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PRAEMONITUM. 


Ianc novam Ioannis Cantacuzeni editionerh, cu- 
1u3 nunc primum volumen prodit, reliqua duo 
sequentur proxime, descriptam exhibemus ad ex- 
emplum editionis Parisinae, quae anno 1645. voll. 
5. fol typis regiis impressa est. Graeca primum 
ea editio vulgavit, eaque ex uno codice Parisino, 
uti haec verba, in titulo posita, testantur: Graeca 
nunc primum prodeunt ex codice MS. Bibliothecae 
F' iri Illustrissimi Petri Seguierii Franciae Cancel- 
lari. E.regione textus graeci, sectis paginis, ver- 
sionem latinam habet, quam lacobus Pontanus, 
codice Bavarico usus, dudum ante edidit Ingol- 
&tadii anno 1605., annotationibus cum suis tum I. 
Gretseri auctam. Quis editionem Parisinam cu- 
raverit, neque titulus neque praefatio tradit; at 
hominem eum fuisse eruditum graeceque doctis- 
simum , annotationes margini adscriptae probant, 
quibus tum locos non ita faciles intellectu ex in- 
teriore rerum cognitione explanat, tum codicis 
sui corruptelis felicissimam plerumque medigi- 
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nam adhibet, ita ut maximam partem emenda- 
tionum earum in textu reponere non dubitarim. 
Quo magis dolendum est, uberiores eius annota- 
tiones, ad quas lectorem p. 177. C. remittit, nun- 
quam in lucem prodise, neque omnino ab eo 
tantam in posterioribus Cantacuzeni libris curam 
positam esse, quanta in castigandis prioribus ela- 
borasse censendus est. Quamquam vel in his ip- 
sis plura inveni, quae cum manifesto depravata 
essent et corrigi poscerent, ille non animadvertit, 
aut animadversa ita tentavit, ut veritatem scripto- 
risque-manum nondum assecutus videretur. Itaque 
ipse emendandi subinde periculum feci, et siquan- 
do meliora ac satis certa suppeterent, ea breviter 
indicavi. Codice usus sum nullo: eiusmodi prae- 
sidii loco versionem Pontani habui; inspexi etiam 
interdum, nec id sine operae fructu, editionem 
Venetam a. 1729. fol., quam ex Parisino exem- 
plo transcriptam esse constat. Ea enim aliquot 
menda iam correcta exhibet, aliorum tamen passim 
obsita est turba foediore, Denique nonnullis in 
locis emendationibus, quas Vir Illustris, B. G. 
Niebuhrius, et, cuius nunc Bonna distracti iu- 
cundisimam memoriam hic recolere iuvat, Henr. 
Grauertus, margini editionis, qua utor, adscri- 
pserant, egregie adiutum me esse gratus profiteor. 

Restat, ut iis, quae in praefatione Pontani 
de Cantacuzeno ipso eiusque in enarrandis rebus 
fide ac studio veri satis magnifice praedicantur, 
. Judicium addam Ed. Gibboni, in primis intelligen- 
tis harum rerum existmatoris, quod adeo verum 
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reique consentaneum est, nihil ut praeclarius et 
ad usum huius scriptoris recte instituendum salu- 
brius dici posse videatur. Verba autem eius, quae 
Hist. of the D. and F. of the R. E. c. LXIII. le- 
guntur, haec sunt: 

»The name and situation of the emperor John 
Cantacuzene might inspire the most lively curio- 
sity. His .memorials of forty years extend from - 
the revolt of the younger Andronicus to his own 
abdication of the empire, and it is observed, that, 
like Moses and Caesar, he was the principal ac- 
tor in the scenes which he describes. But in this 
eloquent work, we should vainly seek the sin- 
cerity of an hero or a penitent. Retired in a 
cloyster from the vices and passions of the world 
he presents not a confession, but an apology, of 
the life of an ambitious statesman. Instead of 
unfolding the true counsels and characters of men, 
he displays the smooth and.specious surface of 
events, highly varnished with his own praises and 
those of his friends. "Their motives are always 
pure; their. ends always legitimate: they conspire. 
and rebel without any views of interest; and the 
violence which they inflict or suffer is celebrated 
as the spontaneous effect of reason and virtue.« 


Ser. Donnae mens. Sept. a. 1828. 
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Secundus et quadragesimus annus hic agitur, postquam lIa- 
cobus Pontanus Societatis Iesu Ioannem Cantacuzenum Orien- 
tis Imperatorem e palliato togatum fecit: de Graeco, inquam, 
in Latinum eleganter convertit: togaeque eius notas pererudi- 
tas veluti purpuram intexuit, ne scilicet terrae Graeciae prin- 
ceps in publicum sine purpura prodiret. Itaque longe opti- 
mum historicum et veteribus rerum scriptoribus sine dubio 
comparandum , qua docti, qua indocti manibus versabant. 
Hi propter rerum gestarum memoriam auctorem laudabant, 
et probabant: illi rerum divinarum atque humanarum scien- 
tiam in principe suspiciebant: civilem animum, prudentiam 
domi militiaeque, fortitudinem in rebus hostilibus: animi 
magnitudinem in perferendis iniuriis , quas intulerant mode- 
stiae nescii et pudoris ignari homines, quosque ex paene 
servis liberos fecerat, et ex infimis hominum , summos. De- 
nique in imperatore clementiam erga hostes, dignos profecto 
qui hostilia paterentur, funditusque tollerentur; postremo ab- 
dicationem imperii, despectionemque summae rei demiraban- 
tur, cuius causa plerique iura divina humanaque violant, et 
secessum in monasterium , quo solitarius separatusque ex ho- 
minum írequentia puriorem et sanctiorem vitam viveret. Hi, 
inquam , id est, Graecae linguae nescii, non aliter quam La- 
tine loquentem vellent: illi, id est, callentes utriusque linguae 
diutius ferre non poterant, ut Graecus auctor aliter, quam 
Graece loqueretur, Quod cum intelligeret illustrissimus Vir 
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D. de Noyers regi ab intimis consiliis et secretis, cuius curae 
aedificia regia, artes, ipsaque typographia regia permissa 
sunt, pro singulari humanitate sua, proque innato non vul- 
gari erga litteras affectu, quarum propagationem ad summam 
rempublicam pertinere probe scit, statim optimum factum 
videri sibi significavit, ut δίγλωττος ederetur auctor luce di- 
gnissimus , quo utrosque voti compotes faceret: utque ipse 
Cantacuzenus cum tineis et blattis pugnare desineret, qui tot 
pugnas pugnasset, totque hominum strages , priusquam e vi- 
vorum numero eximeretur, edidisset: quo facto egregio nemo 
sane sapiens ibit inficias, illustrissimum virum optime de lit- 
teris esse promeritam , eoque nomine unicas ei gratias agen- 
das, Quin imo, si quid manes sentiunt, id ipsi Cantacuzeno 
acceptissimum fore credibile est, quod Latinae linguae et Grae- 
cae quodam consortio quasi quodammodo inter veterem no- 
vamque Romam bene convenire videatur, quod ille vivus 
percupierat. Hoc igitur fruere, Lector, et beneficium agnosce 
viri; quo nemo ad bonas artes promovendas , et eximios ab 
arte viros iuvandos propensior existit, si non ingratus atque 
ab omni humanitate alienus es. Quod si te hic aequum prae- 
bueris, primo quoque tempore omnes historiae Byzantinae 
Scriptores tam editos, quam manu exaratos typis regiis eden- 
dos eiusdem illustrissimi viri ductu et. Regis Christianissimi 
&uspicis prolaturi sumus: de cuius rei utilitate plerique oranes 
consentiunt. Vos qui litteras amatis, favete, et consilio iu- 
vate. Fama, virtus, et recti amor eum deseruere, qui lit- 
teras non amat, aut eas incultas deserit: et penitus inglorius, 
vel iudicio suo nec memoria , neque litteris dignum quidquam 
gessit, sed quod aeterno silentio magis obruendum sit, quam 
litterarum monumentis mandandum. Vale. 
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Qui de Graecis in Latinum convertere aggrediuntur, et bo- 
nos scriptores veluti mortales peregrinos, atque ab exteris 
regionibus ad se ventitantes, hospitio humaniter ac benigne 
accipiunt, eosque patriae suae linguam , mores, et instituta 
docere conantur, quo (contra quam olim civili Romanorum 
jure permittebatur , per quod duarum civitatum civis esse 
nemo poterat) in posterum non minus inter Latinos, quami 
inter Graecos profiteri queant, nae illi munus sane pulcrum, 
utilitatis, iucunditatisque plenum: addo etiam, nisi in eo 
exercitationem iam ceperint, impeditum ac laboriosum ag- 
grediuntur. Quid enim , amabo, cum universo genere litte- 
rarum , tum duabus hisce linguis, Graeca scilicet ac Latina, 
quibus divinae, humanaeque artes, et scientiae omnes conti- 
nentur, praeclarius? quid eleganüus? quarum in utraque 
versantur, qui de altera in alteram bona scripta transferre, 
.et de doctrinarum candidatis, perque illos de hominum ge- 
ncre quam optime mereri (quod ipsum est inprimis laudabile) 
annituntur. Et cum etiamnum haud pauca in Graecis codi- 
cibus, per illustriores praepotentium ac principum virorum, 
et rerumpublicarum bibliothecas abdita et inclusa lateant, 
quibus in apertum proditis crescere, ac propagari possit in 
omnem partem nostra eruditio, eorum studia, qui id prae- 
Slant, fructum ferre permagnum quis inficiabitur? Sed quan- 
quam labor is adhuc tironibus, paucorumque stipendiorum 
militibus operosior accidit: propterea quod permulta vitia 
et peccata occurrunt, quae vitare difficile est (cuius rei non 
leve argumentum , quod cum interpretes paene innumerabiles, 
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ercellentes tamen atque perfectos admodum raros nominare 
póssumus) nihilo minus in ista quantacunque interpretandi de- 
fatigatione ac molestia, suavitate quadam perfunditur, ex- 
pleturque animus, cum sibi in sinu quodammodo nasci the- 
saurum videt, unde bonarum litterarum ditior evadat: quae- 
que hactenus tot hominum, etiam eruditorum , millia ignora- 
runt, multoque diutius, ac perpetuo forsitan  ignorassent, 
ea princeps cognoscit, et sollicitudines , operam atque cona- 
tus suos spe et fiducia gratae posteritatis consolatur. 
Ceterum cum in hoc quoque tam praestanti munere ela- 
borandi, et aliquod operae pretium faciendi voluntas non me- 
diocris iam pridem mihi haud defuerit, nihilominus eius dif- 
ficultates cogitatione complectentem , non quidem pudor sub- 
rusüicus, sed metus quidam, ut arbitror, ingenuus semper 
absterruit. Et nescio quomodo haeret in medullis, nec obli- 
visi queo, quod apud scriptorem persapientem legere me- 
mini: ' praestare timere, quam audere in litteris. — Accessit 
ad me retardandum , quod qui primorum primi, signiferique, 
atque adeo, qui interpretum familiam ducere existimantur, 
vel in uno libro convertendo creberrime hallucinati, atque 
a lineis, quod dicitur, excidisse, diligentiorum animadversione 
deprehensi sunt. Quaenam ergo mihi semidocto fama spe- 
randa fuit? Verum enimvero, cunctantem ac trepidantem 
sapientium. virorum auctoritas commovit, ipsaque ratio con- 
firmavit, ut aliquando in isthanc palaestram descenderem: 
siquidem, juxta vulgatum , nemo nascitur artifex: et ars 
nula est, in qua non peccando discatur: quodque nobis 
pueris. quondam praeceptores in ludo ingerebant, qui nun- 
quam male, nunquam bene, Factum igitur, ut cum Sere- 
nissimus Boiorum princeps Maximilianus Societatis nostrae do- 
mesticis potestatem liberaliter atque ultro concessisset , ο vo- 
luminibus Graecis calamo exaratis (quorum habet in biblio- 
theca sua nobilissima lectissimam copiam ) depromendi , et ad 
communem usum  emolumentumque, cuius incenso tenetur 
desiderio , interpretandi quae placuisset, ego in hunc non 
Christodulum utique, sed in ipsissimum Ioannem Cantacuze- 
num inciderim: quo ad gustum sententiamque meam nihil 
accommodatius , nihil ad prima militiae huius tentanda peri- 
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cula, propter facilitatem quandam eius in scribendo opportu- 
niüs nancisci potuissem. 

Sic omnino est, ut dixi, in loannem Cantacuzenum in- 
cidi: qui quidem quo commodius huius libri sui occasionem, 
caussasque aíferret, «et personam suam,celaret (quod tamen 
baud satis caute fecit, ut mox docebo) fingit a quodam Nilo 
familiari sc ad scriphonem per litteras sollicitari : ac sibi vo- 
cabulum Christoduli imponit.  Idoneum profecto, nempe a 
statu et conditione vitae, quam haec scribens agebat: age- 
bat autem monasticam : et Christo serviens, merito eius ser- 
yum se appellavit. Occultare porro, et tegere personam suam 
ideo voluit, idque prudenter, quod de rebus cum alienis, 
tum suis historiam compositurus erat, et narraturus plurima, 
quibus audiendis aures quibusdam dolerent, ut antea videndis 
oculi doluerant. Est vero tam infrequens Graecis hoc nomen, 
Christodulus , ut vel hinc isto loco fictitium ac supposititium 
appareat. Cumque per id tefnpus in monasterio pro Ioanne 
ctiam lIoasaphus mutato nomine diceretur, sicut non anti- 
quum et proprium, ita nec novum istuc et assumptitium, 
loasaphus inquam , ad libri auctorem indicandum usurpare 
decuit: ne monachus inanem aucupari gloriam , et qui Deo 
militatum venerat, iterum se negotiis implicare saecularibus 
videretur. Atque ita codex Graecus ὤνεπιγραφος est, sine 
titulo prorsus. Deinde ex ipsa Nili epistola Cantacuzenum 
huius historiae parentem , et conditorem esse perspicuum fit. 
lla enim verba, καὶ ὅτε γὰρ τὼ κοινώ διετέλεις πράττω», 
σωτηρία τοῖς πράγµασιν ἧᾖσθα" καὶ νῦν σαυτοῦ γεγονῶς, ἆλη- 
θείας καὶ δικαιοσύνης παράδειγµα τὸν βίον κατέστησας τὸν 
σαυτοῦ. Tu enim et quamdiu gessisti rempublicam, salus 
imperii fuisti: et hodie, postquam defunctus honore, tui 
ipsius esse instituisti, vitam moresque (luos veritatis, ac 
iustitiae exemplar effecisti. hac, inquam, voces non ad 
Iudicem , Consulem, Praefectum aliquem, sed ad magnum 
domesticum Ioannem Cantacuzenum , cuius post Ándronicum 
minorem, quamdiu is vixit, suprema fuit potestas, et impe- 
ratoriac proxima in omnibus, et apud omnes auctoritas: imo 
vero ad ipsum munus imperatorium , quod idem citra nomen 
diu, postmodum et re et nomine multis annis administravit, 
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planissime pertinent: qui quo pacto σωτηρία τῶν πραγμάτων 
fuent, legendo disces: et nihil verius dici potuisse constitües, 
llla similiter in quem alium, quaeso, nisi in eumdem qua- 
drant, quibus eum Nilus ab exemplis nostratium , exterorum- 
que scriptorum incitat, uti acta sua memoriae ipsemet pro- 
dat? ἔσει dà xai ei; παράδειγµα τὴν ἡμετέραν ἱκετείαν &ye- 
νεγχεῖν. ἂν τε γὰρ τοὺς ἔξωθεν, ἄν τ τοὺς ἡμετέρους ἦγε- 
µύνας ἐνθυμηθῇς, οὐδαμῶς ἀτιμάσης τὴν ἱστορίαν. καὶ οὗ- 
τοι γὰρ, x&xelyou ἐπὲ τὸ συγγράφειν καθῆκαν ἑαυτοὺς, οὐ 
μικρά τὸν ἀνθρώπινον βίον ἐκ τοιούτων ὀνήσειν οἴόμενοι, Nec 
vero caret exemplo , quod abs te petimus, | Etenim sive ad 
erternos , sive ad. nostrates belli duces respicias , non po- 
teris hoc genus scriptionis contemnere, | Quippe tum hi, tum 
illi huc pariter se demiserunt, non parum inde humano ge- 
neri consultum iri arbitrantes. Quid quod de sua cum An- 
dronico coniunctissima , fidelissimaque amicitia (de qua equi- 
dem cogitans, simul de Davidis, et lonathae devinctissima 
familiaritate cogito: de quibus scriptum legimus, ^fnima lo- 
nathae conglutinata est animae Davidis: et dilexit eum quasi 
animam suam; rursum: 2oleo super te, frater mi lona- 
tha, decore nimis, et amabilis super amorem mulicrum) 
non nisi ipsemet ita συμπαθώς et ἐναργῶς scribere potuit? 
quod quidem saepenumero facit; Sic solemms, frequenter, 
inquam , magnoque cum sensu do iis loqui , ac scribere, quae 
aut absentia valde i desideriis, aut praesentia vehementer 
nobis in amoribus sunt. Nec alius tam diserte de recusato 
toties imperio , de libertate apud Andronicum sua, deque 
amplitudine potestatis quam obtinuisset, praeter ipsummct 
narrare voluisset, etiamsi potuissct, Scripturae sanctae to- 
ties productae, et monastica disciplina non semel tam eximie 
praedicata, atque etiam per totam historiam sparsae tot pie- 
latis notae, non alium quam monachum olent, qualis ille 
lum erat, cum haec chartis mandaret, Dicendi genus, quod 
in libris contra Mahometanos, et ludaeos in defensione fidei 
Christianae adbibuit, ideo dissimile est, quia illis disputatio 
quaedam perpetua ct dialectica potius; hic narratio diffusa 
εἰ continuata suscipitur, Proinde ut alia ibi, alia bie sit fa- 
cies, necesse est, Illa demum lib. 4. cap. 24. et 25. adversus 
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Nicephorum Gregoram multa cum acrimonia, et fusius posita 
(ne amplius verborum in re parum ambigua consumamus) 
manifeste nobis astipulantur, Ubi prae indignatione dissimu- 
latae personae immemor , caussam suam accuratius agit, quam 
alius pro eo egisset: tametsi id postmodum animadvertens , in 
viam redeat, rursumque qui sit, dissimulare studeat. 

Sequitur ut de oeconomia breviter te moneamus. His 
quatuor libris res sub utroque Andronico, avo, et nepote, 
et sub Cantacuzeno filiorum nepotis tutore, atgue imperatore 
gestae explanantur: sic, ut primus discordiam et bella inter 
Andronicos: alter imperium minoris: tertius bellum Canta- 
cuzeni cum  obtrectatoribus et inimicis: postremus eiusdem 
victoris ac triumphatoris tempora persequatur::;in quo etiam 
subtexuntur, quae inter loannem Palaeologum legitimum he- 
redem , et patris sui Ándronici successorem, socerumque Can- 
facuzenum, et eiusdem filium Matthaeum (cum quibus ambo- 
bus dissidium ei intercessit) contigerunt. "Tametsi et in duobus 
prioribus tam multa de Cantacuzeno commemorata sunt, ut 
quod in epistola Nilus ait, eum αὐτουργὸν, hoc est, rebus ipsis- 
met coram, ut actorem, affuisse, aeque de illis, ut de po- 
sterioribus intelligendum videatur. 

Gesta sunt autem omnia ab anno post Christum natum 
millesimo trecentesimo vigesimo primo, ad annum plus minus 
quinquagesimum nonum, annis nimirum triginta novem, aut 
.eimeiter. Sic enim rationem subducimus. Michael Palaeolo- 
gus collega patris sui Andronici mortuus est millesimo trecen- 
tesumo vigesimo primo. Eodem ipso anno (si a Septembri du- 
cas anni initium, ut Graeci ducunt) bellum inter avum, et ne- 
potem exarsit, duravitque sexennium et mensem unum, ut in 
calce libri primi relatum est. "Victo avo , nepos solus praefuit 
imperio annis viginti, si verum scribit Gregoras. Quo e vivis 
sublato, pupillorum tutelam gessit Cantacuzenus , vix annum, 
ut colligere est: adversus quem deinde ut tyrannum nomine 
viduae imperatricis, et liberum eius bellum administratum 
est annis quinque. Eo finito Cantacuzenus, data Ioanni Palaeo- 
logo in matrimonium filia, decem annos ab eo paciscitur, qui- 
bus penes se imperii gubernatio cum nomine maneat: penes il- 
lum nomen dumtaxat ct dignitas imperatoria, donec aetas 
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maturescat (agebat enim loannes annum non plus decimum 
quintum) postea se collegam patiatur. Huius spatii vix dimi- 
dium videtur explevisse, rerum huius mundi et adversae.sor- 
tis renovatae quodam taedio. Quae ipso iam monacho inter 


Palaeologum et Matthaeum secuta sunt, forsitan unins, aut | 


duorum annorum fuerunt: nam in bis quod pro certo affirmem, 
non habeo. ^ Hac ratione colliguntur anni historiae huius circi- 
ter triginta novem. Ἐκ his patet, tempora Ándronici iunioris, 
Cantacuzeni, et loannis Palaeologi non satis probe digessisse 
Onuphrium , etalios. Errarunt item cum Gregora, dum An- 
dronicum iuniorem anno aetatis quadragesimo quinto extinctum 
tradiderunt, Nam si natus erat annos viginti septem antequam 
secundam uxorem duceret, ut noster libro primo narrat, et ea 
ducta adhuc aliquot annis cum avo bellum gessit: si eo victo 
annis viginti solus imperavit, sequitur quinquagenarium , aut 
eo maiorem obiisse. 

Ostendemus nunc, quo loco inter Byzantinas historias 
haec nostra collocanda sit, Cantacuzenus Nicephoro Gregorae 
proxme succedit, eiusque narrationes continuat: quamquam 
non praecise ac simpliciter. Nam cum Gregoras in obitu An- 
dronici iunioris desinat, noster inde non orditur: quin imo se- 
cundum bistoriae suae librum ad eiusdem Andronici mortem 
perducit. "Verum quia Gregoras iste avo , in cuius aulam de- 
sertis studiis liberalibus se contulit, amicior, nepoti autem ini- 
quior fuit: illamque plurimum , et saepe commendavit: hunc 
aperte, nec modice, et non raro insimulavit ac vituperavit 2 
ad haec, quae inter illos acciderunt, partem maximam minime 
comperta habuit: quae autem comperit, ea confuse, imper- 
fecte, quaedam quoque aliter aliquanto, quid aliquanto? multo 
aliter, quam evenerunt, et cum mendaciis exposuit: in ipsius 
quoque Cantacuzeni bello rebusque commemorandis (quae 
&ripta vel interierunt ; vel adhuc in aliqua bibliotheca latent) 
parum bona fide, malevoleque versatus est. ^ Cantacuzenus 
haec vitia non ferens, longe sincerius , longeque copiosius , di- 
Stinctius, integrius, certius omnia explicavit: quippe qui omni- 
bus paene non. interfuit solum , verum etiam praefuit: et quac 
ipse non vidit, aut egit (qui enim potuit omnia?) ea a testibus 
gravissimis accepit: quemadmodum in fine libri quarti testatur. 
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Sed iuvat ipsius Cartacuzeni verba proferre in medium, ex 
libri quarti capite vigesimo quarto , unde, quomodo se gesserit 
in historia scribenda Gregoras, liquido perspiciatur, Impera- 
torem vero Cantacuzenum , postquam ipsum per se depri- 
mere atque evertere non potuit , Palaeologorum imperato- 
rum bellum mutuum pro argumento sumens: et partim igno- 
rantia rerum gestarum , partim gratia corrupta «veritate, 
ac totis viribus velut in fabula comminiscenda mentiens, 
deinde ordine ad. bellum, quod nostra memoria contra Can- 
tacuzenum excitatum est, progressus , tum alia complura 
crimini dat, servitutes, caedes , trucidationes, populatio- 
nes, et quaecunque Romanis per id bellum luctuosa inci- 
derunt , illi adscribens : tum ob amorem dominandi impe- 
rialisque fastigii cupidinem malorum illorum nullam .du- 
zisse rationem affirmat. Illud autem Cantacuzenum potis- 
simum *vellicat et cor eius urit, quod mentitur , eum , ad- 
huc vivente dndronico , imperii Romani longe appetentissi- 
mum, cum id assequi non posset , ad monachos in monte 
4tho, qui viri sancti et a Deo afflati, futurorum prae- 
sensionem habere iudicabantur , profectum esse , de futuris, 
et an ad. se Romanum imperium pereenturum .esset , per- 
cunctaturum etc. Attamen fieri potest, ut Gregoras de mo- 
ribus Ándronici quaedam non prorsus falsa scribat , et ea no- 
ster aut tanti non aestimet eiusque iuventuti condonanda pu- 
tet: aut dissimulet, et id amicitiae singulari fortasse tribuat, 
de quo in Notis suo loco videbimus. , 

Iam de excellentia, fructu, elegantia et ornamentis histo- 
riae huius quid ego satis dignum commemorem? Inter recen- 
tiores quidem rerum Graecarum , seu Byzantinarum scriptores, 
utsunt Zonaras, Nicetas, Cedrenus, etali, meo quidem et 
quorumdam bene litteratorum iudicio hic primas tenet : videtur- 
que solus didicisse, quo pacto ad laudem accommodate conte- 
xenda sit historia. Mira, nova, inaudita, inusitata, occultorum Dei 
iudiciorum plena, grandia, illustria multa bic recensentur. Et, si 
historia debet esse prudens, atque ornata rerum explicatio, neutra 
virtus in hac desideratur: quae mihi semper a viro nobilissimo, 
et ingenio excellentissimo suavissimoque visa est profluxisse. Pru- 
dentia militaris atque civilis tam eximia hic elucet, ut civitatum, 
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provinclarumque rectoribus ac belli ducibus maiorem in modum 
commodaturam putem. Cum autem virum politicum ad bene 
regendum aliis quoque virtutibus nihilo minus instructum esse 
oporteat , ne earum quidem exempla documentaque hic frustra 
requiras. In quibus qualis fuerit Cantacuzenus , infra ostende. 
mus: in praesens aliquid de Andronico dicemus, quem, qui 
a Clemente V. pontifice maximo in extravag. comntunibus , ut 
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percussum existimat, is tempora male componit , et ἄνιστορη- 
σίᾳ manifeste laborat. Qui enim tunc imperabat, et ultra 
adhuc annis quindecim post Clementis e vita discessum impe- 
ravit Ándronicus senior, sacro illo fulmine tactus est, Ergo 
in Andronico iuniore Christiani imperatoris expressum , ac vi- 
vum quodammodo simulacrum hic proponitur. Est enim, ut 
paucis et summatim agamus, excelsi, nec minus zmodesti ani- 
mi, beneficus, fortis et generosus, adversus bene merentes gra- 
tus, humanus, iniuriarum, laborumque tolerans, in ignoscendo 
mitis, misericors, pacis cupidus, in consultando cum amicis 
diligens (quod contra mentitur Gregoras, dum consilia nulla 
admisisse, et imperium neglexisse autumat) ab odio in quem- 
quam suscipiendo alienus, pecuniae liberalis, aedificandi stu- 
diosus, erga Deum, caelites, sacerdotes, avum mire pius. 
Insunt in his libris insuper alia in aliis praeclarorum facinorum, 
€t (quod dissimulandum non est) etiam insignium vitiorum ex- 
empla: quorum ut illa imitanda, sic ista evitanda nobis sunt. 
Notum est namque illud Romanae historiae principis.. JZoc 
illud est praecipue in cognitione rerum salubre ac frugife- 
rum, omnis te exempli documenta ín illustri posita mo- 
Mumento intueri , unde tibi , tuaeque reipublicae quod imi- 
tere capias: unde foedum inceptu , foedum exitu quod vi- 
tet. Habet bic dux, habet miles, habet privatus civis, habet 
magistratus, habent sacri, habent profani, habent summi, ha- 
bent infimi, habent viri, habent mulieres, quod vel fugiant 
Yel sequantur. Insunt orationes creberrimae: quas cum hic 
auctor directas valde amet (sunt enim speciosiores et gravio- 
re$ ) nos interdum brevitatis gratia, et ad vitandam ex simili- 
tudine satietatem , ad obliquas, more Caesariano redegimus. 
Nec possum de istis orationibus quidquam 1elius ac verius 
Cantacusenus, b 
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dicere, quam si eas prudentes, copiosas , nervorumque ac san- 
guinis plenas, et omnino ῥητορικωτέρας dixero. Praeterea 
hic invenire est locos communes tractatos egregie , scite dicta, 
paroemias non vulgares, celebrium scriptorum (ut de sacris 
taceam ). sententias, fabellas aliquot lepidas et ad rem demon- 
strandam appositas: quas, ut scis, Philosophorum illi antisti- 
tes, Plato et Aristoteles, neutiquam contemnendas censuerunt, 
Capient te item, quas strictim attingit, Romanae historiae: ca- 
pient varii ritus: capient quos miscet animorum motus, tum 
lenes ac sedati, quos 73; Graeci, tum graves illi et con- 
citati, quos iidem πάθη vocant: capient descriptiones ali- 
quot insignes: capient alia demum plurima. Quodsi rerum 
varietas delectat, de quo nemo dubitat, ea sane hic mirifica 
cerhitur, ut singulorum librorum periochae, seu epitomae in- 
dicabunt, Episcopis debitus honos, et reverentia hic tribui- 
tur. Catholica instituta, ceremoniaeque ita sunt per hosce 
lbros luculenta, ut non optes magis. Jn primis vero Dei 
Mater summa in veneratione est: cui etiam urbs tota Con- 
'stantinopolis a Constantino Magno commissa, ac dedicata le- 
gitur. Vita monastica est illi πρᾶγμα καλὺν καὶ θεοφιλὲς, 
ἀπράγμων καὶ μεστὸς γαλήνης βίος, ἀκρύτατος βίος, καὶ 
τελεωτάτη πολιτεία, Φεϊόν τι χρῆμα καὶ ἱερὸν, φιλοσοφία, 
καὶ περὶ οὐρανίων πραγμάτων γνῶσις, ἔργον ὑψηλὸν καὶ 
τὴν ἀνθρωπύην ὑπερβαῖον δύναμιν, ἱερὰ ἠσυχία. d est, 
res honesta , et Deo amabilis, *ita negotiis vacua, et 
tranquillitatis plena, supremum | ac. perfectissimum vitae 
institutum , res sancta et divina, philosophia, et cognitio 
rerum coelestium , opus sublime , et humanis viribus ma- 

ius, quies sancta, Montem porro Atho, ad quem complura ΄ 
aedificata monasteria, in quibus ingens monachorum multi- 
tudo, zóliy οὐράνιον, coelestem civitatem nominat, Fucos 
illos scholasticos, καὶ τὰς ληκύθους, et pigmenta Isocratea 
non habet haec historia: sed ornatum quemdam matronalem, 
virilemque ac robustam elegantiam. Schemata quaedam ora- 
toria, et Atticismi non penitus absunt. Lingua purior est, 
quam pro illa aetate, non cum lacte nutricis haustag sed ex 
libris percepta videlicet, ^ Nam illo saeculo (sub Andronicis 
nimirum et antea) non mediocriter infuscatam , et mutationes 
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haud leves perpessam , eruditi non nesciunt. Addamus hoc 
pro corollario. Genuenses et Veneti multa hic ab aliis hi- 
storicis suis praetermissa, aut nunquam cognita de maioribus 
suis, eorumque virtute et factis legere, et quaedam falso 
de iisdem hactenus scripta deprehendere poterunt. | 

Restat, ut quae nos vel praestitimus, vel praestare con- 
tendimus, indicemus, In interpretando eam speciem pro ca- 
ptu nostro consectati sumus, quam ex eorum lectione, qui 
de optimo genere interpretandi praeceperunt, bonorumque in- 
terpretum observatione mente conceptam atque informatam 
tenebamus: quae cuiusmodi sit, ii potissimum intelligunt, 
quorum industria in eodem curriculo se aliquando explicavit. 
Codicem perquam mendosum , maleque interpunctum accepi- 
mus: ut divinare et coniicere frequenter oportuerit. Nomina 
locorum , quae nec diligentissimus Ortelius omnia collegit, et 
personarum, quae vel Graecia iam occidens et βεβαρβαρωμένηι 
vel librariorum oscitantia depravarat, alicubi de coniectura 
emendavimus, (nam qui omnium veram et germanam scriptu- 
ram coniectando possit assequi, ego quidem futurum opinor 
neminem,) omissa quaedam supplevimus : in singulos libros pe- 
riochas seu epitomas conscripsimus , quas et lecturo ad προ- 
παρασχευη», et ei qui iam legit, ad ἀνακεφαλαίωσιν utiles fore 
confidimus: relictis sectionibus (quas in plerisque codicibus 
sive scribas sive lectores; non ipsos auctores excogitasse et 
adhibuisse reor) quod modo nimis crebrae , modo nimis rarae, 
saepius argumentum vix ex triente comprehenderent, in capita, 
more Latinorum, totum corpus divisimus, ut quantum maxime 
possemus, lectori lumen praepanderemus. Locos aliquot parum 
sanos, praetextis in ipso contextu animadversionibus, perstrin- 
Ximus; quas quidem rogatu nostro lacobus Gretserus, Socie- 
tatis nostrae "Theologus, et in Academia Ingolstadiana profes- 
sor ordinarius , conscripsit. Et haec fecimus, magis ut can- 
dorefn nostrum bonis viris probaremus, quam quod illa, qualia- 
cunque sunt, hoc quidem saeculo , et in bis terris ad quem- 
quam inficiendum depravandumque valitura formidaremus. 
Quis enim nescit, etiam qui litteras non didicit, non tum pri- 
mum, propendente scilicet iam ad occasum imperio, sed mul- 
is ante annorum centuriis, paene post octingentesimum statim 
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ab ortu Christi, orientalem ecclesiam a Romana seoessisse? 
Feruntur item historici non pauci, hoc nostro partim antiquio- 
res , partim recentiores, quos cum ad unum vel in haereticis, 
vel in scbismaticis iure numeremus, nullo tamen eorum sine 
aliquo, omnibus simul sine maximo detrimento ecclesia Romana 
carere non potest. Vin' tu audire qui sint? Sozomenus et 
Socrates Novati perfidiam sectati sunt. Quorum hic non oblata 
solum, sed interdum etiam quaesita occasione Novatianos li- 
benter laudat, ipsis miracula tribuit, Romanorum pontificum 
potentiam exagitat: quae omnja Iacobus Billius eruditus Theo- 
logus observationum sacrarum libro primo capite vigesimo sexto 
luculenter demonstrat. De Nicephoro Callisto liquet ex Genna- 
dii apologia pro Concilio Florentino, ubi eius non tam scripta, 
quam convicia contra Latinos refelluntur: ut de iis, quae spar- 
sim in historiam suam sinistra inseruit, nibil dicam. .Zona- 
ram fuisse schismaticum , testari possunt eius poemata aculea- 
tissima de processione sanoti Spiritus, et alia adversus Latinos : 
composita , quae Genebrardus dum converteret, se criminatio- 
nes illas omisisse narrat. De Pachymerio idem constare potest 
ex adiunctis ad Gregoram Latinum. Ea sunt capita, seu loci 
rerun memoria dignarum, e codice Augustano, carie confecto, 
et.mutilo, per singulos libros excerpti: cuius animus in Ro- 
manam ecclesiam qualis fuerit, ex quinto, sexto, et octavo 
potissimum libris deprehenditur, Nicephorum Gregoram quo- 
que, et Nicetam Choniatam eorum monumenta produnt. Ádde 
buc Cedrenum , Glycam , Constantinum Manassem , loannem 
et Georgium Curopalatas et alios, si quaeramus. Nam per 
illa tempora tam non facile monachum , aut scriptorem a Ro- 
mana ecclesia hon alienissimum erat invenire in Graecia, quam 
hodie difücile est praeconem verbi Dei , aut professorem Ca- 
tholicum invenire in Saxonia, Et qui tandem fieri potest, ut 
qui Patriarchas Constantinopolitanos schismaticos appellant 
sanctissimos , oecumenicos, et principes ecclesiae, ipsi eius- 
dem farinae non fuerint? Si ego quempiam Superintendentem 
sanctissimi vocabulo afficerem, credo, aliqui, imo plurimi, 
Bec iniuria, me Lutheranum aut Calvinianum esse collige- 
rent. Atque ut ab historicis abeamus, et ad alios scriptores 
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veniamus, Origenes et "Tertullianus - qnales tandem fuerunt? 
Nonne eorum haereses extant? ^ Feruntur demonstrationes 
evangelicae Eusebii Pamphili , in quibus aperte, et saepius 
ἀριανίζει, quod doctissimus Billius observationum lib. 1. cap, 
27.plane ac diserte ostendit, Quid demonstrationes evangeli- 
cae? Statim in ipso principio ecclesiasticae eius historiae (quo 
monumento nihil habemus in republica Christiana illustrius) 
Árianismos aliquot observat tomo tertio Annalium Zonaras, 
Suntin manibus monumenta Photii, sunt Theodori Balsamo- 
nis, qui Latinos, ut pestilentissimus schismaticus, conviciis 
passim lacerat. Eosdem ob processionem sancti Spiritus exagi- 
tat etiam nobilis inter theologos patres Theophylactus Bulgariae 
episcopus, et, cuius similiter magnum inter sacros scriptores 
nomen est, Euthymius. Possum adhuc nominere homilias, 
€t alia scripta huiuscemodi hominum, quae in Latinum trans- 
lataleguntur, et ab eruditis proferuntur, Si ergo nec superio- 
rum historiae , nec istorum commentarii hactenus ecclesiae in- 
commodarunt: quin potius (quod res clamat) mirum in modum 
vehementerque commodarunt, ne a Cantacuzeno quidem ma- 
gis damnum ullum metuendum , quam fructus, isque non me- 
diocris , ut ex antecedentibus patuit, exspectandus est. Rerum 
gestarum ac vetustiorum temporum utilem , necessariamque 
cognitionem  persequimur et inquirimus: si quid interdum in 
lis minus commendabile aspergitur, id tota mente aversamur 
atque reiicimus: et calamo etiam, cum est occasio , notamus 
atque confodimus, Nec vero ab hoc auctore nostro ecclesiae 
Romanae, aut Romano pontifici contumeliae dicuntur, quem 
patrem, sanctissimum dominum, tua sanctitas, tua beatitudo 
Vocat: et ut apud eum opinione mala ne sit, elaborat ( propter 
barbaros, "Turcas videlicet, in auxilium accersitos , .vastatam- 
que bello civili provinciam,) cum eo arma adversus infideles pro 
gloria crucis Christi coniungere cupit: eius laudationem sibi 
amplissimo honori ducit: legatos ipsius benigne excipit: cum 
eodem, Clemente nimirum VL., de synodo habenda, redinte- 
frandaque ecclesiarum concordia sollicite ac reverenter agit. 
Non, inquam , bic probra et maledicta iaciuntur : sed dissen- 
so ac dissidium illud a nobis Latinis , iam lippis et tonsoribus 
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etiam notum, aliquoties se exerit atque a maiorum exemplo 

defensionem, quamquam iniustam , petit, Nam si maiores 
magnopere a vero longeque errasse videntur, 

ut ait Lucretius, non ideo minoribus pedes in illorum vesti- 

giis ponendi sunt: misi ipsi quoque cum iisdem in idem se 

baratbrum praecipitare studeant, 
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Yoennis , Manuelis et aliorum Cantacuzenorum, ut virorum il- 
lustrium et bellicosorum, meminit Nicetas. Quos hic noster 
Cantacuzenus in maioribus suis habet. Idem, loannem Ma- 
nuelis imperatoris neptem, alium loannem Cantacuzenum 
Isaaci Angeli sororem in matrimonio habuisse. Natus est 
Byzanti. Patrem a natalibus modeste praedicat lib 3. cum 
dicit, οὗ γὰρ τῶν πολλῶν εἷς, non erat unus e multis, 
seu vulgaris: et alicubi. matrem .suam Syrgiannis appel- 
lat Jefa» , materieram , seu amitam , seu. demum cognatam 
suam (liberius enim hac voce utitur, ut docebimus) ; quam qui- 
dem feminam ex libro primo, baud longe ab initio, scire licet 
ad imperatores genus retulisse. — Puer adhuc patrem amisit: 
qui anno aetatis primo supra vicesimum, praefecturae suae 
Peloponnesiacae octavo, in eadem peninsula decessit, Mater 
dicta est Theodora: cuius avunculus magnus, id est, aviae 
maternae frater , Michael primus Palaeologus imperator. Ita- 
que eadem Michaelis soror, et Cantacuzeni proavia. Fuit 
Theodora mulier prudentiae maioris, quam pro captu sexus, 
et tractationi rerum gravium atque magnarum idonea, quam 
Gregoras recte his verbis celebravit lib. 11. Quam assestri- 
cem coniugi imperator reliquerat ,  senatoria matrona, et 
gravitate morum conspicua , et singulari prudentia ornata, 
αο in rebus dubiis praesenti consilio instructa. Eius indi- 
guisima vexatio propter filum , et mors lacrymabilis lib. 5. 
cap. 11. 26. 36. exponitur. Nicephori Cantacuzeni, et Ma- 
nuelis Tarchaniotae, illius patruelis, huius consobrini, aut 
€x sorore nepotis lib. 3. cap. 8. meminit. loannem Angelum 
ἐξάδελφον, et ἀνεψιὸν similiter appellat, et ex eadem radice 
prodiisse scribit. —Mentio autem sororis est lib. 3. cap. a6. 
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Coniugem habuit Irenen , Andronici Asanis viri illustris- 
simi, magni ducis, et cum Andronico seniore cognatione con- 
iuncti filiam, Fuit enim Asanes e sorore Ándronici natus, Ex 
ea sustulit liberos sex, mares tres, feminas totidem. Illis no- 
mina fuerunt, Matthaeus, Manuel, Andronicus.. tque hic 
postremus vix duodecimum attingens annum, cum avia paterna 
in custodiam datus, postmodum pestifera lue per id tempus 
grassante interiit: reliquorum opera domi bellique multum 
usus est pater. Uterque ornatur laudibus lib. 3. cap. 38. 
Matthaeus Demetrii despotae, filii Ándronici maioris natam 
Irenen uxorem duxit: quae filios ei peperit duos, loannem et 
Demetrium: filias ternas, quarum primogenitae inditum no- 
men Theodorae. Matthaeum pater imperatorem renunciavit, 
deditque id precibus praesertim exercitus: quem tamen loan- 
nes Palaeologus heres legitimus imperio abire coegit. Manueli 
filiam Syrgis (fuit hic Cypriorum rege procreatus) despondit, 
Sed id connubium Syrges ante nuptias rescidit. . Post Liberus, 
Triballorum dynastarum potentissimus, filiam suam eidem 
Manueli desponderi cupit, et despondetur, ut est libro 3. cap. 
(8. Hactenus de maribus. Puellarum trium nomina sunt Ma- 
ria, Theodora, Helena. Primam Nicephoro Ducae, loannis 
Despotae filio, Acarnaniae principi, nondum septennium egresso 
pactus est. Alteram Orchani Persae, seu Turcae potius, Bi- 
thyniae domino tradidit: cuius opibus rem suam saepenumero 
sustentavit atque constabilivit. ^ Postremam cum Ioanne Pa- 
laeologo imperatore , annorum quindecim adolescente, coniun- 
xit, quem laudatlib. 4. cap. 1. Ex eo matrimonio Androni- 
cus, Manuel, loannes, Demetrius filii, et Irene filia propa- 
gati sunt. Suam cuique trium filiarum peculiarem laudatio- 
nem impertit, Theodorae lib. 5. cap. 95., Helenae eodem libro 
cap. 34., Mariae, quae adversis casibus propter nequam ma- 
ritum iactata, tandem eo occiso cum matre monacham Byzan- 
tii egit, lib. 4. cap. 43. 

Principio Andronici avi cubiculi sacri praepositus fuit: 
deinde Andronici nepotis (cuius videtur coaevus) magnus do- 
mesticus. "Thraciam praefectus seu praetor gubernavit. Fuit 
item princeps militiae imperatoriae, sive copiarum dux sum- 
mus, Auctoritas eius, potestas et existimatio incredibilis: ita, 
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uteo inconsulto aut refragante nihil gereretur, ipseque admi- 
nistraret omnia : et esset non quidem vocabulo (nam id una 
cum habitu, licet non semel ab Andronico invitatus et enixe 
rogatus, constanter fugit) sed opere ipso imperator. Lege cap. 
9.lib. 3. Quo defuncto, procerum ac militum votis Didymo- 
tichi obsecutus, itemque ahis de caussis (quas profert, dum 
affectatae tyrannidis suspicionem a se depellit: depellit autem 
saepissime ac disertissime , et tam verisimiliter, ut nihil desi- 
deres) purpuram et tiaram induit. Adrianopoli a Lazaro Hie- 
rosolymorum , rursum Byzantii ab Isidoro patriarchis coronam 
imperialem solenni ritu accepit. Quam beate vixerit, in quan- 
tis cuiusque modi opibus, in quanta hominum admiratione et 
gloria, ipse clarissimis verbis lib. 3. cap. 53. et 78. edocuit. 
In militari disciplina , socio Syrgianne , ' magistro Angelo 
usum se narrat: in qua deinde per exercitationem lectionem- 
que longe admodum processit, talisque prorsus extitit impera- 
tor, qualem M. Tullius in Pompeiana depinxit: siquidem in 
eo quoque illa quatuor, quae in summo imperatore inesse de- 
bent, enituerunt, scientia, virtus, felicitas, auctoritas. "Talis 
item, qualem in Strategico gravissimus praeceptor militaris 
Onosander describit cap. 1., castus, temperans, sobrius, frugi, 
laboriosus, intelligens, minime avarus, nec iunior, nec se- 
Bior, filiorum pater, dicendi peritus, gloria illustris. ' Qua- 
lem praeterea de bellico apparatu cap. a, Leo imperator. Lin- 
ή Latinam calluisse inde coniecturam capio. Etenim res 
emanorum imperatorum (ut nos Romanos imperatores apella- 
mus, hoc est eorum , qui in Italia et. Romae vixerunt ) ali- 
quoties in medium adducit, quas forsitan apud historiae Àu- 
Bustae scriptores legit. Et Arego monacho Sabaudo quaedam 
Graece scripta nom intelligenti , interpretatur lib. 3. cap. δή. 
Si quis auditione tantum Romanorum facta accepisse, et Graeca 


illa Italice monacho interpretatum esse credere maht, cum eo. 


non contendam: et ita nomine Latinae linguae, cuius se scien- 
tem quodam loco affirmat, quaque praesidiarios Italos alloquitur 
Constantinopoli lib. 4. cap. 54., Italica intelligenda erit: sicut 
Per Latinos Itali et alii non Graeci. Persice quoque, sive 
Turice nosse se hb.-4. cap. 10. affrmat. Artem didicisse 
oratoriam , eloquentia ipsius omni praedicatione digna , ct in 
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tam praeclaris orationibus tótaqne scriptione se exerens , de- 
monstrat. Sane quod M. Tullius de Pompeio , idem ego veris- 
sime de hoc viro, paucis immntatis , usurpavero. Quantum 
consilio, quantum dicendi gravitate, et copia valeat, in 
quo ipso inest quaedam dignitas imperatoria , vos ex hisce 
libris saepe cognoscetis, Oppida complura, quae armis re- 
sistebant, oris aui facundia subegit: ut quod Cyrieas legatus 
Pyrrho Epirotarum regi, hoc idem paene Andronico imperatori 
Cantacuzenus fuerit, Et cum oratoris sit historiam scribere, 
si qua alia, haec sine controversia oratorie , hoc est prudenter, 
disposite, diserte, nec invenuste scripta est. Poetas diligenter 
legisse, Homerum praecipue et Euripidem, crebrius ex iis 
proleti versus docent. Sacranuwm litterarum scientia non pa- 
rum imbutum , tot loci apposite inducti argumento sunt. Sed 
id ex libris aliis sole clarius est, quos nempe contra Mahome- 
tanos et ludaeos edidit, Fertur insuper in quinque priores 
eihicorum Aristotelis Paraphrasin conscripsisse, Haec de stu- 
dis et litteris eius, 

Quod ad mores et virtutes attinet , veritatem amavit , ut 
qui maxime, idque toties testatur ac profitetur. Eius pru- 
dentia e dictis, maximeque e consiliis egregia semper et me- 
moranda perspicitur: digna profecto, cui vel maius cotumit- 
teretur imperium. Fortitudinis, magnanimitatis, ac patientiae 
est, quod nusquam ferme abest ab exercitu, manuque sua in 
hostem pugnat viriliter : nec voluptatibus indulget , et adversis 
casibus non frangitur : iniuriis (potissimum ab Apocaucho , cui 
tantopere benefecerat, illatis) non succumbit : et invidiam ae- 
qua mente sustinet, In bene de se merentes unus omnium 
gratissimus? quam virtutem in aliis etiam amat, et ideo nulla 
propemodum pagina gratiarum actionibus vacat. Ad modera- 
tionem, continentiamque pertinet, quod imperii communionem 
sibi ab Andronico etiam quartum delatam, recusat, In amici- 
tia colenda constantissimus, Ándronicum minorem praecipue, 
et Amurium Persam Ioniae Satrapam sive principem dilexit, 
fuitque vicissim ambobus supra quam dici potest charus et 
iucundus. Dilexit eum etiam vehementer e proceribus Tribal- 
lorum opulentissimus quidam Liberus, ut est lib. 3. cap. 4a. 
Beneficentiam ac liberalitatem coluit mirabiliter, et in exerci- 
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tum de suo sumptum, imperatore vivo mortueque, saepius fe- 
cit: castella et oppida sua pecunia refecit et inslauravit, ei- 
demque imperatori funus amplissimum sua. impensa curavit. 
Aurum quod habere gratis poterat contempsit. Pacis et con- 
cordiae quis illo cupidior? Quis barbaris et idololatris inimi- 
cior? Non potest pro dignitate collaudari huius praestantissimi 
princips admiranda lenitas, et ad deponendam offensionem 
veniamque tribuendam suspicienda facilitas, beneficiorum al- 
tissima recordatio, et in gratiis agendis commemoranda sedu- 
litas, Omnia hislibris gratiarum actionibus referta sunt. Sum- 
ma praeterea in negotüs procurandis diligentia, et vigilantia, 
animique religio. Monachismum quantis praeconiis, Deus bone, 
et quidem toties, cohonestat? ac tandem ipse in Manganense 
monasterium prope Constantinopolim se ultro ac libens inclu- 
dit, cum imperium retinere potuisset, ut videbis lib. 4. Tan- 
tum abest, ut eo ipsum Ioannes Palaeologus victor compule- 
rt, quod quidam huius nostrae historiae funditus ignari nu- 
gantur, Coniux porro Irene in monasterio, a Martha Michaelis 
primi Palaeologi sorore constructo , monacham induit, Ῥω- 
µαίων tu. quidem, ἀλλ’ oU "Popaixoy βασιλέα. laudas, in- 
qui. Ego vero etiam Agesilaos, Alexandros, lulios, et Pom- 
peios, ethnicos et idololatras, saepe laudavi: et virtutem vel 
in hoste amabilem, eiusque exempla a quocunque, et quali- 
cunque sumenda nobis esse confirmo. Est enim eadem semper, 
nec eius splendor immortalis cuiusquam sordibus potest obso- 
lescere, | 

Incredibile memoratu est, quantae eius copiae , facultates, 
quanti pecuniae thesauri fuerint, de quibus variis locis ipse 
confitetur, et ego virum gravem vanitatique infensissimum, 
ad haec etiam religiosum , mentiri non puto. Insulas, oppida, 
castella in opibus suis recenset. Pecuniam sane, quam By- 
zanti, et in aliis urbibus per Thraciam apud amicos deposi- 
tam habebat, nec ipsi, qui eandem diripuerunt, inimici, quam 
magna esset, pro certo novisse potuerunt.  Tritici, hordei, 
frugum , fructuumque infinita illi copia, innumerabiles acervi. 
Boum pascualium numerat quinque millia, aratorum iuga 
mille, equas pascuales mille quingentas , camelos ducentos, 
mulos trecentos , asinos quingentos, porcorum quinquaginta, 
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ovium septuaginta millia. — Ut iam non sit, cur greges et ar- 
menta illius Iob miremur. "Verum ista apud urbes Thraciae 
non unam, sed plures possedit, "Vide lib, 3. cap. a4. ubi 
ait, sibi toto imperio Romano sparsas, easque immensas copias 
atque opes. Et 31.et 36. E supellectili aurea et argentea su- 
pra ducenta vasa mutuo dat palatio, capite vigesimo quarto. 





ELOGIA. 


Lib. r. cap. 58. Andronicus senior eius prudentiam in 
dando consilio admiratur, seque in illo avi materni imagi- 
nem intueri asseverat , qui tam celeriter arripuisse, tam apte 
explicasset, et promtissime transegisset, quae res postulasset, 
ut statuerit, si absque successore ex se nato moreretur, sua- 
dere proceribus, illum ante alios imperatorem eligendum, 
Animadvertis igitur, Cantacuzenum imperio dignum iudica- 
tum, si avum eius iudicavit, cuius in ipso expressum se in- - 
tueri simulacrum confessus est. 

Gregoras libro nono de eodem. Ceteri illa mutatione 
velut multo mero ebrii insolenter. fortuna sunt abusi. ile 
contra naturali prudentia et magno ingenio ornatus , se ad 
veterum praestantiorum virorum mores conformabat et ma- 
gnificentia morum et animi liberalitate. Et cum tunc res ei 
feliciter. successissent , fortunam non lacessivit, neque immo- 
dice supercilium arrexit: sed retenta animi gravitate, intra 
modestiae limites immotus mansit. 

Rursum lib. ro. JZac oratione confirmati , omiies stre- 
nue ac fortiter. hostes invaserunt, Inprimis vero magnus 
domesticus Cantacuzenus, qui multis ensibus, multis telis ho- 
stium petitus atque impulsus, ipse quidem plurimos hostes 
prostravit: sed neque clypeo , neque gladio amisso, incolu- 
mis e praelio evasit, velut agglutinatus atque infixus ε- 
quo. 

Et libro undecimo. deo magnorum operum ingeniosa. 
effectrix magni domestici taciturnitas extitit, Nam aliorum 
quidem verba umbrae tantum sunt operum , simul atque € 
lingua prodierint, morientes: viri autem huius ctiam silen- 
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tium magnas res gerit. απ ingenii magnitudine et solertia oir 
ille excellit, revera profundo mentis sulco fruens, Haec Gre- 
goras de Cantacuzeno sive amicus adhuc, sive ab ipsamet ve- 
ritate coactus: nam postea evasit inimicus, ut ex libro quarto 
constabit, et nos supra in praefatione ipsis Cantacuzeni ver- 
bis id docuimus. 

Lib. 3. cap. 52, a Cabatze Triballo, viro principe, ocu- 
lus Romanorum vocatur, Eundem magnifico praeconio ex- 
tollit in epistolis ad papam Romanum , et Delfinum Viennen- 
sem Bartholomaeus legatus, libro quartó capite secundo. 
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dignitatum ac functionum palatii et ecclesiae 
Constantinopolitanae, quarum historicus noster 
meminit, €x Curopalata et eius scholiaste 


potissimum explanatio. 


«{εσπότης, Dominus. Haec appellatio imperator, filiis ewis, 
fratribus et generis tribuebatur generatim. Proprie ab impera- 
toria maiestate secundus sic dicebatur, quem recentiores etiam 
σεβαστὸν vocarunt. Hoc enim semel notare convenit, impera- 
tores illos Orientis multos titulos honorarios ad suos sibi devinci- 
endos excogitasse. In Galliis olim proximus a rege maior domus 
nominabatur. Graecorum imperatorum exemplo se quoque de- 
spotas vicini principes dici voluerunt, praesertim Bulgari et 
Servii. Qui interdum in Graecorum historiis regio quoque titulo 
censentur, cum pro despotis Crales et uxores pro despoenis Crale- 
nae appellantur; hoc quippe sonat nomen barbarum. Sic a Canta- 
cuzeno Ácarnaniae et Áetoliae principes despotae dicuntur. Ve- 
rum noster historicus Constantinum Andronici filium despotam 
vocatum scribit, qui post Michaelem fratrem genitus, per cuncta 
secundas obtineret. Infantem vocant Hispani. Observanda igitur 
alia notio. Monebimus in Ánnotat. 

Ilapaxoicousvog, subaudi τοῦ κοιτῶνος, cubiculi, 4ccubitor 
cubiculi ad verbum, id est sacri cubiculi seu  excubiarum sacri 
cubiculi praefectus, principi seu iraperatori a cubiculis, aut 
praefectus excubitorum et custodum sacri cubiculi. Caput est 
puerorum, qui in coetone sunt, et cubiculariorum, habens etiam 
sibi subditum procubitorem sacri cubiculi. Ita Curopalata. Ma- 
gnum cubicularium aliqui vocant.  Leunclavius Pandecte histo- 
riae 'l'urcicae seu ad Annales Turcicos: παρακοιμώμενοι sunt in- 
timi cubicularii, qui augustalibus in cubiculis et ipsi propter im- 
peratores dormiebant. Tale nunc officium est apud Turcarum 
Sultanum eius cubicularii, qui Thiodar aut Trohadar appella- 
tur. Is enim et intra Sultani cubiculum noctu excubias agit et 
pluviam Sultani vestem gestat, ut παρακείµενος, quae scaraman- 
gium vocatur. Αο norunt omnes, qui Portam viderunt Osma: 
nicam , non Sultanum modo comitari cubicularium , qui sereno 
quoque caelo scaramangium eius gestat; sed omnes etiam quoti- 

ie Bassas et Begos, quotiescumque per urbem ad portam equi- 
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tant, habere pedisequum unum , qui vestem huiusmodi portat, 
ceteris superiniiciendam vestimentis, si aére mutato forte pluat. 

Méyag δοµέστικος, Magnus domesticus. Varia eius officia 
apud Curopalatam vide variis locis. Nomen domestici ad plu- 
res dignitates pertinebat , quae adiuncto discernebantur, ut co- 
gnosces, e quibus magni domestici praecipuum extitisse, nomen 
ipsum magnus significat. 

Πρωτοστράτωρ, Protostrator. Absente magno domestico 
fert imperatoris spatham. — Cum itaque imperator est conscen- 
surus equum, comite equorum imperatoris adducente et tenente 
equum , postquam ascendit imperator, protostrator prehendens 
freno deducit equum ad quartam uut quintam e partem au- 
lae palati. Deinde recipiens eum magnus chartularius, deducit 
freno ad portam usque aulae. Similiter etiam facit, cum impe- 
rator pedibus iturus est, agens videlicet a porta equum ad eum 
usque locum , quem ante diximus: ex quo iterum recipit eum 
protostrator , agens ad eum usque locum, ubi imperator pedes 
esse solet. Quod si forte protostratorem abesse contigerit, hoc 
facit a principio usque ad finem magnus chartularius. Paulo 
post: rotostrator etiam est defensor cursorum. Cursores hoc 
loco sunt , quicumque nulli agmini aut signo militari adscripti 
sunt, sed ipsi castra prosequuntur ultro, exspectantes dum accen- 
si fiant. His enim neque ordinem retinentibus, neque flammeo- 
lum (signum militare est, Latina origine, a colore dictum) suum, 
sed inordinate quodammodo dissolutis, protostrator ipse subse- : 
quens, defendit ipsos, si forte bello opprimantur. Proptetea enim 
protostrator etiam appellatur, quod toti ipsi στρατῷ, id est ex- 
ercitui praeeat et consistat primus. — À cursoribus autem omnes 
res varias, quae futilia nominantur, moris est protostratorem 
accipere. Nomine φυτιλίων, futilium, (est enim Latinum voca- 
bulum,) significantur quaecumque res, quae per se nihili sunt aut 
nihil ad rem militarem faciunt, denique impedimenta belli cer- 
tissima, nisi avertantur. Nam haec cursores commodius compor- 
tant quam milites, quia non haerent signis: et audacius colligunt, 
quia se legibus non teneri putant. Quamobrem protostratori po- 
testas data est futilia ista auferendi. | 

Ἰέγας κοντοσταῦλος, qui Gallice Conestable , Ttalice Con- 
testabile, Latine Comes stabuli. Ubi si stabulum pro equili ac-. 
cipias, erit Comes stabuli, vel qui praeest omnibus copiis eque- 
stribus: vel qui praeest equitatui imperatoris aulico. Apud recen- 
tiores Graecos est dux copiarum auxiliarium, quae ex Gallia, Si- 
cilia, italia, facturae stipendia orientem petebant. 

ἸΜέγας Aoyo9éryc, Magnus Logotheta. Cancellarium Lati- 
nis vocari AoyoSérzv, ait Nicetas lib. 1. Munus magni logothe- 
tae his verbis Curopalata describit. Disponit mandata ct bullas 
aureas, quae ab imperatore mittuntur ad reges, Sultanos et To- 
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parchas.  Átque hoc quidem proprium est magni logothetae mi 


nisterium. . Quod autem ad rem domesticam , ipsius est efficere, 
quod imperator mandaverit. Addunt alii esse etiam libellorum 
magistrum, archivi praefectum, aut tele quippiam. «4ογοθέτης 
exponitur a quibusdam magister rationum , qui expensas et re- 
ditus computat, oeconomus sive procurator, quod magnum 
erat officium et politicum. 

"foyoJérnc τοῦ στρατιωτικοῦ, Logotheta castrensis, Zahl- 
maister, Pfennigmaister, Gallice Thresorier du camp. 

Καβαλλάριος, Caballarius. ἸΚαβαλλάριον equestrem im- 
peratoris comitatum nominat Curopalata. Ex Italico ducta vox, 
quae ipsa a Latina voce manavit. Huius ergo comitatus prae- 
ectus Caballarius dici videtur. 

Ἰέγας παππίας, Magnus Pappias, id est, magnus pa- 
- terculus, summus ille iudex, ad quem commentarienses de per- 
sonis reorum et numero, de qualitate delictorum, de clansorum 
ordinibus referre debent. In hanc sententiam accipio nomen 
Papiae apud Zonaram, ubi de eo agitur, qui Michaeli Balbo ad- 
iutor fuit, ut Leonem Ármenum e medio tolleret imperioque 
potiretur. 

Ἰήέγας στρατοπεδάρχης , Magnus castrorum praefectus. 

Est curator earum rerum, quae exercitui sunt opus, videlicet 
alimentorum, instrumentorum et necessariorum omnium , Pro- 
viandmaister. Exponitur etiam, princeps exercitus, ut sit idem 
quod στρατιάρχης: nam στρατόπεδον aliquando pro στερατὺς 
ponitur. ' 
,. Πρωταλογάτωρ, Summus equitum praefectus. Voce enim 
ἄλογον Graeci recentiores equum aut iumentum significant, 
facta ex ἆλόκου, a verbo halac , quod orientalibus erat, ire: 
quia maximus et praecipuus iumentorum usus ad commoditatem 
iünerum. Turcae etiam hodie. nuntium seu viatorem appel- 
lant hulac. Ex dàóxov igitur ἄλογον, id est, brutum, κατ’ ἐξ- 
0x7» iumentum aut equus, ut Itali dicunt, Ja bestia mía, pro 
equus meus. Ex ἀλόγου fit ἀλόγιον, equitatus seu equorum 
equilumve numerus. Praefectus ἀλογάτωρ: summus praefectus 
πρωταλογάτωρ. 

Σεβαστοκράτωρ», «4ιριοἱπιρεγαίογ. Tertia dignitas ab 
imperatore, Caesariana praestantior. Dum imperator βασιλεὺς, 
'σεβαστὸς, Καΐσαρ dictus est, uno eodemque omnes.hos titulos 
obtinente, dignitates officiis ac non titulis aestimatae sunt. 
Postea vero imperatores luserunt titulis, et honoraria dignita- 
tum nomina sine officiis impertiti sunt arbitratu suo, ut Curopa- 
lata his verbis declarat: Despota, Sebastocrator, Caesar ad 
nullum ministerium tenentur, nisi ad summum aliquem princi- 
patum instituantur, puta aut regendo imperio, aut gerendo bello: 
cuius rei exempla sunt apud Nicephorum Gregoram quam plurima, 
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Àc primum quidem Caesar fuit secundus ab imperatore (ut hodig 
rex Romanorum est in occidenti imperio) et obtinuit hoc ad Ale- 
xium Comnenum usque: postea Sebastocrator secundus est habi: 
tus, et Caesar tertius esse coepit, cum Alexius Comnenus Isaaci- 
um fratrem Sebastocratora diceret; auctor Zonaras. Postremo 
despotes sive dominus ab imperatore secundus est factus, nempe 
Alexius Palaeologus , cum idem Comnenus filiis maribus carens , 
Irenem filiam suam primogenitam Alexio huic despondit eum- 
que titulo despotae, id est, domini, ornavit, futurum nempe he 
redem imperii, nisi morte sublatus esset, teste Gregora lib. 3. 

Πρωτοψάλτης, Princeps seu primus psallentium. — Eccle. 
siasticum nomen est, de clero palatii. F'orsitan magister chori 
aut simile quiddam. 

«4ομέστικοι, Domestici. In iure appellantur domestici omnes 
adiutores sive administri legitime instituti a iustis functionum 
principibus in palatio, aut in foro, aut in ecclesia. In palatio, 
ut magnus domesticus, domesticus mensae, domesticus schola- 
rum, domesticus murorum, domesticus regionum etc. [In foro, 
ut domestici iudicum,administri. In ecclesia, ut domesticus chori, 
domesticus ianuarnm etc,, quorum omnium functio δοµεστίχειον 
sive δοµεστίκιον, id est, domesticatus, dicta est. 

Ῥαιφερενδάριος, Referendarius. Ecclesiasticae dignitatis 
nomen, Latine Relator, qui allegatur ad imperatorem et sacerdo: 
tem maximum. ' 

Πανυπερσέβαστος, Mugustissimus omnium, | Àb Alexio 
Comneno titulus inventus, ut Michaeli Taronitae gratificaretur , 
quod scribit Zonaras tomo 3. sub finem. Superior erat omnibus, 
etiam ipso protovestiario, maguo duce, magno domestico etc. 

. . αρωτοβεστιάριος,  Protovestiarius. — Huius officium sic 
describitur. Ascendente igitur imperatore, ut declaratum est , 
ad oratorium, Protovestiarius, qui pilaticia, quae inrperatoris 
prospectum obtegunt, aut sceptra iudicialia tenet, ut in altum 
subvecta sunt, dextra manu sua educens ea , e prothyro ostendit 
populo, demonstrans hoc signo, ascendisse imperatorem in ora« 
torium. — Hic autem in oratorio, si imperator aut suum ipsius 
stemma aut aliquod aliud gestamen suum gestaturus est, Proto- 
vestiarius, inquam , sumit illud a. ministris rucharii et impera: 
tori tradit: neque id solum in tempore eiusmodi festorum die- 
rum, verum etiam semper ita facit. ld vero etiam proprium 
et singulare habet, quod si quid alienum viderit, aut lutum, 
aut quid aliud ad imperatoris vestem, deponens ille umbellam 
aut tegmen capitis sui , extenta manu tollit, aut purgat illud 
non rogatus, Ἐκ omnibus vero aliis principibus nemo atictori« 
tatem babet faciendi istuc, sed ille solus. —Pilaticía est opus e 

ris cum fimbria, in longitudinem fninus spithama, in la- 
fitudinem autem palmo, quae rex Medorum gestabat similiterque 

Cantacusenus, ο 
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iudices, quemadmodum olim duces exercitus gestabant torques, 
honorem ipsorum demonstrantes. Τὸ ῥοῦχον suprema vestis, 
species vestis e Germania apportata , unde Germanicum nomen 
retinuit, Kock. Hinc ῥουχαρεῖον vestiarium speciali nomine 
α Curopalata appellatur, quia latius patet nomen vestiarii apud 
recentiores Graecos. JProtovestiarius , ut agamus dilucidius , 
regio vestitui praeerat, quod hodie cubiculariorum videtur 
munus. Saepe rebus maximi momenti adhibebantur, et res per 
eos non vulgares gerebantur, ut in Lecapeno et Leone Basilii F, 
Credeni videre est. In Constantino Romano F. protovestianri 
dignitas proxima a domestico scholarum et accubitore, biglae 
drungario, superior ostenditur. Inveni, qui scriberet, Protove- 
stiarium fuisse thesaurarium seu thesauro praefectum, quia fje- 
στιᾶριον aerarium vocetur seu thesauri repositorium, ταμιεζο». 
Quod ego quidem in aliquo vel auctore vel glossario non- 
um , 

«4ικαιοφύλαξ, ad verbum, Custos legum et iuris, de quo 
magistratu nihil habet Curopalata. 

“ἄογαριάστης, Logariastes. Α. Curopalata additur, τῆς 
αὐλῆς, aulae seu palatii. Rationes init omnium stipendiato- 
rum, qui in aula sunt, si quid deest ulli de stipendio eius , aut 
ad servitium eius, cuius caussa stipendia facit. Apud Nicetam 
et φροντιστης xai λογιστής, — Valere putant idem , quod quae- 
stor aut receptor generalis, aut quod Germanis est Kammer- 
maister. Inde clarum quis μεγαλογαριάστης. 

""inoxgusiaQtog , dpocrisisrius. Sic iurisconsulti Graeci 
eum nominant, qui legationibus audiendis referendisque ad im- 
peratorem et responsis ab eo dandis constitutus est. 

«αρτοφυλαξ, Praefectus Chartis. Qui tabulas habet char- 
taceas, ad iura ecclesiae pertinentes, chartarum custos, qui pri- 
vilegia et similia asservat, praefectus scriniorum, iudex idem 
causarum ecclesiasticarum et quaestionum matrimonialium, de- 
fensor in clericorum caussis , veluti manus summi sacerdotis 
dextra. Hine uéyac χαρτοφυλαξ. 

ομέστικος τῆς τραπέζης, Dapifer, aut simile habens 
officium, ut suspicor. 

«ρουγγαριος,  Drungarius. «4ρονγγὰς seu δρουγγὸς ori- 
entale nomen, coetum hominum una commeantium significans, 
et coetus illius princeps vocatur Dargon vel Dorgon, ex quo 
Drungarius, facta epenthesi τοῦ ν pro y geminato. Quidam 
vocant tribunum militum. Drungus globum significat, ait Tur- 
nebus libro vigesimo quarto capite vigesimo quinto, Vopiseus 
in Probo: Triumphavit de Germanis et Blemiis, omnium gen- 
tium drungos, usque ad quingenarios homines ante triumphum 
duxit. Vegetius libro tertio capite decimo sexto: Scire debet 
dux hostium, contra quos drungos (male scriptum drunos) hoc 
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et, globos hostium quos equites oporteat ponere. Hinc Drun- 
garius biglae , Drungarius classis, qui praesunt globis vigilum 
et dassiariorum. De hac voce Leunclavius in Pandecte ad 
annales Turcicos: — Dico, Turcis Agelarios esse sua lingua , qui 
Graecis erant vel Drungarii, vel Druncarii potius. Eos Leo 
Sapiens Augustus in Libro suo de apparatibus bellicis capite 3. 
mum. 42. 43. 45. olim dictos fuisse tradit Chiliarchos , quod 
militibus mille praeessent: et druncum chiliarchiam. Latini Chi- 
liarchos vocabant tribunos, qui nunc colonelli sunt. Druncum 
(sic enim pronuntiabat Zygomalas, et Druncarium, non Drun- 
pum, vel Drungarium, quod vulgo fieri solet) sic appellatum ar- 
itror a trunco sive baculo sive sceptro: quemadmodum hodie- 
qe regimentum vocamus tam ipsius tribuni baculum (vitem 
ixere, puto, Romani) quem ceu magistratus insigne gestat, quam 
illun signorum militumque numerum, qui ad constituendum 
regimentum requiritur. ldeoque truncus est regimentum ruili- 
tum, cuius caput est Druncarius, olim Tribunus, nunc Colo- 
nellus aut regimenti praefectus, 

Ἰέγας ἑταιριάρχης, Magnus sodalitatis princeps. Ante 
quam e cella sua imperator exeat, protovestiarites adest in tri- 
clinio cum magno hetaeriarcba et primicerio aulae. Postquam 
Vero egressus est et constitit imperator , egrediens protovestiari- 
tes accersit honoratissimos principes ad circumstationem. — Lege 
vetera. Etinfra: Hic vero excipit etiam perfugas advenientes 
ες omni parte, ac propterea ctiam hetaeriarches nominatur, ve- 
lut εταίρους sive amicos excipiens. 

Bagayyot, Barangi. Yn festo occursus ( purificationis) dis- 
cedit imperator in Blachernarum templum, Barangis quoque 
sequentibus, Atque hi quidem ubique imperatorem equitantem 
prosequuntur, ferentes humeris secures suas. Erant ergo custo- 


des, satellites aut stipatores imperatoris bipenniferi: eorum 
praefectus ante illos imperatorem sequebatur et ideo ἀχόλουθος 
dicebatur. 


ΗΠιχέρνης, Pincerna, a poculis. Quod si imperatorem 
pportet bibere, pincerna ministrat illud: ac non diebus festis so- 
lum, verum etiam semper imperatore cibum sumente miscet, 
si praesens est. Ác vetere quidem more hic extra civitatem im- 
peratorem sequens ferebat poculum castrense, catena vinctum: 
ut si eum opus esset bibere, ex fonte aut fluvio daret ac bi- 
beret. Hoc autem in praesentia non fit. 

'O ῥπὲὶ τῆς εραπέξης, Mensae praefectus. Serviebat etiam 
imperatori ad mensam.  Praebebat missum magnus domesticus 
primus proxime imperatorem: post eum domesticus mensae; 
tunc praefectus mensae, et quae apud Curopalatam sequuntur. 

4ομέστικος θεμάτων &onsgícv, Domesticus thematum oe- 
cidentalium. Quae florente adhuc imperio Romano τάγματα 
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sive legiones dictae, postmodum imminuta Heraclii temporibus 
Romana potentia et truncato imperio, θεμάτων nomen accepe 
runt, carentes iam veteri amplitudine sua. Vide libellum Con- 
stantini Porphyrogennetae de thematibus sive de agminibus mi- 
litaribus per imperium orientalc distributis. Hic praefectus hu- 
iuscemodi agminum per occidentis urbes distributorum intelli 
gendus est. ' 

Méyac «{ιοικητής, Magnus. administrator sive procura: 
tor. Nihil de hoc Curopalata. 

^. JMéyag 4fov5, Magnus Dux. Quemadmedum magnus dome 
sticus princeps et caput est ad universum fossatum, (quid sit fos- 
satum, suo loco explicabitur,) sic etiam hic ad universum mare. 
Αο ceteri quidem principes aliis rebus instituti ut capita, prae 
ferunt consuetum imperatoris flammeum, aut exercitus flamme- 
um cum ignitis telis. Magnus dux contum praefert imperatoris 
insidentis equo. Habet autem subiectos sibi magnum Drungari- 
um classis, Ámgralium etc. Vide Curopalatam et scholiasten. 

ΗΠρωτοσέβαστος, Primaugustus. Nullum ministerium ha- 
bet, quia non functio est palatio militans, sed dignitas honora- 
ria, quam non ministerii autordinis necessitas facit, sed impera. 
toris £Udox(a. 

ἸΜέγας Χαρτουλάριος, Magnus chartularius. Equum im- 
peratoris a protostratore susceptum, etc. "Vide quae supra in 

rotostratore dicta sunt. jStallmaister Germanis dici putat scho- 
iasta. Zonaras in Leone Isauro , tomo tertio Annalium, poste- 
rioribus temporibus τὸν τῶν βασιλικών Enzoxouoy ἀπιστατούγ. 
τα appellatum tradit. 

Ηριμικήριος αὐλῆς, .dulae primicerius. | Habet quidem 
in cireumstatione administrationem , qualem ante diximus, or- 
dine vero collocat etiam omnes, qui in aula sunt. Ut enim prin: 
ceps quisque suum et constitutum locum ad circumstandum 
habet: sic etiam ordines, qui in aula sunt, singuli proprium suum 
locum obtinent. | 

ΗΠρωτοκυνηγὸς, Penatorum princeps, Jügermaister. lm- 
peratore conscendente equum, nemo alius praeter hunc stapiam 
tenet, cum praesens est. —Praeest vero iis venatoribus, qui cu- 
ratores canum appellantur. Quod si quando imperatoris, cum 
1n venatione est, vestem aliquam sanguine aspergi contigerit, eam 
hie venator accipit ex beneficio. 

Πραίτωρ δήμου, Praetor populi. Nullam administrationem 
habet in aula palatina, sed in urbe ; et urbanam solum. 
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Michael senioris Andronici filius , iunioris pater, filiabus ἐν 
Matrimonio collocatis et filiis parenti ad educandum commissis , 
ex oriente Byzantium rediens, Adrianopolin , deinde Thessaloni- 
tam ab eodem transmittitur: ubi de morte filii Manuelis certior fa- 
ctus, prae luctu acerbissimo in. morbum labitur , quo etíam hac vita 
decedit. Senex pater πάγοπίομπι adolescentem nepotem , Constan- 
tino despota filio suo , Michaelis germano fratre, in imperio sur- 
Pofato, idque non tam ipsius Constantini, quam Michaelis pueri 
eidem Constantino exz pellice suscepti, causa abdicare constituit 
(Cap. 1). Post obitum Michaelis imperatoris provinciarum praesides et 
magistratus sacramentum novum postulantur , et iuvenis Andronici 
nomen in conceptione iuramenti praeteritur: solus Cantacuaenus , 
cubiculi sacri praefectus , ne se scelere contaminet, iurare detre- 
ctat: veteri formula iurare sinitur, Tacitus fert iniuriam nepos, 
wem Syrgiannes vir nobilissimus serio monet , ut sibi consulat ; et 
i^ (am rem operam fidelem spondet. — Ille rem cum Cantacuzeno, 
qui tum in Thracia praetor versabatur, ut cum amico omnium sin- 
cerissimo , prius communicandam censet (2). Dolet is ea necessita- 
t, quam Syrgianni internuntio diserte explanat, calamitatemque 
iR posterum praesentit, et iuvenem intuto collocandum; aliud nihil, 
^is cogantur , inoipiendum suadet (3). Christopolis fugae, nepote 
approbante, deligitur.  Cantacuzenus e Thracia Constantinopolin 
veniens , guid sibi cum Syrgianne convenerit, renuntiat : 4pocau- 
hominem obscuri geheris, sed prudentem. inprimis, α quo 
poitnodum diu. vehementerque divexatus est, ut patebit lib. 3., ὃν 
Sisnni gratificans , Andronico commendat (4). Causae dissidii in- 
ter avum et nepotem aliae antiquiores afferuntur , prolatisque exem- 
plis, avus nimiae austeritatis et. importunitatis insimulatur (5), 
quam illi per patriarcham Iosephum nepos exprobrat. vus se ex- 
ειμαι. Placatur nepos. Verum haec Michaele adhuc vivente. Quo 
fatis absumto , cum quoddam dictum redigeret ei in memoriam, quo 
nestius eum hereditaria successione multaret (6), ostendit nepos 
qua mente dixerit: veniam delictis suis petit; cui Cantacuzenus, ut , 
islam causam habenti, semet. et omnia sua offert. Iterum perfugio 
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Christopolis destinatur (7). Callinicus ad Cralem Triballorum prin- 
cipem de societate legatur. Spondet. Denuo de loco, ad quem salu- 
tis tuendae confugiant, deliberatur, et Adrianopolis praefertur. In- 
iuriae avi in nepotem memorantur.  Syrgiannes e Thracia revocatur. 
Adhuc de loco fu3ae. Adrianopolis iterum eligitur. Quaerunt, quo- 
modo  Constantinopdli impune exeant (8). Protostrator senem in 
custodiam tradendum , Syrgiannes omnino iugulandum decernit : 
utrique repugnans Cantacusenus, in prima sententia, de simplici 
discessu , perinanendum pronuntiat , Syrgíanni contra nitenti sapien- 
ter occurrit, simulque protostratorem refellit (9). Nepos ab omni 
crudelitate in avum abhorrens , Cantacuzeno subscribit. Idem Syr- 
giannes et protostrator faciunt (10), imperatricem Cantacuzenus, 
qui et magnus domesticus, iunioris imperatoris coniugem Constan- 
tinopoli relinquendam sentit. Magnus contostaulus et magnus lo- 
gotheta Metochites causam nepotis apud avum agunt (11). 4d iu- 
dicium arcessitur: protostrator eum comitatur: domesticus superve- 
nit postea : in palatio de servando iuvene sermocinantur. ernae 
triremes α Genuensibus amicis. instruuntur (13). Nepos magnum 
domesticum offendens , se desertum conqueritur: quae maxime vult, 
audit. Citatur de integro ab avo ad iudicium: amicos ad fidelita- 
tem. sibi in periculo praestandam hortatur. Cantacuzenus et proto- 
strator omnia pollicentur: ad palatium  deducunt(13). Ibi coram 
episcopis ut superbus et rebellis α sene accusatur. Negat se talem: 
st facinorum istorum compertus fuerit, vel capitalem poenam liben- 
ter excepturum , et avum ut contumeliosum redarguit (14). mici 
duo foris clamorem audientes , succurrere parant. Senex quiescit, 
et nepoti conditiones fert quatuor: ad singulas respondet (15), pe- 
dem eius pronus osculatur.  Fingit ille se reconciliatum: inani gau- 
dio exultatur.  lubetur in Peloponnesum praefectus. abire magnus 
domesticus; quae iussio quoniam fraudem olebat, quid agat cum 
sociis consultat. Coniicitur mens senis haec , ut ipsis specie prae- 
jfécturarum  distractis, nocere liberius ac facilius possit: non esse 
salutem  negligendam.(16). 4 iuniore ad senem pro impunitate so- 
ciorum legatio decernitur, quam Metochites certis de causis obire 
detrectat. Sequitur frivola domestici excusatio, cur a Peloponneso 
abhorreat. Obiurgatus ab imperatore , in Thessaliam iubetur pro- 
ficisci ; quam conditionem similiter subterfugere studens dissimulat, 
et extra urbem milites pecuniamque exspectat.  Protostratori Prillapé 
pracfectura. mandatur. (17). Scriptura ad lectulum inventa , nepos 
Byzantio decimo tertio Kalendas Maias, comitatus protostratore 
paucisque famulis, cum canibus et avibus venatoriis , ad fugam 
tegendam acilicet, egreditur. Adríanopoli com'ter acc pitur. Hec in- 
tellecto. imperator Tagarim magistrum militiae ad fugitivum  re- 
ducendum mittere vult: a quo docetur, laborem inanem Jore (18). 
Interdic tur omnibus , ne nepotem nomine imperatoris afficiant , de- 
claraturque hostis. et cum factione sua a piorum communione se- 
cluditur. «4ὐ eo deinde pacem senex petit. | Legat/ in discrimen 
ven/unt: et ibi alterius praesens atque inconcussus animus. Benigno 
cum responso dimittuntur (19). Postridie in concilio pax recusa- 
fur, ni senior imperio cedat: datur tamen opera , ut is imminens 
periculum declinare possit. Exercitus. mire avet Bysantium petere , 
nec ei persuaderi potest, ut libens in occidentem tendat(a0). 4 
Sphentisthlabo Moesorum rege insidiae. Lente Constantinopolin per- 
git iunior , morbum praetexens; senem praemonet, ut sibi caveas. 
Magnus domesticus ab oppugnatione urbis dehortatur (41). Palaeo- 
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loga monacha super induciis rogatum accedit (a2). Nepos respon- 
dens, se in. avum officiosissimum demonstrat, vus iusiurandum 
dat, et anathematismum rescindit: irascitur, hominem de infima 
plebe ad se. iuramenti exigendi missum. Factum excusatur (a3). 
Adrianopolim se recipit nepos, eo uxorem evocat. Syrgiannes ad 
senem deficit: obiectum perfidiae crimen negat (25). lur infestis 
sgnis Bysantium : optimates. et duces exercitus ud. avum de pace 
scribunt | (35). Xena mater Andronici minoris Thessalonicae a tem- 
plo avulsa, pro captiva adducitur Constantinopolin (40). Pax pe- 
titur. Morbus iunioris, a quo stratopedarcha desciscit (a7). Βε- 
neficentiae magni domestici , eiusque matris Theodorae magnani- 
mitas (38). Oppida Apri (29), Garella, HBhaedestum , Sergentzium 
occupantur. S$acci exuruntur. Stratopedarchae perfidia, Syrmpani 
pastoris fidelitas in dominum εἰ caritas in inimicum admirabilis 
(3o). Nepotis in hostem lenitas. Constantinus despota captivus in vin- 
cula coniicitur. Qui Xenae imperatrici manus violentas attulerant, 
puniuntur, | Lemniorum ad nepotem defectio : quem formidantes Per- 
sae, deserto avo, cui auxilio veniebant, in orientem turpiter refu- 
giunt (31). Poseitur pacem , quam dare cogitat, ita ut ipse, exer- 
citus , urbes , tota imperii administratio penes seniorem sint de ce- 
tero. Conciones imperatoris, et Cantacuzeni ad principes et du- 
ces exercitus (33). Hesponsum nepotis ad avum de pacis conditionibus 
(33). Actum gratias et pacem con[irmatum Xena ad filium mittitur. 
Conditiones senex accipit, ad quem salutandum nepos Byzantium 
concedit: ille obviam se fert. Ibi consuetudo quaedam imperatoria 
declaratur. Una ir» urbem ingrediuntur. Die sequenti Deiparae de 
confecta pace nepos gratias agit. In palatio cum avo degit ali- 
uamdiu: ad: eum spectandum frequentes undique concursus. fiunt. 
Didymotichum redit (34). Sphentisthlabus morbo interit, Tertere 
filio successore, a quo Philippopolis capitur. Nepos Moesiam in- 
cursans, praedas ingentes agit, et Byzantii Syrgiannem in senem 
coniurationis reum in carcere invenit : in quem , facta licet pote- 
state , sententiam ferre abnuit (35). Moritur Terteres. | Complura 
Moesiae oppida Andronico minori se dedunt: reliqua Boesilas , de- 
functi regis patruus, sibi asserit. Avi commissu nepos Philippopo- 
lin , sed. frustra, oppugnat. Machina , cuiusdam Germani opus, 
deping'tur. De Boesilae socii et amici morte falsus rumor (36). 
Philippopolis fortuito recuperatur (32). Bellum in barbaros decer- 
nitur, incassum dissentientibus senioris consiliariis, a quo magnus 
domesticus. commendatur (38). Pax et foedus inter imperatores , - 
et Moesum, quicum iunioris nupta erat soror. Mos Homanorum 
imperatorum , quo sibi per matrimonia Scytharum satrapas devin- 
ciebant. De Scytharum binis in Thraciam irruptionibus, quorum 
partem. Romani  trucidant, Cum Scytharum quodam duce nepotis 
ex altera ripa colloquium (39). Irene coniux diem obit, Anna 
Sabaudiae comitis filia iuniori ad connubium petitur (40); ipse & 
patriarcha Isaia 1s0lenni ceremonia, quam auctor accurate explicat, 
coronatur (4o) «ππαε e Sabaudia illustris adventus, quae, Byzan- 
tü splendide peractis nuptiis, ipsa quoque corona induitur.  Nobi- 
les Sabaudi complures quasi per successionem manent Constantino- 
poli, εἰ imperatorem iuvenem ludicris artibus instituunt. Persae 
praedones caeduntur. Imperator pedem sagitta vulneratur. Magni 
domestici in pugna virtus. Michael Moesorum rex Zernae cum ne- 
pote dies. aliquot hilares agit. Didymotichum reversus, de avo ab 
4€ sine causa. alienato nuntium accipit (41). | Panhypersebastus re- 
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gnum affectat , cui magni logothetae filii student: quorum litterae 
interciptuntur, et eorum pater officii sui admonetur, | Protovestarius 
logothetae extrema minitans , a nepote compescitur, et apud avum 
excusatur. 44mbo ingratissimi inveniuntur , eorumque instigatione 
bellum  recrudescit ($3). Nititur senex memoriam iunioris ε sacris 
tollere, cuius patrocinium patriarcha suscipit (44). 4vum placare 
Andronicus conatur , εξ a bello dehortans, se ad causam dicendam 
offert. Orat idem per litteras magnus domesticus et. in extremis 
terret, si monita contempserit (45). RBesponso avi moestus iuvenis, 
patriarchae, et episcoporum fidem appellat, qui eum in avi gratiam 
conantur restituere, Mittuntur Rhegium ez tribus delecti ordinibus, 
qui crimina exponant, eius defensionem audiant , et iudicent (46). 
lile avum in odium rapit, sibi benevolentiam iudicum colligit, et 
sigillatim obiectis respondet. Sequitur oratiuncula, qua suam inno- 
centiam adversus criminationem de periurio in foedere violando 
tuetur (47). | 4vi et Cocalae litteras contra se profert, quibus ab 
ipsis foedus violatum convincere contendit (48). ocalae impuden- 
tía. Episcopi damnare accusatum verentur, Respondens avo, de se, 
ut in eum offícioso, praedicat, illum, ut sycophantis credulum, per- 
stringit , pacem pro re publica orat, se subiicit, et ni bene monenti 
obsecundet , minatur (9).  Cocalas acta Rhegii renuntiat seni om- 
nia : reliqui non audiuntur. Eum patriarcha castigans, a iuniore 
se staturum profitetur. Cum episcopis idcirco habetur sub. custodiis. 
Magnus domesticus et protostrator ad procedendum Constantinopo- 
lin nepotem incitant: cui spem reliquam pacis domesticus eripit 
(S50). Λλεριο Byzantium iter intendunt. Imperat ei avus, uti se ab 
urbe amoliatur. Marci Caballarii convitium. Memorat, quo officio 
in avum fuerit, cuius pertinaciam accusat, Selybriae rem publicam 
ordinat. Rursum nepos Didymotichum rediit. Andronicus Tornices , 
et Manuel Lascaris pactionis cum satrapis Scytharum suspecti et 
Thracia exacti (δι); quae protostratori cum parte copiarum com- 
mittitur. In Macedoniam iunior contra hostes abit, Pheris eos pro- 
vocat. lis se excusantibus , quo minus postulata praestent , remo-. 
vetur iude exercitus (52). — "Fhessalonicam vocatur: urbe dedita, 
arr oppugnatur, cui Pherenses eventu infelici subsidium mittunt. 
Miraculum sancti. Demetrii martyris in imperatore. rx traditur 
(53). JDeliberatur, quo eundum, Probatur consilium magni dome- 
stici. Edessa εἰ Berrhoea τε dedunt. Ingens occidentis defectio. 
Duces senioris ad Triballum fugientes, α Pheraeis militibus capti 
ad nepotem adducuntur. Cum uxoribus eorum benigne agitur (54). 
Deditio Castoriae εἰ Achridis. Protovestiarius cum sociis Tribalt- 
lum ad arma in imperatorem iuniorem sollicitat. Uxoris eiusdem 
protovestiarii mendacium. | Domestici in contemptu auri argentique 
apud protovestiarium reperti excelsus animus. Imperatoris beneficen- 
tia.  Voluntaria agrestium Albanorum deditio , Triballorum proce- 
rum in dissuadendo bello aequitas. Viae ad fugitivos iuvandos 
complures (55). Casus eorumdem. Strombitza εἰ Melenicus nolunt 
se dedere. Protostrator ad fluvium Nigrum seniorem vincit: nec 
laetatur victoriae nuntio iunior. | Foedus cum Moeso senex facit ; 
ad urbem iunior accedit, pacem iterum iterumque pesit. Duo ple- 
beii Constantinopolin produnt (66). Pulcrum exemplum Christianae 
mansuetudinis Andronicus minor. Proditoribus praemium condignum 
promittitur.  Moesus ad confinia copias adducit. Nepos abire Logos 
decernit. Quaeritur cur tria millia equitum α Moesis Byzantium 
missa. 4dvus monitionem de periculo vilipendit (57). Interrogatur. 
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Meesus , quid sibi velit cum exercitu. Post conterritus minis , iu- 
rat se foedus non rumpere , nec contra imperatorem venire : fidei 
pignus sacram crucem mittit. lbanem, seu loannem , ducem cum 
equitibus ex urbe revocat. Scalae et alia ad eam capiendam pa- 
rantur. Jie pentecostes Logis progrediuntur: a domestico et. impe- 
ratore agmen oppugnationi disponitur (58). — Extremo capite, quo- 
modo urbs capta sit , et humanitas nepotis erga avum, et patriar- 
chae e monasterio liberatio describuntur (59). In. hoc libro praeci- 
pua animadversione digna et tamquam potissima capita haec obser- 
ναπᾶα: varii naturae motus in avo et nepote , 4ο memorabile ex- 
emplum illius in hunc odii, huius in illum observantiae ; delibera- 
Hiones et legationes multae, in quibus multa frodener dicta; pad« 
cis mentio et desiderium frequens et incredibile; assentatorum et 
sycophantarum studium ; ritus coronationis imperatorum; singula- 
ris eventus in capienda Constantinopoli ;. mira commutatio impera- 
toris senioris in privatum, contra iunioris, privati propemodum 
et exulis , in monarcham, 





Nilus et Christodulus ficta nomina sunt; qualia apud ve- 
teres in. dialogis et epistolis plurima. Christodulus mihi Cantacusenus 
est, utpote qui curis illustribus defunctus, decursisque vitae palatinae 
malefidis honoribus, Christo sibique in posterum vacare statuens, no- 
bilem illam servitutem amplexus est, quae mera viri sapientis liber- 
tas haberi debet. Nilus, a quo se ad scribendum impelli fingit, mo- 
nachi nomen , ut cuivis obvium cest. 
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πειδή 06 βουλεσθαι oida μηδὲν τῶν ἡμετέρων ἀγνοεῖ», cl 
xai μηδέν τι γενναῖον ἔχοιμεν λέγειν, ἅ ys ἕνεστι, σιωπᾷν οὗ 
Φέμις. οἶσθα τοὺς περιπάτους οὓς ἑκάστοτε μετὰ τῶν φίλων 
ποιούµεθα, ἐν οἷς πολλὰ, τὰ μὲν σπονόῇ, τὰ δὲ παιδιᾷ προσή-. 

κοντα λέγεται. d» τούτοις τινῶν τὸν τῶν βασιλέων διεξιόντων B 

πόλεμο», ὅπως τε τὴν ἀρχὴν συνέστη xai ἥκμασεν εἷς τοσοῦ- 
το», xal τί τὸ πεῖσαν τοὺς γενναίους ἀγνοῆσαι τὴν φύσιν, καὶ 
πότερος αὐτῶν μάχης Ίρξατο, καὶ τίς πρὸς διαλλαγὰς θξύτο. 


NILUS CHRISTODULO S, 


(ια probe »cio te res nostras omnes velle cognoscere, etsi 
egregii nihil sit, quod dicamus: ea quae habemus, nefas est tacere. 
Seis quotidie una cum familiaribus ambulationes a nobis institui: in 
quibus multi nobis sermones, partim scrii, partim hilares ac locosi 
incidere solent. Ibi cum nonnulli de bello imperatorum dissererent, 
quonam modo primitus conflatum ac tantis postea incrementis au- 
cum, et quid tandem generosas illas animas ad naturam exuendam 
impulisset , ab utro praeterea belli inferendi initium, et hic, ai ille 
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qoc o£ μὲν τὸν πάππυν, οἱ dà τὸν νεώτερον αἰτίαις ὀνέγεσθαι 
ἠξίουν. ἐγὼ δὲ ἀκούων ἐπλήγην τοῖς όγοις, ῥᾳθυμίαν κατε- 

C γνωκὼς τῶν ἀνδρῶν, οἳ παρηκολουθηκότες τοῖς πράγµασι» ἐξ 
ἀρχῆς, οὐ κατέλιπον TQ βίῳ τὴν τῶν πεπραγμένων διήγησιν. 
ἀλλ ἔστι καὶ περὶ ἐκείων διπλᾶ λογίζεσθαι, καθάπερ καὶ nsgi5 

Ρ. τῶν Εὐκλείδου φασίν. ἀλλὰ σὺ δίκαιος ἂν εἴης ἀπαλλάττειν 
πραγμάτων ἡμᾶς, τά τε ἐπὶ τῶν βασιλέων τά τε ἐφ ἡμῶν γε- 
γονύτα διδάξας. τὸ δ ἂν γένοιτο, ἐπιτομωτάτῃ χρησάµενος 
Φδῷ τινι συγγραφῆς, δὲ ἧς µόνης ἔξεστι τἆληθὲς εὑρεῖν. καὶ 
ὅτε γὰρ τὰ xowa διετέλεις πράττω», σωτηρία τοῖς πράγµασινίο 
ἦσθα. καὶ νῦν σαυτοῦ γεγονῶς, ἀληθείας καὶ δικαιοσύνης παρά. 

B δειγµα τὸν βίον κατέστησας τὸν σαυτοῦ. ὡς μὲν οὖν τῶν γε- 
γονύτων καὶ νομιζόμενος xat c» αὐτουργὸς, οὐκ ἀγνοήσεις δή- 
που τὰ 0d ὡς δὲ μηδὲν τῆς ἀληθείας διὰ βίου πρότερον ἡγη- 
σάµενος, τἀληνὲς ἐρεῖ; ὡς δὲ ῥᾳθυμίαν ἐξορίσας πανφάπασιιδ 
τῆς ψυχῆς, οὐ λογιῇ τὸν dni τῷ πράγματι πὀνον. ἔστι δὲ καὶ — 

C elc παράδειγµα τὴν ἡμετέραν ἱκετείαν ἀνενεγκεῖν. ἄν τε γὰρ 
τοὺς ἔξωθεν, ἂν τε τοὺς ἡμετέρους ἠγεμόνας ἐνθυμηθῆς, οὖδα.. 
poc ἀτιμάσεις τὴν ἱστορίαν. καὶ οὗτοι γὰρ κἀκεῖνοι éni τὸ 
συγγράφειν xa97xav éavrovc, οὗ μικρὰ τὸν ἀνθρώπινον βίον ἔκλο 
τοιούτων ὀνήσειν οἴόμενοι καὶ ἁπλῶς δὲ εἰπεῖν, οἱ μὲν ἠθικοὶ 
τῶν λόγων, ὅσοι ᾖ ἀρετὴν ἐπῄνεσαν 7 κακίαν διέβαλον, καλού 

6. Interpres corrigit ἁπαλλάττει», sed nil mutandum, ED. P. Immo 
, mutandum erat, quod antea legebatur, ἁπαλλάστων. 


ad reconciliationem concordiae propensior fuisset, avum hi, mepo- 
tem illi in reprehensionem vocarunt. Qua ego disputatione commo- 
tus, eos desidiae condemnavi, qui inde a primordio singula percepta 
cum haberent, nullam eorum memoriam posteritati reliquissent, Sed 
possunt etiam ea in utramque partem disputari, quod idem de pla- 
citis Euclidis aiunt. Τα vero idoneus sane es, qui nos hac mole- 
stia expedias, quaeque sub imperatoribus ills, quaeque nostro aevo 
contigerunt, exponens, et quidem summa usus brevitate scribendi, 
qua sola verum investigari potest. "Tu enim et quamdiu publico 
unctus es munere , salus imperii fuisti: et hodie posteaquam decur- 
sis honoribus tui ipsius esse coepisti, vitam et mores tuos veritatis 
ao iustitiae exemplar effecisti, Quando igitur rerum gestarum actor 
et iudicaris fuisse et vero fuisti, quae tibi acciderunt, ea profecto 
nescire non ioter Dein, quia in ommi vita nihil duxisti veritate 
antiquius, nihil ab ea alienum memorabis, Αά extremum, quia om. 
nem de mente socordiam fugasti, quid laboris sit ista litteris am- 
plecti, non reputabis, Nec vero primus, nulloque exemplo facturus 
es, quod abs te contendimus. Etenim sive extraneos sive nostra- 
tes belli duces respicis, genus hoc scriptionis minime contemnes, 
Nam et hi, et illi non parum inde humanae societati consultum iri 
arbélkentes, buc pariter se demiserunt. Atque ut simpliciter dicam 








PRAEFATIO. 9 


ti εἶσε xad δαυμάζεσθαι δύιαιοι: si δὲ καὶ Φυνατὺν κατὰ τού- D 
τους τοὺς ἀνθρώπους βιώναι, ἐνταῦθα δὴ πολὺς ὁ λόγος, τινῶν 
ἀξούντων nn δύνασθαωι τὰ πράγματα διὰ τέλους συμβαίνειν V. 2 
τοῖς λόγοις. ol; δὲ ἀμέλησα πράξεις ἀνδρῶν ἀναγράφει», ἐξ ὧν 
δάρετήν καὶ κακία», τὴν μέν ἐστιν ἑλέσθαι, τὴν δὲ φυγεῖν, τοῖς 
τοιούτοις ἀντιλέγειν οὐ πάνυ τοι ῥάδιον, ὅτι μὴ λογισμοῖς, ἀλλὰ P. 3 
πράγµασι πείθουσι», οἷς ἐρίζειν μανία σαφής. ὡς οὖν rà né. 
γιότα ὀνήσων τὸν ἀνθρώπινον βών, ἂν μὴ κατ ἐλπίδας τὰ 
παρόντα ἐκβῃ, ἐξ ὧν ἐστι τούς τε ἄλλους εὖ ποιεῖν xai τὺ 
]οσαντοῦ διασώζειν ἦθος , ελοῦ. 


AXPIZTOA4OYAOZ NEIAtX. γα 

Ἐπήνεσα σοῦ τὸν τρόπον, ὦ φίλε Νεῖλε, τὴν σῆν ὅπι- Β 
στολὴν ἀναγνοὺς. τὸ γὰρ μαθεῖν ἐθέλειν ἅ τοῖς βασιλεῦσι ' Po- 
µαίων συνέβησαν» ἐφ᾽ ἡμῶν, TüAgOég ἐστιν εἰδέναι ποθοῦντυς. 
1ὁπαράδοξα γάρ τινα καὶ ἀλλόκοτα συνέβησαν ἐπ αὐτῶν καὶ 
οὐδαμώς προσόµοια τοῖς ἐπὲ τῶν προτέρων βασιλέων, ἀλλὰ 

πολύν τινα τὸν παράλογὀν ἐστιν εὑρεῖν dy αὐτοῖς, ἔν τε ταῖςς 
ἀγχιστρόφοις τῶν πραγμάτων μεταβολαῖς καὲ ἐν τοῖς τῶν dy- 
θρώπων ηθεσι καὶ βίοις, τῶν μὲν εἰς τὸ πάντη εὐσταθὲς καὶ 
χοἀχίνητον xa) μηδαμῶς εἶκον ταῖς μεταβόλαῖς τῶν πραγμάτων 
ἑαυτοὺς κάλλιστα ἁρμοσάντων, τῶν dà τοὐναντών ἅπαν Εὐρί- 


quod sentio, morales commentarii , quotquot aut virtutem efferunt, 
aut vitiositatem nsectantur, egregii sane sunt et. admiratione digni: 
verum, possintne homines ad illorum praecepta vitam exigere, de 
eo magna quaestio est; censentibus nonnullis, quae sub actionem ca- 
dant, philosophorum decretis usque ad ultimum non posse exaequari. 
ΔΙ quibus cordi fuit res gestas et facta litteris persequi , unde quae 
honesta sunt ad imitandum eligas, quae turpia, vites, contra illos 
dicere difficile est; quod non ratiocinationibus, sed rebus ipsis per- 
suadent; quas impugnare, aperta insania est. Quare ut plurimum 
vite humanae commodaturus, si praesentia spem fefellerint, tu ea 
tibi sumito, per quae et aliis benefacias, et animi ingenium conserves. 


CHRISTODULUS NILO S. 


Cum legissem litteras tuas, mi Nile, praeclaram indolem tuam 
amplexatus sum. — Nam velle discere quae nostra aetate Romanorum 
imperatoribus acciderint, optantis est veri notitiam adipisci. Admi- 
rabilia siquidem et inaudita prorsus, superiorumque imperatorum 
casibus dissimillima eis evenerunt: in quibus praeter opinionem, cum 
in subitis rerum conversionibus, tum in hominum moribus plurima 
cetrnas, quando hi sese ad penitus inconcussam et immobilem ac nul- 
lis mutationibus expugnabilem constantiam pulcerrime £omposuerutnl; 
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που δίκην µεταφεροµόλων dei. καὶ ἀσταταύντων. οὗ ung» ἀλλὰ 
D καὶ τῶν τοῦ Φεοῦ κριµάεων τὸ βάδος φανεῖται τῷ βουλομένῳ 
τοῖς πράγµασι προσέχειν ἐπιμελῶς, τούτου δὴ χάριν ὤκνουν 
ἐπιπολὺ τῶν» λόγων ἄψασθαι τουτωνὲ, τῆς διηγήσεως ἆναλο. 
Φιζῤμενος τὸ πολνυειδὲς καὶ ποικίλο» ἐπεὲ δὲ φιλίας οὐδὲνο 
ἰσχυρότερον οὐδὲ πιθανώτερον καὶ τοῖς ὑπὲρ δύμαμω ὀγχειρεῖ», 
Ρ. ταύτῃ βιασθεὶς κἀγὼ ἤδη ἄρχομαι λόγον. Ó δὲ τῆς ἀληθείας 
Φεὺς ug πεθιέλοι λόγον ἀληθείας ἐκ σεὀµατός µου. οὐ γὰρ 
ἀπεχθείᾳ vivi 7] qua, ἓξ ὧν τὸ ψεῦδος ἐπιπολὺ τίκτεται͵ περὸς 
τούτους ὑπήχθην τοὺς λόγους, dÀX ἀληθείας ἕνεκα καὶ πρὸςιο 
ἀληθείας ἐραστὴν τούτους ποιοῦμαι. ἔτι δὲ οὐδ ἀκοῃ ταῦτα 
πρὸς τῶν παλαιατέρων παρειληφὼς 7 φήμαις προσέχων καὶ 
Ἡμύθοις ὑγιὲς οὐδὲν ἔχουσιν, ἐξ ὧν συµβέβηκε τοῖς πολλοῖς τῶν 
συγγραφέων ἀποπλανηθῆναι τῆς ἀληθείας, ἀλλ αὐτὸς ἐφ ἅπασε 
παρῶν καὶ cc ὄνεστι μάλιστα τἀληθῆ περὶ πάντων εἶπερ τις 
εἶδὼς, οὕτω δὴ ποιήσοµαι τὴν περὶ αὐτῶν διήγησιν, τὴν ἁλή-. 
Θειαν προστησάµενος καὶ πάσης ἄλλης αἰτίας αὐτὴν προτιµή-. 
σας. εἰ δὴ σὺ μὲν ἀληθείας ἐραστῆς, ἐμέ τε οὐδέν ἐστι τὸ 
Οπεῖσον ταύτης ἀποστῆναι διὰ πάσης τῆς διηγήσεως, ἔχεις ὅπερ 
ἐπόθεις. ἄξιον δὲ μικρὸν ἄνωθεν ἀναλαβεῖν τὴν σειρὰν τοῦ γέ-αο 
νους τῶν βασιλέω», ὡς ἂν εἰδείημεν, τίς ἐκ τύος ἔφυ, τίνας το 
αὐτὸς τετοκῶς τίνα προέστησε βασιλεύει», τοὺς ἄλλους xara. 
στήσας τελεῖν ὑπ' αὐτόν. 
8. uz περιέλοε, Psalm. 118. ED. P. 


alii plane secus continenter huc illuc Euripi instar*fluitarunt. Quin 
etiam si quis diligenter his rebus attendere animum voluerit, divi- 
norum quoque iudiciorum profunda deprehendet. Quare cum propo- 
sitae narrationis multiplicem varietatem ob oculos ponerem, ecquid 
me ad scribendum darem, diu in incerto habui. Tamen quia nihil 
amicitia potentius, nec ad suscipienda vel maiora viribus onera quid- 
quam efficacius, ideo ego quoque ad scribendum accedo, Deum ve- 
ritatis antea comprecatus, ne verbum veritatis auferat de ore meo. 
Non enim odio aut gratia, mendaciorum plerumque parentibus, ad- 
ductus: sed veritatis studio et veritatis amantibus scribere me pro- 
fiteor. Ád hoc non ista a maioribus natu didici, aut famae auscul- 
tans fabulisve ineptis, quibus decepti plerique scriptores a recto iti- 
nere aberrarunt: sed ipse ego praesens omnibus interfui, singulaque, 
si quisquam alius, perspectissima habens, ut potero, ea commemo- 
rabo: veritatemque, tamquam scopum intuens, quacunque alia causa 
potiorem ducam. Quamobrem si tu, Nile, veri pernoscendi es cu- 
pidus: nihil autem erit quod me per totam narrationem ab eo avo- 
cet: fiet profecto quod concupisti. Verum paulo supra genealogiam 
domus imperatoriae iuvat repetere, ut intelligamus, quis a quo pro- 
creatus, et quorum ex se ipso natorum quem impcrio admoverit, re- 
liquis filiis huic parere iussis. 


PRAEFATIO. II 


' "OQ βασιλεὺς τούυν ᾿4λέειος, 6 τὴν ὀπαδυμίαν ᾿4γγελος, τῷ 
θεοδιόρῳ -«{ώσκαρε τὴν θυγατέρα κατεγγυήσας, τὴν βασέλειον D 
ἐρχὴν παρέπεμψε πρὸς αὐτόν. οὗτος δὲ a9 πάλιν ἄῤῥενος πακ- 
dog ἀπορῶν, Ἰωάννῃ τῷ Βατάτζη 8$ ἀρχοντικῆς τάξεως ὄντι 

δΕἰρήνην τὴν Ὀνγατέρα συνέζενξεν, ἀποδείδας καὶ βασιλέα τὸν 
χηδεστήν. αὐτῷ δὲ Θεόδωρος γεγόννηται παῖς, Ῥωμαίω» καὶ αὐ- 
τὸς βασιλεύσας. ἐξ αὐτοῦ dà .γεγέννητω Ἰωάννης, ἐφ οὗ δὴ τῆς Ρ.6 
βασιλικῆς τοῦ γένους διατµηνείσης σειρᾶς, ὀπὲ Μιχαήλ τὸν Ia... 
λαιολύγον 7) βασιλεία ριετέβη’ ὃς δὴ παῖδας ὀγέννησεν ἄῤῥενας 
ιοτρεῖς, «4«νδρόνικο», ὃς xa? τῶν βασιλικῶν ἐπελάβετο σχήπτρω», καὶ 
Κωνσταντῖνον τὸν ἓν τῇ πορφύρα τεχθέντα, καἑτρίτον Θεόδωρον" 
ἀλλά xai Θηλείας τοσαύτας, Εἰρήνην καὶ Εὐδοκίαν καὶ ᾿«4ννα». V. 4 
οὗτος δὴ ὁ βασιλεὺς ᾿4νδρόνικος ὅ τοῦ Μιχαήλ βασιλέως παξς, Β 
ὁυσὲ γάµοις προσοµιλήσας, ἐκ μὲν «έννης τῆς Φυγατρὸς τοῦ τῆς 
ιδΟὐγκρίας ῥηγὸς, παῖδας ἐγέννησεν ἄῤῥενας δύο, Ἠιχαήλ τὸν 
βασιλεύσαντα σὺν αὐτῷ, xai τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον 
δεσπότην ὀνομασθέντα, ὥς καὶ μετὰ τὸν βασιλέα τεχθέντα xai 
τὰ δευτερεζα φερόµενον ἐπὲ πῶσιν. dx δὲ τῆς πρὸς δεύτερον 
γάμιον ὑμιλησάσης αὐτφ Εἰρήνης, τῆς Θυγατρὺς µαρκέση Movc- 
| αοφαρὰ ἄρχοντος «4ουμπαρδίας, ἐγέννησεν υἱοὺς τρεῖς, ᾿Γωάννην, C 
Θεύδωρον xai «4{ημήτριο», καὶ θυγατέρα µίαν τὴν λιμωνίδα. 
ὁ δέ γε βασιλεὺς ἸΜιχαὴλ, 6 τοῦ προῤῥηθέντος «4νδρονίκουβα- 
ο... σιλέως παῖς, clc γάμον ξαυτῷ συναρµύσας τὴν θυγατέρα τοῦ 
τῆς ἁρμενίας ῥηγὸς, .παῖδας ἔσχεν ἐξ αὐτῆς τὸν τε βασιλέα 
| 13. mais. Αά oram ms. ascriptum erat πατήρ, frustra. ED. P. 
15. Zonaras et alii. Οὐγγρίαν appellant. Jdem. 


Alexius igitur imperator cognomento Angelus, filia Theodoro 
Lascari thalamo sociata, summur quoque principatum ad' eumdem 
transmisit, Lascaris sobole virili carens, loanni Batatzae, ex ordine 
procerum, Irenen ex se natam collocavit, generumque imperatorem 
nominavit, loannis satu Theodorus editur, qui et ipse Romanis im- 
peritavit. Js Ioannem creat, in quo intercisa propagatione impera- 
toria, ad Michaelem Palaeologum regnum transiit. Hic liberos sustu- 
lit mares tres, Andronicum , qui etiam in imperium successit: Con- 
stantinum porphyrogenitum ac tertium Theodorum : filiasque totidem, 
Irenen, Eudociam et Annam. Andronico igitur Michaelis impera- 
toris filio duae deinceps uxores fuerunt, quarum prior Ànna, Hun- 
garorum regis filia, duos mares ei peperit, Michaelem, qui cum patre 
imperium tenuit, ct Constantinum despotam cognominatum, ut qui 
post fratrem imperatorem generatus, per cuncta proinde secundas ob- 
tineret, Ex altera, nempe Irene, marchionis Montisferrati Lombardi 
principis filia, trium filiorum factus est parens, loannis, Theodori, |. 
Detetrii ct unius puellae nomine Simonidis. Iam vero Michael impe- 
rator praedicti Andronici filius, ducta rcgis Armeniorum filia, Απ” 
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D Afvópórixoy καὶ MovovrA τὸν δεσπότην, καὶ 9vyaségac, "Mv. 
vay xai Θεοδώραν. 4 μὲν οὖν συµβέβηκεν ἐπὲ τῶν ἆναγεγραμε- 
Μένω» βασιλέων, ἀπὸ τῶ». τοῦ «4άσκαρι χρόνων ἄχρι Μιχαὴλ 
βασιλέως τοῦ τῶν Παλαιολόγων δευτέρου, πολλοῖς ἐγένετο 
συγγράψασθαι σπούδασµα οὗ μικρόν ὁξ ὧν αὐτὸς τε σὺ xoi 
εἰ τις ἕτερος βούλοιτο, δυνηθείη ἂν ἀκριβῶς μαθεῖν περὶ τῶν 

Ρ. πεπραγμένων. εἴ γε μὴ κἀκεῖνοι, τάξς προῤῥηθείσαις ἔνσχε-- 
θέντες, αἰτέαις, τὸ μὲν ἀληθῆ λόγειν οἴασαν χαίρει», αὐτοὶ δὲ 
«v L4 / A e 9 
ὅπως ποτὲ ἔτυχαν διακεήκενοι περὶ cv διελέγοντο, οὕτω δὴ 
καὶ τὴν διήγησιν ἀπέδωκαν τῶν πραγμάτων, ἀρκεῖν αὐτοῖςιο 
ἠγούμενοι πρὸς ἀντιμισθίαν τῶν πόνων, ἢ τὸν φιλούμενον ἔπαι-. 
νέσαι, 7 τὸν μισούμενον καθυβρίσαι, τῆς Ó' ἀληθείας μηδὲν 

B φροντίσαντες. ὁξ ὕτου δ' ὃ βασιλεὺς Μιχαὴλ, τῶν Παλαιολά. 
}ων ó δεύτερος δηλαδὴ, τοῦ παρόντος ἀπέστη βίον, 1j οὐδεὲς 
συνεγράψατο τὰ τοῖν βασιλέοιν ἐξειργασμένα ἓν τε τοῖς εἰρήνηςι» 
καιροῖς καὶ ἐν olg περὶ τῆς ἀρχῆς ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους. 

3 εἴγε καὶ συνεγράψατο, οὐκ ἄν οἶμαι καθαρῶς τῆς ἀληδείας 
αὐτὸν ἐφάπτεσθαι, ἅτε δὴ τῶν πραγμάτων ἀκριβῇ γνῶσιν 
οὐχ ἐσχηκότα, πολλῶν ἐν ὀλύῳ χρόνῳ καὶ ποικίλων συνενε. | 
Cx9évrov, διὸ 0v τε καλῶς ἐποίησας παρὰ τοῦ σαφῶς εἰδότοςαο 
ἐθελήσας μαθεῖν, ἐγω τε μηδὲν µελλήσας, τὴν διήγησιν ἐκθή- 
σοµαι τῶν πραγμάτων, τῆς ἀληθείας προτιµήσας μηδέν. 
dronicum imperatorem , et Manuelem despotam, muliebris autem se- 
xus Ánnam et "Theodoram ex ea euecepit. Quae autem temporibus 
imperatorum, quos supra dixi, a Theodoro Lascari usque ad Michae- 
lem ex Palaeologis secundum acta sunt, in iis describendis complu- 
res diligentissime elaborarunt: unde et tu, et quibus libebit, accu- 
ratam rerum cognitionem possitis parare, nisi forte etiam illi, prac- 
dictorum rei criminum, veritatem valere iusserunt, et prout erga cos 
crant animati, de quibus exponebant, ita rerum nobis memoriam tra- 
diderunt, satis magnam suis laboribus mercedem statuentes vel immo- 
dice commendare quos diligerent, vel despicabiles reddere quos odis - 
sent, veritatis rationem habentes nullam. Ab excessu autem Michae- 
lis Palaeologi secundi aut nemo quisquam quae ab utroque imperatore 
et pacis temporibus et bello, in quo de imperio dimicarunt, gesta sunt, 
conscripsit: aut si etiam, non eum arbitror incorruptam veritatem 
attigisse: utpote accurata gestorum cognitione destitutum, quando- 
quidem haud ita longo intervallo muita et varia contigerunt. Quo- 
circa cum tu prudenter facis, ab eo accipere illa desiderans, qui ea 


certissime novit: tum ego nihil procrastinans, eadem quam verissime 
explanare occipfum, 
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ε 
ᾱ. O τούυν βασιλεὺς οὗτοσὲ Μιχαήλ, συμβασιλεύῶνρ, 10 
᾿Ανδρονίκῳ τῷ βασιλεῖ καὶ πατρὲ, καὶ παῖδας ἐσχηκῶς, καθάπερ V, ϱ 
εἰπόντες ἔφθημεν, ἄῤῥενας δύο xai θυγατέρας τοσαύτας, τὴν 
μὲν ἑτέραν τῶν θυγατέρων τὴν “ἄνναν Θωμᾷ τῷ δεσπότῃ, 
ὕτῷ τοῦ Νικηφόρου τοῦ Φεσπότου παιδὺ ἄρχοντι τῇς ᾿«4καρνα- 
»ac πρὸς γάµον ἐδέδωκε τὴν Θεοδώρα» δὲ τῷ βασιλεῖ Ἰμυσῶν 
Σφεντισθλάβῳ ' τοὺς οἱοὺς δὲ αὐτοῦ, τὸν βασιλέα ᾽4νδρόνικο» 
καὶ Ἰήανονήλ τὸν δεσπότη», παρὰ τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ aJ. 
τῶν ἀφεὶς ἀγάγεσθαι βασιλικῶς, αὐτὸς ἐπεραιώθη πρὸς $c, 
ιοτοῖς ὑπηκόοις ἐκεῖσε τῇ βασιλείᾳ "Ῥωμαίω» τὴν δυνατὴν εἶσοί. 
' cer βφήθειαν, πάσχουσι κακῶς ὑπὸ τῶν Περσῶ». ὁλίον δέ Ρ. 14. 
τινα χρόνον ἐνδιατρίψας ἐκεῖ, καὶ πρὸς τὴν Κωνσταντύου 
πόλιν ἐπανελθωῶν , πέµπεται παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῷ xai fact. 
λέως τῇ δριανοῦ πόλει ἐνδιατρίβειν. καὶ διέτριψεν ἐκεῖ χρό- 
15x0y τινὰ Gv yvóv* εἶτα τοῦ πατρὸς πάλιν προστεταχότος, πρὸς 
βισσαλονίχην ἀπῆρεν. ἐν τούτοις ὄντος αὐτοῦ, ἤκουσι κακῶν 
ἄγγελοι πρὸς αὐτὸν, τὴν τῷ δεσπότη συνοικοῦσαν Θωμᾷ 9v. 
ατέρα αὐτοῦ λέγοντες τεθνηκέναι. καὶ μετὰ μικρὸν ἕτεροι 
τῶν προτέρων βαρυτέρας φέροντες ἀγγελίας τὸν vio» αὐτοῦ 
πο]ανουὴλ. δεσπύτην ἔφασαν τεθνηκέναι.. eire δὲ xai. νσημά 
ει τῶν ὀξέων ὄγδον οἰκουροῦ» ἔτι 7 τῆς ἀθυμίας ὑπανηψε φλὸξ, 
εἶτε καὶ αὐτὴ καθ’ ar» ἡ ἀμεερία τῆς λύπης ἤρκεσε πρὸς Φά-Β 
»aro» αὐτῷ, μετὰ ὀγδόην ἡμέραν τῇς ἀγγελίας τῆς τελευτῆς 


13. αὐτῷ. αὐτοῦ et ita saepius infra. ΕΡ.Ρ. καὶ post αὐτῷ Gr. 
/ 


4. lY ΕΙε]νεε] imperator, senioris Andronici et patris in imperio socius 
et collega, cum generasset, sicuti antea demonstravimus, filios duos, 
filias item duas, Annam quidem filiarum alteram Thomae despotae, 
Nicephori despotae filio, principi Acarnaniae, in coniugium tradidit, 

heodoram autem Sphentisthlabo Moesorum reg connubio iunxit: 
Puerosque ambos Andronicum imperatorem et Manuelem despotam 
avo edi disciplina educandos concredens, ipse in orientem trana- 
misiti"ut qui illic in Romanorum ditione erant et a Persis vexabau- 
tur, iis pro copia auxilium portaret. Ubi cum non ita diu commo- 
ratus esset, Constantinopolin revenit, et a patre Adrianopolin mis- 
$us, diutius ibidem aetatem habuit. Ab eodem denuo iussus, Thes- 
salonicam proficiscitur, quo illi tristes nuntii afferuntur, Annam filiam, 
cum Thoma despota coniunctam, lucis usuram reddidisse , parvo in- 
tervallo alii prioribus etiam tristiores, Manuelem despotam iuniorem 
fliom vivere desiiase, Sive autem morbum quempiam intestinum et 
acutum dolor acceptus veluti flamma succensum exaggeravit, sive ipsa 
per se Iucteaimmensitas tantum valuit: die post acceptum de filii morte 
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A.C.i3aoroU παιδὸς τελευτᾷ καὶ αὐτὸς dy Θεσσαλονίκῃ, τρίτον πρὸς 
τεσσαράκοντα χρόνον «yo» τῆς ἡλικίας, ἔτους ὀννάτον πρὸς 
τοῖς εἴκοόι καὶ ὀκτακοσίοις καὶ ἔξακισχελίοις, δωδεκάτῃ μηνὸς 

f - ε , ? e 
ὀκτωβρίου, ἡμέρα πρώτῃ τῆς ἑβδομάδος. τούτων οὕτω συνε- 
φεχθέντων, ἀγγόλλεται τῷ βασιλεῖ ᾽«4νδρονέκῳ τῷ τοῦ versAav-5 
τηκύτος πατρὲ ἡ τοῦ βασιλέως καὶ υἱοῦ τελοντὴ, xai χρόνον 
pév τινα συχνὸν ἐπένθησεν ἐπὲ τῷ βασιλεξ καὶ παιδί. o9 γὰρ 
ἄκρας ἔψανσεν αὐτοῦ καρδίας ἡ τοῦ καλοῦ παιδὸς τελεντή: εἶτα 
δαύμονός τινος τῶν ἐξητασμζένων éni φθορᾷ, βαρύ καὶ .αγριον 

Οκατὰ τῆς “Ῥωμαίων πνεύσαντος εὐτυχίας, 7; τἆληθέστερον μᾶλ.ιο 
Ao» εἰπεῖν, αὐτοῦ τοῦ τὰ πάντα οἰκονομοῦντος Φεοῦ πρὸς ὄχτι. 
σιν τῶν ἐπὶ πλήθει καὶ µεγέθει τὸ µέτρον ὑπερβαινόντων ἡμε- 
τέρων σφαλμάτων τὰ τοιαῦτα παραχωροῦντος, ἐπὲ νοῦν ἔρχε- 
ται τῷ βασιλεῖ ᾿4νδρονίκῳ, τὸν μὲν καθεστῶτα βασιλέα τὸν 
ἔγγονον αὐτοῦ τὸν νέον ᾽.4νδρόνιχον ἀποστερῆσαι τῆς βασιλείαςιδ 
καὶ elc ἰδιώτου μεταστῆσαι σχῆμα, τὸν υἱὸν δὸ αὐτοῦ τὺν Κων». 
σταντῖνον Δεσπότην ovra τῷ διαδήµατι τῆς βασιλείας κοσμῆσαι. 
οὐ μᾶλλον αὐτοῦ τούτου γε ἕνεκα διανοηθεὲς τοῦτο τοῦ Κω». 
Ὡ σταντίνον, 7 ὥστε τὸ τῆς βασιλείας ἀδίωμα καὶ εἷς τὸν ἐκ 
παλλακῆς αὐτῷ δὴ τῷ Κωνσταντύῷ προσόντα παΐδα µετα-.ο 
βῆναι τὸν ΙΜιχαήλ, ὡς πατρὀθεν xai ἐξ ἁρμονίας αὐτῷ προσ- 
$xov, ὃς δὴ καὶ λΚαθαρὸς ὠνόμαστο, µητρόὀθεν λαχων τὴν 
κλῆσι». οὗτος δὴ ὁ Μιχαήλ, εἷλκε μὲν καὶ τὰς τοῦ γένους πηγὰς 
ix φαύλης καὶ ἀσήμου μητρὸς, ἦν δὲ καὶ τἆλλα. ἄδιος οὐδενός. 
V.io οὖτε γὰρ φύσεως ἔτυχεν εὐρώστου πρὸς τὸ φρονεῖν, ovr" &y.35 
jy. Α. C. 1341 in margine ed. P. , male. 15. Ζγγονο». Vulgo ἔχγονον. 
nuntium octavo ipse similiter a ud Thessalonicam naturae concedit, 
annum agens tertium ultra quadragesimum, ab orbe condito sexies 
millesimo octingentesimo vicesimo nono, quarto Idus Octobres, primo 
die hebdomadis, Cum haec ad istunc modum cvenissent, Androni- 
cus senior de eius obitu certior factus , in diuturno moerore facuit ; 
in pectus enim quam altissime tam boni filii occasus descenderat. 
Exin quopiam malo daemone de iis qui in exitio hominibus machi- 
nando sunt exercitati, adversus Romanorum felicia tempora dirum et 
immane spirante, quinimo, ut verius loquar, ipso universam naturam 
procurante Deo ad delictorum nostrorum, qua multitudine qua gra- 
vitate infinitorum, poenas expetendas permittente, Andronicus decre- 
tum iam imperatorem nepotem suum Ándronícum iuniorem, imperio 
spoliatum, in ordinem privati hominis redigere, ac pro eo Constan- 
tinum filium despotam imperiali diademate exornare meditatur; mne- 
que id tam ipsius Constantini causa, quam ut amplitudo imperatoria 
etíam ad Michaelem puerum, ipsi Constantino ex Cathara pellice na- 


tum, a qua et Catharus cognomen invenit, tamquam debita a patre 
et per cogunhtionis vínculum veniret. Hic igitur Michael gederis soi 
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χυχλίου xtipay ὄσχε παιδείας, ουτε πρὸς στρατείας ἤσκητο τὸλ. 6. 1320 
παράπαν, οὔτε πρός τε τῶν ὅσα νέους κοσμεῖ εὐφνῶς εἶχε κἂν 
In' ὀλέγο», ἆλλ᾽ οὕτω παντάπασιν Όντα παντὸς ἐστερημένον κα. 
lev, Φεινὸς ὄρως εἰσῆλθε τὸν βασιλέα, τῇ λαμπρᾷ ταύτῃ καὶ P. 19 

δβαθείας δεοµένῃ φρενὸς ἐπιστῆσαι βασιλείᾳ Ῥωμαίων. οὕτω δὴ 
διανοηθεὶς καὶ ἔργου ἥπτετο δη, καὶ τὸν Μιχαήλ ἐκ τῆς παρὰ 
μητρὲ διαεριβῆς ἀφελων, σύνοικον ἀπέδειξεν ἑαυτῷ καὶ ovv. 
διατράβδονεα, αὐτῷ τε ἀεὶ παρακαθήµενον καὶ παριστάµενο», 
καὶ τὰ πρῶτα τῶν γνησίων ἀποφερόμενον, ὅσα γε eig τιµή» 
ιοξτι τε διά σπουδῆς dnoisi'ro πάσης, ἓν τε τοῖς πρὸς τοὺς ὁθεν.. 
δήποθεν πρέσβεις χρηματισμοῖς, κἀν ταῖς πρὸς ἀρχιερέας 3 
τνας τῶν σοφῶν ὁμιλίαις, 7j καὶ ἄλλοις τεσὲ λόγοις τὸν ἆκροα.. 
1j» δοκοῦσε συνετώτερον ποιεῖν ξαυτοῦ, παρεῖναι wei ἀκροᾶ- 

σθαι τὸν Μιχαήλ’ el δέ ποτε συµβεβήκει vov Μιχαήλ μὴ παρεῖ. B 
ιὗναι ταῖς ἀγωνιστικαῖς ὁμιλίαις τοῦ βασιλέως, μετεκαλεῖτο τοῦ.. 
τον διὰ πολλῶν ὡς δή τι προὔργου ποιῶν. σκοπὸς δ’ ἦν αὐτῷ, 
τὸ ἐαφανὲς μὲν, ὥς ἄν αὐτῷ περεποιήσῃ τιµῆν xai 'Ῥωμαί- 
ους πείση ὡς ἐγγόνῳ βασιλέως αὐτῷ προσέχει» τῇ ὃ’ ἀληδείᾳ, 
πρὸς T0 µελετώμενον αὐτὸν τῆς ἀρχῆς ἐξασκῆσαι ὄψος, xal 
αοπρὸς πεῖραν ἀναγαγεῖν διοικήσεως πραγμάτων βασιλικών. καί- 
τοι γε αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ᾽4νδρόνικος μετὰ τὰς συμβάσεις, ἃς 
ἐποιήσατο πρὸς τὸν ἔγγονον xoi βασιλέα τὸν νέο» «4νδρόνικο», &av.. 
τὸν ἐξαιτιώμενος περὶ τούτου, οὖκ ἐκ περινοίας τινὺς 7) xa 

21. χαΐτου γε Gr. pro χάίτου τε. 


fontem ex matre vili εἰ ignobili traxit, fuitque cetera quoque nullius 
pretii Nam neque illi ingenium prudentia munitum erat, neque 
iberalium disciplinarum peritiam ullam, meque militaris scien- 
tiae exercitationem vel mediocrem, neque demum quantamcunque 
indolem ad wilum adolescentiae decus et ornamentum prae se tulit, 
Wihilo tamen secius vehemens libido Andronicum imperatorem in- 
visit, ut omnimodis ab omni laude inopem asplendidissimo et altae 
cuiusdam mentis indigo principatui Romano praeficiendum existima- 
Tel Ergo ubi Consilium expedivit, nihil morandum ratus, Michaelem 
conmetudine, convictuque matris segregatum , domesticum suum et 
contehernalem fecit; a latere suo nunquam discedere passus est, 
et quaecumque legitime generatís honorifica tribuerentur, in his eum- 
dem primas ferre voluit. Insuper enixe operam dedit, ut in re- 
sponsis ad legationes undeunde missas, et in congressibus cum epi- 
scopis aut etrin viris sapientibus, aliisve in colloquiis, quae auscul- 
latorem semetipso prudentiorem effectura viderentur, coram Michael 
adesset atque attenderet. Sin, imperatore disceptante cum quopiam, 
forte fortuna abesset, pluribus continuo missis, ut magnum operae 
pretium faciens, eum advocabat. At scopus quidem eius in speciem 
erat, ut, his rationibus illi honorem 'auctoritatemque compararet Ro- 
Panisque velut nepotem imperatoris colendum obserrvandarhque per- 
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A.C. 1320 χούργου ἀκέψεως ἔλεγε τὰ κατὰ τὸν Moya γεγενῆσθαι, ἀλλ 

C ἀπεριέργως οὕτω xai ἁπλῶς ἐκ τοῦ συντυχόντος. καὶ ἦν ἂν τοῖς 
τοιούτοις Aóyoig ἰσχυρὰ πίστις τὸ τε τοῦ βασιλέως ἀδίωμα xoi 
τὸ διὰ βίον παντὸς αὐτὸν τῇ ἀληθείᾳ προσέχει», εἰ urj τὰ τών 
πραγμάτων τέλη τὰς ἀρχὰς ἀπέδειδαν ἑαυτῶν οὐχ ὥς ὄτυχενιὅ 
οὐδ’ jx τοῦ συµβεβηκότος, ἀλλ’ ix περινοίας καὶ σκέψεως ου 
διχαίας γεγενηµένας. σκεπτόον δὲ ἐκ τῶν πραγμάτων. .— 

D fl."Edov; γὰρ ἐπικρατοῦντος παρὰ "Ῥωμαίοις, ἐπειδὰν 
ἁπολύτῃ τὸν βίον ó βασιλεὺς, τοὺς μὲν ἐπιτρόπους τών ἆπαρ- 
χιῶν ἅπαντας παραλύεσθαν τῆς ἀρχῆς, eig 8» δὲ συνιόντας,ιο 
ὄρκοις βεβαιοῦν τὴν πίστιν τῷ ὁπολειπομένῳ βασιλεῖ, si ys elc 
ἐστιν 7; καὶ δύο, εἶτ αὖθις, οἷς ἂν αὐτῷ δύξειε, τὰς ἀρχὰς 
ἐγχειρίζειγ' ὥριστο xai τότε παρὰ τοῦ βασιλέως, μετὰ τὴν 

P.13 τοῦ vioU xai βασιλέως τελευτὴν Μιχαήλ, τούς τε ὃν τέλρι καὲ 
τοὺς ἐν ἀξιώμασι πάντας, µέλλοντας καθίστασθαι πρὸς ἀρχὰς,ιῦ 
ὄὅρκοις ἐμπεδοῦν τὴν πίστιν τοῖς βασιλεῦσιν. ἐτελοῦντο τοίνυν 

W. τι οἱ ὄρκοι οὗ κατὰ τὺν πρότερο» συνήθη tuno». ἔτι γὰρ xaé 
ΙΗιχαήλ ἐν ζῶσιν ovrog τοῦ βασιλέως, εἶπερ ἐδέησέ τινα ὅρκῳ 
do)vat πίστιν τοῖς βασιλεῦσι, προαπαριθμησάµενος τὰ ἅγια ἐν 
olg ὤμννεν, εἶτα στέργειν ἔλεγε καὶ βασιλέας, πρῶτον μὲναο 
"νδρόνικον τὸν xai πρεσβύτερον τῷ χρόνῳ καὶ πατέρα τῶν 
βασιλέων, καὶ τὴν αὐτοῦ γαμετὴν, sira μετ ἐκεῖνον τὸν viov 

20. βασελέας. Vulgo βασιλέα. 


suaderet; re autem vera, ut eum ad destinatum imperii fastigium prae- 
pararet et ad imperialium functionum experientiam eveheret. Quam- 
quam ipsummet post pacificationem cum iuniore Ándronico, que a 
se culpam removeret, affirmare solitum ferunt, quae Michaeli facta 
essent, non aliqua vafritie aut dolo malo, sed incuriose, nulle fuco 
et casu facta esse, Ας propter altitudinem quidem gradus, quem te- 
nebat, amoremque veritatis, cui in omni anteacta vita studuerat, fir- 
mam fidem eius reperisset oratio, nisi rerum exitus postea declaras- 
set, earum exordia non fortuito et inconsulto, sed ex callido com- 
mento potius et insidiosis cogitationibus exstitisse : id quod res ipsa 
demonstrabit, ! 

9. Cum increbuisset apud Romanos consuetudo, ut mortuo imperatore 
provinciarum praesides omnes decederent, et in unum coeuntes, impe- 
ratori superstiti, si unus esset, aut etiam duobus, fidelitatis sacramentum 
dicerent; deinde, quos ille delegisset, iis praefecturas traderet : edi- 
xit etiam tum imperator, ut , extincto Micbaele filio collega, quicum- 
que magistratus gererent et dignitates obtinerent, si eas sibi confir- 
mari optarent, novo sacramento imperatoribus sese obstringerent. Ius- 
iurandum dabatur illud quidem, neque tamen veteri ac solenni more. 
Nam vivo adhuc Michaele, percensitis antea sanctis, quae testaban- 
tur, tum se agnoscere ct amplecti profitebantur imperatores, primum 
quidem Andronicum, utpote annis grandiorém imperatorumque pa- 








.* 


HISTORIARUM I. 2. 17 


αὐτοῦ Λ4ιχαἡλ Ono? τῇ συζύγῳ, καὶ τρέτον τὸν voy ᾽4{νδρόύνι-Λ. 0. 1320 
xov, vió» μὲν Uyra τοῦ Μιχαὴλ, υἱωνὸν δὲ ᾽4νδρονίκου' τοῦ Β 
τούτου ἔθους ἀπὸ τῶν χρόνων ἀρξαμένου τοῦ πρώτου fa 
^ , [s ^ , , * 2 ,* 
σιλευκότος Παλαιολόγου vov ΙΗιχαήλ ' moóttoo» γαρ οὐκ ἐξ. 
δῇν τῷ παιδὲ τοῦ βασιλέως ὄρκους ἀποδιδόναε, ἀλλ᾽ οὐδὲ παρα.. 
σήμοις κεκοσμῆσθαι βασιλικοῖς, εἰ μὴ, τοῦ πατρὸς αὐτῷ µετα.. 
στάντος τοῦ βίου, τὸ κράτος τῆς βασιλείας ἤδη καθαρῶς πρὸς 
1 à 1d -- 4 ^o 
αὐτὸν µεταβαύῃ. ὥςπερ ἔφημεν τούνυν, ἔτι τοῦ Μιχαήλ ζῶ». 
τος τελουμένων τῶν ὅρκων, μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτήν ὥριστο 
ιοτοὺς ὀμνύογτας πρὸς µόνον τὸν πρεσβύτερον ᾽Ανδρόνικον ποιεῖ.. 
σθαι τοὺς ὄρχους καὶ ὃν ἄν αὐτὸς βασιλέα ᾿Ῥωμαίων καταστή-- 
ση, τὸ τοῦ νέου βασιλέως Όνομα ᾿4νδρονύιου παντάπασιν ἐκ- 
βαλόντας, τοῦτο πάντας μὲν ἠνίασε τοὺς συνετωτέρους *Po-c 
, Ld 1 9 "- 
µαίων, καταστοχαζοµένους δη την µέλλουσαν ὄσεσθαι τῶν 
ιό Ῥωμαϊκῶν πραγμάτων φθορὰν ἐκ τῆς ἀναφυομένης μεταξὺ 
τῶν βασιλέων στάσεως καὶ διαφορᾶς τῷ δέει μέντοι τοῦ κρα- 
τοῦγτος ἄχοντες πάντες ὤμννον ὡς ἐκελεύορτο, πλὴν ἑνὸς μόνου 
τοῦ Καντακονζηνοῦ ᾿4νδρονίχου, τῇ τοῦ παρακοιµωμένου τα- 
τιµηµένου ἀξίᾳ» οὗτος γὰρ χρησάµενος παβῥησίᾳ κατὰ καιρὸν, 
αοάθέτησιν ἔλεγεν εἶναι τοῦ Φεοῦ φανερά», εἰ μὴ καὶ τὸν véov 
βασιλέα ᾽4νδρύνικον συµπαραλάβοι τοῖς ὄρκοις. τοῦτον γὰρ 
τὸν τρύπον καὶ πρότερον ὁμωμοκόναι. διὸ καὶ oi ἐπὶ τῆς ὄρκω.- Ὦ 
µοσίας τεταγµένοι, συνιδόντες τὴν ἔνστασω τοῦ ἀνδρὸς ὡς 
Pd 4 ^s 4 
δικαίων, ἄχοντες μὲν, ὅμως δ᾽ οὖν συνεχώρησαν αὐτῷ τὸν 
rentem, et imperatricem: deinde filium eius Michaelem item cum 
coniuge: tertio loco Andronicum Michaele prognatum, Andronici ne- 
potem : hac consuetudine a temporibus Michaelis ex Palaeologis primi 
imperatoris introducta : ante illam siquidem aetatem imperatoris filio 
non iurabatur: neque eum insiguibus imperatoriis cohonestare licebat, 
nisi, patre iam lumine casso, imperialis ad eum potentia citra con- 
toversiam devolveretur. Itaque iuramentis, eo modo quo diximus, 
Michaele superante, conceptis, post cius e vita discessum lata lex 
€t, ut Andronico seniori tantum , et quem is sibi consortem alegis- 
sel, nomine Andronici iunioris penitus eiecto, iurato fides flrmare- 
ur. Quae res ptudentioribus Romanorum universis, pestem et exi- 
üum in Romanam rcm publicam ex suboriente inter imperatores dis- 
adio distractioneque incubiturum, suspicione praecipientibus, luctuosa 
acidit Nihilo minus dominantis timore subacti, omnes iuxta prac- 
ceptum iuramenti religione se dcvinxerunt, extra unum tantummodo 
Ándronicum Cautacenzenum , honore praefecti sacri cubiculi insigni- 
Um. 19 enim tempestiva loquendi libertate adhibita, Deum a sc ma- 
Bifeste contemptum iri dixit, nisi item iunioris imperatoris Ándro- 
Di iurando iceminisset: ad eum quippe modum etiam prius iura- 
Vus. Quamobrem qui adiurabant, seu qui iuramentum deferebant, 


Cant&cuzenus. 4 
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A.C.132o πρότερον τύπον ἐχθέσθαι τοῦ Ópxov* τοῦτο δῇ map' αὐτῶν 
γνωρίσας 6 πάππος καὶ βασιλεὺς, βαβέως μὲν ἤνεγκε τὴν 
τοῦ ἀνδρὸς παῤῥησίαν, τοῦ dà uy τινα ταραχήν ποιῆσαι τὴν 
πρὸς ἐκεῖνον ἔνστασι», συνεχώρησε καὶ αὐτός. O μέντοι νέος 
"dydpórixog ταῦτα μαθω», ἐπλήγη μὲν σφοδρῶς τὴν ψυχἠ»,5 
τὴν ἀρχὴν τῶν τοιούτων πραγμάτων» εἲς αὐτοῦ καταστροφὴν 
ἀποβλέπουσαν ἐννοῶν, ἔφερε dà τὸ ἄλγος συῇ, θυμὸν ἔδω», 
καθ’ Όμηρο», καὶ οὐδὲ λόγῳ γοῦν ἐθέλων δοκεῖν ἀπανθαδιά.. 

P. 14 ζειν πρὺς τὸν πάππον καὶ βασιλέα. ἐκεῖνος μὲν οὖν οὕτω κα. 
Φῆστο cif tlc δέ τις τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ λαμπρυνοµένων, xaiio 
τὰς σειρὰς ἑλκόντων τοῦ γένους µητρὀθεν μὲν ἐξ αἱμάτων βα.-. 
σιλικών, πατρὸς δὲ ov παῖς τοῦ παρὰ τοῖς Κομάνοις &vysve- 
στάτου, ob προσεχώρησαν Βατάτζῃ τῷ βασιλεῖ τῆς Ρωμαίων 
βασιλείας ἐπειλημμένῳ, Συτζιγὰν βαρβαρικώς καλουμένου, ἐκ 
óà τοῦ ἀπὸ τοῦ ἁγίου φωτίσµατος αὐτὸν ἀναδεξαμένου Xvog-i5 
γιάννη ἐπικληθέντος» τούτου δὴ τοῦ Συργιάννη παῖς Συρχι-- 
άννης νυκτὸς τῷ νέῳ βασιλεῖ προσελθὼ», , πάντως ἠκουσταέ 
σοι, βασιλεῦ ” ἔφη ,, τὰ καμουργήµατα ταυτὲ τὰ νέα, καὶ στο.. 

B χάζεσθαι τὸ τέλος τῶν πραγμάτων ἐκ τῆς ἀρχῆς Όντι συνετῷ 
σοι προσήκει. οὐ γάρ ἐστιν εἰπεῖν, ὡς Ó σὸς πάππος xai βασι-αο 
λεὺς ἐξ ἀνοίας ἢ ἀπειρίας τοιαῦτα προήχθη δρᾷν. ὃ παρελθωὼν 
γὰρ χρόνος καὶ ἐμπειρίαν πολλὴν xai φρονήσεως αὐτῷ μέγεθος 

23. ὁ πάππος addidit N. 8. Iliad. £'. ED. P. 


non iniuria virum acrius obniti ac repugnare cernentes, ut se ex an- 
tiqua formula sacramento constringeret , volentes nolentesque permi- 
serunt. Id simul ex iis senior rescivit, hominis confidentiam ini- 
que passus, ne'tamen si illum premeret urgeretque severius, turba- 
rum aliquid efficeretur, connivendum et ipse censuit, Nepos com- 
perto quid ageretur, illico animum graviter vulneratus, prooemia- 
que huiuscemodi ad eversionem atque interitum àuum spectare au- 
guratus, dolorem silentio dissimulat, cor suum comedens, ut Ho- 
merus ait, ac ne verbis quidem tenus in avum contumax ac super- 
bus videri studens. Atque ille quidem sic tacitus sedebat, cum qui- 
dam perillustri prosapia oriundus, cui maternum genus e sanguine 
imperatorio, pater autem apud Comanos, qui Ioanni Batatzae imperium 
capessenti se dediderant, nobilissimus, barbare Sytzigan, nomine vero 
eius, qui ipsum e sacro fonte susceperat, Syrgiannes nuncupatus: 
huius itaque Syrgiannis filius patri cognominis, noctu imperatorem 
nepotem cum convenisset, istiusmodi verbis eum affatus est: Credo 
equidem, imperator, novas hasce machinationes tibi plane auditas 
esse, te autem, ut minime stultum, quonam res tali exorsu eYasura 
sit, coniectura providere decet. Illud profecto dici non potest, avum 
tuum dementia quadam aut imperitia rerum huc prorupisse, cum se 
prudentissimum experientissimumque multis antehac exemplis proba- 
verit, Nam nisi prius constabilisset et communisset, qdcm splendida 
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uaprvgrt* ἀχλ᾽ εἶ uz πρότερον ὃν μέλλει τῷ τῆς dAovoyiO0c Α.Ο. 13ao 
ὤνδει κοσµήσει», κατέστησεν iv βεβαίῳ, οὐκ ἂν ἀπεστέρει σὲ Υ. 1a 
ταύτης ἀναφανδόν. τὸ γὰρ σὲ μὲν ἐκβαλεῖν τῶν ὄρχων, ἂν. 
9 «4 14 ? «4 , δα » e , 
τεισαγαγεῖν δὲ ον ἂν αὐτὸς καταστήσῃ; οὐδὲν ἄλλο δύνασθαι 
ὅμοι δοχεῖ. δεῖ ὃή σε βουλεύσασθαι περὲ τοῦ πράγματος συνε. 
τῶς" οὐ γὰρ περὶ μικρών καὶ εὐκαταφρονήτων βουλεύσῃ, ἀλλ’ 
7 καλώς ζην, 7j ur) ἀτίμως ἀποθανεῖν' ἐγὼ ὁ’ ἐμαυτὸν παρέξως 
σοι προθυμότατον πρὸς ἅπαν τὸ προσταττόµενον, ἔτοίμως 
ἔχοντα μὴ πράγματα µόνον καὶ κτήµατα, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν 
ιοζωὴν ὑπὲρ τῆς σῆς προέσθαι τιµῆς. Τούτων τών λόγων ἀκού.. 
σας 0 βασιλεὺς, ,, τῆς μὲν eic éué σου φιλίας ἕνεκα καὶ προθν.. 
plug ὁμολογῶ σοι χαριν” ἔφη ,,πολλήν' ἐπεὲὶ δ᾽ ὃ μέγας do. 
µέστιχος ὃ Καντακουζηνὺς Ιωάννης καὶ aoi μὲν οἰκείως oi. 
χειται πάνυ καὲ φιλικῶς, ἐμοὲ δὲ συνδέδεται δεσμοῖς φιλίας 
1βάῤῥήκτοις, ἐκ βρεφικῆς ἡλικίας ἄχρι καὶ δεῦρο συνηυξηµένης 
ἡμῖν καὶ &ig βάθος προκοψάσης τοσοῦτον, ὡς δοκεῖν τὴν μὲν p 
ἐμῆν ψυχἠήν τὸ ἐκείνου σῶμα κινεῖν, τὴν Ó' ἐχείου ψυχἠν 
ἐν ἐμοὶ κχινεῖσθαι καὶ ταῦτα καὶ λέγειν καὶ πράττει» ἅπερ 
ἂν ἐγὼ βούλωμαι, καὶ τρόπον τινὰ τὰς ἀμφοτέρων ψυχὰς 
οσυγτακείσας &ic µία» ἀμφότερα τὰ σώματα κινεῖν» ἐπεὶ τοίνυν 
συμφυῶς οὕτως ἔχομεν πρὸς ἀλλήλους, οὖκ ἀνεκτὸν ἡγοῦμαι 
μόνος τι βουλεύσασθαι περὶ ἐμαυτοῦ, κἄν dy ἐσχάτοις κινόύ- 
vow; συμβαίνῃ περιπεσεξγ. ἀλλ’ ἐπεὶ σὺ πρὸς Θράκη» ἀπέρ.. 
Xn τῆς ἐκείου διάδοχος ἐσόμενος ἀρχῆς, γράµµατα πρὸς aU. 
porpura induturus est, non te eadem palam privatum íret. Etenim 
quid aliud sit, nomen tuum formula iurandi exclusisse , eius contra, 
quem ipse cooptaverit, inseruisse, ego non intelligo. Quoniam igitur 
non parvae et flocci faciendae res aguntur, sed quo pacto vel cum 
bonestate vivas, vel citra dedecus ignominiamque pereas, tute tibi 
sapienter consulas atque prospicias necesse est. De me hoc tibi pol- 
liceor, ad omnia mandata tua conficienda, nec ad res ac facultates 
modo omnes, sed ad vitam quoque pro dighitate tua contemnendam 
paratissumum fore. His dictis, imperator: Quod me tantopere dili. 
gi, ipit, οἱ in mea causa tantam alacritatem prae te fers, immor- 
tales tibi gratias ago. Ceterum quia Ioannes Cantacuzenus magnus 
domesticus et in intima familiaritate tua versatur et irruptis mecum 
amicitiae vinculis coniungitur, quae inde ab infantibus usque ad hanc 
diem nobiscum accrevit et eo aucta est, ut mea anima eius corpus 
videatur movere , anima autem eius in me habitare, eaque et dicere 
et agere, quae ego velim, atque quodammodo animae duae in unam 
conflatae amborum artus regere videantur: quia, inquam, nos duo 
animis usque adeo coaluimus, scelus consciscerem , οἱ de rebus meis 


sine illo consultarem, etiamsi extrema in pericula inciderem. Sed 
cum tu in Thraciam pro illius successore abeas, manu mea scriptam - 
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À.C. 1320 10» λαβών τῆς ἐμῆς χειρὸς, ὡς ἂν πιστεύσῃ πρὸς λόγους cot 
συνελθεῖν, ἄλλως γὰρ ov θαῤῥήσειεν ἄν, ταὺτ᾽ ἐπίδος avri 
Ρ. 15 καὶ συνελθύντων ὑμῶν tig ἓν καὶ βουλευσαμένων περὶ τῶν 
προχειµένων, ἅπερ ἂν ὑμῖν δόξῃ λνσιτελῆ καὶ ὠφέλιμα, vai" 
ἔσται συνδοχοῦντα κἀμοί. πέπεισµαι γὰρ ἀκριβώς, ὥς, εἰ μὴ» 
4 , ^ € ου u ^v ? » t€ e 
S9sóc olg οἶδε τρόποις τὴν ὑμῶν σφήλειε γνῶσι», οὐκ ἂν ἁμάρ.. 
τοι TOU καλοῦ καὶ λυσιτελοῦὔντος καὶ ὠφελίμου, καὶ φρονή-- 
σεως ὀξείας ἕνεκα καὶ πείρας πραγμάτων πολιτικῶν καὶ τῆς 
περὲ ἐμὲ φιλίας ἄχρας καὶ συναφείας τούτων οὕτω QnJév. 
των, τὰ γράμματα λαβὼν ἐκ βασιλέως ὅ Συργιάννης ἐχώρειιο 
πρὸς Θρᾷκην. ἔνθα δὴ τῷ µεγάλῳ συγγενόµενος δοµεστίκῳ, 
καὶ τά τε συμβάντα γνωρίσας αὐτῷ, καὶ τὰ τοῦ βασιλέως 
Βγράμματα ἐγχειρίσας, ἐβουλεύοντο περὲ τῶν παρόντω», καὶ 
δύο καὶ τρισὺ ἐφεξῆς ἡμέραις. καὶ ποικίλης καὶ πολνειδοὺς 
τῆς βουλῆς γενομένης, ἐπεὶ περὶ τῶν µεγίστων ἦν ó ἀγὼν xaii5 
. πολλῶν ῥηθέντων παρ’ ἀμφοτέρω», ἐπεὶ καὶ φρονήσεως ἕνεχα 
καὶ πείρας στρατηγικῆς τοῖς μάλιστα πρῶώτοις τῶν "Ῥωμαίων 
συνημιλλῶντο: τέλος ὁ µέγας δοµέστικος εἶπε τοιάδε» 
C y. ,Πολλῶν à» ἠλλαξάμην πραγμάτων, à βέλτιστε φίλω», 
V. 137] μᾶλλον καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς οὐκ ολίγου µέρους τινὸς, μὴ τὴνλο 
βουλή» ἡμῖν περὶ πραγμάτων προχεῖσθαι τοιούτων, ὥστ) μι 
φοτέρωθεν ἔχειν τὸ ἐπικίνδυνον οὐκ ὀλίγον, ὅπως ἂν ἀποβαίη. 
ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων πραγμάτων βουλενομένοις ἐστὲ συνά- 
ytu ἐκ λογισμῶν, Og, ὧδὲ μὲν ἀπαντησάντω», σχήσει κα-- 
epistolam ei reddes, quo fide facta tecum congrediatur: alioqui 
enim fortasse non audebit. Quaecumque autem vobis super praesenti 
statu meo deliberantibus conducere et expedire videbuntur, ea mihi 
quoque placebunt. Prorsus enim ita sentio, nisi Deus, modo quo 
ipse novit, mentibus vestris caliginem offuderit, vos, ut intelligen- 
tia pollentes, rci publicae usu praeditos mihique omnibus necessitu- 
dinibus coniunctissimos , ab eo quod honestum, frugiferum et con- 
ducibile est, nequaquam discessuros. His inter se dictis, Syrgiannes 
cum litteris in Thraciam discedens, «cas Cantacuzeno reddit, et in 
collocutione quae Constantinopoli acciderint enuntiat, Triduum dein- 
ceps in consultationem impendunt, Cum diversa et multifaria in me- 
dium allata essent; de negotio quippe in primis magno laborabatur ; 
et uterque non pauca dixisset: prudentia enim civili, et experientia 
militari cum laudatissimis quibusque Romanorum certabant: tandem 
Cantacuzenus sic coepit, . 

3. Multas ego res, amicorum optime, vel potius ipsius vitae nom 
exiguam partem praeoptarem amittere, quam ut esset ad nos delata hu- 
iuscemodi consultatio, ubi, utrumvis evenerit, citra grande periculum 
evenire non potest. Qui de aliis rebus in consilium veniunt, iis ratioci- 
nando licet concludere, tali modo rebus euntibus, bene; ajio, male om- 


HISTORIARUM I. 3. 21 


λῶς, μὴ οὕτω δὲ, τοὐναντίον ἅπαν ἂν ἀποβαήγ ἐφ᾽ ov δὲ νῦν Δ.Ε. 1320 
fovisvónusOu, ti μὲν νικήσει τὰ χείρω, τῆς ζωῆς ἐστιν ἐχπε. D 
σεῖν» εἰ δὲ τὰ δοχοῦντα βελτίω γένηται κρείττω, κακῶν ἐσμὸν 
προσδοκᾷν ἀνάγκη. τοῦ βασιλέως γὰρ ἡμῶν τοιαῦτα βουλευο- 
ὄμένου περὲ τοῦ ἐγγόνον καὶ βασιλέως, εἰ μὲν tig πέρας ἔλθη 
LI , b] , € 1 , ^» » , 
τὰ µελετωμενα, οὐδεμίαν ὑπερβολην ἐλλείψει κακών. ἄνθρω.. 
πον γὰρ πολλῶν ἀντάξιον ἄλλων, φθονήσει μὲν τοῖς πρώτοις 
τῶν πρωτείων ἀμφισβητοῦντα, ἀνδρίᾳ δὲ ψυχῆς πολλῷ τῷ 
µέσῳ τοὺς ἄλλους ὑπερνικῶντα, ἐλευδερίᾳ δὲ γνώμης καὶ φύ.. 
1οσεως ἐπιτηδειότητι τῷ τοσούτῳ µεγέθει προσήκοντα τῆς ἀρχῆς, 
, v ο» 4 ^ 1 e 4 ' x 
φιλίας δὲ eidora xat τηροῦγτα Oeouovc, Όλως δὸ κοινὸν ἄγαλ.. 
- , Pd 2 ? 3 - ο. 
μα τῆς φύσεως ovra, οὕτως ἐρήμην ἐπὶ τοῖς µεγίστοις ἁλῶναι Ρ. 16 
συµβαύει, καὶ 7) ζῆν παντὸς Θανάτου βαρυτέραν ζωὴ», (0 x9àc 
καὶ πρώην ὥς βασιλεὺς καὶ προσκυνούµενος καὶ τιμώμενος, 
1ὔσήμερον καταφρονούµενος καὶ περιυβριζόμενος καὶ τῶν ἆγο. 
ῥαίον καὶ τοῦ δήμου νομιζόµενος εἷς,)  τεθνάναι παντὸς ἔξω 
χα δικαίου καὶ λόγου. εἰ δὲ δυνηθείη τρὀπῳ δή τινι τὸν κί»-. 
ὀυνον ἐκφυγεῖν, τότ’ ᾖδη τραγικοῦ τινος δεησόμεδα ποιητοῦ 
τὰς συµβησοµένας παρ) ἀλλήλων "Ῥωμαίοις ἐκτραγῳδήσοντος 
χοσυμφοράς. τίς γὰρ οὐκ ἐννοεῖ, xav ἀψύχων “ἀναισθητότερος 
3 , ο , ^ 
ᾖ, ὡς διαστάντων τῶν βασιλέων», ἀνάγκη συνδιαστῆναι καὶ τν 
3 A - , Ld 
ἀρχὴν, καὶ µάχας συῤῥαγῆναι nag! ἀμφοτέρων μερῶν, xoiB 
ὥσπερ ἐν νυκτοµαχία συµπεσόντας ἀλλήλοις συγγενικῶν αἷμά. 
5. Vulg. ἐχγόνου. — 7. πολλών dvr. ἄλλων. Hom. Iliad. 4. ED. P. 
nino eventuras, In hac vero causa, si pars deterior vicerit, moricndum 
erit; sin, quae apparet melior , quas non calamitatum Iliadas subire opor- 
tebit? Etenim si exitum sortita fuerint, quae imperator noster adversus 
nepotem coquit, nullum malorum genus reliquum faciet. Hominem 
namque pluribus aequiparandum, prudentía cum prudentissimis dc pal- 
ma contendentem, fortitudine animi post se alios longe rclinquentem, 
ingenuitate et naturae habilitate ad tantam imperii molem sustinendam 
idoneum, amicitiae et scientem et conservantem leges, ct, ut universe , 
dicam, commune humani generis ornamentum, sic indicta causa gra- 
vissimorum criminum damnari, atque aut vitam omni morte acerbio- 
rem exigere (qui enim heri et nudiustertius ut. imperator adorabatur 
et colebatur ab omnibus, hodie despicitur et iniuriose tractatur, at- 
que unus de circumforaneis seu ex infima plebe habetur) aut prae- 
ter ius rationemque ad mortem mitti continget. Quod si qua via dis- 
crimen capitis effugerit, tum iam poeta quopiam tragico indigobimus, 
qui clades et aerumnas a Romanis vicissim importandas miserabiliter 
decantet. Quis enim vel stipite stupidior non videt, inter imperatores 
flagrante discordia necessario seditionem in imperio orituram , arma 


armis concursura , ac velut inito per noctis tenebras proclio, multas 
coguatorum amicorumque cades futuras essc? Mitto direptiones ac 
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A.C. 1320 To» ἐμπλησθῆναι καὶ φιλικῶν; xai ἑῷ λεηλασίας καὶ πραγµά- 
των φθορὰς, éy alc διαφθεροῦμεν τὴν οἰχείαν ὣς πολεµίαν. 
Tí οὖν ἄν τις βουλεύσαιτο πρὸς τοσαύτην ἀνακύπτουσαν βλά.. 
στην κακῶν; τὸ μὲν γὰρ τὸν νέον βασιλέα περιδεῖν οὕτως ἐξ 
οὐδεμιᾶς αἰτίας προπηλακισθέντα καὶ τὴν βασιλείαν ἀφαιρε- 
Siyra , ἴσως δὲ καὶ περὶ τὸ ζῆν κινδυνεύσοντα, οὐδὲν ἔμοιγε 
Zrroy Θανάτου. τὸ δ’ αὖ πάλιν πρὸ τοῦ προσήκοντος χρόνου 
πρὸς πόλεμον ἑτοίμους ὀφθῆναι, ὥς δοκεῖν καὶ τοῖς ἔξωθεν 

6 αὐτοὺς ἡμᾶς ἐξεπίτηδες τὸν βασιλέα παρορμᾶν πρὸς ἀποστα- 
σίαν τοῦ πάππου xai βασιλέως, ἀβουλίας εἶναί µοι δοκεῖ τῆςιο 
ἐσχάτης. ἐγὼ γὰρ τοσούτου déc πρὸς ἀποστασίαν τοῦ βασι.. 

υλέως τὸν ἔγγονον αὐτοῦ καὶ βασιλέα παρακινεῖν, ὥστε, καί 
τον τοῦτον πάνυ φιλῶν καὶ, eg ὅρᾷς, ἔτοιμος ὢν καὶ τὴν ψυ.. 
gn» αὐτὴν ὑπὲρ αὐτοῦ προέσδαε, εὖ ἴσθι σαφῶς, οὖκ ἄν αὐτῷ 

να. δρα » ^w * ο .... € » 

cvvéngata πρὸς οὐδὲν, εἴγε τῆς ἀρχῆς αυτὸν ἔώρων προθυ-ιὸ 
µούμενον ἀποστερῆσαι τὸν βασιλέα χρησάµενο» πλεονεξίᾳ xod 
« ^^ 3 1 bl ^" 4 9 3 4 
ἅρπαγῃ. 7 γαρ ἂν ἐκεῖνος μὲν οὐδὲν διαφέρων ᾿4βεσσαλωμ, 

Ρ᾽ 4χιτόφελ δ’ ἐγώ. τοιγαροῦν ἐπειδήπερ sic τοιαύτην συνηλάθη- 
pe» ἀνάγκην πραγµάτω», δεῖν εἶναι νομίζω τὸ μέσον ἑλομένους, 
ἑκατέρων ἀποσχέσθαι τῶν ἄχρων, καὶ μήτ ἀμελῶς πάνυ xaiao 
ῥαθύμως διάγειν, ας μηδενὸς προσδοκωµένου δεινοῦ, μήτ) 

V. 14 αὖ πάλιν ἀπερισχέπτως οὕτω καὶ Φρασέως τὰ δοκοῦντα ovy 
φέροντα πράττειν. τοῦτο dà γένοιτ’ à», εἴγε τὴν μὲν προσ» 
15. '«βεσσαλὼμ. Reg. IL 15. sqq. ED. P. 
vastitates, quibus terram nostram perinde ut hostilem regionem defor- 
mabimus, Quid ergo adversus enascentem tam multorum incommodo- 
rum propaginem remedii excogitabimus? Mihi sane iuniorem imperato- 
rem nulla sua culpa tam ignominiose habitum, et cum imperio vitam 
quoque ipsam fortasse amissurum negligere, mortis instar est. Rursum 
ante tempus ad bellum comparatos apparere, ut ab exteris quoque de 
compacto nepotem ad defectionem ab avo sollicitare existimemur, id 
ego in summa temeritate numero, et ab ea mente tantum absum, ut 
quamvis adolescentem valde amem et, utvides, ipsuminsuper corpusmeum 
eius causa prolicere non recusem, tamen, mihi crede, non ei me uspiam 
adiutorem ac socium praeberem , si ad avum principatu per avaritiam 
et rapinas depellendum incumbere animadverterem. Sic enim ipse Ab- 
salonem, ego Achitophelem induerem. — Quoniam igitur in istam ne- 
cessitatem devenimus, ad officium pertinere iudico, vitatis extremis 
in medio consistere, et neque secure ac desidiose vitam transire, quasi 
nihil grave formidandum sit, neque ita inconsiderate et audacter, quae 
utilia videantur, persequi. Id consequemur,' si imminenti tentatio- 
num flammae consilii prudentia, quantum in nobis est, occurrerimus, 


luvenemque imperatorem in tuto portu constituerimus, ut licet vastis 
undique fluctibus mare agitetur, omnis periculi timore vacet. Quod si 
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doxepuévg» φλόγα τῶν πειρασμῶν σβεννύομε», ὅση δύλαμες , A.C. 1320 
συνέσει χρώμενοι καὲ εὐβουλίᾳ: τὸν véoy δὲ βασιλέα καταστή-Ρ.11 
σοµεν ἐν ἀσφαλεία, ὡς µηδένα κίνδυνον ὑφορᾶσθαε, ἂν τῆς 
θαλάσσης ἐκταραχδείσης τὸ κλυδώνιον ὑπερζέσῃ. εἰ μὲν οὖν 
ῥτὰς ἡμετέρας τε καὶ πάντων Ρωμαίων ἁμαρτίας ὑπεριδὼν 0 
θεὸς ἄνωθεν κατασβέσει τὴν προσδοχκωµένην φλόγα τῶν mtt. 
ῥασμῶν, τὴν καρδίαν τοῦ βασιλέως εὐθεῖαν ἀπεργασάμενος 
πρὸς βασιλέα τὸν νέον, συχνὰς αὐτῷ προσηκει χάριτας ὅμο. 
λογεῖν ῥυσαμένῳ τῶν συμφορῶν. εἰ δ᾽ a9, ὃ μὴ γένοιτο, iva 
1οπολλῶν χακῶ» πεῖρα» “Ῥωμαῖοι λάβωσι», 7) ψυχἠ σκληρυνθεῖσα 
τοῦ βασιλέως ἀνήκεστόν τι βουλεύσεται περὲ τοῦ ἐγγόνου, τότ᾽ 
ἤδη τῇ προκατασκευασθείσῃ ἀσφαλείι τὸν véoy Φέμενοι Baci. 
λέα, οὕτω χωρήσομεν πρὸς τὸ πράττει», τὸν Φεὺν προστησά- 
µενοι μάρτυρα τῆς ἀδικίως καὶ τῶν πραττοµένων ἐξεταστήνο B 
15. ὅδ, Οὗτω τοῦ μεγάλου δοµεστίκου διαλεχθέντος, πάντα μὲν 
ἔφησεν 0 Συργιάννης πρὸς γνώμης αὐτῷ εἰρῇσθαι xh πᾶσιν C 
ὥς χαλῶς ἔχουσι συμφωνεῖ», πλὴν ὀλίγον τινὸς ἐνδεῖν ἔτι τοῖς 
λύγοις ἐλΦεῖν πρὸς πέρας. δεῖν γὰρ ἐξευρεῖν, ὅπως ποτὲ xai ἥτις 
ἔσται 7 τοῦ βασιλέως ἀσφάλεια. κοινῇ δὲ συνδιασκεψαμένοις 
202694 τούτου, ἔδοξεν ἀμφοτέροις αἴρεσιν προθεῖναι τῷ νέῳ βα.. 
σιλεῖ τῶν δύο τουτωνὲ éréQOv, ἢ πρὸς τὴν ᾿4δριανοῦ μεταβῆ- 
γαι πόλιν, ἅτε μεγάλην οὖσαν καὶ πολνάνθρωπον καὶ στρα- 
τιὰν οὐκ εὐκαταφρόνητον ἔχουσαν ἱδρυμένην ἐν ἑαυτῇ, ἄλλως 
9) ὅτι καὶ τοῦ βασιλέως ΙΜιχαὴλ τοῦ πατρὸς αὐτῷ χρόνον ἐκεῖ D 
αὔθιατρίψαντος µάλα συχνὸν, πολλοὲ προσεγένοντο αὐτῷ οἰκεῖοι 


18. δεῖν Ν., δεῖ vulg. 24. αὐτῷ. Ita saepius ρτο αὐτοῦ, utinfra. ED.P. 


Deus nostra Romanorumque omnium admissa despiciens, formidatum 
boc malorum incendium caelitus compresserit, animumque senis erga 
nepotem rectum et sedatum praestiterit: crebras ei gratias pro cala- 
ZMitatum amolitione debebimus. Sin contra, quod idem Deus aver- 
runcet, ad Romanos multis malis atterendos animus regis obduruerit, 
εἰ immanius in nepotem consuluerit, tum iam eo in parata loci se- 
curitate collocato, divinum numen iniuriae testem factorumque iudi- 
cem nobis proponentes, operi accingemur. | 
4. Postquam magnus domesticus ita disseruit, Syrgiannes omnia 
de sua ipsius sententia dicta esse significavit seque omnibus, ut 
probe dictis, astipulari. Sed adhuc paulum ad deliberationis finem 
desiderari; excogitandum esse, quomodo et ubi Andronicus iunior tuto 
se teneat, Super quo communiter anquirentibus, visum ambobus, 
alterius horum regi iuniori facere optionem, sive ut Adrianopoli, am- 
pe urbi et frequenti, praeterea militare agmen haud modicum ha- 
enti, se crederet, praesertim cum et parens eius Michael imperator, 
illic diu degens, plurunorum amicitiam familiaritateuque adeptus οδεοῖ, 
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A. C. 13aoxaí Φίλοι xat. βουλησόμενοι µάλα ποοθύµως ὑπὲρ τοῦ παιδὸς 
αὐτοῦ διακινδυνεύευ’ ἢ, εἰ ur τοῦτο βούλοιτο, δεδιὼς ας, εὖ 
μὴ πρὸς συμβάσεις ὃ βασιλεὺς καὲ πάππος αὐτῷ, ἀλλά πρὸς 
πόλεμο» μᾶλλον ὑπὲρ τὸ δέον χωρήσει παροξυνθεὶς, ῥᾳδέως 
σχήσων στρατιὰς συχνὰς ἐκπέμπειν πρὸς µάχην, ola δὴ πλη-ῦ 
σίον οὔσης τῆς Κωνσταντίου, πρὸς τὸ τῆς Χριστοῦ πύλεως 
φρούριον ἀφικέσθαι, ἅμα μὲν ὡς Oy καρτερὸν ἔκ τε τῆς φύ- 
σεως τῆς κατασχενῆς, τοῦτό που xai τῶν τειχῶν, ἅμα Ó ὅτι 
καὶ ὥσπερεί τε κλεῖθοον κεῖται τῶν κλιμάτων ἑκατέρων µέσο», 

P. 18 τὴν δυτικἠν στρατιὰν πολλήν τινα οὖσαν καὶ πρὸς µάχας ἔξη-το 
σκηµένην τῆς ἔκ τῆς ἕω καὶ τῆς Θράκης διεῖργον;, καὶ τρίτο», 
ὅτι παράλιον Oy καὶ τὴν ἐκ Φαλάττης ὀφενδήποθεν εὐκαίρως 
ἄν παράσχοιτο συμμαχία». Τοῦτο πέρας ἐπιθέμενοι τῇ βουλῆ, 
ἀλλήλοις τε συνταξάµενοι, ὅ μὲν ἔμεινεν ἐν Θράκη, ταύτης ἐπι.. 

Ψ. ιδτροπεύων, Καντακουζηνὸς ὃ 0 μέγας δοµέστικος τῆς πρὸς τὴνιῦ 
Κωνσταντινοῦ φερούσης εἴχετο, τὴν σύνευνον αὐτῷ καταλι.. 
πων ἓν τῇ Καλλίου πύλε; ἓν ταύτῃ γὰρ διέτριβε τὸ πλεῖστον 
τοῦ χρόνου, τοῦτο μὲν ὡς ἐπικαίρως ἔχοντος τοῦ χωρίου noc 
τὰς ἐφόδους ἀνθιστασθαι τῶν βαρβάρω», τοῦτο δ᾽ ὅτι καὶ τοῦ 
ναυτικοῦ παντὺς ἓν ταύτῃ κατῳκισμένου, πολλῶν ὄντων τριῆ-αο 

Βρεων πληρωμάτω», τοὺς ἐγχωρίους συνέβαινεν ἁρπαγὰς ὑπομέ- 
ety καὶ βίας, τοῦ φοβοῦντος ovx ὄντος xai τὰς ὁρμὰς ἐπέχον- 
τος» ναυτικὴ γὰρ ἀναρχία κρείσσων, τὶς ἔφη, πυρός. κατέλιπε 
0' ἐκεῖ τὴν γυναῖκα, τῷ δοκεῖν μὲν, ὡς ov ῥᾳδίως ἔχων ἐπισύ.- 
ρεσθαι τὴν γυναικωνῖτι», τῇ ὃ᾽ ἀληθεία, ὅπως aor πρόφασι» 


δ. σχήσει coui. Gr. ϱ. ὥὧσπερεί τι emend. Gr. s vulg. ὥσπερ 
εἴτι. 20. τριηρικών coni. N. 25. Eurip. Hec. ED. P. 


qui pro cius filio summa voluntate dimicaturi viderentur: sive, si id 
minus probaret, metuens, ne, si avus spreta pietate exacerbatus bellum 
quam pacem mallet, validam manum ad se oppugnandum emitteret, 
quod propter Constantinopolis vicinitatem facile posset, Christopolia 
igitur. se conferret, oppidum simul natura loci et muris firmum ac mu- 
nitum, simul velut quoddam claustrum in medio utriusque climatis, 
occidentales copias ingentes ct pracliis assuefactas, ab orientalibus 
ac Threiciis secludens, adhaec maritimum ct ad auxilia undecumque 
e mari accipienda situ commodum. Sic demum finita deliberatione, 
valeque invicem dicto, Syrgiannes in Thracia, ut eam administraret, 
remansit, Cantacuzenus Constantinopolin iter intendit, uxore Cal- 
liopoli relicta, in qua urbe plurimum commórabatur, partim quod ea 
ad barbarorum irruptiones prohibendas idonea, partim quod cum 
tota classis ihidem staret essentque triremes et, classiarii multi, indi- 
genae regionis expoliabantur ac premebantur, nemine cos terrente 
corumque impetus cohibente. Nautica quippe licentia violentior est 
igne, ut dixit quispiam. Reliquit autem illic uxorem cum femiuis hono- 


4; 
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εὐπρόσωπόν ὀπολίπηται, εἶ δέοι τῷ Συργιάννῃ συγγενέσθαι πώ- À. C. 1320 
liv καὶ sic λόγους ἐλθεῖν. ἐλθων δὲ ei; τήν Κωνσταντίνου καὶ τῷ 
φέφ βασιλεῖ προσελθὼν καὶ τὰ τῆς βουλῆς ἀπαγγείλας, ἔτι δὲ xai 
τὸν «πόκαυχον, ἄνδρα γένους μὲν ἀφανοῦς ὄντα καὶ ταῖς τῶν 
δημοσίων πράξεσι»ν ἠσχολημένον, (τῶν δημοσίων γὰρ ἁλῶν τὀτα 
τὴν διάθεσεν ἐποιεῖτο,) ἄλλως δὲ βαθείας ὄντα φρενὸς καὶ δυνά- Q 
µενον καιροῖς καὲ πράγµασι χρῆσδαι, προσοικειώσας τῷ βασι- 
λεῖ, χάριν ἐν τούτῳ πλείστην τινὰ τῷ Συργιάννῃ κατατιθέµε- 
νος, (ήν γὰρ αὐτὸς τὸν µέγαν δοµέστικον περὶ τούτου πολλὰ 
1οπαθαχεκληκῶς,) dv πᾶσιν εἶχεν ἐπινεύοντα καὶ συνευδοκοῦντα 
τὸν βασιλέα. τοῖς βεβουλευμένοις δὲ καὶ τοῦτο προσέθηκεν ὅ 
βασιλεὺς, ὅτε , rà μὲν ἡμῖν αὐτοῖς τὴν ἀσφάλειαν προετοιμά- 
σαι, ὥστ᾽ ὄχειν ἀποφυγὴν τῶν δεινών ἐπιόντωνι, καὶ τῶν πάνυ 
συμφερόντων εἶναί µοι δοκεῖ καὶ τῶν ἀναγχαίω», διὸ καὶ τοῦτὺ 
19χρὴ σπουδάσαι προῦύργου παντὸς sic πέρας ἰδεῖν ἑλθόν' µεγα- 
λοψυχίας δὲ xci κρατερίας οὐδὲν ἀλλιπέσθαι, ἀλλ’ ἄχρι xot 
αὐτῆς διακαρτερῆσαι τῆς ἀκμῆς τῶν κινδύνων μένοντας ὁπὶ τῶν 
προτέρων. κἄν uv τινα σχῶμεν τῆς καρτερίας καρπὸν, τοῦ 
βασιλέως ἔσως µεταβαλόνεος xai τῶν μµελετωµένων καθ’ ἡμῶν 
Βοπαυσαµένο»ν, πάντοθεν ἂν ἔχοι καλῶς εἰ d' οὖν, ἀλλὰ τοῦτό 
ye ἡμῖν περιέσται πάντως, τὸ μὴ δοκεῖν ἀὐθαδείᾳ καὶ 9pa- 
σύτητι τρόπων», μηδὲ πλεονεδίᾳ γνώμης καὶ φιλαρχίᾷ) τοῦ βασι- 
λέως καὶ πάππου κατεξανίστασθαε, ἀλλ ἀδικουμένους καὲ τὰ 


20. παυύαµένου ED. P. pto ἠαυσαμένω», 


raríis, non posse mulierum gregem secum trahere simulans, Verum id 
agebat, ut speciosam causam praetexere liceret, si Syrgianne iterum 
convento opus foret. Postquam autem Constantinopolin ingressus est, 
nepotem imperatorem adit consiliumque exponit, Apocauchum homi-« 
nem generis quidem non illustris et urbanis functionibus occupatum 
(um enim forte rei salariae praefecturam gerebat) alioqui reconditae 
[rdentiae, scientem uti foro negotiaque gerere, regi commendat, ve- 

ementer in eo Syrgianni gratificans; saepius enim ea: de re magnum 
domesticum rogaverat, Nepos assensu confirmat omnia: iis autem 
quae prius fuerant deliberata, adiicit haec. De loco tuto, ad quem 
malis urgentibus perfugiant, provideri admodum utile ac necessa- 
rium esse, Idcirco dandam diligenter operam, ut id ante otnia per- 
fectum conspiciatur, Α magnitudine animi et constantia non disce» 
endum, sed usque ad ipsum articulum discriminis in incepto persi- 
stendum, Si patientiae suae fructum aliquem percipiant, sene forsi- 
ün consilia in melius mutante et a meditatis in ipsos sceleribus 
desstente, nihil optatius posse fieri. Sin minus, hoc saltem omnino 
sibi restare, ut ne arrogantia et temeritate, neque avaritia et amore 
Sominandi contra avum imperatorem insurrexisse videantur, sed iniu^ 
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A.C.1320 ἕσχατα ὁπομένοντας τὸν προὔπτον xíyÓwvoy dxoXiudgdaxen." 
καὶ ταῦτα μὲν βασιλεὺς Ó νέος. | 
Ῥ.10 — 4, Ὁ δἐγε πρεσβύτερος τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον µέσει τὴν καρ- 
δίαν μᾶλλον οἰδαίνων», ἀγγέλλει δια τινος αὐτῷ τῶν συγκλη- 
τικῶν' ,οἶσθα πρὸ καιροῦ τινος αἰτησάμενός us τὸ βασιλικὸνὸ 
ἀποθέσθαι ayZua καὶ εἰς ἰδιώτου τάξιν τελεί». ye δὲ τότε 
μὲν ἀπεκριγάμην ὅσα προσῆκε, νῦν δ᾽ ὀξετάσει τὸ πρᾶγμα dod 
καὶ καλῶς ἔχειν ἡγησάμενος ὅπερ αἰτεῖς, καὶ βούλομαι τοῦεο 
καὶ goi δῆλον nouo. ὁ μέντοι τὴν βασιλείαν διαδοξόµενος ἐν 
εᾖ πρώτῃ σε τιµῇ καὶ ἀγάπῃ τηρήσει. καὶ οὐχ ῥπαναστήσεταειο 
μὲν, σοῦ προσιόντος, τοῦ θρόνον' οὐδὲ γὰρ ἔθος βωσιλεῦσι» 
B ἐξανίστασθαι ἰδιώταις εὐφῆσεις μέντοι προσιὼν ὁρ9ὺν ἕστη- 
xóra, ὥς ἂν xài co) τὸ τῆς τιμῆς κἀκείνῳ τὸ τῆς βασελείας δί- 
καιον περισώζοιχο, ταῦτ ἔδοξε καὶ ὅσο ταῦτα εἰδώς. πρὸς 
ψ.ιθταῦτ) ἀπεκρίνατο μὲν ὁ νέος 4νδρόνικος ἃ μετὰ μικρὸν ἐροῦ-ι5 
. μεν. νυνὲ δὲ ἄξιον ἱστορῆσαι, ὅθεν xdx τίνος αἰτίας eig του-- 
τους προήχθη τοὺς λόγους ὃ βασιλεύς, Ὁ νέος ᾽4νδρόνικος, Ey 
που καὶ εἶκοσι γεγονὼς ἔτη, περὶ τὸ Βυζάνειον osi διέτριβε 
' μηδαμῆ συγχωρούµενος περαιτέρω προβαίνει». ola δὲ σφριγῶν 
. φεότητι καὶ φύσεως ὀξύτητι τὸ ἀκάθεκτον ἔχω», ἐδυσχέραινεχὸ 
uà» εἰργόμενος µακροτέρας τὰς ἀποδημίας ποιεῖσθαε, καὶ οὐ- 
6δὲν ἄμεινον διέκειτο τῶν κατακεχλεισµέναων φρουρᾷ. ἔστεργε 
δὲ ὅμως, τοῖς τοῦ βασιλέως καὶ πάππου προυτάγµασι πειθύ-- 
µενος ἀναγκαίως. ὅμως δὲ αὐτῷ τινα παραμνδίαν ἐκ τῶν ἐνόν- 
riis exagitati et extremis afflictati incommodis, praevisum exitium 
effugere voluisse. Et hactenus quidem imperator nepot, 
5. Ceterum senior odio in nepotem crudeliore concepto, per sena- 
jorem quemdam haec ei nuntiat: Meminisse ipsum, quomodo alias ab 
se contenderit, uti liceret posito ornatu imperatorio priryatum vivere: 
ac tum quidem se, quae decuissent, respondisse: nenc autem peti- 
tione illa examinata aequam eam esse censere petitaque concedere 
idque in praesens ei significatum velle; nihilo minus euccessorem 
eius praecipuo ipsum honore et amore dignaturum. Solio quidem 
haud decessurum accedenti, quando id privatis praestare impera- 
fores non soleant, quoties tamen accederet, stantem inventurum: 
qua ratione utrique dignitatem et jus suum conpservatum iri. Hoc 
Animo suo ese fixum idque velle sciret. Respondit Andronicus ne- 
pos ea, quae paulo infra adscribemus; nunc prius memorandum est , 
unde, quibusve momentis imperator ad huacce nuntium allegandum 
inductus sit. Nepos, primo anno supra vicesimum decurso, intra 
Byzantii fines omne tempus contercbat, nec quoquam ultra sinebatur 
rogredi. Qui iuvenili inflatus spiritu, et naturae acrimonia effre- 
natior, longioribus sibi peregrinationibus interdictum indigne ferebat: 
nec illi secus erat, quam si carcere clausus teneretur, Nihilo minus 
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των κατασκευύζω»ν, κυνηγεσίαις ὀσχόλαζε καὶ ἁπποδρομίαις, Α.Ο. 1340 
ὡς δοχεῖν μηδὲ ὕπνου µεταλαγχάνειν τῇ ἀσχολίᾳ τῇ περὲ ταῦτα" 
ly οἷς ὑπεραχθύμενος 0 πάππος xai βασιλεὺς τραχύτερον ἐπέ- 
πληττε τὸν νέον ὀνειδιστικοῖς τοῖς σκώµµασι βάλλων, ovx ἰδίᾳ 
ὅμόνον, ἀλλά καὶ πολλῶν παρόντων καὶ τῶν τῆς συγκλήτου xai 
τῶν κατὰ γένος προσηκόντων αὐτῷ. πάντα μὲν οὖν ἐλύπει τὴν 
τοῦ νέου ψυχἠν οὕτως ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὑφθαλμοῖς δοκοῦντος D 
περιυβρίζεσθαι. ὃ δὲ τῶν ἄλλων μᾶλλον ἡνία, τοῦς ἦν, ὅτι 
πρὸς τοὺς παρύντας µαρτυρόμενος τὸ τοῦ ἐγγόνου διάστροφον 
10079s» 0 βασιλεὺς ἔλεγεν εἰ πρὀς τι τῶν ἀναγκαίων χρήσι-- 
poc οὗτος ἀποδειχθῇ, ζῶν μὲν ἄξιος βληθῆναι λίθοις ἐγὼ, ἄπο. 
Juv» dà ἀνορυχθῆναι καὶ παραδοθῆναι πυρί.” μεταξὺ δὲ Ρ.30 
τῶν σχαμµμάτων τούτων καί τι τοιοῦτον συνηνέχθη γενέσθαι. 
ᾖλθέ ποτε βασιλεὺς ὃ νέος τὴν συνήθη προσκύνησιν ἀποδώσων 
15:9 πάππῳ"' εἶσιὼν δὲ τοῦ οἶκίσχου τὴν Φύραν, ἐν ᾧ καὈῆσο — 
συνήθως ὃ βασιλεὺς, ὁκ μαρμάρων οὖσαν τὴν φλοιὰν ἦρμα- 
σµένην, συµβέβηκε τὸν ἐπὲ τῆς κεφαλῆς λίθον τῷ μαρμάρῳ 
προσαῤῥαχθῆναι, ἐφ ᾧ διαταραχθεὶς οὖκ ὀλήγον ὁ βασιλεὺς, 
xai guys μὴ ὀυνηθεὶς καρτερῆσαι, ,, ὁρᾷς”,, eine µεγόλῃ τῇ φω- 
2097, ὥς, ὅπερ ἐγὼ λέγω, καὶ Φεὺς ἐπιμαρτυρύμενος ἄνωθεν 
ἀνάξιον κέκρικέ σε τῆς βασιλείας, καὶ διὰ τοῦτό σε τὸ σύμ- 
βολον αὐτῆς τῆ πέτρα προσαῤῥάξαι παρακεχώρηκε;”' τοῦτοπαγ-. B 
13. Vulgo τούτω» (καὶ τί τοιοῦτον συνηνέχθη γενέσθαι;) 7498. 
Verum restituit Gr. 16. Nonne leg. φλιὰν 2 


necessitati se submittens avi imperata facessebat, intereaque, prout res 
ferebat, solatiola sibi quaerens, captandis per venatum feris et decur- 
sionibus equestribus ita vacabat, ut prae his studiis putaretur nec 
somnum posse capere. Hoc genus occupationes aegerrime ferens avus 
adolescentem asperius castigat et probris conscindit, non in secreto 
modo ac sine testibus, sed pluribus etiam proceribus et propinquis 
praesentibus. Adolescens vehementissimo dolore angi, qui videret, 
ante ora omnium sibi tantas imponi contumelias. Prae ceteris vero eum 
excruciabat, quod audientibus aliis ingenium eius perversum his verbis 
testificaretur: Si hic ad ullam rem necessariam reperietur idoneus, cgo 
me dignum deputo, qui vivens lapidibus obruar, mortuus refodiar et 
comburar. Media inter talia scommata tale quid forte accidit. Forte 
adest die quodam iuvenis, senem consueta adoratione impertiturus, 
Eo introeunte per humilem ianuam domunculae, ubi avus pro consue- 
tudine considebat, marmore incrustatos postes habentem, accidit, ut tiara 
gemmata, quam in capite ferebat, ad marmor allideretur, Quo casu 
mire conturbatus imperator, nec voci iraeque temperans , sublato cla- 
more , Iamne intelligis, inquit, Deum dictis meis de caclo perhibere 
testimonium, et te indignum iudicare imperio ; ideoque, quod est im- 
peni symbolum in marmor impingi sustinuisse? Hoc verbum intima 
inveuis praecordia quovis telo dirius laesit, et consauciavit. Hinc sc 
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A.C. ιδαοτὺς βέλους πικρότερον ἐλυμήνατο καὶ κατέτρωσε τὰ σπλάγχνα 
τοῦ νέου, καὶ πρὸς τὴν οἰχίαν τὴν ἑαντοῦ ἀπελθωὼν, ἔχειτο 
βαρέα στενάχω», ψυχἠν ἐρευγόμενος, ποιητικῶς εἰπεῖν. 

C «ς. Ὅμως ὁ ἑαυτὸν τῆς πολλῆς ἀθυμίας ἀναλαβὼν, ἔγνω δεῖν 
πρεσβεία χρήσασθαέ τινι πρὸς τὸν πάππον καὶ βασιλέα, ἅμαν 
μὲν καὶ τὴν ὀργὴν ἐκμειλιξόμενος τὴν ἐκείνου καὶ πραότερον 
καταστήσων, ἅμα δὲ xai τὴν αἰτίαν ἐθέλων μαθεῖ», δι ἣν πρὸς 

Ψ.ι}αὐτὸν ὃ βασιλεὺς οὕτως ἐκπεπολέμωτο. πέµπει δή τινα τῶν 
ἐπ ἀρετῇ καὶ φιλοσοφίᾳ γνωρίκων καὶ παρὰ τοῖς ἀπάντων 
στόµασι κείµενον Ἰωσὴφ, ὃς ἐφιλονείκησε μὲν, τό yc clc αὐτόνιο 
xo», τὸν λύχνον ὑπὸ τὸν µόδιον κρύψαι, οὖκ ἠδυνήθη δδὲ, 
τοῦ δεσποτικοῦ λόγου πάντως μὴ δυναµένου διαπεσεῖν, ἀλλ 

ΤΡ εἷς τοσοῦτον ἦλθε περιφανείας, ὥς ψήφῳ κοινῇ βασιλέως τε 
καὶ συνόδου τῆς ἱερᾶς, ἔτι δὲ καὶ συγκλήτου πάσης, τῶν ἐκ- 

. κλησιαστικῶν Soóyoy τῆς νέας ταυτησὲ "Ῥώμης ἄξιος ἀποδει.ι5 
χθῆναι, κἄν αὐτὸς τῷ λίαν ταπεινῷ καὶ µετρίῳ τοῦ ἤθους ἀπώ- 
σατο τὴν ἀξίαν, τὸ τῆς καθέδρας ὕψος καὶ τὸ μέγεθος εὖλα- 
βηνεὶς τῆς ἀρχῆς. τούτῳ δὴ χρησάµενος πρεσβευτῇ, ἀναφέρει 
δὲ αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τοιάδε ,, Ty γεγεννηχότων 
πάντων πρὸς τοὺς ἐξ αὐτῶν φυσικῇ τινι κεκρατηµένων στοργῇ,αο 
εἰκός ἐστι δήπου καὶ τὰ τῶν παίδων ἐλαττώματα συσκιάζειν 

Ρ.91 ἐθέλειν. κἄν τις ὑπὲρ τοῦ παιδὸς πολλούς τινας διεξέλθῃ καὶ 
Φαυμασίους ἐπαίνους, ὑποψίαν οὐ μικρὰν τοῖς ἀκούουσι πα. 
θέχει ὡς οὐ τοῦ παιδὸς ὄντος τοιούτου, ἀλλὰ πολλῷ τῷ uérQQ 
ειπομένου τῶν ἐπαίνων, αὐτοῦ δὲ ἁπατωμένου διὰ τὴν σχέ-α5 

. 8. βαρέα. Hom. Iliad. 9'. ED. P. 11. Ad gror. Matth. 5. ED. P. 


domum conferens, lectulo recumbebat, flebiles effundens gemitus, et 
animam ipsam eructans, ut poetice dicam. 

G. Porro ut se ex ingenti aegritudine collegit, legationem ad 
avum decernit, cum ut furorem eius mitiget cumque ad lenitatem ac 
mansuetudinem traducat, tum ut causam cognoscat, quamobrem ille 
sibi tam infensus sit. Legat igitur Iosephum quendam, virtute et do- 
οἰτίπα conspicuum, et per omnium ora volitantem. Qui quamquam lu- 
cernam sub modio abscondere pro virili niteretur, nihil tamen promo- 
vebat, quando effatum Domini non potest ullo modo intercidere, scd 
eo claritudinis pervenerat, ut communibus imperatoris, sacrae Synodi 
et universi senatus suffragationibus in pontificia huius novae Romae 
cathedra collocandus censeretur: etsi ipse ob modestiam animi mode- 
yationemque singularem fastigium et magnitudinem dignitatis religiose 
declinaret, Itaque hoc interprete usus, imperator avo haec nuntiavit : 
Quandoquidem parentibus omnibus praecipuum quemdam amorem erga 
liberos natura ingeneravit, rationi consentancum cst, ut ii errata etiam 
eorumdem obtegere velint. Quod si pater aliquis filium copiose atque 
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0» τὴν πρὸς αὐτόν' ἂν ὃ Ó πατὴρ TQ παιδέ τινα καὶ μικρὸν A.C. 1320 
προστρέψηται ψόγον, πάλιν ἐκ διαμέτρου πολλαπλασίονα τὸν 
ψόγον ὑπονοοῦσε , τὴν ἴσην προστιθέντες αἰτίαν. σοῦ τοίνυν 
τοῦ πατρὸς κατ ἐμοῦ τοῦ παιδὸς οὕτως ἐξωργισμένου, καὶ 
ὄπολλάς καὶ ποικίλας ὀσημέραι καταχέοντος τὰς λοιδορίας καὶ 
τὰ ὀνείδη, καὶ, τὸ πάντων ἁμοὶ βαρύτατον καὶ ὃ μήτ ἀκούειν 

µήτε λέγειν ἀνεκτὸν ἐμοὶ, κατὰ σεαντοῦ πολλάκις τὰ δεινό- B 
Tara ἐπαρωμένον, εἴποτ ἐγὼ πρός τι τῶν χρησίµων εὐφυῶς 
ἔχων gars τὸ Ó ὅτι Ó» Θανάτου πικρότερονν τὸ καὶ ut. 
toxog τινα συµβάµατα, ὥς ἔτυχεν ἐκ τοῦ συμπεσόγτος γεγενη- 
μένα, Φεοσημείας καὶ Φεοῦ βουλῆς ἀποκαλύψεις ἡγεῖσθαι, ἐμὲ 
τῆς βασιλείας οὐκ ἄξιον ἀποδεικνύντος, τίς ἔσται 'Ῥωμαίων, ὃς 
ταῦτα ἀκούω», οὐ Φαλάσσας ὅλας xaxov ἐμοὲ συνειδέναε λα. 
γιεῖται τὸν πατόρα; καὶ διὰ τοῦτο καὶ µικρά τινα προχεῖσθαυ 
εδτοῖς ἔξω, δεῖγμα τοῦ κεχρυμµένου πλήθους τῶν ἀφορήτων κα. 
xo» xab σοὲ τῷ πατρύ ὅπου γε καὶ θαυμάζοντός σου καὶ noA. 

λους ἐπαίνους διεξιόντος καὶ πλέον σεμνύνοντος 7) προσῆχε, τού-.ο 
τους δὲ εἰκὸς ἦν τὸν ἔπαινον ὑποπτεύειν, TW πρὸς τὸν παΐδα 
διαθέσει τοῦτο λογιζοµέρους. ταῦτ) ἔστιν à µε λυπεῖ καὶ τὴν 
χοζωήν ἀηδεστέραν ποιεῖ θανάτου. ἁμαρτάνειν μὲν οὖν ὁμολογώ 
καὶ πληγῶν ἅξια καὶ µαστύων, xai ἦν ἂν duoi τῶν εὐεργε- 
σιῶν ἡ μεγίστη, ek γε ἐν τῷ κεκρυμµένῳ παρὰ σοῦ τοῦ πατρὸς 

15. τούτους dà. Scrib. τούτους ἂν. 


honorifice laudaverit, non eflugiet, quin auditores filiam non esse ta- 
lem, sed laudibus multo inferiorem, ipsumque ob naturalem propensio- 
nem deceptum magnopere suspicentur. Contra, si filium vel levi re- 
prehensione perstrinxerit, rursus ex diametro maiore eum reprehen- 
sione dignum esse interpretantur, et adaeque arguunt. Igitur cum tu 
piter meus tam valde mihi irascaris, multaque et varia in me convitia 
et maledicta assiduo iactes; quodque omnium durissimum et a quo 
non solam lingua, sed etiam aures mcae abhorrent, cum capiti tuo fre- 
quenter malam pestem imprecatus sis, si ego unquam ad ullum operae 
pretium faciundum habilis viderer: quodque vel ipsa morte amarius 
est, cum minuta quaedam et fortuita eventa caelestes significationes 
divinique consilii indicia existimes, quibus imperio indignus ostendar, 
quis, quaeso, Romanorum haec audiens, non te maria tota improbo- 
rum facinorum de me scire arbitrabitur? Ideo"vel modica quaedam ad ' 
alios abs te profusa, argumento sint, quam multorum adhuc et into- 
lerabilium , etiam tibi patri, criminum meorum conscius sis, cum te 
etiam admirante nepotem et multis laudibus plus aequo efferente, illos 
praedicationem eam suspectam habere paternoque affectui tribuere veri- 
simile videatsr, Haec sunt quae me torquent vitamque mihi morte 
ipsa insuaviorem reddunt. -Peccasse me, et plagis ac flagris expianda 
commisisse non ibo inficias, summique beneficii loco numerarem, si in 
abdito tua manu, pater, poenas a nme repetceres: verum usque co laxare 
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A.C. 1320 rà» σφαλμάτων χάριν ἁμαστιγούμη» τὸ Ó' tig τοσοῦτον ἕξ- 
άγεσθαι τὴν ὀργὴν, ὡς καὶ πολλῶν παρόντων οὕτω προπηλα.. 
κίζεοθαι, πάντων ἀνιαρώτερον. ἂν τοίνυζ ἴλεων ἐπιβλέψας ὅ 

Dog ταῖς ἐμαῖς ἁμαρτίαις, ὁδηγήσει καὶ σὲ πραὀτερόὀν uot 
γενέσθαι καὶ συμπαθεῖν ὡς υἱῷ, τοῦτ ἂν ein βέλτιστον εἰ 0^5 
ὁμοίως ὥσπερ νῦν, xà» τοῖς ἐφεξῆς τελεῖσθαι µέλλεν, ἕτερος 

, προβληθήτω σοι βασιλεὺς, ὃς ἄν σοι δόξῃ χρήσιμος καὶ καλός.” 
Ταῦτα διαπρεσβευσαµένου Ἰωσὴφ ἐξ ᾽«4νδρονίκου βασιλέως πρὸς 
τὸν πάππον καὶ βασιλέα, εἶτα καὶ παρ ἑαυτοῦ συχνούς τινας 
ἐγχωμίων λύγους τοῦ νέου βασιλέως διεξελθόντος καὶ πρζως!ο - 

V. ιθπως καθαψαµένου τοῦ βασιλέως, ὥς τραχύτερον y προσήκει 
προσφεροµένου τῷ vép, ἀντεμήνυσε καὶ αὐτὸς τοιαῦτα ,, Ttov 
ἄλλων πάντων πατέρων ἅμα τῇ τῶν παίδων γεννήσει τὸ πρὸς 
Ρ.33 αὐτοὺς φίλτρον κτωµένων καὶ συνανξανόντων αὐξανομένοις, 
αὐτὸς οὕτως ἐφίλησά σε καὶ πρὶν elg φῶς προελθεῖν, ὡς καὶιὸ 
πολλοὺς τῶν διαβεβοηµένων ἐπ ἀρετῇ καὶ Φεῷ προσεγγέζοντα — 
βίον ζώντας μάρτυρας ἔχειν τοῦ φίλτρου. οὐ γάρ ἐστιν, οὐκ 
ἔστιν ουδείς, ὃν οὐ πολλὰ πολλάκις ἱκέτευσα, Φερμοτέρας καὶ 
συχνὰς ὑπὲρ σοῦ Φεῷ προσάγειν εὐχὰς, ὥς μὴ µὀνον μηδὲν — 
δυσχερὲς ἀπαντῆσαι τῇ σῇ γεννήσει, ἀλλὰ καὶ τεχθέντα, πάνταχο 
ἄριστον καὶ τῶν τοσούτων εὐχῶν ἄξιον ἀποδειχθῆναι. καὶ av. — 
τὸς δὲ ἐγω προπετώς μὲν διὰ τὸ μὴ τὸ Φαῤῥεῖν ἔχειν ἐκ τῆς 
τοῦ βίου διαστροφῆς, ἔπραττον Q^ οὖν ὅμως, πολλὰ πολλάκις ἐδά.. 
9. διαπρεσβευσαµένου correxit Gr. Vulgo Φιαπρεσβευσάµενος et 
post βασιλέα punctum. 


habenas iracundiae, ut quamvis multi adsint, ita contumeliose me 
tractes, id est, quod moerorem mihi parit incredibilem. Si itaque Deus 
misericordibus oculis delicta mea respiciens, te quoque ad humanitatem 
et misericordiam mihi, utpote filio, impertiendam inflexerit, nihil ac- 
ciderit mihi optabilius. Αἲ si in posterum nihilo minus tam aversa a 
me voluntate futurus es: quem probaveris, hunc imperatorem pro me 
designes licet. Haec Iosephus legatus nepotis apud avum exposuit 
Postea cum sua sponte iuvenem affatim collaudasset, verbisque mitio- 
ribus senem molliter arguisset, qui iusto inclementius se in adolescen- 
tem gereret, ille vicissim talia referenda dedit: Cum patres reliqui 
omnes, quando coelo frui coeperunt liberi, tum primum eos amare in- 
cipiant, quem amorem ipsis crescentibus adaugent, ego te adeo amavi, 
etiam antequam natus esses, ut non paucos spectata vjrtute ac vitae 
sanctimonia huius rei testes habeam. Non enim est, non est, inquam, 
illorum ullus, quem non saepe impense rogaverim, ardentes et crebras 
Deo preces fundere, non tantum, ut ne quid sinistri in ortum tuum 
incideret, verum etiam ut natus undequaque optimus votisque tam mul- 
tis dignus redderere. Quin ego ipse, temere quidem, fateor, quando 
propter vitae perversitatem impetrandi fiducia carebam, tamen idem 
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χρυσα προσευχύµενος τῷ Φεῷ, ὥστε σε xai γεννηθῆναι, xai γέν.. Α.Ο. 1320 
γηδέντα τῶν ἐμῶν εὐχῶν ἄξιον ἀποβῆναι. ὃν αὖν ὅτι τοῖς µητρι.. p 
xoi; θαλάμοις ὀνδιατρίβοντα οὕτως ἐφίλησα καὶ ὑπὲρ τὸ µέτρον, 
πῶς εἰς τοσοῦτον ἡλικίας προήκοντα νῦν μισεῖν εἶχον καὶ ἆπα. 
ὄσεεσθαι; οὐκ ἔστι σὺν λόγῳ φθέγγεσθαι ταῦτα. τὸ δέ µε τρα- 
Χντέραις χρῆσθαι ταῖς διορθώσεσι καὶ δώκνουσι καθάπτεσθαι 
λόγοις, οὐ μέσους τεκµήριον χρὴ ποιεῖσθαι, ἄκρας δὲ μᾶλλον 
ἀγάπης καὶ κηδεµονίας πατρὲ πρεπούσης, βουλομένῳ τὸν υἱὸν 
4 , P d ; " 
διὰ πάντων ἄριστον εἶναι, καὶ μάλιστα πρὸς Όγχον τηλικαύτης 
ιοάρχῆς ἐπιβαύνοντα ἤδη. ἐν ἐκείνῳ γὰρ καὶ τὸ φαυλότατον τῶν 
ἁμαρτημάτων παρ εὖ φρονοῦσι µέγιστον ἂν κριθεί, ὡς ut- C 
µημα παντὸς καλοῦ πᾶσι κειµένῳ καὶ διὰ τοῦτο sig κάλλος 
ἀπεξέσθαι διὰ πάντων δικαίῳ Orr." Ταύταις ταῖς ἀποκρίσεσιν 
οὕτως ἡμέροις οὔσαις xad προσηνέσι καὶ ó νέος χαριεστέρας &v- 
Ιὀτέπεμπε τῷ βασιλεῖ τὰς εὐχαριστίας, καὶ δυσὶν ἔτεσιν ἐφεξῆς 
ἐλώφησε τὸ κακὺν, τοῦ βασιλέως εὐμενέστερον ἐπιβλέποντος  - 
τῷ ἐγγόνῳ;, εἰ δέ nore xai ἐπιπλήττειν ἔδει, συμμέτρως τοῦτο 
ποιοῦντος, Oc καὶ τὸν véov, ola dz νουθετούµενον, χάριν ὅμο. 
λογεῖν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἔτι περιόντος βασιλέως τοῦ Μιχαήλ. 
χοέπεὲ d' ἐτεθνήκει, τά τε ἄλλα ἐχπεπολέμωτο πρὸς τὸν ὄγγονον p 
0 βασιλεὺς, καὶ dz καὶ, ὃ μικρῷ πρύσθεν εἴρηται, µεμνηµέ- 
voc, ὥς ὁ νέος «4νδρόνικος ἀλγυνόμενος ταῖς πέρα τοῦ δέοντος 
ἐπιπλῆξεσι µεμήνυκε πρὸς αὐτὸν, ὥς », εἰ uà» µεταβάλοις τῆς 
εἰς ἐμὲ πικρίας. εἰ ὃ᾽ οὖν, ἆλλ ἕτερος ὃν ἂν ἐφέλῃς προβεβλἠ-. 
feci, nec raro lacrimans Deum oravi, ut et nascereris, et natus talis 
evadezes, qualem ego te ab.ipso poposcissem. Quem ergo etiam tum 
in materni uteri penetralibus latitantem sic effuse dilexi, eum ad hunc 
aetatis florem provectum odisse et a me repellere, qui tandem potui? 
Haud istuc cum ratione dicitur. Quod autem in te emendando rigidior 
ct in obiurgando aculcatior fui, non id potius odii, quam perfectae 
caritatís et paternae sollicitudinis indicium putandum est, ut qui stu- 
duerim filium meum omnibus florere laudibus, praesertim iam ad 
tanti imperii culmen ascendentem, in quo vel minima labes sapien- 
tibus videri maxima queat: siquidem omnis honestatis exemplum uni- 
versis propositus, ad splendorem virtutum omnium merito expoliendus 
sit. Hac tam placida et benigna responsione delinitus adolescens, per 
certum hominem festive gratias egit. Ac toto biennio insequente a malo 
quies et respiratio fuit, avo nepotem amicius intuente, et, si quando res 
tulisset, parcius increpante ; ut ct ipse nepos, qua tantummodo commo- 
nefactus, id gratum sibi evenire confirmaret. Sed ita antea faciebat, vi- 
vente imperatore Michaele ; verum eo mortuo, cum alias ob causas effera- 
tum gessit animum in iuvenem , tum quod dicti, cuius supra mentionem 


fecimns, memor esset. Scilicetex iniquiseius increpationibus moestior, 
pet internuntium ei dixerat: Utinam amaritudinem adversus me deponas: 
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A.C. 1320 09v σοε βασιλεύς." ἀντεμήνυσεν αὐτῷ νῦν καὶ αὐτὸς, αἲς 0 
πρύσὺεν ἐξῆτεις, γενήσεται νῦν, καὶ ἕτερος ἀντὶ σοῦ προβλη- 
Φήσεται βασιλεὺς, σοῦ τὰς πρώτας παρ) αὐτοῦ τιμὰς καρπου- 
µένου. πρὸς ταῦθ ὁ νέος “ἀνδρύνικος ἀπεκρίνατο τοιαῦτα" 

P.93 ᾖὅ., Τοῖς ἐξ ὀργῆς 7 λύπηςἢ τινος τῶν τοιούτων τεταραγµέ-5 
V.i:9 vot; τοὺς λογισμοὺς ἀκύλουθόν ἐστι, ud. ὧν λέγονσι μή àv 
δρώσιν ἐν τοῖς τῆς ταραχἠής καιροῖΐς παρακατέχειν τὴν μνήμη». 
ὅπου γὰρ μήν ὧν πράττουσιν αἰσθάνονται x&» πρὸς βραχὺ, 
σχολῇ y ἄν µεμνήσονται λύγων παρεῤῥυηκότος χρόνου. οἱ δέ 
γε παρά τινος λόγοις 7) πράγµασιν εὐεργετούμενοι, καὶ εἷς πὀλ-ιο 
λοὺς ὀνιαυτοὺς v7» μνήμην παρακατέχουσι τῶν οὐεργετημάτω». 
ἡμέρου γὰρ οὔσης τῆς ψυχῆς καὶ καθεστηκυίας καὶ ταῖς εὐ- 
εργεσίαις ἐνηδομένης, ὡς ἐν χαλκῷ συµβωνει καὶ τῶν λόγων 
xai τῶν ἔργων ἐγκολάπτεσθαι τὰς µνήµας. καὶ αὐτὸς τοίνυ», 
BÓ βασιλεῦ, ὧν μὲν ἐφθεγξάμην ἐν olg ἠγανάκτον», ἐπιλέλησμαιιδ 
παντελώς. ὧν Ó ἠκηκόειν εὐεργετούμενος παρὰ σοῦ, οὕτως ἔχω 
εὖν μνήμην ἀνθοῦσαν καὶ γεαρὰν, ὡς δοκεῖν ούπω χθὲς καὶ 
πρώην ἀκηκοέναι, καὶ σὲ δὲ αὐτὸν ἐλογιζύμην τὸν σον ἐμοὶ 
διακεῖσθαι ερῴτο» , xai ὧν μὲν ὀργιζόμενος ἐφθέγξω, τὴν τα- 
χίστην τὴν μνήμην ἀποβαλεῖν, ὧν δὲ εὐηργέτηκας, ἀσφαλῶςο 
παρακατέχειν. νῦν δὲ τοὐναντίον ἅπαν ὁρῷ συμβαῖνον. τοὺς 
γὰρ τῆς εἰρήνης λόγους βυῦῷ «4ήδης φέρεσθαι παραδοὺς, τοὺς 
5 Graeca : que in uns. interpretis hic desiderabantur, integra no- 


sin minus, alium pro arbitratu imperatorem creato. Itaque nuuc renun- 
tiari eidem haec iussit: Quod aliquando desiderabas, cius nunc faxo 
compos fias: alius enim in locum tuum imperator asciscetur, qui te 
summis honestabit honoribus. Tunc quidem Andronicus hoc responsum 
dedit. 

Qui ira, dolore, aut alio quopiam affectu concitantur, nequc 
quid dixcrint in illa perturbatione neque quid fecerint, meminisse so- 
lent Cum enim non sentiant vcl ad exiguum tempus, quid agant, 
multo minus verborum prasteritom recordari queunt. In quos vero 
seu verbo seu re aliquid officii collatum est, illi vel in multos annos 
acceptorum memoriam custodiunt. Quia namque mitis eorum beneque 
compositus est animus et beneficio delectatur, fit, ut cum verba tum 
benefacta illi tamquam in aes insculpta haereant. Ac me sane corum 
quae locutus sum, dum stomacho et indignationi serviebam, funditus 
cepit oblivio: quae autem abs te mihi benefaciente audivi, ita vigent 
in pectore meo, ut ea ncc heri quidem ac nudiustertius, sed hodic 

rimum his auribus hausisse me putem. Τὸ vero perinde affectum rc- 
ar; quaeque per iram exprompsisses, eorum citissime abiccisse memo- 
riam: quae autem bencficia in me collocasses, ea te etiam atque etiam 
recordari. Nunc omnia alia evenisse intelligo. Nam sermoucs meos 
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lt ἀμεερίας ὀξενηνεγμένους λύπης eic μέσον ἄγεις. δω d* ὅτιλ.6, 1320 
μὲν εἰρήκειν, ἀνεμνήσθην ἀκηκοώς. οὗ μὴν c δή τι τῶν αἰσχί- 
στων τὴν βασιλείαν ἀποποιούμενος, τοιαῦτ᾽ εἰρήχειν. fj γὰρ à»C 
ἦν παντάπασιν ἐἑστερημένος φρενῶν καὶ ἀχαριστίας ὕπερβο- 
Suy» καταλιπὼν οὐδεμίαν, εἰ d θεὸς ὃ βασιλεὺς τῶν βασιλευόν. — . 
των καὶ σὺ αὐτὸς ὃ κύριος καὶ πατὴρ πᾶσαν εὐεργεσίαν ὑπερ- 
βαίνοντα ἐχαρίσασθε, ταῦτ’ αὐτὸς ἀνοήτῳ καὶ παραβόλῳ φρενὲ 
ὥς τι τῶν ἀχρήστων ἀπεβαλόμην, GÀX ἐκ λίαν ἐνωδύνου xai 
τεταραγµένης ψυχῆς τοὺς τοιούτους λόγους προῄειν, λογιζό- 
Έοµενος ὅτε τὸ λίαν ἐνώδυνον καὶ olo» πικρίας γέµο» τοῦ παι-: 
δὸς φδέγμα πρὸς συμπάθειαν κάμψει τὰ σπλάγχνα τὰ πατοικα" 
o δη xai κατα γνώµη» ἔμην ἀπέβη, καὶ πολλῆς ἀπέλανσα uéygt D 
δεῦρο τῆς εὐμενείας τῆς πατρικῆς. νῦν οὖν εἶ µέν ὁστέ τις ἔξε- 
. λόξων ἄξιά ué τινα εἰργασμένον Φαναάτου, οὗ παραιτήσοµαι 
15:0 δικαίως ἀποθανεῖν. εἰ δ’ ἄρα τοιαῦτ’ ἔστι τὰ ἐγχλήματα cc p.28 
παιδείας δεῖσθαι καὶ µάστιγος πατρικῆς, τὰ μὲν ἀφήσεις, ὡς 
καὶ αὐτὸς παρᾶ τοῦ μεγάλου βασιλέως καὶ Φόσει πατρὺς τὴ» 
τῶν πλημμελημάτων συγχώρησι»ν ἐξαιτούμενος ὀσημέραυ ὑπὲρ 
δὲ τῶν ἔξεστί σοι δίχκας λαμβάνειν τῶν πλημμελημάτων ἀξίας, 
αοτοὺς τοιούτους ἐπαχθεῖς καὶ παντὸς βαρυτέρους φορτίου µα- 
xod» ἡμῶν ἀπελαύνονει λόγους,” Τοιαῦτα καὲ “4νδρυνίκου τοῦ 
νέου ἀποκριναμένου τῷ nanny, αὐτὸς μὲν πρὸς τὴν ἀπολογέαν 
» E 3 ^ ^s $ e Ld 1 , * 
αντεῖπεν οὐδὲν, βαρεῖαν ὅ’ ἣν τῇ σιγῇ xai soi; 79506 τὴν ὀΡΥΗ» 
9. εἲς τοὺς coni. Ed, P., sed vid, infra p. 237, C. 
de pace Lethaeis aquis permittens, quae immodico dolore stimulatus 
effuderam, ea nunc in medium adducis. Quae ego audiens , dicere 
me memini: verumtamen non quod imperium ut quippiam turpitudi- 
nis plenum repudiarem, illa dixi, Profecto enim nullam partem men- 
tis possiderem , nec esset quidquam me ingratius, si, quae Deus rex 
regum et tu ipse dominus ac parens meus ultra omnem beneficentiae mo» 
dum donavistis, ea insipienter ac temere tamquam inutilia reiicerem. 
Quid igitur? animi dolentis et conturbati confidentisque aegritudine 
et amaritie refertam nati vocem paterna viscera ad sympathiam emolli- 
turam, illa fuit oratio: idque factum ut volui. Nam hucusque patria 
mihi abs te benevolentia tributa est. Nunc si quis est, qui me capi- 
talia designasse convincet, meritae mortis supplicium non deprecabor. 
Quod εἰ talia sunt crimina mea, ut paterna dumtaxat castigatione ver- 
beribusque expianda videantur, eorum partim mihi grátiam facies, cum 
ipse quoque a magno imperatore, qui nos aequaliter omnes adoptavit, 
peccatorum tuorum veniam preceris quotidie. kt cetera digna poena 
vimdices licet, modo molestas hasce ommique onere intolerabiliores 
voces procul a me abstineas, Hac defensione explicata, avus eam neo 
verbo refellit: silentio vero ipso et gestibus contra nepotem ira ae- 


stuare visus est. Ceterum magnus domesticus e Thracia reversus, audj- 
Cantacusenus. 3 
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A.C.1320 ἐνδεεκνόμενος τῷ ἐγγόνῳ. Ó udyros udyac δοµἑστικος Ex Opu- 
, ( 4 4 . 
V. 20 κής ἑλθὼν ἐπεὶ ἐπύθετο τὰ συμβάντα παρὰ βασιλέως τοῦ νέου, 
Ἑπολλὰ Φαὐμάσας τῶν τῆς ἀνθρωπύης φύσεως κατορχουµένων 
xaxd», καὶ τὴν ἀδικίαν καταμεμψάμενος ὥς καὶ κατ αὐτῆς 
| τῆς φύσεως ὁπλέζουσαν τοὺς ἁλόντας αὐτῇ καθάπαξ. ,,κράτιστεῦ 
βασιλεῦ” ἔφη , r0 μὲν xaxov κατάδηλον αὐτόθεν, ὡς ἔσει τῶν 
ἀνηκέστων' τὴν δὲ πρὸς σέ µου πίστιν καὶ δόλον παντὸς dfuyt 
φιλίαν, καὶ 0 παρελθὼν μὲν χρόνος βεβαιώσασθαι ἑκανὸς, ἥλι- 
χιῶτιν καὶ τοῖς σώμασιν ἡμῖν συναυξανοµένην ἀποδείξας τρό- 
πον τινά" διόπερ οὐδὲ λόγων δεῖν πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς ἡγοῦ-ιο 
µαι, ἑαυτῷ τὸν ἕτερον ἕκατέρους οἰχειουμένους' καὶ ὃ µέλλων 
δὲ οὐκ ἔλαττον δείξει, φίλων πιστοτάτων δεησόµενος ὥς. 0gà. 
Cel uir οὖν ἑώρων σε κακοηθείᾳ χρώμενον καὶ αὐθαδεία πρὸς 
βασιλέα τὸν πᾶππο», τῇς ἀρχῆς ἐχεῖνον μὲν ἀποστερεῖν, σεαυ- 
τῷ δὲ uóvq «περιποιεῖσθαι βούλεσθανς, εὖ ἴσθι, καίτοι λίανις 
φιλώ», οὐκ ἂν οὕτως ἀτόπου πράξεως εἱλόμην σοι κοινωνεῖ». 
ἐπεὶ δ’ ἔξ οὐδεμιᾶς αἰτίας τοιαῦ9’ Op φυόµενα.κακά κατὰ 
σοῦ, Or! εἱ μὴ Φεὸς ἄνωθεν αὐτὰ διαλύσει, οὐδὲ πάνυ πὀζ- 
Qo προσδοχίας sig ὕψος ἀρθῆναι βαθὺ, ἐχὼν αὐτὸς ἐπιδί- 
dot τοῖς κινδύνοις τοῖς ὑπὲρ coU οὐ χρήματα μόνον καἰαο 
κτῆσιν καὶ oixérag καὶ φίλους, ἀλλ 705 καὶ αὐτὸν ἐμὲ, ὥστε 
ἔχειν ὅ,τι βουλήση χρῆσθαι.’ "Eni τούτοις τοῦ βασιλέως δομε- 
᾿στέκῳ τῷ μµεγάλῳ πολλὴν χάριν ὁμολογήσαντος, καὶ προσθέγ- 
Ότος, ὡς ,0 πάνε ἀμβλύνων χρόνος καὶ κατὰ μικρὺν ὅπορ- 
'tis ex iuniore imperatore quae contigerant, impendio miratus, humanam 
naturam tot tantisque subiectam miseriis, et de invidia conquestus, 
quae semel a se occupatos ipsi naturae bellum inferre cogit, Optime im- 
perator, inquit, malum esse atrocissimum hinc satis liquet, Fidem autem 
erga te meam, et amorem sincerissimum etiam antegressa tempora satis 
firmarunt et amicitiam, quae inter nos aequales erat, ipsis corporibus 
quodammodo auctam esse abunde docuerunt, Itaque verbis inter nos 
epus esse non arbitror, quibus nostrum. uterque altcrum sibi conciliet. 
entura autem tempora, fidelissimorum amicorum opem imploratura, 
ut auguror, non minus qui sim erga te declarabunt. Si quidem igitur 
viderem, te, malignitate et arrogantia corruptum, avo imperium eri- 
pere velle et ad te solum transferre, persuadeastibi velim, quamquam 
tui sum cupidissimus , nollego tamen in tam infando negotio ad tuas 
rationes me adiungere, Átquia te immerente prorsus huiusmodi adver- 
sum te mala emergere cerno, ut, nisi Deus illa desuper discusserit , 
metuendum sit, ne in altitudinem quoque immensam excrescant, en 
ego ultro ac libens pro salute tua non pecunias tantum, fortunas, ser- 
ves, amicos , sed me ipsum praeterea offero, ut. quacumque in re et 


qG60modocunque me uti possis. Cui gratias diserte cum egisset impe- 
rator, atque hoc insuper addidissct: Cum ipsaá die veterascant paulatina- 
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ῥέειν ποιῶν, τῆς ἡμετέρας ἥττηται πρὸς ἀλλήλους φιλίας, 8$. AC. 1320 
ῥωμενεστέρας ἀεὶ καὶ ἀκμαιοτέρας προϊόντος φαινοµένης” καὶ 
δένδρψ προσεικάσαντος Gb βρί9οντι τοῖς καρποῖς καὶ τὸν 
παρεληλυθύτα τῷ ὀνεστῶτι νικῶντι χρὀνῳ, ἐτράποντο πρὸς 
Bro βουλεύεσθαι περὶ τῶν παρόντων. καὶ πρῶτον ὀδόκει πάν. 
των, ὀχλογὴν ποιήῄσασθαι τοῦ μέλλοντος αὐτοὺς ὑποδέξεσθαι : 
φεύγοντας φρουρίον, ἐπικαίρως κεισοµένου καὶ πρὸς τὸ φυ- 
λάξω διαδράνκας xai πρὸς τὸ τοῖς µαχομένοις ἀντεπιχειρεῖν 
ῥᾳστώνην παρέχειν. ἐδύκει μὲν οὖν ἑλέσθαι τὴν ἐν Ὀδρυ-Ρ. 16 
ιοσοῖς ἐπώνυμο» ᾽4δριανῷ πόλιν, πολλών ἕνεχα καὶ ἀναγκαιοτά- 
των αὐτιῶν. δεδιότες δὲ μὴ καταπόδας τῆς Qvync ἐπισερατεύ. 
σαντος αὐτοῖς τοῦ βασιλέως, ἅτε καὶ στρατιᾶν ἔχοντος &5 ἔτοί- 
µου, καὶ τῆς ὁδοῦ δυοξν 5 τριῶν ἡμερῶν ἔλαττον ούσης, ἁλῶ- 
ot», ἀμύνασθαι μὴ δυνάµενοι τοὺς ἐπιόντας, ἐξεκρούοντο τῶν Ào. 
ιογισμῶν, συνετίθεντο δὲ μᾶλλον πρὸς τὴν ἐν Θράκῃ Ἀριστοῦ πὀ.. 
luy ἀπελφεἶν. οὕτω περὶ τῶν καθ’ ἑαυτοὺς βονλενομένων αὐτῶν», 
ἀφιανεῖται παρὰ τοῦ Τριβαλῶν ἄρχοντος KodAg Στεφάνου πρὸς 
βασιλέα πρεσβεία, ὃς ἦν γεγαμηκὼς τὴν βασιλέως θυγατέρα Β 
τὴν Σιµωνίδα. 5 δὲ τῆς πρεσβείας πρόφασις 7v, ὅτι ἐκ τῆς 
οαὐτοῦ στρατιᾶς ἹΚομάνων ὀλίγων δέοντας δισχιλίων Aofov, 
οὐχ ἀπέδωχε τοὺς στρατιώτας, ἀλλά πείσας µένειν παρακατεῖ- 
zt». ἐφ᾽ οἷς ó Κράλης παροξυνόµενος διεπρεσβεύετο πρὸς τὸν 
Δ.προσεικάσαντος. προσεοεχυίας coni. ED. P., male. 17. Áliis 
scriptoribus Τριβαλλώ», ED. P. Κράλη. Haec vox regem 


significat ( quod nec doctus interpres ignoravit) sed esse ἐκ τών 
*voíle» negat Meursius in voce κράλης. ED. P. 


que dilabantur omnis, instituta mihi tecum amicitia vetustatem vincit: 
quippe quae tempore procedente validior semper atque virentiot appa- 
ret: atque eam cum arbore comparasset perpetua baccarum ubertate 
incurviscente, ac praesenti auctumno praeteritum superante : iam ad con» 
sultandum conversis, primum omnium complacitum est, deligendum esse, 
qui se fugientes reciperet, locum munitum, situque tum ad tuendos 
profugos, tum ad arcendos oppugnantes haud incommodum.  Eligenda 
autem videbatur urbs in Odrysis ab Adriano nomen sortita Ádrianopo- 
lis, idque multis et petnecessariis de causis. Sed cum illud eis timorem 
faceret, ne e vestigio insecutus senior, qui militum copias in romptu 

quemque víae brevitas, biduo aut triduo minot, adiuvaret, 
fugientes opprimeret, quandoquidem instantes propulsare nequirent, in 
irritam cadente sententia, Christopolin Thracise urbem petere consti- 
tuerunt. lis hoc modo inter se consiliantibus, a Crale Stephano, Tri- 
ballorum principe, ad imperatorem avum, cuius filiam Simonidem 
habebat in matrimonio, advenit legatio hanc ob causam. Inrperator de 
eius exercitn mutuatus circiter duo Comanorum miljia, eos non resti- 
tuerat, sed ad remanendum pellectos retinebat. Quare exacerbatus 
Crales ad socerum Callinicum monachum natione Triballum mittit. Qui 
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4.C: 1320 κηδεστήν. Ó πρεσβευτὴς δὲ μοναχὺς ἦν, Καλλήνικος x5xÀAnué- 
νος, τὸ γένος μὲν καὶ αὐτὸς Τριβαλὺς, εὐ δὲ εἰδὼς καιροῖς 
καὶ πράγµασι πολιτικοῖς. χρῆσθαι δι ἐμπειρίαν. ὃς δή τὴν 
μεταξὺ τῶν βασιλέων ἀναφυομένην στάσιν μὴ ἀγνοήσας, καὶ 
συνιδὼ»ν, ὥς 7) τοιαύτη διχοστασία καιρὸν ἄν παράσχῃ τῷ ἰδίῳῦ 

C δεσπότῃ παρὰ βασιλέως ὧν ἠδίκητο περὶ τὴν στρατιὰν δίχας 

λαβεῖν, ἐβουλετο κρύφα τῷ νέῳ βασιλεῖ συντυχεῖν. 

σοι 9. Τὸ δ’ αὐτὸ καὶ βασιλεὺς ὃ νέος σὺν δοµεστίκῳ τῷ μεγά. 
AQ λυσιτελεῖν αὗτοῖς ἡγησάμενοι πρὸς τὸν Κράλην διαπρε-' 
σβεύσασθαι περὶ συμμαχίας, τὺν Καλλήικον µετακαλεσάμε-ιο 

C vo, καὲ περὶ τῆς τοῦ. Κράλη συμμαχίας καὶ φιλίας διαλε- 
Χδέντες καὶ πείσαντες ἐκ τοῦ ῥᾷστου διὰ τὸ καὶ αὐτὸν τὴν 
πρεσβείαν ταύτην τῷ Κράλῃ νοµίζειν λυσιτελεῖν, ἄλλως 9’ ὅτι 
3 L| , m 1 , y 

και προς Συργιάννην αὐτῷ φιλίας ἐνέχυρα καὶ nportgory ἤσαν, 
ἐξαποστέλλουσιν. ὃ δὲ σπούδῃ καὶ προθυμία πολλῇ τὴν ὁδὸνιδ 
τάχιστα διανύσας, τῷ Κράλῃ τε συγγενόµενος, καὶ τὴν τοῦ 
νέου βασιλέως ἀπαγγείλας πρεσβείαν, εὗρε καὶ αὐτὸν ὥσπερ 
ἕρμαιον ἡγησάμενον τὸν καιρὸν, καὶ παντὶ σθένει συµµα- 

P. 96 χήσειν ὑπισχνούμενον τῷ νέῳ βασιλεῖ, πρὸς τῷ καὶ χάριν 
εἰδέναι, οἱ µόνον τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ἀποστὰς, πρὸςλο 
τοῖς µέρεσι γένοιτο ἸΜακεδονίας» «sro γὰρ τὴν πρὺς αὐτὸν 
συµµαχίαν κάκωσιν εἶναι τῶν τοῦ κηδεστοῦ καὶ βασιλέως 
πραγμάτων. λαβὼν τοίνυν ὁ Καλλήνικος τὰς ἐπαγγελίας, ἐπά. 
νεισι πρὸς τὸ Βυζάντιων κατὰ τάχος καὶ χαίρων ὀφθεὶς τῷ 
βασιλεῖ χαίροντι ἀπήγγελλέ τε τὰ τῆς πρεσβείας, καὶ τὴν συµ.- 
cum non male didicisset uti occasionibus, et in rebus civilibus tritus 
esset, exortam praeterea inter imperatores discordiam non ignoraret, 
atque etiam prospiceret, hanc dissensionem domino suo peroppor- 
tunam fore ad animadvertendam in socero propter milites iniuriam, 
cum iuniore imperatore clandestinum voluit inire colloquium. 

8. Iset magnus domesticus e re sua futurum statuentes', si lega- 
tionem de coeunda secum belli societate ad Cralem mitterent, Callini- 
cum arcessentes, et cum eodem de amicitia et foedere cum Crale in- 
eundo disserentes: facileque homini consuadentes, quod et ipse hoc 
Crali conducturum sentiret, tum etiam quod vetus ei cum Syrgianne ne- 
cessitudo esset, legatum eum mittunt. Qui, festinatione et alacritate 
mira celerrime confecto itinere, cum Crale congressus, legationem iu- 
nioris imperatoris exponit. Ille similiter de oblata commoditate, tam- 
quam de inexspectato lucro, gaudet, gratias insuper agit atque ad 
mepotem adiuvandum vires suas omnes spondet, dummodo ab avo re- 
motus, iuxta Macedoniam consideat: sic enim expeditionem suam 
auxiliariam soceripebus damnosam fore confidebat. Cum tali pollici- 


tatione Callinicus níaguis itineribus Byzantium sc recipit, successum- 
que legationis suae laeto imperatori laetus edisacrit: certam esse Cralis 
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L 
payía» avri τοῦ Κράλη ἐν βεβαίῳ κεῖσθαι düayvoltero , 7» A.C. 132p 
µόνο» zpOg τοῖς µέρεσι γένηται ἹΜακεδονίας, οὕτω μὲν καὶ 
περὶ τῆς τοῦ Κράλη συμμαχίας ὄ νέος «4νδρόνικος κατεπράξατο, 
τὸν μέντοι βασιλέα καὶ πάππον ὁρῶν τοῖς ἦθεσι καὶ τοῖς λ6. 
ὅγοις τῆς προτέρας δυσµενείας ovy ὑφιέμενον, τὰ πρὺς τὴν Β 
ἰδίαν φυλακήν ἐξηρτύετο καὶ αὐτὸς, τοῦτο διανοούμενος, ὥς 
εἰ μὲν τρὀπῳ δή τινι διαλυθείη τὰ δυσχερῆ, ὑπὸ τῷ βασιλεξ 
καὶ πάππῳ τελέσων ἄχρις ἂν ἀποστῇ τοῦ ζῇν» εἰ δ) ἐπὲ τὰ 
πρόσω προῖοι καὶ 705 πρὸς τέλος ἐγγιζοι καχὸν, τὀτ’ 709 τῆς 
ιοβασιλίδος τῶν πύλεων ἀποστὰς, ἑαυτόν τε διασώζοι xai τοὺς 
| συνύντας. ἐν τοῖς τοιούτοις δῆ τριβοµένου τοῦ χρόνου, καὶ ὁ 
^— Συναδηνὸς Θεόδωρος ὃ καὶ πρωτοστράτωρ ἦκεν sig Βυζάν- 
τιον ἐκ τῆς ἑσπέρας παραλυθεὶς τῆς ἀρχῆς' ἐπετρόπενο dà 
Πριλλάπου καὶ τῶν περὶ αὐτὸν χωρῶν τε xai πολιχνίων κατω- 
15réom ἸΜακεδονίας. ἦν d' ὃ Συναδηνὺς οὗτος ἐξ εὐπατριδῶν C 
καὶ τὸ γένος negupayrc* µητρόδεν μὲν γὰρ εἲς βασιλέας ἁνῇ-. - 
γε τὰς τοῦ γένους σειρᾶς, ἐξ ἀδελφοῦ τοῦ πρώτου τῶν Παλαιο.. 
λύγων βασιλεύσαντος Μιχαήλ τῆς μητρὸς αὐτῷ γεννηθείσης 
0 dé γε πατήρ τοῦ πρὸς ἑσπέραν κατὰ τὴν «{αλματίαν λεγο- 
χοµένου Πολόγου τοπάρχης ἦν' ἣν δὴ τοπαρχίαν σὺν ἑαυτῷ τῷ 
πρώτῳ τῶν βασιλέων προσαγαγὼν Παλαιολόγῳ τῷ ΙΜιχαὴλ καὶ 
ὑποχείριον ἀποδείξας αὐτῷ , τιμών τε ἠξιώθη μεγάλων παρὰ 
“Ῥαμαίοις καὶ γάμου κοινωνίας ἐπιφανοῦς, τῇ βασιλέως ἀνεψιᾶ 
συναφθείς οὗτος τοίνυν ὃ πρωτοστράτωρ ἐκ τῆς ἑσπέρας,  ὥσ- 
15150 ἔφημεν, sic Βυζάντιον ἀφικόμενος, καὶ ὅσα πρὸς βασι. Ὁ 
societatem asseverat: tantum propter Macedoniam se collocet. De 
Crale quidem ad suas partes adiungendo Andronicus minor hoc fecit. 
Ánimadvertens autem avum de pristina malevolentia nec moribus, nec 
verbis remittere, securitati suae prospiciebat, proponens apud animum, 
ei quo modo tam turbida tempestas sedaretur, in avi arbitrio manere, 
quamdiu illi vita suppeditaret: sin ulterius progrederetur furorque ad 
summum perveniret, imperatricem urbium deserere, et se cum suis 
conserratam ire. Dum in his tempus ponitur, Theodorus Synadenus 
protostrator vacatione accepta ab occidente Byzantium venit: Prillapum 
siquidem, finitimaque loca , et inferiora Macedoniae oppidula procura- 
verat, vir domo nobilis et amplissimo genere natus. Nam qua de ma- 
tre, imperatores attingebat, quod ea fratre Michaelis primi imperato- 
rís Palaeologi procreata esset; pater iu occidegte apud Dalmatas Polo- 
gum toparchiam obtinebat. Quam quia una secum Micbaeli iam dicto 
obtulerat, elusque ditioni subiecerat, eximios apud Romanos honores 
adeptus et consobrinae imperatoris copulatus, superboque coniugio - 
dignatus fuerat. Hic ut Byzantium intravit, seniorisque ad iuniorem 


pessumdandum εἰ evertendum dicta facta omnia percepit, cum dete- 
statione tantae iniquitatis incredibilem animo dolorom persensit. Quam 
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Α.6.ιΦαολέως εἴρητωέ τε καὶ πέπρακται ἐπὶ τῇ καταλύσει TOU ἐγγόνου 

xai βασιλέως ἀκηκοώς, ἠγανάκτει T5 οὐκ ἀνεκτῶς καὶ πολ. 

V. 22 λὴν κατοχύωσκο τοῦ πράγµατος ἀγνωμοσύνην. διὸ δὴ xai θαρ- 
€ 7 € M 1 Ld ϱ » 
ῥήσαντες ὃ νέος βασιλεὺς σὺν δοµεστίκῳ τῷ µεγαλῳ, ἄλλως 

. 9' ὅτι καὶ φιλίως πρὸς αὐτοὺς διέκειτο καὶ πρότερον 0 nQu-5 

τοστράτωρ, τῷ μεγάλῳ δὲ μάλιστα δοµεστίχῳ ἐκ τῆς πρὸς 
"Αὁδριανοῦ πόλιν παρὰ τῷ βασιλεῖ Μιχαήλ διατριβῆς, xoovo 
πολλῷ τῆς φιλίας αὐτοῖς ἰσχυρᾶς γενομένης, δεῖν φήθησαν 
κοινωνὺν καὶ αὐτὸν τῶν πραττοµένων παραλαβεῖν φιλίας τε 
τῆς πρὸς αὐτοὺς ἕνεχα καὶ ἀνδρίας καὲ πολεμικῆς ἐμπειρίας καιιο 

P. 27 φρονήσεως, ἧς aí τοιαῦται μάλιστα τῶν πράξεων δέονται aya- — — 
καλύπτουσιν αὐτῷ τοιγαροῦὺν ὅσα το ὁ βασιλεὺς μηνύσειε τῷ | 
ἐγγόνῳ, ὁποιων το τύχοι τῶν ἀποκρίσεων , ἔτι τε ὅσα καὶ αὐτοὶ 
περὶ τῶν καθ’ ἑαντοὺς βουλεύσαυτο πραγμάτων. à δὴ πάντα 
καλῶς ἔχειν ἐπιψηφισάμενος καὶ αὐτὸς, κοιρωνεῖν αὐτοξς εἶλετοιὸ 
xai τῶν βουλευμάτων καὶ τῶν κινδύνων µέχρι παντός. ἐδέ- 
ὕοκτο δὲ τούτοις ἅμα τῷ βασιλεῖ, πρὸς µηδένα μηδαμῶς ἔτε- 
qo» τῶν "Ῥωμαίων ἐκφανῇ γενέσθαι τὰ βουλενόμενα, ὅτι μή 
τουτοισὲ τοῖς ερισὲ, δοµεστίκῳ δηλαδη τῷ µεγάλῳ καὶ τῷ Zv- 
ναδηνῷ πρωτοστράτορε καὶ Συργιώννῃ, καὶ Γεννουῖταις «4ατί-ιο 

B voic ἑτέροις τρισὶ, φίλοις μὲν οὖσι δεδοχιµασµένοις τῷ βασιλεῖ, 

δυναµένοις dà μεγάλα πρὸς τὴν εἰς Χριστοῦ πόλιν ἐκ Βυζαντίου 
συγκαταπράξασθαι φυγὴν αντοῖς, ἐπηγγείλαντο γὰρ αὐτοί, ερεῖς 
μὲν τριήρεις οἰχείοις ἀναλώμασι πληρώσει», ἑπτὰ δ᾽ τέρας ἐκ 
βασιλέως λαβόντες χρήματα, ὥς δέκα τὰς συµπάσας ysvoué-25 
νας, καὶ πρὺς τὴν ἀπόδρασι», εἰ δεήσει, συνάρασθαι τῷ Ba- 

’ ob rem iuvenis et magnus domesticus maiorem jn se concipientes au- 
daciam, praesertim quod et antea protostratorem bene sibi cupientem 
habuissent, plus tamen magnus domesticus, ex eo, quod Adriano- 
poli cum Michaele imperatore ambo vixerant, temporis longinquitate 
amicitiam confirmante, faciundum sibi existimarunt, ut cum eo rem 
communicarent: non solum quod amicus, sed etiam quod vir fortis, 
belli gerendi peritus et consideratus erat: quae virtutes talibus iu 
negotiis maximopere expetuntur. Igitur quae imperator nepoti de- 
nuntiasset, quid responsi redditum esset, quaenam ipsi adhuc deli- 
berassent, illi aperiunt. Ea protostrator omnia comprobans, se per- 
petua communitate qua consiliorum, qua periculorum cum eis de- 
vinxit Convenit etiam illis cum nepote, nemini Romanorum ullo 
pacto consilia detegenda, praeterquam tribus hisce, nempe magno do- 
mestico, Synadeno protostratori, Syrgianni: adhaec Latinis Genuen- 
sibus tribus, quorum erat imperatori perspecta fides, quique illis ad 


fugam Byzantio Chrystopolin magno possent cssc adiumento: ternas 
quippe triremes quo, septenas imperatoris sumptu armaturos promisc- 
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σιλεξ, καὶ πρὸς τῇ Χριστοῦ πόλει συμμαχούσας καρτερῆσαι, À.C. 1320 

ἄχρις ἂν Ó βασιλεὺς εὖ διάθοιτο τὰ κατ’ αὐτόν. ὀνόματα δ᾽ 
αὐτοῖς, ἀπὸ μὲν τοῦ τῶν Ὀρέων γένους, Ῥάφων ντε Ὄρια, ἀπὸ 
δὲ τοῦ Σπινουλῶν, Φρερίγω ὙΣπένουλα, ἐκ δὲ τῶν Ντεμαρ, 
δῬάφων Nreuáo. αὖθις d ἅμα τοῖς δυσὲ βουλευομένῳ τῷ βα- 

σιλεζ περὶ τοῦ, ποτέραν χρὴ τῶν πόλεων ἀποδιδράσκοντας ἑλέ- C 
σθαι, ὥς ἂν καὶ ὃ πρωτοστράτωρ τὴν δοκοῦσαν αὐτῷ τὸ νικᾷν 
ἔχειν εἰσενέγκῃ ψῇφο», καὶ τὴν μὲν Ἄριστοῦ πόλιν τῇ πορὰ τοῦ 
Κράλη συμμαχία παραζευγνύοντος, τῇ «δριανοῦ δὲ τήν πολυ.. 
ποανδρωπίαν καὶ τὴν ἐγχαθιδρυμένην ἐκεῖ στρατιά», καὶ τὸ πλεί- 

στους εἶναι τῶν οἰκούντων ἐκεῖ τὰ τοῦ νέου βασιλέως ᾖρημό- . 

νους ὁ πρωτοστράτωρ μὲν τὴν eig «4δριανοῦ πόλιν ᾖρεῖτο, οὕπο 
δὲ πέρας τῆς βουλῆς λαβούσης, ἀνέστησαν. εἶτ αὖθις ἅμα 

ῥομεστίκῳ τῷ μεγάλῳ uóvo καὶ βασιλεξ περὶ τῶν αὐτῶν voU- D 
1ὔτων βουλευομάνων xai συνιδόντων, óc Συργιάννῃ μὲν καὶ τῷ 
µεγάλῳ δοµεστίκῳ, τῇ Θράκῃ τῶν γαμετῶν ἐνδιατριβονσῶ», 
ῥάδιόν ἐστιν ὅποι βούλονται ταύτας ἀπαγαγεῖν, πρωτοστράτορο 
δὲ τῆς γαµετῆς ἅμα δυσὲ θυγατριδίος τῇ ᾽4δριανοῦ noise 
ἐγχαθιδρυμένης', πολὺ τὸ δύσκολον μετακινεῖσθαι. εἶτα kai 
Δοτοῦτο προσεπινοουµένω», ὥς καὶ κὸ τοσαύτην ἀνάγχην τῷ πρω-. 
τοσερἀτορι ἐπαγαγεῖ», ἀγνωμοσύνης ὧν sip πολλῆς, καὶ τὸ δυσ- 
χόλως ἔχοντα ποὺς ταῦτα τῆς κοινωνίας ἀπωθείσθαι, καὶ dflov- 
λίας ἅμα καὶ ἀδικίας. τοῦτο ui», εἶ πρὸς πάντα βόλτιστον 

3. ντε ipsi . . 

vt ee his Ma vus H Ὄρια. 4. Φρερίγω ex Italo 


rant: ut numerus earam denarius et ad fogam, si fagiendum, οἱ sub- 
serviret; et apud Christopolin simul bellum toleraret, quoad res suas 
ordinasset. Nomina eorum fuerunt, e gente quidem Oriarum , Raphon 
de Oria; e Spinularum, Fredericus Spinula; ex Demarensium, Raphon 
Demar. Denuo cum illis duobus consultante imperatore, utram ur- 
bium confugio constituere oporteret, quo et protostrator, quam pro 
meliore duceret, sententiam proferret, et cum Christapoli quidem au- 
xilia a Crale exspectanda, cum Adrianopoli vero populi frequentiam, 
ibidemque locatam militarem copiam, ac civium denique multitudi- 
nem sibi faventium coniungente, et protostratore Adrianopolin prae- 
eptante, antequam certum quid decernerent, surrexerunt. Post ite- 
rum domestico et imperatore solis super eadem quaestione inter se 

tibus, nec ignorantibus, Syrgianni et domestico facile factu essc, 
uxores in Thracía manentes, quo placeret abducere, protostratori con- 
tra, Adrianopoli coniugem cum duabus filiolis habenti, sedem mutare 
perdifficile fore: deinde et hoc secum volventibus, nec tantam neces- 
sitatem, nisi admodum iniuste illi imponi posse: et reluctantem a com- 
muníone repellere, non iniustum molo, verum etiam stolidum videri: 
illud quidem, quia virum omnimodis optimum adco levi de causa ex- 
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4.0. 1320 ἄνδρα μικρᾶς ἀπώσαιντο αἰτίας ἕνεκα. ἀδικίας δ᾽, οτι αὐτοὶ προσ. 
καλεσάμενοι καὶ προσεταιρισάκενοι, καἰσπουδὴν πολλὴ» καὶ προ- 
P.99 $9vuíav πρὸς t0 σὺν αὐτοῖς κινδυνεύει» εἰσενεγκύντα νῦν ἄπω- 
Φοῦνταε, ἔδοξε Sedi Φαῤῥήσαντας, καὶ ὑποψίαν κινδύνου µι- 
χρὰν τοῦ ἑταίρου χάριν ἀναδεξαμένους τὴν eic «{δριανοῦ πόλωῦ 
. μᾶλλον ἐπιψηφίσασθαι. οὕτω πέρας .ἐπιθέντες τῇ περὶ τούτου 
V.23 βουλῇ, καὶ τῷ πρωτοσεράτορι ὅῆλα καταστήσανεες à τῆς γγὠ- 
µης, ἀνεπτέρωσάν v6 πρὸς v0 πράκσεειν, xoi προθυµότερον 
ἀπέδειξαν δαυτοῦ, ««λλὰ τὰ μὲν κατ’ αὐτοὺς τοιαῦτα, βασι- 
λεὺς ὃ) ὃ πρεσβύτερος τῇ πρὸς τὸν ἔγγονον ὀργῇ λίαν παραξυ-ιο 
µιένος, οὔτε προσιόντα καφημέρα» προσηγύρενε τὸν 2γγονο», 
οὔτε μὴν πρὸς τὴ» οἰχίαν ἀπιόντα πάλιν προσρήσεως ἡξίου τινός' 
ἆλλ᾽ οὐδὲ βελτίονος ἢ φαύλον λόγου ἐπὲ τέσσαρσιν ὅλοις μησὲ 
Βμιτέδωκε, πλην Or, τοῦ νέου βασιλέως ἀδεπίτηδες ὀσημέραι 
εοῖς βασιλείοις καὶ ὑπὲρ τὸ δέον προσχαρτεροῦντος, ὁρῶν ὁἱδ 
βασιλεὺς τῆς προσεδρείας τὴν ἀκαιρίαν, ὥσπερ vx ἀνάγκης 
συνωθούµενος, ,, ἄπελθς Λοιπὸν πρὸς τὴ» σὴν oixíay" ἔλεγε τῷ 
ὀγγόνῳ, μµηδἁν τι τούτου προστιθεὶς πλέον. οὐ uz» ἀλλὰ καὶ 
μετὰ τῶν τῆς συγκλήτου καὶ τῶν ἐν ἀξιώμασι τοῦ΄νέου βασι- 
λέως τῷ πάππῳ παριοταµένου, οὐδέποτ) ἐπέτρεψε καθεσθῆναιο 
πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους τῆς ἐπιροπῆς γινοµένης, é& ἀνάγκης éxa- 
Θέζειρ καὶ αὐτὸς, πάντων πρὸς αὐτὸν ὁρώντων καὶ τοῖς νεή- 
µασι δηλούντω», dg οὐδ) ἄν αὐτοὶ καθεσθεῖεν ἑστηκότος at. 
τοῦ. ὃ δὴ καὶ μᾶλλον τὸν νέον ἔδακνο βασιλέα, ὥς καὶ πρὸς 
ϱ οὓς εἶχε Φαῤῥεῖν λέγειν, ὡς βούλοιτο τοῦ κυρίου καὶ βασιλέωςλὸ 
25. Vulg. male inverso ordine λέγειν Φαρῥεῖν. 
cluderent: hoc vero, quia eum nunc removerent, quem prius invitas- 
sent, et ad numerum suum allegissent, quique ad discrimina commu- 
niter adeunda promptam et alacrem animi voluntatem attulisset: haec 
igitur reputantibus placuit, divina bonitate confisos, cum nonnulla 
suspicione periewti, ob maius bonum, Adrianopolin potius decernere. 
Finita deliberatione sensum suum protostratori indicant, qui ad rem 
dggrediendam mirabiliter excitatus, semetipso evadit erectior. Et ho- 
rum quidem eiusmodi conditio fuit. Senior autem imperator iracun- 
dia percitus in nepotem, neque in dies singulos ad se ventitantem, 
9 recedentemve salutatione, neque totis quatuor mensibus ullo vel dex- 
tro, vel sinistro sermone dignari: nisi quod eo de industria citra de- 
corum quotidie palatium obeunte, importunam assiduitatem intuens, 
veluti vi adactus in hanc vocem aliquando erupit, nullo praeterea verbo 
addito: Mane de cetero domi tuae. Enim vero nec cum senatoribus 
auis et magistratibus sibi assistentem unquam sedere iussit; sed aliis 
eius iussu considentibus, ipse quoque necessario considebat, omnibus 


ad illum respicicntibus, quassatoque capite significaptibus, se stante 
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(τοῦτον yag dei τὸν τρόπον τὸ τοῦ βασιλέως καὶ πάππου προέ- A.C. 1320 
gto» ὄνομα,) τοῖς ἄλλοις ὀπιτρέποντος τὴν ἀνάκλισι, αὐτῷ 
δὲ ug, ἑστάναι ἐπιπολύ: ὀπιτρεπομένων δ’ αὐτῶν, ,, ἀλλ’ ὑμν 
uiv" εἰπεῖν πρὸς τοῦ κυρίου xai βασιλέως τὴν καθέδραν 
δἐππκράφδαι, duoi dà µη. διόπερ ὑμᾶς μὸν καθεσθῆναι προσ- 
jx, τὸ προοταττόµενον ἐκπληροῦντας, dub Ó' ἑστηκέναι a. 
Χρις οὗ τὸ ἐπίτογμα φθάσῃ καὶ πρὸς ἐμέν”. counts! ὄλεγε πρὸς 
οὓς ὀθώῤῥες, τὸ τῆς ψυχῆς ἄλγος ἀνακαλύπτων. ἐφ᾽ ol; αὐκὸν 
o μέγας δοµόστικος παραμνθούμενος, ἄλλα το κατεχῇδε τῆς Ώ 
ιολύπης, καὶ τὸ Σολοµώντοιον ὄλεγε δεῖν ἐκπληροῦ», ὑπομονὴν 
ἐνδεικνύμενον καὶ καρτερίαν κατὰ καιρὀν. τὸ ὃ) ἑξῆς ὁ νέος 
βασιλεὺς καὶ oi dug αὐτὸν διά τινος τῶν οἰκείων μηνύουσε 
Συργιάννη πρὸς «jv Κωρσταντύου ταχέως ἐπανελφθεῖ», εὐπρόσ.. 
exó» τινα πλασάμεγον αἰτίαν τῆς ἐπανύδου. τὰ γὰρ κατ 
1 εὐτοὺς πρώγµατα πῇ μὲν ini τὸ βέλτιον, mjj ὃ᾽ ἐπὲ τὸ χεῖρον 
χωρεῦ., ὁ δὲ σὺν σπουδῇ πολλῇ κατὰ τάχος ἐπανελθων xai 
συγγενόµενος βασιλεῖ καὶ τοῖς ἑταίροις, καὲ τὸ μὲν ἐπὲ s 
βέλτιαν προκεχωρηκέναι σφίσι τὰ πράγματα, τοῦ πρωτοστρά.-. 
τορος 2υναδηνοῦ χάριν εἰρῆσθαι nado», τὺ Ó' εἰς τὸ χεζ. 
2000», διὰ τὸ μᾶλλον ἐκπεπολεμῶσθαι τῷ ἐγγόνῳ τὸν βασιλέα, 
xai τἆλλα ὀκδιδαχθεὶς, ὅσα δὴ συµβεβήκοι μετὰ τὸ εἰς Opd- p.29 
xy» αὐτὸν ἀπᾶραι, περὶ τοῦ, ví χρὴ πράττει», ἐβουλεύοντο κατὰ 
3. ἐπιτρεπομένων. Interpres corrigit προτρεποµένω». ED,P. το. 
Locos est non Salomonis, sed Ecclesiastici c. 1. v. 29. Graeci 


autem, ut in opere Conciliorum saepius observare est, utrumque 
confundunt. ED. P. 


ipso non sessuros; quod adolescentem mordebat acrius, ut quibus 
üdebat, diceret, velle se domino et imperatore (hoc etenim modo 
avum semper Pominabat) ceterís sessionem mandante, sihi autem mi- 
mime, stare diutius. Hortantibus autem ad sedendum, respondit: 
Vobis, non mihi, facultas ab imperatore domino data est. Quapro- 
pier vos iussa implentes, sedere convenit, me autem stare, donec si- 
militer sedere iubear. His apud eos, quibus audebat fidere, dolorem 
i1uum testabatur. Itaque magnus domesticus eum consolans, cum alia 
tamquam carmina ad leuiendam aegrimoniam accinebat, tum illi Salo- 
monis obtemperandum aiebat, praecipientis, patientiam et tolerantiam 
ostendendam in tempore. Secundum haec iunior imperator et amici 
per familiarem quemdam Syrgiannem certiorem faciunt, cupere se, ut 
Constantinopolin, reversionis suae honestam aliquam causam commen- 
tus, advolet: res enim hac melius, illac deterius ire. Qui multo cum 
stndio celeriter adest, et cum imperatore, ac sociis.collocutus, intel- 
ligit, quod dictum fuerat, res melius procedere, ad protostratorem: 
alterum, res deterius ire, ad imperatorem avum pertinere, qui nepo- 
tem odisset implacabilius. Edoceturalia, quae post eius in Thraciam 

fccasum evenerant Tum quid res tempusque ppatulet, et quinam 
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A.C. 1320 gpác , καὶ ὅπως ἂν αὐτοὺς γένοιτο τῆς βασιλίδος voy πύλεων 
ἀκιδύνως ὑπεξελθεῖν. πρῶτος τοίνυν εἶπεν ὁ πρωτοστράτωρ 
Συναδηνός., 

γ. 14 9’. ,Ἐμοὶ πολύν τινα καὶ προφανῆ τὸν κίνδυνον dx τῶν πρα- 
Βγμάτων ἐστὲ συνορᾷν. si γὰρ ἡμῶν ὅπως norà ταυτησὲ τῆς πόλε-ῦ 
ως ὀπεξελθόντων ἐπιστρατεύσει καταπύδας ὃ βασιλεὺς, τίς 
μηχανὴ μὴ οὐχὲ τὸ παραυτίκα πρὸς ἔσχατον ὀλθεῖν κινδύνου ; 
ὅσει δὲ ἀνθρώπων, οἶμαι, σωφρονούτων xai βουλοµένων ad 
ζεσθαι, μὴ τοὺς προδήλους ἀνθαιρεῖσθαι κινδύνους τῆς dv βε- 
βαίῳ κεισοµένης σωτηρίας. τοῦ τοίνυν τῆς πύλεως ὑπεξελθεῖν,το 

Φυνατώτατον ἀνταγωνιστὴν ὀπίσω καταλιπόντας τὸν βασιλέα, 
οὕτως ὑποψίαν δεινὴν παρέχοντος, μακράν ἀφεστηχέναι παν- 
τὸς κακοῦ καὶ πολλὴν τὴν ἀσφάλειαν ἡμῖν παρέχειν τὸ τοῦτον 
Οκατασχόντας, 0 δυνήῄήσεσθαι δοχῶ ῥᾳδίως, κατακλεῖσαι φρου- 
Qj. οὕτω γὰρ οὐδενὺς ἀνταγωνιζομέγου, ῥᾷστα κρατήσομενιὸ 
ἁπάντων.” Συργιάννης δὲ uev? ἐκεῖνον ευθύς". ,,xai τοῦθ) ὕπερ 
εἴρηκας” ἔφη ,πολλοὺς ἔχον ἐξετάζοντι φανεῖται τοὺς κινδύ- 
νους. πρῶτον μὲν γὰρ οὐ μικρὸν ἔργον τὸ κατασχεῖν, πολλών 
περὶ αὐτὸν εὐνοϊχῶς διακειµένων καὶ τῶν τῆς συγκλήτου xai 
τῶν ἐν τέλει, καὶ µισθοφύρων dei πολλῶν διατριβόνεων ἐνλυ 
βασιλείοις» ἔπειθ' ὅτι καὶ τοῦτ) εἰ μετά πολλῶν τῶν κινδύνων 
κατορθωθείη͵, vür' ἤδη χαλεπωτέροις περιπεσούµεθα κινδύνοις, 


12. Interpres legit o2 μακρὰ», frustra; quippe aliter vertere de- 
buit, ED, P. [. µακραν, ; quip 


ex regina urbium se queant subducere, disquirunt. Primus itaque pro- 
tostrator in haec verba disserit: 

9. um ego, et manifestum periculum huic negotio inesse 
animadverto. Sí enim nos quomodocumque clam hac urbe egressos, im- 
perator senex armis continuo fuerit persecutus, quibus tandem machi- 
nis praesentíssimo discrimini elabemur? Est autem, uti reor, virorum 
prudentium et incolumitatis suae amantium , certa pericula saluti suae 
non anteponere. Cum igitur ex urbe clam exire, imperatore poten- 
tissimo adversario a tergo relicto, gravem suspicionem commovest, 
longe ab extrema pernicie abesse iudico et securitatem multam ade- 
pturos, οἱ comprehensum, quod facile poterimus, custodiae mandemoas: 
sic enim nemine adversante, nullo plane negotio rerum summa potie- 
mur. Tum Syrgiannes excipiens, et hoc quod dixisti, inquit, si quis 
cogitatione perlustrarit, multis obnoxium periculis inveniet. Primum 
enim arduum est illum comprehendere, quando et ex proceribus, et 
ex magistratibus multi ipsi bene cupiunt, et meritorii milites fre- 
quentes in palatio semper visuntur. Deinde ut hoc fauste transiga- 
mu$ (quamvis non sine pluribus periculis) in discrimen saevius inci- 
demus, cum e custodibus plures suspectos habere, et rerum vicissitu- 
dinem metuere cogemur. Quoniam igitur utrinque male metuendum 
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πολλὰς ὑποπτεύοντες ἐκ τῶν φνλάκων καὶ τῶν πραγμάτων» τὰς Α.Ο. 1340 
μεαβολάς. ors τοίνυν καὲ ἀμφοτέρωθεν ὑποψία δεινὴ, βέλ- D 
τιον βραχείᾳ καιροῦ ῥοπῇ τῆς ζωῆς ἁποστερήσαντας βεβαίως 
ἄρχειν, αὐτοῦ το οὐκ ἀμυνουμένου καὶ τῶν ἄλλων οὐδενὸς 
ῥδιαχινδυνεύειν ὑπὲρ αὐτοῦ κειµένου βουλησομάνου. Tn» δὲ 
τοιαύτην βουλὴν ἐξήνεγκε uà» xarà βασιλέως ὁ Σοργιάννης 
it ἑαυτοῦ uà», ἐνῆγε d' eig αὐτὴν μάλιστα καὶ ᾿ ἀπύκαυχος, 
ἐχσπύνδως πρὸς βασιλέα ἐξ αἰτιῶν διακείµενος παραλύγω», . 
μὴ δὺ αὐτοῦ δὲ δυνάµενος εἰσάγειν τὴν γνώµην, (ούπω yag Ρ. 50 
αοψχείωτο βασιλεξ τοσοῦτον ὧς καὶ µετέχειν βουλῆς,) φίλῳ ὄντε 
τῷ Συργιάννῃ τὰς βουλὰς ὑπεείθει ὡς αὐτῷ παῤῥησίᾳ βουλεν- 
σοµένῳ. πρὸς ταῦθ’ ὁ µέγας δοµέστικος' μἀμοὲ v0 πρῶτον” ἔφη 
μτῶν βουλευμάτων τῶν ἀπανθρώπων κρήοντε, τὸ δεύτερον 
οὐδ' ὠμότητος καὶ ἀπανθρωπίας ὑπερβολὴν ἐλλείπειν οὐδεμίαν 
εὔφαύεται. διὸ συμφέρειν ἡγοῦμαι τούτω» ἁποστάντας ἁπάν.- 
των, τῶν προτέρων ἔχεσθαι βουλευμάτων, xoi σκοπεῖν οὐχ 
ὅπως βασιλεῖ κακῶν ἀνηκόστων αἴειοι φανώῶμεν, dÀM ὅπως 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἀπαθεῖς διατηρήσωµεν κακῶν. εἰς τοῦτο γὰρ 
καὶ συγεληλύθειµεν, ὅπως τῷ μὲν τῶν βασιλέων ἀδικουμένῳ, 
αοθεοῦ συναιροµένου, καὶ τὴν ζωὴν διατηρήσωµεν καὶ τὴν τιµή», 
τῷ δὲ, μηδεμιᾶς ἀκολουθούσης ἀνάγκης, gd! εἰς τὴν τιμήν B 
παρενοχλῆσαε, μµήτοιγε τὴν ζωήν. Τούτων οὕτως ἀλλήλοις 
ἐναντία βουλενομένων, ὅὃ μὲν βασιλεὺς καθῆστο συῇ, τῶν 
λεγομένων ἐπακροώμενος, ὃ Συργιάννης δὲ εὺν λόγον άναλα- V. 35 


est, praestat. brevi discriminis momento senem occidere, atque ita cer- 
tum Ímperium adipisci: quandoquidem nec ipse se ulciscetur, et qui 
pro mortuo aliquid periculosi inceptet, nullus existet. Tale consilium 
Syrgiannes contra avum ex se quidem dabat; sed in primis Apocaucho 
sollicitante, qui ob causas quasdam non legitimas ib imperatore se- 
niore alienior, quia ore suo sententiam dicere non poterat, quod in 
iunioris familiaritatem necdum adeo penetraverat, ut etiam in consilium 
adhiberetur, et Syrgiannem diligebat, eidem istud, ut liberrime con- 
sulturo, suggesserat. Contra haec sic ingressus est magnus domesticus: 
Et prima sententia mihi inhumana, et altera saevitiae atque immanitatis 
modum omnem exsuperare videtur. Quamobrem spectata utilitate, ab 
hisce consiliis recedendum, ac prioribus adhaerescendum constituo ; 
providendumque, non quonam pacto imperatorem atrocissime multe- 
mus, sed qua ratione a nostris ipsorum cervicibus exitium prohibea- 
mus; hujus enim ergo convenimus, ut alterius quidem iniuria lacai 
vitam honoremque, Deo nos bene adiuvante, tueamur: alterius autem, 
nulla impellente necessitudine, ne honori quidem, quid dicam vitae? 
incommodemus. llis isto modo disceptantibus, imperator sedens, taci- 
ts quae. dicebantur auscultabat. Tum Syrgiannes magno domestico 
εἰς ocurrit: Cum ingenii bumani imbecillitas perfectam rerum cogni- 
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4.C.132o ff» , & τῶν ἐναντίων ἀντιλέγων πρὸς τὸν µέγαν δοµέστικον 
ἔφη τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὸ ὀνδεὲς ἐχούσης καὶ τῆς το- 
λείας τῶν ὕντων γνώσεως ἁπολειπομένης, οὐδόνα δεῖν οἶμαν 
τοῖς ὧπ᾿ ἀρχῆς δεδογκένοις ἐμμένειν, ἄν µετά ταῦτα βελτίω 
τἀναντία φαύνηται. 5 εἰ τοῦτο κρατήσῃ, οὐκ ἂν φθάνοι navr'5 

᾿ἄνω καὶ κάτω γενόµενα. Gy γὰρ uv. ἔμπορος, μήθ) ὃ γεωργὸς, 
μήθ) ὁ κυβερνήτης πρὸς τὰ ὁοκοῦντα λυσισελῆ µεθαρμύζηται, 
σ ἀλλ’ ἀναγκαίως ὀμμένῃ τοῖς ἀπ ἀρχῆς δεδογµένοις, ταχέως ὃ 
μὲν κυβερνήτης ἑαυτῷ συγκαταδύσῃ τὴν ναῦν ἐναντίων κινη- 
L € ο) X 3 ρ 4 ' € 
Φέντων nvcvuasov* 0 δ’ ἔμπορος ἐπανήξει κενὸς χρηµοτω», 010 
γεωργὸς δὲ πρὸς τῇ τῶν πόνων ἀποστερήσει καὶ βαθὺν ὀφλήσει 
γέλωτα. προσθήσοµεν δέ τι καὲ τῶν οἰχείων παραδευµάων. — 
οὐκ à» οὐδὲ φερατηγὸς τοῖς ἀπ᾿ ἁρχῆς ἐμμένων βεβουλευµένοις 
χρόπαιον ἀπὸ τῶν πολεµίων ἀναστήσει, ἆλλ᾽ αἰσχρῶς καὶ ἄγεγ- 
νῶς ἠττηθείς, συγκινδυνεύσει τοῖς σερατιώταις' ἄν γὰρ ovufiri5 
τυχὸν τὴν μὲν ξαυτοῦ σερατιὰν πολλαπλασίονα τῶν πολεμίων 
D xoi xQóc τὰ πολεμικά μᾶλλον ἠσκημένην ἡγεῖσθαι xoi διὰ εοῦτο 
δεῖ» βουλεύσηται μάχη» συνάπτει», εἶτ ἐπὲ τῶν πραγμάτων 
ἐλθων, τὴν τῶν ἐναντίων δη καὶ τῷ πλήδει καὶ τῇ ἀσχήσει 
καὶ τοῖς ὅπλοις ὑπερέχουσαν πολλῷ τῷ uéroq* διὰ δὲ τὸ μήλο 
λῦσαι và δεδογµένα, ἀλογίστως συµπλέκηται καὶ παραβόλως, 
οὐκ ἂν ἐγγὺς τοῦ µαήνεσθαι φαίηµεν τὸν στρατηγὸν ἐκεῖνον; 
παντύ nov δῇλον. διό µοι καὶ σὲ νῦν ἔπεισι Φαυμιάζειν, οὕτως ᾿ 
ἀποφηνάμενον ὡς xor τοῖς ἐξ ἀρχῆς δεδογµένοις ἀμμένει», ἐν 
πρώτης ἡλικίας ἐς v0de χρόὀνὀυ σερατείαις xat volg ἐκ στρατείαςλὸ - 
tionem simul assequi nequeat, nemini in his, quae ab initio ei visa 
sunt, conquiescendum puto, si postmodum contraria meliora apparue- 

, rint: alioqui aliud alio ferri, ac perturbari omnia necesse est. Si enim 
nec mercator, nec agricola, nec gubernator perspectae commoditati se | 
accomodaverit, verum in suscepto semel proposito perseveraverit, hic 
ventis adversis surgentibus cito navim secum summerget: nego- 
tiator crumena vacua redibit: arator praeter laboris frustrationem 
publica etiam irrisione ludetur. Quinetiam exempla e re nostra adii- 
ciamus. Nullus ductor placitorum psiorum tenax, de hostibus tro- 
phaeum eriget; immo turpiter et effeminate victus, seque militemque 
perditum ibit. Nam si copias suas adversariis longe maiores, et bello 
exercitatiores censens, idcirco proelio dimicandum decreverit, deinde 
in conspectum hostium veniens, eos et numero, et usu, et armorum ap- 
paratu multis partibus superiores viderit, et quia anticipatam opinio- 
nem deserere non vult, inconsiderate ac temere signis illatis conflixe- 
rit, ecquid talem ducem insano parum interesse negabimus? Certe 
neutiquam. Itaque et tu mihi ín praesens admirationem commoves, 


homo a pueritia usque ad hoc aetatis in militia et. militaribus versa- 
tus laboribus, dum affirmas, quae a principio statuerit. quispiam, iis 
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ἐνδιατρίψαντα. πόνδις, τοῦτο δὲ ἠγνοηκότα, ec µία καιροῦ A.C. 1320 
on] πολλῶν ποιῆσει πραγμάτων μµεταβολάς, "Eni τούτοις ὁ ἓ' 91 
µέγας δοµέστικος εἶπο τοιάδε. ,,οὐδένα νομίζω τῶν καὶ ὅπωσ- 
o?» µετειληχύτων φρενῶν, οὕτως ἑαυτὸν ol; ἐξ ἀρχῆς éffov- 
ὀλεύσατο πεπεικέναι βεβαίως ἐμμένειν, ὥστε μὴ μεταβάλλει», 
ἑτέρων ἐν ὑστέρῳ φαινομένων βελτιόνων. καὶ σὲ δὲ αὐτὸν, 
οὐκ ἄν εὐπορήσειν ἐπ᾽ ἐμοὲ λοιδορίας ὑπερβολῆς, 7j; οὕτω περὲ 
τῶν πραγμάτων λέγειν ἔχειν, ἐν διαφορᾷ καταστάντα. ἐγω dà 
τοσούτου déc ὁποῖον εἶναί φατε, ὥστε xd» τοῖς δηµοσίοις, 
τοχάν τοῖς ἐδίοις, ψῇφον ὡς καλῶς ἔχουσαν καὶ τοῦ λυσιτελοῦν.. 
τος τὸ δοχεῖν ἐς τὰ μάλιστα ἐφικνουμένην περέ τινος πολλά. 
εις ἐξενεγκὼν, Ίδη δὲ καὶ πρὸς τὸ πράττειν χωρῶ», nti B 
Ἁ ε ) a ” m * 
ἡ ἑτέρῳ τὸ ἧσσον ἔχειν ini τῷ φρονεῖν δοκοῦντι, 7 αὐτὸς 
ἐμαυτῷ τὴν ἐναντίαν πεισθεὶς εἱλόμην. ἐφ᾽ olg δὲ νυνὲ σχο.. 
Ιποῦμεν, μάλιστα μὲν ὧν ὑμεῖς βουλεύεσθε, ἀποσχέσθαι, ὧν 
ὁ) ἐμοὶ ὁοχεῖ, δεῖν ἔχεσθαι νομίζω πολλῶν ἕνεχεν αἰτιῶν. 
πρῶτον μὲν γὰρ τὸ χεῖρα κινῆσαι κατὰ βασιλέως καὶ τῷ Jig 
κεχρισµένου, καὶ σωτηρία» ἀποστερῆσαι ψυχῆς, οὐ µόνον 
πάσης ἐν ἀνθρώποις ἀπεστέρηται συγγνῶµης, ἀλλὰ καὶ παρὰ 
χοὐεῷ τὰς ἐσχάτας τῶν τοιούτων ἔργων πεπείσµεθα κεῖσθαι τὰς 
ὠντιδόσεις. ὄπειτα δὲ, οὐδὲ τοῦτο dS ἀρχῆς ὑπεθέμεθα, ὥστε 
τὸν μὲν ἀνελεῖν, τὸν Ó' ἐγκαθιδρύσαι τοῖς θρόνοις τῶν βασι. C 
λέων ἀλλά πολύν τινα τὸν δικαίου ποιούµενοι λόγο», ἀμύγειν 
3. ὁπωσοῦν. Lege ὁποσονοῦ», 
affixum esse oportere: nec scis vel uno temporis puncto rerum pluri- 
marum commutationes solere fieri. Adhaec magnus domesticus: Ego 
vero mortalium adhuc nullum, saltem paululum mente valentem, ita 
perpetuam in prima aliqua voluntate permansionem sibimet indixisse 
credo, ut eam postea, tametsi meliora se offerrent, immutare detre- 
caverit Te quoque ipsum arbitror non potuisse tam immodice mihi 
convitiari, aut de rebus adeo commode ac vere loqui, nisi pariter 
mecum sentires. Tantum autem ab illo disto, quem tu me describis, 
ut tam in publicis, quam privatis deliberationibus, cum sententiam 
probabilem, et rei propositae utilitatem opinione mea maxime attin- 
gentem saepenumero protulissem, deinde ubi ad. facta ventum fucrit, 
&ut ab alio, quem minus prudentem iudicarem , aut a memet per- 
s]asus, in alia omnia discesserim. In hoc autem negotio, de quo 
nunc disceptamus , non quae vobis, sed quae mihi videntur, proban- 
4a existimo, idque pluribus de causis. Primum enim manus in 
Imperatorem et unctum Domini iniicere, eique animam extinguere, 
non apud homines solum universos venia caret, sed , uti credimus, 
eciam a Deo huiusmodi facinora acerbissima mercede pensantur. De- 


inde mon istuc nobis a principio proposuimus, ut alterum imperato- 
σοι neci daremus, alterum in solio collocaremus: sed sollicito ad iu- 
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A.C. ιαοτῷ νέῳ προὐθυμήθημεν βασιλεῖ, ἀδικουμένῳ τε περὶ τὴν ap- 
"o χὴν καὶ δεδοικύτι περὶ τὸ ζην. ἄτοπον οὖν, τῷ μὲν σὲν τῷ 
V.a60ixaí τὴν ἀρχὴν κατακτᾶσθαι, τὸν d' ἀδίχως ἀφαιρεῖσθαι 
καὶ τὴν ζωήν» καὶ d περὶ τὸν ἕνα πραττόντων ἑτέρων, τῶν 
ἀτοπωτάτων ἐδόχει, τούτων χαλεπώτερα περὶ τὸν ἕτερον ὀξειρ-ῦ 
γασµένους αὐτοὺς ὀφθῆναι, καὶ ὥσπερ ἐν ζυγοῖς τῶν ngayua- 
Dro» dg! ἑτέρῳ µέρει βαρυνοµένω», ni τὴν lon» ἀμετρίαν πρὸς 
κοὐναντίον αὐτοὺς καταπιέσαι, δέον ἐπὶ τὸ loo» ἀναγαγεῖν. 
οὗ μὴν οὐδὲ τὸ δήσαντας φρουρεῖν, τοῦ ἅπαξ ἡμερώτερον 
ἀποκτεῖναι. τοῖς γὰρ dv ἔθει τοῦ Φεραπεύεσθαι καὶ δορυφορεζ-ιο 
σθαι, φοβερώτερο» τοῦ ἀποθανεῖν, τὸ naQ" ἀξίαν κακοπραγεῦ. 
διὸ καὶ πολλοὶ τῶν ὑμνουμένων παρὰ ᾿Ῥωμαίοις αὐτοκρατόρω», 
μᾶλλον εἵλοντο ἀποθανεῖν, 7; ζῶντες αἰσχρώς δουλεύειν asv- 
χήσαντες περὶ τὰς ud yag* καὶ χωρὶς δὲ τούτω», τὸ παρὰ τῶν 
φυλάκων ὥς δεσµώτῃ προσεχόντων περινβρίζεσθαι καὶ Aoido-15 
Ρ. Δρεῖσθαε, παντὸς ἂν εἴη πικρύτερον ὕδατος Σευγύς. ἔτι d" οὐδ) 
ἀσφάλειαν ἡμῖν παρέχει τὸ δήσαντας φρουρεῖν. ἂν γὰρ ὅτῳ- 
δήτινι τρόπῳ δυνηθεήι τὰ decua διαφυγεῖν, ὅπερ ἡμῖν πρσ- 
εστι νῦν, τὸ δοκοῦντας ἀδικεῖσθαι καρποῦσθαι τὴν ἁπάντων 
εὔνοιαν, ἐκείνῳ περιστήσεται, xai σφοδρότερον πολεμήσει, συµ-1ο 
pou; προθύµοις καὶ τοῖς περιοίχοις βαρβάροις καὶ "Ῥωμαίοις 
χρώµενος. ὅτε τοίνυν τὺ μὲν ἀποκτεῖναι ἁλασεόρων καὶ dv- 
ὁροφόνων ὀπιτιμίαν οὐ µόνον ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ παισὶν ἡμετέροις 


stitiam respectu, studiosius ad opitulandum ei incubuimus, qui et de 
imperio et de vita laboraret. Absurdüm est igitur, huic iuste im- 
perium vindicare, illi iniuste etiam vitam eripere, et quae, si in 
alium designarentur ab aliis, crudelissima duceremus, iis multo cru- 
deliora nos ipsos in imperatorem machinatos videri: et velut in tru- 
tina, rebus in una lance devergentibus, ad similem inaequalitatem 
ex contraria parte alteram lancem deprimere, cum ambas potius ad 
aequilibrium componere debeamus. Nec vero mitius eum habebimus 
si vinctum in custodiam trudamus, quam si semel iugulaverimus. 
Qui enim tam officiose coli, satellitioque semper stipari consueverunt, 
iis dignitate sua orbari atque ad miseriam detrudi, morte ipsa hor- 
ribilius est. Hinc plures Romanorum imperatores, quorum celebris 
est apud posteros memoria, praeliis usi adversis, mori, quam vivi in- 
digne servire maluerunt. Praeterea a custodibus, ut ad vinctum attentis, 
probra et contumclias perpeti, quavis aqua Stygia cruciat amarius. Huc ac- 
cedit, quod neque securiores erimus, si eum carceri mandaverimmns. Quip- 
Ρο si arte aliqua inde clapeus fuerit, quod hodie abunde datur nobis, ut, 
cum inique nobiscum videatur actum , omnium favore ac benevolentia 
perfruamur, tunc illi dabitur, et vicinis barbaris Romanisque impigre 
adiuvantibus, infestiore in nos Marte pugnabit. Quia igitur e me- 
dio tollere imperatorem nobis liberisque nosuis nefariorum atque 
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inira προσάπτει, τὸ Ó' εἴρξαντας φρουρεῖν µετώ τοῦ GÍ-A.C.1326 
σχροῦ καὶ τους ἑσχάτους ὑποπτεύει κινδύνους, καὶ λυσιτελὲς 
Gua καὶ δίκαιον εἶναι νομίζω, τῶν προτέρων ἐχομένους λο- 
γισμῶν», τὸν ἡμέτερον βασιλέα διασώζειν ἀμυνομένους ἂν τις B 
iip. ἆλλ ἀρεῖς, Τέ οὖν; ἂν ἐπισερατεύῃ βασιλεὺς ἡμῖν, οὐ 
μαχούμεθα αὐτῷ, odd ἀποκτενοῦμεν, ἂν οὕτω συµβαίη; ά. 
Ίιστα μὲν οὖν ἀμυνούμεθα πάσῃ δυνάμει, ἀλλ’ οὗ τὸν αὐτὸν 
ἔχει 10, το κατάρχειν καὶ τὸ ἀμύνασθαέ via , λόγον. τῷ μὲν 
γὰρ πρὸς τῷ αἰσχρῷ πρόσεστι καὲ τὸ adixely , τὸ d? ἀμύνασθαι 

ιοπρὸς τῷ ὁικαίῳ καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων ευκλοαιαν ἔχει. ἂν yag 
συµβῇ τὸν προχατάρχοντα παθεῖν κακῶς, οὐ τῷ ἀμυνομένῳ 
τὴν ἀπόβασιν ἀλλὰ τῷ ἐπιόντι λογίζεσθαι τῶν ἔργων δίκαιο». 
ἡμῖν. μὲν οὖν én' ἀμφύτερα γυµνάζουσι óv λόγον ἑκατόροις 
εἴρηται πολλά. βασιλεῖ dà πάντων ἀκροωμένῳ ἐξέσται τὸν τῶν 

ιδἀλιέων τρόπον τῆς σαγήνης πολλά περισχούσης τὰ χρήσιμα àx- C 
λεξαµένῳ, τῶν ἀχρήστων ἀποσχέσθαι” ἐπὲ τούτοις καὶ τῶν 
ἄλλων συνθεµένων καὶ τὴν διάκρισιν τῶν λόγων ἀναθεμένων 
τῷ βασιλεῖ, εἶπε καὶ αὐτὸς τοιαῦτα, 

& ,,Toic περὶ μεγάλων πραγμάτων βουλευομένοις ἀναγκαῖον V. 23 
αοεἶναι νομίζω καὶ πολλοῖς εἶναι τὸν ἀριθμόν. διὸ καὶ Ῥωμαῖοι D 
καὶ Ἕλληνες τὺ παλαιὸν, καὶ δημοκρατούμενοι καὶ τῶν dQi- 
στων ἀρχόνεων, ἐκ πλειόνων τὰς βουλὰς συνεκρύτου», τοῦ xa- 

1. προσάψει. ΕΡ.Ρ. 15. Matth. c. 13. ED, P, 


homicidarum notam ínuret; in carcerem autem compingere, praeter 
facti infamiam etiam summorum malorum suspicionis plenum est, 
aequum et utile eenseo, in pristino consilio permanere, et imperato- 
rem nostrum iuniorem, si qua vis extiterit, tutum praestare, Hie 
tu obíicies, Quid? si senior arma nobis intulerit, non contra pu- 
guabimus? non eum, si sors íta ferat, trucidabimus? Maxime immo 
pugnabimus, et quidem nervis omnibus: verum aliud est praeoccu- 
pare et aliud resistere, Illud enim praeterquam quod turpe, etiam 
iniustum ; hoc et gloriosum et iustum numeratur. Quod si dumnum 
acceperit qui antevertit, rerum exitum non defensori, sed invasori de- 
Cebit adscribere. Ab utroque igitur nostrum in utramque partern ve- 
lut exercitatiónis causa satis dictum est. Restat ut 'imperator auditis 
ommibus, more piscatorum, quasi e sagena multos pisces concludente, 
utilia deligat, inutilia reiiciat. Hoc ipsum ubi et reliqui duo assensu 
firmarunt, et, diiudieationem controversiae eidem detulerunt, sic pro- 
fatus est: 

10. Qui de rebus gravioribus deliberent, eos etiam numerum confice- 
re oportere autumo. Unde olim Romani et Graeci, quique sub populari 
quique sub optimatum imperio degebant, concilia e pinribus congrega- 
bant, recte sentientes; hoc modo ab honesto et conducibili haud facile de- 
flexum iri. Quin et de veteribus quidam, et e nostro ovili sápiens, salutem 
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A.C. 1320 409. καὶ συμφἑρόντος οὕτως οὐὖκ ἄν οἴόμονοι Qadíec ἁμαρτεῖν, 
Op Ou; φρονοῦντες. καὶ τῶν παλαιών δέ τις σοφὸς ες ἡμετέρας 
Ρ.33 αὐλῆς ἐν πολλῇ βουλῇ τὴν σωτηρία» δἴρηκεν εἶναι, καὶ πολέ- 
puo» ἑαυτῷ τὸν ἀσύμβουλον ἀπεφήνατο. καὶ ὑμῶν τοένυν καὶ 
. molior καὶ περὶ ταῦτα ἀρίστων ὄντων καὶ λόγοις odx ὀλώοιςς 
περὶ τοῦ πράγματος χρησαµένων, ἐξέσται xduoi ὃν εἱρήκατα 
τῶν ἁλιέων τρὀπο», πολλὰ τῆς σαγήνης καταγαγούσης, τὰ χρή-. 
σιµα ἐκλεξαμένῳ ἀποῤῥίψαι τὰ μὴ τοιαῦτα. ἐρῶ τοίνυν» καὶ αὖ. 
τὺς d µοι δοκεῖ βέλτιστα εἶναι, ὑμῖν δ) ἐξέσται ἑκάστῳ à δο.. 
κεῖ συμφέροντα ὀἑλέσθαι. ov πᾶσιν ἀνθρώποις τὰ αὐτὰ αἱρεκὰιο 
xui φευκτὰ, xai ἡδέα καὶ μὴ τοιαῦτα δοκεῖ, ἆλλ᾽ ὅπως morà 
ὄχουσι περὲ αὐτὰ, τοιαύτας καὶ περὶ αὐτῶν ἐξάγουσε τὰς κρί- 
σεις. ὥς ἔχω τοήνυν xat αὐτὺς περὶ τῶν προχειμένων ἐρᾷ. τα. 
Ἑ σούτου δέω τοῦ τι τῶν ἀνηκέστων καὶ ζωῆς ἕνεκα καὶ τιμής 
περὶ τὸν ἐμὸν κύριον καὶ βασιλέα γενέσθαι βούλεσθαε, ὥστ᾽ ei15 
συµβέβηκε τὸν αὐτὸν Σίφος ὡς ὀποκτονοῦντά µε σπασάµενον 
ὀπιέναι, φυγῇ μὲν ἄν ἐπραγματενσάμην τὴν σωτηρία». si δὲ 
κώλυμά τι μεταξυ φεύγονι συµβέβηκε τῆς φυγῆς, ευσοῦτον 
ἀπέχω τοῦ συστραφεὶς ἀμύνεσθαι βούλεσθαε, ὥστ' ἐγκαλυψά. 
µενος ἐδεχόμην àv σιγῇ τὰς πληγὰς, δείσας μὴ πρὸς ἐχεξνονλο 
ὁρῶν καὶ οἷον τῷ πάθει τῶν φρενῶν ἐχκρουσθείς., πρὸς εὺ λα... 
βεῖν ἐξ αὐτοῦ κινηθῶ καὶ μακρὰν ἀποῤῥίψαι τὸ ξίφος, ἐπειδὴ 
καὶ τοῦτο τῶν ἀνοσίων κρίνω, καθ’ ὄντινα τρόπον χεῖρας ἆνα- 
Οσχεῖν τῷ πατρί. τοιαύτην ἔχειν γνώµην περὲ τῆς tig τὸν πάπ.. 
2. Proverb. 11. ED. Ρ. 


esse dicit, ubi multa consilia, sibimet autem inimicam pronuntiat ho- 
minem inconsultum. Cum itaque vos et plures sitis, et in dando consi- 
lio excellatis, deque praesenti negotio multa disserueritis, licitum erit 
et mihi, quemadmodum piscatoribus, ut dixistis, e plena sagena de- 
lectis melioribus, cetera foras mittere.  Proferam ergo ipse quoque 
meo iudicio optima: vestrum unicuique integrum erit, quae probave- 
rit amplecti. De rebus expetendis ac fugiendis, iucundis et iniucun- 
dis nequaquam idem est hoininum sensus, sed ut quisque iis afficitur, 
ita de illis iudicat. Fas sit igitur mibi quoque nunc in consultatione 
ita proloqui, ut affectus sam. Usque eo nihil dirum et immane vel 
vitae, vel dignitatis meae gratia in. dominum meum et imperatorem 
perpetrari velim, ut si forte districto ense in me iugulabundus irrue- 
rct, pedibus salutem meam expedire contenderem. Sin quippiam 
fugienti obstaret, adeo me non delectaret ad defensionem converti, ut 
velata facic , cum silentio plagam mallem accipere; metuerms ne aspectn 
illius vehementius turbatus, ac velut de statu mentis dimotus insili- 
rem, ferrumque ei extortum longius proiicerem: cum hoc ipsum sce- 
lesti facinoris loco ducam, quoquo modo contra; parentem. manus tol- 
lere. Sic me de avi honorc sentire, Deum omnia perspicientem testor. 
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πον τιμῆς τὸν πάντα ἐφορῶντα μαρτύρομαι ὀφθαλμὸὺν τοῦ Φεοῦ. Α. C. 1320 
διὸ δὴ καὶ ὑμᾶς βούλομαι οὕτως ἔχειν σαφῶς πεισθέντας, µη» 
δένα περὶ τούτου λόγον κινεῖν, μηδὲ µεταπείθειν ἐπιχειρεῖν 
ἔσεσθε γὰρ ἠνυκότες πλέον οὐδέν. ei μὲν οὖν ἐθελήσετε τῶν 
δὲς ἀρχῆς ἐχόμενοι λογισμῶ», τὴν σωτηρίαν ἑαυτοῖς ποριζοµέ- 
γοις φυγῇ τὸν ὑφορώμενον κύώδυνον διαδιδράσκειν, εὖ ἂν ἔχοι, 
xai τὴν κοινωφίαν αὐτὸς ἀσπάζομαι τὴν ὑμετέραν, καὶ συγκι»- 
ὀννεύειν ὑμῖν αἱροῦμαι" εἰ δὲ τῆς προτέρας ἀτολμίαν xai ἆναν- 
ὁρίων καγαγνόντες βουλῆς, ἀμμένειν ἀσφαλῶς κεκρίκατε τοῖς D 
- αοδευτέροις, μή πειθοµένου d? ἐμοῦ, οὐδ' αὐτοὶ λυσιτελεῖν ἔαυ- 
τοῖς ἅπερ ἐγὼ βούλομω ἡγεῖσθε, ἐγὼ μὲν τῶν τοιούτων ἔρ- 
yov κοινωνεῖν ὑμῖν οὐκ ἂν ἕλοίμην ποτὲ, ὑμᾶς δὲ τὸ οὐχεῖον 
ἀσφαλὲς ἔξεστι περισώζοντας, ἃ συμφέρειν ὑμῖν οἴεσθε ἑλέσθαιι 
χάριν δὲ πολλὴν ὁμολογῶ τῷ 9eQ, ὅτι τῆς eig ἐμὲ εὐνοίας οὐ- 
15di» οὐδέ πω καὶ νῦν ὑμῖν ἀπήντηκε τῶν δυσχερῶ», οὐδὲ περὶ V. 28 
ὧν ἐβουλευσάμεθα κατάδηλον οὐδὲν γέγονεν οὐδενὲ πλὴν ὑμῶν. 
ἐγὼ δὲ dg av οἷός τε d, καὶ ὡς ἂν ó Φεὸς διδῷ, τὸν ὑπὲρ 
ἐμαυτοῦ κίνδυνον διακυβερνήσω. oidu μὲν οὖν ὡς, ἂν συµβῇ 
μαχόμενύν µε πεσεῖν, πολλὰ μὲν ἐπιθρηνήσετε κειµένη), πολλὰ P. 53 
200? πολλάχις ἀνακλαύσεσθε τὸν φίλον, εἰ δή τι καὶ µνήµης 
ἄξιον ἐνεδειξάμεθα φιλίας elg ὑμᾶς. εἰ δ᾽ ἔτι περιόντι πάλιν 
ἐνελήσετε προσελθεῖν, μηδαμῶς ὑμῶ ἐμπόδιον τὸ νῦν ἡμᾶς 
λωρίζεσθαι καταστήτω, εὑρήσετε γὰρ ἀεὶ τὺν αὐτὸν Όντα xa) 
φιλικῶς ὥσπερ καὶ νῦν διακείµενον πρὸς ὑμᾶς. μὴ νοµίσητθ 


Eodem animo vos esse desidero, certos plane, ne mutire quidem snper 
hac re amplius, neque conari me in diversum trahere: nec enim i- 
lum proficietis. Si ergo priora consulta vestra sequentes, instantia 
pericala fugiendo declinare vultis, bene est, et ego ad numerum ve- 
strum me aggrego, nec discriminum communionem recuso. Sin autem 
illa, nt ex timiditate et ignavia profecta, improbantes, in secundis 
cogitatis indubitanter consistere decrevistis, me quidem in alia omnia 
discedente, neque vobis quae mihi placent profutura ducitis, ego sane 
huiuxcemodi factorum consortium nunquam cupiverim: vos quae secu- 
Iilati vestrae conducere creditis, quoniam potestas est, amplectimini. 
Deo singulares ago gratias, cum usque ad hanc diem nulli vestrum 
sua in me inclinatio voluntatis quidquam creavit ineommodi: neque 
extra vos ulli mortalium nostrarum consultationum arcana patefacta sunt. 
Quod ad me attinet, ut potero et ut Dcus annuerit, in periculo meo 
me tractabo. Equidem non ígnoro, si in pugna occubuero, vos morti 
meae illacrimaturos affatim, frequentique ac longo fletu amicum pro- 
sccuturos, si modo aliquod amicitiae meritum memoria haud indignum 
in vos collocavi. Qnod si ad superstitem denuo vos adiungere volue- 
rítis, non erit ullo impedimento ista quae nunc fit inter nos dissocia- 
tío: emdem quippe me semper, atque ut nunc, vestri amantem inve- 
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Α. C.1320 δὲ ἐμὲ μήτε ἁλύπως ini τῷ χωρισμφ ὑμῶν διακεῖσθαι, ur) 


ὡς τοῦ μηδενὸς ἀξίους ὑμᾶς οὕτως ἐκ τοῦ παραυτίχκα ἀπωθεῖ- 
Lu 1 4 ^ Li 3 L ο 
σθαι. ἐξ ὃτου γαρ περὶ τῶν τοιούτων ἠρξαμην λέγειν, πολλῶν 
τὴν διάστασιν ὑμῶν ἐννοῶν αἰσθάνομαι τῶν ἀλγηδόνων' οἶδα 
δ) ἐν τῷ μετὰ ταῦτα καὶ πλειόνων αἰσθησόμενος xai σφοδρο-ὖ 
Ἑτέρων φέρει» δὲ ἀνάγκη, τῶν πραγμάτων ἀσυμβάτως ἐχόντων' 
εἰ μὲν οὖν, ὥσπερ εἶπον, ἐθελήσετε τῶν προτέρων ἐχομένους 
λογισμῶ», ὑπὲρ μὲν τῆς ἡμετέρας σωτηρίας φροντίσαι, μηδὲν 
δὲ κατὰ βασιλέως βουλεύσασθαι τῶν ἀπεικότω», καὶ ἐμὲ xoiyo- 
νὺν ἔξετε τῶν πραττοµένων» ti Ó ἑτέρως ὑμῖν δοκεῖ, ovdiyio 
ἄλλο λοιπὸν, 7] πολλὰ τῆς tlg ἐμὲ φιλίας ἐπευξάμενον ἆγαδα, 
καθ’ ἑαυτὸν & uo, δοκῶ συμφέροντα πράττει» Τοιαῦτα καὶ 
τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἐπὲ πολὺ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἕωρων, 
τὸ τῆς γνώμης Φαυμάζοντες ἐπὲ τὰ καλά βεβηκὺς, ὥς ug» 
οτῆς πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον αἰδοῦς ὑφεῖναι, καίτοι nok-U 
Aolg αὐτὺν τοῖς λυποῦσιν ἀμειβομένου. εἶθ) ὃ πρωτοστρώτωρ 
3 , νά C. - ^ » , , 
ἀπεκρίγατο τοιαῦτα. ἡμῖν, d βασιλεῦ, τὸ συμφέρον» σοί v 
καὶ ἡμῖν αὐτοῖς σκοποῦσι», ἃ λνυσιτελεῖν ἐδοκοῦμε», ἐφθεγξά- 
µεθα. à δὲ περὶ βασιλέως ἐφθεγξάμεθα, οὐκ αὐτὸ τοῦτο uo- 
e , , ” , 34 4 5» tf 
ΝΟ» ὅπως xaxoy τι πάνοι ακοποῦντες ἐβουλενσάμεθα, ἀλλ υπωςλ0 
µὴ μετὰ τὸ φανερῶς εἰς τὸν πόλεμον καταστῆναι, τὲς ὑπολεί- 
ποιτο μετὰ σοῦ προσδοκία δεινοῦ. τοῦτο γὰρ ἡμῖν περὶ πλεί- 
στου σκοπεῖται. nti Ó' ὡς ἠκούσαμεν tijg εἰς τὸν βασιλέα 
18. Ita ED. P. pro ἐφθεγξάµεθα ἐδοκοῦμενι 
nietis. Ne vero arbitremini, aut lianc separationem mihi non mole- 
stam accidere, aut vos, ceu homines nauci a me reiici in praesentia. 
Ex quo enim hunc sermonem orsus sum, ex cogitatione distracli- 
onis nostrae doloribus multis cumulatus est mihi animus, et me in 
posterum plura, et vehementius doliturum scio, sed quoniam res aliter 
fieri non potuit, ferendum erat: ergo si, ut dicebam, antegres- 
sis cogitationibus insistentes, saluti nostrae prospicere, ct adversus 
avum nihil inconveniens meditari institueritis, rebus agundis comitem 
me profitebor: sin alia vobis mens, hoc unum relinquitur, ut multa 
bona ob vestram in me benevolentiam vobis a Deo precatus, ipsc 
mihi ad utilitatem mcam promus condus fiam. His auditis illi diu in- 
ter se adspicere, et admirari ingenium Puvenis, adeo ad honestatem 
grassantis, ut de pudore et reverentia crga avum' nibil diminueret: 
quamvis ille tristia multa remetiretur. Dein protostrator sic incipit: 
os, imperator, de tuis atque nostris commodis solliciti, quae co 
facere putabamus, edisseruimus. Quod autem de avo consuluimus, in 
eo non hoc unum spectavimus, ut malo multaretur: verum ut ne a 
bellum apertum veniretur, tuoque capiti casus aliquis gravior impen- 


deret: id enim est, quod omnium minime velimus. Et cum securita- 
tem honoremque avi tuae saluti incolunitatique pracferas, quod in- 
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xu ndp;o» ἀσφαλείας τε καὶ τιμῆς τὴν οἰκείαν στερίαν xalA.C. 310 
ἄσφάλειαν ἐν δευτέρῳ λογίζῃ, Φαυμάζειν μὲν ἔπεισι τῆς ue-D 
Ἰαλοψυχίας καὶ τῇς δικαιοσύνης, πε(θεσθαι δὲ olg ἂν ἐθέλῃς, xai 
ταῦτα νοµίζειν καὶ δίκαια xoi συμφέροντα, neg ἂν καὶ ool 
ὀσυνδοχῇ. ti δέ τι καὶ πρότερον διηνόχθηµεν περὶ τοὺς Άλύγους, 
ovx ἀλλήλοις ἐναντία βουλενόμενοι, ἀλλ’ ὅπως μηδὲν τῶν δεόν-- 
των ἀνεδέταστον διαφύγῃ. τοιγαροῦν ἐπεὲ τῆς ἀμφιβολίας nav- 
σαµένης εἰς ἓν συνήλθομεν ταῖς γνώµαις, οὐδὲν ἄλλο λε/πεταέἑ 
9j τοὺς λόγους καταλιπόντας, χωρεῖν ἐπὶ τὸ πράττειν τὰ δε- 
ιοδογμένα.” Καὶ Συργιάννη κατὰ γνώµην αὐτῷ εἰπόντος εἰρῆ- 
σθαι καὶ τοῦτο προσθέντος, ὥς ,,τῆς εἰς τὸν βασιλέα καὶ πάπ- P. 35 
πο» αἰδοῦς καὶ κηδεµονίας, αἱ βασιλεῦ, πθλλαί σοι παρὰ τῷ 
µεγάλῳ καὶ οὐρανίῳ βασιλεῖ κείσονται χάριτες, καὶ 7; µεταβα- 
Aet τὰς γνώµας τῶν ἐπιβουλευόντων, 7, κακοῦν ὠρμημένων», ad- 
αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν πολεμήσει,’ τοῦ τε βασιλέως τῆς el; αὐτὸν εὐ- 
γοίας καὶ εὐπειθείας πολλὴν ὁμολογήσαντος χάριν αὐτοῖς, εἶ 
gevxrén μὴ, ἐσκόπου». ὁρῶντες δὲ dei τὴν ἐπιοῦσαν μεῖζόν 
τι φύουσαν κακὸν, καὶ τοὺς κατὰ βασιλέως τοῦ ndnnov xal 
βασιλέως θυμοὺς ἐπὲ μᾶλλον αὐξομένους, ἐκ τοῦ μηδαμοῦ τε-γ. ag 
αοχμαιρὀμενοι μηδὸ λόγου τινὸς ψιλοῦ τούτῳ µεταδιδόναι καὶ 
δεδοικότες ur τινος τῶν ἀδοκήτων ἐκ τοῦ αἰφνιδίου συμβάντος, 
οὐδ) αὐτὸ τοῦτο διαδρᾶγαι ὀυνηθεῖεν, ἐδόκει νῦν ὡς καιρὸν Β 
ἔχουσι καὶ ἀδείας εὐποροῦσιν, ἀφίστασθαι τοῦ Βυζαντίου, 
βασιλεὺς dà αὐτοὺς ταῦτα μὲν ᾗ ἔχουσιν εἰρηκέναι καὶ κα- 


telleximus, subit nos huius magniünimitatis et iustitiae admiratio, 
et quae voles praestabimus, íustaque et utilia tuo iudicio metiemur; 
Quod vero antea oratione discrepuimus, non id studio dissentiendi 
factum est; sed ut ne quid eorum, quae tempus postularet, nos in- 
discussum praeteriret. Proinde cum omni ambiguitate sublata senten- 
tiis congruamus, hoc solum restat, ut omissis sermonibus, ad id quod 
datar, aggrediamur. Postquam Syrgiannes deinde ex sua item mente 
locutum protostratorem pronuntiavit, et hoc ad commehdatiogem ne- 
potis adiecjt, Ob hanc reverentiam atque curam avi multa illum apud 
rnagnum caelestemque itnperatorem manere praemia, qui aüt malevo- 
lorum consilia mutaturus, aut ad nocendam prorumpentibus pro defen- 
sort obviam iturus esset: ubi nepos quoque de benevolentia et ob- 
sequio sibi praestitis gratias amplas egit, fugiendum essét nec né, quae- 
sivermt Et quia semper diem supervenientem malum aliquod maius 
parere videbant, et iram avi 1nagis magis corroborari, ex eo ducta con- 
jectura videlicet, quod nunquam vel verbo appéliate nepotem digna- 
retur: et quia in timore erant, ne si quid inopinatum derepente ex- 
titisset, id ipsum effagere nequirent, dum tempus ad eam rem sine- 
ret et libertas suppeditaret, Byzantio excedendum statuerunt. lm- 
Ρεταίοι quamquam cos id quod res esset, dixisse οἱ scopum tetigisse 
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,A. Ciao λῶς στοχάσασθαι ἔφη, ἔτι μέντοι ys καρτερίαξ xai μεγᾶλο- 
ψυχίας προσδεῖν, ἄχρι καὶ αὐτῆς τῶν κινδύνων τῇς ἀχμῆς. 
ἦλπιζε γὰρ det μεταβαλεῖν καὶ τῶν µελετωμέρων ἀποστήσεσθαι 
τὸν βασιλέα. τὸ δὲ νῦν ἔχον, περὲ τῆς βασιλίδος” ἔφη μτῆς 
ἐμοὶ συνοίκου σκεπτέον, ei χρὴ xoé ταύτην φεύγουσι» ἡμῖν συν-” 
έπεσθαι.’ ἦν δ’ ἐκ Γερμανῶν αὕτη 9vyargo δουκος vri Mnoov- 
ζουὴκ τοῦ πα αὐτοῖς ἐπιφανεστάτου καὶ λαμπρότητι πάντας 

Οτοὺς ὁμοφύλους ὑπερβάλλοντος τοῦ γένους. τοῖς μὲν οὖν δυσὶ 
τῶν ἀναγκαίων ἐδόκει καὶ τὴν τοῦ βασιλέως γαµετὴν συµπαρά- 
λαβεῖν, διὰ τὸ καὶ αὐτοὺς τὰς γυγαΐκας ἔχειν μεθ’ ἑαυτώνιιο 
xai διώ τοῦτο δέον εἶναι πάση μηχανῇ χρήσασθαωι, ὥστε xui 
τῆν βασιλίδα συνεῖναι τῷ βασιλεῖ. 

D µια. Καντακουζηνὸς ὃ’ ὃ µέγας δοµέστικος τἀάναντία qpo- 
νῶν ἦν, καὶ τὰς αἰτίας προσετίθει" ,,πρῶτον μὲν yàg" ἔφασκε 
υτῆς ἀναχωρήσεως ἡμῶν λαδραίας γινοµένης καὶ κατεσπουδα-ιό 
σµένης, ἐπικιγδυνόγατον γυναιξὲ πρὸς τὰ τοιαῦτα τῶν ἔργων 
ἀσθενῶς ἐχούσαις καὶ ἀφνῶς' καὶ ἡμῖν δὲ αὐτοῖς ov μικρὺς 
ὁ κίνδυνος ὑποπτεύεται, ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων καταφώροις }ι- 
νοµένοις. ἔπειτα εἶτε καὶ τύχῃ χρησαµένοις τοῦτο πρὸς τὸ ῥᾳ- 
dio» ἀποβαίῃ, ἀλλ᾽ οὐχ ὑμοίως ἀπαντήσει καὶ τὰ μετώ ταῦτα.λ 


6. lta scripsi ex coniectura ED. P., qui ad h. 1l. ita: In Graeco 
δουχὸς ντὶμ προυζουὴκ, ubi nil omnino corruptum est, , quod 
ait interpres, sed ita scribendum: δουχὸς ντι Mngoviovrx, id 
est, Italice, duca di Brhnzuik; nam cius linguae magnus usu* 

' Constantinopoli, ut coniicere est ex. locorum appellationibus, tt 
ερράντζα et Σαβωία etc. Litterae autem ντ valent d apud Grae- 
cos inferiores, ut infra patebit saepius; uz valent 8, ut μπα- 
λότα pro balota, et Mzaiovioc, Bailus, nomen Venetum. 


fateretur, tamen excelso ct patienti animo usque ad ipsum discrimi- 
nis articulum exspectandum esse monuit, cum senem aliam mentem 
induturum et a conceptis maleficiis destitarum confideret. Nunc au- 
tem de coniuge mea decernendum est, inquit, utrum eam fugientibu: 
nobis pone sequi oporteat. Haec e Germanis eret principis Brunsul- 
censis, apud suos eminentissimi et splendore generis inter omnes su 
ordinis facile praecipui filia. Protostratori igitur et Syrgianni facien- 
dum videbatur, uti imperatoris coniugem assumerent, quando et ipi! 
suas secum habereut: quin omnem lapidem movendum, ut et impe 
ratrix cum imperatore esset. 
i1. Át enim Cantacuzenus magnus domesticus seorsum ab ii: 
sentiens, opinionis suae momenta his verbis explicavit: Primum dis 
cessio nostra clandestine et anxie nobis satagentibus futura est: i 
feminis ad huiusmodi laborem infirmis et natura nequaquam idonei 
summum periculum conflabit: et nos ipsi non mediocre babemvs 
formidare discrimen, si in facto ipso deprehensi fuerimus. Adhae 
, etiamsi fortuna favente hoc operis bene processerit, tamen posteriera 
non perinde evenient. Nam si ab avo manus ad nos insequendos 
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εἰ γὰρ πρὸς βασιλέως στρατιώ πρὸς δίωξιν ἡμῶν ἀποσταλῇ, A. C. 1320 
ὀνοῖν ἀνάγχη 9uzegoy ἑλέσθαι, 77 τὰς γυναῖκας καταλιπόνταςβ. 96 
χρήσασθαιε φυγῇ, 0 δειλίας καὶ ἀνανδρίας, ἔτι τε ἀνοίας καὶ 
ἀβουλίας ἡμῖν ἔγκλημα περιάψει, πρὸς τῷ καὶ ἀδοξίας αἰτίους 
5r; βασιλίδι γεγονέναι δίκην ἀγομένῃ δοριαλώτου, 7 ταύτης 
ἔνεχα πολλαπλασίοις ὀλίγους συμπλεκομένους ἀποθνήσκειν, ὧν 
οὐδέτερον ἑλέσθαι προσήχει σωφρονοῦντας. πρὸς δὲ τούτοις, 
οὐδὲ πρὺς οὓς ἀπερχόμεθα βέβαια τὰ τῆς πίστεως ἡμῖν, καὶ 
διὰ τοῦτο οὐ μέλλει» οὐδὲ κατατρίβειν τὸν καιρὸν ὁμαλῶς βαδί-- 
1οζοντας καὶ ἀνειμένως, ἀλλά κατεσπονδασµένως καὶ σὺν τάχεν ΄ 
πολλῷ ron, 1và μὴ πρὸ τοῦ ἡμᾶς ἀφικέσθαι, τὴν agit ἡμῶν 
πυθύμενοι, βουλεύσωνται κατὰ σφᾶς, μὴ εἰσδέξασᾶαι ἡμᾶς vB 
πόλει, καὶ γέρωνται παράδειγµα καὶ ταῖς ἄλλαις τὰ loa δρᾷ», 
ἀλλ’ αὐτοὺς ἡμᾶς ἀγγέλλειν τε τὴν ἄφιξιν ἡμῶν καὶ κατέχει» 
15r» πόλιν. οὗ uz» ἀλλὰ καὶ τὸ κατὰ γαστρὸς ἔχειν τὴν βασι- 
Aida οὐ μικρὸν κώλυμα πρὸς τὸ ἀνδρᾶσι φεύγουσιν dxoÀov- — 
Φεῖν, δι’ à δῇ πάντα προσηκειν ἡγοῦμαι, ταύτην μὲν ay καθ Ύ. 3o 
ἠσυχίαν μένει», ἡμᾶς δὲ διακινδυνεύειν» κἄν μὲν ἡμῖν τὰ 
πράγματα χωρήση κατὰ νοῦ», 9:09 βουλομένου, τὀτ᾽ ἤδη καὶ 
λοτὴν βασιλίδα μµετακαλεῖσθαι ὅπουπερ ἂν ᾖ βασιλεὺς, εἰ Ó' 
ἐναντίως 7 ἐλπιζομεν ἀποβαύ, αὐτὴν γοῦν ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι” 
Τούτοις τοῖς λόγοις ὥς καλῶς ἔχουσι» ἐπιψηφισάμενος ὃ βασι-( 
λεὺς σὺν τοῖς ἄλλοις, ἐσκέπτοντο περὲ τοῦ πότε καὶ ὅπως τὴν . 
ἀναχώρησιν χρὴ ποιεῖσθαι, ὁρῶντες δὲ καὶ τοὺς ἐπιλοίπους 


- 


mittatur, alterum e duobus cogemur; aut uxoribus relictis porro fu- 
fee, quod nos timiditatis, ignaviae, dementiae, temeritatis crimini- 
us maculabít, ut omittam, quod imperatrici dedecoris auctores eri- 
mus, quae pro captiva abducctur; aut imperatricis causa pauci cum 
multo pluribus pedem conferentes interfici: quorum utrumvis eligere, 
à prudentia abhorret plurimum. Praeterea neque ad quos profici- 
εεἴπιας, constantem erga nos fidem gerunt. Quod cum ita sit, non 
cunctandum, meque aequabili et lento passu bonum teropus conte- 
rendum: sed enixe οἱ accelerato gradu ambulaudum est, ne, ante- 
quam perveniamus, incolae adventu nostro praecepto, unanimi cou- 
sensu urbe nos arccant reliquisque urbibus ad similem audaciam 
exemplo suo praeeant: scd ut ipsimet nuntium adventus nostri ap- 
portemus urbemque occupemus, lllud insuper üinpcratridi ad co- 
mitndam virorum fugam mon levi impedimento cst, quod uterum 
ferL Ob haec omnia aequum iudico, ut illa se nou moveat: nos 
Autem fortunam subeamus: et, si quidem rcs, Dco bcne iuvante, 
ad voluntatem fluxerit, tum iam ipsa quoque co accersatur, ubi con- 
MX fuerit; sin sccus, ipsa saltem sccura degat. His ut praeclare 
dictis, imperator ct reliqui suffragantes, quando quove pacto se- 
cederent ,* circumspiciebant. Ceterum cum perspicerent, ctiam rcli- 


54 CANTACUZENI 


Α. C. j3aot 7g συγκλήτου xai τοὺς ἓν τέλει ἐν δεινῷ viOtuévovg τὴν τῶν 
βασιλέων διαφορών καὶ xaxov νιφάδας τῷ κοινῷ τῶν "Ρωμαίων 
οὗ µετρίας προσδοκοῦντας καὶ περὶ τούτων πρὸς ἀλλήλους ἀεὶ 
διαλεγοµένους, καὶ προσδοκίµους ὄντας καὶ βασιλεῖ διαλέξεσθαι 
περὶ τοῦ μὴ ῥεῖν νεωτερίζειν, ἀλλ’ éd» τὸν ἔγγονον ἐπὲ oy 
µατος εἶναι, ὥς μεγάλων κακῶν αἰτίας ἐσομένης καὶ ταραχῆς 

D τῆς τοιαύτης ἐπιχειρήαεως, ἐπεὶ ἔδοξε καρτερεῖν τὸ μέλλον dno- 
βήσεσθαι σκοποῦντας, ἐξαποστέλλονσι πρὺς Θράκην τὸν Σνρ- 
Φιάννην τῇς ἀρχῆς ἐπιμελησόμενο», αὐτοὶ δὲ προσεκαρτέρουν | 
εῇ Κωνσταντίου. ἐν τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, 010 
µέγας κονρσεφῦλος Μιχαήλ 0 Τορλύτης, μµητρό8εν μὲν κατὰ 
γένος προσήκω»ν τῷ πρεσβυτέρῳ và» βασιλέων», καὶ πολλῆς εν- 
µενείας ἀπολαύων παρ’ αὐτῷ καὶ τιμῆς oU µόνον διὰ τὴν avj- 
γέἐνειαν, ἆλλ᾽ ὅτι καὶ φρενὸς ἦν βαθείας καὶ τοὺς τρόπους ὦγα- 
90g xai πρὸς τὰς ἐπαρχίας ὧν ρξε, βασιλέως διδόντος, εὐνθ-ιό 

Ρ.αΤµώτατος καὶ σπουδαιότατος ἐφάνη, οὗτος δὴ τῇ πρὸς αὐτὸν εὐ- 
µενείᾳ τοῦ βασιλέως θαῤῥησας, προσῆλθέ τε καὶ διελέχθη 
κρύφα περὶ βασιλέως τοῦ νέου, τὸ ἄτοπον ὡς εἰκὸς τῶν µελε- — 
τωµένων ὑποδεικνὺς, καὶ ὡς πολλῶν ἔσοιτο συμφορῶν αἴτιο — 
τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίω», ἄν τό κατορθωθῇ τὸ µελετώμενο», av 


ο 
TS uf. τὺ δ) αὖτο τοῦτο xai ]μετοχήης λογοθέτης 0 μέγας, ο 


µεσιτεύων μὲν τότε τῇ διοικήσει τῶν βασιλικῶν πραγμάτων 


11. xovegraUloc ex nostrate vocabulo conestable; αἱ. dicitur 
Φορτοσταῦλος. ED. P. 


quos tum proceres, tum magistratus dissidio impesatorum graviter 
offendi, calamitatumque densissimos imbres communi Romanorum 
inde metuere, et eas crebris usurpare sermonibus, exspectarique, 
ut lidem cum imperatore agerent, ne quid novi et inusitati incc- 
taret: sed nepoti ornamenta imperatoria permitteret; quod alioqu - 
molitio senis ingentium incommodorum ac motuum futura esset ma- 
tería, durandum et quo res evaderet observandum esse censuerunt 
Itaque Syrgianne in Thraciam ad praefecturae suae munus dimisso, — 
ceteri Constantinopoli haerere perseverant. In hoc rerum statu mz 
gnus contostaulus Michael 'l'ornices (qui materno genere imperato 
rem seniorem attingebat, uec postremum gratiae et auctoritatis lo- 
cum apud eum tenebat, non tantum quia cognatus, sed quis non 
vulgari prudentia, et morum probitate egregius, atque a provinciis 
Tu: imperatoris concessu administrarat, aequitatis et integritatis 
udem maximam reportaverat) hic igitur fretus ea gratia, qua vale- - 
bat, clam aliis ad imperdtorem accessit, et cum eo super nepole 
collocutus, quam aliena a ratione tentaret, non immerito .ostendit, 
quamque varias in imperium Romanum calamitates inveheret, si*€ 
meditata feliciter, sive contra irent, demonstravit, Id ipsum et ma- | 
gnus,logotheta Metochites praestitit, qui tam domum imperatoriam, 
sive aulam regebat, vir alioqui solers, ct non Christianis modo, sed 
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jr, ἄλλως δὲ ἀγχίνους, καὶ o) µόνον τῆς καθ’ ἡμᾶς, ἀλλὰλ.Ο. 1320 


xai τῆς ἔξω σοφίας εἲς ἄκρον ἐληλακώς τὴν γὰρ ἀστρονομίαν 
ἀπό τινος Βρυεννίου φαύλας τινὰς xa οὖκ ἀχριβεῖς πάνυ πα- 
αλαβὼν ἀρχὰς, αὐτὸς ἰδίοις πόνοις ἐξηκριβώσατο, ὥς καὶΒ 
Sutra ταῦτα πολλοὺς ἐν ἐπιστήμῃ τοῦ µαθήµατος σὺν dxgi- 
βείᾳ γενέσθαι παρ αὐτοῦ διδαχθέντας» ὃ καὶ Φαυμάζοντος 
βασιλέως, καὶ πρὀς τινα τῶν ἐκείνρῳ φοιτησάντων ἐρομένου, ó 
ρηγορᾶς οὗτος ἦν, πῶς ὃ ΠΜετοχίης ἐκ φαύλων τῶν ἀρχῶν 
ὠρμημένος, οὕτως ἠδυνήθη πρὸς τελείαν ἐξεύρεσιν τοῦ µαθή- 
(οµατος ἐλθεῖῦν, ,,οὐ Φαυμαστὸν” φάναι ,͵βασιλεῦ” τὸν ἐρωτηθέντα, 
»ὲχ λαμπάδος μικρᾶς πυρσὸν ἀναφθῆναι péyav,* ἐπαινέσαι το 
τοῦτον τῆς ἀγχινοίας τὺν βασιλέα, καὶ τὸ οἰκεζον τῆς εἰκόνος 
Φαυμάσαι. οὗτος δὴ οὖν d. μέγας λογοθέτης διά τε τὴν σύνεσιν 
xai τὴν σοφίαν, καὶ τὴν ἣν εἶχεν ἐπιτηδειότητα πρὸς τὴν διοί- 
1ὔχησιν τῶν πραγμάτων πολλῆς ἀπολαύων παρὰ βασιλέως oi-C 
χειότητος καὶ εὐμενείας, ἐθάρσησε καὶ αὐτὸς τῷ βασιλεῖ προσ- 
ἑλθων meg? τοῦ ἐγγόνου διαλεχθῆναι, πείθειν ἐπιχειρῶν, ὡς 
οὐ δεῖ; τὰ καθεστῶτα κινεῖν, οὐδὲ τὸν ἔγγονον τῆς βασιλείας 
ἀποστεροῦντα, ἑτέρῳ μηδαμῶς προσήκοντι παρέχει», εἰ ur 
307 ἄλλο, τὰς ἀπὸ τούτου ταραχὰς συµβησοµένας εὐλαβούμε- 


yov. ἐκεῖνοι μὲν οὖν τοιαῦτα καὶ ἕτερ) ἄττα διελέχθησαν βα- V. Δι 


σιλεῖ: ἑδόκουν δὲ λίθους ἕψειν. ὃ γὰρ βασιλεὺς ἀνεπιστρόφως 
εἴχετο τῶν ἀπ᾿ ἀρχῆς δεδογµένων καὶ τὴν πρὸς τὸν ἔγγονον 


31. λίθους ἕψειν. Est proverbium Graecum pro nihil aut in- 
cassum agere. In textu haud quidquam mutandum. ED. P. 


externis etiam litteris politissimus, Etenim cum astronomiae princi- : 
pia a quodam Bryennio minuta et imperfecta accepisset, ipse in eo 
studio accuratissima diligentia sua tantos processus effecit, ut de- 
inde quoque permulti in eadem scientia ipso praeceptore progressus 
eximios adepti sint. Quod cum imperator admirans, Gregoram cius 
auditorem percunctaretur, qui tandem Metochites a tam tenuibus 
profectus initiis, ad plenam huias disciplinae cognitionem aspirare 
potuisset: audivit ab eo, nihil esse mirum, ex parva lampade lacu- 
lentam facem accendi: laudavit respondentis acumen imperator, ct 
imagine obvia ac familiari naturam rei ante oculos ponente delc- 
elatus est. Ergo hic magnus logotheta cum propter intelligentiam at- 
que doctrinam liberalem, et in negotiis obeundis dexteritatem ab 
imperatore familiariter admodum diligeretur, ausus est et ipse de 
nepote illum admonere, suadereque, πο semel fixa et rata convel- 
leret neve imperium eidem ablatum, alteri, cui minime deberetur, 
traditum vellet: si non ob aliud, at certe ne tanti tumultus inde 
cierentur. — Haec et similia imperatori occinentes illi duo, lapides vide- 
bantar coquere: nam quod a primordio decreverat, ab eo deduci nullis 
machinis poterat suamque malignitatem in nepotem rcbus ipsis εκ” 


56 . CANTACUZENI 


A.C. ιδααδυσµένειᾳ» αὐτοῖς πράγµασι» ἐπεδείκνυ. λέγεται ὅ᾽ ἓν τούτοις 
D zoic καιροῖς καὶ βασιλεὺς eic ἑαυτὸν συννενευκὼς καὶ περί τινος 
δοκῶν φροντίζει», πρὸς µηδένα δὲ διαλεγόµενος, αὐτὸς πρὸς 
δαυτὸν πολλάκις εἰπεῖν ὥσπερ ἐπερωτῶν"' ,xai τῆς φύσεως 
ἐπικρατεστέβα φανεῖται ἡ ἔχθρα doa ;" sire δὲ πρός τι à») 
µελετωμένων ἄλλο 0 λόγος ἀπετεύετο, εἴτε περὶ τῆς εἰς &yyo- 
νον ἔχθρας ἦν, οὐδεὶς σαφῶς ἠδυνήθη μαθεῖν. πάντες μέντοι 
πρὺς τοῦτο τὸν λόγον ἐξέλαβον, καὶ τεκμήριον ἐποιοῦντο τῶν 
µελλόντων κακῶν. ἐν τούτοις μὲν οὖν Ó χειμὼν ἐτελεύτα. | 
Α.Ο. 131 a. Αρτι 0* ἔαρος ἀρχομένου, "Απριλλίου μηνὸς πέµπτῃιο 
P. ὁδἱσταμένου, τῇ πρὸ τῶν βαΐων κυριακῇ, 0 βασιλεὺς τῷ βασι- 
Ast καὶ éyyóvo µηνύει ἕτέρωθι μηδαμοῦ πορευθῆναι, πρὸς 
Βαὐτὸν δὲ ἀφικέσθαι καὶ τὸ νῦν εἶναι» ὁ δὲ τί ποτ’ ἂν εἴη τὸ 
λεχθὲν ἐν νῷ στρέφων καὶ περιεργαζόµενος, καὶ μηδαμοῦ τὴν 
αἰτίαν συμβαλεῖν ἔχων, ἤρετο τὸν μηνύσαντα, καὶ ἀξίωσεν προσ-ιὸ 
θεὶς, εἴ τι σύνοιδεν, ἀπαγγέλλειν' ὁ d' ἔλεγε, βέβαιον μὲν οἳ- 
δὲν εἰπεῖν ἔχειν, στοχάζεσθαι dà, τὸν πάππον βούλεσθαι καὶ 
βασιλέα τοῦ πατριάρχαυ καὲ ἀρχιερέων παρόντων λόγους τι- 
νὰς πρὀς ἓ διελθεῖν' οἵτινες δὲ oi λόγοι καὶ πρὸς τέ φέρουσι, 
σαφῶς εἰδέναι µηδαμώς. εἶτα μικρὸν ἐπισχῶν, ,,ὥσπερ uino 
ἔφην, ἀκριβῶς οὐκ oida" sins ,περὶ ὧν οἱ λόγοι, εἰχάζειν 
µέντοι μὴ προσηνεῖς τινας ἔαεσθαι καὶ ἠμέρους, ἀλλ’ ὡς ἐπὶ 
δίΧῃ καλεῖσθαι" ἐδεῖτό τε μικρὸν ἀναμείναντα καὶ µελέτη µὶ- 


19. πρός ἕ. Ita correxi; antea πρὸς σε legebatur, 


serebat. Áiunt, hoc tempore in se ipsum descendisse, et quasi cura 
altiore defixum, neminem quidem allocutum, sibimet autem frequen- 
ter interrogantem dixisse: Ergone natura ipsa potentius erit istuc 
odium? Quod verbum aliorsumne, an ad nepotem pertineret, scire 
pro certo nemo potuit: omnes tamen in hanc partem potius, quam 
in aliam interpretati sunt, et pro argumento futurarum miseriarum 
babuerunt. In his hiems desiit. 

12. Vere novo, Nonis Áprilibus, dominica ante diem Palmarum, 
avus nepoti per ministerium mandat, ne quoquam concedat, scd ad 
se confestim accedat. Qui secum animo versans, et curiosius inda- 

ans, quidnam ista denuntiatio sibi vellet, cum causam accitus nul- 
lam posset coniicere, interrogabat et precibus orabat nuntium, ul 
si quid nosset, ne celaret, Tum ille nihil sc exploratum habere, 
quod affirmaret; in suspicionem autem delabi, avum patriarcha et 
episcopis praesentibus eum constituisse alloqui. Verum quidnam οἳ 
quo fine dicturus sit, sibi neutiquam liquido constare; et parumper 
Conticescens, Sicut narravi, inquit, satis perspectum non habeo, 
quid verborum sit facturus: auguror tamen, molle ac mansuetum 
nihil locuturum: sed te velut in iudicium arcessi , Quare aliquam- 
diu praemediteris licct, ut rationem reposcendus, paratus ad respon- 
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xo& npocaOyoln9érra, ὥς εὐθύνας ὑφέξοντα, πρὸς ἀπολογίαν A. C. ι33ί” 
ἔτοιμον ἠχειν. ὃ βασιλεὺς δὲ χάριν αὐτῷ τῆς καλοκαγαθίαςς 
ὁμολογῆήσας xat ἀγαθῶν ἁμοιβὴν προσεπευξάµενος παρὰ Φ9εοῦ, 
εἶτα καὶ τοῦτο εἰπὼν, ὡς κατ γνώµην αὐτῷ γένοιτ’ ἄν τὸ 
βπολλων παρόντων δικαζόµενον ἀπολύσασθαι τὰ ἐγκλήματα, 
ἀπαγγέλλειν ἐκέλευε τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ, ὡς ἀφίξεται ὅσον 
οὕπω. ἐκεῖνος μὲν οὖν τὴν παρά Φεοῦ βοήθειαν ἐπευξάμενος 
ἐν τοῖς παροῦσι τῷ βασιλεῖ, xai προσκυνησας ἀπῆλθε. βασιλεὺς 
à' ευθὺς τοὺς ἑταίρους μετεκαλεῖτο." ἀλλ’ 0 μὲν µέγας δοµέ- 
10στιχος, Φείου αὐτῷ τοῦ Ταρχανειώτον, ἀδελφῆς τοῦ πρώτου 
βασιλέως ΙΗιχαὴλ vios τεθνηκότος, παρῆν ἐχεῖ πενθήσων éniD 
χειµένῳ τῷ συγγενεῖ. ὃ πρωτοστράτωρ δὲ διατρίβων οἴκοι, — 
ἀφίχετό τε πρὸς βασιλέα εὐθὺς καὶ τὴν αἴτίαν τῆς κλήσεως 
ἠρωτα μαθεῖν. βασιλεὺς δὲ τά τε παρὰ βασιλέως µηνυθέντα, 
15xai ὅτι δίκης ἕνεκα xaAolro γνωρίζει, καὶ ὥς ἤξειν ἐπηγγείλατο 
κατὰ τάχος, προσθεὶς καὶ τοῦτο, Oc xarà γνώµην ἂν αὐτῷ 
γένοιτο δικασθῆναι, δυνησομένῳ ῥᾳδίως αὐὑτὺν μὲν ovótyi τῶν 
ἐγκαλουμένω» ἐνεχόμενον ἀποδεῖξαι, τὺν δὲ κύριον καὶ βασιλέα ' 
ψυχης ἐδίας Φέλησιν ἐκδικοῦρτα. ὃ πρωτοστράτωρ δὲ ,,πάνυγ. 34 
χοµος δοκεῖς ἁμαρτάνειν” ἔφη τοῦ ὄντος, ὦ βασιλεῦ, καὶ, ὥς 
ἔοικεν, ὧν πρός σε περὶ τῆς τοιαύτης κρίσεως Ó μέγας δοµέ- 
στιχος εἰρηκε» ἐπελάθου, à δῄπου καὶ doi εἰρῆσθαι vore xai P. 39 
ἡμῖν ὀρθῶς ἐδόχει. coU γὰρ εἰθηκότος, ὥς ,βουλοίκην ἄν ἐπὲ 
τοῦ βασιλέως καὶ πάππου δίκης τυχὼν, ἢ τὰ ἐγκλήματα ἀπο- 
αὔλύσασθαι, 7 τοῦτο μὴ δυνηθεὶς, μὴ τὴν βασιλείαν µόνονν 


dendum venias. Nepos ut bono viro gratias agens, et praemium a 
Deo comprecans, atque hoc insuper addens, Sibi optatum fore, 6ο” 
ram multis iudicio contendentem crimina obiecta refellere, renungi- 
are avo iubet, mox se affuturum.  Ápparitor divinam ei opem tali 
slatu precatus, et ut imperatorem veneratus, recedit. Extemplo so- 
cios convocat. Porro magnus domesticus, Tarchaniota sororis primi 
Michaelis imperatoris et maioris materterae suae filio rebus humanis 
erepto, ad exanime corpus luctus causa abierat: protostrator domi 
manens illico adest, cur vocatus sit quaerit. Nepos et quid sibi 
ab avo mandatum, et se reum citari, ac sine mora sc stiturum refert. 
Addit etiam, se iudicium ex animo subiturum, cum nihil negotii 
sit ostehdere, tum se vacare omni crimine, tum dominum et impe- 
ratorem semet de maligna voluntate sua ulcisci. Subiecit proto- 
strator: Longe mihi a vero Japsus videris, imperator, atque ut veri- 
simile fit, quae de tali iudicio a magno domestico audivisti, quae- 
que tum et atc, et a nobis, ut recte dicta accipiebantur, eorum te oc- 
cupavit ohlivio. Nam cum tu ita praedicasses, velle te, si apud a- 
vum causam diceres, aut obiecta diluere, aut, si id münus posees, 
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A.C. τδαι ἀλλά καὶ αὐτὴν ἀφαιρεθῆναι ζωὴν” ὅδ ηύξατο, μὴ ζῶν ἰδεῖν 
τοιαύτην ἡμέρα», ἐν ᾗ γενήσεταί σοι τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ πάππῳ 
δικαζόµενον ἐδεῖν. οὐ γὰρ δίκης, καταδίκης δὲ μᾶλλόν ἐστιν 
ἀληθὲς τὴν ἡμέραν προσειπεῖν ἐκείνην. ἑνὸς γὰρ ὄντος τοῦ 
δικάζοντος καὲ τοῦ κατηγοροῦντος, οὐδὲν ἄλλο λείπεται συγ-ὸ 
ἄγειν. ἄλλως v' οὐδὸ τῶν ἀνοήτων ὃ βασιλεὺς, ὥσθ) οὕτως 
ἀπερισκέπτως ὁρμηθῆναι πρὸς τὴν δίκην, ὡς καὶ καιρὸν ἀπο- 

Ἠλογίας σοι παρασχεῖν, καὶ 7] τὰ ἐγκλήματα ἀπολύσασθαι, 1] 
καὶ ἀδικούμενον ἑαυτὺν ἀποδεῖξαι» ἀλλὰ βαθείας cy καὶ συν- 
ετῆς, ὥς ἴσμεν, φρενὸς, καὶ δειγὸς πράγμασι χρῆσθαε, TOv 10 
ἐπὶ τῆς δίκης σε καταστήσει, ὅτε πρὸς τὸ αὐτῷ δοκοῦν πάντα 
προκατασκευασάµενος, οὐδενὸς ἄλλου λείποιτο, ἢ τὴν ἀπόφα- 
div ἐξενεγχεῖν κατὰ σοῦ» xai τοῦτο, ἵνα καὶ τοῖς ἔξω δίκαια 
δοκοίη ποιεῖ», ὥς ἐπὲ τοῖς ἀνοσιωτάτοις coU φανερῶς ἑαλωκό- 
τος xoi διά τοῦτο δικαίως παάσχοντος Ortov»."  Τοιαῦτα 790615 
ἄλλήλους ὁμιλούντων, αὖθις 2x6 μηνυτὴς ἕτερος ἐκ βασιλέως, 
ἐπισπεύδων τὴν ἐν βασιλείοις ἄφιξιν τῷ ἐγγόνῳ" ὃ δ᾽, (οὐ yap 

ο ἑξῆν ἑτέρως ὁδρᾷν,) ἀφικνεῖεαι πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππο», 
λύπη πολλῇ τηκόµενος τὴν ψυχὴν, διὰ τὸ τὸν µέγαν ἀπόντα 
δοµέστικον μὴ περὶ τῶν παρόντων ἐσχηκέναι συνδιασκέψα-Ίο 
σθαι. εὐθὺς δὲ μετὰ μικρὸν καὶ ὁ uéyag δοµέστικος ἤκεν ἐν 
βασιλείοις, καὶ τὸν μὲν βασιλέα παρὰ τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ 
&vdov εὗρισκεν ὄντα, τὸν πρωτοσεράτορα Ó' ἔξω καθήµενο», 
καὶ τῇ ὄψει τὴν ἔνδον ταραχὴν τῆς καρδίας καὶ τὴν φροντίδα 


non imperio tantum, verum etiam vita carere, ille emori optabat po- 
tjus, quam videre diem illum, quo tu iudicio cum avo contenderes : 
mom enim iudicii, sed condemnationis diem revera appellare conve- 
nit. Cum enim idem sit futurus iudex, quí accusator, aliud ratio- 
cinando colligi nihil potest. Praeterea nem ita est insipiens, ut tam 
inconsiderate ad iudicium feratur, tibique tempus etiam. defendendi 
concedat , quo aut innocentem aut etiam iniuria affectum te ostendas, 
sed cum sit, quod scimus, praestanti prudentia et rerum gerenda" 
yum callidus, tum demum in iudicium te adducet, quando eius ar- 
bitratu praestructis omnibus, unum hoc restabit, ut sententia de t6 
tamquam de sceleratissimorum facinorum manifesto, et ob id quibus- 
vis suppliciis excarnificando, ut sic apud exteros ctiam iustitiae ορί- 
nionem auferat, pronuntietur, Haec illis in colloquio agitantibus, 
ecce alius ab imperatore apparitor, qui nepotem urgeret ad regíam. 
Quia ergo aliter nequibat, quo vocabatur ivit, multa plenus moesü- 
tudine propter magni domestici absentiam, quicum consilia sua cou- 
ferre potuisset. Haud multo post domesticus quoque palatium in- 
greditur, iunioremque imperatorem apud avum intus, protostratorem 
foris sedentem invenit, ipso vultu perturbationem ac sollicitadinem 
jplimam ostentantem. Tum sic eum compellat: Aspeotus tuus me- 
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ὁποδεικνύντα. εὖπέ το πρὸς αὐτόν. ,,δοκεῖς uot πεού τινος axé- A.C. 1321 
πτεσθαι τῶν μεγάλων τῇ ἔξωθεν ὄψει καὶ τῇ συννοίᾳ"” 0 δ' ἔφη 
καὶ σχέπτεσθαε, καὶ περιστάσεσι προσομιλεῖν ταῖς ἐσχάταις 
τοῦ ὃ’ ὅτου χάριν, ἀντερομένον, ,,0 βασιλεὺς” ἔφη ,παρὰ βα- D 
βσιλέως τοῦ πάππου κληθεὶς ἐπὶ δύκην, aoi μὲν συνευχεῖν πολλὰ 
ζητήσας, ovx ᾖδυνήθη: τοῦ καιροῦ δὲ οὐκ ἐπιτρέποντος δια- 
µέλλειν, αὐτὸς μὲν εἰσῆλθε πρὸς βασιλέα, ἐμοὲ δὲ φόβο» οὗ 
μιχρὰν ἐνέθηκε πθρὲ αὐτοῦ, μάλιστα τῶν oo» λόγων. ἐνθυμου- 
µένῳ, οὓς πρὸς ἡμᾶς περὶ τῆς δίκης ταυτησὲ διεξηλθες, τοῦ 
ιού’ αὖθις ἐπανερομένου μτέ δ’ ἡμῖν ἄχρι νῦν ἁρμόζον τῷ καιρῷ 
καὶ τοῖς πράγµασιν εἴργασται ;” ,0003Y" εἶπεν ὁ πρωτοστρᾶτωρ 
υβραχυτάτου γὰρ Όντος τοῦ μεταξὺ τῶν ἀγγελιῶν Χρόνου, καὶ Ρ. 0 
τὴν Gg βασιλέα ἄφιξιν κατεπείγοντος, οὐδὲν ἐπράξαμεν τών 
δεύγτων. πῶς ὃ᾽ οὐ πάρεισιν ἐνταῦθα vov βασιλέως oixerov 
155 χαὲ τῶν σῶν τινες; ἐρομένου, ,,παρῆσαν μὲν” εἶπεν ὃ πρω- 
τοσεράτωρ ,,δείσας à ἐγὼ μὴ παρόντας' δρώντων καὶ ἄλλων 
ἄλλα λογιζοµένων, ἐκ τούτου συμβῇ τις ὑποψία καὶ βλάβη, 
ἐχέλενσα ἀπιέναι.” ὁ δὲ πολλὰ καταμεμψάμενος τῆς ἁβουλίας, 
καὶ µηδένα καιρὸν ἄλλον εὑρήσειν ἐπικινδυνότερον 7] βιαιότε- 
Ἄορον εἰπὼν, ὥστε τὴν ἄδολον αὐτῶν εὔνοιαν xai ἀγάπην ἐνδει- 
κνυµένους πρὸς βασιλέα τῶν περισχύντων ἁπαλλάττειν κινδυ- 
ων, ,00 μὲν” ἔφη , TO» σῶν οἰκετῶν πόσους ἂν ἐξῃῇ καὶ τῶν V, 33 
φίλων συναγαγώ», ἐνταῦθα κέλενσον µένειν' ἐγω 0? ἐξελθων B 


ditabundo similis te in re quapiam magni ponderis cogitationem de- 
fxisse significat. Hic protostrator, Maxime, inquit, et cogitatione 
defixus, ct gravissimo casu afflictus sum. Quam ob causam tandem? 
Quod, inquit, Andronicus ab avo in iudicium vocatus, cum vehe- 
menter cuperet prius tecum colloqui, ea facultate exclusus est. Et 
quoniam moras interponere non licebat, ipse ad imperatorem in- 
tcoivit, me timore non levi de se suspensum reliquit: cum praeser- 
tim recogito , quid tu nobis de istoc iudicio dixeris. Rursum quae- 
rente magno domestico, quid interea loci rationibus suis appositum 
et tempori accommodatum praestitissent: Nihil, ait protostrator, 
nam quia inter binos vocatus intervallum permodicum intercessit , 
et ad imperatorem festinato abeundum fuit, haud quidquam quod in 
rem esset effecimus. Quid? de famulitio tuo aut nepotis cur hic 
nemo visitur?  Visebantur vero, inquit, at ego formidans, ne eorum 
praesentia aliis secus ratiocinantibus aliquid suspicionis et damnl 
afferret, eos domum remisi, — Hanc imprudentiam magnopere incu- 
sans domesticus, quod nullum tempus periculosius, et ad vim faci- 
fndam opportunius existere posset, quo velut ansam haberent, mi- 
nime fucatam benevolentiam amoremque erga iuniorem imperato- 
rem declarandi, et ipsum quibus cingeretur discriminibus eripien- 
di, Age, inqui$, tu coactis de ministris et. amicis tuia quotquot 
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A. C. 1311 αὖθις τοὺς βασιλέως συναθροίσω xai τοὺς ἐμούς' eic By ài 
συνελθόντες, καὶ τὸν νέον βασιλέα παραλαβύντες, ὃὅπερ οἶμαι 
δυνήσεσθαι, πρὸς τὸν τῆς Σοφίας ἀπελευσόμεθα τοῦ 9εοῦ λό- 
yov θεῖον νεὼν, τὴν σωτηρίαν διὰ τῆς ἀσυλίας τῆς ἐκείνον 
πραγµατευσόµενοι, tira διαπρεσβευσάµενοι πρὸς βασιλέα , 
ἀμνηστίαν αἰτήσομεν τῶν τολμηθέντων» τὸν δὲ, δείσαντα την 
στάσιν, ὥσπερ εἰκὸς, ὄρκῳ καὶ βασιλεῖ καὶ ἡμῖν καὶ τὴν ἀσφᾶ- 
λειαν πιστώσασθαι καὶ τὴν ἀμνηστίαν τῶν εἰργασμένων. τοῦ 
νέου δὲ βασιλέως ἀπαλλαγέντος τοῦ περισχύντος νῦν ἐξαπί- 

Ονης κινδύνου, vóz' ἤδη βουλευσαμένοις ὅπερ ἂν δοκῇ βέλτιον,ιο 
ἐξέσται πράττειν κατ’ ἐξουσίαν. ἢ γὰρ ἐκ τῆς ἠπείρου µίαν 
τῶν τῆς πόλεως πυλῶν διατεµόντες ἐκπεσούμεθα νυκτὸς, ἢ 
τῶν ἐκ Γεννούας τοῦ βασιλέως φίλων τριήρη µίαν 7, xai δύο 
πληρωσάντων ἐπιβησόμεδα, καὶ πρὸς τὰς παραλίους τῆς Θρᾳ- 
κής πόλεις (αὗται ὃ) εἰσὲν ἡμέτεραι διὰ τὸ τὸν Συργιάννηνιὸ 
αὐτῶν ἐπιτροπεύει»,) διασωθησόµεθα. καὶ οὕτω μακρὰν γενό- 
µενοι τῶν κινδύνων, à δοχεῖ συμφέρει» ἐν ὑστέρῳ πράξοµεν. 
τὸ δὲ νῦν ἔχον, πάσῃ δεῖ χρήσασθαι καὶ ἀνδρίᾳ καὶ προθυμία, 

καὶ αὐτὴν, εἰ δέἑοὶ, τὴν ζωήν προθύμως προϊεμένους, ὥστε 
τῶν περισχόντων ὀἐξαρπάσαι κινδύνων τὸν βασιλέα, καὶ μῆλο 
περιϊδεῖν αὐτὸν ἅμα τῷ δικαίῳ διαφθαρέντα καὶ ἰατρῶν γὰρ 
τοὺς ἐμπειροτέρους ὁρῶμεν καὶ στρατηγῶ»ν πρὸς τὰ κατεπεί- 
γοντα μᾶλλον ἱσταμένους τῶν νοσημάτων καὶ τῶν πολέμων.’ 
Ταύτης τῆς βουλῆς καὶ πρωτοστράτορι βελτίστης εἶναι κριθεί- 
poteris, hic praestolari iube: ego hinc digressus, nepotis meosque 
congregabo. In unam deinde multitudinem conglobati, adiuncto 
item imperatore, quod opinor nos posse, ad Sophiae Dei Verbi sa- 
crosanctam aedem nos recipiemus: ibi denique ut in asylo, saluti 
nostrae iuncumbemus. . Postmodum missis ad avum oratoribus, ut 
ausus in so nostros oblivione sempiterna deleat, rogabimus. Et quia 
seditionem, quod credibile est, timeat, ut iurciurando nepoti no- 
bisque tum securitatem, tum commissorum illam oblivionem pro- 
mnittat. Postquam ex hoc tam subito periculo evaserit, tum deinde 
ubi consuluerimus, quod praestare videbitur, eius agundi libera 
potestas erit. Aut enim a continente una urbis porta cffracta, πο” 
ctuabundi erumpemus : aut Genuates, nepotis amicos, triremem unam 
binasve instructas auxilio poscemus, et ad maritimas Thraciae civi- 
tates, quae, quoniam a Syrgianne reguntur, a nobis sunt, incolu- 
mes profugiemus. Atque ita procul periculis, quae in rem nostram 
existimaverimus, de cetero exsequemur. Nunc animis opus et pe- 
ctore firmo: nunc, si res flagitabit, ipsa quoque amima intrepide 
impendenda, quo imperatorem iuniorem e laedio discrimine extra- 


hamus, nec euim in causa iusta rapi ad interitum patiamur: siqui- 
dem et medicos et belli duces experiemtiores, morbis ac puguis in- 
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σης, ἐδέδοκτο πρὸς τέλος 8buyet καὶ πρὠτοστράτωρ μὲν εὐ- A. (τὰ 
Joc πέµψας, µετεκαλέσατο τῶν οἰχετῶν xai τῶν φίλων ὅσους 
ἑνῆν' οἱ dà παρῆσαν σὺν τἆχει. ὃ µέγας δὲ δοµέστικος ἀπελ- — |! 
θων, ὅσους ἐνῆν τῶν βασιλικών καὶ τῶν ἰδίων συναγαγῶ», 
δτοὺς δὲ διεσκεδασµένους ὅταν ἐπανήξωσι παρα)γείλας (évasP- M. 
πρὺς τὰ βασίλεια, ἐπανῆλθε σὺν τάχει. τούτων Ó' οὕτω σὺν 
σπουδῇ πραττοµένων, ἐπεὶ κυριακἠ ἦν, ἔθος δ’ ἐπεκράτησεν. 
ἐκ πολλοῦ ἐν τῇ πρώτη ταύτῃ τῆς ἑβδομάδος ἡμέρᾳ Γεννουξ- 
τας τε καὶ τοὺς ἐκ Βενετίας «4ατίνους ἀφικνουμένους εἰς τὰ 
τοβασίλεια τιμῆς τε ἕνεκα καὶ ὁμολογίας τοῦ ὑπὸ βασιλεῖ τῶν 
Ῥωμαίων τετάχθαι, ἄλλο μὲν οὐδὲν, µόνην δὲ προσκύνησιν 
ἀπυνέμοντας , πάλιν οἶκαδε ἀπιέναι. ἦκον xat τύτε οἱ ἐκ Γεν- 
2ούας πράξοντες τὰ εἰωθότα, ἐν ol; ὁ μέγας δομέστικος τοὺς 
dvo τῶν εἰρημένων τοῦ βασιλέως φίλων εὑρῶν, xat τῶν τε ὑπο- 
(σχέσεων ἀναμνήσας, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἀναγκαιοτάτην τῆς βοη- 
θείας χρείαν ἀναδιδάξας, ἐξαπέστειλε τὰς τριήρεις ἐφοπλί- B 
Ly, οἱ δ᾽ ἀπελθύόντες καὲ σπουδῇῃ χρησάµενοι τῷ καιρῷ προσ- 
Πχούση, ἐντὸς ὡρῶν εἴκοσι τρεῖς πληροῦσι τριῆρεις. ταῦτα 
καὶ πρωτοστράτωρ ὁρῶ», καὶ ἐν ἐλπίσιν 705 χρησταῖς yevó- 
Ἴ0μενος, ὑπερήδετό τε καὶ ὁρμῆς ἐπληροῦτο, πολλοὺς περὲ 
αὐτοὺς τῶν τε βασιλικῶν καὶ τῶν ἰδίων ἀφροιζομένους ὁρῶ». 
οὐδεὶς μέντοι τῶν συναθροιζοµένων τὴν αἰτίαν τῆς συνόδου 
συνῄδει πλὴν ᾽«ἀποχαύχου: ἐκείνῳ γὰρ μύνῳ τὴν αἰτίαν ἐκοινώ- 


gravescentibus acrius instare videmus. Hoc consilium ubi et proto- 
strator pro optimo amplexus est, visum ad effectum perducendum. 
Et ille quidem protinus famulos et amicos quotquot potuit coé- 
gil, qui celeriter advenerunt. ldem magnus domesticus, contractis, 
quantum licuit, cum regis tum suis, absentibusque, cum primum do- 
Ium revertissent, ad palatium occurrere iussis, brevi eodem rediit. 
His studiose ac sedulo peractis, quia dominica agebatur, et mos 
longinquitate invaluerat, principe hebdomadis die Genuenses ac 
Venetos Latinos, honoris et subiectionis profitendae in regiam ven- 
tare, adoratoque imperatore domum regredi: venerunt et tum Ge- 
nuenses, solenne officium persoluturi. Inter hos magnus domesti- 
cu$ duobus ex illis tribus, quorum supra mentionem faciebamus, 
nepotis fautoribus repertis, promissa eis redegit in memoriam, at- 
que insuper de summa auxilii necessitate edoctos ad triremes in- 
struendas dimisit. Illi abeuntes et pro tempore diligentiam adhi- 
bentes, intra horas viginti ternas ornant. Quac intuens protostra- 
tor, multosque tam de nepotis, quam de auis domesticis circum- 
aslantes conspiciens, spe bona confirmatus mirifice laetabatur, et amo- 
re pugnandi exardescebat Verumtamen praeter Apocauchum nemo 
causam evocalionis noverat: illi enim soli quod agebatur patefece- 
"nt; alii ob aliquid singulare convenisse suspicabantur, eo argu- 
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A. C. 1321gayro τῶν πραττοµένων' οἳ δ᾽ ἄλλοι τινὸς μὸν ἕνεκα μεγάλου 
τὴν μετάχλησιν ὑπενόουν εἶναι, καὶ τεκµήριον ἐποιοῦντο τὸ 
V. 34 τοὺς ἵππους ἔχοντας ἰέναι πρὺς τὰ βασίλεια κελευσθῆναι, εἷ- 

Οχο» δὲ εἰδέναι σαφὲς οὐδὲν, πλὴν τὰ περὲ τοῦ ἸΚαθαροῦ τῆς 
φήμης διαθρυλλούσης, (διεδέδοτο γὰρ ἠδη πρὸς πάντας;) ἰδεῖνδ 
τι καὶ ἀκοῦσαι καινότερον ἠλπιζον. oi μὲν ἐν τούτοις ἤσαν. 

p ο. ἉΒασιλεὺς à' ó νέος νύδιν ὁποκριθεὶς τῆς γαστρὸς καὶ 
πρὸς τοὺς ἐξωτέρω τῶν βασιλείων ὀδελθων οἴκους, τὸν uéyay 
Φομέστικον ἀνεζήτει. εὗρὼν δὲ, σὺν ἄλγει καὶ ἀθυμίᾳ ψυχῆς 
υσὺ δ’, ο 'ya9i" ἤρετο nov µέχρι νῦν 2c ;" 0 δὲ περιπαθέ-ιο 
στερον ἀπεκρύπατο. ,0nov μὲν οὐκ ἠβουλόμη», ἡ δ᾽ ἀνάγχη τῶν 
noaypároy συνώθει. eiv ἐξαγγείλας ὅσα τε ἐβουλεύσαντο xal 
ὅσα ἔπραξαν ἄχρι τότε, τῆς μὲν βουλής αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς καὶ 
τῶν πρατεοµένων χάρεας ὠμολύγει ἑρωτηθεὶς δ᾽ 0, τι δέοι 
πράττει» αὐτοὺς, εὖν μὲν δίκην ἔφησε γενήσεσθαι μέλλεινιὸ 
ἀναμφιβόλως. µέχρι δὲ νῦν μηδὲν εἰρῆσθαι πρὸς µηδένα τῶν 

P.42 ἀφιχνονμένων τῷ πάππῳ xoi βασιλεῖ. ,,ἐνδέχεσθαέ γε µην xai 
νῦν ὑπερθέσθαι τὸν βασιλέα τὰ μµελετώμενα, τῇ παρουσία τῇ 
ἐμῇ διωσκεδασθέντα, ὥσπερ δὴ καὶ πρότερο» ὀλύαις ἡμέραις 
συµβέβηκε», ὃτ᾽ 5Joc ἡμῖν τὴν τοῦ μεγάλου κανόνος ψαλλεσθαιλο 
ἀκολουθέανι ἄξιον δὲ διηγήσασθαι καὶ τὸ τότε συμβάν. τοῦ 
µεγαλον λογοθέτον τοῦ Μετοχίου ἐν ὥρᾳ μάλιστα χειμῶνος, 

' étà τὴν σµικρότητα τῆς ἡμέρας, οὐ δὶς τῆς ἡμέρας, ἀλλ’ ἅπαν 


. μεγάλου ED. P. pro µεγάλη». 20. De huius canonis au- 
ctore et materia Gretserus ad Codinum, ED. P. 


mento, quod qui equos haberent, eos ad palatium mittere iussi 
essent; nisi quod quae de Michaele Catharo fama iactabat, qeae iam 
omnium aures compleverat, ea se ut novum quiddam et audituros 
et visuros etiam sperabant. Et illi quidem in his erant. 

13. lnperator minor ad exteriora palatii , simulato alvi dolore, 
egressus magnum domesticum vestigabat. Quo invento, dolens ac 
moestus, Tu vero, bone vir, inquit, ubi hactenus fuisti ? lile con- 
tra magno cum affectu, Quo me nolentem rei necessitudo compulit 
Deinde narrat quaeque statuerint bactenus quaeque egerint. Ne- 
pos gratias agit, et interrogatus quid ipsis porro faciendum asit, de 
iudicio futuro ait nullum relinqui dubium: hucusque autem avum 
nibil cuiquam ex iis qui affuissent verborum fecisse, posseque nibi- 
lo minus adhuc fieri, ut meditata, suo adventu videlicet dissipata, 
etiam nuuc differat: quomodo nimirum paucis ante diebus usuve- 
nerit, cum vetere instituto magni canonis officium canebatur: quem 
eventum nmon erit alienum exponere. Cum magnus logothetagMeto- 
chites hibernis mensibus potissimum, propter dicrum brevitatem, 
non bie, sed semel dumtaxat ad pslatium accedere. ibique lucem 
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εἰωθότος τοῖς βασιλείοις ἐπιδημεῖν καὶ διηµέρεύει», καὶ avszyA. 6.154: 
την τοῦ μεγάλοι κανόνος ἡμέραν διηµερεύσαντος τοῖς βάσιλεί- ' 
οις, καὶ ηδη. νυκτὸς ἐπελθούσης οἴκαδε ἀπελθύντος, ó βασιλεὺς 
κατὰ τἆχος µετεχαλέσατο παρὰ τὸ πρότερον εωθός. τοῦτο δὲ οἱ 
prov μεγάλου λογοθέτου παῖδες, 4ημητριος καὶ Νικηφόρος, ἰδόν- B 
τες καὶ περέύ τινων καινοτέρων τὴν τοῦ πατρὸς ἄήθη µετάκλη- 
919 , ὣς εἰκὸς, ὑπολογισάμενοε, (ovdà γὰρ οὐδ' αὐτοὶ τῶν µα.. 
λετωµένω» κατὰ τοῦ vtov βασιλέως ἀνήκοοι ἦσα»,) ἥκουσε πρὸς 
βασιλέα τὸν νέἐον καὶ τὸ συμβὰν ἀπαγγείλαντες, à δέοντα ἂν 
αονοµίζοε περὲ ἑαυτοῦ ἐδέοντο δρᾷν. ὃ βασιλεὺς δὲ τούτους μὲν 
ἀπέπιμψεν ἐπαινέσας, μετὰ δὲ τῶν φίλων διασκεψάµενος, ἀδό- 
κει diy, ἐπεὶ καὶ μετ’ oU πολὺ τῆς ἑορτῆς χάριν καιρὸς dque 
χέσθαι πρὸς τὰ βασίλεια, (ἄλλως γὰρ εἶχεν ἂν ὑποψίαν fj ἄφι- 
δις) ἐλθεῖν καὶ πρὸ τοῦ καιροῦ. ,,"à» μὲν περέ τινων ἄλλων ἡ 
1 διάσχεψις ᾖ, τῆς Σορτῆς χάριν» δόξοµεν ἀφικέσθαι. ἄν à περα 
ἡμῶν, παυθήσεσθαι τὴν βουλὴν, ἡμῶν παρόντων. ὃ δὴ καὶ 
συµβέβηκε. τοῦ πρεσβυτέρου γὰρ βασιλέας πρὸς τὸν μέγα» Ao- 
οὐέτην περὲ ὧν ἐδεῖςο διαλεγοµένου xai τοῦτο µόνον εἰπόντος, 
περί μὲν τοῦ τίνα χρὴ τρόπον γενέσθαι βουλὴν ζητεῖν, περὶ dà 
αὐτοῦ γενέσθαι 7) μὴ, οὐ ζητεῖν, (ὡς ὕστορον ἐκ τῶν ὀκεῖ παρόν- 
των πρὸς ὑπηρεσίαν τῷ βασιλεῖ μαθεῖν ἀκριβῶς ὀξεγένετο,)καὲ 
0 νέος παρῆν βασιλεὺς, καὶ rj βουλὴ διελέλυτο" sire περὲ τῶν 
προχειµένων 7 τινων ἄλλων 9», οὐδαμῶς φανεροῦ γεγενημένον, 
τοντον δὴ τότε καὶ Ó βασιλεὺς eig μνήμην ἐλθωὼν, ἔλογο πρὸς 
20. οἱ) em. ED. P. pro μὲ». 
totam transigere consuesset, et magni canonis diem ipsum ibi con- 
sumsisset, iamque noctu se domum recepisset, imperator senior prae- 
ter consuetudinem repentino eum vocat: cuius filii Demetrius et 
Nicephorus insolito huic accersitui quippiam novum subesse verisi- . 
milimum cogitantes (nec enim ipsos quoque latebant quae adversus 
iuniorem imperatorem pararentur) eundem iuniorem adeunt, quod- 
que acciderat exponunt: orantes, ut quae necessaria factu pro se 
ipso censuerit, ea ne praetermittat. llle laudibus affectos dimittit, 
Teque cum amicis communicata, placuit, quandoquidem paulo post 
festi diei causa palatium | ingrediendum esset (alioqui enim suspi- 
cionem moverct eius eodem adventus) tempus antecapere. Et si 
quidem aliis de rebus consulet, diei festi fata venisse videbimur, in- 
quit: sin de nobis, nostra praesentia consultationem disturbabit: quod 
eliam evenit. Etenim cum imperator senior cum magno logotheta 
locutus esset, et hoctantum adiecisset, Quo pacto consultaretur, quae- 
rendum: an consultaretur, non quaerendum (id quod postoa ex apparito- 
ribus probe cognitum est), et iunior imperator aderat, et consilium ad ni- 
lum recidit, sive id dere praesenti sive de quibusdam aliis esset; id enim 
haud rescitum cst. Huius itaque eyentus memor tunc imperator dicebat 
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A. C. ιδαιτοὺς ἑταίρους, ὥς ἴσως ὥσπερ τότε τὰ τῆς βουλῆς, οὕται δὴ 
D xa νῦν τὰ τῆς δίκης ὃ βασιλεὺς ὑπερθήσεται. τὸ δ’ ovs εἶχεν 
οὕτως. ἀλλ’ ἀναμφιβόλως ἠτοίμαστο τὰ τῆς δίκης. ὅτι γὰρ do- 
Υ.35 µεστίκῳ τῷ μεγάλῳ διαλεγοµένου βασιλέως xai τὸν ἀριθμὸν 
ζητοῦντος μαθεῖν τῶν συνηγµένων ἀνδρῶν, xai τούτου πρὸςῦ 
αὐτὸν ἀποκριναμένου, ὡς ,,νῦν μὲν εἶσιν ἐκατὸν, μικρᾶς δὲ 
παρελθούσης ὥρας συνελεύσονται καὶ µέχρι τριακοσίω», πάντες 
ἀνδρεῖοι καὶ µάχεσθαι ἠσκημένοι. οἱ denas. δὸ ἀπέρχεσθαι, 
καὶ ἄλλοι πλείονες συνδραμοῦντφ καὶ σὺς οὐκ ἴσμεν'' περ 
P.43 τούτων δὴ διαλεγομένων καὶ Φεοῦ δεομένων τὴν τῆς δίκης parie 
παραταθῆναε, ὥστε συναθροισθῆναι τοὺς ἐλπιζομένους ὑπὲρ 
αὐτῶν µαχεῖσθαι, ἦκεν ἐκ βασιλέως τοῦ πρεσβυτέρον πρὸς τὸν 
νέον ἀπεσταλμένος ὃ Καλλικρηνίτὴης ΙΜιχαἡλ ἐκτομίας» καὶ πρὺ 
φθέγξασθαι τοῖς δάκρνσι καὶ τοῖς στεναγμοῖς κακῶν ἄγγελος 
ἦχειν σηµαύω», πρότερον δ᾽ ἑαυτῷ τὴν γῆν χανεῖν μᾶλλον xatis 
τῆς ἡδίότης ἀπεστερῆσθαι ζωῆς ἀνεκτότερον εἶναι, 7] τοιούτων 
” » et ; 3) t € ' 5 * 4 . 
κακῶν ἄγγελος ἥκειν &imov»* ,0-xvgiog" ἔφη ,xaé βασιλευς 
ὁ σὸς πάππος, d βασιλεῦ, ἐπὲ δύκην καλεῖ.” τοῦ βασιλέως ὁ' 
ἐπὲ τούτοις εἰπόντος, ὡς τῆς μὲν tig ἐμέ σου εὐνοίας db 
χρεως τὰ δάχρυα μάρτυς. dyO^ ὅτου à οὕτω 9φρηνεῖς, ἐν ἀδῆ-λο 
Ἑλῳ κειµένης τῆς δίκης; ἐνδέχεται γάρ us xai τὴν νικῶσαν &yey- 
χάμενον ἀπελθεῖν' ὃ Καλλικρηνίτης ,,αὐτὰ τὰ πράγματα ὁρη- 
νεῖν πειθουσιν’ εἶπεν ,ῶ βασιλεῦ. τοῦ γὰρ βασιλέως καὶ n&n- 
που τοῦ σοῦ ἐπὶ Ὀρόνου καθεσθέντος, ας $00c, xal τοῦ πα- 
ceteris, fortasse quomodo tum consultationem, sic nunc iudicium avum 
esse dilaturum. Sed aliter fuit: nam iudicium certo certius coniti- 
tutum ac paratum erat, Adhuc enim eo cum magno domestico sermod- 
nante numerumque congregatorum exquirente, illoque respondente, 
nunc quidém esse centum, brevi ad trecentos fore, ad unum viros fortes 
et ad proeliandum exercitatos; si abeundum sit, etiam plures et igno- 
tos accursuros: de his, inquam, illis sermonem miscentibus, deumque 
precantibus, iudicium ampliaret, quoad coiissent, qui pro ipsís decerta- 
turi sperabantur, missu avi adest eunuchus Michael Callicrenites: et pri- 
usquam vocem edat, lacrimis gemitibusque infaustum .se apportare 
nuntium ostendit, Deinde praefatus, maluisse se tellure ima sibi 
dehiscente ad Manes descendere et hac iucundissima luce privari, 
quam adeo mala nuntiare: Dominus, inquit, et imperator avus tuus 
te ad causam dicendam vocat. Tum ille: Haud aspernandum tae 
in me propensionis testimonium, quas fundis lacrimas: tamoen, quid 
ita fles, cum necdum eventus pateat? Fieri siquidem potest, ut cum 
albo calculo discedam. Ipsa res, suscipit Callicrenites, me in fletum 


solvit. Etenim avus pro more in throno, patriarcha ad latus in sella, 
arbitri dextra sinistra sedeut, tibi soli seamillum e regione, et remo- 


tius mandatu imperatoris positum est, Quo viso, coudemnationis 
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τράρχου παρ) αὐτῷ ἐπὸ Φέρρου, τῶν Ó' ἀκροασομένων τὴν &.C. 1321 
xg ἐξ ἑκατέρων μερῶν, σοὲ µόνῳ, τοῦ βασιλέως προστετα- 
χότος, σκίµπους ἐτέθη κατά πρόσωπον βασιλέως, καὶ οὗτος 
ἀπωτέρω. ὕπερ idv ηὐξάμη», ὅπερ εἶπον, σήμερον τὴν γῆν 

ὄχωεῖν uot, καταδίκης τόπο» τὴν καθέδραν λογισαμένῳ. ἀλλ ὃ - 
dang τὸν αὑτοῦ προφήτη» ἐκ τοῦ λάκκου τῶν λεόντων ἆβλα. 
βῇ διασώσας, xoi τῆς Βαβυλωνίας καμίνου τοὺς τρεῖς naidag 
xp&/rrovag ἀποδείξας Φεὸς, καὶ Σωσάνναν τῶν ἀδίχων κριτῶνα 
τήν συχοφαντίαν ἐλέγξας, αὐὗτὸς τῆς ἐφεστώσης ἀνάγκης κρείζς- 

lorova καὶ σὸ νῦν ἀποδείξαι, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἄγγελον αὗτου 
προπορεύεσθαέ σου, καὶ σοφίαν παράσχοι καὶ σύνεσι», ὥστε 
τά προβαλλόμενα λύειν εὐκόλως ὡς ἀράώχνης iorovc," Οὕτως 
εὐδαμένου τοῦ ἐκτομίου, ὃ βασιλεὺς οτὸ τοῦ Χριστοῦ θέλη.. 
ua γενέσθω”. εἰπὼν, καὶ τῷ πάππῳ µηνύσας, oc ἔτοιμός ἐστι 

15:0 προσταττύµενον ἐκπληροῦ», πρὸς τοὺς φίλους. ἐπιστραφεὶς, 
"iv καιρὺς””. ἔφη ,ἀνδρίαν Gua καὶ σπουδήν καὶ σύνεσιν καὶ 
καρτερίαν ἐν τοῖς δεινοῖς ἐπιδείξασθαι ἡμᾶς. καίτοι γε πολλοὲ 
πολλάχις καὶ τὸν ἀριθμὸν ἐλάσσους, καὶ τᾶλλα ἡμῶν ἠττώμε-Ὁ 
νο, ὀμύνοιαν κτησάµενοε, Φαυμάσιά τε καὶ ἀκοὴν ἐκπλήττοχ-. 

a0ra κατωρθωσάν τινα” ,ἡμᾶς δὲ τοσούτους Όντας καὶ τοιούτους 
ποὺ δήπου δικαιύτερον ἀξίους ἑαυτῶν κἀπὲ τῶν ἔργων ga- 
ῇναι, ἐγκωμίων ἅἄξια δράσαντάς τινα καὶ γενναῖα, ὡς 7 
καλώς ζῆν 7 ἀποθανεῖν εὐκλεώς' καὶ ταύτην µόνην ἠγήσα- 
σθαι διάνοιαν ἀξίαν ἑαυτῶν. ἐγὼ μὲν οὐ» ᾖδη πρὸς τὴν δίκην 

17. Interpres legit ὑμᾶς, et ὑμῶν infra. ED. P. 


taac locum illam sedeculam interpretans, optavi, ut dicebam, hodie 
mihi terram dehiscere. Verum Deus, qui prophetam suum Danielem 
de lacu leonum liberavit, et tres pueros a Babylonia fornace iutactos 
praestitit, .collatasque in Susannam scelestorum iudicum calumnias 
detexit, idem te nunc, qua premeris, necessitate superiorem reddat ; 
angelum suum mittens, qui te antecedat, et sapientiam tibi atque 
intelligentiam largiatur, qua obiecta facile ceu telas aranearum dis- 
solras. Haec ubi precatus est. eunuchus, Dei voluntas fiat, ait impe- 
rator; iubetque avo renuntiari, se imperata facturum: et conversus 
ad amicos, sic eos compellat. Si unquam alias, nunc tempus venit, 
quo virtutem, diligentüam, prudentiam, tolerantiamque nostram tam 
ormidoloso tempore declaremus. Enimvero cum multi saepe et nu- 
mero et aliis rebus nobis impares, animorum facta conspiratione ad- 
mirabilia et obstupescenda prospere gesserint, nos ita frequentes ac 
tiles longe utique iustius est praeclaris et laudabilibus facinoribus 
efüciendis nobismet ipsis dignos apparere, et aut vitam honestam vi- 
vere , aut gloriosam mortem oppetere, hanc solam mentem nos deccre 
arbitrantes. Ego ad tribunal vado: quod si divino munere rursum 
Coniungemur, interque nos amabiliter iterum intuebimur, erit cur 


Cantacusenus. 5 


66 CANTACUZENI 


A.C. 1321 χωρώ. ἀλλ’ εἶ μὲν καὶ αὖθις γένοιτο, 9εοῦ διδόντος, ἀλλήλοις τε 
συγγενέσθαι καὶ τὴν ποθεινὴν ἀλλήλων ὄψιν ἰδεῖν, αὐτῷ χάρις: 
el à* ἕτερόν τι δέδοκται περὶ ἡμῶν, ἐγὼ μὲν ἁσπάζομαι ὑμᾶς τὰ 

P. M τελευταῖα δή ταῦτα" ὑμεῖς δ᾽ ἄξιοι φάνητε καὶ τῇς εὐγενείας καὶ 
τῆς ἀνδρίας. "En? τούτοις ἀμφοτέρων ἀποκρίασδαι ὠρμημέ-» 
νων, TO) πρωτοστράτορος ἐπισχόντος, ὃ µέγας δοµέσεικος 
ἔφη τῶν λογικῶν ἀνθρώπων κατὰ τοῦτο τῶν ἀλόγων ὑπερ- 
χόντων, ὅτι λόγῳ χρώμενοι τὰ δέοντα αἱροῦνται, οὐδὲν dyay- 
καιότερον οὐδὲ ὠφελιμώτερον τοῦ φιλίαν αἀρεῖσθαι ἡγοῦμαι. 

V.36ro/vyvy καὶ αὐτὸς, d βασιλεῦ , τὴν σὴν φιλίαν ἐκ παιδὸς ᾖρη-ιο 
μένος, καὶ elg τόδε χρόνου διατηρ;σας αὐξανομένην, xai μέ- 
χρι ζωῆς ὅρων ἀκραιφνῆ καὶ καθαρὰν ἐλπίζω φυλάξειν. 9άρ- 
utt τοιγαροῦ», ὦ βασιλεῦ, ὡς οὐ πρότερὀν σοι τῶν dfoviy- 
των τι συναντήσει, πρὶν ἐμὸ πεσεῖν τῶν ἰδίων αἱμάτων ἐμ- 
Ἐπεπλησμένον . Σὺ μὲν οὖν ἔχου τῆς προκειµένης ὁδοῦ τῇ nai) 
Q& τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ καὶ τῆς αὐτὸν τεκούσης βοηθείᾳ, ἔτι - 
δὲ καὶ ταῖς εὐχαῖς τοῦ πρὸ μικροῦ παρὰ βασιλέως ἀπεσταλ- 
µένου τετειχισµένος. ἡμεῖς 0^ ày τῷ ἐξωτέρῳ τοῦ, ἓν ᾧ ἡ δίκη 
γεννήσεται, μενοῦμεν οἴκῳ, τὰς ψυχὰς ὑπὲρ τῆς σῆς ὠφελείας 
ὄντες ἔτοιμοι προέσθαε, βίας ἐπαγομένης. τοῖς αὐτοῖς δὲ 0-0 
τοις xai ó πρωτοστράτωρ εἰπὼν ἀρκεῖσθαι, ἀλλήλοις συνταξά- 
µενοε, καὶ ὥσπερ περιπτυξάµενοι τελευταῖξον, τῷ σταυρῷ τε 
Οκαθοπλίσαντες ἑαυτοὺς, ἐχώρου» ἐπὶ τὴν δίκην, ἀερέπτῳ κά 
βεβηκότι xai σχήµατι xai φρονηµατι. | 
gratias numini persolvamus. Sin quid aliud illi de nobis complacitum 
est: ego his verbis postremum vos salutatos volo: vos autem nobili- - 
tati virtutique vestrae paretote. Ad ista cum uterque dicere aliquid 
percuperet, protostratore cunctante, magnus domesticus vocem inhae 
verba resolvit: Cum homines intelligentiae consiliique participe! 
hoc brutis animantibus antecellant, quod ope et impulsu rationis com- 
moda et necessaria sibi eligunt, nihil ego commodius magisve necet- 
sarium opinor, quam eligere quem diligas, et a quo vicissim diligare 
Proinde et ipse amicitiam tuam, imperator, in quam teneris adhuc annis 
intravi, et cum aetate auctam hucusque conservavi, etiam ad exitum 
vitae inoffensam sanctamque custodiam. Habe igitur bonum ani- 
mum : non enim prius tibi quidquam secus ac velimus continget, quam 
ego meo porpuratue sanguine occubuero: et proposita perge via, sct- 
vatoris Christi eiusque genitricis auxilio subnixus; nec non eius το” 
cis communitus, quem paulo ante avus misit. Nos te ad iudicii lo- 
cum comitantes, foris manebimus, parati, si qua vis oriatur, vitam 
certae morti pro tua salute opponere. In his iisdem se acquiescere 
qum confirmasset protostrator, velut ultimum inter se complexi, cru- | 


cisque divinae signo obarmati, iunctim ad iudicium constanti οἳ 
immutabili oris habitu et cum animi altitudine gressus tendunt. 
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ιδ. Οἱ μὲν οὖν ἑταῖροι τοῦ βασιλέως ἔμειναν ἔξω' αὐτόςλ. C. 1321 
ὁ' εἰσελθων τὸν οἶκον τῆς δίκης, τοῦ πάππου xai βασιλέως ἐπὲ 
τοῦ θρόνου καθηµένου, αὐτὸς ἐπὲ τοῦ προειρηµένου ox(u- 
ποδος ἐκαδέσθη. καὶ oi προσκληθέντες δὲ τῆς δίκης ἀκροαταὶ, n 
Sig" d προσῆκεν ἕκαστος ἐκαθέσθησαν, ἦσαν d! οὗτοι" Γεράσι.. 
poc τε 0 πατριάρχης, Φαρίων μὲν Φείων πεπληρωμένος xad 
τῆς μοναδικῆς πολιτείας elg ἄκρον ἑληλακὼς, πολιτικῶν δὲ 
πραγμάτων καὶ δημοσίων παντάπασιὁ ὠπείρως ἔχων"' καὶ ὃ 
τὸν τῆς Φιλαδελφείας Jooyoy κοσμῶν (Θεόληπτος, καὶ αὐτὺς 
ιομὲν elg ἄκρον ἀρετῆς. ἥκων, καὶ πολιτείας ἀκρίβειαν µοναδι-. 
χῆς, οὐ µόνον κατωρθωχὼς, ἀλλά καὶ ἑτέρους ἱχανῶς ἔχων 
διδάξαι» ἔτι δὲ καὶ φρονήσεως εὖ ἔχων, καὶ παιδείας τῆς ἔξω-. 
εν οὐκ ὀλέγον µεταλαβών. ἀπὸ δὲ τῶν τῆς συγχλήτου παρῆ.-. 
σαν 0, τε'µέγας λογοθέτης ὃ ΙΜετοχίης, ὃν ἐδήλωσε φθάσας Ρ. 45 
190 λόγος, καὶ ὃ ἐπὶ τοῦ Κανικλείου Νικηφόρος ó ΧἈοῦμνος, σο- 
φὸς dvgp καὶ Φαυμάσιος ἐν Φρονήσει, πολλῆς τὸ ἀπολαύων 
πρὸς βασιλέως εὐνοίας v6 xai τιμῆς» δι ἣν καὶ τὴν αὐτοῦ 
ὑνγατέρα Εἰρηνην τῷ υἱῷ αὐτοῦ τῷ δεσπότῃ Ιωάννῃ πρὸς γά- 
µου κοινωνίαν ᾖγαγεν ὃ βασιλεύς. ὃς δὴ πρότερον μὲν ἦν 
0μεσαζων καὲ αὐτὸς πρὸς τὰ πράγµατα βασιλεῖ, τότε δὲ ὑπὸ 
»όσου, (ποδαλγία δὲ ᾖν,) τῆς μὲν ὑπηρεσίας ἐπέπαυτο, τιμῆς 
ὁ) ἀπέλαυε τῆς παρὰ βασιλέως πολλῆς. πρὸς τούτοις δὲ xal 
15. Interpres legit ὀχούμενος, male: nam est ὁ Χοῦμνος. Eius 


nominis chartularius apud Nicetam reperitur; et infra aliquis 
eliam occurreL ED. P. 


tj. Amicis ergo extra remanentibus ipse locum iudicii intro- 
gressus, εἰ avum in solio, arbitros autem , sive assessores pro sua 
quemque dignitate considentes reperiens, in scamno humili, de quo 
cebamus, consedit. Porro arbitri illi erant. Gerasimus patriarcha , 
divinis cumulatus muneribus; et ut in vita solitaria ipsum fastigi- 
um perfectionis attigerat, sic civilium publicarumque rerum longe 
ignorantissimus erat, Deinde insignis Philadelphiae episcopus Theo- 
leptus, qui et ipse ad culmen virtutis ascenderat: nec solum omnes 
vitae anachoreticae numeros adeptus erat, sed aliis quoque ad eam- 
dem disciplinam idoneum se magistruni praebere poterat. Adde 
quod vir prudens et in externis doctrinarum studiis versatus non 
mediocriter. De senatu palatino praesentes aderant magnus logotheta 
Metochites, cuius antea meminimus, et Nicephorus Chumnus, qui Ca- 
nicleo praeerat, admirabili sapientia consilioque praeditus, et ab 
imperatore benevolentia honoreque singulari dignatus, ita, ut eti- 
am lrenen filiam eius Ioanni despotae filio suo nuptiis coniungeret. 
Hic Nicephorus prius imperatoris domestica administrabat: tum au- 
tem podagra conflictatus , functione illa abierat. Nihilo minus sum- 
mo eum honore imperator prosequebatur. Praeter hos autem aderat 
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A. C. 13216. ᾿4κροπολίτης ἦν Κωνσταντῖνος, µέγας Λογοθέτης c» καὶ αὖ- 
B zóg. ἐπ᾽ ὀλίον dà σιγῆς γενομένης, ὁ τῶν ᾽4νδρονίκων πρε- 
σβύτερος λόγου ἧπτετο βασιλεὺς τοιούτου" ,,δέσποτα παριάρχα 
καὶ ὑμεῖς οἱ παρόντες, ὁ ἄνθρωπος οὗτος (περὶ τοῦ ἐγγόνον 
δηλῶν,) ἔστι μὲν σκληρὸς καὶ τοὺς τρόπους αὐθάδης: ἔτι δὲ» 
καὶ παρήκοος, καὶ οὐδαμῶς ὑπείχων ἐμοὶ, ἀλλ’ ἃ βούλοιτο 
πράττω»ν, τοῦ ἡμετέρου λόγον θελήματος ποιούµενος οὐδ) ὁλί- 
yov. διὰ τοῦτο”. — μέχρι μὲν οὖν τούτου σιωπῶν βασιλευς ὁ νέος 
V. 37 καθῖστο τὸ ,͵διὰ τοῦτο” δὲ ἀρχὴν ἀποφάσεως εἶναι νοµίσας, 
,,9éoua σου, Φειότατὲ µοι xai κύριε βασιλεῦ” sins ,μικρὸνΙο 
ἐπισχόντα, λόγου χρόνον ὀλίγον ἐμοὶ χαρίσασθαι' ἃ δὲ βού- 
λομαι διεξελθόντι ὥς ἐν βραχεῖ, τοῦ λόγου τὸ λοιπὸν αὐτὸς 
C περανεῖς.’' τοῦ δ᾽ ἐπιτρέψαντος à βούλοιτο λέγειν, τὸν 9εὸν, 
6 νέος ᾽4νδρόνικος ἔφη, ,,τῶν παρόντων λόγων μάρτυρα προ- 
καλοῦμαι, ὥς οὐδὲν ὤν ἐγκαλοῦμαι ἐμαυτῷ σύνοιδα εἶργασμέ-1» 
νῳ. τὸ Ó' αὐτὸ καὶ πρότερον ἐδήλωσα τῷ σῷ κράτει, τῷ Jav- 
µασίῳ Ἰωσὴφ χρησάµενος πρεσβευτῇ. τοῦτο δὴ καὶ νῦν αὖθις 
διϊσχυρίζοµαι, xai ὅρκοις πιστούµενος τοὺς λόγους, d οὔτε 
νῦν ούτε τότε τῶν ἐγχαλουμένων ἐμαυτῷ τι σύνοιδα εἰργασμέχῳ. 
ἐξαμαρτάνειν μέντοι γε καὶ πάνυ πείθοµαι τοιαῦτα, οἵον, εἰγελο 
col μὲν οὐκ ἤρεσκε πρὸς κυνηγεσίαν ἀπελθεῖν, ἐγὼ δὲ ἁπῆλ- 
D Φον: & ἐπὲ πλείονα χρόνον ἐχρησάμην ἔππῳ, σοὲ τούτου iow 
οὐ καλῶς ἔχειν δοκοῦντος. 7j εἰ δή τι τοιοῦτον ἕτερον' xai τοῦ- 


12. Scribendum fortasse διεξελθόντος. 


ct Constantinus Ácropolita, ipse quoque magni logothetae dignitate 
ornatus. Facto igitur paulisper silentio, Andronicus maior infit: Do- 
mine patriarcha, quique coram adestis, hic homo ( nepotem dest- 
gnans) est moribus intractabilis et arrogans atque inobediens, που- 
tiquam mihi cedit; sed pro libidine agit omnia , nostrac voluntatis 
ne parvam quidem rationem ducens. Propterea — Hactenus iunior tacitus 
sedebat. μιά autem verbum, Propterea, initium ferendae adver- 
sum se sententiae ratus, Obsecro te, exclamat, sacratissime domine 
imperator, pauxillum subsistc, mihique medium spatium ad loquen- 
dum ne denega; et ubi summatim, quae voluntas fert , explicavero, 
reliquum orationis tuae absolvito, Sinente sene, ut diceret, quac 
vellet, hunc in modum disseruit: Deum testem invoco, me quorum 
accusor criminum, nullius mihi conscium esse. Quod ipsum et ali- 
as maiestati tuae per virum excellentem Iosephum legatum meum 
indicavi, et nunc rursus assero: et ut verbis meis apud te fides sit, 
iusiurandum interpono, conscientiam meam nec hodie impediri at- 
que convinci, nec tum impeditam atque convictam fuisse ullius ho- 
rum scelerum , quorum nunc reus peragor. Verumtamen peccasse mt 
talia quaedam peccata libenter crediderim, ut si te invito venatum 
ierim; si diutius, quam tu forsitan velles, cquestribus ludis iudul- 
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το δὲ οὗ mpocrarrópévog παρὰ σοῦ, Een" οἷς οὐδὸν τὸ Buíra- Δ.Ε. i9a« 
jua τέμενος ἐποίουν' ἀλλ' ἐγὼ μὲν ἐποίουν μηδὲν εἶδώς coi δ᾽ 
ίσως ἂν ἐμὲ ἁμαρτάνειν ἐδόχει. ᾧ δὴ καὶ πείθων ἐμαντὸν ἀδι- 
xy urdiv, κατὰ γνώµην, ἔλεγον, ἐμοὶ γένοιτ’ ἂν ἐπὶ τοῦ 
δχυρίου καὶ βασιλέως δύχκης τοχεῖν, πρὸς οὓς ἐποιούμην» τοὺς 
λύγους» εἰ γὰρ τοῦτο γένοιτο, πρὸς οὐδὲν μὲν τῶν ἐγκαλουμέ- 
ων ἐλεγχύμενος αὐτὸς φανεῖσθαυ τὸν βασιλέα δὲ τὴν περὲ 
τοῦ ἁμαρτάνει» ἐμὲ ὑπόνοιαν ἀποθέμενο», τῆς ὀργῆὲ ἂν ὑφεῖ- 
Ἰαι. οἶσθα γὰρ αὐτὸς, t) βασιλεῦ, ὅτι μετὰ τὴν τοῦ ἐκοῦ βα- P.A6 
Ιοσιλέως καὶ πατρὸς τελευτὴν ἄχρι καὲ νῦν τοσαύτῃ χράµενος 
ἐφαύου τῇ µήνιδι κατ’ ἐμοῦ, ὥς ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον οὐδὲ λό- 
yov γοῦν ἀξιῶσαί τινος. ὃ καὲ Θανάτου βαρύτερον ἐμοὲ λογι- 
ζομένῳ, τοιαῦς’ ἔπῄει λέγειν, οἰομένῳ καιροῦ τινος πρὸς &no- 
λογίαν τνχεῖν κατὰ τὸν ἐπικρατοῦντα νόμο» ταῖς δίχαις. καί- 
ιὔτοι Υ ἔφασκο» ἐμὲ, πρὸς οὓς διελεγόμην, παντάπασιν ἁμαρτα- 
γεν περὶ τῶν πραγμάτων» γνώμης óg97c, εἰ τοῦ αὐτοῦ δικᾶ- 
ζωτος ὄντος καὶ ἐγκαλοῦντος, ὀρήμην οὐκ οἴομαι ἁλώσεσθας, 
αλλ’ ἐλέγχων δεήσεσθαι xoi ἀποδείξεων πρὸς τὴν καταδίκη». 
ἐλὼ δὲ ovx ἐπειθόμην, νυνὲ δ’ ἐπὲ τῶν πραγμάτων», ὥσπερ ἔλε- B 
1070», συμβαῖνον ὁρῶ», (ngi» γὰρ εἰς λόγους ἦκει», παρὰ aot 
χριτῇ ταῖς ἁπάσαις ἑάλων, καὶ τεκμήριο» ἀψευδὲς, eig ἦν xa- 
τεικάσθην καθέδρα»,) νοῦν μὲν ἔσχον μόλις συγετωτέρους é- 
xtivovc ἐμαντοῦ κρίνειν' βέλτιον à' ἦν, ὥσπερ ἔπειθον ἔμοαν- 
τὸν ἐγὼ, οὕτω xai τὴν ἀπόβασιν ὀφδῆναι γενοµένην τῶν πρα- 
serim: aut si quid aliud huiusmodi iniussu tuo perpetrarim, et post- ' 
ea mandatum quoque tuum pro nihilo putans, nihilo minus faeere 
perrexerim, Atqui ego in his peccare me nesciebam, tibi autem delin- 
quere forsitan videbar, Sic mihi persuadens, nihil me indignum ad- 
mittere, dicebam iis, quibuscum mihi sermo, velle magnopere apud 
dominum et imperatorem causam dicere: ita namque nullius, quo- 
rum arguerer, convictum iri, et ipsum imperatorem [flagitiorum me- 
orum abiecta suspicione iram remissurum. . Negare mon potes, te 
ab obita parentis mei imperatoris usque hodie tam implacabilem 
advenus me iracundiam aluisse, ut tanto intervallo non verbo sal- 
iem uno dignatus sis: quod cum considero, morte ipsa dirius vide- 
tar. Talia occurrebant quae dicerem , sperabamque tempus aliquod 
defensionis nacturum ex lege, quae iudiciis ipsis dominatur, Áte- 
Dim desipere 199 aiebant quibuseum agebam, si putarem eodem ac- 
cusalore et iudiee non potius indicta causa me damnatum, quam 
probationes et argumenta mea, quamobrem darmnandus non sim, re- 
quisitam iri. Quorum orationi fidem non habebam; quam nunc re 
ipsa comprobatam videns (antequam enim verbum emisi, apud te 


iudicem omnibus calculis condemnatus sum: cuius rei evidens in- 
dicium sedes humilis, iu quam damnatus sum) vix tandcm intelligo, 
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A.C. 1391 γμάτῳν». 6 γὰρ εἰπεῖν δίκαιον. ἐπεὶ δ᾽ αἱ δυσπραγίαι τοσοῦ- 
τον ἔπνευσαν βαρὺ κατ’ ἐμοῦ, ὥστε µοι καὶ τὰ πατρὸς σπλάγ- 
χνα τοσοῦτον ἐκπεπολεμῶσθαι, ὡς μηδὲ τῆς ὀτῳοῦν προσηκού- 
σης ἐλευθερίας τυγχάνειν ἐπὲ τὸ τὰ ἐγκλήματα ἀπολύσασθαι, 
«δέοµαι τοῦ σοῦ κράτους, ὦ βασιλεῦ, μὴ πρότερον ψῆφον &-5 

C ενεγκεῖν, πρὶν ἂν τὰ ἐγκλήματα, ἅπερ ἐμοῦ κατηγόρηκας, βα- 
σάνῳ δοκιµασθῇῃ. xà» µέν τι φαύωμαι τουτων ἐξειργασμένος 
τὴν ἐσχάτην δοῦναι δίκην ἀποθανόντα. ἂν 0? ἐλεύθερος ἐκ nay- 

' 70v τούτων ἀποδειχθῶ, ὅπερ οἶμαι καὶ σὲ βούλεσθαι καὶ δὲ — 
εὐχῆς ποιεῖσθαι, vór' ἐξέσται nas πατρέ ys Όντι σοὲ καὶ xv-10 
ρίῳ πράττει» τὰ xarà γνώμην.; Τούτοῖς τοῖς λόγοις εἰς ὁρ- 
yn» ἐξαφθεὺς ἐπιπλέον ὃ πρεσβύτερος βασιλεὺς, τραχυτέρᾳ vov 

V. 38 ῥέοντος χρησάµενος τῇ φωνῇ, μὴ οἴεσθαι αὐτὸν ὄλεγε τῶν κα- 
λουµένων ἀπὸ Χριστοῦ. Ó νέος δὲ ᾽4νδρόνικος εὐθὺς πρὸς τὸν ' 
τοιοῦτον ἀπαντῶν λόγο», κράτιστε βασιλεῦ” ἔφη ,,τῶν ἐμοὶ νῦνιὸ 

Ὦ ἐπενεχθέντων ἐγκλημάτων πολλών ὄντων καὶ χαλεπῶν , ἔτι xai 
πλείω .καὶ χαλεπώτερα σοῦ προτάξαντος ἤνεγκα ἂν σιγῃ. ὃ δὲ . 
νῦν ἔφης, μὴ οἴεσθαί µε Χριστιανὸν, τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ 
σιγῇ φέρειν 7j πρὸς ἐμὲ εἰρῆσθαι νοµίζειν, ὥστ᾽ ἐμπίδος 5 U- 
νος τῶν φαυλοτέρων τὴν φωνὴν ταύτην νομίζω. ἆλλ᾽ ei xa 
αὐτός, φηµι, οὐχ ἡγῇ µε Χριστιανὺν, ἀλλ ὄγε τὸ σεβάσμιον 
αὐτοῦ αἷμα ὑπὲρ ἐμοῦ φιλανθρώπως ἐχχέας «Ἀριστὸς, ὑπὲρ 
οὗ καὶ αὐτὸς ἔτοιμος εἶναι τὸ ἴδιον ἀποδοῦναι, κᾳιροῦ καλοῦ»- 
τος, Φαῤῥούντως φημὶ, ξαυτοῦ καὶ οἴεταί µε καὶ ὀνομάζει. xal 


16. ἐπανεχδέντων antea, 20. Ita corr. pro νοµέζων, ED. P. 
νοωίδειγ. | 





illos quam me iudicasse prudentius, Mihi vero melius (mitto dicere 
iustius) persuadebam fore, eo modo rerum eventum videre. Quoniam 
autem adversa sors ita me horribiliter afflavit, ut nullo modo mibi 
debitam libertatem ad respondendum criminibus obtineam, oro ma- 
ieslatem tuam, imperator, uti prius sententiam ne feras, quam quac 
Obiecisti, explorata et probata fuerint: ut si quid eorum admisisst 
deprehendar, capite poenas exsolvam: sin autem per omnia liber. 
et iunocens inveniar (quod te quoque desiderare et votis optart 
existimo) ut tibi rursum patri ac domino meo quod libuerit facere 
liceat. — His verbis maiore inflammatus ira senior  asperiore ἵοο 
oam fas erat exclamans, arbitrari se illum non esse Christianum 
ixit. Cui verbo iunior statim sic occurrit: Cum multa et gravia dc 
me crimina praedicaris, imperator optime, si plura adhuc et gra^- 
viora praedicasses, silentio sustinuissem : sed quia nunc me Christi- 
&norum numero eximis, tantum abest, ut hoc tacitus feram aut in 
me convenire ducam, ut culicis, aut si quid est eo eontemptius, 
hanc vocem dicere non verear, Sed ut tu me pro Christiano non 
habeas, at certe Christus, qui pretiosum sanguinem suum pro me be- 
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τίς χρεία τοιούτων λόγων; εἶ μὲν δικάζεις, δίχαζε xarà vó- A.C. 1321 
µους εἰ δὲ πρὶν δικάσαι καταψηφίζῃ, οὐδὲν ἢ δίκας λοιπὸν p. 4j 
λαμβάνειν. πράττο τοιγαροῦν ἅ σοι κεχαρισµένα. χάριτας δ6 
σοι τάς µεγίστας ὁμολογώ τῷ καὶ λέγειν καὶ πράττειν ἐπὶ τῶν 
παρόντων τουτωνὶ, à δὴ καὶ λέγεις καὶ πράττεις. ἐμοὶ γὰρ ἄν 
τι καὶ τῶν ἀδοκήτων ἀπό γε τοῦ νῦν ἐπήι, οὐ σφόδρα λυπή- 
σει, πολλοὺς ἔχοντι μάρτυρας τῆς ἀδικχίας. 
i& Ἔνδον μὲν οὖν τοιαῦτα παρ’ duqoly roiv βασιλέοιν Β 
ἐλέχθη. ὁ µέγας δὲ δομέστικος καὶ ὃ πρωτοστράτωρ ἐν τῷ 
1Οἐξωτέρῳ, κανάπερ ἔφθημεν εἰπόντες, διατρέβοντες οἵκῳ, xai 
τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως τραχύτερον ἀκούσαντες φθεγξαμέ- 
νου, ἐπὶ κακῷ τε τοῦ νέου βασιλέως τὴν τραχύτητα τῆς φω- 
γῆς οὐηθέντες εἶναι, ἐκινήθησαν μὲν ὅθεν ἐκάφηντο, καὶ προ- 
fijo» ἐπὲ μικρὸν ἀμύυνειν ὠρμημένοι τῷ νέῳ faciei. τῆς 
Ιταραχῆς δὲ πεπαυµένης, αὖθις ἠσύχασαν καὶ ἀὐτοί. τρεῖς 
ὁ) αὐτοῖς ἐκεῖ συµπαρόντες τῶν οἰκειοτάτων τῷ πρεσβυτέρῳ τῶν 
βασιλέων, ὃ,τε ΠΜελιτηνιώτης Ἰωάννης, “4νδρόνικός τε 0 Ἐξώτρο-Ώ 
χος καὶ τρίτος 0 Βάρδας, καὶ τὴν ὁρμὴν αὐτῶν ὑποπτεύσαντες 
ὥς ὑπὲρ ᾽᾿.4νδρονίχκου τοῦ νέου γεγεννηµένη», Aéyovow αὐτοῖς 
10προσελθόντες, ὥς ,,τών βασιλέων πρὸς ἀλλήλους περέτινων ἀδη- 
λων διαλεγοµένων, δέον ὑμᾶς ἀποστάντας τῶν ὧδε, πρὸς τὴν ἐν 
βασιλείοις avg χωρεῖν.} τῶν ὃ) αὐτοῖς δριμύτερο» ἐνιδόντων, 
xai τὸ θυμοῦσοαι xai ὀφθαλμοῖς καὶ λόγοις ἐνδεικνυμένω», 
ἐξίστασθαέ τε καὶ μὴ παρενοχλεῖν κελευσάντων, oi δύο μὲν 
nigne effudit, pro quo vicissim meum, causa postulante, effusurum 
fidenter aio, pro suo habet suumque nominat. "Verum quid ista 
verborum velitatione opus est? Si iudicas, secundum leges iudica: 
si autem ante condemnas, quam iudicas, restat, uti supplicium quo- 
que de me sumas, Proinde fac delicias animo tuo. Gratias autem 
tibi maximas ago , quod his praesentibus ista et dicis et facis, Nam 
εἰ quippiam etiam improvisum ex hoc die me incursaverit , non ve- 
hementer contristabit, quando plures iniustitiae tuae testes habeo. 
15, Intus haec ab imperatoribus dicebantur. Magnus porro do- 
mestiene et protostrator foris expectantes, ut docuimus, et senem 
tamultuosius clamantem audientes, eamque rem malo esse nepoti o- 
pinantes, loco se repente movent, et ad ferendum auxilium conci- 
fati aliquantum procedunt. Sed strepitu illo conquiescente, ctiam 
ipsi quiescunt. Áderant illis tres, avo imperatori familiarissimi, Io- 
annes Melitenensis, Andronicus Exotrochus et Bardas, qui huius- 
cemodi impetum pro Andronico iuniore susceptum coniectantes, sic 
€os aggressi sunt, ut dicerent, imperatoribus sermonem arcanum 
conferentibus, decere eos inde se removentes in atrium palatii se- 


cedere, Quibus torvo lumine intuentibus, conceptamque in prae- 
corliis iram non vultu modo, sed voce quoque prodegtibus, eosque 
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Α. C. ιλαιπάλιν ἠσύχασαν καθεσθέντες, ὁ ΠΜελιτηνιώτης δὲ ἔνδον nooc 
τὸν πρεσβύτερον τῶν βασιλέων ἐλθών' ,,σκεπτέον σοι’ πρὸς οὓς 
D εἶπεν ,,0, τι µέλλεις δρᾷν, ὦ βασιλεῦ. πρὸς γὰρ Φύραις ταῖς σαῖς 
ἐφεστήκασι τῶν τῆς συγκλήτου τινὲς, πάντα ὃραν ὑπὲρ τοῦ 
νέου βασιλέως ἔτοιμοι καὶ πάσχειν ὄντες. τούτων ἀκούσας ὅδ 
βασιλεὺς ἀνέστη τε αὐτίκα τοῦ Ὀρύνου, καὶ πρὸς τὸν ἐνδό- 
τερον οἰκίσκον ἐχώρει, τὸν νέον βασιλέα τοῖς ἀκροωμένοις ἅμια 
παρὰ τὸν ἔξω καταλιπών. τὸν µέγαν δὲ μετακαλεσάµενος 
γ.Δ0λογοθέτην τὸν Ιετοχίτην, καὶ ὅσα ἦν αὐτῷ βουλομένῳ διαλε- 
χδεὶς, εἶτα δι’ αὐτοῦ μηνύει τῷ ἐγγόνῳ καὶ βασιλεῖ» ,,09 μεὲνιο 
οἶσπερ εἶπον καὶ πλείοσιν ἐνέχῃ κακοῖς» ἐγὼ δ᾽ ἅπαντα σεα- 
ριδὼν, ἀξιώσω συγγνώµης, ἂν à λέγῳ ποιήσῃς αὐτύς. ταῦ- 
τα δ) ἐστί. πρῶτον μὲν ὄρκῳ πιστώσασθαι τὴν πίστιν καθα- 
P.48 ρὰν τῷ «Ἀριστῷ τηρεῖν. ἔπειτα μετὰ τοῦτο, μηδὲ περὶ ἐμὸ 
xaxóv ὀφθήσεσθαι γεγενηµένον. ερίτον μετὰ τοῦτο, καταδή-ιὸ 
λους ἐμοὶ ποιῆσαι τοὺς σοὶ συµπράττειν xai προσκεῖσθαι 
προηρηµένους' τέταρτον δὲ, 0pxq πιστώσασθαι δρασμῷ χρή- 
σεσθαι μηδαμῶς., πρὸς ταῦτα βασιλεὺς O0 νέος ἀπεχρένατο 
τοιαῦτα: μκράτιστε βασιλεῦ, τὸ τὴν πίστιν ὄρκοις ἀπαετεῖν 
βεβαιοῦν, πρὸς τῷ σχληρὸν duoi φαίνεσθαι καὶ τὴν ψυχην δει-χο 
' νώς ἐκταράττειν, ἔτι καὶ ἑαυτῷ περιπίπτει. εἰ μὲν γὰρ ἐν 
τοῖς ἱεροῖς τὸν ὅρχον εὐαγγελίοις καὶ ταῖς σεβασμίαις οεἰχόσε 
χελεύεις πιστὸν ποιεῖν, αὐτῷ τούτω περὶ τὸν Φεὸν πιστὸν, 
καὶ τὸν Ἀριστὸν ἀποδεικνύεις ἐνδεδυμένον ἐμέ. εἰ δ᾽ ἄλλῳ 


facessere iubentibus, duo quidem contieuerunt ac resederunt; Me- 
litenensis autem ad imperatorem adiens in aurem illi insusurravit : 
Videret, quid ageret; ad fores conclavis quosdam astare de viris 
principibus, pro iuniore imperatore paratos facere et pati omnia. 

oc nuntio commotus, e solio nil cunctatus surgit εἰ in domun- 
culam interiorem se recipiens, foris nepotem cum assessoribus re- 
linquit: advocatoque magno logotheta Metochite, et cum eo, quac 
volebat, collocutus, adolescenti per eum haec significat. Esse qui- 
dem illum iis, quae audisset, et pluribus sceleribus obstrictum : se 
tamcn omnia in minimis numeraturum, et veniam reo impertiturum, 
si quae postularet, efficere in animum inducat, nempe baec: pri- 
mum, ut sacramento firmet se Christo fidem puram et sanctam 
servare; tum, nihil mali in avum moliturum ; adhaec, eorum no- 
mina, qui se ipsi satellites 4ο ministros facinorum volentes liben- 
tesque praebuerint, ad ipsum delaturum; postremo, non se ullo 
modo fugiturum. Αά ista iunior hoc responsum dedit: Quod de fi- 
de in Christum confirmanda sacrament] a me religionem exigis, im- 
perator optime, praeterquam quod durum videtur mentemque me- 
am maiorem in modum percellit, etiam non cohaeret et in se ip- 
sum corruit, Si enim me per sacra evangelia et venerandas san- 
ctorum imagines fideliter iurare iubes, hoc ipso utique Deo fidelem 
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rt σεβάσµατι προσέχει» ἐμὸ νομίζεις, τῶν ἀνονήτων xai n6-A.C. 1321 
ρητῶν, ὧν ἠθέτησα τὴν πίστιν, ταῦτ' elg ὄρχον ἆμοὶ προ-8Β 
Bala» ῥᾳδίως γὰρ ἄν καταψεύσοµαι τῶν μὴ τιμωµένω». 
διὸ δή σου δέοµαι, βασιλεῦ, ur περὲ τῶν τοιούτων λόγους 
ὄχυεῖν' χάριτι γὰρ Ἄριστοῦ καὶ Χριστιανός Elus καὶ τῶν ὁρ-. 
Φοδύξων. κατὰ σοῦ δὲ µήτε δρᾶσαι μήτε βουλεύσασθαί ts 
κακὀν, καὶ νῦν uà» ὄμνυμι τὸν οὐρανοῦ καὶ γῆς ποιητὴν, ὡς 
οὔτε πρότερον εἲς Λλογισμοὺς ὑπήχθην τοιούτους, ovr! ἐν τῷ 
µέλλοντι κακὸς ὀφθῆναι βούλομαι περὶ σέ. σὺν à" ἐπίταγμα 
ιοἐκπληρών, καὶ αὖθις ὁμοῦμαι, περὶ dà τοῦ καταδήλους 
τοὺς ἑμοὶ συνύντας καὶ ταὐτὰ βουλομένους coi Φέσθαι, éxelyoC 
λέω, oc αὐτὸς ἄν οἰδείης μᾶλλον ἐμοῦ, ὁποίους τινὼς εἶκὸς 
εἶαι τοὺς προσκειµένους ἐμοί, ὅπου γὰρ χρημάτων μέν µου 
πόρος οὐδεὶς, οἷς ἂν ἴσως πείσαιµι τῶν ἀξίων µοι λόγου τινὰς 
ιὁπροσέχειν, παῤῥησίας το πρὸς σὲ µέτεστιν οὐδεμιᾶς, v ἧς ev- 
εργετῶν ἐμαυτῷ κτήσοµαι φίλους τινας τῶν δεοµένων ὠφελείας, 
συνορᾷν ἐστιν ἐκ τῶν πραγμάτων τῷ βουλομένῳ παντὲ τοὺς 
Πὐροισμένους περὲ ἐμέ. εἰ ὃ aga καί τινες εἶεν εὐνοϊκῶς 
ἐμοὶ διακεύµενοι, οὖκ ὀφείλοντες τὴν εὔνοιαν, ἀλλὰ μᾶλλον 
αοχάρπος κατάἀρχοντές εἶσιν' ὧν οὕτω βελτίσεων περὶ ἐμὲ προῖ- D 
xa γεγενημένων, οὐκ ἄν ἑλλίπῃ µοχθηρίας ὑπερβολὴν τὸ κάκι- 
στον αὐτὸν καὶ προδότην ὀφθῆναι περὶ αὐτούς. καίτοι γε xai 
αὐτοὶ οὐδὲν ἄλλο µοι προσιόντες πείὃειν ἐπιχειροῦσιν, 7 aoi, 
me et Christum induisse ostendis, Sín aliud pro numine adorare 
me credis, inutile et supervacaneum est, quorum fidem irritam 
feci, per ea iusiurandum a me exigi: facile siquidem contra illa 
mentiar, quae colere desii, Quocirca te rogatum volo, imperator, 
ne quid super hoc negotio verborum facias ; gratia enim Christi et 
Christianus et orthodoxus sum. Adversus te autem nihil mali vel 
designavi vel cogitavi: et nunc caeli terraeque conditorem ultro 
lestor: me neque antehac istiusmodi consilia coxisse, neque de 
cetero improbi aliquid in te machinaturum; tuis vero iussis ρα- 
rns denuo iurabo. lam quod vis, ut adiutores et socios tibi meos 
indicem , illud dico, te potius, quam me scire posse, quales consen- 
laneum sit esse, qui me sequuntur. Cum enim pecuniae faciendae 
ratio nulla suppeditet, qua forsitan quosdam non infimae conditio- 
nis ad meas partes allicerem, libertate autem apud te nulla uti li- 
ceat, quo ope aliena indigentibus benefaciens, amicos comparem, 
discere hinc quivis potest, si vult, quales se ad societatem meam 
aggregaverint. Quod si forte nonnulli me non oderunt, at in eo 
non illi debitum pro gratia praestant, sed gratia me antevertunt : 
qui cum nulla exspectata mercede mei sint quam studiosissimi, nihil 
posset fieri scelestius, si ego in illos contra ingratissimus ac pro- 
ditor existerem. Quamquam et ipsi me adeuntes, nou aliud mihi 
peruadere nituntur, quam ut tibi, imperatori ac parenti meo, dicto 
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A.C. 13a T. βασιλεῖ καὶ πατρὶ, ὑπέχειν ἐμαυτὸν καὶ καταδουλοῦν καὶ 
μὴ παρέχειν αἰτίας, ὥστ᾽ ἐμαυτῷ τὴν 07v γαληνότητα ἐξοργί- 
Lew. ἐμοῦ ὁ’ ἰσχυριζομένου τοιοῦτον ἐμαυτῷ συνειδέναι μηδὲν 
καὶ πολλοὺς εἰς ἀπολογίαν συνείρορτος λόγους, οὐδὲν αὐτοῖς 
elg πειθῶ νοµίζεται ἀξιόχρεων, ὅπερ ὁστὶν εἰκὸς λογιζομέ-ῦ 

Ῥ.4θλοις, ὥς οὐκ ἂν οὕτως 7j φύσις πρὺς ἑαυτὴν ἐκπολεμωνείη, μὴ 
κών αἰτίων ὕντων ὑπερφυῶ». αὐδὸ γὰρ οὐδὸ τῶν Φηρίων τὰ 
χαλεπώτατα τοῖς τέκνοις ἐπεβούλευσάν ποτε τοῖς ἰδίοις. εἰ dé 
τινες ἓν αὐτοῖς εἶεν καὶ ur, τοιοῦτοι, οὕτω δοκεῖς ἐμὸ κακὸν 
xai ἀγνώμονα εἶναι περὶ τοὺς φίλους, ὥστε τῆς eic ἐμὲ φιλίαειο 
προδοσίαν παρασχεῖν ἀντιμισθίαν; οὐκ ἔστιν οὐδαμῶς . ῥᾷον 
γὰρ ἂν αὐτὸς οὐχ ὑπὲρ πάντων ὁμοῦ, ἀλλὰ καὶ ἓνὸς αὐτῶν 

V. Áo τήν ἐμὴν προήσοµαι σωτηρία», ἢ ταύτην περιποινούμενος ἐκεί- 
νους ἐθελήσω καὶ μικροῖς τισε προσοµιλῆσαι κακοξς. ἔτι πρὸς 
τούτοις καὶ ὄρκοις ἐπέταξας τὸ μὴ δρασμῷ χρήσασθαι ἆσφα-ιὸ 
λίσασθαι. ὄμνυμι δή σοι τὸν ἁπάντων κύριον καὶ βασιλέα 

Bv», cc ἄν τι φωράσω περὶ ἐμὸ βουλευόμενον κένδυνον ὄπει- 
Ao)», πάσῃ δυνάμει καὶ ὅλῳ ποδὲ χρήσομαι πρὸς φυγήν.᾿ 
ε/. Tavra τοῦ νέου βασιλέως διεξιόντος, ὃ πρεσβύτερος 
ὑπὸ τὰς θύρας ἑστάμενος τοῦ οἰκίσκου, πάντων ἐπηκροᾶτοιλο 
xai τἆλλα μὲν ἤνεγχε σιωπῶν, τὴν φυγὴν δὲ ἀκούσας" ,,σὺ ὃ', 
οἔφη αιφεύξῃ γε σύ; ἀλλ’ ὅσον οὕπω σὺ μὲν συλληφθεὶς ἆπα- 
χβήσῃ δεσμώτης xai πρὸς δοριαλώτου καταστὰς τύχην. ἐγὼ δ) 


sin audiens, tibique serviam, occasiones fugiam, quibus serenitas 
taa adversum me turbari et irritari queat, Dum autem constanter 
&fürmo, nihil huiusmodi conscire mihi, verbaque ad defensionem 
Rcervo, haud illis quidquam ad fidem satis videtur: probabiliter ra- 
tiocinantibus, non potuisse naturam tantam in semetipsam bostilita- 
tem induere, nisi causae fuissent, et quidem tales, quae ipsas na- 
turae metas excederent: quando neque truculentissimae ferarum in 
catulos suos unquam sese insidiosas ac malignas praebuerunt. Et 
ut aliqui inter eos tam solliciti non sint, an me adeo nequam in a- 
inicos et officii immemorem putas, ut eorum caritatem proditione 
remunerare velim? Oh neutiquam: citius, non pro omnibus modo 
simul, sed pro singulis etiam caput meum devovere non dubitabo, 
quam ut eius servandi vel leve eos patiar subire incommodum,  Prae- 
terea de fuga non suscipienda iurisiurandi testificationem mihi im- 
perasti: per universorum igitur dominum et principem Deum iuro 
tibi, si te quidquam inimicius contra me molientem cognovero, ner- 
vis omnibus et toto, quod aiunt, pede fugiam. 

16. Haec iuniore disserente, sub ianua domunculae consistens 
senior auscultabat omnia. Et ad cetera quidem mutus, ubi fugae 
illata est mentio, Tu, inquit, tune ut fugias? Atqui iamiam com- 
prebensus tt vinculis constrictus abducere, et ad captivi fortunam 
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οὐδὲ τριῶν ὀβολῶν ἐθελήσω λύσασθαι τῆς δουλίας. εἶτα µι- A.C. ιδαι 
κρὸν προβᾶς, ,,ὁρᾶτε” ἔφη πρὸς τοὺς παρόντας ,,ὅπως τοῖς 
ἐμοῖς λόγοις οὗτος συμμαρτυρεῖ, σκληρὸς cv καὶ αὐ9άδης 
xai πέρα τοῦ δέοντος ἁλαζών; ἤδη xai ὑμῖν ἐστι σαφῶς ἐκ 

5rd» πραγμάτων καταμαθεῖν.’ ὁ νέος Ó' Ανδρόνικο, ἐπ 
ἀληθείας” εἶπεν ͵,αἳ βασιλεῦ, οὔτε σκληρός clu τις, ουτε av- 
Φάδης, ἀλλὰ τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν Ó σωρὸς τοιοῦτον εἶναι gat- 

γεσθαέ σοι ποιεῖ» ἐγὼ ὃ’ ἐπὲ µάρτυρι λέγω τῷ εἰδότι πάντα p 
δεῷ, ὥς οὐδὲν τοιοῦτον ἐμαιτῷ σύνοιδα εἰργασμένῳ ὥς ἄξιον 
τοείναι τῆς τοσαύτης ὀργῆς. διὸ δὴ καὶ δέοµαι τοῦ σοῦ κράτους 
συγγνώµης κἄν τὰ ἥμαρτον τυχεῖν, κἂν T6 µή. πρὸς τοὺς πὀ- 
dac yap ἀφίεμαι τοὺς σοὺς ἀποθανεῖν,) αἰνατόμενος, ὥς oUx 
ἂν αὐτοῦ βονλήσοιτο ἀποστῆναι χωρὶς ἀνάγκης. ἅμα δὲ τού- 
τοις τοῖς λόγοις καὶ πρὸς γῆν κατεκλένετο ἀσπασόμενος τὸν 
τὔπόδα τοῦ βασιλέως. ὁ 0" ἀνεῖχο λαβόμενος τοῦ ὤμον, ἅμα καὶ 
λύγοις τὸ ἔργον ἀπαγορεύων' ὡς ὁ' ἑώρα βιαζόμενον, ἀφεὶς τὸν 
ὦμον, ἐλάβετο τῶν τριχῶν» ὡς dà καὶ οὕτως ἐβιάζετο, ἆφει- 
δῶν ἑαυτοῦ, δείσας ὃ πάππος, μὴ τῇ βίᾳ τῆς κεφαλῆς διαστῶ- P. 50 

σιν a£ τρίχες, ὀνέδωχε τὴν κατάκλισιν» 0 δὲ κατακλιθεὶς 7- 
λοσπάσατο τὸν πόδα τοῦ βασιλέως. si? ἀναστάντος, τῆς κεφαλῆς 
λαβόμενος Ó βασιλεὺς, κατεφίλει τὰς ὄψεις. τοῦτο δὴ ὃ πατρι- 
ἄρχης καὶ οἱ τῆς συγχλήτου παρόντες ἐδόντες καὶ διαλλαγῆς 
ἀπόδειξιν νοµίσαντες Ίδη βεβαίας τῶν βασιλέων», πολλὰς ἀφῆκαν 


redigere, Ego vero nec tribus obolis, si possim, te e servitute exe- 
merim. Dehinc paululum progressus, Cernitis, inquit ad praesen- 
tes, quemadmodum iste verbis meis fidem conciliet, contumax vide- 
Ícet, se magnifice circumspiciens, et immodice arrogans? Quod ex 
re ipsa vobis licet discere. Subiicit iunior: Equidem neque con- 
tumax sum, neque mihimet tantopere plaudo, sed multitudini pec- 
catorum meorum acceptum refero, quod talis tibi videar. Testor 
Deum, quem nihil latet, haud me ullam culpam ira tua tam atroci 
digpam commeruisse, Quapropter potentiam tuam obsecro, seu no- 
Xi seu innoxius sum, mihi ignoscas: ad tuos enim pedes mori 
cupio (significans, non nisi coactum ab eo recessurum) Et simul 
cum hoc dicto ad terram procumbebat, avi pedem osculaturus; quem 
ille humeris eius obnitens abstinebat, ac voce item prohibebat, tan- 
demque amplias luctantem capillis retinebat. Cum etiam sic sibi- 
met non parcens, vi summa pergeret, metuens avus, ne illa violen- 
tia crines a vertice abstraherentur, terram petere, et pedi osculum 
figere permisit, surgentemque capite apprehendens, oculos eius de- 
oxulatus est Quo conspecto, patriarcha quique aderant proceres 
hoc minime dubium redintegratae inter imperatores amicitiae argu- 
Tentom rati, ingeminatis vocibus, Deo pacis largitori gratias agere. 
Quia et iunior imperator cum magno domestico et protostratore se- 
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A.C. 1321 govac εὐχαριστοῦντες 9d τῷ χορηγῷ τῆς εἰρήνης. καὶ αὐτὸς 
dà βασιλεὺς ὁ νέος καὶ oi περὶ αὐτὸν διηλλάχθαι νοµίσαντες 
τῷ ἐγγόνῳ τὸν βασιλέα, ἔχαιρόν το αὐτοὶ, καὶ εὐτυχίας 
ἄχρας ἡγοῦντο τὴν ἡμέραν ἐκείνην. ἐκ τῶν βασιλείων οἴκαδε 

; BÓ νέος βασιλεὺς ἀπελθὼν, διηγεῖεό το τοῖς φίλοις τοὺς κατὰ» 
τὴν δίκην λόγους, συνερταζὀν το καὶ συνέχαιρον ἀλλήλοις, 
µηνύουσι δὴ καὶ Συργιάννη τὰ γεγονόα, ὥς ἄν xai αὐτὸς 
συγχαίρῃ τοῖς φίλοις χαίρουσι καὶ µηδεµίαν ἔχη φροντίδα 
τήχουσαν τὴν ψυχή», ὥς] τῶν προτέρων ἤδη βουλευμάτων 
διαλυθέντων xai βεβαίας εἰρήνης γεγενηµένης τοῖς βασιλεῦσιιο 
καὶ κατ’ εὐχῆὴν αὐτοῖς τῶν πραγμάτων κεχωρηκότω». τοῦτο 

Υ. (1 γὦρ sv yorro, τὸν μὲν βασιλέα τῆς sic τὸν ἔγγονον ἀπεχθείας 
μεταβαλεῖν, αὐτοὺς δὲ κινδύνων ἔξω κατάστάντας ἡσυχέαν 
ἄγειν. οὕτω μὲν οὖν αὐτοῖς ἔχειν ἐδόκει τὰ γεγενημένα" τὰ 
δ᾽ σαν ἕτερον τρόπο», ὥς ὄδοξε τοῖς πολλοῖς ἐκ τῶν μµετὰιὸ 

Οταῦτα, ἐκρίθη γὰρ διανοίᾳ γεγενῆσθαι τοιαύτῃ . ὄφος ἐπεκρα- 
τησ παρά τοῖς βασιλεῦσι Ῥωμαίων, ἐπειδάν τις τῶν καθ’ 
αἷμα προσηκόντων 7 καὶ ἄλλως τῶν ἐν τέλει, προσκυνήσας 
ἄσπάσηται τὸν πύδα τοῦ βασιλέως, ἀντασπάζεσθαι καὶ αὐτὸν 
[αὐτὸν] eic τὴν Όψιν. καὶ τότε δῇ τοῦ νέου βασιλέως ὥσπα-λο 
σαµένου πρὺς τὸν nóda τὸν πάππο», ἵνα μὴ εἷς ἄκρον ἆπο- 
χθείας ὀληλακέναι δοχῇ, αὐδὲ τῶν ἰδιώταις προσηκόντων ἀξδιῶν 
τὸν ὄγγονον καὲ βασιλέα, ἀντεφίλησεν sig τὸ πρόσωπον καὶ 

Davroóc. ἀλλὰ τὰ μὲν τῆς πρὸς ἀλλήλους διαλέξεως τῶν βασι- 

20. Unci vulgo desunt. 

niorem placatum arbitrati, laetitia exsultare diemque illum candi- 
dissimum iudicare. Et rediens domum, nepos inquam, sermones 
in iudicio habitos necessariis suis memorabat; qui omnes una diem 
festum communibus gaudiis exigebaut: Syrgianni insuper acta per- 
scribentes, ut et ipse gauderet cum amicis gaudentibus, neque se 
ulla in posterum cura maceraret; utpote abiectis iam prioribus con- 
siliis, et stabili inter imperatores concordia revocata ct confectis om- 
nibus ex sententia. Hoc enim erat, quod votis saepenumero petive- 
rant: ut avus odium contra nepotem deponeret, ipsique periculorum 
metu soluti ac liberi, vitam placidam et quietam de erenL Quae 
igitur gesta fuerant, hunc in modum habere se illis videbantur: ali- 
ter tamen habuisse, multi ex iis, quae postea consecuta sunt, intelli- 
ebant, Hac enim mente gesta fuisse, iudiéabatur. More Romanis 
imperatoribus receptum erat, cum consanguineorum aut magistra- 
tuum aliquis secundum adorationem pedem imperatoris osculo con- 
tigisset, ut imperator vicissim cius faciem deoscularetur. — Cum ita- 
que tum nepos avi pedem osculatus fuisset, ille, ne inexpiabili odio 


. flagrare crederetur, si ne iis quidem nepotem et imperatorem di- 
gnaretur, quae privatis tribuerentur, faciem eius contra et ipse osculo 
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λέων Ini τῆς δίκης ἐνταῦθα ἐτελεύτησε δυσὲ δὲ ὕστερον zud- AC. ιδαι 
θαις μετὰ τοῦτο Ó πρεσβύτερος τῶν βασιλέων τῷ μµεγάλῳ 
διά τινος δηλοξ δοµεστίκῳ πρὸς Πελοπόννησον ἀπελθεῖν, ὀκεί- 
νης ἐπιτροπεύσοντα. τὸ δ᾽ εὐθὺς ἐδόκει μὲν εἶναι τῶν ἀριστε- 
δρῶν οἰωνῶν. ὅπως d" ἀνακωχὴ γένηται, καὶ βασιλεῖ τῷ vép τὰ 
τῆς ἀγγελίας δῆλα γενέσθαι, ἀντομήνυσε καὶ αὐτὸς τοιαῦτα" 
υτῆς εἰς ἐμὲ εὐμενείας καὶ προµηθείας, οὗ βασιλεῦ, πολλὰς 
μὲν καὶ ἄλλας ἔχω τὰς ἀποδείξεις, μάλιστα δὲ τὸ ἐξ ἡλικχίας, 
ὥς εἰπεῖν, πρώτης εἰς ἀρχὰς ἐκλέγεσθαι καὶ διοικήσεις ἐπιτρέ- 
1οπειν πόλεῶν το καὶ στρατιῶν, οἴκοῦεν ὠρμημένον' καὶ τὸ νῦν Ρ. 51 
δὲ rovro πολλάὰς τῷ OQ κράτει πείθει χάριτας ὁμολογεῖν, βα- 
σιλεῦ. δέοµαι δὴ καὶ ταύτην ἐπιθεῖναι τὴν χάριν, τὴν παροῦ- 
σαν ἐπιτρέψαι πρὸς διάσκεψιν ἡμέρα», ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν 
ἐπιτέταγμαι τήν ἀπολογίαν ἀποδώσοντι.” πρὸς μὲν δή τὸν πρε- 
15ofivregov τῶν βασιλέων ἀπεκρίνατο τοιαῦτα' fj δὲ τάχους, ἀπελ- 
Jor πρὸς τὸν νέον, τὸ τοῦ βασιλέως ἐπίταγμα ἀναγγέλλει, 
καὶ Συναδηνοῦ παρόντος τοῦ πρωτοστράτορος. τοῖς δ) ἐδόκεν 
βουλεντέα πάλιν 8&5 ἀρχῆς εἶναι περὶ τῶν ὅλων πραγµάτω»' 
οὐδὲ γὰρ πρὸς ἕνα φέρειν τὸν κίνδυνο», πρὸς πάντας δέ. 
207076 δὲ ὁ βασιλεὺς τῆς βουλῆς οὕτω διαλεχθείς' , airo! uap- B 
τυρες ἡμεῖς καθεστήκαµεν ἑαυτοῖς, ἔχοντες xai Φεὺν, ἐφ᾽ οἷς 
βεβουλεύμεθα, συνειδότα, ὡς ου’ ἠττηθέντες λύπῃ, ovv! ei- 
ἔαντες ἀκαίρῳ 9ράσει καἰπαραβόλῳ, ovt! ἐπράξαμεν ovr ἔβου- 
34 Lege ὧν ἐπιτέταγμαε, ut sensus loco constet, — 15. τάχους 
correxi, cum vulgo esset τάχος. 
libavit. Ac imperatorum quidem lis et controversia in iudicio hunc 
finem tulit. Tertio post die senior magno domestico per certum ho- 
minem mandat, ut in Peloponnesum, ei praefuturus, discedat: id 
quod statim pro sinistro augurio fuit. Sed quo res tantisper extra- 
beretur, dum super hoc mandato nepos certior fieret , haec illi per 
internuntium respondit: eius erga se benevolentiae curaeque cum alia 
non levia argumenta proferre posse, tum illud inprimis, quod ul- 
tro et sua sponte sibi paene adhuc puero magistratus dedisset, civi- 
lates et exercitus regendos commisisset. Et hoc ipsum, quod modo 
imperaret, ad singulares ipsius maiestati gratias agendas stimulum 
sibi addere. ^ Rogare autem, hanc unam gratiam adiiceret, praesen- 
tem diem ad deliberandum sibi concederet: crastina luce de manda: 
Us responsurum, Haec ad avum. Ád nepotem vero sine mora abiens, 
praesente etiam protostratore, quid in mandatis acceperit, narrat, 
Tum rem a capite arcessendam, et de integro consultandum videri: 
neque enim ad unum, sed ad omnes communiter periculum perti- 
neré. Initium fecit iunior imperator, loquens verba huiuscemodi. 
Testes ipsi nobis sumus et deum habemus conscium corum, quae in 
, consiliis agitavimus: quodque nec moestitudini succumbentes, nec iu- 
tempestivae et inconsideratae audaciae cedentes, quidquam iniustum 
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A. Ο ιδαιλευσάμεθά τι τῶν ur Φδεύντων. ἀλλά τοσαύτην ἐνεδειξάμεδα 
µεγαλοψυχίαν καὶ καρτερίαν πρὸς τὸ µηδ’ ἡντινοῦν αἰτίαν ἐφ᾽ 
οἷς 0 βασιλεὺς βεβούληται καθ’ ἡμῶν αὐτοὶ παρασχεῖν, cac? 
εἰ μὴ θεὺς ἄνωθεν ὑπερέσχε χεῖρα, οὐδὲ πάνυ πὀῤῥω τῶν 
Φανάτου κατηντήχαµεν πυλῶν. ἄχρι μὲν οὖν δεῦρο τὸ roig) 
δεινοῖς ἐγκαρτερεῖν αὐτός τε ἐπῄνουν καὶ συνεβούλευο» ὑμῖν : 
ἔτι γὰρ ὄντων ἐν ἆδήλῳ τῶν καθ) ἡμᾶς, πρὸς ἐμὲ µόνον ᾧετο 
τἦν διαφορὰν ἔχειν ὁ βασιλεὺς, καὶ µαλακώτερυν ἥπτετο τῶν 

Οπραγµάτω», εὐχερῶς νοµίζω», ὄταν ἐθελήσῃ πρὸς πέρας ἆγα- 
γεῖν ἃ προῇῄρητο, δρᾷν  νυνὲ δὲ φανεροῦ γεγενηµένου τοῦ τενας!ο 
εἰναιτοὺς συναιροµένους ἐμοὶ, οὐχέτι τῶν ὁμοίων ἔξεται λογι- 
σμῶν, ἀλλὰ πρότερον ὑμᾶς dy ἀρχῶν προσχήµατι διαστήσας 
ἐμοῦ, xai τῆς παρ) ἀλλήλων ἡμᾶς ἐπικουρίας ἀποστερήσας, 
πᾶσι διά τὴν µόνωσιν οὖσιω ἀσθενεστάτοις, ἣν ἂν βούλοιτο, 
δύσῃν ἐπιθήσει. νῦν μὲν οὖν aoi τὴν πρὸς Πελοπόννησον ἐπέ-ιδ 

V, 4arabe» ἀπιέναι» elg τὴν ὑστεραίαν δὲ πρωτοστράτορι ἑτέραν 
δήθεν ἀρχήν τινα πρὸς ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων γῆς &y- 

D χειρίσει καὶ καταναγκάσει πρὸς τάχος γε ἀπιέναι"' ὑμᾶς d' 
ἐκποδὼν ποιήσας τοὺς περιφανεστέρους, τόὀτ δη καὶ περὶ 
ἑτέρων εἶπέρ slow ἀνερευνήσει. πάντα δ) eg ἂν αὐτῷ καλώῶςχο | 
ἔχοι πρότερον διαθἐµενος, ὥς ἤδη πρὸς καταστροφὴν εὔεπι- 
χείρητον ὕστερον χωρήσει καὶ πρὸς ἐμέ. ἆλλ᾽ ἴσως ἐρεξτες, 
ὥς, εἴγε κατὰ λόγον τὸν σὸν cà τῆς ἀπὸ τούτων ἐπικουρίας 
ἀποστερῆσαι βουλόμενος ἀρχὰς αὐτοῖς ἐγχειρίσει τὰς ἐν ὀσχα- 
ειαῖς τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, ῥᾷον ἦν δήπου καὶ λυσιτελέστε-1ὃ 
vel egimus, vel consuluimus: sed ideo tantam animorum altitudi- 
nem ac tolerantiam prae nobis tulimus, ne imperatori in nos secus 
statuendi minimam causam daremus. Quod nisi deus desuper ma- 
num suam extendisset; haud longe admodum a porta mortis abfui- 
mus. Hucusque igitur in rebus afflictis perdurare ego et laudavi, 
et vobis, ut id faceretis, auctor fui. Quippe nondum patente con- 
spiratione nostra, mecum s0lo putabat imperator sibi esse negotium; 
et segnius agebat, confisus, parvo labore, cum libuisset, meditata 
opera perfecturum. Nunc, quoniam constat, esse qui me adiutent, 
aliter sentiet: etpostquam vos praetextu praefeeturarum a me divellerit, 
mutuisque nos auxiliis spoliaverit, omnibus propter disiunctionem , 
solitudinemque iam imbecillimis poenam pro arbitratu irrogabit. Ho- 
die tibi, domestice, imperavit Peloponnesum capessere: cras proto- 
stratorem ad aliam quandam provinciam in ultimis Romani imperit 
finibus amandabit celeriterque proficisci compellet. Ubi vos illu- 
striores, et ipsa capita e medio removerit, tum iam et reliquos, si 
qui sunt investigabit, totaque re antea ex sua sententia bene con- 


stituta, tandem pro catastrophe ad me quoque, ut superatu facilem, 
se convertet. Dicet quispiam, si, ut ais, te horum virorum praess- 
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gov πολὺ συλλαβόντα καὶ κατακλείσαντα φρουρᾷ τῆς ἀπὸ vov- A.C. ιδαι 
των ἀπηλλάχθαι φροντίδος. τέ γὰρ ἔσται τὸ κωλῦσον τοῦ 
ταῦτα καταπράξασθαι τὸν βασιλέα; καὶ νοῦν ἔχοντα λόγον 
ἐρεῖ, τὸ κωλῦσον μὲν οὖν οὐδέν' συνετὸν dà Όντα καὶ πολλὠνρ. 53 
πραγμάτων» ἔμπειρον τὸν βασιλέα τοῦτο λέληθεν οὐδαμῶς ὡς 
ἀλυσιτελὲς, πρὶν ἀκριβῶς ἐκμαθεῖν ὁπόσοι τινὲς xai οἷοι τὴν 
πρὸς ἀμὲ΄ προείλο»το κοινωνία», ὑμόσεα πρὸς τὸ πολεμεῖ». δέος 
γὰρ μὴ πολλών τινων καὶ δυνατωτάτων Όντων ἕνα μὲν 7 καὶ 
δύο καθείρξη, τῶν δὲ λοιπῶν ἤδη πρὸς ἀνάγκην συνισταµέ- 
107ῶ», οὐ κατὰ νοῦν χωρήσῃ τὰ πράγματα αὐτῷ. εὐκὸς δὲ αὐτὸν 
καὶ πολλούς τινας καὶ δυνατοὺς τοὺς τὰ ἡμέτερα εἶναι οἴεσθαι 
προηρημένους» τὸ γὰρ ἐν τῇ δίκῃ πρὸ τῆς χθὲς ἐμὲ µόνον 
ὀναπειλημμένον, ur, καταπεσεῖν μηδὲ delia συσχεδῆναί vw, 
ἀλλ’ ἀτρέπτῳ καὶ φρονήµατι καὶ ἦδει μετὰ ἀσφαλείας ἀντι- 
15)éyety πολλῆς, τὸ καὲ τὸν Μελιτηνιώτην ἔξωθεν ἑστάναι τινὰςΒ 
τῶν δυνατῶν ἀπαγγεῖλαι ὑπὲρ ἐμοῦ πάντα πράττειν προσγενό- 
µενον προθυµουµένους, οὖκ ἐπὶ μικρὸν κατέσεισε τοὺς λογισμοὺς 
τοὺς βασιλικούς. διὸ τότε μὲν εὐθὺς ὅπερ ἀσφάλειαν ἐδόκεν 
παρέχει» ἔπραττε, τῶν θρόνων ἐξαναστᾶς. vvvi dà καλώς ὄχειν 
Α0ἔδοξεν αὐτῷ τοὺς καταδήλους γενοµένους ὑμᾶς ἐν εὐεργεσίας 
προσχήµατι ἀποστῆσαι, καὶ μετὰ τοῦτο πάλι», αὐτῶν διδασκὀν- 
των τῶν πραγμάτω», οἷς oizosrat λυσιτελήσειν ἐπιχειρήσέι. τού-- 
των ἕνεχα πάντων οὐκέτι διαμέλλειν οἶομαι δεῖν, οὐδὲ πρὸς 
1: Post πολεμεῖν excidit ξέναι vel simile quid. 


dio nudare volens, provincias in remotissimis Romani imperii orís 
illis describit, expeditius erat sine dubio multoque utilius, sí iis 
apprehensis et custodia clausis, curis se hisce exuisset: quid enim 
est, quod. istuc facere prohibeat imperatorem? — Recte, quod illum 
prohibeat, nihil est: sed callidum usuque rerum doctum imperato- 
rem nequaquam fallit, haud conducere, priusquam exquisite norit, 
quot et quales sint, qui mecum societatem coierint, ad pugnandum 
cominus aggredi. Timendum enim, ne si multi sint ac potentissimi, 
unum quidem alterumve in vincula tradere queat; ceteris autem 
Jam necessario coniurantibus, cogitata perficere non possit. Probabile 
poro est, eum existimare multos et opulentos nostrarum essc par- 
üum Nam quod in iudicio nudiustertius ego solus interceptus, non 
contidi, neque timiditate aliqua concussus, multa cum fiducia con- 
εἰαπίᾳυς animo contradixi; quodque accessit, ut Melitenensis ve- 
niens nuntiaret, foris stare quosdam potentes, mea causa paratos ad 
9mnii, non parum eius consilia tarbavit unde statim throno exi- 
liens, securitati suae consuluit, Nunc sibi conducere censuit, vos 
delatos, per speciem beneficentiae a me distrahere. Postea iterum 
rebus ipsis docentibus, quibus se operae pretium facturum putabit, 
D0s aggredietur. His omnibus de causis non amplius tergivcrsandum, 
ntc, quasi prae malorum magnitudine de potestate exisscmus, salu- 
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A. C.13a1 προύπτον κἰνδυνον αὐτοὺς ἀμελεῖν, ὥσπερ ὑπὸ μεγέθους τῶν 


δεινών ἐκστάντας τῶν λογισμῶ», ἆλλ᾽ αὐτοὺς διασώζει, ὥς ἂν 
6οἷοί τε ὤμεν. ἔτι γε μὴν καὶ γνώµην ἑτέραν περὶ τῶν προκεί- 
µένων, siys καὶ ὑμῖν συνδοκεῖ, βούλομαι ἐξενεγκεῖν. ποίαν δή 
ταύτην; 0 βασιλεὺς καὶ πάππος 0 ἐμὸς, καθάπερ love δή xai 
αὐτοὶ, καταδήλους τοὺς ἐμοὶ συνόντας ἐζήτησεν αὐτῷ ποιῆ- 
σαι. τότε μὲν οὖν ἁρμόζοντας ἀπεκρινάμην τῷ καιρῷ λό- 
γους, μήτ εἶναι εἰπὼν τοὺς συνόντας ἐμοέ τινας, µήτ &- 
περ εἰσὲ, καταδήλους αὐτοὺς ποιήσευ" νῦν δέ µοι δοχεῖ λυ- 
σιτελεῖν πρεσβείᾳ χρησάμενὺν πρὸς αὐτὸν, ὅτι ré slow ὅμο-ιο 
λογῆσὰι καὲ ὅρκοις αὐτὸν ἀπαιτῆσαι πιστώσασθαι, μὴ µνησι- 
κακήσειν αὐτοῖς µηδ’ ἀμυνεῖσθαι τῆς εὐνοίας τῆς tig ἐμέ. εἰ 


D μὲν οὖν ἡμέρως καὶ προσηνῶς τοὺς παρ) ἐμοῦ. δεξάµενος λό- 


γους ὄρκοις πιστώσηται τὴν ἀπάθειαν τοῖς ἁμοῖς φίλοις, ἐν- 
αργὲς ἂν ein τεκμήριο», ὥς αὐτός τε καθαρῶς διήλλακται noci 
ἐμὲ, xai τὸ ὑμᾶς eic ἀρχὰς ἐκπέμπει» οὐ περεέργως οὐδ) ἐπι- 
βούλως, ἀλλ’ ἁπλῶς αὐτῷ οὕτως ἐπινενόηται εἰ 0 ἀγανακτη- 
σει καὶ ἀποσείσεται τὴν πρεσβεία», µηδεµίαν ἄλλην ἀπόδειξυ 
ἐναργεστέραν ζητεῖν τοῦ πάντα συσκευάζεσθαι xaJ ἡμῶν. 
χρήσοµαι δὲ πρεσβευτῇ τῷ μεγάλῳ λογοθέτῃ τῷ ΙΜετοχίτῃ, ἅτελο 
δὴ καὶ τότε μεσιτεύσαντι πρὸς τὰς ἀγγελίας ἐμοὲ καὲ τῷ βασι- 
A, καὶ παῤῥησίαν ἔχονει πρὸς αὐτὸν, ὥστε θαῤῥησαι περὶ 
τοιούτων πρεσβεύειν. 


p.53 b. Τοιαῦτα τοῦ νέου βασιλέως βουλευσαμένου, καὶ τοῦ 
Ύ. μεγάλου δοµεστίκου καὶ πρωτοστράτορος ὡς καλῶς ἔχει συγ-1ὸ 


^ 


επιψηφισαµένω», αὐτοὶ μὲν ἕκαστος oixads ἀπεχώρουν' βασι- 
tem nostram usque ad ipsum periculi nobis praevisi punctum negli- 
gendam: sed eam pro viribus conservandam opinor. "Volo tamen, si 
vobis placet, super eo, de quo agimus, et aliam sententiam propo- 
nere. Quam illam? Avus socios meos qui essent, scire studuit ; ego 
pro tempore tum respondi, neque socios mihi esse ullos, neque si 
essent, me ipsos nominaturum. Atqui modo profuturum sentio, le- 
gatione missa confiteri, babere me socios, et poscere ab eo ijuramen- 
tum , mea causa non fore iniuriae memorem, neque malum ipsis da- 
turum. Si pacate et mansuete petitionem excipiens, impunitatem 
illis sacramento promiserit, evidens erit indicium , et mecum citra 
fucum in gratiam rediisse et vos sine astu et insidiis candideque 
in provincias mittere cogitasse. Si indignatus legationem  reiiciet, 
nulla erit hac ipsa firmior probatio, omnia haec subdole contra nos 
instituta et comparata esse. Legatum magnum logothetam Metocbi- 
tem adhibebo , qui tum quoque meus et avi interpres fuit, quique 
ea est. apud illum auctoritate, ut obire hoc munus non reformidet. 

17. Hoc consilio a iuniore Andronico explanato , a magno au- 
tem domestico et protostratore approbato, singuli domaum conccsse- 
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λεὺς 0 ὃ νέος τὸν uéyay µετακαλεσάμενος λογοθέτην, οὕτω A.C.1321 
διεπρεσβεύετο πρὸς τὸν πάππον. ,4H sic ἐμὲ πρὸ τῆς χθὲς γε- Β 
γενημένη παρὰ τῆς onc γαληνότητος, ο βασιλεῦ, εὐεργεσία 
πολλὰς καὶ δικαίας ὁμολογεῖν χάριτας τῷ σῷ πείθει κράτει. 
ὄκάν γὰρ ἀπὸ ταραχῆς καὶ ὀργῆς ἦρξαν οἱ λόγοι, dÀX εἰς τέλος 
ἦμερον καὶ συµπαθείας yéuov ἀποκαταστάντες, μᾶλλον εὔφρα- 
vay, 7] xaJ" ὅσον πρότερον ἐλύπουν. διὸ δὴ xai τῶν μὲν npo- 
τέρων, ὥς πατρικῆς Όντων καὶ παιδείας καὶ κηδεµονίας, οὐδ) 
ἀναμιμνήσκεσθαι ἀξιῶ. ἃ ὃ dy ὑστέρῳ πέπρακταε, ὡς ἄξια 
10x04 μεγαλοψυχίας καὶ εὐμενείας καὶ πατρικῆς καὶ βασιλικῆς, 
ἀγεξάλειπτα δεῖν ἔγνων φυλάττειν ἓν τή ψυχΠ. ἐπεὶ ὁ) Ev τι 
τῶν 10:8 ῥηδέντων ἐμέ τε δεινῶς ἐκταράττει kal φροντίδαςς 
οὐ παρέχεται μικρὰς, καὶ ἑτέροις ἐνέσεισεν οὗ τὸν τυχόντα 
φόβον, δέοµαι τῆς σῆς γαληνότητος ἰάσασθαι καὶ ταύτην τὴν 
ιδἀλγηδόνα, ἔστι d' ὃ λέγω τοιοῦτον σοῦ, βασιλεῦ, ἐμοὶ διὰ 
του μεγάλου λογοθέτου προστάξαντος τουτουὲ, καταδήλους σοι 
δέσθαι τοὺς συνόντας καὶ συναιροµένους ἐμοὶ, τύτε μὲν παγ- 
τάπασι μὴ εἶναι οὐκ ἠρνησάμην, πλὴν ἀπὸ λογισμῶν εἰχότων 
ἐπεχείρουν, ὥς οὖκ ἂν εἶεν, ἀποδεικνύνάι. οἵ δ’ ἦσαν. τὸ μή- 
Ίοτε πόρον ἔχειν ἐμὲ χρηµάτω», οἷς ἂν ἴσως πείσαιµέτινας προσ- 
ἔχειν ἐμοὶ, μήτ) ἐξουσίας ἀπολανειν naga aoi καὶ παῤῥησίας, 
βασιλέως παιδὶ πρεπούσης, δι’ ἣν ἂν καὶ θεραπευθείην naga D 
τῶν τῆς ἐμῆς ὠφελείας δεησομένων. νυνὲ δὲ αὐτό ve τὸ πρᾶ- 


ad avum illam mittere institucbat: ,,Quo beneficio ante hesternum 
diem serenltas tua me ornavit, id me ad amplas mcritasque gratias 
agendas impelli Quamquam enim sermo a perturbatione et ira 
principium caperet, tamen in finem suavem affectionisque plenum 
desinens, delectationis copia antecedentem molestiam obruit, Quarc 
priorum, nt a paterna castigatione ac sollicitudine profectorum, mce- 
minisse nolo; quae autem posterius abs te facta sunt, ut digna ma- 
gnanünitate imperatoria paternaque caritate, ca mihi in medullis in- 
fixa semper manebunt. Ceterum quia tum quiddam prolatum gravi- 
ier me angit, et cura non levi sollicitat, nec aliis quoque exiguum 
timorem incutit, oratam volo serenitatem tuam , ut huic etiam do- 
lori medeatur. Quod dico, tale est. Cum mihi per magnum logo- 
thetam praeceperis, ut administros atque socios meos tibi indicarem, 
iunc ego quidem non omnino et absolute eos habere me negavi: ve- 
Trumtamen rationibus verisimilibus demonstrare contendi, 608 esse 
nullos posse. Quae erant: quod nec viam et modum adipiscendae pe- 
cuniae mossem, qua fortasse quosdam ad obsequelam meam induce- 
rem: nec possem apud te frui eo iure eaque licentia, quae impera- 
teris &lio deberetur; propter quam etiam colerer ab iis, qui opem 
meam desideraturi essent,  Nuyc res ipsa consortes meos qui sint 
iperdik, et ego de iis confiteor, Attamen, quod et tum dicebam, 
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A.C.1321 γµα φανεροὺς ἠνάγκασε γενέσθαι τοὺς προσχειµένους iuol, 


καὶ αὐτὸς δὲ ἐγὼ εἶναι ὁμολογώ. πλὴν, ὅπερ xai vOv ἔφη», 
οὖκ ὀφείλοντες χάριν, ἀλλὰ προκατάρχοντες μᾶλλον χάριτός 
εἶσιν. διὸ δὴ καὶ ἀντιβολῶ τὴν or» ἡμερότητα, βασιλεῦ, ὅρκοις 
ἐμοί τε xai αὐτοῖς πιστώσασθαι τὸ ἀπαθεῖς κακῶν μέχρὺ 
παντὸς διατηρηθῆναι. οὕτω γὰρ ἐμοί τε καὶ αὐτοῖς Φαῤῥησα- 
σιν ἀφόβως τε βιοῦν xai τῷ σῷ κρώτει χάριτας ὁμολογεῖν 
P. 64 πολλὼς περιέσται. Τοιαῦτα μὲν ὁ νέος βασιλεὺς πρὸς Aoyo- 
Θέτην διεξῆλθε τὸν µέγαν, ὡς ἀπαγγελοῦντα τῷ πάππῳ καὶ 
βασιλεῖ, συνάρασθαι καὶ αὐτὸν ἀξιώσας πρὸς τοῦτο, καὶ τῆνιο 
τῶν ὅρκων ἐκπλήρωσιν ὑποθέσθαι τῷ βασιλεῖ, ὥς πολλῶν d- 
γαθῶν ἐκ τούτου συµβησοµένων. ó δ’ εὐθὺς ,, ἔγωγε᾽ εἶπεν 
νφήθην, οὗ βασιλεῦ, τὴν ἐμὴν παρὰ σοῦ κλῆσιν ngog τι Qé- 
pet» τῶν ἀγαθῶν. ἐνόμιζον γὰρ, ὡς ὑποπεπτωκύτας τινὰς xat | 
Θεραπευτικοὺς λόγους δι ἐμοῦ μηνύσεις τῷ faciet, ἐξ ὧνιὸ 
V. 4b ἡμερωτέραν ἀπεργάσῃ καὶ πραεῖαν αὐτοῦ τὴν ψυχή». 10 ὃ 
ἐναντίως ἔχευ μᾶλλον 3 αὐτὸς προσεδόκων. ὅθεν οὐδ' αὐτὸς 
ἄγγελος εἶναι βουλήσοµαι τοιούτων, οὐδ' elg ὀργὴν ἐξάψαι 
Ἡ μᾶλλον διὰ τούτων τοὺς τῶν βασιλέως Φυμούς. οὐδὲ γὰρ οὐδ' 
ἀκοῇ παρειλήφαμεν ἄχρι καὶ νῦν τοὺς δεσπότας ὀμνύναι τοῖςλο 
δουλοῖς, τοὐραντίον δὲ μᾶλλο»' ἢ εἰ τοῦτο γένοιτο, καὶ 0 δε- 
σπύτης ὀφλήσει τοῖς ὑπηκόοις, ὅπερ ὄφλουσιν αὐτοὶ τοῖς δε- 
σπόταις, ὅπερ ἀτοπίας οὐκ ἂν iz μακρὰν. ἐγὼ δὲ καὶ ἀπορίᾳ — 
δεινῇ συνέχοµαι, ἂν 6 βασιλεὺς ἔρηται, ὅτου χάριν ngog σε 
ἀφῖγμαι, τώα ἄν ἀπολογίαν εὐπρόσωπον ἀποδοέην. πρὸς ἐκεῖ-λ) 


non mihi gratiam referunt; sed potius gratia me antevertunt. Quo- 
circa tuae mansuetudini supplex fio, nobis iureiurando fidem facias, 
non id illis unquam fraudi futurum. Sic namque mihi iisdemquc 
fidentibus, metus expertes vivere, tuaeque maiestati amplissimas agere 
gratias licebit," Haec ad magnum logothetam nepos, ut avo impera- 
tori ea expositurum , et sibi quoque in ea re operam daturum, quod 
cupiebat, eumque de iuramento concipiendo, ut pluribus inde com- 
moditatibus promanaturis , admoniturum videlicet. Logotheta conti- 
nuo: ,,Ego me boni alicuius ergo ad te vocatum interpretabar, nempe 
ut avo subiectionem tuam plenamque obsequii voluntatem tuo nomiue 
'indicarem: quo pacto eum placidiorem tibi mitioremque efficeres. 
Atqui me fefellit augurium, et contrarium evenit. Quapropter nec 
nuntiare haec, nec eius animum talibus verbis exacerbare volo; quan- 
do usque hodie inauditum est, dominos iurare servis. Quod si fiat, 
domini condemnabuntur servis, quemadmodum illi dominis ; quod in- 
solens et absurdum est. Ego vero anceps haereo dubitoque vehemen- 
ter, si quaesierit imperator, cur ad te ierim, quid honeste respon- 
deam, Sed causam aliquam profectionis ad te meae comminiacat: 
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3 - 
»» μὲν ov» ala» τινὰ πλάσοµαι τῆς ἀφίξεως, σθὲ δὲ πα-Λ.Ο. A3at 
θαινῶ καὶ προσέτι καὶ ἱκετεύω, µηχέτι μηδαμῶς περὲ τοιούτων 
λόγον χινεῖν. συγορῶ γὰρ αὐτὸς, Og sig κακὸν ἀνήκεστον τε- 
λευτῆσει, ἄν elc ἀκοὴν ἔλνῃ τῷ βασιλεῖι ,ἐμοὶ δὲ τοὐναντίον 
σ - » U 
δᾶπαν ἔπεισι καὶ νοεῖν καὶ λέγειν’ 0 νέος εἴρηκε βασιλεὺς ,0U 
γὰρ xaxa» αἰτίους τουτουσὶ τοὺς Λόγους, ἀλλὰ µυρίων ἀγαθῶ», C 
ἂν περ ὡς αὐτὸς ἀξιῶ γένηται, νομίζω. ὅτι δὲ καὶ ἐπὲ τῶν 
, ^ [4 , , 
προτέρων βασιλέων γεγένηται τοιαῦτα τινα, ἐγγυῦεν παρα- 
9 5 1 € 9 4 , 1 
σχοµαι vr» απὀδειξιν. ὁ γὰρ ἐμὸς πρόγονος, ὃ βασιλεὺς Ηι- 
αιοχαήλ, ἔτι τὴν ἰδιωτικὴν στἐργων τύχην καὶ ὑπὺ χεῖρα τελῶν 
Ἰωώνῃ Βατάτζη τῷ βασιλεῖ, κὠδυνόν τινα ὑπονοήσας à 
1, ? A : ,! ϕ 4 A] ^t / 5 "s 
αὐτὸν δει» éx βασιλέως, πὐτομόλησε πρὸς τὸν τῶν llegoov 
ἡγεμύνα Σουλτάν εἶτ ἐκεῖθεν πρὸς τὸν βασιλέα πἐµψας πρε- 
σβείαν, ὅρχους ἀπῆτει τὸν βασιλέα, ὣς τοῦ τε δρασμοῦ συγγνώ- 
1ὔσεται καὶ eic τοὐπιὸν οὐδὲν κατ’ αὐτοῦ βουλεύσεται δυσχερές. 
€ η * , 1 , 
0 βασιλεὺς δὲ ἀσμενός τε προσεδόξατο τὴν πρεσβείαν xai 
τοὺς ὅρκους ἐδίδου, δεσπύτης Ov, ὥσπερ ὃ ὑπὸ χεῖρα τελῶν D 
ἠξίου. οὖκ αὐτὸς δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸ τούτου πολλοὲ ὤφε- 
λείας ἕνεκα τινος ὁμωμόχεισαν τοῖς ὑπηκόοις. πρὸς αὐτῆς 03 
^ 3 » 5 mv 3 4 7T ας σον "E A 
2oTZ7c ἀλτθείας, εἴγε xai νῦν αὐτοὶ οὗτοι, περὶ C». ἐγω τοὺς ὃρ- 
χους ἄπαιτω, δείσαντες τὸν κίνδυνόν τινι προσχωρήσωσι τῶν 
, € — ου , , 25 e 
zagaxsiuévoy ἡμᾶς βαρβάρω», eiv' ἐκεῖθεν πέµψαντες ὄρκους 
ἀπαιτῶσι τὸν βασιλέα, ὥστε μὴ κακῶς παθεῖν αὖθις ἔπανελ-- 
θύντες, οὐκ ἄν oict βουλήσεσθαι παρασχεῖν; ἐμοὶ μὲν δοκεῖ» 
te antem hortor et obsecro, ut de reliquo taceas de his penitus: 
prospicio enim, horribili exitu conclusum iri, si ad aures avi per- 
venerint," , At mihi plane contra sentire dicereque in mentem venit," 
excipit nepos, ,,)non enim mala, sed innumerabilia bona hanc oratio- 
nem , si ita ut cupio habeatur, parituram nobis confido. Porro quae- 
dam istius generis etiam sub antegressis imperatoribus usu venerunt, 
Non longe abiero; meus proavus Michael imperator, adhuc privatus 
et loanni Batatzae imperatori subiectus, quod ab eo atrocius quid- 
dam sibi paratum suspicaretur, ad Persarum principem Sultanum con- 
fugit Σπάε per legatum iuramentum cum poposcit, quo testaretur, 
et fugam se condonare et nihil in posterum gravius velle in ipsum 
statuere, | Imperator legatum libenter audiit et quamquam esset. do- 
minus, iuramento, quod subditus petebat, sc obstrinxit, Nec solus 
ille, verum ante illum complures alicuius emolumenti spe subiectis 
iuraverunt. Dic amabo per ipsam veritatem , si vel hoc tempore illi 
ipsi, quorum causa ego istud iuramentum exposco, timore periculi 
ad aliquem finitimorum barbarorum se conferrent, post mitterent 
et adiurare imperatorem postularent, reversis nihil inflicturum mali, 


numquid recusaturum censes? Equidem non censeo. Ergo quod tc 
iudice alias necessitas exprimeret, id in praesens multorum commo» 
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A.C. 1321 0. τούνυν ἓν ἑτέρῳ' χρόνῳ γενήσεται, φαίης ἄν, δι ἀνάγκην, 
γενέσθω κἀν τῷ παρόντι διὰ τὰ συμβησόµενα ἐκ τούτου πολ- 
P. δδλά αγαθά”. ἐπὲ τούτοις λογοθέτης ὃ µέγας τούς τε προτέρους 
λόγους ἀναλαβὼν καὶ πλείονας ἑτέρους συνεέρας, καὶ παγ- 
ταχόθεν ἀλυσιτελῇ καὶ ἀδύνατον τήν αἴτησιν ἀποδείξας, χα 
πρὸς τὸ γεγέσθαι τοιούτων ἄγγελος παντελῶς ἀνανεύσας, ἁπῆλ- 
Φε». ἔφασκε Ó' ἓν ὑστέροις χρόνοις, εἰρήνης γενομένης, ὃ πρέ- 
σβύτερος βασιλεὺς, ὥς, εἰ περὶ τῶν ὅρκων αὐτῷ ἀπηγγέλθη, ὃμω- 
µόχει τὸ ἂν καὶ οὐδὲν ἐτολμήθη τῶν τετολµηµένων' διὸ καὶ 
τὴν αἰτίαν ἅπασαν τοῦ πολέμου sig λογοθέτην ἀνετίθει τὸνιὸ 
µέγαν. τοῖς φίλοις à" εὐθὺς αὐτῷ παραγενοµένοις à τε &- 
ρήκχε καὶ ὧν ἔτυχεν ἀποκρίσεων διηγησάµενος ὁ νέος βασιλεὺς 
Βκα «τέλος τοῦτο ἐπιφδεγξάμενος, ͵Φεοῦ δὸ τίς ἔγνω βουλην 
τε νόον τε; ἔτι µέχρι τινος ἐκέλευε τῇ µεγαλοψυχίᾳ προσ- 
καρτερεῖν' »,ἡ.σήµερον γὰρ ἐκδιδάξει τι τῶν ἀγνοουμένων. ngo-15 
Φεσμία Ὑὰρ οὖσα τῆς πρὸς τὸν βασιλέα τοῦ μεγάλου δοµεστί- 
Xov ἀπολογίας, δι αὐτῆς τῆς ἀπολογίας πρὸς τὸ τί χρὴ βου- 
λεύεσθαι καὶ δρᾷν ὁδηγήσει.” Οὗτοι μὲν οὖν τοιαῦτα βουλευ- 
σάμενοι διελέλυντοι πβὸς δὲ τὸν µέγαν δοµέστικο»ν Ó χὺὲς 
᾽ἄγγελος ἀφικνεῖται πρὸς βασιλέως, ἀπαιτῶν τὴν ἀπολογίαν.λο 
ἐποιήσατο δὲ τοιαύτην «ἐμοὶ, κράτιστε βασιλεῦ, τῆς εὐμε- 
νείας τῆς σῆς πολλὰς ἔχοντι τὰς ἀποδείξεις , ὥσπερ ἔφην, 
V. 456r καὶ τὸ νῦν τοῦτο πλείους καὶ µείζους πείθει τὰς χάριτας 
6 ὁμολογεῖ» ἐπὶ πάσαις δὴ ταύταις καὶ ταύτης airo) τυχεῖ τῆς 


dorum exspectatio impetret" | Ubi nepos conticuit, magnus logotheta 
dicta sua iterans aliaque multa accumulans, omnique ratione postu- 
latum inutile, nec fieri posse demonstrans: practerea se in ista r€ 
nuntium interponere prorsus abnuens, discessit, Pace postmodum 
constituta, imperatorem avum autumasse ferunt, si de iuramento in- 
tellexisset aliquid, iuraturum fuisse, et ita tam audacibus facinoribus 
supersederi potuisse; hinc et totam belli culpam in magnum logo- 
thetam coniiciebat, Mox iunior amicis supervenientibus, quae ipse 
dixerit, quae logotheta responderit,. cum memorasset et ad extrc- 
mum adiecisset : ,,Dei mentem consiliumque quis cognovit?" uti adhuc 
paulisper tolerando viros se praestarent, eos est cohortatus: hodicr- 
num quippe diem docturum, quod hucusque fuisset ignoratum. Nam 
cum magnus domesticus ad respondendum praestitutus sit, eum ipsa 
responsione et consilii et actionis ducem fore. Atque hi quidem, hoc 
deliberato, digressi sunt, Ad magnum vero domesticum  hesternus 
muntius revertens, responsum ad imperatoris iussa exegit. Respondit 
in haec verba: Cum propensi eius in se animi documenta complura 
habeat, ut ante fassus sit, insuper ista provinciae delatione ad gra- 
tias uberiores agendas se compelli. Orare tamen, post omnia ctiam 
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εὔεργεσίας, ἑλάττονος οὐδαμῶς ἐμοὶ τῶν ἄλλων νοµιζοµένης, Δ.Ε. 1311 
τὸ μὴ ποὺς Πελοπόννησον ἀπελθεῖν οὐκ ὄχνῳ εἴκων, 7 τὴν 
ἄρχην ἥττω τῆς ἐμῆς ἀξίας νοµίζων, ἆλλ᾽ ὡς ἐκεῖ τοῦ ἐμοῦ ' 
πατρὺς τετελευτηκότος, οὐκ ἄν οἴσων τοῖς χωρίοις ἐκείνοις y- 
δὐιατρήβειν. οἶσθα γὰρ αὐτὸς ἐμοῦ βέλτιον, ὦ βασιλεῦ, ὥς ἔτος 
iy ini τοῖς εἴκοσι γεγενημένος τῆς ἡλικίας οὖὐμὸς πατὴρ, ὅτε 
παρὰ ὁοῦ πρὸς τὴν ἀρχὴν ἐξεπέμφθη Πελοποννήσου, ὀκτώ 
τοὺς ἐφεξῆς ἐπὲ τούτοις ἐνδιατρίψας, τὸν βίον ἐτελεύτησεν Out 
οὗ δὴ χάριν καὶ πρὸς τὴν μνήμην µόνην ἀηδῶς διάκειµαι Πε-Ὀ 
1ολοπονγήσου, πολλά κἀὲ τῆς μητρὺς πολλάκις πρὸς ἐμὲ duet, 
λεγμένης, dic oux ἄν αὐτῇ γένοιτο καθ ἡδονὴν ἐμὲ τῆς χώρας 
ἐχεύης, 9|] τοιούτου πατρὺς ἀπέδειξεν ὀρφανὺν, ἄρξαι, διὰ ᾽ 
ταῦτα συγγνώµης αἰτῶ vvycly, ἐχεῖ ur, βουλόμενος ἀπελθεῖν.. 
τοῦτο Ó ἦν σκῆψις, οὐκ ἀληθῆς αἰτία τοῦ τὴν ἀρχὴν τῆς - 
1Πέλοπος διωφεῖσθαι. ' τούτων ὠκουσας ὅ βασιλεὺς καὶ πράὼς 
ti; αὐτὸν ἀποσχώψας, og ovx ἀνδρὸς συνετοῦ κεχρηµένον 
λύγοις, οὐδ’ ἀνδρᾶσι πρέποντα φύβον πεφοβηµένον, διὰ τὴν 
τοῦ πατρὸς τελευτὴν τὸ χωρίον ὀῤῥωδοῦντα, διὰ τοῦ ἀὐτοῦ 
πάλιν ἀντιμηνύει, ὥς, ,7]v μὲν ἄν βέλτιον μηδὲν ἀντελέγοντα, P. 66 
20τὸ προσταττόµενον εὐθὺς ἐκπληροῦν. ἐπεὲ Ó' ἔστι σού τις 
πρόφασις àv 15 Πελοποννήσω, αὖκ ἀναγκαία μὲν, ἔστι Ó' 
οὖν ὅμως, ἐκείνης μὲν ἀφειθης τῆς λειτουργίας, πρὸς Θεττα- 
λίαν δὲ ἀπελθεῖν ἐπιτάττω xai ταύτης ἐπιτροπεῦσαι, τῶΦ προσ- 
οίκων Κατελάνων ἐπικειμένων αὐτῇ καὶ δεινῶς πιεζύντω», 
7. Pro ὀκτὼ τοὺς lego ὀκτὼ χρόνους. 


istud sineret impetrari ab se beneficium, quod reliquis neutiquam in- 
ferius duceret, ut ne in Peloponnesum raitteretur: non quod ignaviae 
succumberet, aut praefecturam hanc diguitati suae imparem ccrseret : 
sed quod illis in locis versari nequeat, ubi patrem amiserit, Scire 
enim melius ipso, quo pacto parens eius, unum et viginti natus 
annos, ab eo Peloponneso praefectus, octo continuis ibidem consum- 
pts, vitam reliquerit. Quo factum deinde, ut Peloponnesi memoriam 
nunquam sine dolore usurpet. Qnin et matrem saepe ac multum 
sibi dixisse, permoleste laturam , si ei regiorti praeessct, quac ipsum 
tali patre orbasset. Huic igitur detreéctationi suae veniam daret. Sed 
cnim hoc velamentum quoddam: erat, non vera causa repudiandae 
provinciae, His intellectis, imperator molliter hominem castigat, qui 
imprudenter locutus esset , tuique timorem. viro minime decorum con- 
cepisset, dum propter patris mortem illic obitam a regione abhor- 
;eret; perque euxdem nuntium ei significat, consultius factarum 
fuisse, si non repugnauter mandatis statim paruisset, Quia vero ex- 
cusationem de Peloponneso non quidem necessariam practexerct, sc 
lamen praetexeret, se illum eo inunere liberatum velle: in Thessa- 
liam autem iubere proficisci, quae vicinorum Catclanorum incursio- 
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A. €. 1321 καὶ διὰ τοῦτο δεοµένην ἐπικουρίας καὶ δεινοῦ xai σώφρονος 
στρατηγοῦ.’ dni τούτοις Ó µέγας δοµέστικος οὐδὲν ἀνειλέγειν 
ἔχων, ὑπεδέξατο μὲν δῇ9εν τὴν ἐγχειριζομένην ἀρχήν' πλὴν 
ὥς ἑρμαίου τινὸς λαβύμενος τοῦ λόγου τοῦ βασιλέως, ὅτι δὴ 
παρὰ Κατελάνων 5 Θετταλῶν πιέζοιτο, καὶ διὰ τοῦτο συχνῇς» 

Επρὸς ἐπικουρίαν δεῖται χειρὸς, πάλιν ἀντεμῆνυσε», ὡς πρὸς 
Θετταλίαν μὲν ἀπελεύσεται καθὰ προσετάχθη, δέον δὲ σχε- 
ψάµενον ἃ λυσιτελεῖν νοµίζοι καὶ πρὸς ἄμυναν τῶν πολεµίων 
καὶ πρὸς ἀσφάλειαν τῆς ἀρχῆς, ταῦτ) αἰτήσαντα παρὰ βασι- | 
λέως λαβεῖν' τοῦτο Φέμενος ἐπὶ νοῦν, Og ἤ πρὸς τὴν δυσχέ-ιο 
ρειαν τῶν ζητημάτων {λιγγιάσας ὃ βασιλεὺς ἀφέξετα τοῦ 
πέµπειν ἐκεῖσε, 7, τὸ ye δεύτερον, πολλοῦ πρὸς τὴν ΄παρα- 
σκευἠν τριβοµένου χρόνου, ἐξέσται καὶ βασιλεῖ συντυχεῖν τῷ 
νέῳ, καὶ περὶ τοῦ τί χρὴ πρἀττειν συνδιασκέψασθαε, οὕτως 
elg στενὸν κοµιδῇ τῶν πραγμάτων συνωθούντων. τοῦ πρεσβυ-ιὸ - 

Crépov δὲ βασιλέως à βούλοιτο αἰτεῖν κελεύσαντος, καὶ τοῦ ue- 
γάλου δοµεστίκου διὰ γραμμάτων ὧν δέοιτο δηλώσαντος βα- 
σιλεῖ, (ταῦτα δ᾽ ἦν ἀξιόμαχός v6 στρατιὰ καὶ χρήματα εἰς 
τροφή» ἀρκέσοντα τοῖς σερατιώταις,) πρὸς οὐδὲ Ey τῶν ζητη- 
µάτων ἀνένευεν ὃ βασιλεὺς, ἀλλ εὐφθὺς ἐκέλευε πάντα πρὸςλ9 
πέρας ἀγαγεῖν. ἐπιταχύνοντος δὲ τῷ μεγάλῳ δοµεστέκῳ τὴν 
ὄξοδον βασιλέως καὶ οὐδ) ἀναπνεῖν ἀνιέντος, ὃ μὲν µετά πέµ- 
πτην ἡμέραν ὑπέσχετο ἐξελθεῖν (ἦν 0" αὕτη δεντέρα τῆς παρ᾽ 
ἡμῖν μεγάλης ἑβδομάδος ὠνομασμένης') βασιλεὺς δὲ ἡσύχασεν 

Ὡάρκεσθείς. τῆς αὐτῆς δὲ ἡμέρας xai πρὸς πρωτοαεράτορα παρώὸ 


nibus afflictata, exercitati ac prudentis alicuius ducis auxilio indigeat. 
Suscepit magnus domesticus provinciam, cum quod opponeret, non 
haberet. Ceterum ut inopinatum aliquod lucrum imperatoris verba 
arripiens, dicentis Catelanos incursare Thessaliam, ideo se egere non 
parva copia vicissim significat, si eo, quemadmodum imperetur, dis- 
cedendum sit. Oportere autem, quae sibi consideranti tum ad hostes 
propulsandos, tum ad munus suum tuto fungendum requisita vide- 
rentur rogantem, ab imperatore consequi: sic secum ratiocinans, eum 
aut propter difficultatem petitionis deficiente consilio, missionem istanc 
missam facturum: aut, quod proximum esset, dum tempus longius 
in apparatu consumitur, interea iunioris imperatoris conveniendi, et 
rebus nimiopere fessis, quid agendum sit, cum eo deliberandi facul- 
tatem fore. lussus petere, quae animus hortaretur, per litteras exer- 
citum iustum ac valentem, et pecuniae in alimenta militum quod 
satis sit, petit. Utrique annuit imperator, et ut quamprimum 
omnia conficiantur, mandat. Cumque illum ad profectionem urgeret 
adeo, ut respirare non sineret, magnus domesticus post diem quin- 
tum se profecturum recepit: qui dies erst secundus magnae, quae 
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βασιλέως ἀφἴχτο πρόσταγμα πρὸς τὴν ἐπαρχάν Πριλλάπον, Δ.Ο. ιδαι 
fc καὶ πρύτερον ἦρχε, πάλιν ἐπιτροπεύσοντα ἀπελθεῖν. ὅ δὲ, 

εὸ ἐπάαγμα τοῦ βασιλέως ἐπαγγειλάμενος ἐκπληρώσει», καὲγ. (6 
προθεσµίαν αἰτηθεὶς τῆς ἐξόδον, τῆς αὐτῆς μεγάλης ἑβδομά- 

5doc ἐπηγγείλατο τὴν ἕκτην. πρὸς μὲν δὴ τὸν πρεσβύτερον τῶν 
βασιλέων, τοιαῦτα sinóv τε καὶ ἐπηγγείλαντο. 

ή. Ες ταὐτὸν δὲ συγελθόντες τῷ νέῳ, καὶ πάντα διη-Β. 57 
γησάμενοε τὰ συµπεσόντα, οὐκέτε µένειν ἑἐδόχει, ἀλλὰ πα- 
ρασχευασαµένους ὀξελθεῖν ᾿Βυξαντίου. γράφουσε δή xoi Σνρ- 

ιογιάννη, παρασκενασάµενον ἅμα τῇ ὑπ' αὐτὸν στρατιᾷ τῇ 
ἑορτῇ τοῦ πάσχα ἐγγὺς εὑρεθῆναι διατρίβοντα Βυζαντίου» 
τότε γὰρ καὶ αὐτοῖς ἐδέδοκτο ἐξελθεῖ. οὗτοι μὲν οὖν παρε- 
σχευάζοντο πρὸς τὴν ἔξοδον. τῆς μεγώλης δὲ καταλαβούσης Β 
δευτέρας, καθ’ ἦν ὃ µέγας δοµέστικος τῆς πόλεως ἐπηγγεί- 

1ὔ]ατο ἐξελθεῖν, ἠναγκάζετο μὲν nagd τῶν εἷς τοῦτο τεταγµό- 
νων τὴν ὑπόσχεσιν ἐκπληροῦν" Ó d' αἰτίας τινὰς πλασάμενος, 
τὴν ἔξοδον ἀνεβάλλετο. τῇ d" ἐπιούσῃ µηνύεται παρὰ βασι- 
λέως ὡς τάχιστα ἐξελθεῖν. ὁ δ) ἀπεκρύατο μὴ πρότερον δύ- 
νασθαε, πρὶν ἂν τὰ χρήματα δοθῇ πρὸς αὐτὸν, olg ἂν πρὸς 

χ0ἵὲ τὸ μισθοφορικὸν χρήσηται τῆς στρατιᾶς καὶ πρὸς τὰς 
τῶν πολιχνίων τῶν ἐν Θετταλία φρουράς. εἰ γὰρ τοῦτο γέ- 
ροιτο, µήδεμίαν ἀναβολὴν ἔτ εἶναι πρὸς τὸ τειχῶν ἔξω τῶν 
Βυζαντίων sig τὴν ἐπιοῦσαν ὀφθῆναι. τὰ μὲν οὖν χρήματα, C 
βασιλέως προστάξαντος, αὐθημερὸν παρέσχον οἱ τῶν ῥασιλὲ- 

13. Post. μεγάλης δὲ ED. P. addi vult ἑβδομάδος, 


dicitur, hebdomadis: eo imperator contentus siluit. Eadem luce pro- 
tostrator quoque Prillapum ire , et praefecturam iterum capessere 1n- 
betur. Qui obtemperaturum se pollicitus , et quo die roficisci cogi- 
raret interrogatus, sextum cius hebdomadis nominavit. Ac eum seniore 
quidem imperatore sic egerunt. u 

18. Cum iuniore autem verba miscentes, quaeque accidissent 
commemorantes, comparatis necessariis, Byzantio excedere decreve- 
runt Monent item per litteras Syrgiannem, uti cum suo agminc die 
paschae, quo die cgredi pepigerant, paratus prope Byzantium adsit. 
Ad egredieudum igitur sese instruebant. Postquam alter dies magnae 
hebdomadis illuxit, quo magnus domesticus exiturum sese spopom- 
derat, acrins promissa reposcunt, quos huic curae imperator praepo- 
suerat, Ille commentitiis quibusdam causis exitum differt. Sequenti 
luce, uti moras tollat et exeat, impcratur. Respondet , non ante id 
posse, quam pecunia sibi ia stipendia mercenariorum ac praesidiario- 
rum per oppida Thessaliae praestetur. Id si fiat, citra tergiversatio- 
nem postridie extra mocnia se appariturum. Pecuniam eo ipso die 
iussu imperatoris, quinquaginta nummum aurcorum millia, quaestores 
nmumerent, Quam summam accipientes magui üomestici quacstoret, 
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A.C,13aixeé)». χρημάτων ταµίαι, μινριάδας ὄντα χρυσίου πέντε" ἃ καὶ 
παραλαβόντες oj τοῦ μεγάλου δοµεστίκον ταµίαι, πᾶλιν εἴα- 
σαν πρὸς τῷ βασιλικῷ ταµείῳ φρουρεῖσθαι, οὕτω προσεετα- 
γµένον αὐτοῖς παρὰ τοῦ δεσπότου, προσθέντες αἰτίαν τῆς κα- 
ταλείψεως, ὥς Sy τῶν Ἑυστρατεύειν τάγμα τῷ μεγάλφ προσ-ὀ 

' qerayuéyoy δοµεστίκῳ, ἐκ σερατείας ἕτέρας ἐπανῆκον ἄρτι καὶ 
Φδεόμενον μικρὰ ταῖς οἴκίαις προαδιατρίψαι, inti πολλὰ xa- 
ταναγκάσας ὁ στρατηγὸς οὐκ ἠδυνήθη τῶν οἰκιῶν ἔξελάσαι 

ὮΏ ἄλλον ἄλλοσε διαδιδράσκοντας, συνεχώρησε καὲ ἄκων τὴν τοῦ 
πάσχα ἑορτὴν οἴκοι διατρέψαντας, μετ αὐτὴν εὐθὺς ὄχεσθαι]ο 
τῆς ὁδοῦ. οὓς ῥεῖ καὶ τὰ χρήματα μεθ’ ἑαυτῶν ἔὄχοντας πρὸς 
τὸν, στρατηχὸν ἀφικέσθαι τὸ ὁ) ἦν πρόφασις πεπλασμένη' 
καγελέλειπτο δὲ τὰ χρήματα, ἅμα μὲν ὅπως sin πρὀφασις 
εὐπρεπὴς τοῦ περὶ τὸ Βυζάντιον διατρίβει», (διέεριψε yàp 
μετὰ τὴν ἔξοδαν ἡμέρας πέντε περὶ αὐτὸ, τὴν τοῦ νέου βα-ιὸ 
σιλέως ἄφιξιν ἐκδεχόμενος,) ἅμα δὲ καὶ ἀγεννὲς καὶ µηδα- 
μῶς αὐτῷ προσῆκον χρημάτων ἡἠσσῆσθαι δοκεῖν νομίζω», ὥς 

P. 08 ἁπάτῃ καὶ κλοπῇῃ σχεδὸν ἀφαιρούμενος βασιλέως 0 μάλιστα 
αὐτῷ πρὸς τὴν εὔκλειαν καὶ τὴν εὐδοξίαν τὸν εἰσέπειτα χρύ- 
γον πάντα ovx ὀλίγα λυμανεῖσθαι «to. ὃ δὴ καὶ πολλοῖς τῶνλο 
περὲ χρήματα ἠττημέναν ἔδοξεν ὑπερφυὲς, τὸ τοσούτων χρη- 
µάτων, καὶ οὕτως ἐν ἐπικαίρῳ τῆς χρείας, ῥᾳδίως cg οὔδε- 
νῶν καταφρονῆσαι, ἐξὸν, εἶπερ ἐβούλετο, σὺν ῥᾳστώνῃ πάσῃ 
λαβεῖν. à μὲν οὖν µέγας δοµέστικος 17 τετάρτεῃ τῆς μεγάλης 

6. στρατιᾶς vulgo. 


rursum aerario imperatoris asservandam, domino ita praecipiente, re- 
linquunt, rationem facti harzic afferentes, unam earum cohortium, 
quae cum magno domestico militatum abire deberent, ex alia expedi- 
lione recens revcrsam orasse, ut sibi pauxillum temporis domi haerere 
concedatur. Eam, quamvis duce impensius urgeute, non potuisse do- 
miciliis suis , aliis alias latebras quacrentibus et se occultantibus, 
expelli. Unde-invitum etiam eis dedisse, ut diem paschae domi con- 
sumentes, postero lumine confestim egrederentur, et in viam se da- 
rent; quos necessc essct cum pecunia ad ducem pervenire. Sed istud 
merum commentum erat Ἰάεο namque pccuniam reliquerat, αἱ el 
apud Byzantium temporis ducendi honesta esset occasio, (Lrivit autem 
ilic dies quinos post egressum, imperatorem iuniorem praestolans:) 
ct quia haud liberale sibique penitus indecorum existimabat, videri 
captum pecunia, quam ab imperatore sene fallacia et furto propemo- 
dum averteret , quod gloriae celebritatique suae foedam ac sempi- 
ternam labem aspergeret, Id multis quoque pecuniae servientibus su- 
pra modum admirabile fuit, tam ingentem eius vim et ad usum prae- 
sentem adco opportunam, quam si voluisset habere , facillime poterat. 
perinde ac si mulla essct, contemnere. —Maguus itaque «domesticus 
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ἑβδομάδος ἐξῆλθε τῆς Κωνσταντίνου καὶ διέτριβε περὲ αὐτὴν, A.C.13at 
τοὺς στρατιώτας ὀκδεχόμενος καὶ τὰ χρήματα δῆνεν. κατὰ V. 4] 
δὲ τὴν ἕκεην τῆς αὐτῆς καὶ ὃ πρωτοστράτωρ ἠνάγκαστο ἐξιέ- 
var οὐ μὴν ὀξηλθε», ἀλλὰ T0, τε ἀπαράσκξυον αἰτιώμενος xad 
5ullag τινὰς αἰτίας συνείρων, ἐπηγγείλατο μετὰ τρίτην ἡμέραν 
καὶ αὐεὸς ἐξελθεῖν. τῇ ὃ) αὐτῇ τῆς µεγύλης ἑβδομάδος ἕκτῃ ev-' 
(po πρὸς τῇ κλύῃ βασιλέως τοῦ νέου βιβλίον, τάδε ἔχον ys-B 
Ἰραμμένα. ὥς, ͵,ὁ μὲν γράψας ὁποῖος ἂν εἴηγτις 7 0, ει ὀνομά- 
ζοιτο, οὐκ ἄν µάθοις ἐν τῷ παρόνεν λέγω μέντοι πρὺς ἀλήθειαν 
ιοώς σήμερον ἐκπληροῦται τὸ εἰρημένον τό ἐλήλυθεν 7j ὧρα, μα 
σχορπισθῆτε ἕχαστος καὶ ἐμὸ µόνο» ἀφῆτε' συνετὸς d' cv, οὖκ 
ὠγνοήσεις τὰ λεγόμενα Ógnov." ὃ μὲν οὖν ἐνόθι τὸ γράμμα, 
τοῦ ἦν, περ καὶ αὐτὸς ἐστοχάζετο βασιλεὺς, ὥς Ó τῶν περὶ av- 
τὸν διασχεδασμὸς οὐδενὸς ἑτέρου χάρι», ἢ ὅπως αὐτὸς γένη- 
Ire εὐεπιχείρητος, tin. τὸν μέντοι γογραφύτα καὶ ὕστερον ἐν 
τοῖ τῆς εἰρήνης καιροῖς πολλὰ ζηκήσας ὃ βασιλεὺς, ovx ἔ- ο 
σχεν εὐρεῖν' ὀνομίσδη δ) ày τῷ μεταξὺ χρὀνρφ ἀποθωανεῦν 
ἀλλά ταῦτα μὲν ὧδέ n» ἔσχεν. τοῦ Ó' αὐτοῦ ἦρος, ἐννάτηρ 
ἄγοντος ᾿4πριλλίου πρὸς ταῖς δέκα, Ὀνδύπου τετάρτης τοῦ 
2ἐνγάτου καὲ εἰκοστοῦ πρὸς τοῖς ὀκτακχοσίοις καὶ ἔξακισχιλίοις 
ἔτους, μετὰ µέσας νύκτας, τοῦ πρὸς τὴν δευτέραν τῆς νέας 
ἑβδομάδος ἀνίσχοντος ἡλίου, τὰς πρὸς τὴν Γυρολίμνην Aeye- 
8, Yulgo εγραμμένα "Ὡς μὲν yo. án. ἂν εἴη τίς, ἥ. 10. τὸ 


εἰρημένογ. Ioann. 16. ED. P. — 20. A. C. 1322 male legitur in 
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quarto die magnae hebdomadis Constantinopoli excedens, ad urbem 
mansit, milites videlicet et pecuniam exspectans, Die sexto, seu 
parasceves, etiam protostrator exire compellebatur: quamquam non 
exivit: sed tum imparatum se, tum alia quaedam impedimenta cau- 
stus, se item post diem tertium. exiturum confirmavit. Ceterum 
die illo sexto propter lectum iunioris imperatoris libellus inven- 
1us est, conscriptus his verbis: ,,Qui sim aut quis vocer, qui hoc 
€Xaravi, non coguosces modo. Dico autem vere, hodie impleri illud.: 
Venit hora , ut dispergamini unusquisque , et me solum relinquatis ; 
Ni stultus sis, assequeris utique quid dicatur." Eius scripti senten- 
lia haec erat, quam et nepos ipse conjiciebat: amicorum suorum 
dispersionem non alius gratia fieri, quam ut ipse commodius iuvadi 
opprimique posset, Auctorem scripturae huius postmodum in pace 
quoque diu indagatum non invenit: interea mortem obiisse credi- 
lus est, Et haec quidem eiusmodi fuerunt, Eodem vere XIII, Ka- 
lendas Maias indictione quarta anni sexies millesimi octingentesimi 
"icesimi noni, post noctis medium, sole iam ad apportandum diem 
novae hebdomadis sccundum surgere parante, porta, quae ad Gy- 
Tolimnep appellatur, reserata, tamquam ad veuatum iunior impe- 
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À.C.1321 µένας ὑπανοίξας πύλας, ὥς πρὸς θήραν δῇθεν ὃ νέος ἔκγλθν 
βασιλεὺς, ὀλίγους τινὰς τῶν οἰχετῶν ἐπαγόμενος, κύνας τε 
καὶ ὄρνεις ἠσκημένους Φηρᾷν. ἦν δ᾽ ἐξ ἔθους αὐτῷ τοῦτο ποιεῖν 
ὅτε βούλοιτο, καὶ διὰ τοῦτ' αἴσθησιν οὐδεμίαν οὐδὲ ταραχἠν 

Dó ὁδρασμὺς παρεῖχε. τοὺς δέ ye πλείους τῶν οἴκετῶν καὶ τῶνὸ 
φίλων αὐταῖς σχευαῖς τῇ πρὸ τῆς δευτέρας διεσκεδασµένους 
κατὰ πάσας τὰς τῆς πύλεως πύλας ἐκέλευσεν ἐξελθύντας, ἐν 
ὡρισμένῳ τινὲ xogí συναθροιζοµένους περιμένει». οὗ δὴ xai 
γενόμενος καὶ τοῖς οἰχείοις συμµίχΧας, τῆς εἷς τὴν ᾿4δριανοῦ 
πόλιν φερούσης εἴχετο, συνόντος καὶ πρωτοστράτορος. γενόμε-ιο 
voc δὲ πρὸς τὸν Ἰήέλανα καλούμενον ποταμὸν καὶ Paw» πολ- 
Ab» ἀγέλας nao! αὐτῷ νεµοµένας εὑρώ»' (ἦσαν d' Inno τῆς 
ἱδρυμένης ἐν Βυζαντίῳ στρατιᾶς καὶ τῶν ἄλλων συγκλητικῶν 
καὶ πολιτικῶν') οὐδὲν ἠθέλησεν ἀδικῆσαι, ἀλλά τοῖς v6 συνεπο- 

P. 50 µένοις ἀπεῖπα νεωτερίζειν μηδὲν, καὶ τοῖς ἱπποφορβοῖς ἐκέ-ιφ 
Άευσε τοὺς ἵππους λαβόντας πρὸς τὴν πόλιν χωρεῖν, ur τα- 
θαχῆς τινος γενομένης διαρπασθώσι». ἐφεξῆς δὲ συνελθὼν 
καὶ τῷ µεγάλῳ δοµεστίκῳ καὶ Συργιάννη, ὡς εἶχον ἤνυον τὴ — 
ὁδόν' καὶ μετὰ µέσην τῆς μετὰ τὴν δευτέραν ἡμέρας, sic τὴν 
4δριανοῦ φθάσαντες εἰσεληλύθασι», ἠδέως ὑποδεξαμένων τῶνλο 
οἴκούντων τήν πόλιν, καὶ τῶν κρειττόνων τινὸς τὴν βασιλέως — 
οζηθέντων ἐπιδημίαν. ὃ μέντοι πρεσβύτερος βασιλεὺς τὸν τοῦ 
ἐγγόνου δρασμὸν γνωρίσας, διασέσειστο μὲν ἐπ᾽ ὀλίον τους 
λογισμοὺς, εὖτ) ἀναλαβὼν ξαντὸν, καὶ οὐ µέγα ἔργον ἡγησά- 
µενος τὸ τὸν ἔγγονον χειρώσασθαε, ἅτε καὶ σερατιᾶς καὶ τῆς 


| 


rator excessit, paucis quibusdam famulis, canibus item et avibus 
venatricibus comitatus. Quod uia factitabat, quoties placuisset, ne- 
mo eius fugam sensit, nec quidquam tumultus inde natum est. Ma- 
iorem porro ministrorum amicorumque partem cum impedimentis pri- 
die per omnes portas urbis sparsim exire ct in loco a se definito col- 
lectam exspectare iussit, Quo cum venisset, iuncti omnes, protostra- 
tore etiam praesente, viam Adrianopolin carpebant. Ad Melanem, 
quod vocatur, flumen appropinquans, iuxtaque magnos equorum 
reges late campum tondentes reperiens, (ii erant partim militum 
onstantinopoli degentium, partim optimatum ac magistratuum, nibil 
iniuriarum inferre voluit, vetuitque comites novum aliquid moliri, 
et pastores hortatus est, equos in urbem agerent , ne forte a tu- 
multuantibus diriperentur. Deinde magno domestico et Syrgianne 
quoque conventis, quantum poterant, iter pergere maturabant: ac 
secundum meridiem dici sequentis Adrianopolin intrantes, ab incolis, 
adventum hunc velut dei cuiuspiam faustum sibi interpretantibus, 
iucunde accepti sunt, Avus nepotis fuga audita consternatus ali- 
quamdiu, ut primum lux menti reddita est, parvique rem negotii 


HISTORIARUM I. 18 91 


ἁρχῆς ἁπάσης ὑφ) αὐτῷ οὔσης, ἕνα τῶν συγχλητικῶν MPMa-A.C.i321 
ρου) 1ώγαριν τὸν 'µέγαν στρατοπεδάρχην, γένους uà» ὧρ-Β 
μημένον ἐκ Φαύλου καὶ ἀφανοῦς, ἀνδρίᾳ δὲ καὶ τὀλμῃ τῇ 
περὶ τὰς µάχας ἐπὲ πλεῖστον δόξης αὐτὸν ἀφ᾿ ξαντοῦ προελ-. 
ὄθόντα, (ἐν γὰρ Φιλαδελφείᾳ τῇ κατὰ «4νδίαν πολλὰ καὶ χει- 
θὸς καὶ τάλμης καὶ στρατηγικῆς ἐμπειρίας xara Περσών ἔνε- 
δείξατο ἔργα, ὡς ἐκ τούτων Φαυμασθέντα xai γάμου τυχεῖν 
ἐπιφανοὺς. τῇ γὰρ ἀνγεψιᾷ συνέζευκτο βασιλέως Θεοδώρα τῇ 
σανύη ) τοῦτον δὴ μετακαλεσάµενος ó βασιλεὺς, ,,0 ἐμὸς V.48 
ιοἐγγονος” ἔφη ,,vuxrüg ᾧχετο ἀποδρὰς τῆς πόλεως ταντησί». 
ὅπου μὲν οὖν ἂν διατρίβῃ, οὐκ ἔστιν εἰδέναι σαφῶς" τοῦτο 
δὲ πέπεισµαι ἀκριβῶς, ὡς ὀλίγων ἀχθήσεται δεσμώτης ἥμε- 
QU» εἴσω. τὸ δὲ νῦν ἔχον αὐτὸς ἀναλαβὼν στρατιὰν 005» Q 
οἷει πρὸς τὸ ἔργον ἀρκέσειν, ἐπιστράτευσον αὐτοῖς xaranó- 
jag; xày µόνον ἐγγένηται συντυχεῖν, οὐδὲν λοιπὸν 7 δορια- 
λῶτους ὑποστρέψαι λαβόντα πάντας ἐκείνοις γὰρ οὐχ ὅτι 
ἀμύνασθαι, ἀλλ’ οὐδ’ ἀντιβλέψαι ἄν ποτε παρασταίη.’ ὃ Τά- 
γαρις μέντοι, συνετὸς c» καὶ πρὸς µάχας ἐξησκημένος»,, σοὲ 
μὲν, c κράτιστε βασιλεῦ,”; ἔφη »,τῶν ὀλύου πόνου δεομένων 
λοέργων εἶναι δοκεῖ τὸ τὸν σὺν ἔγγονον ἀχθῆναι συλληφθέντα 
δεσμώτη», ἐμοὲ δὲ τοὐναντίον ἅπαν. βούλομαι δή ἐμὸ ψεύ- 
5. «Φιλαδελφείᾳ. Eam obsederat Orchanes II. Turcorum imperator, | 
cui postea Cantacuzenus filiam suam in coniugem dedit. Egregiam 
ibi operam navarunt Catelani et Theoleptus episcopus. Meminit 


Gregoras lib, 7. et Chalcocondylas lib. 1. Multis autem post an- 
nis capta est a Baiazete, Orchanis nepote, V. imperatore. ED. P. 


iudicavit, eum captivum ducere, quandoquidem totum sub se im- 
perium et exercitum haberet, quendam de proceribus suis Manue- 
lem Tagarin magnum stratopedarcham, vili et obscuro genere ortum, 
sed strenuitate et audacia militari a semetipso ad summam gloriam 
Provectum (nam Philadelphiae Lydorum contra Persas multa praeclara 
virtulis εἰ imperatoriae cuiusdam peritiae facinora ediderat, et ob 
admirationem inde partam uxorem illustri loco progenitam, Theo- 
doram Asaninen, imperatoris consobrinam acceperat) hunc, inquam, 
Manuelem accersens, ,,Meus nepos, ait, praeterita nocte aufugit . 
Ubi moretur, pro certo haud scio. Hoc quidem mihi exploratissimmm 
eit, intra paucos dies in vinculis ad me adductum iri. Nunc ad- 
iunctis tibi militibus, quot sufficere putabis, fugitores per vestigia 
issequere, In quos simul incideris, nibil erit quod agas amplius, 
quam ut captis omnibus domum revertare: quippe quibus non solum 
se defendere, sed vos contra aspicere nunquam in mentem veniet" At 
euim Tagaris, homo prudens et bellator minime rudis: ,, Tibi quidem, 
imperator optime, inquit, minime negotiosum videtur, nepotem 
comprehendere vínctumque adducere; ego vero diversum plane sen- 
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À.C, 1321080961, καὶ ux σὲ τῆς ἐλπίδος, ὦ βαδιλεῦ. τοῦτο μὲν οὖν 
Ὦ ὁποῖον ἂν ποτε ἁποβαίῃ, αὐτό, φασι, δείξει. ἐπεὶ d' ἐπέταξας 


στρατιὰν ἀναλαβόντα καταδιώχειν αὐτοὺς, ὥς, ἂν ἐγγένηται 
συντυχεῖν, οὐ μόνον οὖκ ἀμυνουμέων, ἀλλ’ οὐδ' ἀντιβλέψαι 
τολμησύντων. ὡς ἔχω καὶ περὶ τούτων γνώμης, ἐρῶ. τὸν doi-5 
Θμὸν τῆς παρούσης ἐνταυθοῖ στρατιᾶς, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν 
ἐμπειρίαν καὶ τόλμαν ὁ cóc ἔγγονος καὶ oi περὶ αὐτὸν σαφῶς 
εἶδότες, οὐκ ἂν ἐτόλμησαν τραπέσθαι πρὸς τὴν φυ)ὴν, ei un 
πρύτερον ἐπ᾽ ἄκροις δύρασιν ἐξαρτήσαντες τὴν ζωὴν, οὗτα 


παρέθηξαν ξαυτοὺς, cc πᾶσιν, ol ἂν ἐπίωσιν, ἀμυνούμενοιιο 
Vi 3 3 P 


Ῥ θ0µέχρι τοῦ πεσεῖν. ἴσασι γὰρ σαφώς ὥς, ἂν ἁλῶσιν, ἥκιστα 


τοῦ ἀποθανεῖν πείσονται μετριώτερα. διόπερ ὥς τεθνηξόμε- 
νοι μαχοῦνται καὶ ὑπὲρ δύναμιν, ἀφειδοῦντες ἑαυτῶν. Sura- 
τῶσιν οὖν ἀνθρῶώποις ἐξ ἴσου τοῦ ἀριθμοῦ συμπλέκεσθαί Tia, 


P , . 1 
οὐδὲ πόῤῥω µανίας δόξειεν ἂν. ἐπὶ γὰρ τῶν τοιούτων TOV) 


ἀγτιτεταγμένὺυς καὶ τῷ πλήθει πολλῷ τῷ µέτρῳ χρέὼν ὕπερ- 
έχειν, καὶ ταῖς προθυµίαις ἔσους εἶναι. à 07 καὶ ἀμφότερα 
ἡμῖν ἓν ἀμφιβύλῳ κεῖται. τῶν τε γὰρ συνόντων αὐτοῖς ovx 
loue» τὺ πλήθος, καὶ τῶν vg! ἡμῖν τεταγµένων, ὁποτέροις 


πρόσκεινται τὰς γνώμας, ἀγνοοῦμεν. ἄλλας τε καὶ περὲ µέσας1ο 


νύκτας αὐτῶν ἐξελθόντων, ὥς παρὰ τῶν φυλάκων τῶν nvioy 


Βἐξεγένετο μαθεῖν, ἡμῶν 0' οὐ µέχρι βαθείας ἑσπέρας dvrz- 


* 8 L] , - 4 M» 
couéyo» ἂν πρὸς τὴν δίωξιν καταστῆναι, Ἐχείνοις μὲν τὸ εν 
93 1 
ἀσφαλείᾳ περιστήσεται εἶναι, ἡμῖν δὲ τὸ ἀνεφίχτοις ἐπιχει- 


tio: tametsi cupio sane, me opinione potius aberrare, quam spem 
tuam decipi. Sed huius consilii eventum res ipsa docebit. Quo- 
niam autem mandasti, ut delecta manu eos persequerer: mam $i 
eos assequar, nec resistere, nec nos aspicere ausuros; etiam in hoc 
quid mei iudicii sit, eloquar. Quantae hic nobis copiae, quam etr- 
etcitatae et animosae sint, nepostuus et amici eius luculenter sci- 
entes, non se in fugam tradidissent , ni prius vita in hastarum mu- 
cronibus. suspensa , adeo semetipsos exacuissent, ut adversus quo- 
rumlibet imwpressionem usque ad mortem proeliaturi sint. Norun! 
enim perbene, si in potestatem venerint, nihilo se mrütiora ipsi 
morte perpessuros. Quamobrem animarum suarum prodigi et tam- 
quam: morituri, supra vires etiam pugnabunt, Cum hominibus igitur 
vitae aleam subeuntibus aequa manu pugnam conserere, parum 
distat ab insania: multo siquidem maiore numero parique alacritate 
in eos pugnanduni est: quae ambo nobis in incerto suut. Nam quant 
se ad illos multitudo aggregaverit, ignoramus: et nostrerum militum 
auimi in te, an in illum propendeant, ineempertum habemus. Praec 
tarea cum illi sub gallicinium sese extulerint (id quod portarum custo- 
des retulerunt) nos autem inseqnendo usque ad conticipium insistere 
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eti». καὶ δυρῦν ἕτερον συμβήσεται, 7 ὑστεφήσαντας angaxrovgá. C. 1at 
ἐπανελθαῖν, 9 καὶ αὐτὸ σημεῖον ἂν ἥττης εἴη, 7] καταλαβώ»... 

τας, ἠττηθέκτος πεσεῖρ. τούχων δῆ ἕνεκα οὐ καταδιώκειν ἐξ 

ἐφόδον, ἆλλ᾽ Prep» τινα τρόπον πρὸς αὐτοὺς πολεμητέον οἷ- 

ρναί µοι doxsi." 

9. Τούτοις τοῖς λόγοις καὶ τῶν παρόντων συγειπόντων C 
συγχλητικῶν, ὃ βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς τὴν δίωξιν βουλῆς &- 
níorg , ὑμρνύναι d' ἐκέλενσε πάντας τοὺς ὑπ αὐτὸν, Oc οὐ- 
δες ἄν ἕλοιτο τὰ Παλαιολόγου τοῦ νδρονίκου, (οὕτω γὰρ 

ιοπροσετέτακτο µηκέτι βασιλέα κατονομάζειν,) ἀλλά πολέμιον 
ἡγεῖσθαι ὡς τοῦ βασιλέως ἀφβστηκότα. ol ὄρκοι μὲν οὖν ére- 
λοῦντο, ἤνυον δὲ πλέον οὐδέν, οὗ µόνον γὰρ ἐκ Βυζαντίου V, {ο 
καὶ τῆς συγκλήτου xal τῆς στρατιᾶς ὑσημέραι πολλοὲ πρὸς 
τὸν νέον ᾽νδρόνικον ἠντομόλουν, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ἄλλωνρ 

ιδἐπαρχιών ve καὶ πύλεων τῶν ὑπηκόων Ῥωμαίοις συγέῤῥὲον 
κατὰ συστάσεις, Gg ἓν ὁλίνῳ περὲ αὐτὸν οτρατιὰν ἀδιόμαχον 
ἀθροισθῆναι. ἐγένοντο μέντοι πρὸς τὸν νεωτερισμὸν ἁρπαγαὲ 
καὶ φθοραὲ πραγμάτων οὐχὲ συχγας τούς τε γὰρ πράττοντας 
τοὺς δημοσίους φύρους ἀπεστέρησαν τῶν Όντων οἱ προσευ- 

αοχύντες, αἱ μῆ που καὶ αὐτοὶ προαισθόμενοι κατέκρυψαν ἐν 
ἀσφαλεξ. καὶ αὐτοὶ δὲ πολλὰ ἑαυτοῖς περιεποιήσαντο ἄποστε- 
ῥήσωτες βασιλέα, ὥς δηφθεν ἀφῃρημένοι παρὰ τῶν προσ- 
τυχόντω» καὶ εἴ τις πρός τινα τῶν τῷ πρεσβυτέρῳφ βασιλεξ 


22. βασιλέα corr. ED. P. pro vulg. βασιλέως. 


non possimus, ipsis secnris, nos captabimus, quae capere neqnibimns: 
et horum alterum continget, ut aut eos non assecuti domum frustra 
redeamns, quod ipsum nos inferiores arguet, aut si eos adepti ado- 
riamur, certamine victi concidamus, His ego de causis non in itinere per- 
sequendos, sed alio quodam modo bellum cum iis gerendum existimo," 
i9. Cum bis etiam assentirentur, qui de primoribus palatinis 
praesentes aderant, imperator fugitivos persequendi voluntatem abie- 
cit: subditos autem omnes sacramentum poposcit, non se ab Απάτο- 
Dico Palacologo iuniore facturos (quo ipso edicebatur, ne quis post- 
ac imperatorem nomiparet) sed hostis loco haberet, quandoquidem 
ab imperatore avo descivisset. Ergo iurabatur quidem, sed actum 
agebatur: quippe non solum Byzantio e senatu et militibue quoti- 
die complures ad nepotem tramsibant: verum οκ aliis aeque pro- 
vinciis et. civitatibus Romani imperii turmatim confluebant, ut brevi 
spatio circum se iustum teneret exercitum. . Nec tamen studio no- 
varum rerum direptiones et vastitates crebrae inferebanfur. "Tribu- 
lorum coactoreg ab occursantibus despoliabantur, misi ipsi pracsen- 
tientes pecuniam tutis locis absconderant: ipsique insuper defraudato 
imperatore ngon parum sibi, quasi ab obviis spolia, rctinebant: ac 
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A,C. 13a1 προσχειµένων διαφορὰν ἔχων lBicy ἔνεχα ἐγκλημάταν, ἡμύ- 
P. 61ατο, τοῦ καιροῦ συμμαχοῦντος, tic ἁρπαγὴν «καρπών xai 
βοών καὲ προβάτων περιστήσαντες τὴν ζημίαν. ὃ δὲ πρεσβύ- 
εερος βασιλεὺς, ὡς ἐναντίως ἢ αὐτὸς προσεδύκα τὰ πρά- 
γµατα ἐχώρει, συναγαγὼν τοὺς ἐν τῇ Κωνσταντίνου τότε δια-ὂ 
ερίβοντας ἀρχιερέας, (ὃ πατριάρχης γὰρ Γεράσιμος ἔφθασε 
τελευτήσας dp fj vuxri καὶ ὁ νέος βασιλεὺς ἐξῆλθε τοῦ Bv- 
ζαντίου,) καὶ διαλεχθεὶς αὐτοῖς à ἐδόκει δίκαια εἶναι, πείδει 
χωρισμὸν ἀπὸ Φεοῦ ἐκφωνῆσαι κατὰ παντὸς ἀνθρώπου τοῦ τε 
νῦν τῷ ἐγγόνῳ συνόντος τοῦ v' ἐσομένου. ὥς δὲ μηδὲ τοῦτιο — 
ἐπισχεῖν ἠδυνήθη τὰς τῶν ἀφισταμένων óguac, δείσας ὁ πρε- 

B σβύτερος βασιλεὺς, μὴ xai εἲς πέρας ἀφίχηται τὰ πράγματα xa- 
κὸν, οὕτως ἐναντίως 7 αὐτὸς προσεδόκησο χωροῦντα, τὸν 
Φιλαδελφείας Θεύληπτον καὶ τὸν τοῦ κοιτῶνος προκαθηµενον, 
Καλλικρηνίτην, πρέσβεις πρὸς τὸν ἔγγονον ἀποστείλας, πρὺςιῦ 
ξυμβάσεις ἐχώρει, ἐπαγγειλάμενος, ὡς ὅπερ ἂν ὁ ἔγγονος i9i- 
Ao, γράµµασι δηλώσας, αὐτὸς ἂν sig πέρας ἀγάγοι. οἱ μὲ 
οὖν πρέσβεις sic ᾿4δριανοῦ πόλιν ἐλθύντες, ἐπεὲ xai βασιλεὺς 
ὃ νέος ἔτυχε πρὸ τῆς πόλεως ἐπισκεπτόμενος τὴν στρατιά», 
προσῄεσαν ὥς προσκυνήσοντες και τα τῆς πρεσβείας ἄπαγ-ιο 
γελοῦντες. τὸ δὲ πλῆθος περιστάντες αὐτοὺς γυμνοῖς τοῖς ξίφε- 

ασιν, ὥς ἐπύθοντο ὑπὲρ εἰρήνης ἀφιγμένους, ἐκέλευον ἀλληλοις 
ἀποκειννύναι. ὁ μὲν οὖν Καλλικρηνίτης τῷ δέει κατασεισθεὶς 
τὴν ψυχὴν, τοῦ ἵππου τε ἀπεπήδησε, καὶ ἀμφοτέραις ntQi- 





si quis cum quopiam seniori studentium privatas exerceret coniro- 
versias, seque data opportunitate ulcisceretur, fructus, boves et 
oves pro poena adversario auferebat. Senior postquam rem secus 
ire vidit atque speraverat, coactis qui per id tempus Constantinopoli 
visebantur episcopis, (patriarcha enim Gerasimus morti concesserat 
ea ipsa nocte, (ua nepos urbem deseruerat) expromptisque apud 
eos, quae iure expromenda ducebat, persuadet, ut anathema con- 
torqueant in omnes, quique nunc a nepote sint, quique postea fu- 
turi sint. Sed cum ne sic quidem deficientium impetus coérceretur, 
timens, ne, quoniam res tam contra exspectatum procederent, ex- 
trema pernicies sequeretur, Philadelphiae episcopum Theoleptum 
et Callicreniten, sacri cubiculi procubitorem, legatos ad nepotem mittit, 
pacificationem offert, facturumque se, quod is litteris scriptis a s€ 
optaret, pollicetur. Igitur legati Adrianopolin veniunt: iuniorem 
imperatorem ante urbem copias recensentem offendunt: eum adora- 
turi et legationem exposituri adeunt. Tum milites magna eos fre- 
quentia districtis ensibus cireumfundunt, atque ut de pace adven- 
tasse audiunt, ad illos contrucidandos inter se hortantur. Itaque 
Cellicrenites ex equo desiliens tremulus , et imperatoris genua com- 
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σχὼν τὸν βασιλέως moda, ἵστατο περιδεὴς, 000» οὕπω νοµί-Λ C. 13at 
Lov ἀποθανεῖσθαν ὁ Φιλαδελφείας δὲ, ὥσπερ dU ἀφύχων τινῶν 
παριῶν καὶ ψόφων κενῶν ἀκούων , ἀκατάπληκτος ἦν πρὸς 
này ὑτιοῦν, idc» δὲ τὸν Καλλικρηνίτην ὥσπερ ἀποτεθνηκότα 
ὅτῷ δέει, ,,οὐ δ6ον” εἶπεν ,,ὦ Φαυμᾶσιε σὺ, οὕτω κατάκρας πρὸς 
τὸν θάνατον κατεπτηχέναι, µέλλοντας, 6b μὴ νῦν, ἀλλ οὖν 
ὕστερόν ποτε ἀποθανεῖσθαιν. εἰ οὖν τοῦτο πᾶσα ἀνάγκη, βἐλ- 
τιον, ὅτε xa£ πρόὀφασίς τινος κέρδους, 7 ὅτε ur. τούτου δ᾽ οὗ- D 
Toc ἔχοντος, ποία πρόφασις εὐλογωτέρα, 7 ὑπὲρ εἰρήνης πρε- 
ιοσβεύοντας τελευτῆσαι ϱ’ tiv" ἐπιστραφεὶς πρὸς τὸν uéyay δοµέ- 
στιχον καὶ Συργιάννην καὶ πρωτοστράτορα, (οὗτοι γὰρ αὐτὸν 
περιέσεησα», ὅπως μή τι περὶ αὐτὸν τολμηθῇ,) εἰ μὲν ἔξεστιν 
Suiy" ἔφη ,,τοὺς ἀνοήτους τουτουσὲ xat θμασεῖς καταστέλλει», 
πράττετε ἃ προσήκεε εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ οὗτοί γε δρώντων ὢ προ- 
ιδὐυμοῦνται. πάντως οὐδὲν ἂν tim τῶν ἀβουλήτων δεῷ. ἐπὲ 
τούτοις 0 ἀνήρ ἐθαυμάζετο τῆς μεγαλοψυχίας ἕνεκα, xai καρ- 
τερίας πρὸς τὰ δεινα. µέχρι μὲν οὖν τινος for τις θορυβώδης 
ἐξηχεῖο did τοῦ πλήθους" εἶα κατεσταλµένης, ὃ βασιλεὺςΡ. 64 
τοὺς πρέσβεις ἰδίᾳ παραλαβὼν, καὶ περὶ ὧν ἤκουσιν ἔκμα- 
χοὐών, ἀντεμήνυσε δι αὐτῶν τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τοιάδε’ V. 5o 
υτὸ καταπίπτειν dy τοῖς δεινοῖς xat ἁγεννῆ τινα καὶ πράττειν 
καὶ φθέγγεσθαι, φαύλων τινῶν καὶ μικροψύχων καὶ αὐτὸς 
6. σὲ εἰ μέλλοντα coni. ED. P. Scilicet legebat ὦ Φαυμάσιε, 


σὺ οὕτω, quod vitium sanavi, 


plexus, magno cum timore adstat, iamiam se interfectum iri arbi- 
tratus. At Philadelphiensis, ut si per inanima *transiret et vanos 
donsdam strepitus exaudiret, et ad omnia imperterritus manet, et 
allicreniten metu prope exanimatum cernens: ,,Heus tu, inquit, non 
horrore mortis tantopere perfundi decet, cum, sí non modo, aliquando 
quidem certe, morituri simus. Si ergo mors est inevitabilis, praestat 
utique mori, cum se commodi alicuius ostendit occasio. Quod cum 
ita sit, quae tandem convenientior occasio, quam pro pace legationem 
Obeuntes mori?" Dehinc ad magnum domesticum, Syrgiannem et 
protostratorem conversus, (hi enim proxime circumstabant , ne quid 
€i npoceretur,) ,Si potestis, inquit, stolidos istos ac temerarios re- 
primere, vestri ofücii munus implete: sin minus, faciant quod facere 
grstiunt : invito deo nihil fie." Tam sublimis et ad quaeque gravia 
toleranda promptus viri animus admirationem habuit. Aliquamdiu . 
igitur multitudo clamore fremebat: quo sedato, legatos seducens im- 
perator, cuius ergo venissent cognoscit, et per eosdem avo in hane 
sententiam respondet: Adversis casibus cedere et illiberale quippiam 
ant agere ant eloqui, minutorum angustorumque quorumdam hominum: 
secunda fortnna intumescere et nimium sapere, imperitorum et auda- 
εἴαπι: aequabilem vero in prosperis et adversis servare constantiam, 
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À. C. 1321 εἶναι κρύω», τὸ ὃ dy ταῖς εὐτυχίαις φυσᾶσθαι καὶ μεῖζον ἢ 
προσήκει φρονεῖν, ἁμαθῶν καὶ θρασέων, ὁμοίους dà ἔν τε 
τοῖς ἀεινοῖς εἶναι καὶ τοῖς ἐναντίοις, ἀνδρείων καὶ μοῦν ἐχόν- 
sov, 093^ ὃτ᾽ ἐδικαζόμην παρὰ coi κριτῇ, βασιλεῦ, δειλίᾳ τω 
ληφθεὶς ἔλεγον ἅπερ εἶπον, ὑποχριρόμενος τὴν ἀλήθειαν, ovit5 
νῦν, ὅτ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ δοκῶ καθεστᾶναι, ἕτερα φνέγξομαι τῶν 
προτέρων, ἆλλ᾽ ἐπὲ µάρτυρι πάλιν φδέγγομαι τῷ 95Q, «ὡς 

Β οὐδὲν óuavtQ σύνοιδα τῶν ἐγχαλουμένω», οὐδέ τι τοιοῦτον 
ἡμαρτηκότι, ὡστ᾽ eig τοσαύτην ὑπερβολὴ» ὀργῆς τὴν az» γαλη- 
νύτητα ἐρεδίσαι. τὸ μὲν οὖν sig διαλλαγᾶς. χωρῆσαι καὶ τήγιο 
πατρικὴν εὐμένειαν αὖθις ἀνακαλέσασφαι, εὐχῆς ἄργον ἐμού 
νῦν δὲ ἀδυνάτου φαωοµένου τοῦ εἰπεῖν Ti καίριον 5 κατα- 
πράξασθαι διὰ τὴν ἀταξίαν τῆς στρατιᾶς πολλήν τινα γεγενη- 
µένην, óc ἀπὸ τῶν πρέσβεων µαδήσῃ, κατ’ ἐμαντὸν διασκε- 
φάµενος, ἐπεὶ καὶ τὴν σὴν βούλησιν ἐπυθύμην, ταῦτα xara-15 
πρύξοµαι, ἅπερ ἂν ἤδιστα καὶ αὐτῷ σοὲ φανείη.' τοῖς μὲν à 
πρέσβεσι τοιαῦτα διαλεχνεὶς 0 βασιλεὺς, καὶ χρησταῖς ἐλπίσι 
µετεωρίσας, ἐς Βυζάντιον ἐκέλευεν ἀναστρέφειν. ob δὴ καὶ 

6 άφικόμενοι πρὸς βασιλέα, καὶ τήν τε τῆς στρατιᾶς ὑπὲρ τοῦ 
νέου βασιλέως σπουδην τε καἰπροθυμία», καὶ τὴν xav? αὐτῶνιο 
ὁρμὴν καὶ µανίαν ἀπηγγελκότες, ovx ὀλίγην ἐνεποίησαν ταρα- 
χήν €i αὖθις καὶ τοῖς τοῦ νέου βασιλέως χρησάµενοι λόγοις, 
παρεσκεύασαν χρηστύτερα ἐλπίσειν ἔνδον μέντοι καὶ αὐτοῦ 
Βυζαντίου τὰ μὲν τοῦ νέου βασιλέως 2/VEay6 σφύδρα xai 


1. xoíre male coni. ED. P., cum «ola interpunctione locus la- 
boreret , quae olim post 9o«Géu» et ἐχόντων plena erat. 


fortium atque prudentium sibi videri. Itaque se neque cum apud 
ipsum causam diceret, timore aliquo affectum, simulata veritate, dixisse 

uae dixerit: neque nunc, quando se tutum existimet, priorum aliena 

icturum; sed rursus deum testem appellare, nullius conscium esse 
quae sibi obiecta sint criminum: neque tam. immane ullum facinus 
sdmisisse, ut íra tam insanabili eius serenitatem exasperare potaerit. 
Quare concordiam resarciri paternamque benevolentiam restitui, opta- 
tum sibi et carum accidere. Verum quia in praesens adeo tumultu- 
ante milite, opportunum dici aut agi nihil queat, ut ipsimet legati 
testaturi sint, se eius voluntate iam perspecta et animo suo in con- 
silium adhibito, ea facturum, quae ipsum quoque avum summa iu- 
cunditate compleant, His dictis, legatos spe bona erectos Bysaantium 
remittit. Qui ut seni exercitus universi alacritatem οἱ studium erga 
iuniorem, in ipsos vero incitalum furorem narraverunt , vehementer 
. illum conturbarunt, moxque responso nepotis explicato, ad meliora 
speranda permoverunt, Porro in ipsa quoque urbe Byzantjo partes 
iunioris et augebantur znirifice et corroborabantur exümie: ecnioria 
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ἰσχύν προσελάµβανεν οὗτοι µετρίαν' τὰ δὲ τοῦ πρεσβυτέρου Α.Ο. ιδαι 

ὑπέβῥει τε κατὰ μικρὸν καὶ ἀσθενέστερα ἀπεδείκνυτο, ἀλλὰ Ὁ 

τά μὲν κατὰ Βυζάντιον τοιαῦτα. 

x. 'O νέος δὲ βασιλεὺς εἰς τὴν ὑστεραίαν τοὺς ἓν τέ- 

ὅλει πάντας καὶ τοὺς τῶν ταγμάτων ἡγεμόνας συγκαλεσάµενος, 

ἔτι δὲ καὶ τὴν στρατιὰν καὶ τὴν χθὲς ἀταξίαν καταμεμψάμενος 

ὥς οὗ καλώς οὐδὲ προσηκύντως γεγενηµένη», (μηδὲ γὰρ ἐκ φαύ- 

λου αγαδόν τι δύνασθαι ἐκβῆναι,) εἶτα ἐπειπὼν, ας νῦν μὲν 

ἂν συγγνοίη τοῖς αἴτίοις Ἑῆς ταραχῆς ὥς οὐκ εἰδόσιν αὐτὸν Ρ. 02 
ιοάηδῶς ἔχοντα πρὸς τὰ τοιαῦτα, ἂν Ó' αὖθις παραπλήσια 

τολµωσι, δίκην ἐπιθήσει πρέπουσα» τοῖς ἀτακτοῦσι»' tig µέ- 

σους παρέθηκε τὴν βουλὴν, φήσας, ὥς οἱ μὲν παρὰ βασι- 

λέως τουμοῦ  πώάππου λόγοι καὶ ἡ ἁἀξίωσις, ὡς αὐτός τὰ 

ἀσπάζοιτό, εἶσι, τὴν εἰρήνην , xai ἡμᾶς βούλοιτο: καὶ τούτου 
ιὀχάριν ἡμᾶς μὲν ἃ βουλοίμεθα αὐτεῖν, ἐχεῖνον δὲ ἡδέως ἔχειν 

εἰς πέρας ἄγειν. λοιπὸν τοίνυν ὑμᾶς ἕκαστο» ἃ ἂν οἴηται συν- 

οίσειν λέγειν” Πρὸς ταῦθ’ ἅπαντες ὥσπερ ἀπὸ συνθήκης 

µία γενόµενοι γλῶσσα, μὴ δέχεσθαι ἔφασαν τὴν εἰρήνην, μηδὰ 

βούλεσθαι ὅλως βουλεύεσθαι περὶ τούτου. ,,ido) γὰρ, ὥς 
αοαχούοµεν, βασιλεῦ, εἰς ἔσχατον ἀφιγμένος κινδύνου, καὶ uó- B 

γις 9εοῦ συναιροµένου τὸ ἀποθανεῖν διαφυγὼν, τοῖς αὐτοῖς V. δι 


14. εἶσι. Haec vox suo loco, ut videtur, mota est, subiicien- 
daque est post jj ἀξίωσες, et ita totus locus legendus: ἀσπά- 
ζοιτο τὴν εἰρήνην. καὶ τούτου χάριν» ἡμᾶς μὲν ἃ BoviofutSu 
αἰτεῖν etc. repudiato illo: καὶ ἡμᾶς βούλοιτο, quod per osci- 
tantiam forsan irrepsit. ED. P. Prior coniectura vera, altera 
non item, ut opinor. In verbis καὶ ἡμᾶς βούλοιτο, quae prae- 
cedenti αὐτός τε respondent, supplendum est ἀσπάζεσθαι την 
εἰρήνη». 


contra sensim minuebantur et debilitabantur. Byzantii status rerum 
erat' huiuscemodi. 

20. Postera luce iunior imperator primoribus universis et ordi- 
num ducibus convocatis, ubi de exercitu et hesternis turbis, ut de 
re parum laudabili et decora querelam habuit, (neque enim e malo 
boni quippiam exsistere posse,) et se nunc quidem turbarum illarum ΄ 
auctoribus ignoscere, tamquam nesciis, sibi talia displicere: si quid 
in posterum simile attentaverint, pro dignitate in eos animadversu- 
rum professus est, quo de consultandum esset, exposuit. Avus 
noster, inquit, pacem se amplexurum declaravit , pollicitus se, quod 
voluerimus, libenter praestiturum. Restat ut quisque vestrum dicat, 
quod futurum e re publica senserit, Hic omnes velut ex cómposito, 
uno ore clamare, neque accipere se pacem, neque super hoc ne- 
g»tio consuli velle. Ecce enim tu, imperator, in extremum, ut fama 
est, devolutus discrimen, et vix morti, Deo opitulante, elapsus , in 
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à. C. 13217] καὶ χείφοσε καχοῖς περιπεσεῖν φιλονεικεῖς. δεύµεθα δή aov 
τοῦ τοιαῦτα λογ/ζεσθαι ἀποτρέπεσθαυ ὅμως ἐπείπερ, ὥς σὺ 
gc, ὃ σὸς πάππος εἴρηχε καὶ βασιλεὺς, cg Omtp à» αὐτὺς 
ἐθέλης αἰτεῖν, ἐκεῖνον ἐκπληροῦν παρεσκευάσθαε, τῆς βασι- 
λείας λέγομεν ἀποστάντα καθ’ ἑαυτὸν ὅποι βούλοιτο Ou» 
σὲ δὲ ἐᾷν τὴν “Ῥωμαίων ἀρχὴν ἰφθύνειν ἂν δὲ quj βούλοιτο, 
πρὸς Βυζάντιον ἰτέον ἐπ᾽ αὐτόν. οἰόμεθα γὰρ ovóà µέχρι 
τειχῶν περιμενεῖν ἡμᾶς τοὺς Βυζαντίους, ἀλλ᾽ ὅτι ποῤῥωτέρα 

Covrov», sig ὑπάντησίν τε σὴν ἐξελθεῖν καὶ τὴν πόλιν ἄν πα- — 
ραδοῦναι. si μὲν οὖν οἶσπερ βουλευόμεθα πείὈῃ καὶ αὐτὺςιιο 
ὦ βασιλεῦ, µηκέτι µέλλωμεν, ἆλλ᾽ Poyov ἐχώμεθα ἤδη. εἰ 
à' ἄλλως αὐτὸς Befovisvoat, aAÀ' ἡμῖν γε φανερῶς φράσο», 
ὅπως ἕκαστος, ὡς ἂν οἷός τε jj, διασώζῃ ἑαυτόν Τούτων 
οὕτως ἀπὸ πάντων ὥσπερ ἀπὸ μιᾶς εἰρημένων γλώττης, πολ- 
λὴν ὁρῶν ἀκαιρίαν ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ µεταπείθειν ἐπιχειρεῖνιὸ 
(7 τε γὰρ στρατιά ἀκάθεκτοι ταῖς ὁρμαῖς ἦσαν, καὶ μάλιστα 
oí ἐκ Γερμανῶν μισθοφόροι «{ατῖνοι, &v οἷς ἦσαν καί τινες 
τῶν εὐπατριδῶν παρ’ αὐτοῖς, αὐτός τε ἀήθως ἔτι εἶχε πρὸς 
᾿ἅπαντας, πλὴν ὀλύων τινῶν, καὶ οὐκ ἦν ἐκ τοῦ ῥᾷστου πρὸς 

Ὦ ἀγνῶτας διαλέγεσθαι, ὥσπερ ἦν χρήσιμον τῷ καιρῷ,) πολλάςιο 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας αὐτοῖς χάριτας ὁμολογήσας, καὶ δεῖν 
εἶναι εἰπὼν πλείονι διασκέψει δοῦναι τὸ πρᾶγμα, καὶ ur &p 
οὕτω μεγάλην πρᾶξιν ἀπερισκέπτως χωρεῖν' ,,οὐ γὰρ περὶ µι- 

' xoay τινων βουλευόμεθα, ἀλλὰ περὶ τοῦ σύμπαντος σχεδύν 


eadem et deteriora mala te praecipitare contendis. Quare rogamus, 
uti cogitationem istam a tua mente repudies. Verumtamen quoniam 
avus, ut autumas, praestare paratus est quod tibi petere placuerit 
censemus, uti se abdicet, et ubi locorum voluerit, sibi vivat: t" 
Romanum imperium capessas. Si detrectaverit, Byzantium adversus 
illum infestis signis procedendum. Et arbitramur, Byzantinos usque 
ad muros adventum nostrum haud exspectaturos: sed procul adbuc 
distantibus ocoursuros urbemque dedituros. Si itaque nostro con- 
silio flecteris, ne differamus: sed ad opus. iam aggrediamur. Sin alia 
tibi mens, aperte enuntia, ut quisque nostrum qmomodo pote- 
rit saluti suae provideat, His ita ab omnibus tamquam una lingva 
dictis, perspiciens imperator, valde intempestivum essc, aliorsum eot 
conari deducere, (cohiberi enim militum furor non poterat, praeciput 
conductitiorum Latinorum e Germania, in quibus erant quidam domi 
nobiles: et ipse, paucis exceptis, omnium adhuc erat insolens, nec 
* dabatur, quemadmodum tempus postulabat, Graecae linguae ignarot 
alloqui, amplis de benevola erga se eorum voluntate gratiis actis, e 
rem accuratius considerandam, nec ad tanti momenti negotium in- 
consulto accedendum, siquidem non de nugis, sed de summa rerum 
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διέλυσε τὸν σύλλογο», εἰς τὴν ἑστεραίαν τὸ πέρας τῆς βου- À.C. 1321 
λῆς ἐξαρτήσας. τούτων δὲ διαλυθέντω», Gua τοῖς τρισὲ πάλιν 
9 βασιλεὺς ὀβουλεύετο περὶ τῶν προκειµμένων, ἃ συμφέρειν 
ἕχαστος οἵεται κελεύσας εἰπεῖν. εἶπεν οὖν πρῶτος ὁ Συργιάν- 
we μἡμεῖς ἃ καὶ πρότερον ἐβουλευσάμεθα, βασιλεῦ , Όντες 
ἐν Βυζαντίῳ, οὐκ ἐδίᾳ τι ἐχθραίνοντες ἐφδεγξάμεδα τῷ og 
πάππῳ xai βασιλεῖ, οὐδὲ περὲ πλείστου 0 κακῶς αὐτῤν ποιού- 
µενοι παφθεῖν, ἀλλὰ τῆς σῆς κηδόµενοι σωτηρίας, ἀναγκαίως 
ἐφερόμεθα πρὸς τοῦτο: ἡ γὰρ τοῦ ἑνὸς εὐδοκίμησις τοῦ ἑτέ- Ρ. 64 
1090v εἶναι φαίνεται καταστροφή. 0 dz καὶ vvvi συµβαύνει. τῆς 
γαρ στρατιᾶς ἁπάσης ἐπ᾽ αὐτὸν ἴέναι προθυµουµένης, (ἔχονται 
δὲ ὀρθῶν Λογισμῶν, καὶ οὐκ ἔστιν οὐδένα νοῦν ἔχοντα ἂν. 
τειπεῖν͵) ti τι καὶ περὶ ἐκεῖνον συµβαύ] τῶν δυσχερῶν, οὐχ 
ἡμῶν τῶν ἠνωγκασμένων, dAX ἐκεύων ἂν εἴη τῶν εἲς τὴν 
ιδάνάγκην συνελασάντων. τοιγαροῦν ἐπεὶ κοιῇ πᾶσι τὰ αὐτὰ 
ἔδοδε λυσιτελεῖν, ἡμεῖς τε οὐδεμίαν τοῖς βεβουλευμένοις µέμ- 
yu. ἔχομεν ἐπιφέρειν, τὰ κοινῇ δοχοῦντα πράττειν ἀνάγκην 
Τούτοις συνεῖπε xoi ὃ πρωτοστράτωρ: τοῦ μεγάλου τε δοµε- 
στίχου pij συνετώτερον ἑαυτὸν εἶναι νοµίζειν τῶν ἄλλων B 
χοἠπώντων εἰπύντος, ὥστε τοῖς κοινῇ δοκοῦσιν αὐτὸν μόνον 
ἑναντία λέγειν, ἀνέστησαν. βαθείας δὲ νυκτὸς τὸν µέγαν δοµέ- 
στικον ὁ βασιλεὺς µόνον παραλαβὼν, καὶ αὖθις ἐβουλεύοντο 
περὶ τῶν αὐτῶν. ἐδύκει δὲ καὶ αὐτοῖς ὀρθῶ» μὲν ἔχεσθαι τὴν 
33. ἐβουλεύετο male coni. ED. P. 


propemodum agatur, praefatus, in diem elterum reiecta sententia, 
concilium dimisit, Quo dimisso, cum tribus illis rursum consilii ca- 
piendi deliberat: et praecipit, ut quod expedire videatur, ne taccant. 
Primus Syrgiannes sic incepit: Quae iam ante Byzantii in congressu 
diximus, non privato aliquo in avum tuum odio, neque quod in ma- 
1imo lucro eius calamitatem poneremus, locuti sumus: sed quia de 
salute et. incolumitate tua soliciti eramus, eo necessario devenicba- 
mus: unius enim claritas et illustratio, alterius videtur eversio: quod 
εἰ nunc usuvenit. Quod enim exercitus universus eius oppugnandi 
desiderio fervet, aequum desiderat, nec eum quisquam prudens .re- 
prehendet: et si quid odiosum atque grave illi contigerit, non id 
nostra, qui cogimur, sed illorum, qui cogunt, culpa contigerit. Pro- 
inde, quia communiter omnibus ea visa sunt conducerc, ct nos: 
corum consilium vituperare nullo modo possumus; quae universis 
probantur, ad rem conferenda sunt. In hanc sententiam pedibus ivit 
eliam protostrator. Cumque addidisset magnus domesticus, non so 
intelligentia omnes vincere, ut ipse solus communi iudicio adversae 
retur, surrexerunt, Ubi plerumque noctis processit, imperator cum 
magno domestico solo iisdem de rebus deliberationem habet. Sta- 
tuunt ambo, non male cogitare milites. Quod enim molitio novi- 
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A.C.13a1 στρατιὰν λογισμῶ». τοῦ νεωτερισμοῦ γὰρ ἤδη λαμπρῶς ἔξα- 
φθέτος, πάντες ἦσαν µετέωροι πρὸς τὰς φήµας, καὶ µεταβο- 
λῆς ἀτόπως. ἠρων. κίνδονον μέντοι τὸν ἔσχατον τὴν εἰς Bv- 
ζάντιον αὐτῶν ἄφιξιν φἐρειν τῷ βασιλεῖ, ὥς πόντων εὐθὺς τῷ 
νέῳ προσθησοµένων. ὃ δὴ καὶ σκοπουµένοις αὐτοῖς, ὅπως r5 
μὴ γένηται, xai πολλὰς ἕλίξεις λογισμών διελθοῦσιν, ἐδόχει 

Οβέλτιστον εἶναι πρὸς Θεσσαλονίκην μᾶλλον ἐλθεῖν, ὡς ἂν ἐν 
Υ.δατῷ μεταξὺ χρόνῳ τὰ κατ’ αὐτὸν κατὰ σχολὴν εὖ διαθέµενος 
ὁ βασιλεὺς, πρὸς τὸν πόλεμον ἀντίσχη, καὶ µῆ ἀπόληται ἐπι- 
χειρούµενος ἐκ τοῦ ἀἰφνιδίου. ταύτην δὴ κυρώσαντες τῆγιο 
βουλήν, ἐτράποντο εἰς ὕπνο»ν. τῆς δὲ ἐπιγενομένης ἠμόρας, 
τῶν τε ἐν τέλει πάντων καὶ τῶν τῆς συγκλήτου συνελθόντω», 
παρόντων καὶ τῶν εἰρημένων «{ατύων, tk τι καινότερον τῶν 
χθὲς βεβουλευμένω»ν ἐξεύρηταί τινι, ὃ βασιλεὺς ἐπυνθάνετο 
κοινῇ. μἀτελοῦς γὰρ τοῦ βυυλεύματος καταλειφθέντος, καὶιὸ 
ὑμών πάντων περὲ αὐτὸ ἠσχολημένω», εἰκός τινα xat προσεπι- 
D»ofcat τι πλέον’ Παλαιολόγου dà τοῦ μεγάλου στρατοπεδάρ- 
xov μήτ᾽ αὐτόν τι προσεπιγενοηκέναι πλέον, uv! ἄλλου ἀκηκοέ- 
«ναι φαμένου , καὶ καβαλλαρίου φραμπέρι τεμπινιὸλ, ὥς ἐκ 


19. χαβαλλαρίου φραμπέρι» τεμπινιὸὰ 1. e. equite fratre Petro 
de Pignolo. nam ista vox χαβαλλάριος, ut in C. Florentino ob- 
servavi, significat equitem honorarii aut pii ordinis. Graeca 
autem sic divido; qoc, id est Italice, frater, (dicunt et frate;) 
Μπέρι», id est Petrus; nam Graeci inferiores µ litteram 
Pierumque in propriis praeponunt litterae 7r, quod viris doctis 

eursio et Gretsero observatum.  Islud autem MzéQi» a Per- 
rino defluxit, quo et familiae aliquot honoratiores Galliae no- 
strae usae sunt. »yrzbhid est de, nam vr litterae valent d, ut in ντά- 
pa, pro άμα. 1Πινιὸλ, Piniolo; familiam quaerant queis otium 
est Haec nobis monuisse sufficit, ED. P. 


tatis iam quasi magnum incendium clare luceret, omnes a fama 
suspensi, mutationem domini vehementer appetebant. Verumtamen 
expeditionem hanc avo perniciem allaturam, quando ad nepotem 
omnes statim se epplicaturi sinL Quod qua ratione impediretur, 
illis circumspicientibus et multa secum varie agitantibus, '"Thessalo- 
nicam potius eundum est visum, ut intermisso tempore senex pau- 
latim firmatis opibus, adversariis obsistere posset, nec de improviso 
oppressus interiret. Hac sententia comprobata, quieti corpora man- 
daverunt. Die sequenti nobilibus ducibusque omnibus congregatis, 
praesentibus item Latinis, quorum ante mentionem fecimus , quae- 
situm est ab imperatore, ecquid praeter ea, quae heri voluissent, 
novi quippiam aliquis commentatus fuissct. am cum decretum 
nihil fuerit, et omnes eadem cogitatio occupatos tenuerit, verisimile 
fieri, meditando praeterea quempiam aliquid invenisse. Magno au- 
tem stratopedarcha Palaeologo dicente, mec sibi reputanti aliud. oc- 
currisse, nec ab alio novum aliquid audivisse, et caballario tamquam 
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προσώπου τῶν 4ατίνων μηδαμῶς εἶναι τῶν χθὲς εἰρημένων A.C, ii 
ur ἁληθέστερα μήτ) ἀναγκαιότερα εἰπόντος, καὶ τῶν ἄλλων 
ἑξῆς ἁπάντων τοῖς εἰρημένοις ἐπιψηφισαμένω», καὶ τὴν εἰς Βυ- 
ζώτιον ἄφιξιν ἐπισπευδόντων, ὡς ἅμα τῷ φανῆναι προσχωρῇ- 
ὅσον, καὶ τέλος tig ἐκετείαν ὑπὲρ τοῦ ταῦτα πράττει» καταλη-- 
ἑάνω», ὁ βασιλεὺς, μικρὺν ἐπισχῶν ἀλλ ἔμοιγα” εἶπε ,,τὸ 
""Σολομώντειον καλῶς εἰρῆσθαι δοκοῦν, τὸ, εἶναι σωτηρίαν ἐν 
πολλῇ BovAg- καὶ πολλὰ πολλάκις περὶ τῶν αὐτῶν βουλευσα- 
µένῳ, ἐξεύρηεαί τι καὶ τῶν εἰρημένων πλέον, ὃ δὴ xai δεῖ Β. 66 
ιοέδοξεν εἰς μέσον θεῖναι, ὥς ἂν, εἰ καλῶς ἔχει, δοκιµασθῃ. 
ἐμοὶ πρὸς τὴν 4δριανοῦ τήνδε πόλιν ἀφιγμένῳ, αὐτοί τε πολ- 
Àj» ἐπεδείξαντο τὴν εὔνοιαν κοινῇ πάντες περὲ ἐμὲ, καὶ ai ἆλ- 
la πᾶσαι κατὰ τὴν Θράκη» ἄχρι Χριστουπόλεως προσεχώρη- 
σαν πόλεις. οὐ μὴν ἀλλώ καὶ ὅσον ἦν στρατιωτικὀν ἐν ταῖς 
ιδθραχικαῖς χώμαις καθιδρυµένο», olg xai πολλὴν ὀφείλειν τὴν 
χάριν ὁμολογῶ ὥς ἀγαθοῖς περὲ ἐμὲ προῖκα γεγενηµένοις. αἱ 
µέγτοι κατωτέρω Ἀριστουπύλεως πολλαὶ καὶ περιφανεῖς oU. 
σαι πόλεις ἄχρι καὶ fxapyariac καὶ 4αλματίας ὑπήχοοι ' Po- B 
Mac, καὶ σερατιὰν οὐκ εὐκαταφρόνητον ἔχουσαι καὶ στρα- 
χοτηγοὺς πολλούς τε[καὶ ἀγαθοὺς, οὐδεμία προσεχώρησεν ἡμῖν. 
ὅπερ ἐμὲ ταραχῆς ἐνέπλησεν ovx ἀπαντῆσαν κατὰ γνώμην. 
οὐδ’ εἶναι νομίζω λυσιτελὲς ὡς οὐδενών κατρφρονῆσαι, ἀλλά 


^. Proverb. 11. ED. P. 


ex persona Latinorum affirmante , die hesterno dictis nihil esse ne- 
que verum magis, neque magis necessarium, ceterisque ordine omni» 
bus eadem asseverantibus, et expeditionem in Byzantium festinans 
tibus, quod, simul apparuissent, deditum iri aiebant: et poslremo 
| preces, ut co sibi liceret. ire, desinentibus, imperator paulum 
moratas, Αὲ mihi, inquit, Salomonis illad praeclare scriptum vi- 
delur, salutem essc, ubi multa sunt consilia. ,Et cum saepius ac 
multam super iisdem rebus consultaverim , aliquid praeter hactenus 
dicta amplius inveni, quod in medium afferendum existimavi, uL à 
Yobis quagtum valeat, ponderetur. Postquam Adrianopolin veni, 
el cives cuncti benevole me acceperunt, et reliqua Thraciae oppida 
universa usque Christopolin in fidem  auctoritatemque nostram 
*esé contulerunt: quod et manipuli militares in vicis habitantes 
fecerunt, quibus gratuito mihi commodantibus, magnum a me be- 
neficiuu deberi confiteor, Sed quae infra Christopolin usque ad 
Acarnaniam οἱ Dalmatiam sunt urbes complures et florentes 
omanis subiectae, in quibus cohortes minime aspernandae, cum 
multis strenuisque ducibus, earum nulla hactenus deditionem no- 
bis fecit. Quod quia secus accidit, quam cupiebam, mihi magno- 
Pere molestum est, Nec fructuosum fore credo, illas ut nullius 
lomenti despicere, sed secielatem et communionem illarum aesti 
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AC. 13aiztépé. πλείστον ποιήσασθαι καὶ τὴν ἐκείνων συµµαχίαν καὶ κοι- 
νωνίαν. τούτου χάριν ἀναγκαῖον eivai uot. δοκεῖ τὴν πρὸς ἐκεῖ- 
να φέρουσαν πρῶτον ἕλέσθαι. προσχωρησάντων δὲ ἐκείνων, 
πρὸς τὴν [Κωνσταντίνου βαδιούµεθα Φαῤῥοῦντες, ovs ὀπίσω 
πολεµίους καταλιπόντες, καὶ διπλασίῳ τὴν δύναμιν προσκτη-ό 

Οσάμενοι” βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε, τὴν πρὸς τὴν ἑσπέ- 
θα» ἑλέσθαι πείθειν ἐπιχειρῶν. οἱ δ᾽ αὖθις τῶν προτέρων 
ἐχόμενοι λογισμῶ», πρὸς Βυζάντιον ἔλεγον ἀπιέναι δεῖν καὶ 
ἄλλοσε μηδαμῆ, ὡς οὐδὲν ὂν ἔργον αὐτὸ κατασχεῖν, καὶ μὴ 
παρατείνειν τὸν πὀλεμον, ἀλλά συναιρεῖ». 10 

D κά. Ἐν τούτοις τοῦ μεγάλου δοµεοτίκου φθεγγοµένου 

Y. 53 μηδὲν ,,09 δ’ ἔφασαν ͵άνθ᾽ ὅτου μὴ καὶ αὐτὸς περὶ τῶν πα- 
θόντων γνωώµην εἰσάγεις, ἀλλ οὕτως ὥς καινοῦ μηδενὺς γινο- 
µένου σιωπὴν ἀσκεῖς; ,0rt γε’ εἶπεν ,,00 βουλευομένους, ἀλλά 
τὴν βουλὴν ἐπικυροῦντας ὁρῶ. 6l γὰρ ἐβουλεύεσθε, vdy? ἂν τιιὸ 
καὶ αὐτὸς εἶπον τῶν συμφερόντων. od μὴν ἀλλ’ ἐπείπερ ἐπύθε- 
σθε, ἃ νομίζω συμφέροντα ἑρώ. καὶ πρῶτον μὲν ἔπεισέ µοι 9av- 
µάζει», ὅθεν οὕτω πεπείκατε ἑαυτοὺς, σὺν οὐδενὲ πόνῳ καταλή- 
P. 00 ψεσθαι τὴν Κωνσταντίνου µόνον ὀφθέντες. el μὲν γάρ τι πλέον 
lore 7 ἐπύφεσθε ὧν xai αὐτὸς ἐπίσταμαι, 0, τι ποτ ἂν εἴη ua-20 
Ost» ἐβουλόμην"' εἰ à' οὐδὲν, τἀναντία παντάπασιν éuoi φρονεῖ- 
τε. ἐγὼ γὰρ πόλιν οὕτω μεγάλην καὶ πολυάνθρωπο», καὶ xo5ua- 
σι καὶ ὅπλοις καὶ στρατιώταις δυνατωτάτη»ν, xai βασιλέα ἔχου- 


mandum maximi. Quare meo iudicio ante omnia iter eo intenda- 
mus necesse cst. Ubi se illae nobiscum coniunxerint , tum denique 
ncque hoste iam a tergo relicto, et viribus altero tanto auctis, ad 
Constantinopolin oppugnandam fidenter accedemus. Hactenus impe- 
rator, profectionem illis in occidentem persuadere laborans videlicet. 
At illi in sententia pristina perseverantes, Byzantium, alio nus- 
quam iter conferendum dicere, quod eo potiri nihil sit negotii, 
bellumque contrahere potius, quam ducere oportere. 

21, Inter haec tacente ínagno domestico, Quid tu, inquiunt, 
cur non etiam profers, de proposita re quid sentias? cur, quasi 
nihil agatur novi, ita siles? Quod vos, occurrit ille, non consilia 
agitantes, sed consulta iam rata facientes video. Etenim si consul- 
tarctis, forsitan ego quoque utile quiddam in medium protulissem. 
Nihilo minus quia sciscitamini, non celabo, quae conductura de- 
cerno. Principio miror, unde in eam opinionem veneritis, labore 
nullo, sed conspectu solo Constantinopolin esse capturos, Nam si 
vos amplius aliquid mostis auditioneve accepistis, quam ego scio, 
quid illud tandem sit, nosse velim ; sin ininus, tum vos longissime 
ab opinione mea' disceditis. Ego siquidem civitatem adeo amplam 
εἰ frequentem , pecuniis, armis, militibus potentissimam , imperato- 
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σαν ἐγκαθεστῶτα, οὕτω μὲν συνετὸν, éni τοσούτοις d* ἄρξανταλ. C. 1321 
χρόνοις καὶ πολλὸν ἔχοντα περὶ αὐτὸν εὐνοϊχῶς διαχειµένω», 
xui χρήµασιν ἐῤῥωμένον, ol; αὐτῷ πείσει προσέχειν τὴν στρα- 
τιέν, οὐ τῶν ῥόστων, ἀλλὰ τῶν δυσκολωτάτων εἶναι νομίζω κα- 
ὑτασχεῖ. καὶ χωρὶς δὲ τούτων τῶν παλαιῶν τις Ἑλλήνων σοφὸς 
un τὰ τοιαῦτα ῥᾳδίως ἐλπίζειν πείθει, πολλὰ τὰ μεταξὺ χειλέ- B 
ων καὶ κύλικος εἶναι εἰπών. ἔστι dé rig καὶ στρατηγοῖς νόμος, 
ἐπίσης ταῖς οὐτυχίαις καὶ τὰς δυσπραγίας μετρεῖν, καὶ οὗτος 
ἄριστος στρατηγῶ», ὅστις ἢ ἐπιτυγχάνων νικᾷ, ἢ ἁποτυγχάνων 
100vx ἀποβάλλει τὰ ὄντα. σχέψασθε δὴ, elys νῦν ἐπιστρατεύσαντες 
τῇ Κωνσταντίνου, οὖχ οἷοί τε γενώµεθα ἑλεῖν, ὁπόσα συµβή- 
σεται τὰ δυσχερῃῆ. εὐθὺς μὲν γὰρ ἀνάγκη τοὺς τῷ πρεσβυτέ- 
Qo βασιλεῖ προσκειµένους, ἡμῶν ἀπράκτων ἐπανελθόντων, 
ἀναδαρσῆσαί τε καὶ sic ἐλπίδα τοῦ νικήσει» yevouévovg προθυ- 
τόμύτερον ἄν ἡμῖν ἐπελθεῖν, οὗπερ αὐτοὶ ξαυτοῖς ἡμεῖς ἂν ga-C 
γείηµεν αἴτιώτατοι βουλευσάμενοι xaxd. ἔχοντες δὲ ἕκατέρω- 
δεν τοὺς πολεµίους, (Ex τε γὰρ τῶν κατὰ τήν ἕω τοῖς Ῥωμαίοις 
ὑπηχόων πόλεων καὶ αὐτοῦ Βυζαντίου δυνατὸν ἀξιόμαχον ἡμῖν 
ἀθροισθῆναι στρατιάν, καὶ ἐκ τῆς ἑσπέρας ἑτέραν ὁμοία»,) αὖ- 
λοτοὶ ἐναπειλημμένοι µέσοι, ἡ διαφθαρησόµεθα, μὴ δυνάµενοι dy- 
τέχειν πρὸς ἀμφιβολον τὸν πύλεμον, 7 κακῶς ἀἁπαλλάξομε», τῶν 
μὲν πολεμίων ἑκατέρωθεν ἐπικειμιένω», τῶν προσχωρησάντων» δὲ 
ἀφισταμένων, διὰ v0 &y ἐλπίσιν ἡμᾶς εἶναι διαφθαρήσεσθαι. καὲ 
πρὺς ἔτι τούτοις ὅπλων δεησόµεθα καὶ χρηµότω», τοῖς μὲν ἤδη 


1Cm sinu suo continentem, eumque tam prudeniem, tot annis im- 
yeritantem, multorum benevolentia septum, pecunia abundantem, 
(ua exercitum sibi obligabit, occupare, multo difücillimum esse 
conslituo, Praeterea e veteribus Graecis vir sapiens monet, ne hu- 
iusmodi temere speremus; ait enim, multa cadere inter calicem 
supremaque labra. Est autem et ducum lex,. commoda paribus ex- 
acquare incommodis: illeque habendus optimus, qui aut voti com- 
pos vincit, aut voto frustratus, quae tenet, non amittit. Animad- 
vertite igitar, si Constantinopolin moverimus eaque potiri nequive- 
rimus, in quot nos difficultates induemus. |llico enim oportebit 
slantes a seniore imperatore , nobis obsidionem solventibus, spiritus 
sumere et spe victoriae elatos, recedentes cupidius invadere, . cum 
ipsi nosmet de consilio male capto accusabimus. Habentes autem 
utrimque hostem, (οκ urbibus quippe Romanis in oriente, et ex ipso 
Byzantio comparari exercitus nostro nihilo inferior potest, et ex 
occidente alius aeque similis.) nos iu medio conclusi aut interibimus 
ex utraque parte non valentes resistere, aut hostibus hinc οἱ inde 
incumbentibus, sociis -autem metu interitus nostri deficientibus, 
lurpiter evademus. Adde quod armis et sumptu egebimus: ut et 
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À.C.13a1 ἀφεστῶσι πολεμοῦντες, τοῖς δ’ ἔτι µένουσι φρουρὰς ὀγκαθι- 
Ὀστάντες, ὅπως μὴ ἀποστῶσιν' ἃ ἐς ὅσας ἀνάγκας ἡμᾶς κατα- 
στήσει, συνορᾷν χρή. ἔτι δὲ κἀκεῖνο ἐνεθυμήθην, ὡς 0, τε 
τῶν Τριβαλῶν ἡγεμὼν καὶ ὃ τῶν ἸΜυσῶν βασιλεὺς Σφεντι- 
, 4 ϱ P d ^ 9 
σλάβος, κηδεσταἑ βασιλέως Όντες, v0» μὲν διαφέρονται πρὸςῦ 
αὐτὸν ἰδίων τιῶν ἕνεκα airuóy* àv» δὲ διὰ τὸν πρὸς ἡμᾶς 
V.54nOÀsuo» διαλύσηται πρὸς αὐτοὺς, xai κελεύσῃ βοηθεῖν, πο- 
λεµίοις αὐτοῖς χρησύµεθα φοβερωτάτοις. τοιαῦτα μὲν καὶ 
ἕτερα δυσχερέστερα ἀναφνήσεται ἡμῖν xaxa, ἂν μὴ αὐτοβοεὶ 
τὴν πόλιν ἕλωμεν, καθάπερ αὐτοί φατε. ἄν δὲ τραπώμεβαιο 
πρὸς τὴν ἑσπέραν, πρῶτον μὲν τὸ κωλῦσο» οὐδὲν, ἅπασαν ὑφ᾽ 
Ρ, 0 ἑαυτοὺς ποιήσααθαι ἐν βραχεῖ οἳ τε γὰρ ἑσπέριοι, αὐθόρμη- 
τοι πρὸς τὰς ἀποστασίας, καὲ προσχωρήσουσι ῥᾳδίως τῷ vé 
:βασιλεῖ, χαίροντες πρὸς τοὺς γεωτερισμοὺς, of v^ ἐφεατηκύτες 
ταῖς πὀλεσιν ἡγεμόνες, ὑπὸ τε τῶν ἰδίων ἕκαστος πολιτῶν ἐκ-ιὸ 
βιαζόµενος xai τὴν ἀδηλίαν δεδοικότες τῆς τύχης, οὖκ tióo- 
τες πρὸς ὁπύτερον τῶν βασιλέων τὸ κράτος χωρήσει, τῷ Óv- 
νατωτέρῳ τὸ νῦν ἔχον φαινοµένῳ καὶ αὐτοῖς ἐπικειμένῳ πα- 
θαδώσουσι τὰς πόλεις. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ βασιλεὺς καὶ χρήµασι 
καὶ τιμαῖς καὶ δωρεαῖς ἄλλαις ἀμειβόμενος τοὺς προσιόνταςλθ 
πρὺς ἑαυτὸν, xai τοὺς μὴ βουλομένους πρότερον ἂν ἐφελκυ- 
Boyrav ἔπειτα δὲ καὶ οὓς εἴπομεν ἡγεμόνας τῶν ὀμόρων ἡμῖν 
᾿ἐθνῶν ἀποκνήσουσι» ἡμῖν ὡς δυνατοῖς ἀντικαθίστασθαι πρὸς 
πόλεμο», ἢ συµµαχήσουσι, τὸ γὰρ ὀννατὸν elg ἀντίδοαιν ποιεῖ 
descrtores oppugnemus,-et iis, qui in fide manserunt, ne ipsi quo- 
que desciscant, praesidia imponamus, Haec in quantas angustias 
nos coniectura sint, intelligendum est. lllud insuper mecum revol- 
vi, et Triballorum principem et Moesorum regem Sphentisthlabum, 
imperatoris avi cognatos, privatas cum 60 simultates modo er- 
ercere, uodsi, propter bellum istud composita lite, ad se adiu- 
vandum illos invitaverit, hostes eos imprimis formidabiles patie- 
mur. Ista et alia intolerabiliora mala nobis exorientur, nisi quem- 
admodum vos futurum dicitis, urbem primo statim impetu capiamus. 
ΑΙ τετο si ad occidentem mos convertamus, primum nihil vetabit, 
quo minus brevi totum in potestatem redigamus: occidentales enim 
suopte ingenio ad defectionem propendent, et ut rebus novis gau- 
dentes, non difficulter iuniori imperatori sese tradent. Urbium vcro 
praefecti, unusquisque a civibus suis coacti, incertosque casus me- 
tuentes, nec liquido scientes, utrius futurum sit imperium, qui in 
Praesens potentior videbitur, ct ipsis institerit, ei urbes addicent. 
eque hic consistetur: sed imperator praeterea partim argento, par- 
tim honoribus, partim aliis congiariis ad se transeuntes remunerans, 


etiam prius a se alienos allicietL. Deinde quoque finitimarum gen- 
tium principes, quos diximus, aut prae ignavia resistere nobis, ut 
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τοὺς βαρβάρους μᾶλλον ποὺς φιλίαν τρἐπεσθαι, ποιησάµενοιΑ. C. 1321 
δὲ ὑφ᾽ ἑαυτοὺς τὴν ἑσπέραν ἀντίῤῥοπον οὖσαν ἡμῖν, καὶ δι- 
πλασιάσαντες τὴν δύναμιν, ἀσφαλῶς ἤδη πρὸς Βυζάντιον βα- 
διούµεθα. xa» μὲν προσχωροίη, εὖ ἂν ἔχοι: εἰ δὲ ur, πεφι- 
ὄχαθεσθέντες ἐκπολιορκήσομεν τῷ χρόνῳ, οὐδενὸς ὄντος τοῦ 
ἀπανίστασθαι καταναγκάσοντος. τούτων δὴ ἕνεκα τὴν βασι- 
λέως γνώμην λυσιτελεῖν οἰόμενος ἐς τὰ μᾶλιστα, αὐτῇ συγεῖ- 
πο». καὶ πλείω d' ἕτερα τούτω» ἔχω», παρίηµι εἰπεῖν &xow. C 
εἰ μὲν γὰρ οἷοί ré dore τὴν βουλὴν μεταβαλεῖν, ἀρκέσει καὶ — 
ιοταῦτα" εἰ d' οὐχ οἷοί τε, εἰκῇ xdxelya λέγοιτο av." Τοιαῦτα 
μὲν καὶ βασιλεὺς 0 νέος καὶ δοµέστικος ὃ µέγας μετ αὐτὸν 
διελέχθησαν πρὸς τὴν στρατιάν, οὐχ οὕτω καὶ λυσιτελεῖν φρο”- 
ροῦτες. Πδεσὰν γὰρ ὠκριβῶς ἔκ τε τῶν αὐτομύλων καὶ ἐκ τῶν 
ix Βυζαντίου πρὸς αὐτοὺς κρύφα διαλεγοµένων, ὥς ἅμα τῷ 
Ιδᾳανῆναι αὐτοὺς εἰσδέξονται Βυζάντιοι διάραντες τὰς πυλας, 
ἅμα μὲν ἐκπεπληγμένοι τὸν νέον βασιλέα, ὥς ἐν ὁλύῳ xac 
τῆς ἄνω Θράκης xai τῆς παραλίου µέχρι καὶ αὐτοῦ Βυζαν- 
Tov κύριον .γεγένηµένο», καὶ πολλὴν ἐπαγόμενον στρατιάν’ 
ἅμα δὲ καὶ εὐνοϊκῶς διακείµενοι πρὸς αὐτόν. δεδοικότες δὲ μὴ D 
209 πρεσβύτερος βασιλεὺς εἰς κίνδυνον καταστῇ ἁλούσης τῆς Κων- 
σταντίνου, ἐπλάττοντο τὴν πρὸς ἑσπέραν ἐκστρατείαν λνσιτελε- 
στέραν οἴεσθαι. φανερῶς γὰρ εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν ov βου- 
λοιντο ἄρτι ἐπιστρατεύειν αὐτῷ, οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι ἑδόχει διὰ 


bello potentibus, non audebunt, aut nobis opitulabuntur. Sic enim 

arbarorum est ingenium, quo ádversarium ad se ulciscendum prae- 
Yalentiorem vident, eo magis se illi amicos esse student. Subacto 
autem occidente, qui nobis pro oriente erit, exercitnque duplicato, 
tum secure Byzantium movebimus, Et siquidem se dediderit, bene: 
Μη secus, circumsessum ipsa diuturnitate expugnabimus, cum, quod 
n0s depellat, nihil erit His de causis imperatoris sententiam ut 
ntilissimam probo eique subscribe: et cum plura habeam dicere, 
libens) omitto. Nam si consilium zautare potestis, etiam ista suffi- 
Cent? si non potestis, in ventum et illa loqueremur. Hunc in mo- 
dum et imperator nepos, et magnus domesticus, contra quam expe- 
dire arbitrabantur, cum militibus agebant: optime enim cum ex 
transfugis, tum ex occultis Byzantiorum colloquiis didicerant, simul 
alque coepti essent conspici, populum portas ad eos intromittendos 
Pitefacturum : partim quod iuniori vellent, partim quod eum obstupesce- 
reut, qui brevi tempore et superiorem εξ maritimam Thraciam sibi sub- 
didisset, tamque ingentes copias adduceret. Verumenimvero cum time- 
rent, ne capta urbe in senem imperatorem inhumanius aliquid designare- 
Ur, expeditionem occidentalem sibi fructuosiorem videri comminisci vo- 
luerunt, Nam sine integumento causam edere, ob quam per id tempus 
Conitantinopolin adoriri nollent, parum fore tutum credebant: quando 
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À,C. 1321 τὸ 15» στρατιὰν ἔτι πρὸς βασιλέα τὸν vdoy ἀβέβαιον εἶναι, καὶ 
διαλυΦησοµένη», εἶ τι πύθοιντο τοιοῦτον. πρὸς ταῦτα Ol τε 
λογᾶδες καὶ σύμπασα στρατιὰ ,60 μὲν εἰρῇσθαι πάντα καὶ 
στρατη}ικῆς ἐμπειρίας ἁξίως, οὐδ' αὐτοὶ ἀρνηθείημεν ay" εἰ- 
zo» ,0 βασιλεὺ. 9 τε γὰρ ἑσπέρα πολλὴ καὲ πόλεις ἔχουσιὃ 
πολλὰς καὶ περιφανεῖς, xai στρατιὰν ἅμα στρατηγοῖς βελτί- 

p. 68 στοις οὐκ εὐκαταφρόνητο», καὶ ῥᾳδίως προσχωρήσει, καθώπερ 
έφητε καὲ αυτοί. ἐκεῖνο μέντοι θαυμάζειν ἡμῖν ἐπῆλθε τοῦ 
μεγάλου δοµεσείκου, ὅπως τὸ μὲν τὴν ἑσπέραν ὑφ᾽ ἑαυτοὺς 
ποιήσασθαι τῶν πάνυ ῥᾳδίων ἀπέφηνεν εἶναι, τὸ δ᾽ εἰσελθεῖγιο 
δύσκολον ἐλθόντας εἰς τὴν Κωρσταντίνου. ὀκείνου γὰρ ὄντος 
ῥᾳδίν, ᾗ δὴ xai αὐτὸς ἔφη, τοῦτο πολλῷ τῷ µέτρῳ τῇ ῥᾳ- 

V. 55 στώνῃ διαφέρει» αὐτοὶ οἰόμεθα, ἐπεὶ ὃ’ ἁπάσαις ταῖς ψήφοις 
τὸ πρὸς τὴν ἑσπέραν ἐκσερατεύειν παρὰ goi, βασιλεῦ, κεκρα- 
τηκὸς ὁρῶμεν, συσερατεύσουσι μὲν xai ἡμῶν, ἐπίταγμα σὸνιὸ 
ἐκπληροῦντες, ὅσοι δὴ καὶ βουλήσονται» πλὴν o) μετὰ τῆς 

B ἴσης προθυµίας, ἠναγκασμένως δέ. ἂν δ’ ὥσπερ ἀξιοῦμεν αὐτοὶ, 
τὴν ἐς Βυζάντιον ἴωμεν, πάντες τε ἅμα ἑψόμεδα καὶ προθυμία 
σὺν πολλῇ. διὸ δή σου δεὐµεθα, πρὸς τὴν ἀξίωσιν ἡμῶν ὑπεῖξαι, 
δικαίαν τε οὖσαν καὶ ἐς τὰ παρόντα λυσιτελεστάτην. Τοιαῦταχο 
μὲν καὶ οἱ τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνες εἶπον. ὁρῶν δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν 
ἐπὶ τὸ Βυζάντιον αὐτοῖς ὁρμὴν οὖκ ἀμβλυνομένην, βιάζεσθω 
τε οὐκ ἔχω», τῆς εὐνοίας ἅμα καὶ τῇς εὐπειθείας ἐπαινέσας αὐ- 
τοὺς, ὅτι καὶ ἃ μὴ βούλοιγτο διὰ τὴν eic αὐτὸν εὐπείθειαν συνέ- 
fides exercitus erga imperatorem iuniorem adhuc nutaret, et si quid 
tale audiret, dilaberetur. Ad haec nobiles universusque exercitus 
responderunt, non se negare, convenienter et ex usu artis impera- 
toriae dicta esse omnía: late enim patere occidentem orbem, multas 
et inclitas sustinere urbes, copias habere haud aspernabiles, cum 
ductoribus fortissimis, levique momento, ut ambo affirmussent, se 
dediturum. Mirari tamen, quomodo magnus domesticus occidentem 
sub ditionem subiici facile admodum posse, Constantinopolin autem 
intrare cum exercitu esee difficile asseveraveii. Cum enim illud 
prius, ex eius quoque sententia, difficile non sit, hoc suo iudicio 
multis partibus tamen esse facilius. Et quoniam occidentalem expe- 
ditionem apud animum imperatoris velut omnibus suffragiis obtinuisse 
cernerent, ituros secundum mandata quotquot velint; non tamen 
aeque dlacriter, sed ingratis. Si, quod cuperent, Byzantium petere- 
tur, mira voluptate neminem non secuturum, Quare se illum orare 
maiorem in modum, iustae ipsorum  praesentique statui opportu- 
nissimae postulationi obsequeretur. Idem duces aiebant. lLmperator 
videns eorum Constantinopolis invadendae libidinem nihil prorsus 


languescere, cum cogere non posset, de benevolentia obedientia- 
que commendatos, qui etiam a quibus abhborrerent, studio sibi ob- 
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3ero dod», τὴν εἷς τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐφῆχε πορεία». Α. 6. 1321 
οἱ δὲ ἄσμενοι δεξάµενοι τὸν λόγον, καὶ μονονουχὲ Βυζαντίου 
ῥόξαντες κεχρατηκέναι, παρεσκευάξοντο πρὸς τὴν πορείαν. ἐπεὶ C 
δὲ οὐκ ἠδυνήθησαν τὴν πρὸς Θεσσαλονήκην ἑλέσθαι πεῖσαι 
buy στρατιὰν, συνεώρων τε 705 τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ ἐς 
χύδυνον τὰ πράγματα χωρήσοντα, ἅμα τῷ μεγάλῳ δοµεστί- 
xt) ὁ βασιλεὺς ἐβουλεύσαντο τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ Qià γραµ- 
µάτων κρύφα τὴν ἔφοδον αὐτῶν δηλῶσαι. ὅπερ ti κατάδηλον 
συγηνέχθη γενέσθαι τῇ στρατιᾷ, τάραχον ἂν ἐποίησεν οὐκ 
Ἰοὐλίγον, ὡς ὑπὸ τῶν σφετέρων ἀρχόντων καταπροδιδοµένοις. 
γράφει δὴ βασιλεὺς ὃ νέος, τοῦ μεγάλου δοµεστίκου τὰ }ράμ- 
para ἐγχαράττοντος, τῷ πάππῳ τοιαῦτα" ,, Φειότατε βασιλεῦ, 
ὥσπερ πολλάκις, xai νῦν Φεὺν ἐπιμαρτύρομαι τοῖς λεγοµένοις, 
ὡς ovr αὐτόθι παρὼν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα πρὸς Or» ἔχδραν D 
ιεειργασµένῳ, ovi! ἐπὶ τούτοις ἀπέστην ὥς τρόπῳ παντὲ κα- 
χώσων τὰ 0&* ἀλλ᾽ ἵνα µόνον τὸν ἐπηρτημένον ἐμοὶ χίγδυγον 
ὑυνηθῶ διαφυγεῖν. νυνὲ δὲ τοῦτο μὲν duoi περίεστιν ày τῷ 
ἀσφαλεῖ Όντε, σὲ Ó* ἐκ τοῦ ἐναντίου παρὰ πᾶσαν ἐμὴν Bov- 
λησιν ὃ κίνδυνος περιέστηκεν. ἰδοὺ γὰρ, πάσῃ χρησάµενος µη- 
Ἰοχανῇ ὥστε τὴν στρατιὰν πρὸς τὴν ἑσπέραν τραπέσθαι πεῖσαε, 
ἀθυνάτως ἔσχον. ἀνάγχη δὴ πᾶσα ὑμῖν ἐπελθεῖν. ἐγὼ μὲν 
οὖν σχολαίτερον βαδιοῦμαι νοσεῖν πλαττόμενος. εἰσβαλὼν δὲ 
πειράσοµαι τὴν ταχίστην ἀναχωρεῖν. aoi δ’ ἐν τοσούτῳ φρου- 
10. καταπροδιδοµένη coni. ED. P., sed nihil mutandum. 


lenperandi facere annuissent, Constantinopolin ire permisit, Vocem 
eius milites gratulabundi excipiunt, et Byzantium tantum non in 
manibus iam se habere opinantes, iter parant. Ergo quoniam ab 
exercitu impetrare nequivisscnt, ut Thessalonicam duci mallet , in- 
telligebantque seniorem imperatorem venire in pericumm, ipse et 
màguus domesticus clam illum per epistolam de hoc adventu admo- 
nere decernunt. Id si miles comperisset, tamquam a principibus 
suis proditus, quas non turbas excitasset? Eam epistolam dictante 
imperatore iuniore domesticus exarat in haec verba: Ut antehac sae- 
pius, sic nunc Deum dictorum testem appello, sacratissime impera- 
tor, neque cum illic degerem, facinoris conscium fuisse, tui odio 
admissi, neque ideo inde abiisse, ut omni ratione detrimenta tibi 
invcherem : sed ob id solum, ut impendens cervicibus meis discrimen 
Cfügerem; quod quidem loco securo constitutus cffugi; te contra, 
me qnamvis penitus nolente, discrimen involvit. Ecce enim, cum 
nihil non tentarim, ut exercitui in occidentem transitum persuadc- 
rm, nihil egi. Nos igitur contra te venire necesse est omnino. At ᾿ 
cgo morbum simulans, lentius castrametabor, et post primum incur- 
Σα dabo operain, ut citissime recedam. Τρί iuterea palatium prac- 
sidio firmare licebit, portisque urbis quos habes tui studiosissiinos 
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A.C. 1331 ρᾷ τε ἐχέσται ἀσφαλίσασθαι τὰ βασίλεια, καὶ ταῖς τοῦ Bv- 
Ρ.θ0ζαντίου πύλαις τοὺς μάλιστα εὐνουστάτους σοι ἐπιστῆσαι µι- 
σθοφόρους, ἔχοντας ὁπλίτας ἱκανοὺς ταῖς τῶν ἐπιβουλευόντων 
ὁρμαῖς ἀντιστῆναι. xay» τι µόνον πρὸς τὸ εἰσδέξασθαι ἡμᾶς 
κώλυμα εὑρεδῇ, ὥς πρὸς ἀδύνατον τὴν ἐπιχείρησιν ἀπάρωῦ 
τὴν στρατιάν. δέοµαι δὴ μὴ τοὺς λόγους ὑποπτεύσαντα d; 
ἐμοῦ διαφεροµένου, ἀποῤῥαθυμῆσαι πρὸς τὸ τὴν ἀσφάλειαν 
ἐξαρτύσασθαι. πέπεισμαι γαρ αὐτὸς ἀκριβῶς ἐκ τῶν avtodi, 
ὡς ἅμα τῷ φανῆναι εἰσδέξονται ἡμᾶς" Τοιαῦτα μὲν ὃ }έος 
βασιλεὺς ἐπέστελλε τῷ πάππῳ, τῶν πιστοτάτων οἰχετῶν τωιῖο 
Brob μεγάλου δοµεστίχου χρησάµενος διακοµιστῃ. αὐτὸς δὲ 
ἄρας ἐξ Ὀδρυσῶν ἅμα πεντακισμυρίοις ἱππεῦσιν rj ὀλώου δέου- 
Gi», ὡς εἰκάζετο, (οὐ γὰρ ἑξην ἀκριβῶς τὸν ἀριθμὸν εἰδέναι 
ola dz πολλῶν καὶ τῶν μὴ πρὸς στρατιὰν τεταγµέγων ovorga- 
τευοµένω» πρὸς χάριν τῷ βασιλεῖ,) get τὴν ἐς Βυζάντιον, πυ-ιὸ 
κνὰς xai συνεχεῖς τὰς στρατοπεδείας ποιούµενος οἷα δὴ νοσῶ». 
C — xf. Ἐν τούτοις δὲ ἀφικνεῖται πρὸς αὐτὸν καὶ παρὰ 
V. 56 Σφεντισθλάβου τοῦ Moo» βασιλέως, ὃς ἦν αὐτῷ κηδεστῆς 
ἐπὶ Θεοδώρᾳ τῇ ἀδελφῇ, πρέσβις Παρτῖνος, τριακοσίους ἄγων 
υἁππέας καταφράκτους ἸΗυσοὺς, πρόφασιν μὲν ὥς συμµαχή-]0 
σοντας αὐτῷ ἐπικουρίας δεομένῳ διὼ τὸν πόλεμον τὸν ngog τὸ 
zünnoy»* ἐπηγγέλλοντό τε, ὥς εἰ δέοιτο καὶ πλείονος στρατιᾶς, 
3. Intetpres legit ἐπιβαλόντων, quamquam nil mutandum; in- 
telligi enim potest de iis, qui intra urbem quid molirentur. 


ED. P. ια. Forte legendum πεγταχεσχιλίοις. ED. P. όψ- 
y* legebatur antea, . 


praeficere; attributis cuique tot mercenariis militibus bene armatis, 
quot ad retundendam irruentium vim requirentur. Modo ingressu 
nostro obstet aliquid , continuo exercitum, ut ab urbe inexpugnabili 
revocabo. Jtaque rogo te, ne verba mea, velut abs te alieni suspe- 
ctans, in tutela apparanda segnior sis. Nam quo animo cives tuos 
esse audio, simulatque nos oculis usurparint, plane intromissuros 
credo. Hacc nepos avo, quendam de famulis magni domestici fide- 
lissimum adhibens tabellarium. Dehinc ex Odrysis excedens, cum 
quinqua inta equitum millibus, aut aliquanto paucioribus, ut conii- 
cere licebat, (nec enim ad unguem iniri numerus poterat, quod multi 
non conscripti, imperatori gratificantes, una militabant,) Byzantium 
castris quam creberrimis , ac si male valeret, procedere porrexit. 


22. Inter haec a Sphentisthlabo Moesorum rege affine suo (prop- 
ter Theodoram sororem cum eo nuptam) legatus venit Martinus, 
cum Moesis equitibus cataphractis trecentis, in speciem quidem, αἱ 
auxilium adversus avum, si indigeret, laturus: et promittebat, s! 
maioribus copiis opus haberet, regem libenter missurum: sed revera, 
ut si eum paucitate laborantem inveniret, iniectis manibus ad regem 
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ἐπίμως παρέξοντος τοῦ κηδεστοῦ» τῇ 0' ἀληθεία, ὥς, ἂν ἴδαν- A.C.321 
σιτὸν βασιλέα στρατιᾶς ἀποροῦντα, συλλαβόντας πρὸς αὐτὸν 
ἀπαγαγεῖν. δῆλον δὲ γέγονεν ἐκ τῶν μετὰ ταῦτα. ido» γὰρ ὁ 
Ἰαρτῖνος τὴν ἑπομένην τῷ βασιλεῖ σερατιᾶν, ἀνεχώρησεν εὐ- 
59v; ἐπ᾽ οἴκου. ὁ βασιλεὺς δὲ τὴν ὁδὸν διανύων κατά μικρὸ», Ὦ 
τῇ πρὸ τῆς πεντηκοστῆς ἐστρατοπέδευσε παρὰ τὸν ἸΜέλανα πο- 
ταµόγ. ἐνταῦθα δὴ ἀφικνεῖται πρὸς τὸν νέον βασιλέα Εὐγενία 
porayz Παλαιολογύα, ἡ βασιλέως ἀδελφῆς Μιχαήλ, τοῦ πρῶ- 
του τῶν Παλαιολόγων», παῖς, µεγάλη δοµεστίκισσα. διεπρεσβεύ- 
to£ro δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως τοιαῦτα” περὶ μὲν τῶν προγεγε- 
νημένων πρὸς ἡμᾶς διαφορῶν ἐκ τίνων ἤρξαντο λέγειν αἰτιῶν, 
οὐ τοῦ παρόντος εἶναι καιροῦ νομίζω" ἐφ᾽ οἷς dà πρότερον 
ἐπέσταλκας πολλὴν χάριν ὁμολογῶ», καὶ τῆς elc éuà κηδεµονίας 
καὶ ἀγαθῆς προαιρέσεως ἐπαινῶν, ἔτι µίαν παρὰ σοῦ ταύτην 
Uaman χάριν, τὴν στρατιὰν αὐτόθι µένουσαν κατασχεῖν, 
ἄχρις ἂν εἰς Sv τῶν φροντιστηρίων, ὄπουπερ ἂν ἐθέλῃς avrós, P.70 
καταδὺς τὸν κίνδυνο» διαφύγω. ἂν γὰρ ἔτι 06 µετα τοῦ σερα- «. 
τοπέδου ἁπάραντα πρὸς ἡμᾶς βαδίζειν ἀγγελθῆ, οὐδεμία πρὸς 
τὸ μὴ διαφθαρήσεσθαι ἡμᾶς ἐλπίς. καίοι ye οὐδὲν αὐτὸς ' 
χοάπέλιπον ὧν ὑπέθου τὸ μὴ οὐ καταπράξασθαι» ἐλέγχοκται δ᾽ 
ἅπατα σπουδαζόµενα tix]. ἐμοῦ δ', ὥσπερ ἔφην, ἐν ἄσφα- 
λείᾳ γενοµένου τοῦ μὴ ἀποθανεῖν, αὐτὸς ἐλεύσῃ παραληψύμε- 
νος τὴν πόλιν. ποία γάρ τις ὄνησις ἐκ τοῦ ἐμὲ ἀποθανεῖν ,” 
Τούτοις τοῖς λόγοις ἐπὲ μᾶλλον Ó νέος ἐπικαμφθδείς βασιλεὺς, 
αὔχαίοι καὶ πρότερον πάντα καὶ λέγειν καὶ πράττειν ὑπὲρ τοῦ 


eaptivum perduceret, Quod ex eo mox claruit, quia Martinus exer- 
citu imperatorem sequente conspecto, unde venerat, subito se recepit, 
Parvis itineribus progrediens imperator pridie pentecostes supra Melanem 
flumen castra posuit Hic eum Eugenia Palaeologina monacha, e so- 
rore Michaelis primi Palacologi imperatoris progenita, magna dome- 
sica, convenit, Legatio haec complectebatur: De prioribus contro- 
versis inter eos, e quibus causis natae sint, dicere, nihil ad prae- 
sens tempus pertinere. Quae nuper scripserit, ob ea avum illi ma- 
£nas agere gratias, et solicitudinem istam, ac bonam voluntatem lau- 
dare. Unam insuper gratiam cupere, ut nimirum tam diu militem 
ibi detineat, quoad in unum aliquod monasterium a nepote nomina- 
tum, periculi declinandi se abdiderit Nam si e castris eum porro 
ad urbem viam moliri nuntietur, actum esse de vita sua: tametsi ni- 
hil eorum praetermiserit, quae nepos suggesserit : sed ea omnia inani 
studio comparata fuisse deprehensum iri. Ubi vitam suam loco tuto 
mandaverit, ipse urbem possessurus ingrediatur. Quid enim ex mor- 
te sua emolumenti caperet? Hac oratione magis emollitus iunior, 
cum antca sponte sua dicere, et facere quidvis cupilstet, ne quid seni 
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A. C. 1321447 τὸν βασιλέα καὶ πάππον κακῶς παθεῖν οἴκοθεν ὠρμημένος, 
Β πρὸς μὲν τὴν πρεσβείαν ποιουµένη» μηδενὲ καταδήλους ἐχέλενι 
ποιεῖν τοὺς παρὰ βασιλέως λόγους, ὅτι μὴ µόνῳ τῷ μεγάλᾳ 
δομεστίκῳ, αὐτὸς Ó' ὡς ἂν οἵηται συμφέρει» οἰχονομήσει τοὺς 
λόγαυς. ἐκκλησίαν δὲ κελεύσας γενέσθαι, καὶ τῶν ἐν τέλειῦ 
πάντων καὶ τῶν λογάδων τῆς στρατιᾶς εἷς ἓν γενυµένων, 
παρελθὼν εἷς µέσους, ἔλεξε τοἰάδε ,οὐδένα ὑμῶν οἴομαι 
ἀγνοεῖν ὥς, διαφορᾶς ἐμοὲ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον 4«- 
ενημένης, πολλα τὰ μὲν ἐπράχθη, τὰ δὲ καὶ ἐν µελέτῃ 
ἔτι ἦσαν, ἐμὲ πρὸς ἔσχατον κικδύνου καθιστῶντα. δι ἅπεριο 
αὐτός τε ἀπέστην ov μᾶλλα τοῦ βασιλέως 7 τοῦ xivOV- 
νου, καὶ ὑμεῖς πάρεστε βοηθήσοντες ἀδικουμένῳ. νυνὲ δὲ 
Céuo/ τε παρόντος ὃ προὐθέμην ἐξ ἀρχῆς καὶ ὑμῖ», τῆς βύη- 
Φείας ὁποίας ἐχρῆν γεγενημένης, ἄν τι περαιτέρω τούτων ζη- 
τώμε», ἐμοὲ μὲν τὸ ἀδικεῖν, τὸ ἀδικοῦντι δὲ συµπράττει» ὑμῖνιῦ 
ἄν περισταή προὐθέμηκ δὲ ἐξ ἀρχῆς, ovr! ἐν πολεµίου μοίρα 
τὸν πατέρα κατασφάττειν, ἄν περ ἐξῆ, οὔτε τὴν ἀρχὴν ἆφαι- 
ρεῖσθαι, dAA' ἐμαυτὸν διασώζοντα τοῦ κινδύνου, μηδὸν ἐκείνῳ 
V.55 τῆς ἀρχῆς ἕνεχα παρενοχλεῖι τὸ μὲν οὖν τὸν κύδυνον δια- 
φυγεῖν «εὸς αὐτὸς συναράµενος παρέσχε, τὴν Ó' eig τὸ ἑξῆςο 
ἀσφάλειαν καὶ εἰρήνην, βασιλέως παρεχοµένου, ἀπεωσάμεθα — 
αὐτοὶ κακῶς. µέμνησθε γὰρ ὁδήπου dg ἐν ᾽άδριανοῦ τους 
Ῥἐλύόντας ἐκ βασιλέως ἐπὶ τῇ .εἰρήνῃ πρέσβεις, στασιάσαντες 


4. Malim οἱκονομήσει», 19, παρόντες P. et post ὑμῖν nulli 
interpunctio. 


noceretur, legato praecepit, ne cum quoquam, magno dumtaxat do- 
mestico excepto, legationem comununicaret: se in ea cnranda utilita- 
tis rationem habiturum. Edicto igitur conventu, iamque in coetum 
coactis et primoribus et flore exercitus, in medium progressus, tali- 
bus eos dictis affari exorsus cst: , Neminem vestrum nescire opinor, 
quo pacto, inter me avumque meum nmato dissidio, multa partim fo- 
ris committerentur, partim adhuc animo inclusa agitarentur , quac 
me in extremam miseriam praecipitarent. Quocirca non magis ab 
avo, quam a praesentibus me periculis seiunxi; et vos confluxistis, 
ut iniuriosius tractato opitulemini. Modo autem , quandoquidem οἱ 
ego assecutus sum, quod ab initio constitui, et vos, cum auxilium, 
quali opus erat, tuleritis: si quid ultra desideramus, id erit, ut ego 
reponam iniurias, vos reponentem adiuvetis. Sed constitui inde 4 
principio avum nmec vita exuere, etiamsi liceret, nec imperio mul. 
tare: verum memet conservare ipsique de principatu nullum ncgo- 
tium facessere. Periculum , Deo bene propitio, evasi: securitatem 
autem et pacem in futurum, ab imperatore oblatam, male repuli- 
mus. "Tenetis enim memoria, quomodo Ádríanopoli legatos ab eo 
de compositione missos, seditione concitata, rebus imperfectis , ne- 
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ἀππέμψατε ἀπράχτους καὶ τὺν zepé τοῦ ζῇν xévÜvvor énixot-A.C. 132i 
µάσαντες αὐτοῖς. ὃ ἐμοὶ εὐθύς το ἐδόκει τῶν δεινοτάτων, xad 
ἐς τὴν ὁστεραίαν ἐν ἐκκλησίᾳ γενοµένῳ λόγος ἐγένετο πολὺς 
τήν τε ἀταξίαν καὶ ἀναρχίαν ὥς κακῶν αἰτίαν αἰτιωμένῳ, xat 
but! τοῦ µηκέτι τολμᾷν τοιαῦτα παραγγέλλοντι πολλά. αὖθις 
δὲ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς τὴν ἐμὴν νῦν πέµψαντος Φείαν, συγγνώµην 
τε ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτομεν παρεχοµένου καὶ διαλλαγὰς αἰτοῦντος, 
οὐ9’ ὅσιον οὔτ’ ἀνθρώπων ἐχόντων νοῦν τὴν εἰρήνην ἁπωθεῖ- 
σθαι. τριῶν γάρ ὕντων, ἃ πᾶσι πολέμοις πέρας ἐπάγει, τοῦ 
tore τὰ οἰκεῖα ἐν ἀσφαλείᾳ Φέσθαι τινὰ, καὶ τοῦ τὴν τῶν πολε- 
µούτων ἀρχὴν ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιήσασθαι, καὶ τρίτου, τοῦ av- P.71 
τοὺς τοὺς πολεμοῦντας ἀποκτεῖναι, τὰ δύο μὲν ἡμῖν πάρεστι 
μετὰ εὐχλείας, τοῦ τρίτου δὲ µήτε τυχεῖν γένοιτο, μῆτ) ἐπι- 
Ὀυμῆσαί ποτε. τὸ μὲν γὰρ ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι ὃ Φεὺς τε πα- 
Ιορέσχετο καὶ αὐτὸς ὄρχοις πιστώσεται βασιλεύς» ὅπερ &b καὶ 
πρότερον ἡμῖν ἐξῆν, oUd^ ἂν τὴν ἀρχὴν ὅπλα ἐκινοῦμε». τὴν 
᾿Ῥωμαίων δὲ ἡγεμονίαν καὶ ἅμα μὲν τῷ προελθεῖν elg φῶς ὁ 
πατὴρ παρέσχετο καὶ βασιλεὺς, βασιλέα χειροτονήσας καὶ νῦν 
δὲ ἀσφαλῶς ἐστιν ἔχειν, πρὸς οὐδένα ἕτερον, 7 ἐμὲ ἐκ διαδο- 
ἸΟχῆς πάντως ἐλευσομένην. πολέμιον δὲ οὔθ’ ἡγημαί ποτε τὸν 
ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα, µηήθ’ οὕτω µανείην ὥστε 3) νοµίσαι 
* , 3 , 3 ο » 1 9445 B 
7 βουλεύσασθαέ τι τῶν ἀνηκέστων xaT! αὐτοῦ. οὐ μὴν ἆλλ 
οὐδὲ ὑμᾶς οἴομαι φιλοῦντας τοιαύτῃ συμφορᾷ περιϊδεῖν ἄν 
9. ἃ πᾶσε corr. ED. P. pro ἅπασι. 
cem illis intentantes remiseritis. Quod cum illico facinus teterrimum 
iudicassem , altera luce in concione multa verba feci, confusionem- 
que et effrenatam licentiam vestram, ut malorum istorum causas ca- 
sligavi: el ne quid amplius eiuscemodi auderetis, severe imperavi. 
Nunc cum super eodem cognatam meam legaverit, delicti gratiam 
fecerit, redintegrari concordiam petiverit, neque iustorum, neqne 
Prudentium est, pacem aspernari. Tria enim cum sint, quae bellis 
omnibus fipem imponunt: sua in tuto statuisse: hostium opes sibi 
subiecisse: hostes ipsos perdidisse, duo horum non sine gloria no- 
bis contigerunt: tertium absit, ut unquam nobis adipisci, aut etiam 
ορίατε contingat, Otium et securitatem Deus concessit, et impera- 
tor iureiurando eam confirmabit; quae si prius data fuisset, armis 
prorsus abstinnissemus. Romanum principatum simul ac in lucem 
susceptus sum, imperator parens meus mihi, imperatore me creato, 
destinavit; quem nunc tuto habere licet, hereditaria successione 
ad alium ommino neminem praeter me perventurum. In hostibus 
autem neque duxi unquam avum meum: neque adeo insamiverim, 
ut quippiam in eundem nefandi vel cogitem vel deliberem. Sed 


neque vos amicos meos aequo animo laturos opinor, tanta eum ca- 
lamitate circumveniri, ut ego ab omnibus, quos sol videt mortali- 


1312 — CANTACUZENI 


À. C.1321 ἡἠδέως περιπεσόντα, ὥστ᾽ ἁλάστορος καὶ πατροφόνου dixac πᾶσι 
τοῖς ὑφ᾽ ἥλιον ὀφείλειν. ὃτε τούνυν τῶν καταλυύντων τοὺς πο- 
λέμους τὰ μὲν ἡμῖν περίεστι, τὸ ὃ ἐν εὐτυχίας µεγίστῳ μέρει 
μὴ παρεῖναι xai προσέτι πρὀσεσειν ευχλεια τοῖς πραττοµένοις, 
καταθέσθαι τὸν πόλεμον προσήκει. ἔτι δὲ οὐδ' ἂν εὐφρονούν-5 
των ἀνθρώπων ἔργον πράξοµεν μῆ βουλόμενοι τὸν πὀλεμον xa- 
ταλύειν. εἰ μὲν γὰρ νῦν ἐπελθόντες παραληψόμεθα τὴν πῦ- 
Au», πλέον μὲν οὐδὲν ὧν νῦν ἔχομεν ἔχειν ἐξέσται: ἃ δ᾽ ἔχο- 

Όµεν μετ εὐκλείας Gua καὶ δικαιοσύνης καὶ πατρικῆς ευχῆς, 
ἁρπάζειν καὶ ἀδικεῖν καὶ μονονουχὲ πατροκτονεῖν ἔχοντας ó0-10 
xeiy, 0 παραφρονούντω» 7 φρονούντων ἂν εἴη. εἴπερ δὲ ov ὃν- 
γησόµεθα παραλαβεῖ», πρὸς τῷ πᾶσιν ἀνθρώποις μισεῖσθαί τε 
καὶ διαβάλλεσθαι δικαίως, ὅτι πρὸς εἰρήνην ngoxaAovutro, 
ἀδικία καὶ πλεονεξιᾳ γνώμης οὐχ ὑπηκούσαμεν' xai noóg xudv- 
νους ἀνονήτους ἑαυτοὺς ὑποβαλοῦμεν, καὶ πΠολλαῖς πόλεσι xai 
χώραις αἴτιοι καταστησόµεθα xaxov ἀνηκέστων. τούτων ἔνεκα 
αὐτός τε ἀσπάζομαι τὴν πρὺς βασιλέα εἰρήνην, καὶ Oui» λνσι- 
τελεῖν νοµίζων συµβεβούλευκα. ἔσεσθε γὰρ ἀπειληφότες δόξαν 

D ἀνδρίας ἃμα καὶ δικαιοσύνης καὶ σωφροσύνης, ὅπλοις μὲν xga- 
τήσαντες τῶν ἀντιτεταγμέγων καὶ τὰς γνώµας παραστησάμενοι,λθ 
ἀμυγόμενοί Ξε ὑπὲρ τοῦ δικαίου καὶ οὐκ αὐτοὶ ἀδικοῦντες, xai 
τῷ μὴ ὑπὲρ τὰ μέτρια φρονεῖν μηδὲ ταῖς εὐτυχίαις φυσᾶσθαι 
τὴν σωφροσύνην ἐπιδεικνύμενοι, Τοιαῦτα τοῦ νέου βασιλέως 


11. ἴσως. ὅλως ἀφρονούντων, Yel potius ante 7 potuit esse vo- 
cula μάλλον. ED. P. | 


bus, pro conscelerato et parricida condemner, Quando igitur eorum, 
quae bello sopiendo faciunt, partim quidem penes nos sunt, ad sum- 
mum autem felicitatis gradum non pervenisse etiam insuper laudem 
factis affert, ab armis recedere nos convenit. Quod si noluerimus, 
imprudenter ac stulte facimus, Si egüin nunc urbem adoriamur et 
occupemus, nihilo plus habebimus, quam nunc habemus Quat 
autem gloriose, iuste, cum paternis votis habemus, ea per rapinas 
iniurias et tantum non per parricidium habere existimari velle, hoc 
vero desipere ac delirare est. Si occupare non poterimus, praeter 
quam quod in omnium odia calumniasque incurremus, quia ad pa- 
cem invitati, improbitate et cupidine irretiti recusaverimus, ctiam 
in discrimina sine ullo fructu nos coniiciemus, multisque urbibus | 
et regionibus cladem pestemque creabimus. His rationibus ego im- 
pulsus, pacem cum avo complector, eamque vobis tamquam utilem - 
suadeo: nam a fortitudine , iustitia et moderatione commendabimini, 
si, cum adversarios armis subegeritis, nunc ipsi animos vestros subi- 
gatis, et pro iure propugnetis, non ipsi iniuriam inferatis: vestro- 
que vos pede metientes, néc successibus intumescentes, modeste ac 
summisse vos geratis. Ubi haec pro pace disputavit imperator, ετ- - 
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ὑπὸρ τῆς εἷς βασιλέα εἰρήνης διαλεχθέντος, ὃ µέγας doulati- AC. (αι 


κος μετ αὐτὸν ,xab δίκαια καὶ συμφέροντα”.εἶπε ,,καὲ πολ- 
Anc αἴτια δόξης ἐσόμενα ἡμῖν εἴρηκας, ὦ βασιλεῦ, διὸ οὐδὲ ν. 58 
ἀντιλέγειν οὐδένα τῶν πάντων, ὡς οὐχ f προσῆκεν εἴρηται,. 
ὀδυνησεσθαι νομίζω. ἐγὼ yàg αὐτὸς εἴ τι συνεώρων εἰρημέ- 
ον τῶν μὴ δεύντων, ἀντεῖπον ἄν. ἐπεὶ δ’ ἅπαντα εἴρηται κα- P. 11 
λῶς xaé δικαιοσύνης ἐχόμενα καὶ ἐμπειρίας στρατηγικῆς, 
οὐδὲν ἔτι τὸ λεῖπον, 7) εἰς πέρας ἆγειν τὰ βεβουλευμένα.” 
ἐπὶ τούτοις τῶν ἐν τέλει τινὲς καὶ τῆς στρατιᾶς ἐπ᾽ αὖ- 
tor τοῦτο πρότερον ὑπό τε βασιλέως καὶ τοῦ μεγάλου παρε- 
σκευασµένοι δοµεστίκου ὥστε συνειπεῖν τοῖς εἰρησομένοις, τὴν 
Bovigy τε ἐπῄνεσα», καὶ τὴν εἰρήνην ὥς αἰτίαν ἐσομένην πολ-- 
λῶν ἀγαθῶν ἔφασαν δεῖν αἱρεῖσθαι. καὶ Συργιάννου δ᾽ εὐθὺς 
καὶ πρωτοστράτορος τοῖς λεγοµένοις προσθεµένω», καὶ τὸ πλῆ- 
όδος ἅπαν ἐπηκολούθησε, καὶ ἐκεκύρωτο 5 εἰρήνη. εἰ γὰρ xa 
τωες ἦσαν ὑπὲρ τοῦ τὸν πρεσβύτερον βασιλέα διαφθαρῆναι . 
τὸν πόλεμον αἱρούμενοε, ἀλλ’ ὥσπερ ὑπὸ ῥεύματος καὶ αὐτοί Β 
συναπηχθησαν τοῦ πλήθους. 
xy. Τούτων οὕτω γεγενηµένων, τὴν πρὺς τὴν πρεσβείαν 
Ἰοάπεσταλμένην Φείαν αὐτοῦ πρὸς Βυζάνειον ἐξέπεμψε βασι- 
λεὺς, μηνύσας τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τοιαῦτα» οἔδει μὲν, dC 
χράτιστε βασιλεῦ, μηδὲν τῶν γεγενηµένων μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
χινηθῆναι. ἐγὼ yap, ὅπερ πολλάκις εἶπον, τὸν ndyr' ἐφορῶν- 
τα µαρτύρομαι ὀφθαλμὸν, ὡς οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, πλὴν ei - 


αρίεπε magnus domesticus, Et aequa, inquit, et conducibilia, et 
gloriam non mediocrem nobís conciliatura dixisti, imperator, Quare 
te ita locutum ut decuit, haud quemquam inficiaturum opinor. Équi- 
dem ipse ego, si quid aliter dictum sentirem, id refellerem. Sed 
quoniam bene, iuste ac pro scientia imperatoria prolata sunt omnia, 
soperest hoc unum, ut quae mentibus probata sunt, opere ipso ad- 
ministrentur. Posthaec nonnulli de proceribus ex exercitu, ad hoc 
psum prius a»b imperatore et magno domestico subornati instructi- 
φυε, ut assensu firmarent audita, céonsillum verbis extulerunt pacem- 
πο, ut multarum commoditatum conciliatricem , suscipiendam prae- 
icarunt. Mox Syrgianne et protostratore sententiassuas codem aggre- 
gantibus, tota agmina secuta sunt, et pax constabilita est. Etsi enim 
non deessent, qui ad exitium senioris imperatoris militare elegissent, 
tamen cum multitudine velut impetu quodam fluminis abripiebantur. 
33. His ita gestis, consobrinam suam legatione perfunctam Con- 
santinopolin dimisit. Quae autem avo renuntianda dedit, haec fue- 
rmt: Oportebat, imperator optime, nihil prorsus eorum incipere 
quae incepta sunt. Ego siquidem, quod saepe iam dixi, testem fa- 
cio illum oculum intuentem omnia, me nyllius sceleris, sed levium 
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À. C.i3a1 μὴ μικρά τινα καὶ παιδίοις πρέποντα ἡμαρτηκότι. nei. d' οὕτω 
" ^ συνεχώρησεν ὃ θεὺς τῶν ἐμῶν ἕνεκα πάντως ἀπείρων ἅμαρτη- 
µάτων, πάλιν αὐτῷ χάριτας ὁμολογώ πολλὰς, ὅτι μὴ πρότερον 
κατέλυσα τὴν ζωὴν, ngiv ἐπιτηδείου καιροῦ τυχεῖν οὕτως, 
ὥστε δυνηθῆναι καὶ τὸ ἄδολον τῆς γνώμης καὶ τὴν eic σὺ εὐπεί-ὸ 
Ώθειαν καὶ δουλότητα φανερὰν καταστῆσαι. σὺ μὲν οὖν, ὦ 
βασιλεῦ, τῆς σῆς μὲν ἀνεψιᾶς, ἐμῆς δὲ Φείας, διαπρεσβευο- 
µένης, Ίτησας ὅσα οἶδας. ἐγὼ Ó' ἐν ἱχεσίας µέρει παρά τοῦ 
«μεγάλου βασιλέως airo καὶ Φεοῦ, σὲ μὲν ἐπὲ πολλοῖς ἔτεσιν 
ἐν ζῶσιν εἶναι, καὶ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν Ἰ9ύνειν, ἐμὸ δὲ οἷαιο 
ῥοῦλον σὸν καὶ υἱὸν, ᾗ κελεύεις αὐτὸς, τὸ προσταττόµενον ἐκ- 
πληροῦν. τοῦ χρόνου δή προϊόντος, ἃ φίλον ἐσιὶ Φεῷ, τοι- 
αὔτ' οἰκονομηθῆναι περὶ ἡμᾶς. εἰ μὲν οὖν πρότερος αὐτὸς 
ἀποστῶ τοῦ ζῇν, éni σοὺ τὴν ἀρχὴν κεῖσθαι πᾶσα», ὡσθ' á σοι 
δοκεζ συμφέρειν ποιεῖν' e ὁ’ aga σύ γε πρὸς τὰς αἰωνίουςιὸ 
µετακληθήσῃ μονᾶς, ἐμοὲ πάλιν τὴν ἡγεμονίαν "Ῥωμαίῶων κα- 
P. Ἰβταλειφθῆναι. ταῦτα μὲν οὖν ὅποι τῷ JeQ φίλον ἀγέσθω: νυ- 
νὲ δὲ ἀνάγκης τε καὶ αἶἰδοῦς µεριζοµένης, ἴσχυσεν ἡ ἀνάγχη, 
καί τι τῶν μὴ προσηκόντων καὶ ἀπαιδεύτων καὶ λέγειν καὶ 
πράττειν βιαζοµένη. Óéo» yag ,καὲ ἡμᾶς αὐτοὺς καὲ πόλεις 
καὶ χρήματα καὶ ὁμοῦ πάντα 09& ἐγχειρίζειν, δυεῖν ἕνεκα ai- 
τιῶν ἑτέρως ἠναγκάσμεθα ποιεῖν. ἓν μὲν, ὃτι τὴν μὲν ἐμην 
εἰς τὸ τά σοι φίλα πράττειν προαίρεσιν καὶ τὴν περί σε τιµὴν 
V.59t56 καὶ oido Joc v6 οἶδεν ὁ τὰ κεκρυμμµένα εἰδως, κοὲ αὐτὸς, 
dumtaxat pueriliumque delictorum mihi esse cotscium. Quia vero 
propter innumerabilia peccata mea Deus hoc permisit, rursum ei 
etiam atque etiam gratias ago, quod non ante vitam finivi, quam tem- 
pus idoneum nanciscérer, quo et candorem animi mei, et obediendi 
studium , ac subiectionem meam tibi declarare possem, Tu igitur, 
legata ad me amitina tua eademque cognata mea, petivisti quac 
nosti, Atqui ego a magno imperatore Deo suppliciter contendo, ut 
in longos annos vitam extendas, imperium Romanum gubernes, ct 
ego instar servi et filii imperata tua exsequar: procedente autem tem- 
pore, quae illi placuerint, de nobis constituat: et, si prius obeam, 
ut in te totum recumbat imperium; quo, quae factu utilia censueris, 
ea praestes: sin tu ad mansiones illas sempiternas fueris evocatus, 
ut mihi denuo principatus Romanus relinquatur. Sed ista quidem, ut 
Deo placitum erit, ita se habeant. Nunc necessitate reverentiaque 
dissidentibus , necessitas vicit et indecore imperiteque dicere facere- 
que compulit, Cum namque et hos ipsos, et civitates, et pecunias 
et simul omnia in manus tuas tradere decuisset, duabus de causis 
secus agere coacti sumus. Una, quod meam tibi gratificandi volun- 


tatem, observantiam, pudorem erga te Deus novit, cui occulta patent, 
et ipse quoties occasio tulit, evidentibus argumentis haec ostendi. 
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τῶν πραγμάτων Tagacyóvrov , ἐναργῇ τὴν ἀπόδειξιν ἔποιη- A.C. 1321 
οάμην. πέποιθα μὲν οὖν, ὥς xai αὐτὸς διατεθήσῃ τὸν ἔσον 
τρόπον περὲ ἐμὸ, καὶ τήν πατρικήν εὐμένειαν καὶ τὴν φυσι-Β 
κἦν στοργῆν ἄδολον ἐμοὲ τηρήσεις καὶ καθαρά»: οὕπω δὲ τὴν 
ὀαπύδειξιν βεβαίαν τῶν πραγμάτων παρασχοµένων, οὐδεὶς ἂν 
αααµέμψαιτο δειλία κατεχόµενον. δεύτερον d', ὃ καὶ ἰσχυρό- 
τερον τοῦ προτέρου , ἐπειδὴ τοὺς σὺν ἐμοὶ πάντας, τοὺς μὲν 
ὑπὸ δειλίας, τοὺς 0^ ὑπὸ κακοβουλίας, ἔστι δ’ οὓς xai διὰ τὸ 
τοῖς κακοῖς χαίρειν, éco τὸν πύλεμον αἱρουμένους, εἰρήνης 
1οδὲ μὴ µέχρις ἄκρων core» ἀνεχομένους, ἠναγκάσθην τι μικρὸν 
καὶ τοῦ ὄντος καλοῦ καὶ δικαίον παραλιπεῖν, ὥς ἄν ποιήσαω 
πᾶσιν ἀνεχτην τὴν εἰρήνην. ἔστι δὲ τοῦτο, τὸ, ἐμὸ μὲν ἐκ 
Σηλυβρίας ἄχρι καὶ «Ἀριστουπόλεως τῶν μεταξὺ χωρῶν τε xaé 
πόλεων καὲ στρατιᾶς, ἔτι δὲ καὶ δημοσίων φόρων τὴν διοί-Ώ 
1ύχησιν 8y&ty * σὲ δὲ, βασιλεῦ, αὐτῆς τε τῆς Κωνσταντίνου ué- 
Z0 Σηλυβοίας καὶ τῶν κατὰ τὴν 8o τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηκόων 
πόλεων, ἔτι δὲ καὶ νήσων πασῶν καὶ τῶν ἀπὸ ΧἈριστουπόλεως 
Μακεδονικῶν τε xai ἑσπερίων ἐπαρχιῶν ἄχρις Ἐπιδάμνου καὶ 
4αλματίας, τῶν ἄκρων ὅρων τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας. ἐλπίζω 
200à τοῦ χρόνου προϊόντος ἐμέ το αὐτὸν καὶ & δοκῶ νυνὲ σφε- 
τειζεσθαι ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν παραδώσει» dyayoy, ἔπει- 
05 καὶ νῦν οὖκ dx προαιρέσεως, ἀλλ’ ἀνάγκῃ συνωφθούµενος, 
προῆγμαι, ποιεῖν» Τοιαῦτα πρὸς τὸν βασιλέα βασιλεὺς 0 νέ- D 
ος µηνύσας, ἀπέστειλε καὶ ὄρκους ἐν δυσὲ βιβλίοις ἐγγεγθαμ- 
Confisus quidem sum, te pari in me animo fore, paternamque pro- 
pensionem et naturalem illam caritatem erga me sinceram incor- 
ruptamque servaturum. Sed cum rerum conditio istaec constanter 
demonstrandi facultatem tibi nondum obtulerit, nolim idcirco ali- 
cuius diffidentiae a quoquam reprehendi. Altera, in qua plus mo- 
menti est ac ponderis; postquam de exercitu meo alios timore quo- 
dam, alios perversitate, alios, quod alienis incommodis gaudeant, 
bello se credere animadverti, pacis vero mentionem auribus aversari, 
ut omnibus eam facerem tolerabilem, ab iusto et honesto paululum 
declinare necesse habui. Est autem hoc, ut ego a Selybria usque 
Christopolin locorum interiacentium, oppidorum, militarium copiarum, 
vectigalium administrationem obtineam: tu a Constantinopoli omnia 
usque Selybriam, et urbes orientis, quae quidem Rornanis parent, 
praeterea insulas omnes, et a Christopoli Macedonicas atque occr- 
dentales provincias usque Epidamnum et Dalmatiam, quae sunt Ro- 
mani imperii metae ultimae, possideas. In spe sum, me aliquando 
*t memet ipsum et quae nunc mihi vindicare videor, in arbitrium 
po e tuam traditurum: quandoquidem et istud non sponte, 
$ed necessitati cedens facio, Huiuscemodi responsum iunior seniori 


imperatori misit, simnlque libellos duos, im quibus inscripta iura- 
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&.C. 13a1 µένους, 8E ἑκατέρου πρὸς τὸν ἕτερον βασιλέα τὸν μερισμὸν 
περιέχοντας ὧν ἄρξουσι πόλεω», καὶ τοῖς ὁμωμοσμένοις ἔμμε- 
φεῦν ἑκάτερον ἰσχυριζομένους, dc ἄν, εἰ ἀρεστὰ δοκοίη ταῦτα 
κἀχείνῳ, τοῖς ἱεροῖς εὐαγγελίοις τοὺς ὅρκους πιστοὺς ποιήσας 
καὶ ὑπογραφαῖς τῆς οἰκείας χειρὺς ἐρυθραῖς, πέµψῃ πρὸς” 
αὐτὸν, αὖθις τὰ loa κἀκείου δράσοντοο. ἐπεὶ dà ἔδει xai 
τῶν ἐκ τοῦ νέου βασιλέως τινὰ παρεῖναι, τοὺς ἐγγράφους 90- 
χους ἀποχομίσοντα, 0 παρακοιμώμενος ᾽4πόκαυχος ἀποστέλ- 
λεται παρὰ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου, τοῦ Συργιάννου πρὸς 

Ρ. Ίτοῦτο πείσαντος. τῆς μέντοι βασιλέως ἀνεψιᾶς πρὸς βασιλέαιο 
eic; Βυζάντιον ἀφιγμόνης, καὶ τούς τε λόγους τοῦ dyyóvos 
καὶ βασιλέως, ἔτι δὲ καὶ τὴν εἰρήνην καὶ dg? olg ἐγένετο 
ἀπαγγειλάσης, πρώτα μὲν ἔκπληξις εἶχε τὸν βασιλέα, καὶ | 
σχεδὸν ἠπίστει τοῖς λεγοµένοις. ἐπεὶ δὲ ἐπείθετο ἆληθη εἶναι, — 
ἡδέως τε ἐδέξατο τὴν εἰρήνην, καὶ τῷ ὀγγόνῳ χάριτας ὤὠμο-ιὸ 
λόγει πολλάς. συναγαγὼ» ὃ) ἐν βασιλείοις εὐθὺς τοὺς ἐν τῇ 
Κωνσταντίνου εὑρεθέντας ἀρχιερέας, τούς.τε ὄρκους ἐπετέ- 
λει, καὶ τὸν πρότερον ἐκφωνηθέντα κατὰ τοῦ νέου βασιλέ- 

ως καὶ τῶν συνόντων διέλυεν ἀφορισμὸν, βασιλέα πάλιν τὸν 
ἔγγονον κελεύσας καὶ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι. μέλλων Ó* αὐθιςιο 

τὴν αὐτὴν ἀνεψιὰν αὐτοῦ πρὸς βασιλέα τὸν νέον πέµπευν ὡς 

Βτοὺς παρ) ἐκείνου ληψομένην ὅρκους, ἀνιώμενος ὅτε ur τῶν 

εὖ γεγονότων τις, ἀλλ’ ᾿4πόκανχος ἐπὶ τὸ τοὺς ὅρκους παρα- 

λαβεῖν ἀπέσταλτο, ἔφη πρὸς αὐτήν Τῆς μὲν εἰς ἐμὲ αἰδοῦς 


τα. ε’ἰρήνην καὶ ἐφ᾽ οἷς scripsi pro εἰρ. τὴν ἐφ' οἷς. 


menta, et urbes, quas alter alteri per partitionem attribueret, con- 
'tinentia, et utramque iurata praestiturum affirmantia: ut si eadem 
illi probarentur, adhibitis sacris evangeliis et miniata manus suac 
subscriptione fide sacramento conciliata, sibi eosdem idem facturo 
remitteret. Ceterum quia de amicis iunioris imperatoris oportebat 
'esse, qui conscripta iuramenta deportaret, suasu Syrgiannis a magno 
domestico cubiculi sacri praepositus Apocauchus deligitur, Ubi By- 
zantium reversa Palaeologina imperatori dicta nepotis et pacem cum 
conditionibus admissam exposuit, ille primum sic obstupuit, ut quac 
dicebantur vix crederet. "Tamen ut fidem adiunxit, libenter pacem 
accepit et nepoti gratias non vulgares habuit, statimque episcopis, 
qui Constantinopoli tum inveniebantur, in palatium accitis, iusiu- 
randum dedit; et nuper in nepotem eiusque factionem pronuntiatam 
devotionis sententiam retractans, rursus imperatorem et esse et no- 
minari iussit; Eandem porro amitinam iterum ad illum eius adiu- 
randi missurus, dolens non aliquem honestiore loco matum, 

. Apocauchum ad iuramentum deferendum venisse, sic eam compel 
lat: Quod nepos meus adeo me. veneratur et colit, meaque caus 
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καὶ προµηθείας τε καὶ τιμῆς, πολλὠν ἁμοιβὼς ὠραθῶν sUyo- A.C. 13a 
uas τῷ βααιλεῖ καὶ ἐμφῷ ἐγγόνῳ παρὰ 9:09, οὐ µόνον κατὰ 
τὸν τῇδε βίον, ἀλλά καὶ κατ’ ἐκεῖνον τὸν ἀτελούτητο», ὅτι δ6 
μοι καὶ θΦαυμάζοιν ἔπεισε 10, τε µέτριον αὐτῷ τοῦ ἤθους xai 
ὅτην εὐθύτητα τοῦ τρόπον καὶ τὸ πρὸς τὰ καλὰ βεβηκὸς, ὅτε 
γέυς m» καὶ βασιλεὺς καὶ παρὰ πολὺ τῶν ἀντιπάλων κεκρα- V. 6ο 
τηκὼς, ἐξ ὧν εἰκὸς yv» πρὸς φιλοτιμίαν ἐπαρθῆναι καὶ φυση- 
.95wu καὶ 75 ἀγνωμονῆσαι περὶ ἡμᾶς, 7, v0 γ8 δεύτερον C 
ἅπερ ᾖτούμεθα αὐτοὶ ποιήσαντα φανερὰ, εἶτα ἅπερ 79918» . 
1οαὐτὸς χαρίσασθαε, ἕνα Φαυμάζοιο παρὰ πάντων. ὁ δ’ ἐποί- 
706 τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐμοὺς λόγους διετήρησεν 
ὃν ἀδήλῳ, οὐδενὸς. ἐγνωκότος ἑτέρου πλὴν τοῦ μεγάλου δομο- 
σου μόνου» αὐτὸς δὲ τοὺς λόγους συνετῶς ἄγαν xai xo- 
σµίως οἴκονομήσας, διπλὴν ἡμῖν κατέφετο τὴν χάρι, οὗ 
i5uóvoy τὸ, τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας πάσης ἤδη πρὸς αὐτὸν κλι- 
νούσης, µέρος µέν τι παρακατασχεῖ», τῆς λοιπῆς ὃ) ἁπάσης — . 
ἡμῖν παραχωρῆσαι, ἀλλὰ καὶ τῷ nó οὕτως sic στενὸν κοµε- 
dj τὰ ἡμέτορα ἐληλακότα ἐκπομπεῦσαι θελῆσαι. ἐξ y ἐμὲν.. 
πεπεῖσθαι σαφῶς συµβαίένεε, ὥς οὐδ᾽ ἔχνος καταφρονήσεως 
202i νοῦν ἤλθεν αὐτῷ ἐνδείξασθαι si; ἐμὲ, ἀλλὰ τὴν προτέραν 
αἰδῶ καὶ εὐλάβειαν ἀποσάζει. ἐχεῖνο δὲ οὐχ ἤκιστα λυπεῖ, 
ὑτι μὴ πρὸς τὴν παράληψιν τῶν ὅρκων, πολλῶν τε καὶ dya- 
θῶν καὶ τῶν καθ’ αἷμα προσηκύντων αὐτῷ συνύντω», τούτων 
μὲν ἀπέσταλκεν οὐδένα, τὸ» δὲ ᾿πύκανχο», ἄσημον μὲν ovra 
a5xai ἐξ ἀσήμων , καὶ ovno χθὲς καὶ πρώην τοῖς τῶν δημοσίων 
tam est sollicitus, multa οἱ vicissim bona non in hac tantum, ve- 
rum etiam iu illa immortali vita a Deo comprecor. Àdhaec moderatum. 
eius ingenium probosque mores atque in omni honestate progressus 
admiror; quod iuvenis et imperator multoque adversariis superior, 
unde probabile fiebat, arrogantia elatum tumidumque, aut ingra- 
tum in nos futurum, aut certe quae nos petebamus evulgatis, de- 
inde quae ipsi collibuissent largiturum, ut sibi plauderetur ab omni- 
bu: nihil borum perpetravit; sed petitionem meam uni magno do- 
meéstico aperiens, prudenterque aé modeste admodum respondens, 
duplicem nobis gratiam persolvit; non solum quod Romano imperio 
iam toto in eum inclinante, partem retinet, reliquum omne nobis 
cedit; verum etiam, quod rebus nostris tam vehementer laborantibus, 
nullo fastu insolescit, Ex quo penitus ita sentio, nunquam ei venisse 
in mentem, vel particulam despicientiae nostri prae se ferre:: sed 
reverentiam ac pietatem antiquam erga nos custodire. Illud tamen 
maxime cruciat animum , quod cum apud se plures et probos et san- 
guinis necéssitudine coniunctos haberet, per quos iuramentum a 


nobis reciperet, horum nullum, sed Apocauchum , obscurum ex ob- 
Kris natum misit, qui nuperrime exactionum coactoribus scriptuia 
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Α.Ο, ι3αι φόρων πράκταις ὑπογραμματεύοντα. Ἀαίτοις τὸ δεινότερον 
ἀφεῖλον, dc δή τι Θαυμαστὸν λέγων. ὁ γὰρ αὐτὸς ἐμὸ πολ- 
λαῖς ὑποσχέσεσιν ἐξαπατήσας, τῶν δημοσίων ἁλῶν ἔφορος 
ἀπεδείχθη. εἶτα τῶν μὲν ὑποσχέσεων ἐκπεπλήρωκεν οὐδέν 

P.750u09 δὲ πᾶσαν τὴν ἐκ τῶν ἁλῶν πρόσοδον καταφαγών, καὶ 
διὰ τοῦτ’ ἐκ πολλών ὀλίγὰ ζητοῦντος ἐμοῦ λαβεῖν, τῷ καιρᾷ 
χρησάµενος, πρὸς τὸν ἐμὸν ἔγγονον ὤχετο ἀποδράς. τίς οὖν 
τοῦτον ἰδῶν οὕτω Ἐιμώμενον παρ’ αὐτῷ, ὥστε καὶ ἐπὲ τοῖς 
τοῖς εὐγενεστάτοις προσήκουσιν ἔργοις αὐτῷ χρῄῇοθαι, οὐκ ἂν 
ἐξεπίτηδες νοµίσαι eig ἀνίαν ἐμοὶ παρὰ βασιλέως τοῦ &yyOvovio 
συνεσχενάσθαι; εἰ ydo καὶ τῷ ὄντι μὴ παρ” ἐχεύνου τοιαύτῃ 
πέπρακται γνώμµῃ, ἀλλ oi πολλοὶ οὕτω ye νομιοῦαινό’ ᾽.4πο- 
χριναµένης δὸ καὶ αὐτῆς, οὐδ ἄν αὐτῇ δοχεῖν καταφρονητι- 
xc παρὰ βασιλέως τοῦ νέου τὸν ᾽πόκαυχον ἀπεστάλθα, — 
υπολλάς τῆς εἲἷς σὲ, βασιλεῦ, αἰδοῦς τε καὶ εὐλαβείας δεδω-ι” - 

Bxóroc τὰς ἀποδείξεις,”;. ὁ βασιλεὺς τόν v5 πρωτασηκρῆτις Bao- 
δαλην καὶ τὸν Ἰαλλικρηνάην ἅμα σὺν αὐτῇ πρὸς τὸν ἔγγονον 
ἀποστέλλει. ἀφικομένων δὲ πρὸς αὐτὸν, πρὸς μὲν τοὺς περὶ 
τοῦ «ποχαύχου λόγους ὡς ἐπύθετο τοῦ βασιλέως, υµὴ οὕτω 
μανείην” ὅὃ νέος εἴρηκε βασιλεὺς ,, Dc 7 μικρὸν 7) uéya ἐπίο 
λύπῃ 7 καταφρονήσει τοῦ ἐμοῦ ποιῆσαι κυρίου xai βασιλέως. 
τὸ γὰρ ὅλως πρὺς αὐτὸν ἁμαρτεῖν ἑκόντα, τῆς ἴσης ἀξιόν 
ἐστιν αἰτίας παρ’ ἐμοὲ κριτῇ, ἄντε μεῖζον ἂν τ’ ἔλαττον ἁμάρ- 
τηµα f. ᾽πόκαυχος δὲ οὐχ dg πρέσβις, οὐδὲ τῆς εἰρήνης 
βεβαιωτῆς, (ταῦτα γὰρ τῇ ἐμῇ Φείᾳ προσῆκεν,) ἀλλ’ ὥς γραμ-1” 

faciebat. Quamquam quasi quiddam singulare dicerem , quod absur- 
dius est omisi. Idem enim Apocauchus cum multis me promissis 
circumduzisset, mea auctoritate rei salariae praefectus est, Deinde 
promissa posthabens, cum simul omnes e sale reditus devorasset, et 
ego idcirco de multis Ρας” requirerem , occasione usus, ad nepotem 
meum profugit. Quis igitur hunc hominem tantopere ab illo hono- 
ratum cernens, ut in negotiis nobilissimis hominibus deferendis eius 
opera utatur, non id de industria a nepote ad dolorem mihi inu- 
rendum esse comparatum existimet? Et ut istuc hac mente non {ε- 
cerit, vulgus tamen id arbitrabitur. Respondente Palaeologina, non 
sibi videri Apocauchum a nepote contemptus gratia legatum: quan- 
doquidem eius tot erga ipsum antea reverentiae et iagenui timoris 
documenta. exstent; imperator protosecretarium Bardalen et Callicre- 
niten. cum ea ad nepotem mittit, Qui ubi senis super Ápocaucho 
sermonem audivit, Procul a me ait ista insania, inquit, ut vel parvum 
vel magnum quippiam ad molestiam contemptumve domini mei et 
imperatoris designem: in quem acientem peccare, magna omniso 


culpa tenetur, me iudice, etiamsi peccatum non magnum fuerit. 
Ápocauchus non ut legatus, neque ut pacis confirmator, (baee enim 
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ματοχομιστὴς ἀπεστάλη µόνον. lousy δ᾽, ὅτι καὶ μεγάλων ἔνε-Α.Ο. 1321 
xa χαὶ ὠἀναγκαιοτάτων πἐμποντές τινι γράμματα, καὶ τοῖς 
φαυλοτάτοις τῶν οἰκετῶν χρώμεθα πρὸς µετακομιδήν. ὅμως εἰ 
xul τινα ἔχει µέμψιν, παρὰ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου τὰς 
ρεθύνας ἀπαιτεῖν, οὐ παρ’ ἐμοῦ, προσηκει τὸν βασιλέα * παρ) 
αὐτοῦ γὰρ ἀπέσταλτο. τοὺς ὅρχους δὲ βεβαιώσας καὶ τοῖς 
πρέσβεσιν ἐγχειρίσας, χαίροντας ἐξαπέστειλεν. 
xJ', 4ὐτὸς δὲ μετὰ τὴν πεντηκοστὴ», ᾽Ιουνίου μηνὸς ἵστα- Υ. δι 
µένου, ἀνέζευξεν elg '4δριανούπολιν' πέµψας δὲ εἰς τὴν ΚωνςΏ 
ιοστωτήου, xai τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Εἰρήνην ἤγαγε πρὸς ἔαυ- 
τόν» fc xai μετὰ τὴν πρὸς βασιλέα ἄφιξιν παιδίον ἄβῥεν 
τεχούσης, μετὰ μῆνας ὀκτὼ τὸ παιδίον ἐτεθνήκει. ὁ βασιλεὺς 
δὲ τὰς $m αὐτὸν πόλεις περιὼν, καὶ τῶν αὐτῷ συνόντων 
τοὺς ἐπιφανεστέρους τιμαῖς τε xai δωρεαῖς xai ἐπαρχιῶν xol 
πόλεων ἐπιτροπαῖς, τοὺς 0" ἄλλους χρήμασι καὶ ἐτησίοις Όε- 
ῥαπεύσας προσόδοις, διέτριψε τὸ Φέρος. ἠδη δὲ τοῦ 9έρους 
τελευτῶντος, κατὰ τὰς ἀρχὰς μάλιστα τοῦ «4ὐγούστου μηνὸς, Ρ.16 
οἱ πρὸς τῇ Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως φίλου δηλοῦσι διὰ 
Ἰθαμμάτων αὐτῷ, Og ,0 Συργνάννης συμβάσεις πρὸς τὸν σὸν 
αρπάππον Θέμενος, ἀφίξεται πρὸς αὐτὸν ὅσον οὑπω.) facit 
j' ἅμα καὶ μεγάλῳ δοµεστίκῳ τὰ γράµµατα ἀναγνοῦσιν ἐδό- 
χει λνσιτελεῖν πρὸς μὲν τὸ παρὸν ἐν ἀποῤῥήτῳ τὰ μηνυδέντα 
τηρεῖν πέµψαντας dà πυνθάνεσθαι παρὰ τῶν φίλω», & ὅλως 
ἀληθῆ τὰ περὶ Συργιάννη µηνυθέντα. σχέτλιον γὰρ ῴετο καὲ 
αδβαρὺ moi» ἀκριβῶς τἀληθὲς ἐκμαθεῖν πρᾶξαύ τι τῶν οὐ δεόν- 


cognatae meae officia erant) sed tantummodo ut tabellarius venit, 
Et constat, nos etiam de magnis rebus maximeque necessariis ad 
alios scribentes, tabellariis uti solere famulorum abiectissimis. Ni- 
hilo minus si quid reprehensionis res habet, non a me, sed a magno 
domestico par est ut imperator rationem exigat; ab eo quippe missus 
fuerat. Post iuramento confirmato et legatis tradito, laetos dimisit. 
24. Secundum pentecosten , ineunte Iunio, cum exercitu Adri- 
anopolin regressus, Írenen uxorem Constantinopoli adducendam ad 
sé curat, lla post adventum summ prolem masculam parit, quae 
Post octo menses obiit. Imperator urbes suas invisens, et suorum 
Bobiliores honoribus, muneribus, provinciarum oppidorumque prae- 
fecturis, alios pecuniis et annuis pensionibus sibi demerens, in his 
aestatem consumit: qua praecipiti, initio Augusti mensis , qui erant 
Constantinopoli amici, per litteras eum docent, Syrgiannem avo foe- 
deratum, brevi ad illum profectnrum. Epistola perlecta, imperatori 
et magno domestico visum est faciendum , ut perscripta silentio in 
praesens tegerent: mitterent anlem amicos illos percunctatum, verane 
tent, quae de Syrgianne significassent. Veritate enim nondum ex- 
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A. C.1321 των 7 φθέγξασθαι. πέμψας. οὖν εὐθὺς ἐπυνθάνετο. οἱ Ó' ἔφασαν 
/  Ἠπάνυ το ἐξητακέναι καὶ σὺν ἀκριβείᾳ μαθεῖν, oc μεγάλα βα- 
σιλεύς τε καὶ Συργιάννης ἀλλῆλοις ἐπαγγειλάμενοι ἐποιήσαντο 
τὰς συνδήκας' διὸ καὶ σφόδρα περιαλγήσαντες μεμηνυχέναυ 
,,00i δὲ µελήσει τὦ λυσιτελοῦντα καὶ βουλεύεσθαι καὶ πράττευό 
cavrQ.". τοιαῦτα περὲ Συργιάννη πυθύµενος ὁ βασιλεὺς, xai 
idíav µόνον παραλαβὼν ͵,ἠκηκόειν” ἔφη πρὸς αὐτὸν περὶ 
σοῦ, ὥς συμβάσεις Θέμενος ngog τὸν ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα, 
µιέλλεις µεφίστασθαι πρὸς αὐτόν. εἶτε δὲ αὐτὸς τοὺς λόγους 
ἐποιήσω πρῶτος, ἐλπίσας τι πλεῖον εὑρήσειν, tiw ἐχεῖδεγο 
πολλαῖςιὑποσχέσεσιν ἀπατηθεὶς ἐπείσθης, εἰδέναι σαφῶς οὐκ 
ἔχα. &i μὲν οὖν οὐκ ἀληθδῆ τὰ εἰρημένα, αὐτοί τε οἱ εἰπόντες 
δίκαιοι κατηγορεῖσθαι, ἐγώ τε ἄξιος οὐκ ἐπαίνου τοῖς cvxo- 
φάνταις πιστεύσας. εἰ δ', ὅπερ ἔφη», 7] αὐτός τι πλεονεκτήσευ 
C ἐλπίσας, ἢ ἐκεῖθεν πεισθεὶς ὑπήχθης πρὸς τοῦτο, εἰ μὲν ἐδε-ιὲ 
λήσεις τῶν τοιούτων ἀποστῆναι λογισμῶ», ἐμοὲ βουλευομόνφ 
πεισθεὶς, καὶ τὴν eic ἐμὲ πίστιν καὶ φιλίαν ὥσπερ καὶ πρύτε- 
gov ἄδολον καὶ καθαρών τηρεῖν, τῆς αὐτῆς ἤσπερ καὶ πρὀτε- 
go» ἀπολαύσεις παρ᾽ ἐμοὶ καὶ φιλίας καὶ εὐμενείας, οὐδὲν 
τῶν τοιούτων ὑπολογιζομένῳ ὥσπερ οὐδ' ἂν εἰ μὴ τὴν doyjno 
ἐγεγόνει, ἐπεὶ οὐδ᾽ ἑτέρῳ τινὲ πλὴν ἐμοὲ καὶ τῷ μµεγάλῳ do- 
µεστίκῳ µόνῳ τὰ τοιαῦτα ἦλθεν εἰς dxodg. εἰ d. ὡς ἀγνω- 
µονά τινα καὶ πονηρὸν ἐμὲ ἀποτρέπῃ, xai τὸ συνεῖναι καὶ 
8, σιµβιβάσεις coni., ED. P., frustra. 


plorate cognita, agere aut loqui quod minus conveniret, grave et 
inhumanum iudicabant. Illi responderunt, diligenter se inquisiviste, 
liquidoque didicisse, imperatorem avum et Syrgiannem mira mutuum 
pollicitos, foedus pepigisse. Id se ex animo dolentes , significatum 
voluisse: videret.quo pacto semet consilio et opera iuvaret, Hi: 
de Syrgianne intellectis, solum in secretum abducens nepos , sic ait: 
Renuntiatum est mihi, te societate pacta cum avo meo, ad ipsum 
trausiturum, Tune prior te in candem insinuaris, sperans maiui 
aliquid inventurum, an ab eo multis pollicitationibus in fraudem 
illectus sis, haud satis scio. Si vana sunt quac audivi, et qui nun- 
tiarunt merito accusari debent, et ego minime laudandus sum, qui 
sycophantis fidem commodaverim. Si, ut dicebam, aut plus te con- 
secuturum arbitratus, aut indidem persuasus huc. devenisti, ct bis 
cogitationibus monitu meo excussis, fidem mihi amoremque prar 
num sinceriter ac puriter praestare volueris, aequc ut ante bene- 
volum me οἱ amicum tibi faxo experiare: nec praeterita, perinde 
ac si nulla fuissent, reputabo; quandoquidem praeter meas magzi- 
que domestici, nullius aurcs tetigerunt, Si vero ut iniquum el 
nequam me fugis, mecumque vivere ac versari intolerandum putas: 
eed ab avo. diviua quaedam bona te adepturum credens, ad illum 
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συδιαερί/βειν οὖκ ἀνεκτὸὺν ἡγῇ, ἆλλ᾽ ὑπερφυῆ τινω καὶ μεγάλα Δ.0. 1321 
παρὰ τοῦ ἐμοῦ πάππου καὶ βασιλέως οἰόμενος εὑρήσει», 0ÀnD 
προθέσει προσχωρῆσαι αὐτῷ προείλου, ἀνιώμαι μὲν ἐπὲ τῇ 
διαστάσει τῇ O75, Φίλου καὶ συνηθοὺς ἀποστερούμενος fav 
50$ οὐκ ἐπάξω, οὐδ᾽ ἄκοντα κατασχεῖ» ἐθελήσω, ἐπεὲ οὐδὲ τὴν 
ἀρχὴν ovre πολέμου νόμῳ, ovr ἄλλη τινὲ βίᾳ πρὸς τὸ duoi 
ὀουλεύειν ὑπηγαγόμη», ἀλλ’ ἑκοντὲ προσεχώρησας αὐτὸς, Σλό-γ. 6a 
µευος ἐμοὲ συνεῖναι καὲ συγκινδυνενειν, καὶ πᾶν ὁὀτιοῦν ὑπὲρ 
ἐμοῦ καὶ ὑφίστασθαι καὲ πράττειν ἐπαγγειλάμενος. 0 δὴ καὶ 
}οχαλῶς ποιώ», ἀἁληθὲς ἀπέφηνας ἐπὶ τῶν ἔργων. οὐ μὴν ουδ’ 
αὐτὸς ἀχάριστος οὐδ' ἄμνημων ἐφάνην τῶν ἀγαθῶ», ἀλλὰ 
δεοῦ τῇ περὲ τοὺς φίλους προθυµίᾳ xai δύναμιν παρασχοµέ- 
ρου, τούς T6 ἄλλους καὶ σὲ, ὥσπερ ἔδει, τιμαῖς T6 xai δωρε- 
ai; ἀξίαις τών πόνων ἡμειψάμην καὶ τῆς προθυµίας τῆς εἷςρ. 77 
ιδἐµέ, ἐπεὶ οὖν ἑκοντὲ προσῆλθες, οὐκ ἀγαθὸν λαθραίως dya- 
χωρεῖν, ἆλλ᾽ sic Φανερὸν συνταξάµενον ἀπιέναι. οἴομαι μὸν 
οὖν οὐδὲ τὸν ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα πρὸς πόλεμον ἔτοιμα- 
ζόμενον, ἐπὲ κακώσει τῶν ἐμῶν πραγμάτων σε προσλαµβά- 
γεσθαι βούλεσθαε, ἀλλὰ τὴν μὲν εἷς dub εἰρήνην καὶ τὰς 
χοσπονδᾶς ὑγιαινούσας τηρεῖ» ἐφίεσθαι d^ ἁπλῶς οὕτω καὶ σὲ 
τελεῖν ὑπ᾿ αὐτόν. καίτου µου καὶ τοῦτο λίαν ὄπεισι Φαυμαάζει», 
ὅπως, αὐτῶν τῶν πραγμάτων τῆς eig αὐτὸν εὐνοίας ἐμοῦ καὶ 
εὐπειθείας ἐναργεῖς παρασχοµένων τὰς ἀποδείδεις, ὃδε, ὅπερ 
οὐχ ay ποτο ἦλπισα, οὐ φιλοῦντος ἔργον οὐδὲν ἐνδείκννται sic, 
Ἀ9ἐμέ, εἰ d". ἄρα καὶ πολεμεῖν ἐμοὲ προῄρηται, Φεῷ μὲν µελή- 


te adiungere deliberatissimum habes, doleo ista discessione tua, cum 
me amico et familiari privatum videam ; vim tamen non intentabo, 
neque invitum retinebo , quando neque a principio vel lege bellica, vel 
alia quadam violentia, ut mibi servires, te compuli: verum ultro me 
secutus, mibi adbaerescere, mecum caput obiectare periculis, meaque 
causa quidvis facturum passurumque promisisti, idque re ipsa etiam 
praeclare demonstrasti. Verumtamen nec ego' ingratus meritorumque' 
immemor fui. Nam cum Deus ardenti voluntati meae in amicos etiam 
facultatem tribuisset, cum alios, tum te quoque, ut decebat, donis 
lhonoribusque oh laborem ac studium erga me tunm remuneratus sum. 
Et quoniam volens ac libens mecum te coniunxisti, turpe est clan- 
culum, ac non potius aperte yale dicentem recedere. Neque tamen 
avum meum bello accinctum, te ad vexandas fortunas meas ascisce- 
ré; sed pacem ac foedus inviolatum servare et te subesse sibi sine 
dolo malo velle opinor. Quamquam et hoc mirari satis nequeo, 
cum factis ipsis benevolae mentis et obedientiae significationes ita 
luculentas dederim, qui tandem ille, quod nunquam speravi fore, 
Dullo indjcio mibi se amicum ostepdat. Quod si forte ctiam armis 
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A.C. 13a1 gei. περὲ fud». ἀναμιμνήσκω δὲ ce xai d» αὐτὸς ἐφθέγξω 
Βλόγω», ἡμῶν περὲ τοῦ τέ δεῖ πράττειν ἐν Βυζαντίῳ βουλευν- 
µένων. co) γὰρ xai πρωτοστράτορος περὶ τοῦ βασιλέως ὅσα 

, xai αὐτὸς οἶσθα εἰπόντων, ἐμοῦ dà τἀναντία βουλευσαμένου, 

Φαυμάσας αὐτὸς ,πἐποιθα σαφῶς” ἔφης ἐπὶ Φεῷ, ὥς σοῦ τοῦ-ό 

τον τὸν τρόπον περὲ τὸν πάππον xai βασιλέα διακειµένου, αὐτὸς 

ó Θεὸς πολεμήσει ὑπὲρ ἡμῶν, ἡμᾶς δὲ ἀμερίμνους nouae." 

σχέψαι τούυν ὃ µέλλεις dod coi γὰρ ὃ λόγος εἴρηται οὐ- 
vog" Τοιαῦτα τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἐνίστατο μὲν ὁ Zvo- 

γιάννης σεσυκοφωτῆσθαι φάσκω», καὶ ὧν κατηγόρηται priv 
ἀληθὲς εἶναι τῷ δὸ μὴ βεβαίας παρέχεσθαι μηδ ἐναρ]εῖ 
Οτὰς ἀποδείξεις ὑπὲρ ὧν κατηγορεῖτο, ὑποψίαν οὐ μικρὰν τῷ 
στοχάζεσθαι τὰ πράγματα παρείχετο δυναµένῳ ἐκ τῶν λόγων, 
ὥς]πονηρὰ σύνοιδεν ἑαυτῷ. τοῦ μέντοι βασιλέως τοὺς αὐτοὺς 

λόγους πάλιν ἀναλαβόντος, καὶ Φάρσους ἐμπλήσαντος, ὥς οὐ- ιό 
δὲν ἦττον 5j πρότερον εὐμενῶς διακείσεται πρὸς αὐτὸν, ἁπῆλ- 
Se. dx μέντοι Βυζαντίου παρὰ τῶν τοῦ νέου βασιλέως dy- 
γελίαι δσημέραι ἀφικνοῦντο φίλων, τά τε περὲ ΣυργιᾶΥΤ) 

. πείθουσαι ὡς εἴη ἀληθῇ, xai ὅτι βασιλεὺς ὃ πρεσβύτερος τὰ 

πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρτύεται πάντα, ὥς ἅμα τῷ «Συργιάννη»19 
ἀφικέσθαι ἀναῤῥαγησομένου. ἄρτι δὸ τοῦ χειμῶνος ἀρχομέ- 
Ὄνου, Ὀκτωβρίου μηνὸς πέµπτῃ ἱσταμένου, πάλιν ὃ βασιλεὺς 
ἰδιαζόντως ἔφη moóg Συργιάννην' οὐκ οἴομαί σε ὧν πρὸ 
χθόνου μικροῦ moóg σε διειλέχθην ἐπιλελῆσθαι. δὲ τότε ὁ' 


mecum decertare apud animum proposuit, nos Deo cordi erimus, 
Recordare verborum tuorum, cunmi Byzantii de statu rerum consulta- 
remus, — Cum enim tu et protostrator super avo quae meministi 
elocuti essetis, me longe aliud sentiente , tu hunc animum meum 
suspiciens, fidere Deo te dicebas, qui, me tam clementer in avum 
affecto, pro nobis pugnaturus nosque omni cura et sollicitudine li 
beraturus esset. Quare quid agas dispice; tua quippe causa haec 
dicta sunt. Simul finem loquendi dedit imperator, Syrgiannes ad- 
versari ac se per calumniam delatum totamque accusationem ese 
commentitiam affirmare.  Áttamen quod asseverationis huius neque 
solidas, neque claras probationes adducebat, eum conscientiae labem 
in animo habere bonus rerum aestimator non leviter suspicari pote- 
rat At Imperatore eadem iterante, ac. spem maximam iniicien- 
te, non minus quam antehac sibi carum fore, e conspectu abiit 
Byzantio autem quotidiani ab amicis veniebaut nuntii, Syrgiannem 
- proditorem esse, et quamprimum ille affuisset, avum in bellum , 
od omnimodis iam parasset, erupturum. Hieme appetente, ante 
iem tertium Nonas Octobres Syrgiannem iunior imperator separatim 
denuo sic ést affatus: In memoria tibl essc autumo, quae παρεῖ 
tecum egi. Ex eo usque hodie in dies singulos mihi nuntiatur, t€ 
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dy καὲ νῦν ἀσημέραι uot ἀγγέλλεται περὲ 009, ὥς dnoorz- AC. 1921 
yu, πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον παρασκευάζῃ. oU μὴν ἀλλ’ ὅτι xad — C 

αὐτὸς τὰ πρὸς πόλεμον ὀξαρτύεται, ὥς Gua τῷ σὲ παραγενέ- 

cu. πρὸς ἐμὲ πολεμήσων. ὅσοι δ’ ἐπιτηδείως ἔχουσιν ἐμοὶ, 

υχαὶ εἶρξαύ σε παραινοῦσιν, ὥς ἅμα τῷ σὲ εἰρχθῆναι καὶ τοῦ 

πολέμου πανυσοµένου. ἐγὼ d' à πρότερον εἰρήκειν καὶ αὖθις 

ρῶ. ὥς εἰ μὲν τοῖς ἐμοῖς λόγοις πεισθεὶς, τοῦ τοιαῦτα xai 

βουλεύεσθαι xai ὃδρᾷν ἀποστῆς, καλώς ἂν ἔχοι. εἰ 0^ ἀδυνά- 

To; ἔχεις μεταβουλεύσασθαι, ἃ βούλει πρᾶττε. ἐγὼ γὰρ οὗ - 
1οµόνον οὐχ εἶρξαί σε προθυμοῦμαι, καίτοι πάνυ ῥᾳδίως ἔχων, 

ὡς χαὲ αὐτὸς φαίης ἄν, dÀX ὀὐδὲ τῆς ἀρχῆς παραλύσω.Ρ.Ί8 
rov à" Ἓνεκά σοι ταῦτα προλέγω, ὥς ἂν εἰδείης ἀπελθωῶ», 

ὡς οὐ λαθωὼν, ἀλλὰ φωραθεὶς ἃ προείλου παράφθης δρᾷνο” 

ἐπὶ τούτοις Ó Συγιάννης συκοφαντεῖσθαι πάλιν ἰσχυρισάμε- 
όνος, καὶ μηδὲν τοιοῦτον ἑαυτῷ συνειδέναι, τοῦ βασιλέως ἐπι- 

τρέψαντος, πρὸς dg ἐπετρόπευο τῆς Θράκης πόλεις ἀπῆλὺς. 

dvo 0^ ὁξ αὐτῶν», τὸν “έάπρων καὶ τὴν Γαρέλλα», φρουραῖς κα- V.63 
τασχὼν, καὶ τἆλλα ἀσφαλισάμενος ὥστ' ἔχειν πρὸς πολιορ- 

αίαν ἀντέχειν, ἀπέστη πρὸς τὸν πρεσβύτερον βασιλέα’ Νοεμ- 
χοβρίου µηνός. ἅμα δὲ τῷ τοῦτον ἐπιβῆναι Βυζαντίου, καὶ ὅ 
τῶν βασιλέων πόλεμος φανερῶς αὖθις ἀνεύῥιπίζετο, ὃ νέος 
«7άρ βασιλεὺς τὴν ὑποτεταγμένην αὐτῷ σερατιὰν ἅπασαν ἓν 
βραχεῖ συγαθροίσας, τοιοῖσδε πρὸς αὐτοὺς ἐχρήσατο λόγοις p 
τὸ τῆς εἰρήνης καλὸν καὶ λνσιτελὲς οὐ µόνον τοῖς ἀρχομέ- 


defectionem ad avum parturire: nec id. tantum, sed ipsum praeter- 
ea bellum instruere, quo me, simul ac tu veneris, lacessat —Quot- 
quot vero mihi bene cupiunt, ut te coérceam hortantur; sic enim 
bellum quieturum ; at tu quae antea ex me audivisti, iterum audies. 

i, inquam, monitis meis obtemperans, ab his meditandis et agen- 
dis abstinueris, bene certe: sin aliam mentem induere mon est ut 
posis, fac quae libido fert: ego enim non modo coércere te non 
aveo, tametsi parvo id negotio queam, ut tute confitebere: sed ne 
praefecturam quidem tibi adimo; ut intelligas non me inscio, sed 
potius negligente, ea te egisse, quae tibi ante deliberata sunt. Hic 
Syrgiannes rursum, falso in se tantum crimen conferri, ac nullius 
esse sibi conscium affirmans , libente imperatore, ad urbes Thraciae, 
quarum praefectum agebat, discessit, ac duas, Apros videlicet et 
arellam , praesidiis impositis, ceteroque apparatu ita communiens, 
ut obsidionem tolerare valerent, mense Novembri Byzantium venit, 
moxque bellum inter imperatores de integro et manifesto ardere coe- 
Pi. Iunior enim brevi copiis suis in unum coactis, sic ad eas con- 
Clonatus. est: Pacis honestas et utilitas non iis tantum , qui reguntur, 
sed rectoribus etiam ipsis; sicuti οἱ belli calamitates vobis quoque 
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À.C. 1321 9otc , ἀλλὰ xai τοῖς ἄρχουσιν, ὥσπερ αὖ πάλιν τὰ ix τοῦ πθ- 
λέμου xaxa καὶ ὑμῖν μὲν πᾶσι καθέστηκε φανερὰ:. &yo δὲ 
τῶν ἐμοὲ προσόντω» ἰδίᾳ πάντων ἐτιμησάμην ἂν ὥστε μὴ 
λυθῆναι τὴν εἰρήνην' ἐπεὶ d' ὃ ἐμὂς πάππος xai βασιλευς, 
ὅπερ οὐδ᾽ ἄν ποτε ἐπεσθην πρὶν γενέσθαε, λύσας τὰς προῦ 
ἡμᾶς σπονδἁς, πρὸς πόλεμον ἐχώρησε φανερῶς, οὐδεμίαν ai- 
είαν 5 λαβὴν ἡμῶν πρὸς τὸ λῦσαι ταύτας παρασχοµόνω, 
ἀλλά καὶ ἀκόντων νῦν ὑπ ἀνάγκης πρὸς τὸν πόλεμον χωρουύ- | 
τω», καὶ ταῖς ψήφοις ἁπάσαις τὴν εἰρήνην αἱρουμένω», οὐδὲν 

οεἶναί uo, τὸ λεῖπον δοκεῖ, ἡᾖ 950» τὸν ἐν ταῖς σπονδαῖς ὄρχιωιο | 
ἐπικαλεσαμένους κατὰ τῶν ἀδικούντων χωρεῖν, οὐ μᾶλλον τοῦ — 
αὐτοὺς κακοῦν, ἡ τοῦ μὴ αὐτοὶ κακῶς παθεῖν πρόνοιαν mo 
ουµόνους. εὺ γὰρ εἰς τὴν ἡμετέραν περιµένειν ἀμυνομόους 
ἐπιόντας, ovx ἀνανδρίας µόνο», ἀλλὰ xai ἀσυνεσέας ov πῶν 
πὀῤῥω ὀόξειεν ἄν. ἐλπίζω dà οὐδὲ 9sóv αὐτὸν, ὃν ἡμεῖς εν-ιό 
ορχκοῦμεν, ἡμᾶς ἐγκαταλιπεῖν ἂν, ἀλλὰ συμπαρέσεσθαί τε 
καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀμυνεῖσθαι” Τούτων οὕτως ὑπὸ βασιλέως 
εἰρημένω», 7) στρατιὰ πάντες ὥσπερ ἀπὸ γλώττης μιᾶς μχα- 
, erac" ἔφησαν ͵,ὁμολογοῦμεν τῷ Seg πάντων καὶ βασιλεῖ 
Ρδτι οὐκ ἀδίκῳ τινὲ καὶ πλεονεκτικῷ τὸν τρόπον ἑπόμεθα δε 
σπύτῃ, ἀλλά μᾶλλον καὶ à πάντες ἂν αὐτῷ συμφαξεν εἶναι di- 
xata ὑπὲρ τῇς πρὸς ὁμοφύλους εἰρήνης προϊεμένῳ. δίκαιος ὃ᾽ 
e» 0 Θεὺς καὶ δικαιοσύνας ἠγαπηκῶὼς, ᾗ φησιν ὃ προφήτες, 
x 9 1 1 ? / » , x € /— ^ 9 εν 
ουτε σὲ πρὸς τὴν ἀδικίαν ἀντικαθιστάμενο», ου9’ ἡμᾶς ὑπὲρ τον 
23. Psal. 10. 
omnibus notae sunt. Ego vero quae privatim possideo, corum . 
omnium íacturam pacis rctinendae gratia haud recusem. Postquamau | 
tem avus meus, quod nunquam credidissem, spreto foedere, nullam 
nobis huius perfidiae causam sive ansam praebentibus ad apertum 
bellum prosiluit, et nos inviti necessitateque adacti ad arma imus, 
et omnibus potius suffragiis pacem eligimus, nihil restat aliud, quam 
ut Deo teste iurisiurandi invocato, periuros invadamus, provideamus- 
que, quomodo non magis ipsis malum demus, quam ut ne ipsi malum 
aliquod accipiamus. Nam eo usque procrastinare, dum in loca nostr? 
Irruant, quasi tum demum vim propulsaturl, id parum abesse not 
dico ab ignavia, sed etiam ab insipientia videatur. Spe bona sum, 
Deum ipsum, per quem conceptum sacramentum sancte colimus , affu- 
turum ac pro nobis depugnaturum. Dixit; et velut uno ore totu 
exercitus, Gratias agimus, exclamat, Deo universorum imperatori, 
cum non iniusto et avaro militamus domino: sed ei, qui quae omnes 
iure illum tenere fateantur, propter pacem civilem pro nihilo putet. 


Cum autem Deus iustus sit et, ut Vates ait, iustitias dilexit, neque 
te iniustitiae obsistentem , neque nos pro iustitia bellantes despicicl. 
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ὁµαίου περιόψεται στρατενοµένους, ἡμῶν τούυν dnayrowA.C. 1321 
ὑτὶρ σοῦ κάν ἔξῃ πολλάκις ἀποθανεῖν ἑτοήιων ὄντων, µηχέτι 
µέλλωμεν µηδ᾽ ἀναβαλλώμεθα τὸν καιρὸν, GAY ἐχώμεῦα ἔρ- 
Ίου θεῷ Φαῤῥοῦντες,, ἐπὲ τούτοις ὃ βασιλεὺς τῆς εὐνοίας 
βίνεκα καὶ τῆς προθυµίας τῆς eig αὐτὸν τὰ εἰκότα εὐχαριστή- 
σας, τὸν μὸν κοινὺν διέλυσε σύλλογο», ἰδίᾳ d? ἅμα δοµεστίκῷ 
τῷ μεγάλῳ καὶ πρωτοσεράτορι βουλευσάμενοι περὶ τῶν αὐτῶ», 
ἐπεὶ καὶ αὐτοῖς ὀδόκει καλώς ἔχειν τὰ εἰρημένα καὶ οὐδενὸς 
ἐνδεῖν ἔτι, ἐπεψηφίσαντο καὶ αὐτοί. εἲς τὴν ὑστεραίαν δὲ ὁ Ρ. 19 
ιομὲν πρωτοστράτωρ πρὸς τὴν ᾿4δριανοῦ πόλιν ἐχώρει, «κ- 
yu» τήν αὐτοῦ θυγατέρα τῷ ᾽4σάνῃ ἸΜανονὴλ τῆς τοῦ µεγά- 
λου δοµεστίχου γαµεέῆς ἀδελφῷ πρὸς γάμον συνάψωγ. 
xé Βασιλεὺς δὲ πρὸς τὴν ἐκσερατείαν παρασκευάζεσθαε 
παραγγείλας τὴν στραειὰν, ἠτοιμάζετο καὶ αὐτός. τά τε ἄλλα 
1583 eJ. Φέμενος xai dy τῷ ἄιδυμοτείχῳ τήν τε γαμετὴν αὐτοῦ 
καὶ τὴν Παλαιολογίναν Θεοδώρα», τὴν αὐτοῦ μὲν Φείαν, ug-B 
τέρα δὲ τοῦ μεγάλου ὁομεστήκου, ἀντὰ φρουρᾶς ἁπάσης κατα- 
λυιών, (ἦν γὰρ δὴ καὶ πρὸς διοίκησιν ἔμπειρος πολιτικῶν πρα- 
Ἱμάτων, καὲ φρονήσεως ἐθῥωμενεστέρας { κατὰ φύσιν γυναι- 
ἸΟχείαν τοχοῦσα,) καὶ nci τοῖς πόλεων ἄρχουσι xat διοικηταῖς 
τῶν πραγμάτων αὐτῇ πείθεσθαι πᾶν ὅτι ἂν κελεύῃ προστά-ν.6ή 
Sac χαὲ τῶν περὶ αὐτῶν φροντίδων ἀπολύσας ἑαυτὸν, ἀπεὲ 
καὶ ᾗ στρατιὼ ἡμέραις ὀκτω παρεσκεύαστο ὧν ἐδεῖτο, ἄρας 
ἐκεῖθεν, ἦλθεν ἄχρι Τζουρουλόης. σερατοπεδευσάµενος ὃ᾽ ὀκεζ 


24. Zonarae , Nicetae, ut al. Τζουρουλὸς dicitur. ED, P. 


Itaque nobis omnibus pro te, si fieri possit, etiam saepius mori non 
recusaturis, ne cunctemur diutius, neu tempus teramus, sed Deo nixi, 
rem aggrediamur. Imperator de tam benevoli$ animis et incitatis 
studiis, ut decebat, gratias egit concionemque dimisit: ac seorsum 
cum magno domestico et protostratore collata sententia, cum et ipsis 
oraio militum placuisset nihilque desiderari videretur, eam con- 
frmaruat. Die sequenti protostrator Adrianopolin petiit, Annam fi- 
liam cum Manuele Ásane, fratre uxoris magni domestici, nuptiis cou- 
Iuncturus, 

25. Imperator, iussis militibus ad expeditionem se parare, semet 
quoque ad eam comparabat, tum reliquis recte compositis, tum in 
oppido Didymoticho coniuge sua et Theodora Palaeologina, sua qui- 
dem cognata, magni autem domestici matre, loco omnis praesidii 
a tutelae relictis. Erat siquidem perita Palaeologina gubernandae 
reipublicae et solidiore prudentia, quam cadat in naturam mulie- 
brem. Eius mandatís omnibus, et urbium magistratus omnes, et re- 
rum administratores parerent cum edixisset, et se curis exonerasset, 
Praetereaque exercitus per octiduum rebus necessariis se instruxia- 


4 
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A.C. 1321 ἔμεινεν ἡμέρας τινὰς, τοῦτο μὲν, ὅτι καὶ χειμὼν ἑξαίσιος ἔπε- 
γένετο, ἐπεὲ καὶ χειμῶνος ἦν ὥρα, (κατὰ µῆνα γὰρ ἔσερατο- 
Οπεδεύοντο «4{εκέμβριον,) τοῦτο δ', ἵνα xai τὸ λεῖπον τῆς στερα- 

τιᾶς ἀθροισθῇ. τὸ d' ἔτι τούτων αἰἴτιώτερον, ὅτι τῆς κατὰ — 
Θράκην Ἡρακλείας τοῦ véov βασιλέως πρὸς τὸν πρεσβύτερο 
ἀποστάσης, ὁ Συργιάννης τὴν Βυζαντίηθεν στερατιὰν παραλα. 
Bo», ἐνήδρευεν à» αὐτῃ. ἔδοξεν οὖν αὐτῆς πρῶτον ἄποπειρά- 
σαι. χρόνου δὲ αὐτοῦ τινος τριβοµένου, ἔδοδε τοῖς ἐν τέλει πᾶσι 
καὶ τοῖς ἡγεμόσι τῆς στρατιᾶς συνελθοῦσι, πρεσβείαν ὡς βα- 

σιλέα τὸν πρεσβύτερο» ἀποστεῖλαι ἐξαιτήσουσαν εἰρήνη»' 0 χαὶιο 
τοῦ véov βασιλέως πυφθοµένου, insi κατὰ γνώµην αὐτῷ ἡν, 
πἐμπουσέ τινα τῶν τῆς στρατιᾶς Καλοχαιρέτην ὠνομασμένου, 
D τὰ γράμματα ἐγχειρίσαντες' nsi διὰ γραμμάτων 9v 7j πρι- 
σβεία, αὐτὸς δὲ µόγον διακομιστοῦ τᾶξιν ἐπεῖχεν. ἐδήλου δὲ 

τὰ γράμματα τοιαῦτα» ,Kodruore βασιλεῦ, ἡμεῖς ἄνωδεν ἐκιό 
προγόνων ὄντες Ῥωμαξοι, καὶ τὴν εὐπραγίαν τῶν Ῥωμαίω 
οἶκείαν νομίζοµεν εὐδαιμονία», xai τὴν κακοπραγίαν ὥσανύτως 

ἐν idig τιθέµεθα ὁυστυχίᾳ. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ τοὺς βασιλέας 

ἡμῶν ὑμᾶς εὐνοεῖν ἀλλήλοις, ἀλλὰ μὴ πολεµίους εἶναι, ποιου- | 

µεθα περὲ πλείστου, ὅπερ ἐστὶν ἀληθὲς ἐννοοῦντες, cg ὑμῶνο 
μὲν φιλίως πρὸς ἀλλήλους διακειµένων, xai τὸ τῆς ἀρχῆς 
, αὐξάνειν, 7j, τό ys Φεύτερο», ur ἑλασσοῦσθαι eixóg* πολεµίων 

dà ἀλλήλοις ὄντων, o) µόνον ὑπὸ τῶν προσοίκων βαρβάρω, | 

ἀλλὰ καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν τὴν ὑμετέραν ἡγεμονίαν καταλυθη- - 


set, Tzurulum inde profectus, castra fecit et dies aliquot ibi man- 
sit: simul propter frigorum acerbitatem , (hiems enim erat, et men- 
sis Decemper,) simul ut et cetera pars exercitus interea conveniret; | 
quodque maioris utique momenti erat, nt quia Heraclea Thraciae 
eivitas fide rupta ad seniorem defecisset et Syrgiannes cum copi 
Byzantio acceptis eam insideret, eius recuperandae periculum prios 
fiere.  Nonnullo tempore illic consumpto, optimates ac duces omnes 
coéuntes, legationem ad seniorem de pace decreverunt. Re cognita - 
cum et nepos eo propenderet, gregarium quendam, Calochaeretes - 
nomine, cum litteris mittunt: per litteras enim legatio con&ciebatur; 
ipse tabellarii tantummodo locum tenebat. Earum litterarum haec 
uit »ententia: Nos, imperator optime, inde usque a maioribus Ro- 
mani, et felicitatem Romanorum beatitatem nostram et miseriam | 
eorundem infortunium nostrum ' esse opinamur. Quamobrem vos im- 
peratores nostros non ut hostes discordare, sed ut amicos concor- 
dare maximopere cupimus: vere cogitantes, concordiam vestram im- 
perii incrementum, aut certe, ut verisimile est, nullum eiusdem de- 
trimentum esse: contra inimicitiis vestris non modo a barbaris fini- - 
timis, verum etiam a vobis ipsis principatum vestrum destructum at- 
quc eversum iri, Aliquanto igitur antehac suborta dissensione, εὖ 





HISTORIARUM 1/35, —— 125 


esoOas, πρὸ χρόνον uiv οὖν τινος τῆς διαφορᾶς κινηθείοης,Δ.Ο. 1321 
xaé τοῦ νέου βασιλέως ἐπιστρατεύσαντός σοι, ἅμα τε ἐμνήησθης P, 80 
εἰρήνης, xai ó σὸς ἔγγονος, ὥσπερ ὧν αὐτὸς ὤν Ó αἶτῶν , καί- ' 
τοι δοκῶν ἐν τῷ πολέμῳ πλεονεκτεῖν, προσεδέξατο ἀσμένως, καὶ 
ὁδιελέλντο εὐθὺς, ὥσπερ ἂν si μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὃ πόλεμος συν- 
στη. ὃ δὴ ἡμῖν τε καὶ τῷ ὑμῶν ὑπηκόφ navi ἡδονῆς αἴτιον 
xai οὐθυμίας κατέστη, αὐτυχίας τοῖς “Ῥωμαίοις ἀρχὴν τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην λογισαμένοις., νυνὲ dà ὁρῶντές os τὸν μῶλλον - 
ὄντα δήιαιον, ei τι καὶ προπετῶς παρὰ τοῦ ἐγγόνου τοῦ σοῦ 
αοἐπράτεετο ola νέου, τὸν πόλεμον καταστέλλειν, ἕξ οὐδεμιᾶς 
αὐτίας προφανοῦς τάς το σπονδὰς λελυκότα καὶ πολεμοῦντα 
φανερῶς, ἀθυμοῦμέν τε, ὡς εἰχὸς, xai συμφορῶν ἀρχὴν ἡγού-Β 
µεῦα τὴν λύσιν τῶν σπονδῶν. οὗ δὴ ἕνεκα καὶ δεύµεθά σου, 
βασιλεῦ, πρὸς φᾳὐτοῦ τοῦ τῶν ὅρκων ἐφόρου 950), τοῦ καὶ ὄκ- 
1δεος εἰἐρήνης καὶ καλουµόνου, τὸν πόλεμον καταθεῖναει, καὶ μὴ 
περεζδεξν τὸ ὑπήκοον διὰ τὴν ὑμετέραν φιλονεικίαν ἀνηκέστοις 
χακοῖς περιπεσὀν. εὖ μὲν οὖν πεισθεὶς τοῖς ἡμετέροις λόγοις 
τὴν εἰρήνην ἀνεὶ τοῦ πολέμου μᾶλλον ἀσπάσῃ καὶ τὴν πρὸς 
τὸν ἔγγονον τὸν σὺν ὁμόνοιαν καὶ κοιγωνίαν, xai αὐτοὶ προθύ- 
2040vg παρέδοµεν ἑαυτοὺς καὶ τὰς ψυχὰς αὐτὰς, εἰ οἷόν τα; 
ὑπὲρ τῶν σού το καὶ τῷ ἐγγόνῳ τῷ σῷ δυμφερόντων ἑᾳδέως 
προϊεμένους. ἄν δ᾽, ὃ μὴ γένοιτο, πονηροῦ τινος βασκήναντος 
Φαίμονος, τὴν ἡμετέραν μὲν ἁπώσῃ πρεσβεία», τοῖς à' ἐνά- 


6. Pro ἡμῖν legebatur ὑμῖν et 14. οὗ pro τοῦ ante καὶ. 


nepote in te arma moliente, cum primum pacis mentionem fecisti , 
illico is, non secus quam si ipse pacem peteret, qramvis armorum 
potentia antecelleret, petitioni libenter locum dedit, reconciliatus 
est statim ac si bellum conflatum prorsus nunquam fuisset: id qu 
nobis vestroque imperio contentis omnibus, diem illum Romanae 
felicitati auspicatissimum reputantibus, singulari laetitiae fuit, At 
nunc, cum videamus te, quem aequum erat, si quid etiam temere 
atque inconsiderate a. nepote ob fervorem aetatis gereretur, bellum 
sedare, nulla de causa manifesta fracto foedere, bellum propalam in- 
ferre, animo, ut par est, concidimus, et violationem istam foederis . 
calamitatum exordium füre arbitramur. Quae cum ita sint, te, im- 
perator, per illum ipsum iuramentorum praesidem, qui est et dici- 
tur Deus pacis, obsecramus, uti arma deponas; neve subiectos popu- 
los propter discordiam vestram malis teterrimis affligi patiare. Si tu 
nobis obsecundans, bello repudiato, pacem et cum nepote concordiam 
communionemque iniveris, vicissim pro utroque vestrum, si occasio 
fuerit, impigre nos ipsos trademus, et animas nostras haud gravate 
letho offeremus. Sin, quod Deus averruncet, malo daemone invi- 
dente, quae petimus aspernatus, improbis impellentibus et in af- 
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À.C. 1321 yeves πογηροῖς xai χαίρουσε τοῖς κακρῖς Πρὸς r0» πόλεμο» 
πεισθῇς, τὸν πἀντ) ἐφορῶντα Φεὸν' καὶ τοῖς πρατεοµένοις πᾶ- 
- 0i ἐπάγοντα δίκην ὄμνυμέν σοι, ὥς 7 πεσούµεθα µαχόμενω 
πάντες, 7| ποιήσοµεν καταφαγὲς ἔργοις αὐτοῖς, ὡς ὁύταιοι ἦμεν 
V.65 περὶ εἰρήνης πρεσβεύοντες εἰσακούεσθαι, τότε γὰρ αὐτὸς πρε 
σβεύσεις πρὸς ἡμᾶς , ὅτε 6i μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐκένεις πρὸς ἡμᾶς 
τὸν πύλεμον βέλτιον κρινεῖς. 'ἔτι dà μὴν μήτ' οἴκοθεν αὐτὸς 
D μήτε παρ’ ἑτέρων ἀκούων πεισθῇς, og 7 δάροις καὲ ὑποσχέ- 
σεσιν 7] ἐχπλήξει το καὶ δειλία 7 ἑτέρῳ τινὲ τρόπῳ 3 περι- 
volg τινὰς ἡμῶν παρασπάσαι καὶ τοῦ νέον βασιλέως ἀποστῆ-Ιὸ 
σαι ὀυνήσῃ. αὐτοὶ γὰρ ἡμεῖς ἀρὰς ᾖἠρασάμεθα καθ’ ξαυτῶν 
«τὰς παλαμναιοτάτας, 7 μὴν ἐμμενεῖν τοῖς ὁμωμοσμένοις ἄχρν 
Φωάτου xaé μὴ ἀποστήσεσθαι τοῦ v£ov βασιλόρς, ἢ τὸν 
τοῦτο ἑράσοντα ὀνέχεσθαι ταῖς ἁραῖς. αἲς οὖν οὕτω γνώμης 
ἡμῶν ἐχόντων, καὶ αὐτόν σε καὶ βούλεσθαι καὶ πράττει rai 
δέονεα παρακαλοῦμεν καὶ μὴ ταῖς μὴ ουσαις ὑπονοίαις ἆξαπα- 
τηθέντα . πρᾶξαέ τι τῶν à» ὑστέρῳ µετάµμελον παρασχησὀ- 
των Τοιαῦτα πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτερον oi τῆς ουγ- 
Ρ.Θ1χλήτου πάντες καὲ oi τῆς στρατιᾶς .ἡγεμόνες ὀγγράφως δια- 
πρεσβευσάµενοε, εἶτα xai ὑπογραφαῖς οὐκρίαις Vy gj mwrort 
ἐπιβεβαιώσαντες τὸ γράμμα, xai ἐγχειρίσαντες τῷ elgnuéro — 
ζαλοχαιρέτῃ, πέµπουσι» ci; Βυζάντειον πρὸς βασιλέα. ἀφικο- 
µένου πρὸς τὰ βασίλεια δ’ αὐτοῦ, θροῦς Πρθη.παρὰ πάντων 
καὶ fon συµµιυἠς, ὥς Παλαιολόγος ὃ τοῦ βασιλέως ἔγγονος 
flicta aliorum fortuna exsnltantibus aurem commodans, ad arma de- 
scenderis, per amnia contemplantem et actiones hominum diiudi 
cantem Deum iuratum esto, nos aut in proelio omnes pugnando oc 
cubituros, aut factis ipsis declaraturos, dignos fuisse, qui pacem ro- 
gitantes exaudiremur. Tum tu ipse ad nos legatos mittes, quando 
praestitisse iudicabis, si bello a principio abstinuisses, At hoc πέ- 
que per te ipse, neque aliis narrantibus animum inducas credere, 
aut donis ac promissis, aut terrore ac timore, aut callida fraude, aut 
alia quadam vía μονά και de nobis posse te a nepote tuo ad tua 
partes pellicere. Malam enim pestem capitibus nostris imprecati su- 
pus, ni, quae iuravimus, usque ad extremum spiritum servemus, 
et ab iuniore imperatore stemus, ac ut qui secus aget imprecatio- 
nibus obligatus teneatur. Itaque cum hi sint nostri sensus, prec 
mur, ut ipse quoque tum consulendo, tum faciendo praestes, quat 
officio tuo respondent: et πο inani suspicione delusus committat, 
£uius te in futurum poeniteat, Haec per epistolam a seniore im- 
peratoré procerum senatus omnis ct duces petiverunt; quoque ma- 
ior fides fieret, manu sua quisque subscripserunt, eamque Calocbae- 


rctae, quem diximus, Byzantium ferendam tradiderunt. Eo aulam in- 
trogresso , tumultus et dissonus clamor exsistere ab aulicis omnibus 
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(οὐ γὰρ ἠξίουν αὖθις αὐτὸν βασιλέα καλεῖν,) πρὸς βασιλέα Α.Ο, 13at 
πέμψας πρεσβείαν , συγγνώµης δεῖται τυχεῖν, ἆλλ᾽ οὐκ ἂν τὺ- 
χοι, εἶ ur αὐτὸς Σαυτὸν ἄποδείξας δεσμώτη», πρὸς τοὺς nó- 
dag ῥίψειε βασιλέως. οὕτω γὰρ ἂν μόλις τυχεῖν. 0 βασιλεὺς δ’ 
δῆτις ἦν ἡ αἰτία πυθόµενος τοῦ θορύβου, τοῖς μὲν ἀτάκτοις καὶ B 
πεχραγύσιν ἐπέταττε σιγᾷν, τῷ δὲ ἸΚαλοχαιρέτηῃ µηνύει, ὥς 
ἀναγκαίων τινῶν πέρι ἀσχολουμένῳ, ἐπεὶ μὴ καιρὸν εἶναι συγ- 
τυχεῖν αὐτῷ, τὰ τοῦ ἐγγόνου γράμματα ἀποστεῖλαι. ὅ δ᾽ 
ἀπεχρήατο, ἑτέρῳ μηδενὲ ἂν τὰ γράμμαία ἐγχειρίσαί εἰ μὴ 
Ιοαυτῷ βασιλεῖ. οὕτω γὰρ εἶναι προστεταγµένον αὐτῷ. 
κό. Ἡσχολεῖο d' ὁ βασιλεὺς κατ’ ἐκεῖνο καἰροῦ, ὅπως 
τὸν μὲν οἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον τὸν δεσπότην τριήρεσι 
μακραῖς πρὸς δσπέραν ἐκπέμψῃ, Θεσσαλονίκης καὶ τῶν ἄλλων C 
ἑσπερίων πόλεων ἐπιτροπεύσοντα, βασιλίδα δὲ τὴν Μιχαήλ 
ijui» τοῦ βασιλέως γαμετὴν, ᾽ἀνδρονίκου δὲ τοῦ νέου μητέρα, 
int)» εἰς Βυζάντιον ἀναγάγῃ. ὃ δὲ καὶ γεγονὺς κατὰ τὸ 
ἀπίογμα βασιλέως, ἐλύπησεν οὐ μετρίως τὸν υἱὸν αὐτῆς 
γδρύγικον τὸν βασιλέα, βία τὴν μητέρα ἑλκυσθεῖσαν ἆκη- 
mra, ὥς γὰρ ἡ βασιλὶς τὴν αἰτίαν ἐπύθστο, δι’ zv ὃ δεσπό- 
Ίοτης ἀφῖχτο, καὶ ἡ κυρία παρῇ», ἐν ᾗ πρὸς τὸν πλοῦν ἔδει κα- 
λεσθαι, εἰσελθοῦσα τὸν ἑερὸν καὶ τῇ τῆς Θεομήτορος εἰκόνι 
προσφῦσα, οὐδ' ἂν si τι γένοιτο µεθήσειν ἔφασκεν. ὃ δε- 
σπύτης δὲ ἐλθών, πρῶτα μὲν λόγοις ἐπεχείρει melde ὧςὉ 


Palaeologum nepotem (iterum enim dedignabantur imperatorem nomi- 
Dare) per legatum ab avo veniam petere, quam non sit consecuturus, 
nisi semet. vinctum sistens, ad pedes se imperatoris proiiciat: quin- 
eliam hoc modo vix consecuturum. Imperator, causa strepitus perce- 
Ρία, turbantibus et clamantibus silentium indicit. Tum mittit, qui 
alochaeretae significet, quoniam sibi necessariis negotiis impedito 
olium ad collocutionem non suppeditet, velle nepotis litteras videre. 
llle nulli mortalium eas praeterquam ipsi imperatori, quemadmo- 
dum in mandatis haberet, in manus redditurum refert. 

26. Per id tempus imperator in eam curam cet cogitationem in- 
Cumbebat, ut filium Constantinum despotam navibus longis in occi- 
dentem mitteret, praetorem "Thessalonicae reliquarumque urbium; 
εξ ut is imperatricem , Michaelis imperatoris coniugem, minoris Án- 
dronici matrem , Thessalonica Constantinopolin reducendam curaret. 

ua re pro desiderio senis administrata, Andronicus mirifice indo- 
luit: quippe qui parentem suam fuisse vi abstractam audierat. Nam 
perspecto quo gratia despota venisset, et praesente iam praestituto 
Ie, quo navim conscendere deberet, ad templum cohfugiens, et 
eiparae simulacro affusa, etiamsi quid se fieret, non id dimissuram 
asserebat. — At despota accedens, primum bonis verbis ut discedat effi- 
cere nititur : ubi frustra fuit, manus iu eam violentas iniicit, Cum 


Cantacuzenus. 9 





,.139o ο CANTACUZENI ' 


À.C, 1321 0* οὖκ ἔπειθεν, ἐβιάζετο καὶ χερσύ. ὧς d' 7»vs καὶ οὕτως 
| οὐδὸν, τῷ μεγάλῳ παπίᾳ Παλαιολόγρ καὶ τῷ πρωταλλα: 
γάτορι Σεναχηνεὶωµ καὶ Ἰωάννῃ Ζαρίδῃ τὸν ἑλκυσρὸν ἐπέ- 
ερεπε τῆς βασιλίδος. of δὴ καὶ βίᾳ τῆς εἰκόνος ἁποσπάσαντες 
"εἷς Φάλασσάν τε καταγαγύντες, ἐπέτρεψαν τοῖς τριηράρχαιῦ 
ἀχθησομένην ὥς βασιλέα. ἐδόχει μὲν οὖν τῷ τῆς βασιλίδος 
Y.66 vig faciet τῷ νέῳ καὶ τοῦτο δὲινὸν, τὸ καὶ αὐτὸν δεσπό- 
την χεῖρα βιαίαν ἐπενεγκεῖν τῇ µητρί. εἰ γὰρ xai ἀδελφοῦ 
γαµετὴ, ἀλλὰ τῷ βασιλικῷ νόμῳ καὶ δεσπότις ἦν αὐτοῦ τὸ 

δὲ xai ἑτόροις ἐπιτρέψαι τὸ ἔργον οὐδενὸς ὀνομίσθη Φεύτερογιο | 

εἷς ὕβρεως ὑπερβολήν. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον. βασιλευς ὃ — 

P.829 πρεσβύτερος ας ἀπηλλάγη τῶν περὶ τῆς ἑσπέρας φροντίδω, — 
τὸν Καλοχαιρέτην µεταπεμψάμενος, ἐζήτει το νὰ γράμματα 
ποῦ éyyovov καὶ ek ει did στόματος ἔχει λέγειν, ἐκέλευε 

ἁπαγγέλλειν. ὁ d' ἔλεγε μήτε γράμματα µήτε λόγους τοῦ νέουιό 
βασιλέως κοµίζει», ἀλλὰ τῶν αὐτῷ συνόντω» συγκληεικῶν καὶ 
τῶν ἄλλων ἡγεμόνων τῆς στρατιᾶς ἐπεδίδου dà ἅμα καὶ τὸ 
ῥιβλίν. διελθὼν dà ὃ βασιλεὺς τὰ ἐγγεγραμμένα, καὶ ἅμα 
καὶ τὰς ὑπογραφὰς ido, ͵ἐκεῖνοι μὲν” εἶπεν ,ιἀπειλοῦαιν doi 

: ὅσα δὴ βούλονταε, ἐγὼ d' ἀνθ ὧν τολμῶσε Óíxag τίσουσίλ 

φηµι τὰς ἐσχάτας." μούκ ἀπειλοῦσιν, εἶπεν ,,οἶ βασιλεῦ, 

Bó Καλοχαρέτης ͵λλὰ δέονται πρῶτον ἄν δ᾽ dg! οἷς ἐκετεύ- 

«ουσι μὴ εἰσακούωνται, τὰ μέλλοντα συμβήσεσθαι ἀπαγγέλλου» 


3. ΔΙ. παππίας dicitur. ED. P. — MS. interpr. πρωταλογάτωρ, 

qui erat praefectus alogii, sed hic noster constanter ubique 

habet πρωταλλαγάτωρ: qui nullus alius est, quam is quem 

hodie vocamus General des postes, ED. P. 3. Ita MS. pro 
. &tryaynotu. ED. P. 


sic quoque actum ageret, magno papiae Palaeologo, protallagatori 
Senacherim ct loanni Zaridae negotium dat. [lli per vim abstra- 
ctam ad littus deducunt, trierarchis ad imperatorem departandam cre- 
dunt. Visum hoc etiam iuniori imperatori immane facinus, despo- 
tam ipsum manus attulisse matri suae, eidemque uxori fratris cius, 
et imperiali lege etiam dominae ipsius. Quod autem aliis insuper 
avellendam commisisset, id vero longe contumeliosissime factum cen» 
suit. Sed haec postea evenerunt. Perfunctus sollicitudine de occi- 
dente senior, Calochaereten accersit; nepotis litteras requirit; si quid 
coram velit, loquendi copiam dat, 19 «e nec litteres, nec verba ne- 
otis afferre; sed qui cum eo essent, nobilium ac ducum exercitus. 
Duo dicto libellum porrexit. Eo perlecta visisque subscriptiouibus: 
Isti, inquit, minas mihi proponunt pro arbitratu: at ego ipsos, si 
quid tentaverint, poenas acerbissimas persoluturos aip. Immo, occur- 
rit Calochaeretes, minas non proponunt; scd primum rogant: si 
. precibus nibil obüinuerint, consecutura denuptiant. Quod ad meat 


| 


, 
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δι, καὶ ἐγὼ dà. αὐτὸς xai déouat σου καὶ συμβουλεύω, κράτι- Α.Ο. 1321 


στε βασιλεῦ, ur) περιϊδεῖν αὐτῶν τὴν ἐκετείαν ἀλλ ἀσπάσ 
ode, τὴν εἰρήνην, oU µόνον τῷ ὑπηκόῳ λυσιτελοῦσαν, ἀλλά 
καὶ σον καὶ μὴ παρὰ πάντων κακῶς ἀκούειν τὰ μέγιστα συγ- 

δαιροµένην. ὅτε γὰρ ὁ σὸς ἔγγονος βασιλεὺς Ó νέος σου τὺ πρώ- 
τον ἀποστὰς εἰς 4ὐριανούπολιν dgixro, οἱ μὲν αὐτῷ τὰς 
αἰτίας ἀνετίθεσαν τῆς ἀποστασίας, ἕτεροι δὲ σοί καὶ ἦν τοῖς 
ὠθρώποις ἀμφίβολος 3) περὶ τούτων γνῶσις. ὡς ὃ᾽ ἐπιστρα- 

. τεύσαντος ἐκείου, σύ.τε ἐμνήσθης εἰρήνης, ἐκεῖνός τε ἄσμε- 
1ονος προσεδέχετο μηδὲν µελλήσας, καὶ ἐγεγέννηντο αἱ σπονδαὲ, 
πάντες μὲν ἐπῄνεσα» ὑμᾶς τῆς T6 εὐβουλίας καὶ τῆς πρὸς 
τὰ βελτίω μεταβολῆς ἑορτῆς δὲ ἡμέραν yov τὴν ἡμέραν ἐκεί- 
vy», τῶν ἐκ τοῦ ἐμφυλίου κακῶν πολέμου νοµίσαντες ἀπηλλά- C 
χὺαι. νῦν ὅ᾽ ὃτε βασιλεὺς ὁ σὺς ἔγγονος τὴν ἀποτεταγμένην 

IJaVrg τῆς ἀρχῆς μοῖραν περιῖὼ», τήν τε σερατιὼν ἠξίωσε προ- 
νοίας οὐ τῆς τυχούσης', καὶ τὰ πεπονηκότα τῷ χρόνῳ τείχη 
τῶν πύλεων ἐπέταξεν ἀνακτᾶσθαι, καὶ τῆς πολιτικῆς εὐνομίας 
καὶ τῆς ὅλης τῶν πραγμάτων ἐπιδόσέως, ὃσον ἐξῆν, ἔπεμε- 
λήθη, αὖθις ἐξαίφνης ὃ πόλεμος ἀνεῤῥάγη, µηδεμίαν μητ 

Ἰ0ἐχεύου µήτε τῶν συνόντων αἰτίαν παρασχοµένων. Gov ἐχεί- 
»p μὲν συµβήσεται xoi ἐπὶ τοῖς προτέροις αἰτίας πάσης dno- 
λελύσθαι, καὶ τῶν νῦν ἕνεκα ἐπαινεῖσθαι ὥς ἀμυνομένῳ xai D 
οὐ κατάρχοντι πολέμου, καὶ τὴν παρὰ πάντων εὔγοιαν καρ- 


tinet, ego quoque hortari te obtestarique non dubito, imperator 
optime, uti eorum supplicationem ne despicias, pacemque non po- . 
pulis modo tuis, verum tibimet nihilo minus profuturam, et nomei 
tuum apud omnes a dedecore et infamia plurimum defensuram am- 
babus amplectaris. Etenim ubi nepos te deserto Adrianopolin venit, ' 
pars huius defectionis causas in illum, pars in te conferebant: nec 
certa cognitione res tenebatur. Post cum arma contra te sumpsisset,. 
luque pacem obtulisses, et ille citra cunctationem accepisset, foe- 
usque sancitum esset, omnes consilii vestri prudentiam et conver- 
3às ad meliora voluntates collaudantes, diem illum festum exegerunt, 
sese malis omnibus ex civili bello emergentibus levatos existiman- 
tes. Nunc vero, quando nepos imperii sui partem lustravit, exerci- 
tui perdiligenter providit, 1noenia oppidorum vetustate laborantia ac 
fatiscentia refici et instaurari iussit, ad firmandam rei publicae discipli- 
nam, ad universam eius amplificationem atque incrementum, quantum 
in se fuit, operae contulit, rursus et repente bellum, nulla, vel ipsius, 
vel ipsi studentium, culpa exsuscilatum est. Quare is qua superio- 
ra omni crimine absolvetur: qua recentiora, laudem adipiscetur, ut 
qui bellum non prior inferat, sed illatum repellat; omniumque sibi 
animos conciliabit, qui cum iniuriose tractato una dolebunt: tu 
Contra uniyersorum sententiis ut et antea, sic nunc pro iniurioso 
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A. C, ιδαιποῦσθαι óc ἁδικουμένῳ συναλγούντων"' σὲ à! ἁπάσαις ψήφοις 
καὶ νῦν καὶ πρότερον ἆλίσκεσθαι ἀδικοῦντα. ὀννόησον οὖν 
2g τῶν συμβησοµένων κακῶν xai πρὸς 9εοῦ τίσις καὶ πρὸς 
ἀνθρώπων ἕψεται µέμψις. διὸ δὴ καὶ αὐθίς aov δέοµαι, βα- 
σιλεῦ, καὶ τῶν ὑπηκόων ἔλεον σχόντα καὶ τοῦ βασιλέως τεῦ 
καὶ παιδὸς καὶ αὐτοῦ δὲ coU, οὗτω παρὰ "Ῥωμαίοις πᾶσυ 
ἐπαινουμένου xai ὥς τινος τῶν κρειτεόνων Φαυμαζομένον, τὸν 
πύλεμον καταλῦσαι, προσδεξάµενον τὴν εἰρήνην, xai μὴ πε 

Ρ, 8 ριϊδεῖν τὸ μὲν ὑπήκοον ὑπὸ τοῦ πολέμου διαφθαρὲν, τὸν δὲ ' 
σὸν ἔγγονον καὶ βασιλέα 5 νικήσαντα πάσης ἵττης αἰσχίωιο 
νικῆσαι véxgy, (πατέρα γὰρ νικήσει) 7 ἠττηθέντα ἀδίχως τό 
ὁμοῦ καὶ παρὰ πατρὸς ἀποθανεῖν, τὸ, τε σὸν ὄνομα τὸ παρὰ 
πάντων ἀδόμενον σὺν εὐφημίᾳ, διαβαλλόμενον ἐξ ἀνειστρό- 
φον.’ Τοιαῦτα εἰπὼν ὁ Καλοχαιρέτης, xai πρὸς τὰς ἐκ βα- 
σιλέως καὶ τῶν παρόντων πεύσεις καὶ ἀντιθέσέίς συνετῶςι»͵ 
ἄγαν τὰς ἀποχρίσεις ἀνθυπενεγκὼν, τελευταῖον ἔαιτὸν πρὸς 

' V.67ro)g βασιλέως κατακλίας πόδας, ἐδεῖτο μεθ’ ὅσης σπουδῆς 
μὴ ἀπῶώσασθαι τὴν εἰρήνην, μηδὲ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἀνθρωποκτύ- 
νον καὶ φθονερῦ», ἀλλὰ τὺν εἰρηνοποιὸν Ἄριστὸ», τὸν τὰ διε- 
στῶτα συνάψαντα, σχεῖν τὸ πλέον. ἀναστήσας δὲ αὐτὸν 010 
Β βασιλεὺς καὶ εὐχαριστεῖν εἰπῶν, ὅτι ἐλθων ἐδέδαξας ἡμᾶς 
ἀρκούντως”, τοῖς ἀπεσταλκόσιν ἐχέλευεν ἀπαγγέλλει», ὡς 
ἀσύνετα διαπρεσβευοµένοις οὐδ' αὐτὸς ἂν ἀπόκρισιν dor 
ἀποχροεῖται à? αὖθις, ἂν καὶ αὐτοὶ πρεσβεύσωνται συνετῶς. 
18, Ioann, 8. ED. P. ταιο. Ephes. 2. Idem. 


condemnabere. Tecum igitur expende, quanta te propter exoritu- 
ras calamitates et apud Deum poena et apud homines insectatio 
maneat Quocirca iterum oro, imperator, miserere subiectorum: 
miserere filii tui, ac denique tui ipsius, cuius apud Romanos tanta 
est laus, quemque ut aliquem de coelo delapsum intuentur: et pacem 
complexus , bello nuntium remitte; neve populos tuos inde manatu- 
ris cladibus ad exitium vocari, neve nepotem tuum aut victorem 
turpius vincere, quam si victus esset (patrem enim suum vincet) 
aut victum iniuste simul et a patre interfici, tuumque nomen pas 
sim cum faustis acclamationibus decantatum, ex adverso in invidiam 
adduci sinas. Haec cum disseruisset Calochaeretes, ct ad impera- 
toris atque astantium interrogata obiectionesque sapienter respon- 
disset, tandem pedibus imperatoris provolutus, omni contentione 
rogare coepit, ne pacem reiiceret, neu illum ab initio homicidam 
et invidum illum, sed Christum pacificatorem, qui fecit utraque unum, 
potiores ferre vellet, Hóminem levat imperator, et gratias agit, quod 
eos satis de officio docuisset, iubetque iis, quorum missu advene- 
rat, renuntiare, quia stulta legatione usi essent ,'non se responsum 
dore: daturum, οἱ prudenti uterentur, Sic Calochaeretes fru- 
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οἵτω μὲν Ó Καλοχαιρέτης ἄπρακτος ἀπῆλθεν ἐκ Bulavriov. AC, 1321 
ὁ δέ γε βασιλεὺς ὃ νέος ἄρας ἐκ Τζουρουλόης eic Ἡράκλεια», 
ἀφίχετο τὴν τῆς Θράκης, καὶ Ὑυργιάννην ἐκεῖ καταχλείσας 
ἅμα τῷ ἐκ Βυζαντίου στρατῷ, ἐπολιόρκησεν ἐφ᾽ ἡμέρᾳ jua. 
ὕχάχεῖθεν αὖθις ἀπαναστὰς, ἐστρατοπέδευσε περὶ «4άνειον, ἐς 
την ὑστεραίαν δ᾽ εἶχετο τῆς φερούσης πρὸς τὸ Βυζάντιον. 
xai γενομένῳ κατὰ τὸ Ῥηχιον 0 Καλοχαιρέτης ἐνέτυχεν ἆπαγ- 
yov ὥς ἄπρακτος ἐπανήκει. 6 
xj. Στρατοπεδευσαμένῳ dà αὐτοῦ ἔδοξε δέον εἶναι καὶ 
ιοαύτὸν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον ἀποστεῖλαι πρεσβείαν περὲ 
εἰρήνης, πέµπει δὴ τὸν µέγαν κονοσταῦλον Ιωάννην Παλαιο- 
λόγον, τὸν πρωτοσεράτορος ἀδελφὸν, καὶ Ἰωάννην τὸν -«4πλη- 
σφάρη», γράψας τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ τοιαῦτα τῶν ἐμοί 
συνόντων συγκλητικῶν καὶ τῶν ἄλλων ἡχεμόνων τῆς στρατιᾶς 

ιχάμοῦ συνειδότος, πρός σε περὶ εἰρήνης διαπρεσβευσαμένων 
xai μὴ τυχόντω», νυνὶ καὶ αὐτὸς σὺν αὐτοῖς αὖθις περὶ τῶν αὐ- 
τῶν πρεσβεύοµε», à βασιλεῦ, καὶ δεόμεθά σου πάντες κοινῇ μὴ 
ὥς τι τῶν ἀτίμων ἀποῤῥιφῆναι, ἀλλ᾽ εὐμενείας καὶ συγγνώµης 
τοῦ σοῦ κράτους τυχεῖν, ἐφιεμένους nàyv co) καὶ εἶναι δου-- 
Ἄολους xai ὀνομάζεσθαι, καὶ τὴν εἰρήνην ἀντὲ πολλών ἀγανθῶν 
ἄλλων ἐν εὐεργεσίας αἰτουμένους μέρει τούτους μὲν οὖν 
ἀπέστειλεν ὥς βασιλέα, ày ἡμέραις ὀκτω κελεύσας ἐπανελθεῖν, 
ἀρχεῖν πρὸς τὸ βασιλἑα βονλεύσασθαι περὶ τῆς εἰρήνης τὸ διᾶ- 

στηµα νοµέσας τοῦ χρόνου αὐτὸς à? ἔμεινεν ἐν “Ῥηγίῳ' δύοΡ. 84 

5. ΑΙ. zfaórior; ita Nicetas. Thraciae urbs est. ED. P. 


stra discessit, Iunior imperator Zurulo motis castris, Heracleam 
Thraciae processit, ubi Syrgiannem cum praesidio Byzantino con- 
cladens, diem unum in obsidione posuit. Inde recedens, pro- 
pe Daníum castrametatus est, et sequenti luce Constantinopolin 
tendere perrexit, Rhegii Calochaeretes ei obvius nihil se effecisse 
Darrat. 

23. Castris ibi locatis, subit animum nepotis, suarum quoque 
partium esse , legationem ad avum mittere. eligit itaque Ioannem 
Palaeologum magnum contostaulum , protostratoris fratrem , et Ioan- 
nem Aplespharen, quibus epistolam committit haec continentem: 
Quandoquidem quos mecum habeo nobiles atque illustres. et du- 
ctores ordinum, me conscio, de pace ad te miserunt, nec impetra- 
runt, ego ipse nunc, illis pariter volentibus, rursum eandem peto; 
et te oramus communiter, ne nos ut despicabiles refutes: verum 
maiestatis tuse gratia ct venia impertias: cuius servi plane et esse, 
et nominari optamus, pacem prae multis aliis bonis in beneficii 
loco abs te flagitantes. Ergo hos ad imperatorem legavit, diebus 
octo redire iussus: tantum intervallum avo ad capiendum de pace 
consilium ratus sufüccre: ipse interea Rhegii exspectabat. Duode- 
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À.C. 1321 δὺ ἡμερών παρεληλυθνιῶν πρὸς ταῖς δέκα, ὥς o£ πρἑσβεις 
οὐκ ἐπανῆκον, ἄρας ἐκ ᾿Ῥηγίου, ἦλθδεν ἐγγὺς τῶν Βυζαντίου 
τειχῶν σον μὴ βάλλεσθαι τοξείαις τοὺς στρατιώτας. πέµψας 
d" ἐγγὺς τῶν ἑπομένων τινὰς, λέγειν ἐκέλευε τοῖς ἐπὶ τοῦ 
τείχους ἀπαγγέλλειν τῷ βασιλεῖ, ὡς ,0 σὸς ἔγγονος, ἐπεὶ κατῶ 
τὴν προθεσµίαν οὐχ 7xov οἱ πρέσβεις, ἐλθὼν αὐτὸς συγγνώµης 
δεῖται τυχεῖν. ol δὲ μηδ’ ἄκροις oí παραδεξάµενοι τοὺς 
λόγους, βάλλοντες ἀπὸ τοῦ τείχους ἠνάγκασαν φυγεῖν. βασι- 
λεὺς δ᾽ ὁ νέος αὐτόθι διακαρτερήσας µέχρι κλινούσης ἡμέρας, 
ὑλύον ἀναζεύξας ὀστρατοπέδευσεν ἐγγὺς Κοσμιδίου ἐν τοῖςιο 
ο. Μάυμπιδαρίου, καὶ τρεῖς μὲν ἔμεινεν ἡμέρας ὀχεῖν χειμώνων 
B δ’ ἐξαισίων καὶ ὄμβρων ἐπιγενομένων, ὥς καὶ δύο τῶν στρα- 
τιωτῶν ὑπὸ ψύχους ἀποθανεῖν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐπεὶ περὶ 
τε εἰρήνης ἠλπίζετο μηδὲν ἔτι, ὃ, τε χειμῶν ἐπέκειτο σφο- 

δρῶς, καὶ 7j στρατιά τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἠπόρει, οὐκ ἐπιτρε-ι5 
πύµενοι πρὸς τοῦ νέου βασιλέως τὴν χώραν κακοῦν, (ἦσαν δὲ 
τάγματα τεσσαράκοντα,) ἀναστρέψας ἤλθεν eic «ιδυμότειχον, 
καὶ διέλυσε τὴν στρατιάν. ἔτι δὲ ἐσερατοπεδευμένου πρὸς 
V.68 Βυζαντίω, Ἀοησίλας ó τοῦ Ἰμυσῶν βασιλέως ἀδελφὸς, τοῦ 

νέου βασιλέως ἀποστᾶς, πρὸς τὸν πρεσβύτερο» Πυτομόλησεγ.ιο 

ó νέος δὲ βασιλεὺς μετὰ τὴν sig «{ιδυµότειχον ἄφιξιν ἐνόσησε 
ῥῖγος καθημερινὸν ἐν ἡμέραις τεσσαράκοντα ἐφεξῆς' τούτου δὲ 
Οπεπαυκµένου, αἵματος ἄπιστόν τι χρῆμα διὰ τῶν μµυκτήρων 
ἐθξύη à» ἡμέραις δυοκαίδεκα συνεχῶς. λωφήσαντος δὲ καὶ 


10. Alii vocant Ἀοσμήδιο»,. ED. P. Vid. Ducangii CP. Chyist. 
L. IV. p. 181. 


eim diebus elapsis, legatis minime redeuntibus, Rbegio prope By- 
zantii muros, ut fere intra teli iactum esset, accessit. Deimde ali- 
quot de suis mittit, qui de muro propugnaturis dicerent, nuntiatum 
irent imperatori, nepotem eius, quoniam ad diem praefixam legati 
non rediissent, adesse ipsum veniam rogitantem. — Qui ne summis 
quidem auribus eorum verba excipientes, tela superne deiiciunt, 
et eos fugere cogunt. lunior imperator cum ibidem constitisset, 
quoad dies iam occumberet, paulum retrocedens, iuxta Cosmidium 
in Lympidario castra fecit, ac triduum illic haesit. Immodicis porro 
imbribus cum intolerando frigore supervenientibus, adeo ut duo mi- 
lites algore obrigescerent, cum spes pacis evanesceret, et hiems se ve- 
hementer intenderet, exercitusque populatione prohibitus commeatu 
egeret, (et censebatur cohortibus quadraginta,) converso itinere Didy- 
motichum veniens, militem dimisit. Ádhuc prope Byzantium erat, 
cum Boésilas Moesorum regis frater ab ipso ad avum transfugit. 
Didymotichi quotidiana febri diebus quadragenís iactatus est. Qua 
depulsa, diebus duodecim continuis incredibilis copia sanguinis de 
Daribus prefluxit. Eo effectu profligato, quartana eum mensibus 
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τούτου τοῦ xaxov, αὖθις ἐῤῥίγωσε reragralo» à» ἑνὲ καὶ Α.Ο. 1321 
δέκα µησί». ἀπὸ δὲ τοῦ τοιούτου κακοῦ τά το σπλάγχνα xai 
ὁ σπλἠν κακῶς διατεθέντα, ἄχρι καὶ τελευτῆς αὐτοῦ τῆς 
καχώσεως οὐκ ἴσχυσαν ἁπαλλαγῆναι. ἀλλά πὀνοις καὶ καὺη- 
δμερινοῖς γυµνασίοις µεθῶδευε τὸ κακὺν ὅπως ἀναπνεῖν ἔφη. 
ὁ δέ γε πρεσβύτερος βασιλεὺς, καίτοι Φαυμαζόμενος ἐπὲ συ-- 
γέσε, καὶ δεινὸς δοκών ἐκ τῶν πραγμάτων συνεῖναι τὸ δέον, 
ὁρῶν τὺν ἔγγονον πλήθει τε στρατιᾶς καὶ προθυμία xai, dy- 
jos τῇ πρὸς τὰς µάχας ὑπερέχοντα πολλῷ τῶν αὐτοῦ, xaiD 
1οδ/χαιος cQ προσδέχασθαι τὴν εἰρήνη», ἐπεὶ καὶ μετὰ καλοῦ 
τοῦ σχήµατος ἐγίνετο, δεοµένων ἐκείνων ó δὲ, ἐπιπολὺ μὲν 
ἠξίωσεν ἀποκρίσεως οὐδεμιᾶς τοὺς ἐπὲ τῇ εἰρήνη ἀφιγμένους 
πρέσβεις, χρόνου δὲ παρῳχηκύτος πολλοῦ, ἀπέπεμψεν ἀπρά- 
κτους. ἐνῆγε δὲ αὐτὸν πρὸς τὸ μᾶλλον τὸν πύλεμον αἱρεῖσθαν 
αὐμάλιστα μὲν καὶ 9 τοῦ Συργιάννη ἄφιδις πρὸς αὐτὸν, μέγα 
τι καὶ ἀξιόλογον ὄντος προσδοκίµου πράττειν' οὐχ ἥκιστα δὸ 
καὶ τὰ νεωτερισθέντα ἐν τῇ “Ῥοδόπη. 6 γὰρ Παλαιολόγος 
Ανδρόνικος ὁ µέγας στρατοπεδάρχης παρὰ βασιλέως τοῦ νέου 
τῶν xara τὴν “Ῥοδόπην ἐπαρχιῶν Στενιμάχου xai Τζεπαίνης 
Ἰοπόλεων καὶ τῶν ἄλλων φρουρίων οὐκ ὀλέγων ὄντων, xai τῆς 
ἐν αὐτοῖς σερατιᾶς πολλῆς τε καὶ µαχιμωτάτης ούσης ἡγεμῶν 
ἀποσταλεὶς, τοὺς μὲν δώροις καὶ ὑποσχέσεσι πείσας, ἔστι Ó' 
οὓς καὶ βιασάµενος, τῷ πρεσβυτέρῳ προσεποέησε βασιλεῖ. ὃβ. 86 
0j οὗ φαύλας ἐνεποίησεν αὐτῷ ἐλπίδας τοῦ περιγενήσεσθαι 
39v τῷ πολέμῳ. ἐν qs ὃ νέος βασιλεὺς ἐν τῷ ιδυμοτείχῳ 
11. δεοµένου ἐχείνου male coni. ED. Ῥ. — 


undecim divexavit. Post istuc malum ex intestinis et splene, quo- 
ad vixit, laboravit. Verumtamen aliquid operis faciendo, et assi-. 
duis exertitationibus consequebatur, ut spiritum ducere posset. Át 
enim senior imperator, quamquam excellenti prudentia ornatus, et 
quid tali tempore agendum esset, scire posse videretur, cum nepo- 
lem numero copiarum, alacritate, virtuteque multum superare cer- 
Deret, ac proinde pacem accipere merito debuisset (idque bono co- 
ore, quia rogatus esset videlicet,) dim legatos nullo responso Jdi- 
gnatus, tandem re infecta ab se dimisit. Bellandi autem cupidita- 
tem Syrgiannis accessio augebat, a quo singularia quaedam : et 
memorabilia exspectabat:. potissimum vero quae in Rhodopes pro- 
vinciis novabantur. Etenim Andronicus Palaeologus magnus stirato- 
pedarcha α inniore imperatore missus, ut Stenimachi et Zepsenes 
utbium et castellorum non paucorum, quique ín iis erant. multorum 
fortissimorumque militum praesidem ac ducem ageret, alios donis 
ae promissis permulsos, alios vi et minis coactos, ad senioris au- 
Coritatem fidemque traduxerat. Quod illi spem victoriae non ext- 
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ΑΔ. C.13a10:7ys, τοῦ αὐτοῦ χειμῶνος ὁ Συργιάννης ἐξ Ἡρακλείας cic 
Βυζάντιον ἐλθὼν, xai τήν στρατιὰν πᾶσαν παραλαβώ», elc vac 
ἐπὶ Θράκης ὑπηκόους τῷ νέῳ βασιλεζ πόλεις ἐξμλθδε, καὶ πρῶ- 
τον μὲν εἷς '“άπρω καὶ τὴν Γαρέλλαν, μὴ ἀποστῶσι δεδοι- 
κὼς πρὸς βασιλέα τὸν νέον, φρουρὰν ἀπέστειλε πεζήν ἅμω 
καὶ ἱππικὴν, ὥς ἂν: ἀντέχοιεν πρὸς τὰς ἐκ «4ιδυμοτείχου 
ἐφόδους. ἔπειτα eic “Ῥαιδεστὸν ἐλθὼ», κατέσχεν αὐτὴν πείσας 
τοὺς φρουρούς 7» γὰρ περὶ τὰ τοιαῦτα δεινός. ἐκεῖφεν δὲ 

B Βιζύην καταδραμὼν καὶ ληϊσάµενος τὰ περὶ αὐτὴ», ἤλθεν eic 
Σεργόντζιον, καὶ κατέσχε καὶ αὐτὸ προσχωρῆσαν. εἶτα tito 
Ῥυζάντιον ἐλθων καὶ διατρίψας ἡμέρας τινὰς, ἐξελθων addi 
ἅμα τῇ στρατιᾷ, ἀπῆλθεν εἷς Σηλυβρίαν. μὴ προσδεξαµένων 
δὲ τῶν Σηλνβριανώ», φρούριόν τι Σηλυβρίας ἐγγὺς, «Σάκκους 
ὀνομρζόμενον, τῶν κατοικούντων γεωργῶν παραδόντων, χα- 
τέσχε' στρατιὰν δὺὸ ἐκεῖσε καταλιπὼν ὥστε τὰ Σηλυβριανώνιὸ | 
ἐπεκδρομαῖς κακοῦν, εἷς Βυζάντιον ἐπανῆλοεν. ἐκάκωσε δὲ 
Σηλυβριανοὺς ὃ x τῶν Σάκκων πόλχμος ὃς τὰ μάλιστα 
λανραίαις τε xai φανεραῖς ὀφόδοιο. καὶ ὃ χειμὼν ἐν του- 

ΑΔ. 0.1324τοις ἐτελεύτα πέµπτης ᾖνδικειῶνος. άρτι δ᾽ ἔαρος ἀρχομένου, 

Οπερὶ τὰς ἀρχὰς Μαρτίου µηνὸς, γράμματα παρὰ τοῦ νέουλο 
πόμπονται βὰσιλέως πρὸς τὰς ὑπ αὐτὸν ἐπαρχίας, κελεύοντα 
τὴν στρατιὰν εἷς «4ιδυμύτειχον ἄχρι πεντεκαιδεκάτης "αὐτοῦ 
παρεῖναι. καὶ πάντες ἐν |j παρῆσαν ἐπετάχθησαν ἡμέρᾳ. 

κή. ᾽παρῶν δὲ χρηµάτω», ol; ἂν θεραπεύσειε τὸ µισθο- 


uam iniecit, Nepos Didymotichi in hibernis erat, cum Syrgiannes 

craclea Byzantium excurrens et quidquid ibi inveniret militum 
assumens, Thraciae oppida, quae se iuniori subdiderant, invasit 
Àc primum quidem Apros et Garellam (veritus ne illius amicitiam 
ης οπές) equitatum  peditatumque misit, qui excursionibus e 
Di lymoticho resisterent. Postea Rhaedestum adortus, corrupto prac- 
sidio (ut erat harum artium callidus) eam occupavit. Hinc Bizyen- 
sem agrum depopulatus, Sergentzium contendit, oppidumque per 
deditionem recepit. Post Byzantium abiit: ubi diebus aliquot exa- 
ctis, Selybriam infestum agmen duxit. Selybrianis portas claudenti- 
bus, vicinum urbi oppidum, Saccos appellatum et ab aratoribus 
habitatum, ipsis dedentibus accepit: relictaque ibi manu, quae 
Selybrianos incursando premeret, quod illi maxime, tam occulte 
quam aperte, fecerunt , Byzantium rediit. Interim hiems exivit, Indi- 
ctione quinta. Vere iam incipiente, principio Martii a iuniore im- 
peratore per ditionis eius provincias litterae mittuntur, quibus milites 
ad diem decimum quintum Didymotichum evocantur. Omnes die 
praefinita affuere. 


28. Cum deficeretur argento imperátor, quo oonductitium mili- 
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φορικον ὃ βασιλεὺς" (τὰ γὰρ δημόσια oix ἐπράχθησαν, ἅμα Α.Ο. 132a 
μὲν διὰ τὴν ἐκ τοῦ πολέμου ταραχή», ἅμα d' ὅτι καὶ οἱ γεωρ- V.69 
yw, i$ dv μάλιστα οἱ φόροι πράττεονται, τῶν ἰδίων ἀνέστη- Ὦ 
σαν χωμῶ», τῶν τε παρὰ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως στρατιω- 
r9» ληϊζοµένων, καὶ τῶν παρὰ τοῦ νέου πρὸς φυλακὴν ἐκ- 
πεμποµένων ἀγύντων τὰ αὐτῶν καὶ φερόντων πλεονεξίᾳ στρα- 
τιωτικῇ, καὲ οὐδὲν ἄμεινον διατιθέντων τῶν πολεμίω»,) ἡνιᾶτο 
καὶ κατετρίβετο φρο»τίσι», ὄψεν. ἄν εὐπορήσειε χρημάτων σκο- 
πῶν. ὁρῶν δὲ αὐτὸν 0 µέγας δοµέστικος σύννου», τὴν δὲ αὐτί- 
1οὰν ἀγνοῶν, Ίρετο ἀνφ) ὅτου φροντίζοι. τοῦ δὲ τὴν ἀπορίαν 
τῶν χρημάτων» εἰπόντος διὰ τὸ μὴ τὰ δηµόσιά εἰσπεπρᾶχθαι, 
xal τὴν εἰς τὴν στρατιὰν ἀπαραίτητον τῶν ἀναλωμάτων χρεί- 
αν αλλ’ ἔγωγε” à µέγας δομέστικος eine" τὴν τοιαύτην ἀπο-β.86 
ρίαν τῶν χρηµάτω» «σαφῶς εἶδως, ἅμα τῷ σὲ τὰ γράµµατα ἐκ- 
Ιὔπεπομφέναι ἀθροίζεσθαε κελεύοντα τὴν στρατιᾶ», καὶ xorua- 
τα éx τῶν ἰδίων συνεπορισάµην ἀρκέσοντα πρὸς τὴν χρείαν. 
καὶ οὐδέν ἐστιν «ἐνδέον ἔτι, 9] τῶν στρατιωτῶν ἕκαστον τὸν 
ἀποτεταγμένον ἀριθμὸν τῆς μισθοφορᾶς ἐρχόμενον λαμβάνει». 
ὃ δὴ xal γενήσεται εἷς δευτέραν 7 καὶ ερίτην ἡμέραν, xoi 
χ0τούτου y& ἕνεχα φρόντιζε μηδέν. ὅ βασιλεὺς δὲ ,,τῆς μὲν eic 
ἐμέ cov" εἴρηκεν ,ιἀγάπης ἕνεκα οὐδὲν χρὴ λέγειν, ὅσα τις ἂν 
tino. πάντων ἑλαττόνων ἐσομένων. δνσχεραύω δ’ οὐ µετρίως 
χα πρὸς τοῦτο, ὅσα τε τῶν ἰδίων ἐξ Orov πρὺς ᾿4δριανούπολιν 
ἤλθομεν, εἰς τὰς κοινὰς χρείας ἐξαναλώσας σκοπῶ», xai ἃ νῦν 
tem demereretur: (pensiones enim publicae exactae non erant, partim 
Propter tumultus bellicos, partim quia et agrestium, qui plurimum 
pendere consueverunt, alii suis sedibus pulsi, alii a militibus senio- 
ris direpti erant: et quos iunior ad custodiam miserat, militari 
avaritia res eorum ferebant agebantque, a quibus nihilo mitius, quam 
ab hostibus tractabantur,) moerorem capiebat, et sollicitudine exede- 
batur, circumspiciens, unde sumptum nancisceretur.- Meditabundum 
Ac tristem intuens magnus domesticus et causae nescius, quid eum 
angat sciscitatur. Inopia pecuniae, inquit, propterea quod vecti- 
βα]ία coacta non sunt, et quam deprecari non licet, stipendiorum 
[ersolrendorum necessitas. Atqui ego, excipit magnus domesticus, 
uius inopiae probe conscius, simul ac litteras ad evocandum exer- 
citum misisti, pecuniam necessariam de meis comparavi, et amplius 
nihil opus est, quam ut miles unusquisque veniat, destinatamque 
mercedem tollat: id quod vcl cras, vel perendie fieri poterit. Quare 
hac de causa ne te excrucies. Tum imperator: Quid tandem satis 
de tuo in me amore dici potest? Aegre autem mihi est valde ob 


hoc quoque; quod quantum de facultatibus tuis inde ab adventu 


nostro Ádrianopolin ad communem usum impenderis, ct quas nunc 


impendes multas aureorum  imyriadas, considero. ldcirco non secus 
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Α.0. ιααξξαναλοίσεις οὖκ ὀλίγας ἐσόμενα χρυσίου µυριάδας, ὥς καὶ 
Βαὐτὸς οἶδα σαφώς. διὸ καὶ τῆς ἀπορίας οὐχ ἧσσον τῶν χρη- 
µάτων τὸ ἐν τοσούτοις σε χρήµασι ζημιοῦσθαι καθικνεῖταί 
µου τῆς ψυχῆς" παροῦσα δὲ αὐτοῖς διαλεγοµένοις καὶ ἡ 
τοῦ μεγάλου δοµεστίχου µηήτηρ 7 Παλαιολογία Θεοδώρα” 
ολλ’ ἔγωγε᾽ εἶπεν οὐ ζημίαν ἤγημαι τὸ ἀναλίσχειν dy τοῖς 
τοιούτοις, ἀλλὰ πάντων κερδών λνσιτελέστατόν τε Gua καὶ σω- 
φρονέστατο». £i γὰρ λύτρον ψυχῆς ἀνδρὸς ó ἴδιος πλοῦτος, ἂν 
9" ὑπὲρ τῶν ἰδίων τις. ἁμαρτημάτων, ἄν 9" ὁπὲρ τοῦ ζῇν dya- 
λώσῃ, οὗ ζημίαν τὴν δαπάνη», ἀλλὰ κέρδος ἡγεῖσθαι yon 
ἄλλως τε καὶ τῶν ἱερῶν διδασκόντων λογίων», dg, ὅπου ὁ 9η- 
Οσαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ ἔσται καὶ 7j καρδία ὑμῶν, παρὰ σοὲ, βα- 
σιλεῦ, ἐπειδὴ σὺ Φησαυρὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ καρδία τοῦ. μεγάλου 
δομεστίχου ἔσται. τούτου δὲ ὄντος ἀληθοῦς, τῶν ἄλλων πάγ- 
των χρημάτων ὥς οὐδενῶν καταφρονησει. καὶ χωρὲς δὲ τουτω-!” 
yi, ἂν φειδόµενοι τῶν χρημάτων κινδυνεύσητε περὶ τὸ Us, οὐκ 
εὐδηλον, ὅτι, θανόντωκ ὑμῶν ἀτίμως, παρ’ ἄλλοις ἔσται τὰ 
χρήματα, ἴσως δὲ καὶ πολεμιωτάτοις; φείδεσῶδ τοιγαροῦν 
µήτε σωμάτων μήτε χρημάτων, ἄχρις à» τὸν κινηθέντα πὀ- — 
Άεμον fj λυσιτελεῖ διάθησθε ὑμῖν. | 3. 
D x9'. "Eni τούτοις αὐτῇ χάριτας ὁμολογήσας ὁ βασιλεύς, 
V. 2ο ἐξελθων ἐβουλεύετο μετὰ τῶν ἐν τέλει, εἰ χρὴ πρότερον ἐπί 
"noo καὶ Γαρέλλαν, 7 ἐπὶ τὰς ἀφεστηκυίας ποῤῥωτέρω τῶν 
11, Matth. 6. ED. P. * 
quam ipsa pecuniae difficultas, pungit ac vellicat animum meum, 
te tantum rei nummariae dispendium mea causa perpeti. Huic col- | 
loquio Theodora Palaeologina, magni domestici mater, praesens in- 
tererat, quae síc orsa est: Equidem ego talibus in rebus sumptum 
impendere nullum dispendium, immo vero omnium quaestuum quae- 
'stuosissimum atque prudentissimum iudico. Si enim pretium redem- 
tionis animae hominis sunt ipsius divitiae, sive quis pro peccatis 
suis, sive pro vita sua quippiam erogaverit , haud in dammis illa 
erogatio, sed in lucris deputanda est. Adhoc, cum divinae scriptu- 
rae doceant, ubi thesaurus vester sit, ibi cor vestrum esse, apu 
te imperator, quoniam tu thesaurus magni domestici es, etiam cor 
eius erit, Quod cum ita sit, ceteram pecuniam ut rem nihili con- 
temnet. Sed haec mittamus. Si nummis parcentes, in vitae discri- 
men incidatis, an non clarum est, vobis cum dedecore mortuis, ve- 
stras ad alios et forsitan ad inimicissimos translatum íri pecunias? 
Proinde ne vel corporibus, vel pecuniae parcitote, quoad bellum 
hoc ad emolumentum vestrum accommodaveritis. | 
29. Gratiis matronae actis,' egreditur imperator, et cam primo- 


ribus in consilium venit , príusne ij ros et Garellam, an exercitum 
ad ulteriores civitates desertriceg adducat: quod hae minus nocereut, 
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πόλεων ἔλθεῖν' ὥς τών μὲν ἁπωτέρω τὴν μὲν βλάβην ἤσαονα na- Α.Ο. 1322 
ρεχοµένων, εὐαλωτοτέρων δέ. τῶν δὲ μετὰ τοῦ μᾶλλον βλάπτειν 
καὶ καρτερωτάτων ἀπό τε τῆς τῶν τειχῶν κατασχευῆς καὶ τῆς 
ἐγκαθιδρυμένης δυνάµεως οὐσῶν. ἐδόχει δὴ ἐπὶ "Inge ἐλθεῖν 
δπρώτον. καὶ ἄραρτες ἐκ «{ιδυµμοτείχου, ἐπεὶ πάντα παρεσκευ- 
αστο, καὶ πρὸς τὸ μισθοφορικὸν τὸ χρυσίον διενεµήθη, ἦλθον Ρ.81 
ἐπὶ πρω. στρατοπεδευσαµένων δὲ ἐκεῖ, πέµψας ὁ βασιλεὺς 
ἠσπάζετο τοὺς ἐπὲ τῶν τειχών, καὶ πρὸς τὸ μάχης. χωρὶς αὖ- 
τῷ ἐπεχείρει παραδιδόναι τὸ πόλισµα πείθειν, ovre ἡμαρτη- 
1Οχέγαι φάσχω»ν αὐτοὺς οὐδὲν, οὔτε αὐτὸν ὀργίζεσθαι πρὸς αὐ- 
τοὺς, ἀλλὰ τὴν αἰτίαν τῆς ἀποστασίας ἐπὲ τὸν Bí κατασχόν- 
τα, οὐκ ἐπ᾽ αὐτοὺς εἶναι τοὺς ἠναγκασμένους. διόπερ καὶ & 
προσχωρήσαιεν ἀμαχεὶ, πολλαῖς εὐεργεσίαις ἀμείβεσθαι εἶναι 
δίκαιος. οἱ δ᾽ ἐπὶ τοῦ τείχους εὖὐθὺς οὐδ' ὅλους ἀναμείναντες 
1δχοῦσαι τοὺς παρὰ βασιλέως λόγους, κακῶς τε ἔφασκον ἥκειν 
αὐτὸν, καὶ τοὺς ἁπάτης γέμοντας τουτουσὲ λόγους οὐκ ἐκεί- 
νις, ούτε δεδοικόσιν οὔτε πρὸς ἀπάτην οὖσιν εὐκόλοις, ἀλλ B 
ἑτέροις μᾶλλον προσήκειν λέγειν. αὐτοὶ δὲ τῷ τε πεπιστευκότι 
την πίστιν τηρήσειν, καὶ τὸ φρούριον φυλάξειν ἀσφαλῶς. ὃ 
20jaciÀeU; d' αὖθις πέµψας ἑτέρους , μὴ τὸ κακῶς παθεῖν avy- 
εβούλευεν ἑλέσθαι μᾶλλον ἐξ ἀβουλίας, ἐνὸν ἔξω-τε κινδύνων κ 
εἶναι καὶ παθεῖν εὖ. τῶν δὲ ὑβριστικῶς ἀποκριναμένων, καὶ 
λίοις καὶ βέλεσι τοὺς ἀπεσταλμένους βαλόντω», ἕτερόν τε µη- 
δένα πρὸς αὐτοὺς ἥκειν παραγγειλάντων, ὥς αὐτὸν ἄποκτε- 
αὐγούπω», ἐπεὶ μὴ λόγοις ἑώρα πείθειν δυνατὸς div ὁ βασιλεὺς, 


et capi facilius possent, illae et plas nocerent, et cum structura 
moenium, tum militari intus praesidio essent validissimae, Stetit : 
$wnlentia, prius Apros aggrediendos, Paratis omnibus et pecunia in 
Spendia numerata , Didymoticho illuc movent: ubi castris commu- 
niis, caduceatorem mitti imperator, qui pro muris stantes salutet, 
εξ ad. urbem sine dimicatione dedendam impellat, dicatque, non eos 
deliquisse quidquam , nec imperatorem ipsis irasci; sed culpam de- 
ectionis penes eum esse , qui deficere coégisset, non penes illos, qui 
coacti fuissent. Quamobrem si, positis armis, ad fidem officiumque 
rtdirent , multa beneficia promerituros. At enim qui in muris erant, 
πε totum quidem, quod dicebatur, audire sustinentes, maligne ipsum 
venire succlamabant, et cantilenam istanc non sibi, qui omni essent 
€xpertes metu nec dolis deludi facile possent, sed 'aliis potius debere 
occinere: se creditori suo fidem et oppidum tuto servaturos. lterato 
mitiuntur'alii, qui suadeant, ne consilio malo pravoque maleficia 
quam beneficia, cum possint, experiri malint. Quibus contumeliose 
reipondentibus , lapidibusque et iaculis caduceatores appetentibus, ac 
cetero. quemquam ad se mitti vetantibus, nisi cum occisum vel- 
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A.C. 1313 χλίµακας ἔκέλευσεν ἑτοιμασθῆναε, ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐσομένης 
Ετειχοµαχίας. ὁρῶντες dà οἱ ἀπὸ τοῦ τεύχους τὰς κλίμακας xa- 
τασχευαζοµένας, dg ἀνηνύτοις ἐπιχειρούντων κα εγόλων , οὐ 
µόνον τῇ ἀσφαλείᾳ τῶν τειχῶ», ἀλλὰ καὶ τῷ πλήδει τῶν στρα- 
τιωτῶν οἴόμενοι περιγενήσεσθαι τοῦ πολέμου. ἦσαν γὰρ ol 16 
ἐκ Βυζαντίου κατὰ συμµαχίαν ἀφιγμένοι, ἐππεῖς μὲν εἴκοσι 
καὶ διακόσιοι, καὶ πεζοὲ τοξόται τούτων εἴκοσιν ἑλάσσους ἆγα- 
Φοὲ τοξεύει», ὁπλῖται v6 οἱ ἐκ μηχανῶν ἀφιέντες βέλη τριά- 
κοντα, ἐξ ὧν slg ἐπὶ τῷ εὐστόχως τῶν ἄλλων μᾶλλον διαβεβό- 

πο βάλλειν. ἐγχώριοέ τὸ ἐππεῖς ἑκατὸν ὠὡπλισμένοι, τοξόταιιο 
Ώτο οὐκ ὀλίγοι καὶ σφενδονῆται, od µόνον ἐγχάριοι, ἀλλὰ καὶ 
τών περιοίχων πλεΐσεοι διὰ τὸν πὀλεμον συνελθὀντες» καὶ yv- 
µνητεία πολλή. ol; ἐθάῤῥου», e µήτι ἄλλο, τὸ γοῦν ἁλώναι 
ῥᾳδίως διαφυγεῖνι ἅμα δὲ ngo eic τὴν ὑστεραίαν of τε ἔξω- 

9e» καὶ οἱ ἀπὸ τῶν τειχῶν παρετάτχοντο πρὸς µάχην. καὶ ye-15 
φοµένης καρτερωτάτης τειχοµαχίας, µέχρι μὲν ἑβδόμης ὥρας 
ἀντέσχον οἱ ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀμυνόμενοι προθύμως' ἔπειτα oi 

τοῦ véov βασιλέως ἀνδρίᾳ τε καὶ τόλμη τῶν ἀντιτεταγμένω — 
ὑπερσχόντες καὶ τὰς κλίμακας τοῖς τείχεσι προσερείσαντες, 

τὸ πόλισµα εἶλον xai διήρπασαν αὐτό. δείσας δὲ ὃ βασιλεὺςο 
Υ.2ι μὴ, πάντων χρημάτων διαφθαρέντων, ἀνάστατος }ένηται ὁ 
"ngog , ἐκέλέυσε τοὺς καρποὺς μὲ διαφθείρειν, ὅπως ἔχοκ- 
τες ἀφορμὰς οἱ '«άπριοι τοῦ ζῇν, μὴ ἐκλίπωσι τὸ ἄστυ. ἀπέ- 
Φανον μέντοι ἐν τῇ τειχοµαχίᾳ πλὴν ἓνὸς ὁπλίτου τῶν ἐκ Βν- 
lent; quia se verbis nihil proficere videbat imperator, scalas ad moe- 
nia postridie conscendenda parari iussit. Quod cum cernerent, qui 
in moenibus stabant, hostium conatum ut inanem irridebant , muro- 
rum excelsitate ac firmitate propugnatorumque multitudine se inex- 
pugnabiles fore confidentes. am auxiliares Byzantio equites erant 
duceni et viceni, pedites sagittarii duceni iique peritissimi: gravis 
armaturae, qui e machinis tela torquebant triginta: e quibus unus a 
dexteritate destinata feriendi prae aliis celebrabatur. Equites indi- 
genae.cataphracti centum, sagittarii non pauci, et funditores non 
índigenae modo, sed etiam e finitimis locis quamplurimi, quos bel- 
lum exciverat, et levis armaturae multi, quibus omnibus, si nibil 
aliud, certe ne caperentur se facile consecuturos sperabant. Postri- 
die albente coelo quique foris quique intus in moenibás erant, ad 
pugnam instruebantur. Et cum usque ad horam septimam acerrima 
eret oppugnatio, oppidani se strenue tuebantur, Ad extremum im- 
peratorii fortitudine et audacia adversariis superiores, scalis appli- 
citis oppidulum capiunt ac diripiunt, Ibi timens imperator, ne re- 
bus omnibus disperditis, Aprus ad solitudinem redigeretur, frugibus 
cavit: ut habentes vitae subsidium Aprii ne diffugerent. In cà 
oppugnatione ex neutra acic quisquam praeter unum Byzantinum 
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ζωτίου 85 ἑκατέρων μερῶν οὐδεὶς, καὶ τούτου μετὰ τὴν µά- Δ.Ο. 1314 
xm ὑπὸ «4ατίνου τινὸς ἀποκεανθέντος, ὅτι αὐτός τε καὶ πλεί- P. 88 
ους ἕτεροι ἐτραυματίσθησαν ὑπ αὐτοῦ. τραυµατίαι à* ἐγέ- 
yovro xai ἑκατέρωθεν ovx ὀλίγοι. τούς-τε ἐκ Βυζαντίου in- 
ὄπέας το καὶ πεζοὺς δήσαντες oí στρατιῶται εἶχον. sig τρίτην 
δὲ ἡμέραν τοὺς αἰχμαλώτους στρατιώτας Ó βασιλεὺς κελεύσας 
αὐτῷ παραστῆναι, διείχεκται οὕτως» ,,0UTE συνετῶς οὔτε συµ- 
φερόντως πεπράχατε ὑμῖν αὐτοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν προσαγορευόµενου 
φιλίως, εἰς λοιδορίας αὐτοὶ τραπόµενοι καὶ ὄβρεις. τὸ μὲν 
ιογᾶρ μὴ καταπλήττεσθαι τοὺς ἐπιόντας ἀλλ ἐγκαρτερεῖν duv- 
νουµένους, ἀδδρίας ἂν τις τιθεύ} τὸ dà ὑβρίζειν τε καὶ xou-B 
πάζειν ἀπὸ τῶν τειχῶ», καὶ θράσους καὶ παρανοίας. διὸ xai 
συμβουλεύσαιμι ἂν ὑμῖν, εἴγε πείθησθε, ἀνδρίᾳ μὲν καὶ τόλµῃ 
xai χειρὸς ἔργοις ἀνθίστασθαι τοῖς πολεμοῦσι, λόγοις δὲ σω- 
ιοφρονεζν. οὐ γὰρ 7j ἀπὸ τῶν λόγων ἀκολασία, 5j διὰ τῶν ἔργων 
δὲ ἐμπειρία καταπλήττει τοὺς ἐπιόντας. δοριαλώτονς μὲν οὖν 
γενοµόνους ὑμᾶς, ᾗ βουλοίμεθα ἔξεστι χρῆσθαι νόµῳ πολέ- 
µου. ἐγὼ δὲ οὐκ ἐπὶ κακῷ τῶν Ῥωμαίων στρατεύω», ἀφίημι 
ἐλευθέρους. ei μὲν οὖν ὑπ' ἐμοὶ στρατεύεσθαι βούλεσθε, προ- 
Ἀοροίας τε ἀξιώσω τῆς προσηκούσης, καὶ τοῖς οἴκειοτάτοις ἐντά-- 
δω» εἰ ó' οἴκαδε ἀπελθεῖν, καὶ οὕτως εὖ ποιήσας ἀποπέμψω.” 
Προσχυνήσαντες δὲ oí στρατιῶται καὶ τῆς εὐεργεσίας χάριν 6 
εὐφημήσαντες πολλὰ, καιρὸν ἐξήτησαν sig διάσκεψιν. διασκε- 
Ψάµενοι δὲ, τῶν ἑππέων μὲν ἔμειναν ὀλύοι, τῶν πλειόνων 
armaturae gravis desideratus est, et eum a Latino quodam secundum 
pugnam interemptum , quippe a quo ipse cum aliis multis esset vul- 
neratus; utrimque tamen vulnerati non pauci.  Victores Byzantinis 
equitibus iuxta ac peditibus vincula iniecerunt, "Tertio die captivis 
militibus in medium produci iussis, imperator ad eos huiuscemodi 
verba locutus est: Neque prudenter, neque e re vestra factum, quod 
a nobis amice appellati, convitia et iniurias reposuistis. Nam hoste 
instante non percelli, sed constanti animo se defendere, hoc vir- 
tuti: alios autem maledictis incessere et crepare magniloqua de 
moenibus, confidentiae et amentiae adscribitur, Quare si me audi- 
atis, fortiter audendo et manu prompta hostem reprimetis, verbis 
moderabimini: quando nom verborum petulantia, sed ipse factorum 
sensus invadentem terrificat. Iam in vos captivos statucre lege bel- 
lica licet. "Verum ego, qui meis armis officere Romanis minime 
quaero , vos libertate dono. Si sub signis meis militare vultis, mi- 
hi, ut deoet, curae eritis, et vos inter familiarissimos recipiam: 
sin domum redire, etiam sic benigne dimittam. Milites imperatorem 
venerati eiusque meritum multis laudibus prosecuti, spatium ad 


deliberandum petiverunt. Re deliberata, pauci equites manserunt: 
pedites ferme omnes sub eo merere instituerunt: quos annuo de- 
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AC. 132a ἀπελθόντων οἳ πεζοὲ δὲ πλὴν ὀλύγων ἅπαντες εἵλοντο δουλεύ- 
ειν τῷ βασιλεῖ. olg καὶ μισνὺν ἐτήσιον τάξας, ἐνέγραψε voy 
οἰχέταις. τοὺς Ó' ἀπελθόντας ἐφωδίασε χρυσίῳ. ὁρῶν δὲ τὸν 
ἄλλον ὅμιλον τῶν ᾽Απρίων, ἄνδρας ὁμοῦ καὶ γυναῖκας καὶ 
παῖδας γυμνοὺς καὶ ἄπόρους περιϊόντας καὶ ὀλοφυρομένουό 
τὴν ἀποστέρησι»ν τῶν Όντων, τοὺς λογάδας τῆς στρατιᾶς πὠ- 

Drag καὶ τοὺς ἐν τέλει συγαγαγῶ», ,δίκαιόν ἐστιν” ἔφη πολ- 
λοῖς καὶ µεγάλοις σήμερον εὐηργετηκύτος ἡμᾶς τοῦ φΦεοῦ, καὶ 
αὐτοὺς ἀξίους τῆς εὐεργεσίας φανῆναι. v0 γὰρ μήτε τὴν ἐ- 
καθεστώσαν πολλήν τε καὶ ἀξιόμάχον οὖσαν στρατιὰν, umo 
τὴν ἀσφάλειαν καὶ τὸ Voc τῶν τειχῶν, ur ἄλλο μηδὲν ἐμ- 
πόδιον ἡμῖν γενέσθαι πρὸς t0 uz τοὺς αὐθάδεις τουτουσὲ τι- 
µωρήσασθαι καὶ ὑβριστὰς, οὐκ ἄλλον τινὸς ἢ τῆς τοῦ κρε- 
τονος εὐεργεσίας ἄν τις λογιζοιτο δικαίως" τὸ d αὖθις ἓν ov- 
τω καρτερᾷ τειχοµαχίᾳ καὶ ἁλώσει πύλεως µήτε ἡμῶν τινάςμὸ 
ὅπερ ἦν. εἰχὸς, ἀποθανεῖν, μήτε τῶν ἑαλωκότων ἀποκτείγωτας 
ὁμοφύλοις αἵμασι χρανθῆναι, τῆς πολλῆς περὶ ἡμᾶς πβρλοίας 
xoi κηδεµονίας τοῦ Φεοῦ. χρὴ τοιγαροῦν καὶ ἡμᾶς νικήσα»- 

P.89 zac ἐπικαμφθῆναι ταῖς συμφοραῖς τῶν ἀτυχησάντων, (πρὸς 
μὲν γὰρ τοὺς βαρβάρους ἄχρι παντὺς πολεμεῖν δεῖ πρὸς di 
τοὺς ὁμοφύλους ἄχρι τοῦ κρείττονος,) καὶ μεταδοῦναι ἕκαστω 
ix τῶν λαφύρων καθ’ ὅσον ἂν αἱροῖτο τοῖς αἰγμαλώτοις. 108 
γὰρ τὰ μέγιστα κερδανεῖτε» Φεόν τε ἔλεων ἑαντοῖς προπαρα- 
σχευασάµενοι, τὸν εἰς τοὺς ἀτυχοῦντας ἔλεον οἰχειούμενον καὶ 


creto slipendio, in album suorum retulit, et discedentibus aliis 
aurum in viaticum contulit. Cum autem conspiceret Apriorum tur- 
bam viros simul ac mulieres, item pueros paene nudos, omnium egt- 
nos ambulantes, seque bonis suis despoliatos lamentantes, ducibus 
et nobilibus advocatis: lustum est, inquit, cum hodierno die tot 
et tam insignibus a Deo beneficiis ornati simus, ut iisdem digni 
videamur. Etenim quod neque tam magna et nostro Marti οοπίς- 
renda manus intus, neque tam alta ac tuta moenia, neque aliud 
quidquam impedimento nobis fuit, quo minus arrogantes istos ei 
protervos ulcisceremur, nullius nisi divini numinis liberalitati iure 
tribuendum est. Rursus in tam infesta oppugnatione et urbis occu- 
patione nostrum neque quemquam, ut 'consentaneum crat, cecidisse, 
neque per caedem ullius captivorum civili sanguine pollutum esse, 
egregiam erga nos Dei providentiam curamque significat. taque 
et nos victores miserorum calamitatibus ad misericordiam  intlect 
oportet, (contra barbaros sane bello internecino pugnandum: contia 
populares autem usque dum vincas) et pars de praeda captivis 4 
quolibet, quantam voluerit, restituenda est, 'lria enim bona ma- 
xima hinc vobis lucro apponentur; Deum propitium habebitis, qu! 
in afflictos navatam misericordiam, tamquam eibi praestitam, repu- 
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v1dé r6 πολλαπλασίοσι καὶ ἁπαλλάξαντας τοῦ βίου ÉmayytAio-A.C. 1322 
µενον ἀμείβεσθας καὶ τὴν ἡμετέρρν εὐμένειαν προσκτώµενοι, 
περὶ πλείστου ποιουµένου τὴν εὐεργεσίαν τῶν αἰχμαλώτων' V.7a 
καὶ τρίτον ὑμῖν ἑαυτοῖς ἀνδρίας ἅμα καὶ µεγαλοψυχίας δόξαν 
ὄπεριποιούμενοι, ἀνδρίᾳ νικήσαντες τοὺς ἀντιτεταγμένους, ἐλευ-Β 
δερίᾳ δὲ γνώμης καὶ μεγαλοψυχίᾳ οὐχ ὡς πολεμίοις, ἀλλ᾽ ὡς 
ὀμοφύλοις καὶ ἀτυχοῦσι τὴν δυνατὴν πρόγοιαν εἰσενεγκόντες.” 
“τοιαῦτα παραινέσαντος τοῦ βασιλέως, οὗτω διετέθησαν ἡ 
στρατιὰ, ὡς πάντας μὲν ἐκ τῶν λαφύρων μεταδοῦναι τοῖς 
ιοπρίοις: ὅσοι δὲ καὶ πρὸς τὸ ἀγαθοεργεῖν ἐφιλοτιμοῦντο, τοὺς 
δεσπότας ἀνερεννήσαντες τῶν παρ) αὐτοῖς λαφύρω», ἀπέδοσαν 
πώτα, μηδενὸς ἀποστερήσαντες. | 
à. "ES δὲ ἡμέραις μετὰ τὴν ἅλωσιν ἔνστρατοπεδευ-( 
σάµενοι "npn, τῇ ἑβδόμῃ ἄραντες ἐστρατοπέδευσαν ἐν Γα- 
1ὀρέλλῃ. οἱ ταύτην δὲ οἰχοῦντες,. εἶτε καὶ εὐνοϊκῶς διακείκενοι 
πρὺς τὸν νέον βασιλέα, tirs καὶ παρά τῶν άπρίων διδα- 
2ύῦτες σωφρονεῖν, ἅμα τῷ προσκληθῆναι προσεχώρησαν τῷ 
γέῳ βασιλεῖ καὶ παρέδοσαν ἑαντοὺς ἁμαχεί. πολλαῖς δὲ 
ἀμειψάμενος αὐτοὺς 0 βασιλεὺς εὐεργεσίαις, ἄρας ἐχεῖνε», 
οήλθεν sig “Ῥαιδεστόν. προσχωρησάντων δὲ καὶ ΄Ῥαιϊδεστη-Ώ 
YO», ἐπεὶ καὶ πρὸς αὐτοὺς τὴν tig τὸ εὐποιεῖν ἐπεδειξατο 
φιλοτιµίαν, ἦλθεν εἰς Σεργέντζιον" προσχωρήσαντος δὲ xai 
αὐτοῦ, τὴν πρὸς Σηλυβρίαν ᾖει, Σηλυβριανοὺς ὧν ἕνεκα τῆς 
εἰς αὐτὸν εὐνοίας παρὰ τῆς ἐκ Βυζαντίου στρατιᾶς ἐζημί- 
ὕωνται τοῦ χειμῶνος τὴν χῶραν κατατρεχόντων», εὐεργεσίαις 
tat atque in. hac vita longe pluribus et post obitum remunerayi promit- 
tit; deinde nostram quoque amicitiam assequemini, quibus nihil est 
antiquius, quam de captivis bene mereri; postremo fortitudinis et 
magnanimitatis gloriam vobis ipsi parietis: illius, quoniam hostes 
debellastis: huius, quoniam ingenua et excelsa mente non ut ho- 
3tes male multastis; sed tamquam civibus et cognatis , quam licuit, 
curam adhibuistis. Hac cohortatione adeo permotus est miles, ut 
nemo non aliquid de praeda redderet. Qui vero benefacere glorio- 
sum sibi ducebant, inquisitis dominis quidquid adepti fuissent spo- 
liorum , nihil sibi retinentes, fideliter restituebant. 
3ο. Diebus omnino sex ab oppido recepto Apri commoratus, se- ' 
ptimo ad Garellam castra posuit. Cives sive quod ceteroqui impe- 
ratorem diligerent, sive quod Apriorum malo docti saperent, simul 
atque invitati sunt, in eius fidem pacifice transierunt. Quibus ample 
gratiis relatis, Rhaedestum perrexit. Dedentibus se perinde hbae- 
destenis , declarato illis quoque ardenti benefaciendi studio, Ser- 
gentium progressus est. Quo etiam se tradente, iter Selybriam 


convertit, Selybrianis propter fidem erga se a militibus Byzantinis, 
per hiemem fines corum incursentibus, detrimentis affectis, gratias 
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ἔδοξε καταβάντας τών ἔππων διαναπαύσασθαι μικρόν. στρα- 
τοπεδεύονίαι δὴ παρὰ τῷ φρουρίῳ Σάκκω», πολεμίῳ μὲν ὄντι 
διώ τὸ Συργιώννῃ μὲν προσχωρῆσαι, καὶ τοὺς ἐκ Βυζαντίου 
στρατιώτας ἐπὲ τῷ Σηλυβριανοὺς ὑπερδέχεσθαι κατατρέχευ 5 
Ρ,00καταφρονουµένῳ δὲ ἄλλως διά τε τὴν ὀλυότητα καὶ ἀπειρίαν 
τῶν ἐνοικούντω», (ἀγρόται γὰρ ἦσαν πάντες γηπόνοι,) καὶ τήν 
φαυλότητα τῶν τειχῶν. οἱ δ’ ἐν αὐτῷ τῷ φρουρίρ ἔγκεκλει- 
σµένοι, ὥσπερ ἀγνοήσαντες ἑαυτοὺς καὶ τῶν περιχειµένων ox 
οὐδενῶν καταφρονοῦντες, δβριζόν τε ἀπὸ τοῦ τείχους xai nol-10 
Aag κατέχεον λοιδορίας καὶ βασιλέως καὶ τῶν συνόνεων. yt- 
λάσας dà ἐφ᾽ olg ὑβριίζετο ὃ βασιλεὺς, εἰ οἶνος six πολὺς παρ 
αὐτοῖς, ἐπυνθάνετο τῶν παρόντων» τῶν δὸ οὐδ) ἀρκούντως εἰ- 
πορεῖν ὕδατος ἀποκριναμένων, ͵,οὐκοῦν” ἔφη ,,τῶν µελαγχο- 
B Ad» ποιουσῶν ἐνεπλήσθησαν βοτανῶν.” κελεύσας δὲ αὐτοῖς τυαῖὺ 
παραινέσαι καὶ σωφρονεῖν καὶ σιγᾷν, αὐτὸς ἅμα τοῖς ἄρχουσι 
πρὸς ἐπέσκεψιν ἐχῄεσαν τῶν σκοπῶν. oi δὲ δυστυχεῖς ἐκεῖνοι 
Σάκκιοι οὐδὲν μᾶλλον ὑφίεσαν τῶν ὕβρεων καὶ τῶν gro» 
dÀX ἐχρῶντο πάσῃ δυνάμει. τὸ δὲ τῶν στρατιωτών οὐκετικὸν 
πρὸς τὴν ὑπερβολὴν τῶν ὕβρεων ἀχθεσθέντες, αὐὗτοῖς ἠξίουλο 
τοὺς δεσπότας ἐπιτρέψαι τὸ ἔργον. ἐπιτρεψάντων δὲ αὐτῶν, 
ἐπιδραμόντες εἶλον αὐτοβοεὶ, πανταχόθεν ὑπερβάντες τὸ τεῖ- 
- X06, (ἦν γὰρ εὐάλωτο»,) τοῖς προστυχοῦσι χρησάµενοι Eviot 


acturus et beneficia remensurus Urbi appropinquantibus, placuit 
ab equis descendere, et super herba viridi paululum requiscere. 
Iuxta castellum igitur Saccos castrametantur, hostile quidem, (nam 
a Syrgianne stabat, Byzantinumque militem ad Selybrianos per erv- 
ptionem vexandos susceperat, cetera contemnendum, quod ipsnm 
per se exiguum: quod incolae rudes ac imperiti, (omnes siquidem 
erant rustici) quod muri humiles ac demissi. Qui igitur intus s 
incluserant, uti semet ignorantes quique sibi imminebant contt- 
xnentes ut nullius pretii, de muro cum insolentia voces contumelic- 
sas identidem contra imperatorem eiusque copias effundebant. Q*i | 
renidens ad convitia, ab astantibus quaerebat , multumne apud ceo 
vini essct; illis respondentibus, ne aquae quidem. satis: Itaque, 
subiecit, herbis insaniam generantibus se ingurgitarunt. Tum «09. 
admoneri iubet, uti se modeste gerant et linguas contineant; & 
cum principibus exercitus ad metas speculandas digreditur. At in- 
felices illi Saccii nihilo magis de protervitate et maledictis rernit- 
tere: sed omnem in iis facultatem experiri, Iniuriarum magnitudine 
offensa gravius militum servitia dominos rogant, uli ipsis negotium 
vindicandi committant. Impetrant, et primo impetu, truncis ac tra- 
bibus obviis loco scalarum uei, muros, quod facile fuit, occupant. 
et. ad diripiendos indigenas discurrunt: Forte. im casa quadam igni 
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dni κλιμάκων, καὶ πρὸς διαρπαγὴν ἐτράποντο τῶν Bvydoy. Α. C.13aa 
do δὲ μιᾶς οὗχίας ἀνημμένον πυρὺς, ἀνελθύντων ἐπ᾽ αὐτὴν V. 13 
πολλῶ»ν, κατέπεσε τὸ τέγος ἐπὶ τοῦ πυρός. ἐκ χόρτων δὲ ξηρῶν 
οὔσης ἑστεγασμένης, φλὸξ ἀνήφθη παραχρῆμα λαμπρὰ, εὖ- 
δθὺς δὲ προσεπελάβετο xoi τῶν ἄλλων» ἦσαν γὰρ ὁμοίως αὐτῇ 
κατεσχευασµέναι. πύλης δὲ οὔσης τῷ φρουρίῳ μιᾶς, ἐπεὶ xai 
αὐτὴ διὰ τὸν φόβο» παρὼ τῶν ἐνοικούντων ἀπῳκοδομήθη, ἅλ-- 
Aoc 9) ὅτι καὶ 7j πρώτως ἀναφθεῖσα oixía nap! αὐτῇ 2», oi 
μὲν τῶν εἰσελθύντων, ἅμα δὲ xai τῶν ἐποίχων τοῦ χωρίου ὥς 
ιοείχον ἐπὲ τὸ τεῖχος ἀνελθόντες, ἐξέπιπτον ῥίπτοντες ἑαυτοὺς 
ἡμιφλεγεῖς» οἱ δὲ ἅμα τοῖς κατοικοῦσι τὸ χωρίον ἀνθρώποις 
i ? € 8i ^" 9 » ν e 
τε χαὶ κτήνεοεν ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐναπειλημμόάνοι, ovx ἔχοντες 0,D 
τι χρήσωνται, πρὸς ὀλοφυρμοὺς ὀτράποντο xai οἰμωγάς. xai 
ἦν δαχρύων ἄξιον τὸ γινόμενον, ἀνθρώπων ὁμοῦ καὶ βοσκηµά- 
1ὗτων ἐπὲ τῇ καύσει βοώντων τε xat ὀλοφυρομένω». 7 στρατιὰ 
δὲ πᾶσα xa βασιλεὺς αὐτὸς ἅμα τοῖς dv τέλει τῶν ἄλλων ἆμο- 
λήσαντες, περιόστησαν τὸ φρούριον προθυμούμενοι βοήηθεῖν, 
μὴ ὀννάμενοι δὲ, (πάντων γὰρ 705 ἐπελάβετο τὸ πῦρ,) eic θρή- 
»ovc ὑπὸ συµπαθείας ἐτράπησαν καὶ αὐτοί. ἀνάλωνται δὲ ὑπὸ 
χοτοῦ πυρὸς ἀπὸ μὲν τῶν ἔξωθεν εἰσελθόντων EE- γυναῖκες δὲ καὶ 
παῖδες καὶ oi ἔξωροι τῶν τὸ χωρίον κατοικούντων τρεῖς καὶ 
εἴκοσι καὶ ἑκατόν * xo) βοσκήµατα καὶ 5 ἄλλη περιουσία ὅσκρ.οι 
3 $4 ! 4 3 r] 4 Li , 4 
7*. ἐλύπησε uà» οὖν οὐ µετρίως τὸ τοιοῦτον πάθηµα τὸν βα- 
cile: ἀναστὰς δὲ ἀχεῖθεν ἦλθεν εἰς Σηλυβρίαν. xai ὧν ἕνεκα 
luculentus ardebat: quam cum multi conscendissent, tectum ex ce- 
spite arefacto contextum ín focum decidit: quo casu de subito ex- 
superantibus flammis, ad contiguas aedes similem in modum aedi- 
ficatas incendium pervasit, Unica erat oppidulo porta, qua propter 
metum obstructa, et quia domus primo incensa prope erat, mnon- 
nulli, qui irruperant, et quidam de colonis ipsis, cum murum quam 
celerrime poterant, ascendissent, inde se semiustulati praecipites 
foras dabant. Alii simul cum incolis et iumentis ab ignibus inter- 
cépti, nescientes quo se converterent, in gemitus et lamentabiles 
voces prorumpebant, Et erat profecto res digna lacrimis, scerbitate 
ustionis hominibus et pecudibus confuse vocifesentibus, "Totus ex- 
ercitus peque imperator cum ducibus, ceteris posthabitis, oppidu- 
lum cireumsistebant, ad succurrendum parati. Ouod €um nequirent, . 
(iam siquidem fgnis omnia aedificia depascebatur,) ipsi quoque prae 
commiseratioge fletum ποπ tenebant. Flammis absumpti sunt de 
lis, qui defóris per murum se ingesserant, sex: ex habitatoribus 
autem feminae, pueri et grandiores natu tres et viginti supra cen- , 
wm: insuper animantes et reliqua res familiaris quantacumque. Nom 


| mediocriter hoc alieno infortunio moestus imperator, Selybriam 
ire institit, ubi transactis quorum causa venerat, Cbariopolin remea- 
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A.C.13223)498. διαπραξάµενος δχεῖ, ἐπανέζευξεν elg Xagioónol, καὶ 
διέλυσε τήν στρατιὰν πλὴν χιλίων, οὓς ἐπέταξεν αὐτῷ συνεῖ- 
ναι, àp ἡμέραις ῥηταῖς κελεύσας πάλιν ἀκλήτους πρὸς αὐτὸ 
ἐπανελθεῖν. 0 μέντοι τῶν κατὰ τὴν ᾿Ροδύπην ἐπαρχιῶν osQa- 
τηγὸς Παλαιολόγος ὃ μέγας στρατὀπεδάρχης τὰς ὑπ asi) 
πάσας πόλεις καὶ τὴν στρατιὰν, ὥσπερ ἔφημεν, ἀπὸ τοῦ νέου 

Β βασιλέως πρὸς τὸν πρεσβύτερον ἀποστήρας, πάντων p 

; ἔσχυσε καὶ τὰς γνώµας παραστήσασθαι καὶ τῷ πρεσβυτέρῃ - 
βασιλεζ πεῖσαι προσέχει» ἕνα δὲ τῶν ἀπὸ τοῦ {ακικοῦ γένους 
νοµάδα Συρμπάνον ὠνομασμένον τῶν ὄντων ἀποστερήσας, onto 
τῷ vép προσέκειτο βασιλεῖ, πολλαῖς τε αἰχίαις ὑποβαλὼν, dvo 
τε τῶν ὀδόντων ἐκριζώσας xai τὴν παρειὰν κατακαύσας σιδη- 
QU, ὧς οὖκ ἴσχυσεν ἀποστῆσαι τοῦ νέου βασιλέως, καφθείιρξας 
εἶχεν ὑπὸ κλοιοῖς. οὗτος δή τοῦ δεσµωτηρίου τότε διαδρᾶς, 
καὶ πολλοὺς ἑτέρους προσεταιρισάµενος νοµάδας ψιλοὺς, καὶ» 
τῇ παρὰ τοῦ νέου βασιλέως ἐντανθοξ πεμφθείσῃ τῷ Παλαιῦ- 

Ολόγῳ πολεμεῖν συμμέίξας στρατιᾷ, ἐπέθετο τοῖς ἐν τῇ Pod 
η. δρῶντες δὲ oi ἐν ταῖς πόλεσι τούς τε ἀγρύτας ἐκπολεμω- 
Φέντας αὐτοῖς ὁμοῦ πάντας καὶ τὴν στῥατιὰν ἐπικειμένην, καὶ 
δείσαντες ur καὶ τῶν ἔνδον ἁπόλωνται στασιασάντω», utto 
βαλόντες προσέθεντο τῷ véq βασιλεῖ καὶ δήσαντες τὸν στρα- 
τηγὸν εἶχον à» φρουρᾷ, ἄχρις ἂν ὃ βασιλεὺς πυδόµενος περὶ 


αὐτοῦ ψῆφον ἐνέγκη. αὐτοὶ δ’ ἅμα Συρμπάνῳ ἦκον cg βασι- 


λέα, οἱ μὲν ἀποληψόμενοι γέρα τῆς eig αὐτὸν ἐννοίας. ὅσα 





vit missionemque dedit exercitui , mille apud se retentis: mandas - 
uti praefinitis diebus, quamquam non arcessiti, rursus adessent. 
Verum magnus stratopedarcha Palaeologus, Rhodopes praefecturarum 
dux, creditas sibi urbes omnes exercitumque, ut supra demonatra- 
Yimus , a iuniore ad seniorem imperatorem avertere et ad. huius ob- 
sequium inclinare potuit: unum autem quendam genere Dacom, 
pecuarium, Syrmpanum nomine, fortunis exutum, quod nepoti [αντε 
ret, postquam saepe illum fustuario multavit, duos etiam dentes 
radicitus excussit maxillamque ferro candenti inurendam curavit, πες 
eum tamen a fide transversum agere valuit, cum manicis in custo- 
diam dedit. Inde cum aliquando effugisset aliosque pastores, armis 
militaribus nudos, magno sibi numero ascivisset, et copiis ad Ρείκε- 
ologum coércendum eo missis se immiscuisset, in Rhodopeios fere- 
batur. Qui erant in oppidis, cernentes agrestes unitférsos contra 56 
conspiratos et instantem imperatoris exercitum , timentesque ne inte- 
stina seditione excitata pessum irent, commutata sentEntia ad cum. 
se contulerunt vinctumque ducem in custodia tamdiu  habueruat, 
quoad, re intellecta, imperator de eo certum statueret: ipsi cumSyrm- 
pano ad isllum profecti sunt; pars ut praestitae benevolentiae prae- 
mium adipisceretur: quotquot autem a seniore prius fecerant, wi 
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J' ἦσαν πρότερον τῷ πρεσβυτέρῳ προατεθειµένοι βασιλεξ, Bini. A. C.1332 
τήσυντες συγγνώµην. ó βασιλεὺς dà τῶν μὲν ἀφεστηκότων κα- 
θιψάμενος µετρίως ὥς ἀγνωμόνων περὶ αὐτὸν οὖ ὁράσαντα 
φανέντων, παραγγείλας τε μὴ εὐχερεῖς ἔτι πρὸς τὰς ἄποστα- Ὦ 
Scar χαὶ τὰς παραβάσεις τῶν ὅρκων εἶναι, αὐτός τε ὄμνη- 
στήσειν ὧν αὐτοῖς ἡμάρτηται εἰπὼν, ἠξέωσε συγγνώµης μετὰ Υ.9ή 
μικρὸν δὲ καὶ εὖ ποιήσας, οἴχαδε ὀπέταξεν ἀπιέναι. τοὺς 
δὲ τῇ eig αὐτὸν ἐμμείναντας πίστει ἐπαινέσας τε ἅμα καὶ 
δωρεαῖς ἀμειψάμενος ἀξίως, ὀἐξαπέστειλε μὲν αὐτοὺς, στρα- 
ιοτηγὸν αὐτοῖς ἐπιστήσας τὸν Ταρχανειώτην δοµέστικο», ᾧ ἐπε- 
τέτραπτο τὸν µέγαν στρατοπεδάρχην δεσµμώτην oc βασιλέα 
ἀποστείλαι. εἷς την ὑστεραίαν δὲ ὃ Συρμπάνος ἐπὲ τοῦ βα- 
σιλέως ἑστηκῶς, ὀδόκει βούλεσθαί τι πρὸς βασιλέα εἰπεῖν. 
συγεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς, εἴ τι βουλοιτο, ἀκέλευθ λέγειν. ὁ δ᾽ 
1ζἅμα τῷ προσταχθῆναι πρὸς τούδαφος ἑαυτὸν καταβαλὼ», 
συγγνόµης ᾖτει τυχεῖν, εἰ συβώτης ov» καὶ βάρβαρος καὶ Ρ.01 
αγροΐκος, ἐτύλμησε φθέγξασθαίύ τι πρὸς βασιλέα. τοῦ βασι- 
λέως δὲ προστάξαντος λέγειν δεδοικότα μµηδὲν, ὑπὲρ τοῦ use 
γάλου ἐδεῖτο στρατοπεδάρχου, ὥστε καὶ αὐτὸν ἐφ᾽ οἷς sig 
Ἀοβασιλέα ἤμαρτεο, τοὺς κατὰ τὴν “Ῥοδόπην ἀποστήσας, τυχεῖν 
συγγγώµης. τοῦ βασιλέως δὲ ἐρομένου, si πρὸς εἰρωνείαν 7] 
πρὸς ἀλήθειαν τυχεῖν δεῖταυ ὃ d" ἔφασχε, πρὸς ἀλήθειαν, 
καὶ ὄρχκον προσετίθει πίστεως χάρι»' δέον d' εἶναι, εἴ τι xai 
ἥμαρτε, προσήκοντα πρὸς γένους ἀξίῶσαι συγγνώµης. υόπι- 
Ἀθλέλησαι d εἴρηκεν αὖθις ὃ βασιλεὺς ,,00a σε εἴργασται xa- B 
delicti gratiam. impetrarent. . Quos imperator, ut adversus se bene 
meritum ingratos verbis mollibus castigavit: et praecipiens, ne de 
cetero ad defectionem et sacramentum violandum faciles essent, of- 
fensionumque oblivionem promittens, venia est impertitus et pau- 
lo post humaniter domum abire iussit. Qui autem in fide perstitis- 
sent , eos quoque pro dignitate collaudatos et donis donatos dinfisit, 
duce illis praefecto Tarchaniota domestico, cui mandatum erat , uti 
magnum stratopedarcham imperatori vinctam mitteret; coram quo 
altero die astans Syrmpanus quippiam illum velle videbatur. Quo 
animadyerso, Dic, ait, si quid babes. Syrmpanus statim se humi 
abiiciens peugse ut sibi ignosceretur, si subulcus et barbarus et 
rusticus impefatorem verbo appellare auderet. Iussus ut omni timore 
deposito loqueretur, pro magno stratopedarcha orare occoepit , ut. el 
ipsi, quod Rhodopeios a fide in dominum suum abduxisset, igno- 
sceretur. Percunctante imperatore, simulatene , an vere et ex animo 
ita rogaret , Vere, inquit; et ad confirmationem iuramentum adie- 
cit, addiditque, ex officio esse, quamquam peccasset, tamen ut co- 


puto veniam non negare. Rursum imperator: Απ tu oblitus es, qui- 
us et quot malis ille te mactaverit? Bona tibi, liberos et uxorem 
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À.C.1322xà , ἁποστερήσας μὸν τῶν Oywov καὶ παίδων xoi γυναιχὺς, 
ἔτι δὸ καὶ ὀδόντων αὐτῶν, πολλαῖς τε αἰκίαις καταξάνας τὸ 
σῶμα, καὶ τέλος ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὲ δεινοτἄτοις ἑαλωκότων 
τὴν παρειᾶν κατακαύσας σιδήρῳ ὡς μηδὲ τὰς οὐλὰς ἐξαλει- 
φθῆναι δύνάσθαι; ὅλως δὲ τί σε τὸ πεῖσάν ἐστιν ὑπὲρ ἐκεί-ὖ 
νου δεῖσθαι:” ,,ví d^ ἂν εἴη μεῖζον” ἔφασκεν ,,0 βασιλεῦ, ἢ 
τὸν οὕπω χθὺὲς καὶ πρώην ἐν τοῖς δουλεύουσι» ἐκείνῳ τετα- 
γµένον, νῦν sig τοσοῦτον ἦκειν περιφανείας, 9Θεοῦ xai σοῦ, 
βασιλεῦ, εὐηργετηκότος, ὡς καὶ τοὺς βασιλεῖ προσήκοντας 

6 κατὰ γένος ἐξαιτεῖσθαι δύνασθαι, καὶ τῶν προσδοκωµένωνΙο 
ἁπαλλάττειν κακῶ»;᾽ Φαυμάσας dà ὁ βασιλεὺς την ἀἐπὲ τοῖς 
κακοῖς ἀμνηστίαν τοῦ βαρβάρου, εξ σύγε" ἔφη ,,τοσαῦτα ὑπ 
αὐτοῦ ἀδικηθεὶς καὶ κακῶς παθὼν, βάρβαρος cy καὶ φαῦλος 
τὴν τύχη», τοῖς ἐναντίοις ἀμείβῃ ὅσον ἔξεστι ποιῶν εὖ, οὐδ’ 

᾿ἐμὸ δίκαιον µετριώτερα ἀδικηθέντα, βασιλέα ve ὄντα, daa-15 
θαέτητον ὀφθῆναι πρὸς ὀργήν. τοίνυν καὶ τῆς σῆς ἱἐκετείας 
$yexa τὰ ἡμαρτημένα παρορῶ», ἀξιῶ συγγνώµης.” εὐχαριστη- 
σας δὲ ὅ βάρβαρος ἐπὲ τούτοις, καὶ πολλάκις ἔπευφημησας 
τὸν βασιλέα, xai δευτέραν δέησιν προσετίθεε, τὸ τὸν αὐτὸν 
µήτε εἧς ἀξίας ἁποστερηθῆναι µῆτε τῶν προσόδων καὶ τῶνλο 

D δωρεών τῶν βασιλικών. ἔτι dà μᾶλλον τὴν ὑπὲρ τοῦ ἡδικη- 
κότος σπουδὴν θαυμάσας ὃ βασιλεὺς, καὶ ταύτην τὴν démow 
ἐπλήρον. ἔτι δὲ αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας βασιλέως κειμένου, 
τὰ τῆς συγγνάµης γράμματα διαχαραχθέντα καὶ τῇ [fie 
σιλικῇ πιστωθέντα χειρὲ ἐπεδόδησαν αὐτῷ. ó δὲ λαβὼνιὸ 


eripuit, dentes excussit, plagis multis corpus tuum dilaceravit, ad 
extremum maxillam ferro, ut atrocissimorum scelerum damnato, ustu- 
lavit, ac perpetua cicatrice deformem reliquit In summa, cedo, 
quid te movit, ut eius causam agcres? Quid vero maius, inquit, 
quam qui paulo ante in servis illius censebatur, eum nunc Dei con- 
cessu ac tuo munere in tantam claritatem venire, ut deprecatione 
sua etiam cognatos imperatoris formidato supplicio eximat? Admirans 
imperator, sic eum delesse iniuriarum memoriam, Si tu, ait, tam 
iuiqua et infanda ab illo passus, homo barbarus, sorte infimus, ni- 
hilo minus quantum in te est, mala bonis compensas, me minora 
passum et imperatorem, inexorabilem iram fovere norPÉlecet. Igitur 
vel te deprecatore in me commissa negligens, ecce veniam illi tribuo. 
Actis gratiis et iterum iterumque dictis imperatori laudibus, bar- 
barus denuo petit: nempe ut idem stratopedarcha nec honore , nec 
reditibus, nec bonis imperatoriis excidat, Tantum studium erga 
noxium amplius suspiciens imperator, etiam hoc annuit; et. ad- 
huc ad pedes eius iacenti testimonium datae veniae in pittacio 
exaratum, εἰ, ut mos est, fidt crgo imperatoris manu addita, 
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καὶ τὴν γῆν κατασπασάµενος, ἐφ᾽ ἧς ὃ βασιλεὺς εἰστήκει , A. C.1322 
galoov απῇλθε. 
ld. Tg αὐτῆς δὲ ἡμέρας ἐκ Θεσσαλονίκης ἀγγελος ἆλ--. 03 
Ju» ἄπήγγειλε βασιλεῖ, ὥς στάσεως ἐν αὐτῇ γενομένης, οἱ Υ.Ί5 
ὅτῷ ép. βασιλεῖ προσκείµενοι ὑπερσχόντες, Θεσσαλονίχην πε- 
ῥιεποίησαν αὐτῷ τὸν δεσπότην dà Κωνσταντῖνον sig τὸ περὶ B 
αὐτὴν φρονειστήριον τὸ Χορταίτου διαδράντα, κατασχόντες 
ἔχουσιν ἐν φρουρᾷ. 0 βασιλεὺς δὲ εὐθὺς τοὺς ἄξοντας αὐτὸν 
ἔπεμψεν εἷς Θεσσαλονίκη», ὄρκοις πρότερον αὐτοὺς κατασχῶ», 
ιοώς οὔτ᾽ αὐτοὶ ὀκόντες, οὐθ’ ἑτέροις παραχωρήσουσι τὸν de- 
, 3 A 1 3 » 9 4 , 
σπότην ἀποκτεῖναι. οἳ καὶ ἀἁπελθόντες ἡγαγον αὐτὸν εἰς «4 -- 
δυμόειχον μοναχών ἠμφιεσμένον σχῆμα. περιεβάλετο δὲ av- 
τὸ καὶ πρὶν αὐτοὺς eig Θἐσσαλονίχην ἐλθεῖν δέει τοῦ μὴ ἄπο- 
δωνεῖν. συνῆλδον δὲ αὐτοῖς πρὸς τὸν νέον βασιλέα τῶν Θεσ- 
ιὁσαλοχικέων καὶ τῆς συγκλήτου xoé τῆς σερατιᾶς πολλοὲ, καὶ 
ὁ τῇς κατ’ αὐτὴν ἐκκλησίας πρόεδρος ᾿Περεμίας, καὶ Γεράσι- C 
uoc ὁ τῆς κατὰ τὸ ἱερὸν ὄρος τὸν ᾿4θω ἐξηγούμενος λαύρας. 
ἡ μέντοι περὶ τὸν νέον ἠΟροισμένη βασιλέα στρατιὰ, ἀταξίᾳ 
στρατιωτικῇ χρησάµενοι, ὀλίγου δεῖν κατέκοψαν ἂν τὸν δε- 
ποσπότην, εἰ μὴ αὐτὸς ἐῤῥύσατο παρὼν 6 βασιλεύς ἐκέλευσθ 
δὲ εἰρχθῆναι. τισὲ δὲ ὕστερον ἡμέραις ὁ δεσπύτης διά τινος 
ἐδεῖτο τοῦ νέου βασιλέως, ἅμα καὶ πολλὰς χάριτας ὅμολο-- 
yov , ὅτι δι’ αὐτὸν οὖκ ἐτεθνήκει, ὥς ἐπεὶ καθ’ ὁποιονδήτινα 
τρόπον tÜ τῶν μοναστῶν περιεβάλετο σχῆμα, καὶ τὰ vevopu- 
raebelur: quo accepto, vestigia imperatoris «exosculatus, cum 
elitia recessit. | 
31. Eodem die Thessalonica veniunt nuntii, factionibus ibidem 
natis, ab eo stantes vicisse urbemque illi subiecisse: Constantinum 
despotam in monasterium Chortaetum, civitati vicinum , confngisse: 
comprehensum custodia detineri. Imperator confestim 'lhessaloni- 
cam mittit, qui hominem adducant; prius iureiurando adstrictos, 
ncque se despotam occisuros, neque aliis occidendum permissuros, 
Profecti, in schemate monastico, quo se mortis metu velaverat, an- 
tequam illi Thessalonicam  aspirarent, Didymotichum perducunt. 
Prosequebantur eum "Thessalonicensium et de senatu et de militibus 
complures, atquc etiam ecclesiae illius antistes leremias: item Ge- 
risimus, lanrae, quae est in Atho sancto monte, praefectus. Parum 
vero abfuit, quin stipatores imperatoris audacia militari despotam in 
frusta concidissent, nisi illum praesentia sua imperator conservasset. 
Praecepit autem in carcerem tradi, Praeteritis diebus aliquot, de- 
spota hominem certum ad imperatorem allegans, gratias agit, quod 
»e € faucibus fati eripuerit: οἱ simul rogat, quoniam modo quodam 
monachi habitum cepisset, etiam legitima monastices instituta. sibi 
exsequi liceret, ne coactus, sed libens eum cepisse videretur. Impe- 
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A.C. ιβαασµένα En" αὐτῷ τελεσθῆναι ndvra, ὡς ἄν μὴ δοκοίη βία, 
ἀλλ’ ἑκὼν περιβεβλῆσθαι. ὅὃ βασιλεὺς δὲ ὑποπτεύσας μὴ βίου 
p µεταβολῆς ἐπιθυμίᾳ, ἀλλ’ ὅπως ἀπολυθεύῃ μὴ εἴργεσθαι, 
τοιαῦτα αἰτεῖν, τὸν Θεσσαλονίκης nóuyag µητροπολάην καὶ 
τὸν τῆς λαύρας ἐξηγούμενον Γεράσιµον, ovy ἁρμόδοντα ai 
τεῖν αὐτὸν µεμήνυκεν ἐν τῷ παρόντι τὸ μὲν γὰρ μὴ κακῶς 
ὑπὸ τῶν φρουρούντων πάσχει», ἀλλ’ ἀναπαύλης ἀπολανύεν, | 
ἐξέσται, τὸ δὲ ἀπολυθῆναι τῆς εἱρκεῆς, ἀδύνατον τὸ νῦν εἷ- 
ναι. διὸ μηδὲ τοιαῦτα δεῖσθαι. 0 ὃ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐδεβτο περὶ 
τών αὐτῶν, τῶν ἱερῶν ἐκείνων ἐπιλαβόμενος ἀνδρῶν, exc οὐ1ο 
πρὸς ὑπόκρισω, οὐδὲ πρὸς ἀνάγκην, ἀλλ ἀληδεί μᾶλλον 
τὴν πρὸς τὸν τοιοῦτον βίον αἱρούμενος µεταβολή». ἃ δή καὶ 
πυθόµενος παρ’ αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, ἐπέτρεψεν ἃ βούλοιτο 
ποιεῖν περὶ αὐτοῦ. ἤχθησαν δὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν καιρῶν ἐς 
Ρ. 0ἸΘεσσαλονώης πρὸς βασιλέα δεσμῶται xai οἱ v7» βασιλίδαιὸ 
Ἐένην τὴν τούτου μητέρα, ὅπερ ἔφθημεν εἰπόντες, &lxvae 
τες βία, 0, τε Παλαιολόγος Κωνστανεῖος καὶ Ἰωάννης ὁ 
Ζαρίδης καὶ ó πρωταλλαγάτωρ Σεναχηρείµ. ὧν τοὺς μὲν dio, 
βασιλέως προστεταχότος, éni τῆς δηµοσίας ἐθεάτρισα» ayo- 
ρᾶς ἀφῃρημένους τὸ γένειον καὶ τὰς τρίχας vig κεφαλῆςιο 
. τὸν Παλαιολόγον δὲ ὁ πρωτοστράτωρ ὀξητήσατο, dveyum 
αὐτοῦ ὑπάρχοντα, μὴ ταὐτὸν παθεῖν εἰς δεσµωτήριον δὲ 
ἐνεβλήθη. 0Myq δὲ ὕστερον αὐτόν τε xad τοὺς ἄλλόυς ὁ βα- 
Ἡσιλεὺς ἠξίωσε συγγνώµης. ἐν τοῖς αὐτοῖς δὲ καιροῖς καὶ oi 
«ἀἡμνιοι τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως ἀποστάντες, ἧκον ἐπίὃ 








rator suspicione tactus, nop desiderio vitae commutandae , ,sed car- 
ceris evadendi hoe ab se peti, metropolitanum et laurae praefecium 
Gerasimum mittit, qui dicant, illum in praesens haud convenienti: 
petere: Nam, ne a custodibus habeatur male, sed quiete potiatur, 

oc illi concessum iri: dimitti nunc e carcere neutiquam posse: 
proinde id rogare parcat At despota viros illos sacratos preben- 
sans, idem enixius orare, ut qui non ex hypocrisi aut necessitate, 
sed sincero potius animo hoc vitae genus delegisset Quae cum ad 
imperatorem referrent, quid eo fieri vellet edixit Eodem tempore 
Thessalonica adducti sunt in vinculis, qui Xenam imperatoris ma- 
trem, ut supra diximus, per vim a Deiparae statua abstraxerant; 
Constantinus Palaeologus, loannes Zaridas et Senacherim protalls- 
gator: quorum duo, imperatoris mandatn, abrasa barba et capillis, 
publice in foro ad spectandum omnibus ignominiae causa sunt pro- 
positi; Palaeologum protostrator ut- consobrinum precibus suis dc- 
decore prohibuit: sed in carcerem datus est; cui post breve tem- 
pus, ut duobus aliis, imperator ignovit. Paulo post et Lemnii ad 
juniorem desciscentes veuegunt: imul ut eam rem illi nuntiarent: 





HISTORIARUM I. 34. 151 


τὸν yéoy , ἅμα τε τὴν ἁποστασίαν αὐτῶν ἀπαγγελοῦντες xat A.C. 1322 
τὸν ἄρξυντα οἰτήσοντες τῆς «4ήμνου. εὐεργετηθέντες δὲ παρὰ V. 16: 
βασιλέως καὲ ἡγεμόνα λαβόντες ὥσπερ ᾖτοῦντο, οἴκαδε ἔπα- 
ρῇλθον. τούτων γινοµένων, ἐκ Σηλυβρίας ἠγγέλδη τῷ βα- 
δσιλεῖ, ὥς Περσική στρατιὰ κατὰ συμµαχίαν τοῦ πάππου 
καὶ βασιλέως dx τῇς δω διαβᾶσα, ἅμα τῇ ἐκ Βυζαντίου 
οτρατιᾷ ὅσον ᾿οὕπω ἐλεύσονται xar? αὐτοῦ. ὡς dà ἐπύθττο, 
τὴν μὲν κατὰ τῶν ὁμοφύλων τῶν Περσῶν ἐπογωγὴν ἐθαύ- 
µασε τῶν ἀντιτεταγμένων, αὐτὸς δὲ ὁρμῇ vut ἀσχέτῳ κατὰ 
ιοτάχος ἄρας ἐκ «4ιδυμοτείχου, εὐθὺ τῆς ἐπερχομένης ᾖει στρα- 
τιᾶς, ὥς μαχούμενος ᾗ ἂν συντύχοι. slg τρίην δὲ ἡμέραν 
7 τε ἐκ Βυζαντίου στρατιά Gua τοῖς Πέρσαις καὶ βασιλεὺς 
ὁ νέος μεταξὺ Ἰζουρουλόης καὶ Σηλυβρίας συνῆλθον. συν- 
εύνες dà οἱ Πέρσαι καὶ οἱ ἐκ Βυζαντίου "Ponto, ὡς οὐδὲ 
ιδἀντιβλέψαι δυνήσονται πρὸς τὴν μετὰ βασιλέως σερατιάν, 
οὐδὲ παρατάξασθαι ὑπομείναντες οὐδὲ πλησίον ἐλθεῖν, ἀλλ 
i ποῤῥωτέρω ὄντες, µεταστραφέντες ἔφευγον κατὰ κράτος, 
ida μὲν οἱ Πέρσαι, ἰδίᾳ δὲ oi 'Ῥωμαῖοι. 0 βασιλεὺς δὲ φεύ- 
yorac idv», καὶ αὐτὸς sig δύο τὸ στράτευμα διελὼν, ἐκέ- 
Ί0λευε διώχειν. ἐπιπολὺ δὲ τῆς διώξεως γενοµέόνης, ὥς ἤνυον oi 
διώκοντες οὐδὲν, (ἤσαν γὰρ οἱ φεύγοντες ovx à» ὀφικτῷ,) οἱ 
μὲν τρεῖς τῶν Περσῶν ζωγρήσαντες, οἱ ὃδ᾽ ἕτεροι πέντε Ῥω- 
µαίω», ἐπανέστρεψα», τῶν ἄλλων διασωθέντω» ἵππων δὲ τῶν 
µη δυνηθέντων ἔπεσθαι τῇ στρατιᾷ καὶ σχευῶν στρατιωτι- 
αυχῶν καὶ οἰχετῶν ἐκράτησαν πυλλῶν. ἑλθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς 
ἐσερατοπέδευσεν ἐγγὺς Σηλυβρίας. οἱ μέντοι διασωύέντες τῇ 


€ 
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simul ut insulae praefectum ab eo poscerent: qui benefice tractati 
οἱ praesidem, uti rogaverant, adepti, domum reverterunt, Dum 
laec aguntur, Selybria nuntiatur, Persas ex oriente ad avum adiu- 
Vaudum traiecisse et cum Byzantinis eoniunctos, mox contra iunio- 
rtm venturos. Audito, Persas, alioqui inimicos, ad subsidium ad- 
vertus homophylos a sene ascitos, incitatissimo impetu et celeriter 
Didymoticho movens, adventantibus recta obviam procedit, manus 
conserturus , ubicunque occurrissent. Tertio die Byzantini cum Per- 
is Zurulum inter et Selybriam in eum incidunt. Cum scirent autem 
st ne intueri quidem imperatoris exercitum ausuros, nec aciem con- 
tra jnstituere, nec propius ferre gradum sustinuerunt: sed procul 
adhuc distantes, totis viribus in pedes hac Persae , illac Romani se 
coniecerunt. Conspecta fuga, imperator ipse quoque divisis copiis 
fugientibus instare iussit. uod cum diu esset factum et nihil 
tamen effectum , (fugitores enim illi alas in pedibus habebant) hi 
vum tribus Persis, illi eum quinque Romanis, quos vivos ceperant, 
'ésrediebantur. EÉquis vectariis, qui agmen fugiens sequi non pe- 
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A. C.1322 φυγῇ. Ῥωμαῖ[οι καὶ Πόρσαε, si; υζάντιον πρὸς τὺν πρεσβυ- 

, 3 ) 1 Y e * LY 
τερον βασιλέα ἐλθύντες, ἀπήγγελλον την ἠτταν. apa δὲ xai 
ναῦς οἱ Πέρσαι πρὸς τὴν διάβασιν ᾖτοῦντο, βασιλεὺς δὲ ἐπε- 
χείρει πείὃειν αὐτοὺς µένειν ἐν Ἠνζαντίφ. ὡς δὸ οὐκ ἐπεί- 
Sovro, αὐτοί το φάσκοντες κατατριβήσεσθαι µάτην, καὶ (la-5 
σιλεῖ μηδὲν λνσιτελήσειν ἅμα τοῖς ἄλλοις πολιορκούμενοι Bv- 

Ρ.Οδζαντίοις. μηδὸ γὰρ ἂν ἔξω τειχῶν μὴ ὅτι γε αὐτοὺς ἀλλ’ 
οὐδ) αὐτὸν ἂν τὸν ἀρχισατράπην αὐτῶν ἅμα τῇ Om αὐτόν 
πάσῃ Φυνάμει πρὸς τὸν νέον ἀνειτάξασθαι δυνήσεσθαι βασι- | 
λέα, καὶ τῶν παρατυχάντων ὥς ἀληθῆ λέγουσι ἅμα συνειπύγ-ιο 
των Ῥωμαίων, vesc λαβόντες, ἐπεραιώθησαν πρὸς τὴν to. 

B — AB. Ὡς δ’ $ τε ἐκ τῆς Περσιχῆς συµµαχίας τοῦ npt- 
σβυτέρου βασιλέως περιῃρέθη ἐλπὶς, τά το κατὰ τὰς νήσους 
πονήρως εἶχε, τῆς μὲν «4ήμνου ἤδη καὶ φανερῶς ἀφεστηκνίας, 
" x « wu » 9 3 | 
τῶν ἄλλων δὲ κλονουµένων καὶ ὅσον οὕπω τὴν ἀποστασίωι 
καὶ αὐτῶν ἀπειλουσῶν, καὶ αἱ κατὰ τὴν ἤπειρον πρὶν ὑπη- 
xooL τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ, πλείους τῶν πόλεων ἤδη συνι- 
πέστησαν πρὸς τὸν νέον' ἀπορίᾳ πάντοῦεν περισχεθεὶς, not- 
σβείαν δεῖν ἔγνω πρὸς βασιλέα αὖθις τὸν ἔγγονον πέµπει». 
Οπέµπει δὲ τὸν κατὰ τὸν ᾿4θω τοῦ ἱεροῦ Όρους πρῶτον vorn 
3 * |» v 3 ? Ld i 3 
Ἴσαακ, xat ἄλλως μὲν Οντα συνετὸν, οὐχ 7xicra δὲ ἀντιποι- 
οὐμενον xai ἀρετῆς τοιαῦτα πρὸς βασιλέα τὸν ἔγγονον npt- 
σβενόμενος δι αὐτοῦ. οεὲ μὲν 7 xav ἀρχὰς ἀκένητοι πρὸς τὸ 

V.772axüv οἱ ἄνθρωποι ἐδημιουργοῦντο παρὰ Φεοῦ, 7 ὥσπερ ἦν 

, terant , impedimentis atque etiam servis militum magno numero po- 
titi sunt. Progressus imperator, prope Selybriam tentoria fixit. 
Persae et Bomani fugae beneficio servati, Byzantium cum, venissent, 
seni jmperetori sese victos narrabant; ac Persae naves simul ad 
traiiciendum petebant: quos ille ut Byzantii manerent, flectere non 
poterat, opponentibus, se frustra contritum iri et cum aliis Byzan- 
tiis obsessos , nihil ei profuturos: nam extra moenia non sese tan- 
tum, verum nec ipsum eorum archisatrapam cum toto exercitu suo 
in acie adversus iuniorem imperatorem consistere posse, Romanis, 
qui aderant, vera eos dicere attestantibus; conscensis navibus, iu 
orientem transmiserunt. 

32. Postquam Persici auxilii spes decollavit, et insularmm auditi 
motus, Lemno iam aperte alium dominum colente, reliquis in fide 
labascentibus et propediem defectionem minitantibus; urbibus item 
continentis pluribus simul ad iunioris imperium aggregatis: omni ex 
porte anxius animi senior, rursus legationem mittendam iudicavit. 

uic muneri Isaacium sacri montis Atho praepositum, virum alioqui 
intelligentem et virtutis, multo studiosissimum deligit, illique in 
legatione dicenda haec iniupxit: Si homines aut ab initio ad malum 
Inflexibiles a Dco fabricatj essent, aut, cum voluntate: libera fahricati, 
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dio, αὐτεξούσιου γογονύτες ἔμειναν dv τῷ ἀγαθῷ, οὐδὲν &y τῶν Δ. C.1322 
μιτὰ ταῦτα παραβαθόντων ἐτολμήθη. ἐπεὶ δὲ διὰ sz» παρά- 
βασιν εὐόλισθος πρὸς τὸ χεῖρον ἡ τῶν ἀνθρώπων γογένηται 
φύσις, ἐξ ἐκοίνου µέχρι καὶ νῦν παντ) avo καὶ κάτω καὶ τοῦ 
X5 ἀρχῆς ἀντικειμένου γίνεται συνεργοῦντος, ὁποῖον δή τε 
»ῦν συµβέβηκε καὶ ἡμῖν. δέον γὰρ ἐμὲ τὴν πρὸς dud σου sv- 
you» καὶ πρὺς πατέρα παιδὲ πρέπουσα» αἰδῶ το καὶ τιμὴνΏ 
αὐτοῖς ἔργοις καταµαθόντα, τούς σε διαβάλλειν ἐπιχειροῦν- 
τας ὥς κατ’ μού συσχευαζόμενον θόλους, cx ἐχθραύοντας 
ιοάπωθείσθαε, ἐγω δὲ ἀπατηθεὶς, ταῖς μὲν διὰ τῶν σῶν ἔργω» 
ἀποδείχοσιν οὐ προσέσχο», λόγοις δὲ πεπλασμένοις παρὰ τῶν 
- 4 δν , L4 , 
συχοφαντῶν πεισθεὲς, Ίγειρα πόλεμο», ουσης elo. νυνὲ δὲ 
αὐτοῖς ὄογοις τὴν ἀβουλίαν καταμαθῶν, ὀμαυτον uà», ὥσπερ 
δίκαιον, καταμέμφομαι cof dà τούς τε τρόπους ἀγαθῷ Oyrt, 
I5xaí τὴν εἰς ἐμὸ αἰδῶ καὶ εὔνοιαν ἴσην διατηροῦντε, ὅπως eic 
εἰρήνην ἐκ πολέμου πάλιν τὰ πράγματα ἡμῖν ἥξει, µελήσει.” 
'O μὲν οὖν τοιαῦτα eins. βασιλεὺς δὲ Ó νέὀς ,,χάριτας εἶπεν 
»ὁμολογῷ πολλὰς τῷ βασιλεῖ τῶν βασιλευόνεων Φεᾷῷ, ὅτι τῇ P. 96 
αὐτοῦ χρηστύτητι χρησάµενος καὲ περὶ dub, ovr! αὐτόν τι 
λοχατὰ τοῦ ἐμοῦ κυρίου καὲ βασιλέως 7 βουλεύσασθαε συγεχῶ- . 
θησεν 7] πρᾶξαε, οὔτε τοὺς συκοφάντας ἀνελέγκτους ἄχρι τό- 
λους διατελεῖν, ἀλλ’ αὐτὸν βᾳσιλέα μάρτυρα ἔχειν παρέσχε», . 
ὡς ovr' αὐτὸς ἀδικῶ, οὐ’ oi συκοφαντοῦντες ἀδικίας ἑνέλι- 
επον οὐδεμέαν ὑπερβολήν. εἰ ὃδ᾽ ὁ βασιλεὺς αὐτὸς ὑπὸ διε- 
in innocentia , quemadmodum oportebat, perseverassent, nulla fuis- 
sent, quae postea plurima in vita hominum perperam commissa sunt. 
Quia vero propter primam transgressionem natura humana in dete- 
rius labilis evasit, οκ eo usque ad hoc momentum temporis, íllo, 
qui foit ab orbis primordio noster adversarius, adnitente, omnia 
surium ac deorsum feruntur permiscenturque: quale quiddam nuno 
«t in nobis experimur. Cum enim debuissem tuum in me propen- 
sum animum quaeque filium decet erga patrem reverentiam ac vene- 
rationem ex ipsis factis tuis didicisse, calumniatores apud me tuos, 
quasi adversum me dolos zmachinarere, ut inimicos repellere; ego 
circumscriptus , quemadmodum rebus ipsis te mihi probare conarere, 
non attendi: sed fictis eorum sermonibus praeoccupatus, in pace 
bellum excitavi. Iam rerum experientia temeritatem et dementiam 
meam cognoscens, memet iure incuso. Cibi ut bene morato, meique 
ut antea cupido et observanti, quinam ab armis ad otium redcamus, 
curae cerit, Hactenus senior. Αἲ nepos in hunc modum: Gratias in- 
fentes ago regum regi Deo, quod bonitate sua etiam in me usus 
neque sivit, ut ipse quippiam contra dominum meum et imperatorem: 
vel cogitatione vel actjone 1olirer; neque obtrectatorcs Ίπεος non: 
tandem redarguit ; quando ipsum imperatorem mihj testem apposuit,' 
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A.C. 1322 φθαρµένων ἀνθρώπων ἀπατηθεὶς, εἴργασται ἃ μὴ ὅδον, ἀλλ’ 


ἡμεῖς ys γονέας τε εἰδότες τιμᾷν καὶ ἂν τι καὶ ἀδικώόμεθυ 

B ἀνέχεσθαι, Doo» ἂν παράσχοι Φεὺς, βουλευσάµενοι δράσοµεν 
περὶ τῶν προχειµένων." ὅ μὲν οὖν πρέσβις τοιαύτης dno- 
κρίσεως παρὰ βασιλέως τυχὼν, ἀπῆλθεν elg τὸ στρατόπεδονό 
ὡς ἐκεῖ περιμενῶν, ἄχρις ἂν ὁ βασιλεὺς βονλευσάμενος ἆπο- 
κρίνηται περὶ τῆς εἰνήνης. ὁ βασιλεὺς δ᾽ Gua τῷ μεγάλφ do- 
µεστίκῳ, 0, τι χρὴ ἐβουλεύοντο πράττει» περὲ τῶν προχοι 
yov , ὅπως 7j εἰρήνη γένοιτο τοιαύτη σκοποῦντες, ὡς µηδεµίω — 
πρόφασιν ὄχειν τοὺς συκοφάντας πρὸς ᾿ἀλλήλους διαβάλλειιο | 
τοὺς βασιλέας καὶ πὀλεμον ἐπὶ λύµῃ τῶν κοινῶν πραγµατω — 
κινεῖν. ἐδόχει δὴ λνσιτελεῖν αὐτοῖς τε ὁμοῦ καὶ τὴν στρατιὰν 

Οκαὶ πόλεις πάσας καὶ τὴν διοίκησιν τῶν κοινῶν πραγμάτων 
τῷ βασιλεῖ ἐπιτρέψαντας, αὐτοὺς (m ἐχεῖνον ἄγεσθαε, xai 
&lg ὑπηκόους τελεῖν τὰ προσταττόµενα ἐκπληροῦντας οὕτωιὸ 
MA 4 , , ? 3λ ? 
γὰρ τοὺς διαβάλλοντας χώραν οὐδεμίαν ἂν σχεῖν, παντων 
ὁμοῦ χρημάτων ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως διοικουµένω». 
εἷς τὴν ὑστεραίαν dà ὃ νέος βασιλεὺς τοὺς ἐν τέλει πάντας 
καὶ ἡγεμόνας καὶ τοὺς λογάδας τῆς στρατιᾶς eig ἐκκλησίαν 
συναγαγὼν, εἶπε τοιάδε' ͵,τὰ .ἐκ τοῦ πολέμου φυύµενα xaxdio 
καὶ μάλιστα τοῦ ἐμφυλίυ, καὶ πολλαχύθεν μὲν ἄλλοθεν ἔξ- 
εστι καταμαθεῦ», μάλιστα d' ἄν τις αὐτὰ κατίδφι xad ἀπὸ 
τοῦ νυνὲ ἐμοῦ τε μεταξὺ xai βασιλέως κιγηΦέντος πολέμον. 
ὃν γὰρ ὀλύῳφ χρόνφῳ' τοσοῦτον αὐτοὶ $gQ' ἑαυτῶν διεφθείρα- 
nec me ullam illi irrogasse iniuriam , et criminatores ad me iniuriis 
onerandum nihil fecisse reliqui, Et quamvis ille a perditis homini- 
bus deceptus, ab officio discessit, tamen nos, qui parentes honorare 
et, licet ab iis etiam indigne habeamur, sufferre ac perpeti novimus, 
rem perpendemus et, quantum Deus concesserit, faciemus. Legatus, 
adepto hoc responso, in castra abiit, exspectaturus ibi, dum post 
consultationem certi aliquid acciperet, Imperator cum magno dome- 
stico, quid in re praescnti agere conveniat exquirit et considerat, 
quanam ratione eiusmodi pax constituatur, qua imperatoribus de 
altero apud alterum detrahendi bellumque cum pernicie rei publicae 
commovendi sycophantis omnis occasio praecidatur. tutum, con- 
ducere, si simul seipsos, exercitum , urbes universas , totius imperii 
ubernacula, seni committant, a quo pro subiectis regantur et cuius 
iussa factitent. Sic íllo solo rerum domino, materiam obtrectandi 
nullam fore. Die postero imperator coactis in concionem optima- 
tibus ac ducibus universis cum flore exercitus, hoc maxime modo 
disseruit: Quae incommoda bello, ac praesertim civili, importen- 
tur, cum aliunde multis exemplis, tum praesertim ex eo perspicere 
datur, quod nunc inter me avumque meum flagrat. Brevi enim. 
tempore tantum ipsi potentiam nostram attrivimus, quantum ncc 








HISTORIARUM I. 9), 155 


pt» τῇς δυνάµεως ἡμῶ», ὅσον οὐδ’ ὁμοῦ πάντες ol πρόσοικοιΑ. C.1222 
ἡμῖν βάρβαροι ἐπιστρατεύσαντες ὁμονοοῦσι κατεργάσασθαιΏ 
ἴσχυσαν ἄν. ὃ δὴ καὶ αὐτοὶ καλῶς συνιδόντες, ἐν ἀρχαῖς 
μάλιστα τοῦδε τοῦ πολέμου πρεσβείαν ἀποστείλαχτες πρὸς 
ὁβασιλέα, περὲ εἰρήνης ἐδεῖσθς κἀμοῦ συνειδότος ὡς ὃ᾽ ἠνύετο 
jud; οὐδὲν, ἐπρεσβευόμην καὶ αὐτὸς περὶ τῶν ἴσων, πολλὰ 
δεύμενος βασιλέως μὴ περιϊδεῖν ἡμᾶς αὐτοὺς. ὀφ᾽. ἑαυτῶν dv 
τῷ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πολέμῳ διαφθδαρέντας, καὶ τὴν εἷ- 
0g ὥσπερ τι µέγιστον τῶν εὐεργετημάτων ᾖτουν. τύτε μὲν 
Y Sa , 2 S L 
Iooi» ἡμῶν δεοµένω», ἐκεῖνος οὐ προσεδέξατο τοὺς περὲ τῆς εἰρή- V. 18 
vi; λόγους» νυνὶ dà elc τοῦτο Φεὸὺς περιέστησε và πράγματα, Dor 
αυτους τοὺς μὴ προσδεχοµένους τότε τὴν εἰρήνην ἥκειν παρ᾽ 
ἡμᾶς δεοµένους περὶ τῶν ὁμοίων. οὗ δὴ ἕνεχα πρῶτον μὲν ἡ- 
}οῦμαι προσήκειν ἡμᾶς πολλὰς τῆς εὐεργεσίας χάριτας ὁμολογεῖν 
1ὔθεῷ, κρείττους ἀεὶ τῶν ἀντιτεταγμένων ἀποδεικνύντε ἔπειτα. δὲ Ρ.0Ί 
ὠσμένως προσδέχεσθαι xai τὴν εἰρήνη», καὶ μὴ διὰ τὴν μικρὰν 
ταύτην εὐτυχίαν αὐθάδεις φαύεσθαι καὶ θρασεῖς ἀλλ ἐκεῖνον 
εὖαι νομίζονταξ τὸν καιρὸν, ἡνίκα βουλευομένοις ἡμῖν ἀναγκαία 
ἔδοχει 7 εἰρήνη, οὕτω πάλιν καὶ βουλεύεσθαι καὶ ψηφίζεσθαι 
α0περί αὐτῆς. Οὕτω τοῦ βασιλέως εἰρηκότος, Ó μέγας δοµέστικος 
ἐφεξῆς οὐδὲν ἐνέλιπεν 0 βασιλεὺς” ἔφη ,, ToU μὴ διδάξαι τῶν 
ὀεύντων ἡμᾶς, ὥσθ) ἕτερόν τινα ἔχειν τοῖς εἰρημένοις προσ- 
δεῖναι. τό, τε γὰρ ἐν ταῖς εὐτυχίαις ug φυσᾶσθαι, σωφρό- 
2ων xai ἀνδρείων ἀπέδειξεν ὃν ἀνδρῶ», xai τὸ τοὺς γεγεννηκό- B 
1δ. βουλευοµένοις scripsi pro βουλομένους. 
omnes simul circumfusi barbari, nobis concordibus atterere et im- 
Binoere poluissent. Quod cum vos haud fugeret, exordio statim 
belli hnius legatione ad imperatorem, me non inscio, missa, arm 
petivistis. Quia vos nihil impetrabatis, ego legationem iteravi, im- 
cns avum orans, ne nos eiusdem gentis hoinines mutuis armis de- 
tri pateretur, et pacem pro munere summo exposcens. Tum igi- 
lur nes rogantes ille audire noluit: nunc divino nutu, qui pa- 
ctm tum repudiabant, eandem a nobis impetrare satagunt. Qua- 
I€ primum par esse duco, nos de tanto beneficio grates Deo 
persolvere , qui hactenus semper inimicis nos superiores red- 
didit, deinde etiam non invitos pacem admittere, nec propter hoe 
nescio quid felicitatis in superbiam et confidentiam delabi: sed exi- 
3Umare, nunc illud esse tempus, quo consultantibus nobis pax ne- 
€ssaria apparebat; proindeque similiter in praesentia de ea delibe- 
Tat atque statuere. Mox ut finem loquendi fecit imperator, magnus 
domesticus his verbis secutus est: Quid officium a nobis postularet, 
imperator perfecte docuit: nec est quod quisquam addere dictis pos- 


5 Nam rebus prosperis non efferri modestorum ac fortium viro- 
TUm: e& parentes revereri ac honorare, iustum pariter ac necessarium 
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À. C.13231ac αἰδείσθαί τε καὶ τιμᾷν καὶ δίκαιον Gua xai ἀναγκαβον' 
καὶ τὸ τῶν ὁμοφύλων κήδεσθαι καὶ περὶ πλείστου τὴν σωτη- 
θίαν αὐτῶν ποιεῖσθαι, καὶ μὴ διὰ φιλονεικίαν φθειροµένους 
περιορᾷν, ἆλλ᾽ εἰ δεῖ τι xai τῶν οἰκείων προῖεσθαι τοῦ σώζε- 
σθαι ἕνεκα αὐτοὺς, οὐ µόνον ἀγαθῶν, ἀλλὰ xai συνέσει κε 
Χρημένων ἀνθρώπων εἶναι. ol; γὰρ ἂν τις τοὺς οἰκείους xai 
ὁμοφύλους φθειροµένους περιορφη, τοῖς αὐτοῖς τούτοις αὐτόν 
ἐστι φθείρεσθαι ἀγνοοῦντα. καὶ µόνην τὴν κατὰ τῶν ὁμοφύ. 
λων νίκην ἦτταν αἰσχίστην, ἀλλ’ οὐ νίκην νοµίζειν χρή: κε- 

Οφάλαιον δὲ ἐπὲ τούτοις, ὥς Ó πάντα ἐφορῶν Φδεὸς τῇ παρούσγιο 
δύτυχίᾳ ὀρθῶς xai ὥς προσῆκε καὶ μετὰ ἀτυφίας ὅρῶν χρᾶ- 
µένους ἡμᾶς, καὶ μὴ ὠμούς τινας καὶ ἀπανθρώπους.γεγενη- 
µένους xai τὴν φύσιν ἀγνοήσαντας, ἑτέρων πολλών τοιούτων 
3 xai πλειόνων καὶ Θαυμασιωτέρων εεργετημάτων ἀξιώσειεν 
ἄν. εἰ οὖν δίχαιά τε ὁμοῦ xa). ἀναγκαῖα τὰ βεβουλευμένα xai 
πρὸς τὸ εὐδοξεῖν καὶ τὸ σώζεσθαι λυσιτελοῦντα, οὐδὲν ἔτι λεῖ- 
so» 7 ἐπιψηφίζεσθαι καὶ ὑμᾶς. αὐτὸς γὰρ ὀρθῶς τε οἴόμενος 
ἔχειν τὰ εἰρημένα καὶ ὁμοίως περὶ τῶν αὐτῶν φρονῶ»ν, γνώμη» 
δίδωμι δέχεσθαι τὴν εἰρήνη», xai τὸ ἐμὸν µέρος ἐπικυρῶ., Τοι- 
abra καὶ τοῦ μεγάλου δοµεστίχκου εἰρηκότος, 0, τε πρωτοστρᾶ-1ο 

Drop ἐπεψηφίζετο δέχεσθαι τὴν εἰρήνη», ὀρθώς τόν τε βασιλέα 
εἱρηκέναι τὀν τε uéyav δοµέστικον συνειπεῖν αὐτῷ εἰπών' xui 
oi λοιποὶ πάντες εὐθὺς ἄκοντες μὲν, ἐπεψηφίζοντο δ οὖν 
ὅμως. πάντων δὲ ἐπιψηφισαμένων τὴν εἰρήνην, ἐπυνοάνετο 





esse ostendit. Praeterea eiusdem gentis societate nobis devinctorum 
curam gerendam, eorumque salutem inprimis diligendam , ut ea non 
solum propter aemulationem non contemnatur: sed eius tuendae 
causa, si ita necesse sit, etiam de propriis aliquid libenter amitta- 
tur, idque bonorum ac prudentium munus videri. Quibus enim in- 
commodis quispiam necessarios suos et homophylos conflictari pa 
titur, iisdem ipse'nescius conflictatur: et solum cives suos vicisse, 
furpissime victum esse, non vicisse, arbitremur licet. Caput af sum- 
ma horum est, Deum universorum inspectorem, quia nos oblata pro- 
speritate probe atque ut convenit ac sine fastu uti, nec inde saevo: 
el immanes evasisse videt, multis huiuscemodi ac maioribus etiam 
beneficiis prosecuturum. Si igitur iusta et necessaria, si cum salete 
et gloria vestra consocíata sunt quae consuluntur, hoc unum svpct- 
est, ut vos quoque assentiamini, Ego ipse quae dicta sunt approbo 
idemque sentio: pacem accipiendam pronuntio et pro mea parte r2- 
tam habeo. Haec illo prolocuto, protostrator censuit, quod imperz- 
tor de pace aceipienda vevba fecisset et magnus domesticus ci suf- 
fragatus esset, recte fáctum, et ceteri omncs, ingratis quidem , st2- 
tim tamen manus dederunt. Pace omnium sententiis decreta, rursum 
quaesivit imperator, ecquid pacem componi talem oporterct, quac 
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αὖθις ὁ βασιλεὺς, el τοιαύτην δέοι τὴν elpljygy ysydaDas ὥστε A. C.i322 
βεβαίαν εἶναι dsi, καὶ µηδεμίαν ὑποψέαν ὕστερον 7] πρόφα- 
αίν τινα πολέμου ὄχειν. ὁ δὲ ys µέγας δοµόστικος, ola δὴ 
προτερο» ἅμα βασιλεῖ ὁποίαν τινἁ δεῖ εἰρήνην γενέσθαι βεβον.. 
ὀλευμένος, τοιούτους ἐποιεῖτο τοὺς λόγους, ὥς δοκεῖν οὖκ ὄξε- 
πίτηδες, ἀλλ ἀνάγκῃ τινὲ πρὸσι τὰς ἐπὲ τοῖς τοιούτοις ὅμολο- — . 
γίας συνωνεῖσθαι. ,δέον γὰρ”. ἔλεγεν εἶναι, d βασιλεῦ, μὴ p.98 
πάλιν ἡμῖν τὰς éni τῇ εἰρήνῃ συμβάσεις τοιαύτας γενέσθαι, 
ὥστε τοὺς συκοφάντας ἐγχωρεῖν προφάσεων οὐπροσώπων &U- 
Ἰοποροῦντας ὑμᾶς τοὺς βασιλέας πρὸς ἀλλήλους διαβάλλειν xot 
τὸν πύλεμον κινεῖν, oU µόνον eui» ἀδοξίαν dua καὶ tic τὰ 
καἰριώτατα ζημία», ἀλλὰ καὶ τῷ ὑπηκόῳ πανεὲ παντοίων προ- 
ξενοῦντα φοράν κακῶν. παραπλήσιον γὰρ συµβαύει xai àg' V. 29 
ἡμῖν, ἀποῖον ἂν xai dni duci τῶν ἐπὲ ῥώμῃ καὶ µεγόθει 9av- 
iualouéyev συµβαύῃ ζώων» ἐκείων τε γὰρ ἀλλήλοις ἀντεπιόν- 
των καὶ συῤῥηγνυμένων, τὰ ἐν ποσὲ πάντα συντρίβεσθαι καὶ B 
διαφθείρεσθαι εἶκὸς, ἀδικοῦντα μηδέν. καὶ ὑμῶν ἀπόλλνσθαι 
τοὺς ὑπηκόους µαχοµένω». οὗ δή ἕνεχα οὐ µόνον ὅτι εἰρήνην 
γενέσθαι δεῖ σχοπεῖν, dAX ὅπως καὶ βεβαία καὶ ἀκατάλυτος 
Ἰομενεῖ» ὡς εἴγε µέλλοιμεν, ὥσπερ καὶ πρύτερον, οὐκ εἴργνην 
βεβαίαν, «AX ὥσπερ ἀνακωχὰς τοῦ πολέμου noui», βόλτιον - 
μηδὲ γενέσθαι τήν ἀρχήν. οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἢ ἐπιορκίας ày- 
αλήµασε τοὺς προτέρους παρασπονδήσαντας ἐνέχεσθαι περιέ- 
στα Toy» τοιούτων δὲ λόγων οἳ τε τῆς συγκλήτου καὶ τῆς 
firma ae certa semper maneret ei posthac suspicione praetextnque 
belli careret omnimodis. Tum magnus domesticus, ut qui antea cum 
co commentatus esset de genere pacie, talia dixit, e quibus non de 
industria venire, sed necessitate quadam ad pacta et conditiones pa- 
cis causa subeundas compelli videretur. Sic ergo fatus est: Pacifi- 
catio, imperator, non amplius eiusmodi suscipienda est, ut calumnía- . 
toribus speciosis occasionibus facultas suppetat, vestrum utrumvis 
ipud alterum insimulandi et bellum incendendi: quod nom solum 
vobis cum ignominia vestra maximas opportunitates corrumpat; sed 
ctiam universis, qui in ditione vestra sunt, genus omne malorum ín- 
fera Quod enim duabus animantibus robore et magnitudine cor- 
porum insignibus acciderit, hoc vobis usuvenit. Nam quomodo, illis 
jn sc mutuo irrgentibus ac proeliantibus, quae intra pedes sunt omnía 
conteri ac disperdi consentaneum est, cum tamen illa nibil quem- 
qnam laeserint: sic, vobis invicem bellantibus, subiecti innocentes 
pereant oportet. Quocirca non modo uti pax componatur; sed nut 
Composita me vacillet ac dissolvatur, videndum est. Etenim si, quem- 
Admodum antehac, non pacem stabilem, sed tamquam inducias 


facturi sumus, omnino nullam fieri satius est. Quidnam alíud exspe- 
flandum, quam ut qui foedus priores ruperunt, perfidiae scelere 
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A. Ο,ι31αστρατιᾶς ὠκουσανεξς, ὅτι μὲν κατασκευάζω» τοιαῦτα ὃ μέγας 
Οδοµέστικος ἐδημηγόρει, ἤσθοντο ovd" ἐπὲ μικρόν. νθµίσαντες 
dà οὐκ ἄλλοθέν ποθεν αὐτὸν αὐήτεσθαι βεβαίαν ἔσεαθαι τὴν 
εἱρήνην, ?j; ἀπὸ τοῦ βασιλέα τὸν νέον ἦν τε κατεῖχε πρότερον 
μοῖραν ες ἀρχῆς καὶ d» προσείληφεν ἐν τῷ νῦν πολέμφ ra5 
πλείω κατασχόντα ἐς τὰ paleta γενέσθαι δυνατὸν, τὸν δὲ 
πρεσβύτερον ἠσθενηχότα διὰ τὸ τῆς ἀρχῆς ἀφῃρῆσθαι πολλά 
ἀτολμότερον πρὸς τὸ νεωτερίζειν ἄν γενέσθαι, καὶ δίκαια xai 
συμφέροντα πάντες εἶπον τὸν uéyay δοµέστικον εἰρηκέναι, xai 
τοιαύτην δεῖν ἐθορύβησαν τὴν εἰρήνην εἶναι. ὃ βασιλεὺς diio 
ἤδη τοῖς οἶκείοις λόγοις. πάντας προκατειλημµένους συνορῶν, . 
Ὅ, κάμοὲ τὰ ioa" εἶπε ,,συνδοκεῖ τὀ, τε γὰρ πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς 
πολεμεῖν, καὶ αὐτοῖς ἡμῖν καὶ τοῖς ὑπηκόοις ἀλυσιτελές. καὶ τὸ — 
παράδειγµα οἰκεῖον μάλιστα, ᾧ προσείκασε» ὁ uéyag. δοµέστικος 
τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεμον ἡμῶν. ἀνάγκη γὰρ ὑμᾶς τε τοὺς ὑπὸ 
ἀμφοτόροις σερατευοµένους ἐν ταῖς µάχαις ὑπ ἀλλήλων dno- 
θνήσκει», καὶ τὰς κτήσεις, ἐδ ὧν al τε ἰδιωτικαὶ καὶ αἱ δηµό- 
σιοι δίαφθείρεσθαι πρόσοδοι. καὶ τὸ μὴ βεβαίαν αὖθις, ἀλν 
$9' ὁτονοῦν διαλυθήσεσθαι προσδοκωµένη» γενέσθαι την d- 
θήνην, μάλιστα ἀσύμφορον ἡμῖν. διὸ δεῖ σκεψαμένους αὐτοὺς ο 
P.99 πᾶσαν πρὀτερο» πολέμου πρόφασιν περιελεῖ»' πολέμου δὲ πρό- 
φασις πᾶσιν ἀνθρώποις 7 οἰόμενον ἀδικεῖσθαι ἀμύνεσναι 
ἐθέλειν, 7 πολέμου ἄρχειν αἱρούμενον ἀδικεῖν' ἐὰν δέ τες ἄγα- 





se obstringant? Haec ubi principes ac milites auribus hauserunt, t2- 
lia eum moliri prorsus non senserunt. Cumque opinarentur, τετ 
borum quodam involucro indicare voluisse, plane mon aliter pacem 
perpetuam constare posse, quam si iunior, retenta quam obtinebit 
parte imperii, illis, quae hoc bello acquisierat, adiunctis, possessio- 
nem amplificaret atque ita potentia summa polleret, senior contra, 
imperio suo magnopere diminuto, enervatus, res novas minus aude- 
ret; cum ita, inquam, cogitarent, iustam et utilem domestici ora- 
tionem fuisse omnes autumarunt et istiusmodi pacem ineundam suc 
clamarunt. Imperator familiari oratione iam praeoccupatos omnium 
animos intelligens, Et mihi eadem sententia est, inquit, quae magno 
domestico. Nam belligerare me cum avo, ipsis nobis populisque 
nostris incommodat; et parabola, qua ille bellum nostrum expressit, 
rem maxime ante oculos ponit. Necesse est siquidem et ves, alte- 
rutri militantes, in pugna interfici, et agros ac praedia, umde pv- 
blica privataque vectigalia, devastari. Pacem rursus nec constantem 
et validam , sed qualibet occasione frangendam inire, nobis prorsus 
inutile. Idcirco rem nos discutere ac prius omnem belli materiam 
amputare fas est. Materiam porro et causas belli hasce omnes 
mortales habent, vel cum se 1laesos putant, ut iniurias ulciscantur, 
vel, ut quibus iniurías inferre constituerunt, eosdem armis priores 
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}ὼν ἑωυτὸν ὀγχειρίσῃ τῷ πολεμοῦντι, πᾶσαν πρόφασὶν πολέ-Α. C123 
µου περιεῖλεν. eive γὰρ quero ἀδικεῖσθαι, τὸν ἀδικοῦντα ἔχων 
ἠσυχάσει, εἴτε προὐθυμεῖτο πλεονεχτεῖν, πλέον ἔχων οὗ προσ- 
εδύχησε, καὶ οὕτω παύσεται τοῦ πολεμεῖν. διὸ δεῖ καὶ ἡμᾶς 
ὀβεβαίας εἰρήνης ὀπιθυμοδντας, Sed τε Φαῤῥήησαντας καὶ τῇ 


σφετέρᾳ αὐτῶν πράξει ὡς ἀγαθῇ, πᾶσαν τὴν ἀρχὴν ἡμῶν τε 
αὐτῶν καὲ πύλεων καὶ προσόδων ἐγχειρίσαι τῷ βασιλεῖ. o)- 
τω δὲ πράξαντες, πᾶσαν πρὀφασιν τῶν συκοφαντώ» διαβολῆς B 
περιελοῦμεν. ἐκείνων δὲ πεπαυµένων xaxovoyeiy , οὐδὲν ἔτι 
αοἐμποδὼν ἔσται βαθείας ἀπολαύειν πάντας εἰρήνης. εἰ δ) αὐ- 
δις χωρήσομε» eic μερισμοὺς, πρῶτον μὲν αὐτὸ τοῦτο, τὸ ὃν- 
σὺν ἔτεσι καὲ ἑξήκοντα ὁμοῦ πάντων ἄρχοντα αὐτὸν, νῦν τῆς 
xarà πάντων ἐξουσίας ἀποστερεῖσθαι, ἱκανὸν πρὸς ταραχἠν 
xal δυνατὸν τοῖς συχοφάνταις πεῖσαι προσέχειν ὥς ἐπιβουλεύ- 
1δεται παρ’ ἡμῶν. καταψευδοµένοις. ἔπειτα δὲ καὶ τούτοις av- 
τος, dor ἔχειν ῥάπτειν τὰς διαβολάς, ὕλην ἂν παράσχοιµεν V. 8ο 
πο]λην» ἐχόντων δὲ ἐκείνων δύναμιν κακουργεῖ», ovx à» noÀ-C 
λῷ χρόνῳ ἀναγχασθησύόμεθα αὖθις πολεμεῖν. οὐκ ἠρεμήσουσε 
γρ, ἄχρις ἂν ποικίλαις καὶ πολλαῖς διαβολαῖς ἐξορμήσωσ, 
a0zpoc πύλεμον τὸν βασιλέα. μὴ Φαυμάσητεο δὲ, εἰ παρὰ τῶν 
μεωτεροποιῶ» τούτων xai φθύρων ἐξαπατήσεσθαι τὸν βασιλέα 
λέγων, ἑμαυτὸν ἐξαίρω τοῦ λόγου ὡς μὴ τὰ ἴσα δυνάµενον 
πανεῖν, (καίτοι γε οὕτως ἔχω παρασκευῆς xat γνώμης, ὡς odd" 


lacessant, Qvod si quis bellum moventi se ultro tradiderit, iam 
bellum omne sustulerit, Sive enim ille se laedi arbitratur, laedentem 
habens in potestate, quiescit; sive rei augendae studebat, plus ade- 
pius quam sperabat, etiam sic arma deponet. Quare et nos opus 
est, qui pacem inconcussam expetimus, Deo et aequitati causae inni- 
tentes, omne imperium et in nos ipsos et in urbes et in" vectigalia 
avo transcribere. Si ita fecerimus, criminatoribus os obturabitur ; 
quibus malitia supersedentibus, nihil impediet, quin orenes firmissi- 
ma pace perfruamur. Sin rursus ad partiendum imperium aggredie- 
mur, primum istuc ipsum, totís duobus et sexaginta annis eum im- 
peritasse omnibus, et nunc imperii huius imminutionem pati, ad 
tumaitam sufficit et avum, ut obtrectatoribus nos sibi insidias struere 
mentientibus credat, impellere potest. Deinde his ipsis hominibus 
ad consuendas sycophantias ansam multam praebebimus: qui si ne- 
quitiae exercendae facultatem nacti fuerint, non multum intercedet 
temporis, cum arma repetere cogemur : nullam quippe partem quie- 
tis capient, donec pluribus et variis criminationibus imperatori bel- 
lum persnaserint, Ne autem miremini, si cum ab istis rerum nova- 
rum cupidis ac pestiferis hominibus avum in fraudem inductum iri 
dicam, me hinc eximo, quasi non idem mibi queat contingere, 
(tametsi ita paratus et animatus sum, ut si quid eveniat, ne vero 
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.A.C.13a2 dy. 6i τι yévorro, µήτοι ye éx διαβολῆς, ἀλλ ovd* s] Αληθῇ τὰ 
λεγόμενα εἴη, πρὸς πόλεμον πρότερος αὐτὺς ἐξρρμῆσω», πρὶν 
ἄν αὐτοῖς ἔργοις ἀναγκασθώ cg éntóyra ἁπωσόμενος τὸν nó- 
λεμον, τὰ ὅπλα ἀναλαμβάνει»,) ἀλλ ὡς ἐνέχυρα ἐκανὰ πρὸς 
ἐκεῖνον τῆς διαβολῆς ἐχούσης. ὁ γὰρ ἂρχων μὴ τὴν ἀρχὴνὸ 

D ἀφαιρεθείῃ δεδοικῶς, κἂν ἐπιβουλεύεσθαι πεισθείη’ ὁ δουλεύων 
δὲ οὐκ ἂν πείθοιτο ῥᾳδίως. τούτων δὴ ἕνεκα ὧν εἶπον, μὴ 
πάλιν πρὸς μερισμοὺς τῆς ἀρχῆς ἐπιπολὺ σκεψαμένῳ ἔδοξε 
ósi» χωρεῖν, ἀλλ ἡμᾶς τε αὐτοὺς καὶ πάντα Χρήματα ἄγα- 
όντας, ἐγχειρίσαι βασιλεῖ» οὕτω γὰρ ἣν ποθοῦμεν εἰρήνηνιο 
βεβαία περιέσται.’  Τοιαῦτα περὲ τῆς εἰρήνης διειλεγµένου 
τοῦ βασιλέως, ἐπιπολὺ μὲν τὸ βουλεντήριον σιωπὴ κατέσχε 
βαθεῖα, πάντων πρὸς τοὺς λόγους ἐκπεπληγμένων. ov γὰρ 
ἂν ἐπὶ τοιούτοις Φήθησάν ποτε γενέσθαι τὴν εἰρήνην. ἀποχρι- 
ναµένων δὸ οὐδὲν, ἐπισεραφεὶς ὃ βασιλεὺς πρὺς τὸν uéyan) 

P.100 ὁυμέστικον μοῦ σιωπᾷν” ἔφη ,,χθεὼν, ἀλλ’ αὐτόν τε cc ἔχεις 
περὲ τῶν εἰρημένων καὶ τοὺς ἄλλους λάγειν. ἐπὲ τούτοις ὃ µέ- 
γας δομέσεικος εἶπε τοιάδε᾽ ,εὲ μὲν πρὸς βαρβάρους, & βα- 
σιλεῦ, τοὺς φύσει παλεμίους ὁ πόλεμος ἡμῖν ἦν, οὐδὲν ἕτερο 
ἔδει σκοπεῖν, 7, ὅπως, ἦν μὲν περιγενώµεθα τῷ πολέμῳ, ἐπεξι-ν 
᾿έναι xai διαφδείρει», ἄχρις ἂν 7) ἐκτρίψαντες ποιήσωµεν ἔκπο- 
do», 7, τό ys δεύτερο» , δουλωσάµενοι ποιήσωμεν ὑποφόρους 
εἰ δὲ ἰσόῤῥοπα ἡμῖν τὰ πράγµατα ἦν, πρὸς τὴν αὐτῶν χρείω 





quidem relata, nedum calumniose, ad bellum ante incipiendum me 
ermoveant, quam re ipsa cogar arma capessere bellumque mibi 
ilatum dcefendere,) ideo hoc a me dicitur, quod obtrectatio molta 
velut pignora apud eum habet Qui enim imperat, cum imperi 
amittendi metum conceperit, huic etiam, sibi insidias tendi , fides. 
fieri poterit: qui vero paret, ei istuc persuaderi nom facile poterit 
Ob haec ipsa igitur quae commemoravi, mihi diu multumque co- 
gitanti, non iterum ad divisionem imperii veniendum, sed nobis 
ipsis cum rebus omnibus in imperatoris auctoritatem imperiumque 
concedendum visum est: sic enim duraturam, quam expetivimos, 
pacem prorsus adipisci licebit. His a iuniore imperatore swper pace 
disputatis , diu altum fuit in concilio silentium, cunctie ea oratione 
attonitis: nunquam enim in mentem illis venisset, tali modo pacem 
compositum iri. Cum nihil responderetur, conversus ad magnum 
domesticum , Non iam silendi tempus, inquit; tibi ipsi et aliis ad 
verba mea respondendum est. Tum ille sic infit: Siquidem, impe- 
rator, contra barbaros natura hostes bellum mobis susceptum esset, 
nihil erat considerandum aliud, nisi quomodo victores loca ommia 
populabundi percursaremus, usque dum omnes caedibus e medio 
'  tolleremus aut saltem in servitutem redactos tributarios nostros fs- 
ceremus; sin aequo Marte paria rerum momenta essegt; quomodo 
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μεθαρμοζεσθαι. xoi αὐτούς. ἐπειδὴ δὲ ἔστιν οὔτε πρὸς φύσει À.C.132a 
πολεµίους βαρβάρους, οὔτε πρὸς τὴν αὐτὴν μὲν ᾖρημένους 
ὑρησχείαν ἡμῖν, ἄλλως δὲ πολεµίους καὶ ὑπὸ ἰδίαν τεταγµέ-Β 
ρους ἡγεμονία», οὓς ἄν τις ἴσως καὶ βιάζεσθαι συγχωρήσειθ 
ὀδυναμένοις. ἀλλὰ πρὺς ὁμοφύλονς καὲ οἰχειοτάτους, τίς ἂν 
yov» ἔχων καὶ µικράν τινα ποιούµενος φροντίδα τοῖς ἐν ἆδον 
χαταδίκοις μὴ συνεῖναι, μᾶλλον ἂν ἀνθέλοιτο τὸν πόλεμον τῆς 
εήνης; καίτοι γε οὐδ’ οὕτω συμμεμέρισται ὑμῖν τοῖς βασι- 
λεῦσι τὰ τῆς ἀρχῆς, ὥς τὸν μὲν τῆς ἐκ τῆς ἕω στρατιᾶς, τῆς 
ιοέσπερώυ δὲ τὸν ἕτερον στρατηγεῖν. ἦν γὰρ οὕτω τι µετριώ- - 
τερον, Ῥωμαίοις μὲν καὶ οὕτω Ῥωμαίων συμµπιπτόντων xo 
ατεινοµένων, ὅμως Ó' οὖν τινα παραμυθίαν τὸ μὴ προσήκειν 
ἀὐτοῖς καθ’ αἷμα τοὺς ἀποσφαττομένους οἰομένων. νυνὲ à'C 
οὕτως ἡ κοινὴ τῶν Ῥωμαίων συγνεσκεύασε δυστυχία, ὥς αὐτὰς 
1οτὰς οὗχίας πρὸς ἀλλήλας µερισθείσας, µήτοι γε πὺλεις, xod 
ἀδελφοὺς ἀλλήλοις, καὶ παῖδας πατράσι, xai φίλους γνησιω- 
τάτοις φίλοις οὐ τῷ σφετέρφ αὐτῶν, ἀλλὰ τῷ τῶν βασιλέων 
ἔχθει πολεμεῖν. εἰκὸς δὲ xai παρ αὐτὰς τὰς µάχας τὸν πατέ- 
ρα τὸν οἰχεῖον 7 τὸν ἀδελφὸν ἀποκτείναντά τινα 7 τὸν φί- 
19λον, ἐν τῷ σκυλεύειν τὴν δυστυχεστάτην ἐπιγνῶναι γίκην, 0 
Tí σχετλιώτερον γένοιτ’ ἄν; cv δὴ ἕνεκα αὐτός τε ἡγοῦμαι Υ.θι 
τὴν εἰρήνην λυσιτελεῖν, καὶ οἱ ἄλλοι συνεπιψηφίζονται πάν- . 
τες. ἐπειδὴ δὲ νῦν καὶ ἐφ᾽ ὁποίοις δή τισι τὴν εἰρηνην yevé- 
cJ. δεῖ πρὀκειται σκοπεῖν ὥστε uéyew βεβαίαν καὶ ur nà-D 
18. τῶν πατέρα male ed. P. 


ad eorum usum ipsi quoque nos accommodaremus. Quoniam vero 
neque adversum tales pugnamus, neque adversum eos, qui sacrorum 
socii, cetera hostes, suis legibus vivunt, quos fortasse potentioribus 
opprimendos condones: sed contra homophylos et coniunctissimos, 
quis prudens, obsecro, et vel tantillum sollicitus, ne apud inferos 
inter damnatos referatur, bellum hoc paci anteponat? Atqui ne sic 
quidem vobis imperatoribus distributum est imperium, ut alter ve- 
strum exercitu ex oriente, alter ex occidente collecto militet: esset 
enira id tolerabilius. Quamquam enim Romani vel sic concurrerent 
cum Romanis seque mutuo interficerent, tamen illa consolatione mul- 
crrentur, quod perempti nulla se cognatione attingerent. Nunc in 
communi Romanorum calamitate ita se res habet, ut ipsae domus, 
nedum urbes in sc divisae sint , et fratres cum fratribus, et filii cum 
parentibus, ct amici cum amicis germanissimis, non suoipsorum, sed 
imperatorum inter se odio deproelientur, Verisimile porro est, quose 
dam interfectorum a se patrum suorum , aut. fratrum, aut amicorum 
spolia legentes, infelicissimam victoriam agnituros: quo quid tandem 
miserabilius? Ob has res ego ceterique omnes omnino pacem con- 
ducere sentimus. Quia ergo nuuc certas ob causas eam constituer 
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ῃ 9 , j , ν "T ^ 
A.C. 13aaÀe». προφάσεων πρὸς πὀλεμον ευπορεῖν, el μὲν ἕτερ' αττα η 
v ^ μα » [] b 
αὐτὸς εἴρηκας, οὗ βασιλεῦ, Λλυσιτελεῖν ἐλογιζόμην, εἶπον ἂν 
ἐνδοιάσας μηδέν. ἐπειδῇ δὲ Gua τε δίκαια καὶ τῷ xomp 
συμφέροντα Ῥωμαίων καὶ πρὸς εὐδοξίαν οὐδενὸς δεύτερα 
σαυτῷ τε εἴρηκας καὶ ἡμῖν, 9εῷ τῷ τῶν ἀγαθῶν Φαῤῥησαν- 
τες ἐφόρῳ, εἰς ἔργα προάξωµεν τοὺς λόγους Τοιαῦτα μὸ 
xai ó µέγας δοµέστικος εἶπεν ἐπιτραπεὶς δὲ xai ὃ πρωτο- 
Ρ. 101 σεράτωρ à δοκεῖ συμφέροντα εἰπεῖν, , 15» μὲν εἰρήνην ὡς 
ἀγαθὺν καὶ λυσιτελὲς ἡμῖν T6 καὶ τῷ κοινῷ Ῥωμαίων nari, 
2ο 9 3 * ?, , 1 4 Y 4 - » 
οὐδ) ἂν αὐτὸς ἀρνηνείην, μὴ καὶ οἰεσβαι xat πεπεῖσναι”ι0 
εἶπε ,,παρ᾽ ὑμῶν. τοιαύτην μέντοι olay αὐτὸς εἴρηκας γενέσθαι, 
βασιλεῦ, οὐδὲ ὑπονοῆσαί ποτε ὁμολογῶ. ἐλογιζόμην γὰρ ὅτι 
πρὸς olg κατείχοµεν πρότερον χαὲ ἐκ τῶν νῦν προσχωρησαὰγ- 
των οὐκ ὀλία κατασχόντες, τὰς ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ ποιήσομε 
σπονδάς. διὸ καὶ προθυµίᾳ σὺν πολλῃ τῶν περὶ τῆς εἴρηνηςιῦ 
εἰχόμην λόγων. ἐπειδὴ δέ σοι οὕτω βέλτιον δοκεῖ, κἀμοὶ κᾶ- 
Boa συνδοκεῖν ἀνάγκη. ἐξ ὅτου γάρ σοι φέρων ὑπέταξα ἐμαν- 
τὸν, οὕτω πέπεισµαι ὡς ἅμα dob καὶ ἀποθανούμενος καὶ βι- 
ὥσων. διόπερ εἰ καὶ αὐτὸς ἑτέρως ἐλογιζόμην ἔσεσθαι τὴν 
εἰρήνη», ἀλλ’ ἐπειδὴ vvyi coi τοῦτον τὸν τρόπον δοκεῖ, ὥς ano 
αὐτὸς βέλτιον ἡγῇ τελείσθω.’ τόιαῦτα καὶ πρωτοστράτορος 
εὐπόντος, εὐχαριστήσας Ó βασιλεὺς ἐπυνθάνετο τῶν ἄλλων. 
ἐπισχόντες δὲ μικρὸν, παρὰ aoi τὴν ἐξουσίαν, ἔφασαν, εἶναι 
τοῦ πράττει» δεσπότης δὲ cw, ἃ βούλει πρᾶττε. τὴν τοι- 
oportet , dispiciendum , quo pacto inviolabilis permaneat: ne rursum 
occasiones armorum renovandorum exoriantur. Si aliud quam abs 
te dictum est, utile arbitrarer, non dubitassem id in medium afferre. 
Sed quoniam et iusta, et Romanorum communi frugifera, et tibi no- 
bisque gloriosissima disseruisti, Deo bonorum pracside freti , ad opus 
verba conferemus, Haec magnus domesticus: secundum quem et pro- 
tostrator, quod putaret fore e re publica eloquendi copia facta: Pa- 
cem , inquit, nobis totique imperio Romano bonam ac salutarem me 
iudicare et ita a vobis persuasum esse, baud inficiabor: talem autem 
conficiendam esse, qualem tu imperator descripsisti, nunquam me 
suspicatum confiteor, Mecum enim cogitabam, nos ad ea, quae prius 
tenebamus, recenti accessione facta, pacis foedus icturos. Unde aliis de 
ea disserentibus cupidissime auscultabam. Ceterum quia haec via tibi 
magis probatur, mihi quoque ut probetur, prorsus necesse est. Ex 
quo namque ad auctoritatem tuam me contuli, sic me institui, ut tt- 
cum vivere iuxta ac morj non recusem. Quare etsi aliter pacem coníe 
ctum iri ratiocinabar, nihilo minus cum haec tua mens sit hedie, 
quod quod rectius censes, id fiat sane. Imperator protostratori hacá 
prolocuto gratias egit et alios interrogavit, Qui post aliquam του] 
ram responderunt, cum dominus sit, in manu eius cssc facce 
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avry» δὲ ἀπολογίαν o) πεισθέντες τοῖς εἰρημένοις, ἀλλ’ ἆη--Δ. C.132a 
Ac μᾶλλον εἶπον διατεθέντες. ὃ μέντοι βασιλεὺς τὴν ἆπολο- 
γίαν 8, τι νοεῖ ὑποκρινᾶμενος ἀγνοεῖν, εὐχαριστήσας καὶ αὐ-α 
τς, διέλυσε τὴν ἐκκλησίαν. ἐξ ἐκείνης δὲ καὶ elg ἑβδόμην 
ῥημέραν ὁ βασιλεὺς τῷ µεγάλῳ δοµεσείκῳ ἅμα καὶ πρωτοστρά- 
τορι τοὺς τε ἐν τέλει καὶ τοὺς λογάδας πείθοντες τῆς στρα- 
- 3 , - ο Ν » , , 
τιας, καὶ OV αὐτῶν ἅπαν τὸ πλῆνος, ἴσχυσαν μόλις εὐπαρά- 
ὄτον πᾶσι τὴν éni τοῖς εἰρημένοις εἰρήνην καταστῆσαι. ἑξῆν 
μὲν οὖν καὶ βασιλεῖ σὺν ὀλίγοις τῶν ἐπιφανῶν τισι τὴν εἰρή- 
tovz» χυροῦν, ἐδόκει δὲ βέλτιον γενέσθαι ψήφῳ κοινῃ. xai δια 
τοῦτο τὰ τοιαῦτα ᾠκονομεῖτο. 
, A. Ἐπεὶ d' ἐκεκύρωτο παρὰ πάντων, τὸν τοῦ ἁγίου Ὁ 
θρους πρῶτον, ὅστις καὶ ἐπρέσβευε τότε, μετακαλεσάµενος 
0 βασιλεὺς, μτὴν μὲν πρὸς τὴν εἰρήνην ἔνστααιν” sims τῆς 
Ιστρατιᾶς, τήν τε ἡμετέραν πρὸς τοῦτο σπουδὴν καὶ τοὺς τρό- V. 8a 
πους καὶ τὰς περινοίας, dU ὧν αὐτὴν εὐπαράδεκτον πᾶσι πε- 
πείχαµεν γενέσθαι, αὐτὸς ἰδων ἀπαγγελεῖς TQ ἐμῷ κυρίῳ xat 
ῥασιλεῖ. ἐξ ἐμοῦ δὲ πρὸς αὐτὸν τοιαῦτα ἐρεῖς, ὧς, μάρτυρα 
τῶν ἁμῶν ποιοῦμαι λόγων τὺν nav! ἐφορῶντα ὀφθαλμὸν 
τοῦ Φεοῦ καὶ τὴν ἐκ τοῦ συνειδότος ἀθέκαστον κρίσι», cg Ρ. 10 
» , νὰ » ^" , , 
ούτε πρότερον οὔτε νῦν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα εἰργασμένῳ olov 
ἄξιον εἶναί σε τὸν ἐμὸν κύριον καὶ πἀτέρα οὕτως ἐκπολεμω- 
9t ποιῆσαι πρὸς ἐμέ. διόπερ πρόὀτερόν τε ἅμα το: ἐμνή- 
σης εἰρήνης, καὶ αὐτὸς μηδὲν ἀντειπῶν μηδὲ πολυπραγµο-- 
qnae vellet. Responsum hocce tristi animo reddiderunt: non enim 
95 orationes commoverant. Nihilo minus imperator quod sciebat 
Déscire simulans, eis similiter gratias egit conventumque solvit. 
Inde usque ad diem septimum ipse, magnus domesticus et proto- 
sSirator optimates ac.selectos perque illos totam multitudinem ut 
Pacem propter rationes ante dictas amplecti vellent, aegre induxe- 
runt Et imperatori quidem cum paucis quibusdam de nobilibus 
Pacem ratam facere licebat; verum id communi suffragio fieri con- 


sultius visum est: quae causa fuit, ut res ad hunc modum admi- 
nistraretur. 
33. Pace omnium consensu accepta, praefecto Sacri Montis, 
o. tum apud se legati munere fungebatur, accersito, imperator, 
uantopere exercitus paci repugnaverit, inquit, quantumque stu- 
ium, quos modos et commenta nos adhibuerimus, ibus omnes 
ad eam complectendam adduceremus, ut tute coram vidisti, domino 
mto et imperatori renuntia. Ex me vero hoc illi dicito, me deum 
omnia videntem incorruptumque conscientiae meae iudicium testari, 
neque alias, neque modo quidquam tale; designasse, quod dominum 
ac parentem meum tam hostili. in me odío imbuere merito debue- 
rit Quamobrem et antea ut primum pacis meminerit, me nihil 
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Α. C. 13a2 yzgacg , ἀλλά καὶ vouttov εὐεργετεῖσθαι, τὸ ῥπίταγμα ἐπλή- 
gov» τὸ σὀν' καὶ νῦν, καίτοι ys τῆς στρατιᾶς πολλὰ ὃνυσχε- 
ραιγόντω», ἐφ᾽ olg ἐπεχείρουν πείθειν, ὥς ἀκριβῶς παρὰ τοῦ 
πρέσβεως µαφήση, 0 προστέταχας, καὶ Φεοῦὺ συναιροµένου, 
Ld 9 Rl i 3 1 ο ” 
ἤγαγον πρὸς πέρας. ἓν μὲν ov» ταῖς ἐπὲ τῇ τοῦ nporégov) 

Ἠπολέμου καταθέσει σπονδαῖς τὸ ἀπὸ «Ἄριστουπόλεως ἄχρι 
Σηλυβρίας sig ἰδίαν ἀρχὴν περιεποιησάµην, οὐ δεόµενος αὖ- 
τὸς, ἀλλὰ di! ἃς εἶπον αἰτίας τότε οὔσας ἀναγχαίας. νυνὲ δὲ 
συνιδὼ», ὡς 7j ἐπὲ τοῖς τοιούτοις εἰρήνη ἀρχὴ κατέστη δευτέ- 
pov πολέμου" (οἱ γὰρ συκοφάνται καὶ κοινοὲ πολέμιοι καὶ τῇςιο 
Ῥωμαίων τύχης ἀφανεῖς λυμεώνες ὕλης εὐπορήσαντες xai 
πολλὰς αἰτίας πλασάμενοι xai διαβολᾶς, ἐξώογισαν xav? ἐμοῦ 
καὶ πρὸς πόλεμον ἐξώρμησαν ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτιᾶς ὀμφανοῦς,) 
δείσας μὴ xai αὖθις τὴν προτέραν μοῖραν τῆς ἀρχῆς 9) καὶ 
πλεῖόν τι ἰδιοποιησάμενος, ἀφορμὰς πᾶλιν τοῖς συχοφαν-ιό 

Οτεῖν ἐθέλουσι παράσχω, καὶ πλασάμενοι διαβολὰς, πρὸς τὸν 
κατ ἐμοῦ πύλεμόν σε ἐρεθίσωσιν αὖθις, ὅπερ ἐπαχθέστερον 
ἐμοὶ Φανάτου. φέρων ὑπὸ τὴν σήν ἐξουσίαν παραδέδωµι 
πάντα, οὐ πόλεις µόνον καὶ χώραν καὶ δηµοσίους Φόρους, 
ἀλλά καὶ αὐτὸν ἐμὸ μετὰ πάντων Ov ἄγω, καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδειο 
coi περὲ τῆς διοικήσεως πάντων µελήσει ἕχαστα σκεψαμένῳ. 
τοῦ μέντοι μισθοφορικοῦ τῆς στρατιᾶς τὸν μισθὸν αὐξησας, 
παρέσχον καὶ γῆς ἑκάστῳ πλέθρα χρυσίων δέκα. περὲ μὲν 


contradicentem , neque curiosius perscrutantem, sed beneficium id 
existimantem, eius iussa peregisse; et nunc quoque quamvis exer- 
citu multum aversante consilium, quod tu illi accurate declarabis, 
quae voluerit, Deo bene iuvante, exitum esse consecuta. In foe- 

ere itaque propter bellum, quod antecessit, omittendum, quod inter 
Christopolin et Selybriam terrarum interiacet, non quia egerem, 
sed ob rationes necessarias, quas aperui, mihi in principatum as; 
serui. Hoc autem tempore, dum perspicio pacem illis conditionibus 
conciliatam, bello novo dedisse initium, (calumniatores enim et com- 
munes inimici occultaeque Romanae fortunae pestes occasionem 
nacti, multis criminibus confictis, illum contra me inflammarunt, 
et ad arma citra ullam causam manifestam instigarunt,) timere me, 
ne si iterum pristinam partem imperii, aut ea plus etiam mihi ut 
propriam vindicarim, rursus dem sermonem criminari volentibus : 
et illi mendaciis suis ad bellum in nos de integro ipsum proritent ; 
quod quidem morte ipsa amarius foret: ideo sub eius potestatem 
subiicere me omnia; non urbes dumtaxat et regionem et vectigalia, 
sed me ipsum insuper cum toto, quem duco, exercitu: et ex hoc 
tempore illi singulis exploratis, universorum administrationem curae 
futuram. Verumtamen stipesdija mercenariorum militum auxissc me 
οἱ assiguasse cuilibet agri modum, undc aurei capiantur decem. 
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οὖν τῆς αὐξήσεως τοῦ μισθοῦ αὐτὸς ἂν sldsinc ᾗ χρὴ γενέ- A.C. 132a 

σθαι τῇς µένεον γῆς τοὺς στρατιώτας δέοµαι ur ἀφαιρεθῇ- 

"wu , τοῦτο μὲν, Ort στέρησις οὐδεμία ταῖς δηµοσίαις προσό- 

δοις ἀπὸ τῆς διανομῆς γεγένηται ταύτης, τοῦτο 0^, ὅτι καὶ διὼ Ὦ 
ὑτὴν ὀλιγότητα οὐδεμίαν ἀσχολίαν παρέχουσα τοῖς στρατιώ- 

ταις πρὸς τὸ εἷς τὰς ἐκστρατείας εὐκόλους εἶναι ὠφέλειάν 

τινα δοχεζ παρέχει. πρὸς τούτοις καὶ τὸ ἀποτεταγμένον εἷς 

τὴν αὐτῶν μισθοφορᾶν χρυσίον πρὸς ἐμὸ πρότερον ἀποκαθι- 

στάµενον, παρ ἐμοῦ διανέµεσθαι τοῖς σερατιώταις οὕτω 
1ογὰρ ἐπὴγγειλάμην αὐτοῖς, ὅτε τοὺς περὲ τῆς εἰρήνης πρὸς αὖ- 

τοὺς ἐποιούμην λόγους οὐ ῥᾳδίως πδιθομένοις περί ys μὴν 

"js οἰχίας τῆς ἐμῆς ὅπως διοικηθήσεται, óc ἂν αὐτὸς κρίναις 

εὖ ἔχειν, ἐμοὶ πείθεσθαι ἀνάγκη. ὃ δέ γε Φεῖος ὁ ἐμὸς ὁ δε- 

σπότης νῦν μὲν οὐκ ἀπολυθήσεται τῆς εἱρκτῆς, οὕτως ἐμοῦ 
1λυσιτελεῖν δι αἰτίας olouévov τινάς μετὰ dà χρόνον τινὰ Ρ. 109 

μικρὸν ἀπολυθήσεταί τε καὶ σὺν ἐμοὲ διάξει Φεραπευόμενος. 

40 καὶ δέοµαι τούτου χάριν τυχεῖν συγγνώµης.’ Τοιαῦτα 

πρὸς τὺν βασιλέα καὶ πάππον ὃ νέος βασιλεὺς τὸν πρεσβεύο»- 

τα πρῶτον Ισαάκ κελεύσας εἰπεῖν, ἀπέστειλεν eig Βυζάντιο». 
Ἰοέπεὶ δὲ ἀφῖχκτο, τήν τε εἰρήνην ὅτι κεκύρωτο καὶ ἐφ᾽ ὁποίοις 

τισὶν ἀπηγγειλε, τήν τε ἔνστασιν ἓν τοῖς τοιούτοις τῆς στρα- 

Ti&c καὶ τὴν τοῦ νέου βασιλέως σπουδἠν καὶ τὴν οἰκονομίαν V. 83 

ol; ἔσχυσε πάντας πεῖσαι τὴν εἰρήνην ἐπιψηφίσασθαι. ἀκούων 

δὲ 0 βασιλεὺς, πρῶτον μὲν ἐξεπέπληκτο καὶ ἠπίστει διὰ τὸΒ 
2ὐμέγεῦος τοῖς ἀπαγγελλομένοις. μὴ γὰρ ὅτι τῆς ἁπάσης Gg- 

χῆς τὸν νέον qiero αὐτῷ ἐκστήσεσθαι βασιλέα, ἆλλ᾽ εἴγε xal 


Verum de aucto stipendio quid fieri debeat, ipsum sciturum: agri 
ut sine iniuria militibus conserventur, me orare: tum quia pensio- 
nes publicas ista distributione non minuerim, tum quia propter ru- ' 
ris angustiam unius scilicet iugeri, milites parum occupatos habens, 
c ratione ad expeditiones faciles illos expeditosque reddiderim. 
Ad haec, aurum in eorum stipendia sepositum , mihi prius restitu- 
tum, cupere a me illis numerari: quemadmodum cum de pace ad 
cos concionans et difficulter inflectens, me facturum receperim. Do- 
mus vero mea, ut ad illius arbitrium procuretur, mihi ferendum . 
necessario. Patruus despota ut quibusdam de causis diutius in cu- 
stodia retineatur, utile videri; brevi tamen emissum iri et cum di- 
guitate ac honore mecum victurum: et hanc veniam me ab eo petere, 
Haec legatum Isaacium referre ad avum Constantinopolin voluit: quo 
cum venisset; de pace confirraata eiusque conditionibus, de exercitus 
pertinacia, de iunioris imperatoris diligentia et invento, quo ad pacem 
comprobandam omnes adduxisset, narravit. Quae audiens senex im- 
perator primum admiratione obstupefactus, fidem dictis adiungere 
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A.C. 1322 ἐκ Ἠεῤῥοίας ἢ xai ποῤῥωτέρω ἄχρι Σηλυβρίας αὐτῆς κατα- 
. Gy», παρεχώρησεν αὐτῷ τῶν ἄλλων, ἠγάπησεν ἂν' καὶ αντὸ 
δὲ ὅλως τὸ παραδέξασθαι τὴν εἰρήνην, οὐ τῇ τοῦ πράγματος 
φύσει, ἀλλὰ τοῖς ἀγαθοῖς τρόποις τοῦ βασιλέως xai ἐγγόνου 
θαῤῥών, διεπρεσβεύετο πρὸς αὐτόν ἀγαπητὸν ἡγούμενος ὢδ 
ὅπως ποτὲ πεισφείη µόνον τὸν πόλεμον καταφέσθαε. ἔπειτα 
δὲ ἡδονῆς ἦν καὶ θυμηδίας μεστὸς αυτός τε καὶ οἱ προσέχο»- 
Οτες αὐτῷ τῶν ἐπιφανῶν, καὶ οἱ ἄλλοι “Ῥωμαῖοι ἑορτὴν ἦγον 
τὴν χαριεσεάτην πασῶν. ᾿ 
Ad'. Eig τάχος τε ἐκέλευε τριήρεις δύο πληροῦν' ἐπείὸ 
δὲ ἐπεπλήρωντο, σὺν τάχει καὶ προθυµίᾳ πολλῇ τὴν βασιλίδα 
ένην τὴν ᾽4νδρονίκου μητέρα τοῦ νέου πέµπει πρὸς τὸν vior 
ἅμα μὲν τῆς ες αὐτὸν καλοκἀγαθίας καὶ τῆς τιμῆς καὶ εὐ- — 
D πειθείας πρεπούσας ἀποδώσουσα» εὐχαριστίας, ἅμα δὲ xai την 
χυρωθεῖσα» εἰρήνην ἐγγράφοις βεβαιώσουσα» ὄρκοις. ἐλθουσανιῦ . 
δὲ εἰς τὸ περὶ Σηλυβρίαν Ἐπιβάτας προσαγορευόµενον χωρίο 
ἔτι τότε ἀτείχισὲον Ov, βασιλεὺς ὃ υἱὸς αὐτῆς ἐλθῶὼν προσε- 
κύνησέ τε ὁμοῦ τὴν μητέρα. καὶ ἐθρήνησαν ἐφ᾽ ἱκανὸν, ἤ μὲν 
τὴν χηρείαν, ὃ δὲ τὴν ὀρφανίαν ὀδυρόμενος τοῦ πατρός οὕπω 
γὰρ ἄχρι τότε μετὰ τὴν βασελέως τελευτὴν εἰς ἓν βασελεὺς 000. 
νέος τῇ μητρὶ καὶ βασιλίδι συνῆλθεν ἔπειτα 5 βασελὲς τῷ 
βασιλεῖξ καὶ vig τὰς το τοῦ βασιλέως καὶ πάππου dnmayyd- 
λασα εὐχαριστίας, καὶ ἕτερ) ἅττα ὁμιλήσασα ὅσα ἦν αὐτῇ 
βονλομένῃ, τὰ ὁμωμοσμένα παρὰ βασιλέως τοῦ vio? ἐγγρα- 
1. Scr, αὐτὸς ex Intpr. 


ob rei magnitudinem non potuit Non enim nepotem totum impe- 
rium sibi cessurum opinabatur; sed si vel a Berrhoea aut ultra ut- 
que Selybriam ipse retineret omnia, cetera sibi relinqueret, conten- 
tus erat. Et sane hoc ipsum, quod de pace legationem misit, non 
id fecit, quod bonitati suae causae, sed quod probitati nepotis con- 
fideret: satis habiturus, si quoquo modo, ut bello parceret, eum 
commovisset. Deinde ipse cum proceribus et aliis Romauis exsultare 
laetitia diemque festum agere omnium iucundissimum, 

34. Porro senior imperator quamprimum triremes binas ornari 
praecipiens, magna cum libentia imperatricem Xenam , iunioris Án- 
dronici matrem, ad filium mittere properat; primum ut ei de ista — 
integritate deque honore et prompta obedientia sibi exhibitis de- 
bitas gratias agat; deinde, ut pacem iam ratam scripto iuramento con- 
stabiliendam curet. Progressam ad oppidum, cui Epibatae vocabu- | 
lum est, non longe a Selybria dissitum, quodque tum muris adhuc 
carebat, filius occurrens, proclinato corpore veneratus est: fluxerunt- - 
Tue ambobus diu lacrimae, illa viduitatem , hoc orbitatem suam de- 

entibus: nam ab obitu Michaelis imperatoris nondum convenerant. 
Postquam verbis avi ilio gratias egit, et alia quae libuit cam eo col- - 
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φως παραλαβοῦσα, ἐπανῆκεν αὖθις ὡς βασιλέα τὸν xudtativ. AC. 132a 

ὑμωμοχότος δὲ καὶ αὐτοῦ. τὴν εἰρήνην ἀκατάλνυτον καὶ βε-Ρ. 104 

βαίαν τηρήσει» ἐπὲ τούτοις γεγενηµένην, ὥστε τὴν μὲν ἀρχὴν 

πᾶσαν καὶ τὴν διοίχησιν τῶν πραγμάτων αὐτῷ προσήκει», 
ὄπρὲς δὲ βασιλέα τὸν ἔγγονον τὴν μισθοφορὰν τῆς στρατιᾶς 

ὀίδοσθαι µόνον, ὥσπερ ἦν αὐτοῖς ἓν ταῖς συνθήκαις γεγραµ- 

µένον, ὡς ἄν παρ᾽ αὐτοῦ χορηγοῖτο τοῖς στρατιώταις. ἔτι δὲ 

καὶ περὶ τῆς διανεµηθείσης γῆς τοῖς αὐτοῖς τούτοις μισθοφό- 

θοις παρώ τῶν τὰ δηµόσια διοικούντων ἐνοχλεῖσθαι μηδὲ», 
ιοἆλλ᾽ αὐτοῖς ἀνεπηρέαστον διατηρεῖσθαι. xai τῆς ἰδίας οἰκίας 

ἔνεχα καὶ βασιλίδος τῆς αὐτοῦ γυναικὸς παρὰ τοῦ βασιλικοῦ 

Ἰαμιεον ἐξακισχιλίους ἐπὲ τρισµνρίοις χορηγεῖσθαι χρυσοῦς. 

καὶ τῶν τοιούτων ἐγγράφων ὕὅρκων πρὸς βασιλέα τὸν viov 

ἀπεαταλμένων, ἄρας ἐξ οὗπερ ἐστρατοπεδεύετο τόπου, εἰς Bv- 
ιὐξώτιον 7x6 τὸν βασιλέα προσκυνήσων. (EgA9s δὲ καὶ ὁ βασι- 

λεὺς εἰς ὑπάντησιν τοῦ ἐγγόνου καὶ βασιλέας. πλησίον δὲ 

ἀλλήλων γενοµένων, βασιλεὺς ὃ νέος ἀπεπήδὴσε τοῦ ἵππου, 

ὥς ἀπὸ γῆς οἷα δοῦλος τὸν βασιλέα προσαγορεύσω»ν. à δέ γε 

πρεσβυτερος τὰς ἡνίας ἀναστρέψας, ἤλαννεν ὀπίσω" ἐβούλετο V.84 
209» αὐτῷ τὸ τοιοῦτο, μὴ ntl τὸν βασιλέα, ἀλλ’ ὄφιππον εἷ- 

γαι δίχαιον τὴν προσαγὀρευσιν ποιεῖσθαι. ἔθος γὰρ ἐπεκράτη- 

σεν ἀρχαῖον παρά τοῖς Ῥωμαίων βασιλεῦσιν, ὅταν µέλλωσιν 

ἀλλήλοις συντυγχάνειν, τοὺς uà» ἐπυμένους ἑκατέροις τῶν C 

ἵππων καταβάντας ἔπεσθαι πεζῇ, αὐτοὺς δὲ συμμίξαντὰς 
ιδἐφίππους, τὸν μὲν νεώτερο» κύψαντα τοῦ πρεσβυτέρου βασι- 


locuta est, sacramentumque scripto comprehensum accepit, ad soce- 
rum rediit. Qui ut vicissim iuravit, se pacem insolubilem constanter 
*ervaturum. in. has conditiones factam, uti omne imperium et gu- 
bernatio universa ad se pertineret, nepoti stipendiorum dumtaxat 
tolutio daretur, prout in pactis scriptum essct : et uti iisdem mercena- 
πι militibus propter agros distributos a magistratibus nihil molestia- 
rum exhiberetur, sed intacti illis servarentur: item uti pro familia 
cius εἰ coniuge triginta sex aurcorum millia ex aerario imperatoris 
Praeberentur. Cum iurasset haec, inquam, scripto mandata ad ne- 
Potem misit. Is motis castris Byzantium viam tenuit, ut avum salu. 
laret ; qui se quoque obviam ei tulit Cum mutuo appropinquassent, 
nepos be uo desiluit, ut humi stans, tamquam servus imperatorem 
salntaret. [flle conversis habenis retrocedere. Qua ambage insinua- 
bat, decere imperatorem, uti nepos erat, non humi stantem, sed in 
equo sublimem salutatione fungi. Vetus enim consuetudo apud Ro- 
manos imperatores vigebat, ut cum alter alteri obviam fieret, qui 
utrumque sequerentur, a iumentis descendentes, pedibus ambularent,, 
Ipsi in equis manentes congrederentur; et iunior aperto prius capite 
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À.C. ιδο2λέως zr&purrécasgÓos τὴν χεῖρα, τὸν dni vig κεφαλῆς noóre- 
ov περιελόµενον πῖλον". ἀνακύψαντα 03 ἐκεῖθεν, cic τὸ πρὀσ- 
eo» αὐτὸν τὸν πατέρα ἀντιφιλεῖν. τότε δὲ οὐκ ἀγνοῶν τὸ 
ἔθος 0 νέος βασιλεὺς κατέβη τοῦ ἵππου, ἆλλ᾽ ὥς ἄν μάλιστα 
καὶ πλέω τοῦ δικαίου καὶ συγήθους αἰδῶ καὶ εὐπείνειαν td) 
πάππῳ ἀποδῷ. ἐπομένου δὲ αὐτοῦ nel; καὶ μὴ ἐνδιδόντος, 
ἀναγκασθεὶς περιέµεινεν ὁ βασιλεύς πλησίον δὲ γενόμένος 
ὁ νέος, περιεπτύξατο τὸν πόδα τοῦ βασιλέως πάντων ὁρῶγ- 
των. τούτου dà γενοµένου, Ὀρῆνος ἐφ᾽ ἱκανὸν ὁμαλῶς 70510 

Ῥ διὰ πάσης τῆς στρατιᾶς, &p καὶ χαρὰ, ὕπερ ἐπὲ ταῖς mago 
ἐλπίδα µεγίσταις εὐτυχίαις γύεσθαι φιλεῖ. 7 xai τὸ ἄτυφο 
xai µέτριον τοῦ véóv βασιλέως ὁρῶντες, ἐπεκάμπτοντο πρὸς 
ομωγάς. ἔπειτα ἐφίππου καὶ τοῦ νέου βασιλέως γενομιένου 
ἦλθον ἄχρι πυλῶν. ἀναστρέφειν δὲ sig τὸ σερατόπεδον τοῦ 
πρεσβυτέρὀυ βασιλέως ἐπιτρέποντος τῷ νέῳ, οὐκ εἶξεν, ἀλλὰ» 
τοῖς ἄλλοις ἔξω τειχῶν περιµένειν σηµήνας τῇ χειρὲ, a 
τὸς ἅμα τισὲ τῶν εὐπατριδῶν ἐντὸς γενόμενος τῶν τειχῶν, | 
καὶ συνοδεύσας τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ µέχρι µέσης os, 
συνταξάµενος . ἐπανῆλθεν εἰς τὸ στρατόπεδον. εἰς την ὑστε- 
quía» δὲ εἰσελθὼν, πρῶτα μὲν εἰς τὸ τῆς Φεομήτορος τἐ-θ 
µενος τῆς Οδηγητρίας ἐλθῶδ, εὐχαριστίας ἀπεδίδου πολ- 
λὰς τῷ χορηγῷ τῆς εἰρήνης Φεῷ xal τῇ αὐτοῦ πανάγνν 

Ρ. 105 µητρέ. ἐκεῖθεν dà ἐπανῆλθεν εἰς τὰ βασίλεια, καὶ συ»διηγε 
τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ. ἐκ µέντοι τῶν πέριξ χωρῶν τε xoi 
πόλεων καὶ. αὐτοῦ Βνζαντίον eig τὰ βασίλεια ἐφοίτων zur | 





eoque inclinato, senioris dexteram cum osculo arriperet, indeque 
suspicientem pater vicissim oscularetur. Tum itaque non inscitia 
moris huius, sed ut avo maximum et plus quam debitum consuc- 
tumque obsequium ac reverentiam tribueret, nepos imperator ab 
equo descendit. Cumque pedibus obfirmatus sequeretur, senior coz- 
ctus substitit, et prope accedens iunior, pedem illius in omnium 
conspectu complexus osculo contingit. Quo facto gaudium, et ex gau- 
dio lacrymae, ut in summa οἱ inexspectata felicitate, aequaliter pet 
exercitum ciebantur; aut etiam tam ab omni fastu alienum mode 
stumque iuvenem imperatorem aspicientes, ad hunc fletum mose- 
bantur. Igitur equo denuo conscenso, ad. urbis portas pervenerunt 
Ibi permittente seniore, uti ad castra rediret, iunior recusavit, et 
sequentibus suis manu innuens, ut extra muros manerent, ipse cum 
aliquot nobilibus civitatem ingressus, et usque ad medium viae in 
palatium avum comitatus, valedixit: deinde ad exercitum se recepit 
Altero die primum ingressus Deiparae Hodegetrise templum, amplis- 
eimas Deo pacis auctori et castissimae eius matri gratias egit. li 
palatium petens, oum avo versabatur, Ex locis aujem e oppidis cir 
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ὃγμε, dua μὸν συνεορτάσοντες καὶ αὐτοὶ τὴν εἰρήνην, ἅμα A.C. 1922 
dà ὀψόμενοι καὶ βασιλέα τὸν νέον, ὃς αἰτιώτατος ἐδόχει τῆς 
ly τῷ παρόντι εὐτυχίας εἶναι. θαυμάζοντες dà αὐτοῦ τήν τα 
εὐπείθειαν πρὸς βασιλέα καὶ τὸ τοῦ φρονήµατος μέτριο» xoi 
ὀχατεσταλμένον, οἴκαδε χαίροντες ἐπανῄεσαν. βασιλεὺς δὲ ὅ 
νέος ἅμα τῷ πρεσβυτέρῳ πἐντο πρὸς ταῖς δέκα τῷ Βυζαντίῳ 
ἐιατρίψας ἡμέρας, καὶ τὰς ὑπ αὐτῷ τελούσας ἐπαρχίας τῷ B 
πάππῳ xai βασιλεῖ παραδεδωκῶς, αὐτὸς, ἐπιτρέψαντος βασι- 
λέως, εἷς «{ιδυμόύτειχον ἐπανῆλθεν, ἔνθα καὶ ἡ σύνευνος αὐτῷ 
1οβασιλὲς ἦν, «4ὐγούστον μηνὸς ἱσεαμένου τῆς αὐτῆς πέµπτης 
ὑνδατιῶνος. , 
M. Βασιλεύς δὲ ó πρεσβύτερος πᾶσαν τὴν ἡγεμονίαν C 
“Ῥωμαίων ποιησάµενος ὑφ᾽ ἑαυτῷ, τοῦ ἐγγόνου καὶ βασιλέως 
παραχεχωρηκότος, ἐπιτρόπους τε ἀπέστελλε κατὰ πᾶσαν ἐπαρ- 
ιδχίαν ὥς ἂν αὐτῷ ἐδόκει βέλτιστα ἔχειν. καὶ ταῖς τῶν δηµο- 
σίων προσόδων πράξεσι τοὺς ἐπιμελησομένους ἐφίστη» καὶ 
ἀπογραφέας dà ἀποστείλας, τὸ στρατιωτικὸν ἅπαν ὅσον ἦν ἐκν. 66 
χωρίων ἀποτεταγμένον τὰς προσόδους ἔχειν, ἔτι δὲ xai τοὺς 
συγχλητικοὺς ἐξίσαζο καὶ διώχει OU αὐτῶν τὴν ἡγεμονίαν. ὑπὸ 
10δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους Σφεντισθλάβος ὅ τῶν IMvacy βασιλεὺς, 
ὃς ἦν τὴν βασιλέως τοῦ νέου ἀδελφὴν γεγαμηκῶς, ἐτεθνήκον 
νοσήσας, διεδέξατο: τὴν ἀρχὴν Ἰυσῶν ὁ υἱὸς αὐτοῦ Γεώρ-Ρ 
γιος ὁ Τερτερής. ἔτι δὲ τοῦ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων συγ- 
ἑστῶτος πολέμου, ὅτε καὶ Παλαιολόγος ᾽,4νδρύνικος τῶν xarà 


19. Interpres legit ἐξεχνίαζε: istud autem ἐξισάζειν fortean 
spectat eos, quos Latini peraequatores dicunt. ED. P. 


cumiacentibus atque ex ipsa Constantinopoli ingenti frequentia populi 
in aulam, communem de pace laetitiam demonstraturi iuvenemque im- 
peratorem visuri ventitabant , quem istam praesentem felicitatem 
sibi unum peperisse iudicabant: et promptam ad avi iussa voluntatem 
moderatumque et frenis parentem eius animum adinirantes, domos 
laeti revertebantur. Dies quindenos apud avum commoratus , traditis, 
quas obtinebat, provinciis, eius bona venia Didymotichum rediit, ubi et 
coniux erat, mense Áugusto ineunte, ipsa Indictione quinta videlicet. 

35. lmperator. senior concessu iunioris totius Romani imperii 
dominus, in omnes provincias, ut maxime opportunum censebat, 
praetores mittere, quaestores diligentes constituere, et notarios legare, 
qui in indices referrent, quantum militum indigenarum ad reditus 
capiundos destinatum esset: insuper et consiliarios indagare, quo- 
rum opera in principatu administrando uteretur. Sub idem tempus 
Sphentisthlabus Moesorum rex, quicum nupta erat Andronici minoris 
soror, morbo interiit; quem filius eius Georgius Terteres excepit, 
Etiampum bello ipter imperatores durante, oum Andronicus Pulaeo- 


170 CANTACUZENI 


A. C.1322 τὴν Ῥοδόπην τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηκόων ἄρχων ἐπαρχιώ», ἀπέ- 
στησε τοῦ νέου πρὸς τὸν πρεσβύτερο» βασιλέα, ὁ Τερτερῆς 
, , 1 [ιά . ρε 
ταῖς πόλεσι» ἐκείναις ὀπισερατεύσας, τὰς μὲν ἄλλας ἐδῄωσε, 
Φιλυωπούπολιν δὲ εἷλε, μεγάλην τε καὶ πολυάνθρωπον οὗὖσα», 
καὶ πεζῷ καὶ ἱππικῷ στρατεύμαει ἐῤῥωμένην, καὶ ἐν ἐπικαι-ὅ 
op μάλιστα χωρίου κειµένην, dc αὐτάρκη εἶναι καὶ πρὸς nó- 
λεμον καὶ εἰρήνην τῶν ἄλλων μάλιστα ἠπειρωτίδων. εἷλε δὲ 
τρόπῳ τοιῷδε. παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ τινὸς αὐτῷ τῶν ἐπιτη- 
δείων ἔχθει τῷ πρὸς βασιλέα τὸν véoy κρύφα ἐμηνύθη, ὡς τῶν 
Φιλιππουπολκῶκ τῷ vép βασιλεῖ συσερατευοµένω», τῶν τειο 
ἄλλων ἐγχωρίων περὶ τὴν τοῦ σίτου συγχοµιδήν ἀσχολουμένων, 
Ρ. 106 ἐπελθων ἐκ τοῦ αἰφνιδίου ῥᾷον ἂν κρατήσειεν ὀλιγανδρούσης. 
κατὰ δὴ τὴν τοιαύτην φήγησιν ἐπελθωὼν, ἀπορίᾳ τῶν ἄμυνο- 
µένων παρεστήσατο ῥᾳδίως. ἀφικομένου δὲ μετὰ τὴν εἰρήνην 
εἷς 4{ιδυμότειχον τὸῦ νέου βασιλέως, ὃ Τερτερὴς ἀποστείλαςιῦ 
σερατιὰν, τὰ περὲ τὴν «δριανούπολιν κατέδραµε πολίχνια xai 
ἐληΐσατο. ἐπιδιώξας δὲ ὁ βασιλεὺς κατέλαβεν ἐν τοῖς δρέοις 
τῆς Μυσίας, καὶ ἀπροσδοχήτως ἐμπεόώ»ν, τοὺς μὲν διέφύειρεν 
αὐτῶν», τοὺς δὲ εἷλε ζῶντας, πλήν ὀλίγω», ὅσοι διεσώθησαν 
ἐπιγενομένης νυκτός. καὶ τὸ στρατόπεδον αὐτῶν διήρπασανιο 
Boi σερατιῶται, καὶ τὴν λείαν ἐπανήγαγον. μετὰ δὲ ταύτην τὴν 
µάχην ἔγνω δεῖν Ó βασιλεὺς μὴ ἀμύνεσθαι µόνον ἐπερχομέ- 
νους τοὺς Ἰνσοὺς, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν αὐτοῖς ἐπισερατεύειν. καὶ 
συναγαγὼν ἀξιόμαχον σερατιά», μετὰ τριακοστήν.ἡμέραν ἐπέ- 
logus, provinciarum Rhodopes Romanis subditarum praefectus, a 
nepote ad avum descivisset, Terteres urbes illas invadens, alias 
ferro ignique vastarat, Philippopolin amplam et populosam, equite 
[euiteque munitam , idoneo regionis loco sitam, et seu paci seu 
ello inter omnes continentis urbes appositam ceperat. Cepit vero 
isto modo. À quodam studiosorum sui, quos habebat Byzantii, ex 
odio in imperatorem iuniorem occulte certior erat factus, Philippo- 
politanis quibusdam illi militantibus, aliis in frugibus colligendis 
occupatis, si ex inopinato superveniat, facile in tanta virorum pau- 
citate urbem subacturum. Hac suggestione allectus, improvisas ad- 
venit, et ob solitudinem a defensoribus nullo eam negotio subegit. 
Profecto post pacem factam Didymotichum iuniore imperatore, Ter- 
teres oppidulis circa Adrianopolin depopulationem intulit. Perse- 
cutus depopulatores imperator et in finibus Moesiae assecutus, in- 
sperato irruit, aliisque trucidatis, alios vivos comprehendit: paucis 
fugientibus nox saluti fuit: castra quoque miles diripuit et praedam 
weduxit Post hanc pugnam imperator Moesos non incursantes modo 
repellendos, sed etiam armis ultro appetendos existimavit. Quare 


iusto exercitu conscripto, secundum diem tricesimum in Moesiam 
incubuit, et plurima loca depraedatus, captivum nullum fecit, (nec 
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βαλεν εἷς τὴν ἸΗνσίαν καὶ ἐδήωσε τὰ πολλὰ αὐτῆς, ἡνδραπο- A. C.1322 
dícazo δὲ οὐδένα» οὐδὸ γὰρ ἔθος ovre IMvooig οὔτε Ῥωμαίοις 
ἐν ταῖς καταδρομαϊΐς ἀνδραποδίνεσθαι ἀλλήλους, βοσκήµατα 
δὲ καὶ ἄλλην ἀποσκενὴν εἶλον αἰχμάλωτον πολλήν. ἐκεῖφθεν dà 
δεί Βυζάντιον ἐπανῆκε τῷ βασιλεξ καὶ πάππῳ συνησὐησόµενος 
ἐπὶ τῇ vixp* ταύτην γὰρ ἐποιήσατο πρῶτην εἰσβολὴν βαρβά- 
Qoi; ἐπισερατεύσας. εὖρε δὲ ἐλθων ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου fja-C 
σιλέως τὸν Συργιώννη» sic δεσµωτήριον ἐμβληθέντα. ὕστερον 
δὲ ὀλήαις ἡμέραις Ó πρεσβύτερος βασιλεὺς δικαστήριον καθί- 
ἴοσας, συνδικάζοντος αὐτῷ καὲ τοῦ νέου βασιλέως καὶ τῶν ὂν 
τέλει πάντων» Ῥωμαίων παρόντων, ἐκέλευσε τὸν Συργιάννην 
εἰς µέσους ἐλθεῖν, ὡς ὧν κατηγορεῖο τὰς αἰτίας ἀπολυσόμο- 
Φον, κατηγορεῖτο δὲ αὐτοῦ, ὡς εἴη συνωμοσίας ἅμα Ῥωμαίων 
οὐ πολλοῖς πεποιηµένος ἐπὲ τῷ τὸν πρεσβύτερο» βασιλέα ἆπο- 
Ιὀχτεύαντας, αὐτὸν ἀποδειχθῆναι βασιλεύοντα Ῥωμαίων. οἱ μὸν 
οὖν διώκοντες ἐπέκειντο σφοδρώς ἀληθῆ ἃ αὐτοῦ κατηγοροῦντο 
δήσχυριζόμενοι εἶναι. ἔλεγχον μέντοι ἐναργῇ τῶν κατηγορου- 
µένων οὐκ ἠδύναντο παρέχει» αὐτός τε ἐκ τοῦ ὁμοίου, ἅ μὲν Ὁ 
αατηγορεῖτο συκοφαντίας διετείνετο εἶναι, οὐ μέντοι καὶ dzo- 
λοδείδεις παρεῖχὲν ἰσχυρὰς, ἐξ ὧν ἂν τὴν δίκην διαφύγοι. ἐπὲ 
πολὺ δὲ αὐτοῦ T5 καὶ τῶν διωκόντων πρὸς ἀλλήλους ἀντικαθι- 
σταµένων, cg ἰσοπαλεῖς ἦσαν αἱ δίκἀι, ὃ πρεσβύτερος βασι-- 
λεὺς ἐπέτρεπε τῷ νέῳ ψῆφον éni τοῖς λεγομένοις ἐξενεγχεῖ». τοῦ 
δὲ ἀπαγορεύσαντος δέει τοῦ μὴ διὰ τὴν ἀποστασίαν καιροῦ 
ὑπαρασχόντος δοκεῖν ἀμύνεσθαι αὐτὸν, ὃ πρεσβύτερος βασι-γ. 6 
λεὺς πολλὰ αὐτοῦ κατηγὀρήσας, καὶ τοὺς διώκοντας ἀποφηνά- 


enim vel Moesis, vel Romanis in more fuit, incursionibus mutuum 
capere,) pecora aliamque praedam multam abstulit, Inde Byzantium 
victoriam avo gratulaturus revenit: hanc enim, in barbaros ducens, 
primam impressionem fecerat. Syrgiannem autem ab eo in carce- 
rem eoniectum invenit, paucisque diebus interiectis, iudicio insti- 
tuto, et una secum pro tribunali sedente nepote, in praesentia omni- 
um procerum Romanorum, illum ad criminibus respondendum pro- 
dire iussit. Accusabatur, quod cum aliquot Romanis coniurationem 
fecisset, ut, imperatore interfecto, ipse imperator Romanus creare- 
tur. Accusatores premebant vehementer, vera se obiicere asseveran- 
les, nec tamen evidentibus argumentis id probare poterant, Simi- 
liter ipse accusationem meras esse calumnias contendebat: quamquam 
firmam probationem , qua poenas effugeret, non afferret, Post lon- 
gam partium altercationem, quod paria causarum momenta erant, 
senior iuniori ferendac sententiae arbitrium detulit. Quo recusante, 
πε propter defectionem hominis ulcisci se videretur, senior iu Syr-- 
giannem asperius invehens et accusatores vera dicere pronuntians, 
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A.C. 13e2 µενος ἀληθεύειν, τὰ δεσμωτήριον κατέκρινεν olxsty ὑπὸ κλοι- 
οἵς ἑνὲ κανόνι συνηρµοσµένοις φρονρεῖσθαν κελούσας. ὀλέγετο 
μέντοι ὥς ἐπὲ ταῖς τοῦ νέου βασιλέως πρὸς τὸν αὐτοῦ συµβά- 
΄σεσι πάππον καὶ τοῦτο εἴη συντεθειµένον, εὺ ἐκ παντὸς τρῦ- 
που τὺν Συργιάννην εἰρχθῆναι τοῦ νέου βασιλέως Πτηκότος”” 
ἦν δὴ σαφἠς, xat ἀνανείῤῥητος συκοφαντία. 
Ρ.107 ^g. Ἔτι 03 βασιλέως τοῦ νέου διατρίβοντος ἓν Βυζαν- 
τίῳ, Ἱερτερῆς 0 τῶν lMvoo» βασιλεὺς ἐτελεύτησο τὸν fior. 
Βτελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ, αἱ ἀπὸ Ἱάεσημβοίας ἄχρι «Στίλβνου — 
τοῖς Ἰυσοῖς ὑπήκοοι πόλεις ἑκοντὲ τοῖς "Ῥωμαίων προσεχώ-ιο 
050a» βασιλεῦσι.. καὶ à πρεσβύτερος βασιλεὺς ταῖς προσχα- 
ρησάσαις πόλεσιν ἀπέστειλέν ἐπιτρόπους, οὓς ἔκρινεν αυτός. 
Βοησίλας δὸ ὁ τοῦ προβεβασιλευκότος Ἰνσῶν ἀδελφὸς av- 
τόµολος c» à» 'Ῥωμαίοις τὀτδ, ὡς ἐπύθετο τὴν τελευτὴν 
τοῦ βασιλέως ἸΗυσῶν, ἀπελθὼν καὶ αὐτὸς προσεποιήσατοιὸ 
ἑαυτῷ τὰς ἀπὸ Ἀτίλβνου µέχρι Κόψεως ἐπιλοίπους τῆς IMv- 
σίας πόλεις προσχωρησάσας ἁμαχεὲ διὰ τὴν οἰχειότητα τοῦ 
γένους. πέµψας dà ὡς βασιλέα καὶ ἐπαγγειλάμενος ὑπ) αὐ- 
Cro» εελεῖν αὐτόν τε καὶ πόλεις καὶ τὴν συνεποµένην στρα- 
vi&y, δεσπότης lMvoíag ὑπὸ βασιλέως ἐπιτέραπται ὀνομά-]ὸ 
Ἴζεσθαι. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος, &ua καὶ τοῦ πάππου καὶ βασι- 
λέως ἐπιτετραφότος, τὴν ἐκ Βυζαντίου καὶ τὴν Θρᾳκίαν σερα- 
σιὰν ἀθροίσας, εἷς Φιλιππούπολι ὥς ἐκπολιορκήσων 79: 
yevouévo δὲ ἐκεῖ 0 Βοησίλας ἅμα τῇ Vm αὐτὸν σερατιᾷ 
τοῦ πολέμου συνεφαψόµενος συνήλθε" καὶ περισερατοπεδευ-1ὸ 


2. Interpres legit αίονι. ED. P. 13. Intpr. legisse videtur 
πατράδελφος; vertit enim patrüus. 


carcere damnatum vinculisque ad columnam aptatis constrictum ca- 
stodiri mandat. Rumor fuit, propter pacificationem cum avo rogasse 
nepolem, ut quam arctissime in custodia haberetur, et ex composito 
ita factum: sed erat manifesta et refutatione indigna calumnia. 
36. Adhuc Byzantii morabatur iunior imperator, cum Terteres 
Moesorum rex supremum diem vidit, Quo exstincto, urbes Moesorum 
κ Mesembria Stilbnum usque ad Romanos imperatores sponte acces- 
serunt; quibus senior.delectos a se praefectos designavit. Boesilas 
demortui regis frater, qui tum ad Romanos transfugerat, audito 
regis obitu, reliqua Moesiac oppida a Stilbno ad Copsin citra pu- 
guam propter generis propinquitatem se dedentia recepit, mitteneque 
ad imperatorem, ac se cum oppidis et exercitu in eius arbitrio fore 
polliceus , despotain Moesiae se appellandi auctoritatem accepit Ne- 
os avi commissu, Byzantio et e "Thracia contractis copiis, ad Phi- 
ippopolin obsidione premendam abiit, Eodem cum suo milite Boe- 
2145 operam Roinanis navoturus sc contulit — Cincta et obses 
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σάµενοι ἐπολιόρχουν οὔσης dà ἐντὺς ἀξιομώχον στρατιᾶς, Α.Ο. 132a 

qvo» οὐδὲν, ἀλλὰ ἐκακοπάθονν. ὃ γὰρ Ἱερτερῆς ἅμα τῷ 

τὴν ΦΘιλιππούπολιν κατασχεῖν, δείσας μὴ αὖθις οἱ ᾿Ῥωμαῖοι 

ἐπελθόντες, διὰ τὴν ὀλιανδρίαν, ὥσπερ καὶ αὐτὸς, ἕλωσιν D 
δαὐτὴν, ἅμα d^ ὅτι καὶ ἐν ὁρίοις ἦν τῆς ἐκείου καὶ '"Po- . 

µαίων ἡγεμονίας, χιλίους μὲν ἱππέας λογάδας ἐξ “4λανῶν 

καὶ Ἰυσῶ», xai dic τοσούτους πεζοὺς πελταστᾶς, ob δοκοῦσε 

μαχιμώτατοε εἶναι παρ αὐτοῖς, τὴν πόλιν ἔπεμψε φρουρεῖν. 

ἄρχοντες δὲ doe» αὐτῶν ὅ,τε Ἰτίλης καὶ ὁ Τεμήρης, τὸ 
ιογένος λανοὶ, καὶ "Ivág ὃ ἐξ Όυγκρων". σερατηγὸς δὲ ἐπὲ 

πᾶσιν Ἰβάνης ὃ "Pec κατά r6 χεῖρα γενναῖος xaé ἐμπειρύτα- 

τος στρατηγεῖν. ob καὶ τετελευτηκότος τοῦ βασιλέως αὐτῶν», 

οὐ κατέλιπον τὴν πόλιν, ἆλλ᾽ ἐφρούρουν µένοντες. τὀτο dà 
πολιορκούµενοι ὑπὸ βασιλέως, ἔξω . μὲν πυλῶν ὥς ἐς µάχην 
ιὔπαραταξόμενοι προῄεσαν οὐδαμῶς' τὰς πύλας δὲ ἀποικοδομή- 

σωτες, ἀπὸ τῶν τειχῶν ἠμύνοντο καρτερῶς xai ἐκακουν' 

πολλὰ τὴν βασιλέως στρατιάν. ἐπολιόρκησε μὲν οὖν αὐτοὺς 

ó βασιλεὺς ἐπὲ τέσσαρσι μησὲ συνεχῶς ὁσημέραι τειχοµαχῶ»» 
ἀπαγορεύοντος δὲ τὴν παράληψιν 705, ἐκ Γερμανών τις Ρ. (08 
αοπερὲ τειχομαχικὰς μηχανὰς ἐξησκημένος, ὡς ἓν ῥᾳδίῳ της 
ἐπιχειρήσεως ἐδόχει 5j πόλις κεῖσθαι, ἐλπίδας τῆς ἁλώσεως 

οὐ φαύλας ὑπετίθει τῷ βασιλεῖ, καὶ ἐδημιούργει τὸ μηχα-- 
vnum, προστάξαντος βασιλέως. ἦν δὲ τοιόνδε' ἐπὲ τροχοῖς &X- V, 85 

11. Ábanes nomen Scythicum pro Ioannes; Blachi autem 1βαγ- 


xó» dicebant, ut auctor Nicetas. ED. P. Vid. Ducang. Gloss. 
Gr. 5. v. 


iam urbe, non solum nihil efficiebant, sed male multabantur etiam, 
quod multi erant intus et pari virtute milites. — Terteres namque 
simul ac Philippopoli potitus est, timens, ne vicissim inopinato 
adorientes Romani, ob penuriam propügnatorum eam occuparent, 
quemadmodum ipse occuparat: et quia in confiniis erat sui Roma- 
norumque imperii, selectos ex Alanis et Moesis equites mille et 
duo peditum cetratorum milia, qui apud ipsos habentur bellicosis- 
simi, praesidii causa eo miserat. Eorum duces Itiles et TTemeres 
ex Alanis oriundi , et Inas ex Hungaris; summus imperator Ibanes 
Rhossus, manu promptus et artis imperatoriae scientissimus. Hi 
post fata regis nihilo minus urbem tuebantur. Ceterum tunc cir- 
cumsessi, instructis velut ad proelium ordinibus nequaquam egre- 
diebantar: obstructis autem portis, de moenibus se fortiter defen- 
sabant, nec parum obsessores vexabant. Obsedit eos imperator men- 
sibus continuis quatuof, quotidie muris oppugnationem admovens. 
Sed cum expugnationem desperaret , Germanus quidam machinarum 
muralium "egregius artifex, quia urbs ad aggressionem commode sita 
videbatur, spe magna illum complevit; cuius iussu macbinationcm 
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A.C.1322 χαίδεκα θἰπίαν κατεσκεύασε Συλύην δυναµένην ὀποδέξασθαι 
ἄνδρας ἑκατὸν, οἳ ἔμελλον τὴν μηχανὴν κινεῖν ἔνδοθεν ὠ9θοῦκ- 
τες ὑπεράνω δὲ τοῦ οἰκήματος Ἐύλινον πυύργον καταστρο- 
hara ἔχοντα πέντε, dg ἐν ἑκάστῳ δῆ κατασερώµατι τῶν ἐκ 

Ῥτύξων «4ατινικῶν τῶν λεγομένων τζαγγρών ἀφιέντων βέλη» 
ἐσομένων ὀκτω, oj ἔμελλον τοὺς ἐπὲ τοῦ τείχους βάλλοντες 
ἁπώσεσθαι. τελεσθείσης δὲ ἤδη τῆς µηχανῆς, καὶ τῶν το 
ὁπλιτῶν καὶ τῶν ἐπὲ τῷ κινεῖν τὸν πύργο» τεταγµένων, 9 
μὲν ἄλλη πᾶσα στρατιᾶ τῶν σηµαίων ἀρθέντων καὶ τῆς cu- 
πιγγος σηµη»άσης, ἐτειχομάχουν' 0 πύργος δὲ ὑπὸ τῶν ἔνδο-ιο 
εν ὠφούντων πινούµενος, [ει βάδην, ὥς δοκεῖν αὐτὸν ἐμ- 
πνέοντα κινεῖσθαι. οὐδὲ γὰρ ἑωρᾶτό τις τῶν ἔνδοθεν οὐδαμό- 
Θεν, dió οὐδὲ βάλλεσθαι δυνατὸς ἦν. ὥς δὲ ἐν ἐφικτῷ ἐγέ- 
νοντο τοῦ τοξεύειν, οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ ξυλίνου πύργου ἔβαλλο 
τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν αὐτοὶ δὲ µήτε τι ἀντιδρᾶν ὄχοντεουι 

Cxaí τῶν ἀπὸ τῶν τζαγγρῶν ἀφιεμένων βελῶν διὰ κραται- 
τητα καὶ ῥύμῃην διά παντὺς ὅπλου χορούντων καὶ διαδυοµέ- 
yo», τραυματιζόµενοι ὑπ αὐτῶν», οἱ δὲ καὶ ἀποθνήσκοντες, 
μικρὸν μὸν ἐκαρτέρησαν, ἔπειτα ἀπέστησαν, τὸ τεἔχος ἔρημον 
καταλιπόντες. μέλλοντος δὲ ὅσον οὕπω τοῦ Ἑυλίου πύργουκο 
τοῖς τεύχεσι τῆς πόλεως συμμµίγνυσθαε, τοιοῦτόν τε συνέβη. 
πρὸ τῶν τῆς πόλεως τειχῶκ ἠν ἐκ παλαιοῦ κατεσχενασµένη 
στοὰ πρὸς ὑποδοχὴν ὕδατος Ἑύλοις dà καὶ σανίι στεγα- 

5. Inde tzangratores, qui arcubalistarii fuerunt, quorum usus 
in bellis: tunc temporis plurimus. ED. P. 


fabricatus est, domum ligneam, suppositis rotis sedecim , capacem 
hominum centum , qui intus eam propellerent. Supra domum tur 
rim ligneam addidit habentem tabulata quinque: ín quorum sin- 
gulis octo starent, qui e Latinis arcubus (tzangra vocant) sagittis ia- 
ciendis propugnatores a muro fugarent. Gua absoluta , et sagittariis 
quique ad eam protrudendam delecti erant, ingressis; sublatis signis 
et clangente tuba, totus exercitus moenia oppugnabat: turris sen- 
sim et instar animalis cuiusdam procedebat; nemo enim intus deli- 
tentium ulla ex parte apparebat: ita nec tangi de loco superiore 
poterant. Ut intra teli iactum venit, qui in turri erant, oppidanos 
sagittis appetere. li nescientes quid contra inciperent, ac tot tela 
propter summam vim atque impetum arma quaevis penetrantia, in 
mediumque corpus subeuntia excipientes, partim moribundi concr- 
dere, partim vulnerati restare. Nec diu restantes stationibus de- 
cedere ac moenia deserere; quibus cum turris iamiam admovendt 
esset, res miranda contigit. dnte urbem antiquitus cisterna aquae 
recipiendae condita et lignis tabulisque cooperta paulatim , eo terrà — 
accumulata, apparere desierat; et iam pridem incolarum nemo eiu: 
ulam notitiam babebat. Asseres illi currus et. quidquid onerum 
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q9Hsn, ἐλιτεθείθις ἄνωδον xai γῆς, d» ἓν τῷ ἀφανεξ, καὶ Δ.Ε. 1323 
οὐδεὶς οὐδὲ τῶν ἐγχωρίων dx χρόνων ᾖδει παλαιῶν κατακε- 
κρυμμένη». ἁμάξας μὲν οὖν καὶ ὅσα δν αὐτῆς διήρχετο βάρη, 
ἔστεγον τὰ ξύλα, ὧὥς δὲ ὁ πύργος ἐγένετο κατ’ αὐτῆς, δια- 
δθραυσθέντων τῷ βάρει, κατεχώσθη ἐν τῇ στοᾷ. τῶν μὲν οὖν D 
ἔνδον ὄντων ἀπέθανεν οὐδείς, ἀλλὰ διεσώθησαν πάντες» ἡ 
μέντοι Φιλιππούπολις παρὰ τοσοῦτον ἐλθοῦσα διέφυγεν ἁλῶ- 
»u. οἱ γὰρ ἔνδον ἀναθαρσήσαντες, ἀναβάντες ἡμύνοντο ἀπὸ 
τὸ τεῖχος, καὲ 7 λοιπὴ σερατιὰ ἐπαύσαντο τειχομαχοῦντες. 
10010 δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς οἱ τῶν JMvoo» δυνατοὶ, τοῦ 
βασιλεύσαντος αὐτῶν ὙΤερτερῇ ἀδιαδόχου ἁποθανόντος, τὸν 
τῆς Βιδύνης ἄρχοντα ἸΜιχαὴλ τοῦ παρ’ αὐτοῖς δεσπύτου του 
Στρεαντζιµήρου vió» ἐκ Ἰήνσῶν καὶ Κομάνων τὰς τοῦ yé- 
νους ἕλκοντα σειρὰς 'προσχαλεσάµενοι ἀπέδειξαν βασιλέα ἔαυ- 
ιδτῶν, καὶ τὸν Τίρνοβον, ἐν ᾧ καὶ τὰ βασίλεια αὐτῶν dox, 
παβέδοσαν xoi τὴν ἄλλην ἀρχην. 0 δὲ τήν το ᾖδίαν σερατιὰν 
συναγαγὼν καὶ ἐξ Οὐγκροβλάχων κατὰ συµµαχίαν οὐκ ὀλίγη», 
ἔτι δὲ καὶ Σκυθικήν παραλαβὼ», βᾳσιλεῖ μὲν τῷ Ῥωμαίω» p. 409 
Φιλιππούπολιν πολιορκοῦντι ἐπιέναι οὐκ ἔγνω δεῖν ᾖδει γὰρ 
ἀξιόμαχος oUx cy. κατὰ dà τῶν μετὰ τὴν Τερτερῇ τελευτὴκ 
τοῖς “Ῥωμαίοις προσθεµένων πόλεων ἐχώρει dv τοῖς ὀρεινοῖς 
χειμένων ἀσφάλειαν παρέχουσι volg συστρατευοµένοις αὐτῷ 
Σκύθαις καὶ τοῖς ἄλλοις συμμάχοις οὖσι τοξύταις, καὶ κα- 
φημενος ὁδμου τὴν γῆν καὶ τὰς πόλεις ἐπολιόρχει. cg dà 
2. οὖτε legebatur. 13. Male Intpr. Homanis; fuerunt autem ori- 
gine Scythae ad Istri ostia, Gregoras lib, 2. ED. P. τὸ. Intpr. 7rí- 


nobo. In Conciliis Graecis Tornobos, al. Tornabum et cpud Chal- 
cocondylam Trinabum. ED. P. 17.1ta pro Ὀγκροβλάχων corr. N. 


transportaretur, sustentabant. Át vero turris. cum desuper impelle- 
relur, confractis tabulis in cisternam decidens, pene obruta est ; 
eorum tamen, qui ihtus erant, nemo periit, Ac Philippopolis quidem, 
quamquam huc redacta, nihilo minus servata est. Praesidiarii nam- 
que, redeunte virtute in praecordia, rursum muros ascendere ac Ρτο-. 
pugnare, et hostis oppugnationem intermittere, Sub idem tempus 
Moesorum principes, rege Tertere sine herede mortuo, Michaelem 
Streantzimeri apud eos dynastae cuiusdam filium, Bidynae praefe- 
ctum, e Moesis et Comanis trahentem genus, advocant regemque 
suum declarant, Tirnobo sede regia cum reliquo principatu οἱ. 
tradito. Hic copiis suis in unum conductis, cum mon spernendis 
Ungroblachorum Scytbarumque auxiliis Romanum imperatorem Philip- 
popolin obsidentem lacessendum, quod se illi imparem sciebat, non pu- 
favit Urbes autem, quae post obitum Terteris se Romanis dedide- 
rant, in montanis sitas, quae loca Scythas aliosque socios sagitlarios 
tacbantur, obsidebat et carum agros deyastabat. Quae cum imperatori 
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A.C. 13223yy£A93 ταῦτα εῷ βασιλεῖ, μετὰ τῶν ὃν τέλει βονλευσαμένῳ 
ἐδόκει εὖν μὲν πολιορκίαν Φιλιππουπόλεως καταλιπεῖ, κατὰ 
Ἑ δὲ MiyagA ὥς αὐτῷ µαχεσομένους χωρεῖν. οὕτω δὲ βουλεν- | 
σαµένοις, τὸν μὲν τῶν vod» δεσπότην 'Βοησίλαν οἴχαδε 
ἐκέλευεν 0 βασιλεὺς ἀπελθόντα, ἐπεὶ πλησίον ἦν, καὶ αὐτὸ 

xai τὴν ὑπ αὐτὸν στρατιὰν c» ἂν δέοιτο πρὸς τὴν μάχη) 

παρασκευασάµενον, εἰς τρίτην ἡμέραν sic Ποτοῦκαν ἐλθεῦ, 

ὃ πὀλισµα ἦν κατεσκαμµένον ἔκ τινος ὥς Sous πολέμου , (- 

πεῖχε dà τοῦ τόπου, οὗ ἐστρατοπεδεύετο Μιχαήλ, μιᾶς ἡμέ- 
Ψ.βδρας ὁδὸν,) ὥς ἐκεξ τοῦ βαδιλέως αὐτὴν περιμενοῦντος. ὁ pito 
οὖν οἴκαδε sig Κόψιν ἀπῆλθεν ἐξαρτυσόμενος τὰ πρὸς μά- 

χην µβασιλεὺς δὲ Σεενιμάχου καὶ Ἰζεπαίνης Ἠρυέννιον τὸν 
Γεώργιον σερατηγὸν καταστήσας, στρατιάν τε ἀρκοῦσαν nj 

6 φυλακὴν καταλιπὼν ὥστε μὴ κακώς ὑπὸ τῶν Θλιλιππουπολ- 
τῶν ὑπεκθεόντων τὴν χώρα» πάσχει», αὐτὸς ἄῤας παν PUT 
στρατεύματι, ἦλθεν εἷς Ποτοῦκαν, cg xs τὸν Βοησίλω 

κατὰ τὸ σύνθημα περιμενῶν. στρατοπεδευοµένῳ δὲ ἐκεῖ ἀπηγ- 

'— ye τις ὀἀλθὼν, ὡς ἐτεθνήκει Βοησίλας ἑξαπίνης τότε μὲ 

. οὖν ἀδόχει ψεύδεαθαλ Ó ἄνθρωπος καὶ οὐδὲν λέγειν υγιές 
μετὰ μικρὸν dà καὶ δεύτερος ἐλθὼν ὠπήγγειλο τὰ laa, αἱ 

οὐδ' αὐτὸς ἀξιόχρεως εἰς πίστιν ἐδόχει. τρίτος δὲ us &ti- 

νους ἐλθὼν, ὅτι τε ἐτεθνήκει ἔλεγεν ὕντως καὶ ὡς αὐτὸς at- 

τὸν ἴδοι ἀπὸ τοῦ κρημνοῦ sig Kowu» ἀναγόμενον ἐπὲ κλίης 

) . τεθνηκότα ini τῷ τυχεῖν ὁσίας καὶ ἐπεπίστεντο οὗτος ὅτι τὲ 
Ῥωμαῖος ἦν καὶ ἀπόδειξιν ἐναργῇ παρείχετο τὴν ὄψιν. ei 


“ 


3. Scr. βουλευσάµενος. 


nuntiarentur, adhibitis in consilium optimatibus, obsidionem solvet 
dam et Michaeli occurrendum constituit, Deinde Boésilae Moesorum de- 
spotae cum manu, quam ducebat, domum abire (haud enim procul d- 
stabat) corfiparatisque ad pugnam necessariis, tertio die ad Potucim 
adesse mandavit, (id erat oppidulum bello, ut apparebat , eversum, 
et a castris Michaelis unius diei itinere distabat;) se enim illic eog 
exspectaturum.  Boésilas ita facturus demum, Copsin videlicet, di* 
cessit. Imperator Georgio Bryennio Stenimachi et Zepaenes urbiun 
duce instituto, et quod satis esset militum ad praesidium relicto, nt 
a Philippopolitanis.furtim excurrentibus regio infesta haberetur, ip* 
cum toto exercitu Potucam PBoésilam ibi ex condicto exspectaturu, 
proficiscitur. Castris ibidem locatis, Boésilam repentino mortuam i 
telligi. Visus mentiri nuntius ac nihil pro sano dicere. Paulo pe 
alter advolat. Sed neque hic fide dignus existimatus. — Accessit ter-- 
tius, qui et revera mortuum cet se e praerupto leco corpus exanime. 
Copsin ad exequiarum honores reportari conspexisse affirmavit. Hio. 
quia Romanus et suos ipsc oculos testes adhibebat, fidem meru 
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κ δὴ οὖν διὰ ταῦτα τῷ βασιλεῖ οὗ µαχητέα θἶναὶ πρὸς IMi- A.C. 1321 
χάἠλ. οὗ γὰρ ἦν ἀξιόμαχος τοῖς πολεµίοις τότε ἡ τῶν "Po-D 
µαίων στρατιὰ, ἅμα μὲν διὰ τὸ τοῖς ὀρεινοῖς ἔνστρατοπε- 
δεύειν αὐτοὺς καὶ φάρὰγγας βαθείας περιβεβλῆσθαι , τοξείαν 
βέχουντας πυλλὴν μέγιστα βλάπτειν ἐν ταῖς δυσχωρίαις δυνα- 
µένην ἅμα ὃ᾽ ὅτι καὶ τῆς παρεῖναι πρὸς τὴν uan» στρατιᾶς 
Ῥωμαίων ὑφειλούσης ἀπελείπετο οὖκ ὀλίη. of τε γὰρ ὑπὸ 
Βοησιλαν τεταγµένοι περὶ τρισχιλίους ὄντες, διὰ τὴν Βοησίλα. 
τελευτήν οὐκ ἦσαν προσδόκιµοι παραγενήσεσθαι, καὶ ἐν ταῖς 
1οχατά τὴν Φιλιππούπολιν τειχοµαχίαις πολλοὲ γενόμενοι τραυ- - 
pariat, (ἀπέθανον γὰρ οὗ πλείους τῶν τριῶ»,) οἴκαδε ἔκυι- 
vro; ἀπηλθον Φεραπευθησόµενοι καὶ παρὰ Βρυεννίρ διὰ τὴν 
Στειμάχου καὶ τῶν ἄλλων πόλεων φυλακήν κατελείποντο ἵκα- Ρ.110 
νοί, δε᾽ à δὴ πάντα λνσιτελεΏ μᾶλλον ἐδόκει τῷ βασιλεῖ μὴ 
1ὁριαχεσάµενον ἀναστρέφει» ἐπανῆκεν οὖν cic ᾽4δριανούπολιν — 
βαρέως ἐνεγχὼν, ' ὅτι οὖχ ἐξεγένετο αὐτῷ τιµωρήσασθαι τοὺς 
πολεμίους. μετὰ δὲ ὀγδόην ἡμέραν ἀφίχετο πρὸς βασιλέα 
γράμματα Βοησίλα Λλέγοντα ὅτι ζῇ. μύκητας δὲ φαγὼν, τῶν 
περὶ τὴν καρδίαν µυρίων νεκρωθέντων, κάρῳ κατασχεθῆναι 
λυχαὶ ἀναισθησίᾳ βαθείᾳ ἐφ᾽ ἡμέραις τρισὶν, ὥς δοκεῖν ἤδη 
ἀπηλλάχθαι τοῦ Uf», μετὰ dà ταύτας τῶν περὶ αὐτὸν Φη-Β 
ριαχῇ καὶ τοῖς παρὰ τῶν ἰατρῶν λεγοµένοις ἀντιδότοις χρη- 
σαµένων, μόλις elg αἴσθησιν énavayaysty, 
AL. Τοιαῦτα μὲν ἐγένετο κωλύματα τῷ véQ βασιλεῖ τοῦ 


19. Legebatur μηκητὰρ, 


Placuit igitur conflictu cum Michaele abstinendum ; nam tunc hosti- 
bus impares erant, quia illi montuosis locis tendebant , altis cincti 
vallibus, cum sagittariorum magna vi, quae ín locorum difficul- 
latibus nocere plurimum posset; praeterea non parvum agmen Bo- 
mani exercitus ad pugnam deerat. Nam qui sub Boésila mere- 
bant circiter tria millia, propter eíus mortem redituri desperaban- 
tur: et in. oppugnatione Philippopolitana vulnerati multi, (amplius 
enim tres ton occubuerunt,) domum quisque suam ad curationem 
petiverant: et apud Bryennium ad Stenimachi aliorumque oppidorum 
praesidium non pauci relicti erant. His omnibus de causis proelio 
temperàte ac reverti imperator conducibilius iudicavit. Reversus est 
itaque Ádrianopolin, aegre ferens, quod sibi hostes ulcisci non licuis- 
set. Post diem octavum litterae ad eum perferuntur, in quibus scri- 
ptom erat, Boésilam vivere. Fungos comederat: exinde praecordiis fri- 
gore nimio obstupefactis, veternus eum sensibus oppressis adeo occu- 
parat toto triduo, ut pro mortuo duceretur. Tandem, amicis theriacam 
et quae medicis antidota dicuntur exhibentibus , sensum recepit. 

33. Atque haec iuniorem imperatorem ímpediverunt, ut dixi, 
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A.C. 132245 πρὸς MixazA và» Mood βασιλέα διαγωνίσασθαι xai τοὺς 
Οσυμµάχους. αὐτὸς δὲ ΠΜιχαὴλ τὰς μὲν πολιορκουµένας πόλεις 
παρεστήσατο ὁμολογίᾳ τὴν ἐκ βασιλέως Ῥωμαίων ἄπηγορεν- 
κυίας ἐπιουρίαν πρὸς δὲ τὴν Φιλιππούπολιν στρατιὰν τε 
V.89 ὠχμάζουσαν ἑτέραν ὥστε φρουρεῖν αὐτὴν ἀπέστειλε καὶ orga- 
τηγόν' τὸν dà ᾽Ιβάνην xai τοὺς πολιορχηθέντας στρατιώτας ἅμα 
τοῖς σφετέροις στρατηγοῖς μετεκαλεῖτο ὡς ἀμειψόμενος τῶν nó- 
νων ἕνεχα καὶ τῆς ἀνδρίας, ἣν à» τῷ πολιορκεῖσθαι ἐπεδεί- 
ἕαντο. 0 dà τῆς πεµφθείσης στρατιᾶς στρατηγὸς ἐπειδὴ ἐγγὺς 
Φιλιππουπόλεως ᾖἦ», πέµψας πρὸς ᾿Ιβάνην», τήν ve ἄφιξιν av-1o 
Dro καὶ ἐφ᾽ ὅ,τι ἥκοιεν ἐδήλον. ᾽Ιβάνης dà ἅμα τοῖς ὑπ at- 
τὸν ἂρχουσε τῆς στρατιᾶς, καὶ τοὺς φρουροὺς ὅσοι ἦσαν πα- 
ραλαβών, tig ὑπάντησιν ἐξηλθε τῶν ἐρχομένων, xai διενυχτέ- 
ρευσεν ἔξω μετ αὐτῶν ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν αὐτοῖς τὴν n9- 
Au παραδώσων. ὑπὸ dà τὴν αὐτὴν νύκτα xai ó Βρυέννιος tia 
Φιλιππούπολιν ἐνήδρευσεν ἐλθὼ», ὡς Gua $« τὰ τῆς πόλεως 
βοσκήµατα διαρπάσων. πυθύμενος δὲ, ὡς Ó ᾿Πβάνης καὶ q 
φρουροῦσα στρατιὰ ἅμα τοῖς σφετέροις στρατηγοῖς εἰς ὑπάν- 
τησιν ἔξῄεσαν τῶν διαδεξοµένων, ἀναστὰς ἦλθεν ἐγγὺς τειχών. 
οἱ δὲ κατοικοῦντες τὴν πόλιν νοµίσαντες καιρὸν εἶναι τῶν Mv-10 
σῶν ἑαυτοὺς ἐλευθεροῦν, ἀνοίξαντες τὰς πύλας, τὸν Βρυέν- 
νιον ἅμα τῇ Ῥωμαίων εἰσεδέξαντο στρατιᾷ. καὶ 0 βασιλευς διά 
τῆς χρονίου πολιορκίας καὶ τῶν πολλῶν καὶ συνεχῶν οὐκ 5óv- | 
νήΘη καταπράξασθαι τειχομαχιῶ», τοῦτο Βρυέννιος, Όεου ovr- 
Ρ.44{αιρομένον, κατώρθωσεν ἀπόνως, xai τὴν Φιλιππούπολεν avt 


quo minus cum Micbaele et auxiliaribus eius congrederetur. ptt 
autem Michael quas obsidebat urbes, subsidia Romanorum despe- 
rantes , ad deditionem adigebat, et Philippopolin praesidium recens 
cum novo duce transmittens, Ibanem ceterosque duces ac milites ad - 
praemia pro laboribus in obsidione toleratis et virtute ostentata τε- 
vocabat. Dux novi praesidii iam urbi vicinus ad Ibanem supe 
adventu suo mitlit, et cur veniat adiungit, Ibanes cum ducibus 
sibi subservientibus militibusque universis venientibus obviam fora: 
prodit et una pernoctat, postridie urbem illis traditurus. Sub ean- 
dem noctem etiam Bryennius Philippopolin veniens, in insidiis sub- 
sedit, die nimirum illucescente praedam pecoris abacturus. ls vu 
Ibanem cum ducibus et praesidio ad successores excipiendos oppido 
egressum inaudivit, ad moenia accedit. Urbani tempus venisse rati, 
quo Moesorum iugum excuterent, portis reclusis, illum cum Roma- 
nis introducunt. Sic quod imperator diuturna obsidione multisque - 
et assiduis oppugnationibus non potuit, id Bryennius, Deo opitu- 
lante, citra laborem transactum reddidit ac Philippopolin Romani: 
restituit. Ibanes diluculo urbem captam cognoscens, .Cum reliquis - 


r4 
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σύσατο “Ῥωμαίοις. ó δὲ ᾿]βάνης ἅμα Yq τὴν ἅλωσιν τῆς mó-A.C. 1322 


Atc πυθόµενος καὶ οἱ ἄλλοι, ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ olxov. μετά δὲ 
τοῦτο Μιχαήλ ó τῶν ἸΜυσών- βασιλεὺς τῷ Βοησίλᾳ τῆς τε Kó- 
Ψεως καὶ ἑτέρων τεττάρὠν κρατοῦντὶ φρουρίων ἐπέκειτο σφο- 
ὄδρῶς, xai ἐπολιόρχει πέµπων στρατιάν. µἔχρι μὲν οὖν ἐνιαυτοῦ 
καὶ περαιτέρω ó Βοησίλας πρὸς τὸν πύλεμον ἀντεῖχεν ἴσχυ-- 
ρῶς, καὶ τοῦ βασιλέως βοηφοῦντος Καὶ χρήµασι καὶ ἔππῳ καὶ 
πεζῇ στρατιᾷ. μετὰ δὲ τοῦτο διά τὰς συνεχεῖς ἐφόδους καὶ τὸ B 
πωταχόθεν ἀποχεκλεῖσθαι τὰς πρὸς τὸ ζῇν ἀφορμὰς τοὺς ὑπ) 
Ιοαντὸν ὁρῶν τῷ Μιχαήλ ταῖς γνώμαις προστιθεµένους, κατα- 
λιπὼν αὐτοὺς , ἀφίχετο πρὸς βασιλέα, οἱ δὲ ξαυτούς τε καὶ τὰ 
φρούρια παρέδοσαν ΙΗιχαήλ. μετὰ δὲ τὸ ταύτην κατασχεῖν 
πωστρατιᾷ εἰσέβαλεν ἐς τὴν ᾿Ῥωμαίων , καὶ τὰ ἀνωτερικὰ ué- 
0; τῆς Θράκης ἐληΐσατο πάντα ἄχρι Βήρας ἐπελθών ἐν ἡμέ- 
1δραις μάλιστα δυοκαίδεκα. ἐκράτησε δὲ λείας oU πολλῆς διὰ 
τὸ τοὺς γεωργούς ἐκ προνοίας τοῖς φρουνρίοις καὶ ταῖς πόλεσιν 
ἐγκαταχλεισθῆναι. βασιλευς δὲ ὁ νέος ἓν {4{ιδυμοτείχῳ διατρί- 
Boy, θὺκ ἀντεπεξῆλθε IMvaolc διὰ τὸ μὴ στρατιᾶν ἠθροισμένην 
ἀξιόμαχον ἔχειν. λύπῃ δὲ συνείχετο χαλεπῇ διὰ τὸ μὴ δύνασθαις 
αοάμύνασθαι τοὺς πολεµίους. σφαδάζὠν δὲ καὶ ἐκκαιόμενος τῷ 
δυμῷ, ἐπανιόντι µηνύει τῷ Ιιχαὴλ, ὥς , σὺ μὲν ἐκ πάρασχευ- 
7; τὴν ὑπό σε ἀθροίσας στρατιᾶν, εἰσέβαλες εἰς τὴν ἡμετέραῦ 
καὶ ἐκάκωσας 0coy ἐξῆν . ἐμοὶ δὲ τὸ νῦν ἔχον ἀδυνάτως ἔχοντι 
ἐκπαρατάξεως διαγωνίσασθαι, 70107" ἂν µόνῳ γένοιτὸ διαγωνί- 
Ἀὔσασθαι πρὸς μύνονι αὐτὸς δὲ ἀπεκρίνατο μήτε ἐγκέφαλον ἂν 
suis domum repedavit. Postea Michael Boésilain, Copsin et alia qua- 
tuor oppidula possidentem, veherhenter ursit missoque milite obse- 
dit, qui plus annum , imperatore ct pecunia et equitibus ac peditibus 
ferente suppetias, viriliter restitit. Tandem cum suos propter assi- 
duos impetus et undique praeclusa vitae subsidia in Michaelem ani- 
mis propendere cerneret, iis relictis, ad imperatoreni perfugit: tum 
oppidula illa se statim Michaeli dediderunt. Qua fegiuncula auctus, 
toto cum exercitu in provinciam Romanam incubuit, superioremque 
Thraciam ad Beram usque universam diebus duodenis depopulatus est : 
tametsi praedas ita opimas non egit, quod agricolae id praesenti- 
entes, in urbes et castella se receperant. Imperator Didymotichi se 
tenens, propter copias non sufficientes exire contra Moeso$ non aude- 
bat: dolensque vehementius, quod hostibus paria reponete nom pos- 
set, et pede terram feriens atque ira succénsus; Michaeli revertenti 
significat, ipsum quidem, dedita opera coactis copiis; in Romanorum 
provinciam: irrupisse, eique incommodasse quantum potuerit: sibi 
vero petiucundum forc, quando aequo campo adversa acie nequeat; 
Singulari certamine cum 60 depugnare. Respondit Moesus, cerebro 
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. C. 132agyely χαλκέα, 5l dyóy τοῦ πεπυρακτωµένου τῇ πυράγρᾳ ἅπτε- 


σθαι σιδήρου, 6.0 ἀντὶ ταύτης τῇ χειρὶ χρῷτο. αὐτόν τε 
γέλωτα πολὺν ὀφλήσειν, εἰ μὴ τῇ σερατιᾷ πολλῇ τε καὶ dyo- 


DÀg ovog, ἀλλὰ τῷ ἰδίῳ σώματι διακινδυνεύοι' διὸ οὐδὲ πρά- 


ξειν ἃ προκαλεῖται παρ’ αὐτοῦ. αὐτὸν δὲ τῷ ὑπερβάλλοντι πρὸς 
τοιαῦτα ἐξάγεσθαι τοῦ Φυμοῦσθαυ μετὰ μικρὸν δὲ φιλίας αὐ- 
τοῖς γενησοµένης ἰσχυρᾶς, ἅμα ἀλλήλοις ἑτέροις μαχοῦνται 
πολεµίοις. τοιαῦτα ἀποκρινάμενος ὃ Μιχαήλ, ἐπανέζευξεν 
εἷς ἸΜυσίαν. βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἐκ «4ιδυµοτείχου eig Βυζώ- 
τιον ἐλθωὼν, λύπης ἀνάπλεως cv διὰ τὴν εἰσβολὴ», οὐ δίχαιόνιο 


V. go ἐστιν” ἔλεγε πρὸς τὸν πάππο»ν ,noAÀg» τε καὶ ἀἆγαθὴν ἔχοντας 


/ 


οτρατιὰ», καὶ δυναμένους καὶ αὐτοὺς tig τὴν τῶν πολεμίῶν 
ἐσβαλόντας ἐκ τοῦ ὁμοίου τὴν ἐκείνων xaxov,  ἀργοὺς καὶ 
ἀπράκτους καθῆσθαι παντελώς, 9 πρὸς σπονδὰς χωρεῖν nip- 


Ψαντας πρέσβεις, αὐτοῖς ἔργοις ὁμολογοῦντας, ὥς πάσχει» μό-ιό 


ον ἐπιτήδειοι κακῶς, οὐκέτι δὲ καὶ ἀντιδρᾷν ἔσμεν τοὺς πο- 


P.112 λεμίους δυνατοί. οὗ δή ἕνεκα δέοµαί σου, βασιλεῦ, τὴν ἐπ 


ἐκείνοις καὶ ἡμῖν ἐκστρατείαν ἐπιτρέψαι" τιμωρησαμένοις δὲ 
τοὺς πολεµίους τῆς ἀδικίας τῆς eic ἡμᾶς, τότ᾽ δη, εἴγε φαί- 
νοιτο λυσιτελεῖν, τὰς πρὸς αὐτοὺς ποιήσοµεν σπονδὰς, ἐγνω-2ο 
κότας ἀκριβῶς ὥς ἀλυσιτελὲς αὐτοῖς τὸ προεπιχειρεῖν ἡμῖν. 
τοιαῦτα μὲν Ó νέος εἴρηκε βασιλεὺς, τὸν πρεσβύτερον πρὸς 
τὸν κατὰ τῶν βαρβάρων πόλεμον ἐξορμῶν. mago» δὲ καὶ ὁ 


µέγας δοµέστικος αὐτοῖς διαλεγοµένοις τὸ ἀδικεῖσθαι” εἶὖπο 


carere fabrum, qui, cum ferrum ignitum forcipe fas sit contingere, 
ipse id nuda manu contrectet. Similiter se ludos ac iocum futurum, 


si non per exercitum , et praesertim genere ac numero tam firmum, 
sed per suum ipsius corpus periculunit subierit, Quare nec se facto- 


rum, quo ab illo provocetur, et illum huc immoderata ira provehi: 
brevi arcta consociatos amicitia, iunctim cum hostibus proeliaturot 
Hoc responso dato, Michael in Moesiam perrexit Imperator Didy- 
moticho Byzantium veniens, propter eam incursionem 1moeroris plc- 


nus, sic avum compellavit, ut diceret, iniquum esse, cum in promptu 


haberent copias non modicas et virtute egregias, possintque hostium 
fines aeque incursare cum maleficio, aut desides et otiosos prorsus 
sedere, aut missu legatorum foedera petere: atque ita re ipsa con- 
fiteri, ad iniurias tantummodo accipiendas idoneos, ad remetienda 


autem debiles et impotentes esse. Rogare igitur avum, uti expe 


ditionem sibi in illos committeret: de quibus ubi ob illata detri- 
menta poenas sumpsisset, tum denique, si fructuosum videatur, 
foedus posse cum illis percuti; edoctis iam satis, non sibi expedire, 
Romanos invadendo antevertere. His verbis iunior seniorem ad 
bellum barbaris faciendum stimulabat: quorum sermoni praesens ma- 
gnus domesticus, Iniurias, inquit, accipere et incommoda iniuste 
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μα) καχώς πάσχειν. ὑφ᾽ ÓrovoUy dy πᾶσιν ἴσον 0v, µείζω ἢ A.C. 1322 
ἐλάσσω τήν ὀδύνην παρὰ τὸ ἀξίωμα τῶν ἀδικούντων φέρει. 
διὸ καὶ πάντες ἄνθρωποι τοῖς κρείττοσι μὲν δουλεύουσιν &ys- Β 
παχθῶς, ἀμύνεσθαι δὲ ἀξιοῦσι τοὺς ἴσους, ἂν ἀδικῶνται. xai 
,ὁμαλλόν rot αἱροῦνται τὸν κέδυνον ὑπὲρ τοῦ μὴ δουλεύειν 
4 Ld , Li 9 ϱωϱ 3 € , : - 
xu τῆς δὐκλείας, Ἡ τὴν à» τῷ avtíxa ῥᾳστώνην δέει τοῦ 
uj φοβερώτερα παθεῖν. οἱ vuv? dà πολεμοῦντες ἡμῖν IMvooi 
οὐχ ὅπως µείζους, ἀλλὰ καὶ ἑλάσσους ἡμῶν sio. πολλῷ τῷ ué- 
τρῳ. of τε γὰρ βασιλεύοντες ἡμῶν ὑμεῖς τῶν ἐχείνων βασιλέων 
Ιοχαὶ φρονήσει καὶ ἀνδρίᾳ xat ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους 
ὑπερέχετε πολλῷ, καὶ στρατηγοῖς ἔχετε χρῆσθαι xa? πλείοσε 
καὶ βελτίοσιν ἀκείων' χώρας το ἄρχετε κατὰ πάντα ὑπερεχού- 
σης καὶ πλήθει στρατιᾶς καὶ µεγέθει πόλεων καὶ ἀριὸμῷ xai 
προσόδοις ἐτησίοις καὶ τῇ] ἄλλῃ πάσῃ κατασχευῇ. ἄτοπον οὖνς ΄ 
1ἐχεύους μὲν ἐκ τοῦ ἐλάττονος ὁρμωμένους ἡμᾶς κακοῦν, ὑμᾶς 
A 9 ^ ^ - 5 , 3 » 959. 3 1 
ài μῇ χρῆσθαι τῇ σφετέρᾳ αὐτῶν' δυνάμει, ἀλλ’ ἐᾷν αὐτοὺς 
ἀτιμωρήτους. τοῦτο μὲν οὖν ὑμῖν προσήκειν ἡγοῦμαι τοῖς βα- 
σιλεῦσι». ἐγὼ δὲ καὶ ἄλλως μὲν πρόθυμος πρὸς τὸ τοῖς προσ- 
τάγµασι ὑμῶν ἐξυπηρετεῖν δίκαιος εἶναι ὁμολογῶ:. πρὸς δὲ 
λοτὺν ὀνεσεῶτα vvyé πόλεμον τουτονὲ οὐκ αὐτοχειρίῳ µόνον, ἆλ- 
Àa καὶ χρήµασι» ἰδίοις καὶ οἰκέταις ὑπέρ τε τῆς τῶν ὁμοφύ.. 
λων ὠφελείας καὶ τῆς εὐδοξίας τῶν βασιλέων ὑμῶν, τήν ὄννα-- 
την ἔτοιμός eius εἰσφέρειν καὶ σπουδὴν καὶ προθυµίαν. οἱ ο-- 
μαι δὲ οὐκ αὐτὸν µόνον, «ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους ὁμοίως ἐμοὶ D 
perpeti a quocunque, cum acque malum sit in omnibus, pro laeden- 
tis persona. tamen plus minusve cruciat. Hinc est quod mortales 
praestantioribus haud gravate serviunt: de paribus autem si nocu- 
erint, vindicare se postulant, maluntque ctiam discrimen gloriae in- 
currere, ne serviant, quam in praesentia florentem statum, dum hor- 
riblliora pertimescunt. Iam qui nos lacessunt Moesi non solum 
non maiores, sed multis etiam partibus inferiores nobis sunt. Nam 
et vos principes nostri illorum reges prudentia , virtute, bellicis ar- 
tibas longe antecellitis, melioresque ac plures, quam illi, duces ha- 
betis; et ei regioni imperatis, quae et frequentia copiarum et ampli- 
tudine ac numero civitatum et annuis vectigalibus et omni genere 
apparatus illorum regionem longo intervallo superat. Nefas cst igitur, 
eos , mquam infirmiores, nobis nocere; vos autem potentia ve- 
stra ati nolle, sed impune eos vagari sinere. Hoc ergo, imperato- 
res, munus vestrum esse arbitror, eos compescere Quod ad me 
attinet, fateor alioqui non invitum, et merito, voluntati vestrae in-- 
servire: ad hoc autem bellum, quod instat, non solum manus, sed 
etiam impensam et servos et quantum maximum queo studium ala- 


critatemque pro tuendis civium commodis οἱ pro glocía nominis 
vesti conferre paratus sum, — Quem animum item reliquis gcuere 
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A.C, 1313 τῶν ἐπιφανεστέρων διακεΐσθαε. εἶ δ’ ὑμῖν δοκεῖ καὶ προστάτ- 
τετε τοῦτο, καὶ καθ’ ἑαυτοὺς ἡμεῖς, οἱ τῆς συγκλήτου, ποιή- 
σαντες ἐκκλησίαν ὃ, τι χρὴ πράττει» βουλευσόμεθα περὶ τοῦδθ 
τον πολέμου.” 

P. 113 Ag. "Enociwécavrog δὲ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως xai &ui-5 
V.9! τρέψαντος zzv βουλήν, οἳ τε μετὰ τοῦ νέου βασιλέὼς ἐλθόντες 
xai οἱ τῷ πρεσβυτέρῳ συνόντες ἐν Βυζαντίῳ τῶν ᾿ἐπιφανῶν, 
Ἡπροστεταχύτων τῶν usées , ἐν µέσαις ταῖς βασιλείοις ἐκα- 
Φέσθησαν αὐλαῖς, βουλευσόμενοι περ τοῦ πολέμον. σιγῆς δὲ 
γενομένης éni μικρὸν, οἱ ày Βυζαντίῳ τοὺς μετὰ τοῦ νέου ngov-10 
καλοῦντο βασιλέως ἐλθύντας, ἐφ᾽ οἷς συνήγαγον τήν ἐκκλησίω 
λέγειν, ὡς αὐτῶν ürra ἂν λέγωσιν ἀκουσομένων. ἐχείων dà 
τὸν µέγαν δοµέστικον προτρεποµένων λέγειν ὡς καὶ αὐτῶν τά 
ἴσα xai βουλομένων καὶ φρονούντω», ὁ µέγας δοµέστικος eins 
τοιάδε' υᾶἄνδρες συστρατιῶται, ἐν ἴσῳ πάντες ἄνθρωποι δι-ιὸ 
καιοῦσι τῷ τε τῇς ὑπαρχούσης δόξης ὑφιεμένῳ µέμφεσδαι δια 
Οµαλακίαν, καὶ τὸν τῆς uz προσηκούσης ρασύτητι ἐφιέμενον 
μισεῖν. διὸ καὶ αὐτὸς οὐ τῆς μὴ προσηκούσης ἡμῖν δόξης ἂν- 
τέχεσθαι παρελήλυθα συμβουλεύσων, ἀλλὰ τὴν ὑπὸ τῶν προ- 
γόνων εἰς ἡμᾶς ἁγῶσι καὶ πόνοις διασωθεῖσαν ἀτολμία τῇλο 
πρὸς τὰ δεινὰ ἑλάσσω μὴ ποιεῖν. ux Φαυμάσητε δὲ, εἰ, βαόι- 
λεῦσι περὶ τῶν τοιούτων βουλεύεσθαι προσῆκο», αὐτὸς ὑμῖν 
προύθηκα τὴν βουλήν. ἡγοῦμαι γὰρ καὶ πόλιν αὐτονομουμένην 
4. ἡμεῖς pro ὑμεῖς, quod restitui, Intpr, quoque in suo cod. legit. 


illustrioribus inesse mihi persuadeo. Αο si vobis videtur, iubeatis 
licet, et nos, qui de consilio sumus, convegtum agentes, inter nos 
de isto bello deliberationem habebimus. 

38. Laudata viri sententia, senior imperator habendi senatus 
dat negotium. Tum et qui cum nepote advenerant, et qui penes 
avum Byzantii erant homines nobiles iussu imperatorum in aulae 
medio ad consultandum considunt; silentioque paulisper facto , By- 
zantii hortabantur iunioris comites, ut de iis, quorum causa conve- 
nissent, dicerent; se quaecunque dixerint audituros Cum illi bas 
partes ad magnum domesticum deferrent , quicum eadem vellent ac 
$entirent, exorsus est ille hunc in modum: Omnes homines, viri 
commilitones, adaeque iustum rentur, et de praesenti gloria sva 
propter infractionem animi decedentem reprehendere, et laudem sibi 
minime,congruam confidenter appetentem aversari. Quocirca non 
ego in medium prodco, ut vobis gloriae non debitae asserendae 

. auctor sim ; sed ut eius, quam maiores vestri magnis contentionibus 
laboribusque partam ad vos transmiserunt, per ignaviam ad res duras 
non obscurandae consilium impertiam. Ne vero mirum accidat, si, 
cum talis deliberatio imperatores deceat, ego eam vobis proponam. 
Sic enim statuo , et civitatem liberam et regnum plus privatis com- 
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xai βασιλείαν πλείω τοὺς ἰδιώτας ὠφελεῖν σύμπασα» ὀρθουμέ-Α.Ο. 1322 
ην, 7 κακῶς πάσχουσαν ἀθρόαν, καθ’ ἕκαστον δὲ εὐπραγοῦ- 
σαν τῶν πολιτῶν. δυστυχῶν μὲν γὰρ àv εὐπραγούσῃ τῇ πατρίδι 
μάλισε’ ἄν τις διασάζοιτο» εὖ δὲ φερόµενος ἐν ἀτυχούσῃ od- 
οδὲν Qro» συραπόλλυται. ὁπότε οὖν καὶ πόλις καὶ βασιλε(αὈ 
mp μὲν τὰς ἰδίας συμφορὰς ola τε ἀντέχειν, εἷς δὲ ἔκαστος 
ἀδύνατος πρὸς τὰς ἐκείνης, πῶς oU χρὴ παντὲ τρόπῳ πάντας 
ἀμύνειν αὐτῃ; ἃ μὲν οὖν sig ἡμᾶς ὁ τῶν Mvoov ἐἔξύβρισε 
βισιλεύς, πάντες ἀκηκόατε καὶ αὐτοί, τῶν ἄλλων γὰρ ληστείαις 
ιοχρωµένων, 7, εἴποτε καὶ ἐσβάλλοιεν στρατιᾷ, ἄχρι τῆς ἄκρας 
ἀφικνουμένων καὶ Gua τῷ αἴσθησιν παρασχεῖν ἀποδιδρασκόν- 
των εἰς τήν ἰδίαν, αὐτὸς ὥσπερ οὐκ εἰς πολεµία», ἀλλ᾽ eig τὴν 
ἰδίαν ποιούµενος τὰς στρατοπεδείας, ἀσφαλῶς καθήµενος ἐδῄου 
την γην ἡμῶν ἐπὶ δυοκαίδεκα ἡμέραις: «καὶ προῆλθέ ys «yos 
i$Broac xa? Τραιανουπόλεως, τέµνων αὐτῆν. ti τῷ δὸ δοκεῖ P.114 
διὰ τὸ ἐκ προνοίας àv ταῖς πόλεσι καὶ τοῖς φρουρίοις τά τε 
βοσχήματα καὲ τοὺς ἀνθρώπους ἐγκατακλεισθέντας ἐλάσσω, η 
ἐχρῆν γενέσθαι, τὴν ζηµίαν ἀνεκτὸν εἶναι, ἴστω ἐξαπατῶ» ἔαυ- 
τὸν. ddy γὰρ μὴ νῦν τιμωρησώμεθα αὐτοὺς ἀξίως, xat δευτέ- 
100&» ἐσβολὴν ποιήσονται καὶ τρίτην» καὶ οὐ µόνον τοὺς τῶν 
πόλεων δήµους ἀπ᾿ ἐλασσόνων ὁρμωμένους ἀποστερήσουσι καὶ 
τούτων, ἀλλὰ καὶ ἡμᾶς τοὺς δυνατοὺς, πολλὰ καλά κτήματα Υ.9ὰ 
ἔχοντας κατὰ τὴν χώρα», ζημιώσουσι πολλά. διὸ δὴ καὶ πα- 


modaturum, si universum felix sit ac beatum , quam si, civibus sin- 
gulis felicibus, ipsum totum simul affligatur, Nam infortunatus quis- 
pim in patria fortunata servari facillime queat: fortunato autem in 
patria misera nihilo minus cum aliis pereundum est. Quando igitur 
civitas aut regnum privatas calamitates prohibere potest, singuli 
autem per se publicas non possunt, qui tandem ei non omni ratione 
ab omnibus succurrendum est? lam quae Moesorum rex insolenter 
in nos admiserit, nec vos utique latent. Nam cum praedones alii 
quamvis nonnunquam etiam turmatim irruperint, simul ad fines per- 
venerunt, et adesse animadversi sunt , in sedes suas refugere solent: 
1e perinde, quasi non in hostium, sed in suis terris haberet sub 
signis exercitum , nullo metu fines nostros insedit, diebus duodecim 
agris usque Beram ct Traianopolin depopulationem hostiliter intulit, 
Quod si quis putat, quia re provisa agrestes se cum pecoribus castel- 
lis atque urbibus incluserint, minus detrimenti acceptum esse , quam - 
potnisset, et idcirco tolerabil& videri, nae ille vehementer errat. 
Nisi nunc eos pro eo ac merentur puniverimus, iterum ac tertium 
irrumpent: neque solum tenuiores cives suis facultatibus spoliabunt, 
scd nos quoque opulcntos, qui multas ac nobiles tota regione pos- 
sessiones habemus, damnis aflicient. Quamobrem hortor vos, ut 
non modo qua altitudine animi, verum etiam qua illorum despicien- 
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À.C. 1322 ραινῶ Sufy , ὁμόσε χωρεῖν τοῖς πολεμίοις, μὴ φρονήµατε µύναν 
τῶν προγύνω», ἀλλὰ xai καταφρονήµατι χρωµένους. ἐκεῖνοί το 
Bydo ἐκ τοῦ si νικᾷν τοὺς ἸΗυσοὺς ἐχυρωτέραν ἔχοντες τὴν 
τόλμα», καταφρονητικῶς ἐπμεόαν αὐτοῖς, καὶ ἡμῖν, ἐὰν τῆς 
ἐκείνων ἀρετῆς καὶ προθυµίας φανώμεν ζηλωταὶ, τὸ αὐτὸ EL 
σται. ἔχομεν δὲ καὶ πολλὰ ἐνέχυρα ἀσφαλῆ τοῦ περιγενέσθαι 
ἂν αὐτῶν ἐν τῷ πολέμῳ. 7| τε γὰρ ἡμετέρα στρατιὰ πλείων καὶ 
rà πολέμια κραταιοτέρα, ὑμῶν τε τῆς συγκλήτου πολλοὶ τῶν 
ἐκείνων βασιλέων οὐ φρονήσει µόνο», ἀλλὰ καὶ ἀνδρίᾳ καὶ πεί- 
09 τῇ πρὸς στρατηγίας ὑπερέχετε πολύ: χρήµασέ τε οὐκ io 
τῶν κοινῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν ide» ἐθῥώμεθα μᾶλλον 
ἐκείνων. οἷς εἰ μὴ χρησαίµεθα νῦν, ὁπύτε ἂν ἀπολαύσαιμεν 
οτῆς ἐξ αὐτῶν οἸφελείως ἀπορῶ. ὥς οὖν ἐν πᾶσιν ὑπερέχοντες 
αὐτῶν, διδάξωµεν αὐτοὺς οὐ τὰ ὃς τὴν ἡμετέραν εἰσβάλλευν 
0» λυσιτελὲς, ἀλλὰ τὸ την ἴδίαν ἀσινῆ καρποῦσθαι ἀγαπη-ιῦ 
τόν καὶ προθύμας συναγωνισώμεθα κατὰ τόνδ τὸν πόλε- 
"μον τοῖς ἡμετέροις βασιλεῦσι καὶ χρήµασι καὶ οἴκέταις καὶ 
Tol; σώμασιν αὐτοῖς, τῇ το τῆς “Ῥωμαίων ἡγεμονίας vw 
ἀπὸ τοῦ μὴ ὑπὸ τῶν βαρβάρων καταφρονεῖσθαι, ᾗ ἀγαλλό- 
µεῦθα πάντες, βοηθῶμεν καὶ μὴ φεύγωμεν τοὺς πονους, dio 
μὲν οὖν εἶπον, προθύµως ἅπτεσθαι τοῦ πολέμου παραῶν 
ὑμῖν, οὐδὲ αὐτοὺς ἂν λογισαμένους ὡς oU καλῶς ἔχουσι», 
D ἀντειπεῖν δοκῶ. ὅτι dà πρὸς τὴν ἴσην παρεσκεύασµαι xq αὐ- 
ες καὶ σπουδὴν καὶ προθυμία», ἐξ αὐτῶν jurat τῶν ἔργων 


24. Αά oram MS. ἐξέσται. ED. P. : tC 





tía maiores vestri consueverunt, in hostes feramini. Nam illi, quod 
Moesos semper vincerent, tutius audentes, contemptim in eos inva- 
debant: et nobis, si eorum virtutem alacritatemque aemulabimur, 
idem licebit, Multa porro ac non dubia victoriae pignora auppedi- 
tant. Primum enim copiae nostrae maiores sunt: deinde apparatus 
bellicus validior; multique de hoc consessu nostro regibus ipsorum 
et prudentia et fortitudine et rei militaris usu praestant. Adde quod 
peounia, qua publica, qua privata, plus illis possumus: ea si boc tem- 
pore non utimur, num quando cum emolumento nostro usuri simus, 
equidem dubito. Quoniam ergo rebus omnibus antesumus , docea- 
mus illos, non ín alienam provinciam irruere fructuosum, sed sua 
secure perfrui iucundum esse: et in hoc bello imperatores nostros 
et sumptu et servis et corpore ipso adftuvemus, et decus Romani prin- 
Oipatus, quo gaudemus, a contemptu barbarorum, nullum laborem 
detrectantes , conservemus. Quae igitur de bello impigre capessendo 
dixi, €a Yos quoque approbaturos puto. Me vero eodem ardore alacri- 
ter adiuvandi incensum esse, facta ipsa documento erunt. Fortitudina 
enim, intelligentia et. bellandi scientia plerosque vestrum priores ferre, 
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την ἀπόδριδιν παραλαβεῖν. .dydgía μὲν yag καὶ συνέσει καὶ AC. 1322 
ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους πολλοῖς ἂν ὑμῶν συγχωρή- 
caius τὸ πλέον ἔχειν τῇ προθυµίᾳ δὲ τῇ κατὰ và ὄργα καὶ τῷ 
ὑκὲρ τῆς τῶν ὁμοφύλων ὤὠφελείας καὲ τῆς βασιλέων τῶν ἥμε- 
ὕτέρων τιμῆς καὶ ἡμῶν αὐτῶν εὐδοξίας xaé χρήµατα καὶ oixé- 
τας καὶ αὐτὺ τὸ σώμᾳρ ἐπιδοῦναι, οὐδενὸς εἶναι δεύτερος d5uo. 
ὡς οὖν οὐχ ὑπὲρ εὐδοξίας µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰσέπειτα ἄσφα- 
λείας βουλευόμενοι, οὕτω καὲ ψηφισάµεθα καὶ ἂψώμενα τοῦ 
πολέμου. xai μὴ χείρους φαινώµεβα τῶν προγόνων», ob µετᾷ Ρ. 435 
ιοπόναν xai κινδύνων τὸ μὴ ὑπὸ τῶν τοιούτω»ν περιφρονεῖσθαν 
παρέδοσαν ἡμῶν" ἀλλὰ πολὺ φοβερώτερο» νοµίζωμεν τὴν οὖσαν 
εὐδοξίων ἀπραγμοσύνη ἂν ἀφαιρεθῆναι, 7 κτώµενοι ἀτυχῆ- 
van" Τοιαῦτα μὸν ὃ µέγας δοµέσεικος εἶπεν. ὅ πρωτοστρά- 
top dà uer! αὐτὸν ,,p5 νομίζετε” εἶπεν ,ὦ παρόντες, τὸν, 
1όμόγαν δοµέστικον µόνον τοιαῦτα καὶ βουλεύεσῦθαι καὶ προ- 
ὀυμεῖσθαε, ἀλλὰ καὶ ἡμῖν ἅπασι ταῦτα συνδοκεῦ’ καὶ μὴ 
ἂν τὰ ἡμέτερα ὀρθωθῆναι, εἰ μὴ καὶ σπουδὴν καὶ τόλµαν — 
ἀξίαν καὶ τῆς τῶν προγόνων καὶ ἡμῶν αὐτῶν ἀναλάβωμεν 
εὐδοξίας.. τὰ ica Óà xai οἱ τῷ véq βασιλεῖ συνόντες συν- B 
Ιρεπεψηφίσαντο πάντες. τοῖς δ᾽ ἓν Βυζαντίῳ τῷ πρεσβντέρῳ 
συνοῦσι facile? ἀναγχαῖα μὲν οὐκ ἐδάκει τὰ εἰρημένα. οὐ 
µέντοι xai ὥς ἀλυσιτελῇ ἐτόλμησαν φανερῶς ἀντειπεῖν, ἀλλὰ 
πολλὰ ἐφεξῆς συνείραντες, ἐξ ὧν κατεσχεύαζον ἀδήλως, dg 
δεῖ τὴν ἀπραγμοσύνην μᾶλλον αἱρεῖσθαι, ἀνέστησαν ἀσύμ- 
haud aegre concesserim :* verum alacri ad opus voluntate et confe- 
rendis insuper ad utilitátem civium, ad imperatorum dignitatem, ad 
nostram ipsorum celebritatem sumptibus et servis domesticis et hoc 
lpso corpore meo nemini me secundum numerari volo. Ergo quasi 
non de gloria solum, verum etiam de futura securitate consultemus, 
ita sententias dicamus et ad bellum accíingamur: neve a maioribus 
nostris degeneremus , quorum opera periculisque effectum est, ne ab 
istis contemni possemus: sed multo formidabilius arbitremur, partam 
daritudinem per desidiam 'posse amittere, quam in ea- retinenda ca- 
sus adversos experiri. Hactenus maguua domesticus, quem excipiens 
protostrator, Nolim cogitetis, iuquit, vos, qui praesentes estis, haec 
tantummodo magnum domesticum consulere et ad ea promptum afferre 
studium: nobis quoque universis idem videri scitote: nec unquam 
res nostras feliciter ituras, ni diligentiam et animos maioribus nostris 
nostroque ipsorum nomine dignos susceperimue, His iunioris impe- 
ratoris comitatus ad unum assensit. Αί senioris optimates non duxe- 
runt pro necessariis quae dicebantur, tametsi ea palam at inutilia 
coarguere non auderent: sed multa deinceps acervantes, quibus 


»tium potius eligendum astruerent, discordes surrexerunt ; quasi in 
Lam perplexo negotio certum consilium róperirc nequirent; revera, 
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Α.0.1914 φωνοι ταῖς γνώμαις, τὸ μὲν δοκεῖν, EE ἀποριῶν τινων él; 
V.93 ἀμηχανίαν καθιστάµενοι, τὸ δ᾽ ἀληδὲς, οὐχ d τῷ κοινῷ λυ- 
σιτελεῖ, ἀλλ’ d αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφέρει σκοποῦντες. ἐπηκροῶντο 
δὲ xai oi βασιλεῖς ἔνδοθεν τῶν λεγομένων, Όντες οὐ µα- 
κράν. βασιλεὺς μὲν «οὖν Ó νέος ἐφδέγξατο οὐδέν' ὃ δέ γε 
Οπρεσβύτερος τών μὲν αὐτῷ συνόντων ἀνανδρίαν τε mol 
κατεγίνωσκε καὶ ἀβουλία», τοὺς δὲ τῷ ἐγγόνῳ συνόντας ἐφαι- 
µαζε τῆς εὐβουλίας, καὶ τῆς ὑπὲρ τοῦ κοινῇ συμφέροντος 
σπουδῆς ἐπήνει μάλιστα δὸ τὸν µέγαν δοµέστικον συνετῶς 
ἄγαν καὶ καιρίως βεβουλευμένον, καὶ ἀκριβεῖς ἔλεγεν αὐτῷιο 
τοῦ πρὸς μητρὸς πάππου χαρακτῆρας ἐνορᾷν, ὃς οὕτως ἦν 
τά τε δέοντα συνεῖναι ὀξὺς καὶ ἑρμηνεῦσαι ταῦτα ἐκανὸς 
καὶ καταπράξασθαι ὃραστηριώτατος' μῶς παρ ἐμοὶ xg, 
siys ἐτελεύτων ἐξ ὀσφύος οὐκ ἔχων διάδοχον τῆς βασιλείας 
καταλιπεῖν, ἐκεῖνον ἄν συνεβούλευσα "Ῥωμαίοις προστήσασθαιιὀ 
Ὦ ἑαυτῶν.” οὕτω μὲν ὅ βασιλεὺς τῶν μὲν κατέγνω, τοὺς ἔτέ- 
Ὄρους δὲ ἠξίωσεν ἐπαίνων. αὐτὸς δ’ ὃμτι χρῆ πράττειν ἅμα 
τῷ νέῳ βασιλεῖ περὲ τοῦ προχειµένου ἐβουλεύοντο πολέμον, 
ἐξετάζοντες δὲ τὸν λόγο», ὃν πρὸς βασιλέα τὸν γέον ὃ fac | 
λεὺς ἸΜυσῶν µεμήνυκε ἸΜιχαὴλ, (ὡς εἴσω ὀλίγου χρόνου 010. 
τὴν ἐσομένην αὐτοῖς φιλίαν συστρατευόµενοι πρὸς τοὺς ἑτέ- 
θωῦέ που μαχοῦνται πολεμίους,) καὶ μηδὲν ἕτερον στοχαζε- 
σθαι δυνάµενοι, ἢ ὅτι ΙΜιχαὴλ τὴν βασιλέως ἀδελφὴν, 7 τῷ 
προβεβασιλευκότι Ἰηνσῶν συνῴκει, βούλεται γυναῖκα ayayt- | 
σθαι, ἐπεψηφίζοντο τὸν μὲν βασιλέα τὸν véoy ἐξελθόντα Βν-ό 
quod, communi posthabito, sua ipsorum compendia sectarentur. Non 
procul inde ex occulto imperatores hos sermones auscultabant, tacen- 
teque iuniore, senior suos valde effeminatos atque inconsultos iudi- 
cabat: nepotis contra ut consilio bonos publicorumque commodorum 
cupidos suspiciebat atque commendabat. Inprimis vero magnum do- 
mesticum prudenter admodum et ad tempus accommodate cousuluisse 
pronuntiabat: et se in illo avi materni expressain intueri imaginem, 
qui tam celeriter arripuisset, et tam idonee explicasset, et promptis 
sime confecisset, quae res postulasset: ut decreverit, si absque suc- 
cessore ex se nato de vita exiret, Romanis suadere, illum potissimum 
sibi imperatorem praeficerent. Hunc in modum senior illos damna- 
bat, hos laudibus extollebat, et cum nepote de bello suscipiendo 
cogitationes suas communicabat Cum autem verba perpenderent. 
uae Michael Moesorum rex imperatori iuniori renuntiari iusserat, 
ropter futuram inter eos amicitiam sociatis armis alicubi cum ho- 
stibus belligeraturos,) quoniam aliud divinare nihil poterant, quam 


eundem Michaelem Andronici minoris germanam sororem Th 
ram, Sphentisthlabo regi defuncto antea nuptam, statuisse uxorem de- 
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ζωτίν, στρατιὰν συναθροίζειν ὣς ἐς τὴν ἸΜυσίαν ἐσβαλοῦν- A.C. 1923 
τα, εἰ μὲν οὖν à» ταῖς ἡμέραις τῆς παρασκενῆς ὁ τῶν ΙΜυ- P.116 
σῶν πρεσβείαν πέµψας βασιλεὺς χωροίη πρὸς σπονδὰς ἐπὲ 
τῷ την βασιλέως γῆμαι ἀδελφὴν, τὴν στρατιὰν πάλιν κατὰ 
nec διαλυθῆναι. εἰ δὲ μὴ ἐπικηρυχεύοιτο, εἰς τὴν Ἰήνσίαν 
ἐσβαλεῖν. ἐπὲ τούτοις μὲν οὖν ὅ νέος βασιλεὺς ἐξῆλθε τοῦ 
Βυζωτίου καὶ συνήθροιζε τὴν σερατιᾶ». 
AJ. ἸΜεταξὺ δὲ συναθροιζοµένου, ἐκ Macr βασιλέως B 
ἀφίχοντο πρὸς βασιλέα τὸν véov πρέσβεις, ὁ Γρίδος καὶ ὁ 
ιοΠάντζος, λέγορτες c ὃ βασιλεὺς αὐτῶν βασιλεῦσι ᾿Ῥωμαίων 
ἐθέλων εἶναι φίλος, τὴν βασιλέως ἔγημεν ἀδελφὴν, 3j τῷ πρὸ 
αὐτοῦ βεβασιλευκότε Ἰυσῶν συνῴχει, καὶ và νενομισμένα 
ἐτελέσφησαν éni τοῖς γάµοις. προσήκειν οὖν τὰς μὲν διαφο- 
(4c ἁπάσας καὶ προφάσεις τοῦ πολέμου ἐκποδὼν γενέσθαι» 
Ιφαὐτοὺς δὲ εἰρηνικὰς Φεµένους σπονδὰς, τὸν ἐς dti χρόνον 
ἀναμίγνυσθαι “Ῥωμαίους Ἰνυσοῖς xai μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν, ο 
ἀλλ) ὥσπερ ὑπὸ µίαν ἡγεμονίαν πάντας τελεῖν. ἀσμένως dà 
αὐτοὺς δεξάµενος O βασιλεὺς καὲ δώροις. ἀμειψάμενος βασι- 
Ἰικῶς, καὶ τὴν γεγενηµένην ἐπιγαμίαν κατὰ γνώµη» αὐτῷ γε- 
Ίογενήσθαι sind», εἶκα καὶ αὐτὺς πρὸς τὸν Ἰήυσῶν βασιλέα 
xai κηδεστην τὸν Παλαιολόγον ᾿4νδρύνικον τὸν uéyav στερα- 
τοπεδάρχην xai Ἰωάννην τὸν, 4πλησφάρην πρέσβεις Gua συν- 
εξέπεµψεν αὐτοῖς βεβαιώσοντας τὴν εἰρήνη»ν. xai διηγον &y-V. 94 
σπονδοι oi "Ῥωμαῖοι καὲ οἱ Ἰήυσοὶ µέχρι πολλοῦ. v» τε στρα- . 
εδτιὼν ἐκέλενσεν ἐπ᾽ οἴκου ἕκαστον διαλυθῆναι, καὶ τῷ nánnq 


cere, convenit, uti iunior extra Byzantium copias colligeret, in Moe- 
siam irrupturus. Si interea dum id molirentur, Moesus per legatos 
ob sororem eius ducendam ad foedus se offerret, milites oppidatim 
dimitterentur: si id non faceret, in incepto pergeretur. Post haec 
iunior imperator Byzantio exiens militem cogebat. . . 
39. Dum exercitus conquiritur, adsunt oratores e Moesia Gri- 
dus εἰ Pantzus, quorum oratio haec continebat: Regem ipsorum ιεκ- 
petentem imperatorum Romanorum amicitiam, sororem imperatoris 
in matrimonium accepisse solenniaque nuptiarum consummata esse. 
Decere igitur discordias omnes et belli praetextus tolli e medio, 
Romanosque Moesis,. percusso pacis foedere, in perpetuum coniungi 
et matuum temperare ab omni iniuria et omnes velut sub uno prin- 
ripatu censeri. Excepit eos libenter imperator donavitque regaliter, 
et affinitatem istam sibi optabilem accidisse testificatus est. Deinde 
ad eundem regem, iam sororis maritum, cum iisdem oratoribus 
Andronicum Palacologum magnum stratopedarcham et Ioannem Aple- 
sPharem ad pacem sauciendam misit; perstiteruntque Homaníi et 
Moesi in foederis communione diu. Militibus item domum redire 
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A.C. 1322 καὶ βασιλεῖ διὰ γραμμάτων τὰ yeyevguéva ἐδήλου. ἀλλὰ ταῦ- 
Dra μὲν τοῦτον συνηνἐχθη τὸν τρὀπον. τὸ δὲ ἐξ 'Ὑπερβορέων 
Σχυθικὸν πλήθει τε ἀναριθμητον σχεδὸν ὃν καὶ δυνατώτα- 
τον τῶν ἕκασταχοῦ ἐθνῶν, «ἐν μὲν. τοῖς πολαιοτέροις χρύνοις 
ἐτησίως clc τὴν “Ῥωμαίων εἰσβάλλον, τὰ μέγιστα ἐκάκον, 105 
προστοχὸν ἐξανδραποδιζόµενον ἅπαν. συνιδόντες δὲ οἱ βασι- 
λεῖς Ῥωμαίων, dg µάχῃ πρὸς αὐτοὺς. διαγωνίζεσθαι ἀδυγα- 
τοι εἶεν, δώροις καὶ φιλοφροσύναις τοὺς αὐτῶν Φεραπεύον- 
τες σατράπας, τὸ μὴ ὑπ᾿ αὐτῶν διαφθείρεσθαι ἐκαρποῦντο. 
µάλιστα δὲ αὐτοὺς ὀξημέρου xai φιλίως διετίθει πρὸς 'Pa-to 
µαίους τὸ ἐκ τῶν βασιλικῶν οἴκων γυναΐκας ἄγεσθαι ξαντοῖς 
Ρ. 147 περιμάχητον γὰρ αὐτοῖς τὸ τοιοῦτο διὰ τὸ τὸν βασιλέα "Po- 
µαίων ᾿«λεξάνδρου τοῦ ἹΜακεδόνων καὶ Περσῶν βασιλέως oit- 
σθαι διάδοχο» εἶναι. ὃ δὴ καὶ oi 'Ῥωμαίων βασιλεῖς εἰδότες, 
παρθένους τὴν ὄψιν διαπρεπεῖς, οὐκ ed γεγονυίας µόνον, ala 
καὶ ἐξ ἀσήμων γενῶν ἐν τοῖς βασιλείοις ἐκτρέφοντες, ox; 9v- 
γατέρας ἑαυτῶν, ὁπύτε δέοι, τοῖς Σχυθὼν σατράπαις κατηγ- 
γύων. καὶ διά τοιούτων ἐπινοιῶν καὶ τρόπων Φεραπευόμενα 
 éni πολλοῖς ἔτεσιν οὐκ ἐσέβαλον eig τὴν "Ῥωμαίω». τοῦ d 
ἔτους, οὗ ΊΗιχαὴλ ó "Ῥωμαίων βασιλεὺς τῶν Παλαιολόγων ὑτο 
δεύτερος ἐτεθνήκει, τὴν Ἰήνσίαν Σχυθικὴ καταδραμόντες σερα- 
τιὰ, µέρος τι αὐτῆς xai τὴν Ὀδρυσῶν ἄχρι ᾿4δριανουπύ- 
Ὦ λεως ἐπῆλθε καὶ ἐζημίωσεν oU πολὺ, ὅτο καὶ τῆς στρατιᾶς 
εὐαριθμήτου οὔσης. τοῦ δὲ ἐπιόντος ἔτους, τοῦ νέου βασι- 
λέως διὰ τὸν πρὸς τὸν πάππον πύλεμον περὶ Ῥυζάντιον ἔστρα-ν 
iussis, de tota re ad avum perscripsit, Et haec qnidem isto modo 
evenerunt. Scythae autem ad montes Hyperboreos incolentes, infinita 
propemodum gens et omnium ubique gentium potentissima, prisca mc- 
moria anniversarie fines Romanorum incursantes, plurimam cladem da- 
bant, quidquid occurrisset in se:vitutem abripientes. Imperatores Ro- 
mani ad certamina cum illis miscenda parum se posse animadvertentes, 
muueribus et humanitate quadam eorum satrapas demulcendo vastita- 
tem ab iis redimebant : quos praecipue emolliebat et Romanis conci- 
liabat, quod ex imperatoria familia uxores nanciscerentur: hoc enim 
decertatione dignum ducunt; propterea quod imperatorem Romanum 
Alexandri Macedonum et Persarum regis successorem esse arbitran- 
tur. Scientes id Romani imperatores, eximia pulcritudine virgines 
non generosas tantum, sed plebeias quoque in palatio alebant, et 
Scytharum satrapis, si quando peterent, collocabant: qui huiusce- 
modi commento et tali ratione deliniti, perdiu quieverunt, Sed quo 
anno Michael imperator Palaeologorum secundus e rebus humani 
excessit, Tartem Moesiae et Odrysos usque Adrianopolin incursa- 


runt, haud magua cum pernicie, quod numero pauci erant, Anno 
sequenti, iuniore imperatore causa belli adversus avum iuxta Con- 
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τοπεδευµένου, Zxv3ixy στρατιὰ οὐκ ὀλίγη ὃς τὴν "Ρωμαίων AC. 1333 
ἐσβαλοῦσα, πᾶσαν uà» ἐπέδραμε vg» Θρᾷκη», ἐζημίωσε 08 —— 
οὐ πολλὰ διά τὸ τοὺς ἄρχοντας τῶν κατὰ Θράκην πύλεων 
τὴν épodo» προγνόντας, τοὺς κατὰ τὴν χώραν ἐσκεδασμένους 
δάνθρώπους συστεῖλαι tic τὰς πόλεις. ἑβδόμης dà {νδικτιῶνος A, C.1323 
ἱσαμένης, ἐκ τῶν Σχυθῶν δνοκαίδεκα μυριάδες ἐσέβαλλον sic | 
T5» Ῥωμαίων. ὀστρατήγουν δὸ αὐτῶν µυρίαρχοί τε καὶ χι- 
λίαρχοι κατὰ τὸν ἀριθμὸν, καὶ αὐτοκράτορες στρατηγαὲ δύο, ΄ 
Τωτᾶχ καὶ Τογλοὺ Τοργάν. ἐχρόνισαν μὲν οὖν οἱ Σχύθαις 
Ἰομάλιστα d» τῇ ἐσβολῇ ταύτῃ τεσσαρακοστῇ γὰρ ἡμέρᾳ μετ 
αυτην ἐν µέσῃ καθήµενοι τῇ Θράκῃ, αὐτὴν ἐδῃου»ν'. καὶ πλῆ- 
Φὺς τε ἀνδραπόδων εἶλον xai λείαν ἑτέραν οὐκ ἀριθμητὴ», 
xai τὰ μέγιστα ἐἑκάκωσαν τὴν βασιλέως γῆν. βασιλεὺς δὲ ó 
γέυς τὴν μὲν ὑπὸ "Ῥωμαίους ἅπασαν οὐκ ᾖἠδυνήθη σνναθροζ- 
ἴδσαι στρατιὰν, (δισκεδαδµένοι γὰρ κατὰ πόλεις ἐφύλαττον 
ἕκαστος τήν αὐτῶ»,) ὅσους δὲ iy» μάλιστα συναθροίσας, ὧνι- 
Χνεύων περιῄεε, εἴπου µέρει τινὲ τῆς Σκυθικῆς στρατιᾶς ἐν- 
τοχῶν, ὅσον ἂν Eg ἀμύναιτο αὐτούς. ἐπὲ πεντεκαίδεκα μὲν 
οὖν ἡμέραις τὸ αὐτὸ ἐποίει συνεχῶς. μηδὲν δὲ ὧν ἠβούλετο 
Ἰοάνύων, εἷς 4δριανούπολιν ἐλθὼν, εὺ μὲν πολὺ κατέλιπεν dxel D. - 
τῆς στρατιᾶς διά τὸ τῶν ἐπιτηδείων τὴν πόλιν εὐπορεῖν, αὐτὸς 
δὲ τῆς στερατιᾶς ὀλίγους ἅμα τῷ µεγάλῳ δοµεστίκῳ παραλα- 
βών, τὴν ἐς 4{ιδυμύτειχον ᾖδι. μεταξὺ δὲ τῆς τε ᾽4δριανοῦ 
καὶ αὐτοῦ, ἐν χωρίῳ τινὲ Προμουσούλου προσαγορευοµένῳ, 
5. À. C. 1324 ed. P. margo; sed in hunc annum initium certe 
indictionis septimae non incidit, 
stantinopolin considente, ingens eorum multitudo Thraciam popu- 
labunda pervasit Sed ideo parum nocuit, quod praefecti rem 
subodorati, per agros sparsim habitantes in oppida coégerant. Septima 
autem indictione inchoata, centum viginti millia se intulerunt, cum 
myriarchis et chiliarchis suis; Taetach οἱ Τορία Tergan summi erant 
eorum imperatores. Et hanc depopulationem, castris in mcdia 
Thracia positis, diu, nempe ad quadraginta dies, exercuerunt: mul- 
tisque mortalibus servitute multatis et immani praeda capta, eam 
quammaxime attriverunt, Imperator nepos universum exercitum con- 
grefare non potuit, quod eius bona pars in urbibus praesidiarios 
agebat: congregato autem quantum licuit, operam dedit, ut mani- 
pulos hostium circumeundo iniurias pro viribus persequeretur. Quod 
cum diebus quinis denis continenter frustra fecisset, Adrianopolin 
concessit; ubi, quoniam ea urbs commeatu abundabat, maximam 
copiarum partem reliquit, paucisque et magno domestico assum- 
p, Didymotichum se.convertit. Inter quam urbem et Adrianopo- 


in apud Promusuli castellum in Scytharum globum, cum captis 
mancipiis et ingenti praeda venientem, inciderunt; quos pro natura 
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Α.Ο 13a30rQarid. περιέτυχον Σκύθικῇ, ἀνδράπθδά τε xai λοιπὴν λείάν 
ἀγούσῃ πολλήν. οὕτω δὲ τοῦ τόπου παρασχόντος, τοῖς μὲν 
εῬωμαίοις 5j τῶν Σκυθῶν στρατιὰ ἦν καταφανής, οὐχέτι δὲ 
καὶ 7 ᾿Ῥωμαίων αὐτοῖς βουλευσαμένῳ δὴ τῷ βασιλεῖ ἅμα 
τῷ μεγάλῳφ δοµεστίχκῳ, ἐδόχει ἐπιχειρεῖν αὐτοῖς, εἰ καὶ τρι- 
πλασίους 9 καὶ πλείους τῶν σφετέρων ἐνομίζοντο στρατιωτών 

V. οὗ ἦσαν δὲ οὐ τρὶς, ἀλλὰ καὶ δεκάκις τὺσοι. ἦσαν γὰρ ἐγγὺς αὐ- 
τῶν xoi ἕτεροι ἐσερατοπεδευμένοι, οὓς ἀφανεῖς ὃ Ἔβρος ἐποι- 
ει κειµμένους nag! αὐτῷ, oi προοεβοήθου», γενομένης τῆς avu- 

P. 118βολῆς. οὕτω δὲ δόξα», καὶ τοῖς στρατιώταις τὴν γνώμην éxo-10 
νοῦντο. (c δὲ καὶ αὐτοῖς ἐδόκει µαχητέα εἶναι, καὶ μᾶλλον 
ἦσαν προθυµότεροι τοῦ βασιλέως, τῶν ἕππων ἀποβάντες καὶ 

. Φεὸν ἐπικαλεσάμενοι, τοὺς μὲν ἀδίχως ἐπιστρατεύσαντας xo- 
λάσασθαι τῆς ἀδικίας, αὐτοῖς δὲ τικωρῆσαι δικαίως ἆμυνο- 
µένοις, σταυρῷ τε καθοπλίσαντες ἑωντοὺς, ἔφιπποι γενόμενοιιή 
ἐπῄεσαν τοῖς βαρβάροις ἀτρέπτῳ καὶ παραβόλῳ φρονήµαι. 
xai οἱ Σκύθαι ἰδόντες ἀντεπήεσαν καὶ αὐτοί προσεβοήφου» δὲ 
xai οἱ ἐγγὺς ἐστρατοπεδευμένοι. καὶ γενομένης μάχης καρτερᾶς, 
Φεοῦ συμμαχοῦντος τοῖς ᾿Ῥωμαίοις, ἐτρέψαντό τε τοὺς βαρ- 

ῬἙβάρους xoi ἐνίχησαν- κατὰ κράτος καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτειγα 
αὐτῶν, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀπέπνιξαν eic τὸν "EBgoy ἐμβαλόντες. 
διεσώθησαν δὲ od πλείους Oxro καὶ εἴκοσιν αὐτῶν, oiu 
ἴσχυσαν διανήξασθαι τὸν norauóy. οἱ δὲ 'Ῥωμαῖοι τούς τε γε- 

«κροὺς σχυλεύσαντες τῶν πολεµίω», καὶ τὴν ἄλλην διαρπασαν- 
τες ἀποσκενυὴν, καὶ τὴν λείαν καὶ τοὺς αἰχμαλώτους λαβόντε,α 
ἧκον εἷς «4{ιδυμότειχον Gua τῷ βασιλεξ τῶν δὲ διασωθένων 





loci videbant ipsi quidem, sed ab illis minime videbantur.  Con- 
sulto prius magno domestico, visum in eos impetum dare, tameti. 
amplius triplo plures apparebant: erant autem plures decies. Nam. 
ej alii iuxta tendebant, qui propé Hebrum latitabant et, pugna «ος 
pta, eos adiuvabant. Consilio militibus patefacto, cum congruert 
illorum voluntas et sententia, seque imperatore ipso pugnandi cupt- 
diores ostenderent, de equie descenderünt, Deum suppliciter oran- 
tes, ut tam iniquos praedatores punire et iniurias iuste se defes- 
dentium ulcisci vellet. Tum signo crucis communiti, rursum equo 
ascenderunt, constantique ac fdenti animo in barbaros se incita- 
runt. Scythae cum his, qui baud procul considebant, viso Romane. 
contra gradum inferebant. Pugna atrox conseritur; Romani , Deo 
auxiliante, victores evadunt, partimque hostium mactant, partim it 
fugam vertunt, partim in flumen Hebrum compellunt ac summer 
gunt: quorum octo et viginti tantum tranando vitam retinuerunt 
Romani cadaveribus spoliatis vasisque et sarcinis direptis, cum 
praeda et captivis, duce imperatore, Didymotichum ingressi sent 
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βαρβάρων εἷς τὸ μέγα σερατόπεδον ἑλθόντων, ὥς τοῖς στρα- A.C. 1323 
τηγοῖς ἠγγέλδη τὸ συμβάν, στρατιὰν ἐκ τῶν ἀρίστων οὐκ OA 
γην ἐπιλεξάμενοι, ἀπέστειλαν καθ’ ὃν ᾗ μάχη τόπον ἐγεγόνει, 
ὡς ἂν εἰ μὲν ἐντύχοιεν τοῖς νικήσασι "Ρωμαίων, ἀναμαχέ- 
ὅσωνται τήν ἧτταν' εἰ ὃδ᾽ οὖν, ἀλλὰ τούς τε σφετέρους θάψωσια 
νεχροὺς, καὶ εἰ τινες ἐν αὐτοῖς εὑρεθωῶσιν ἐμπγνέοντες τραυ- 
µατίαι, ἀνελόμενοι ἀξιώσωσιν ἐπιμελείας. ἑλθόντες δὲ καὶ 
ταφῆς ἠξιωχότες τοὺς νεκρούς, (ζῶντα γὰρ οὐδένα εὕρον,) 
πρὸς μὲν τὸ στρατόπεδον ὑπέστρεψαν οὐχέτι, τὴν δὲ πρὸς τὰ 
lo0ixtia φέρουσαν ἤνυον ὁδόν. ὡς δὲ ἠγγέλθη βασιλεῖ περὶ IMog- 
Qa» εἶναι Σκυθικὴν στρατιὰν, «4ιδυµοτείχου ἐξελθών, 7Àav- 
νεν ὥς εἶχε τάχους ἐπ᾽ αὐτούς. διαβάντων δὲ αὐτῶν τὸν 
Ἔβρον xarà τὴν Τζερνομιάνου Atyouévg» πόλιν, ἐπεὶ καὶ Ó 
βασιλεὺς κατὰ τὸν αὐτὸν διεβίβασε πόρον ἣν ἦγε στρατιά», 
15] κατὰ τὴν ᾽4ὁριανούπολιν καταλειφθεῖσα παρὰ βασιλέως 
στρατιάἁ ἅμα τοῖς σφετέροις ἄρχουσιν ἐνταῦθα προσέμιξανΏ 
τῷ faciet, συγχαίροντες μὲν αὐτῷ τῆς κατὰ τῶν βαρβάρων 
γίχῃς, ἀνιώμενοι δ᾽, ὅτι καὶ αὐτοὶ μὴ παρῆσα», ἀλλ᾽ ὑστέρη- 
σαν τῆς μάχης, καὶ ἐπεδίωκον ἐγνωθέντες. γενόμενοι δὲ κατά 
: ^ , 4 L] L] » 
2010» Τοῦντζαν λεγόµενον ποταµον, την μὲν Z2xvOuxgp» att 
διαβᾶσαν εὗρον corporia». ὥσπερ. δὲ καὶ πρότερον, τοῦ τό- 
"ov παρασχύντος, αὐτοῖς μὲν 5 τῶν Σκυθών ἑωρᾶτο πᾶσα 
σερατιὰ, αὐτοὶ δὲ ἀθέατοι ἦσαν, πλὴν ὁλίγῳ ἑλασσύνων 
τῶν προτάκτων. ἑκατὸν, d» olg καὶ αὐτὸς ἦν βασιλεύς. 
Barbari superstites ad exercitum reversi, infortunium suum ducibus 
narrarunt. li fortissimorum delectam manum in eundem locum, 
ubi proelium erat factum, miserunt: ut si Romanos reperirent, 
pugnam instaurarent victoresque 'vincerent: sin minus, certe cor- 
Pora suorum exanimata tumulis mandarent; et si quos inter eos 
adhuc spirantes offenderent, relevatos cura diligenti tractarenf. Illi, 
sociis sepultura donatis, (vivum enim nullum invenerunt,) ad exerci- 
lum non redierunt, domum suam quisque abeuntes. Imperator, ut 
Scytharum copias iuxta Morrham consistere didicit, Didymoticho quam 
potuit festinato in eosduxit. Qui cum Hebram prope urbem Tzerno- 
mianum transiecissent, et imperatorsuos eodem loco transiiceret, re- 
licti ab eo Adrianopoli una cum ducibus suis bic se cum illo coniun- 
xerunt, reportatam de barbaris victoriam gratulantes: verumtamen 
dolentes, non sein tempore pugnae huic affuisse, cum commilitonibus 
fugientes persecuti sunt. Ubi ad Tuntzam fluvium pervenerunt, Scy- 
thas modo transiisse significatum est. Ibi ob situm loci idem quod 
ante contigit, Quippe cum ipsi totum agmen Scythicum intueren- 


tur, ab illis tamen, exceptis paulo minus centum primanis, in 
quibus ipse imperator, non conspiciebantur. Visis Romanis, etiam 





192 CANTACUZENI 


Α.Ο. 1333 οὓς (doyrtc οἱ Σχύθαι, τῆς πορείας μὲν ἔστησαν xai αὖ- 
τοὶ, οὐ μέντοι καὶ ἐχώρησαν πρὸς µάχην, τοῦτο μὲν, Uti 
A. C.1324 καὶ ὅὃ ποταμὸς πλημμυρῶν ἦν ἤδη ἔαρος ἀρχομένου * τοῦτο 
P. 149 δ’, ὅτι καὶ τῶν πολεμίων ἀφανῶν ὄντων ἐδεδοίκεσαν ty» σὺµ- 
πλοχήν, uy oUx ἀπαλλάξουσι καλῶς πλριόνων 7 κατὰ σφᾶς 0v 
TOY. τοῖς Ῥωμαίοις τε ὁμοίως ἀλυσιτελὲς t0 κατὰ τῶν Σχυδον 
ἐφαύνετο χωρεῖν, οὐ dexdxig ἀλλὰ περαιτέρω ὑπερέχοντας av- 
τῶν τῷ ἀριθμῷ. ὅμως δὲ βασιλεὺς ἅμα τοῖς φαινοµένοις Ῥω- 
µαίων καὶ Τασπουγᾶς, elg τῶν παρὰ Σχύθαις στρατη)γούντων, 
καὶ αὐτὸς ἅμα τοσούτὸις βαρβάροις, ἐν ἑκατέροις µέρεσι γενό-Ιο 
µενοι τοῦ ποταμοῦ, διάλογόν τινα ἐποιήσαντο βραχύν. ἐρομέ- 
V. 96 vov γὰρ αὐτοὺς οἵτινες eiev τοῦ βαρβάρου, dus τινος ἀπεχρύκ- 
ro τῶν διγλὠσσων ὃ βασιλεὺς, ἄνθρωποι εἶναι καὶ αὐτοὶ 37- 
Β ρεῦσαύ τι ζητοῦντες, ὥσπερ καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν. οὐ καλῶς δὲ 
ἔφασκεν αὐτοὺς 6 βασιλεὺς, οὐδὲ ἀνδρείων, ἀλλὰ λῃστῶν ἐρ-ιῦ 
yo» ποιεῖν, ἀκήρυκτοί τε ἐπερχόμενοι καὶ γεωργοὺς ἐξανδρα- — 
ποδιζόµεγοι, ἀνθρώπους ovx εἰδότας πολεμεῖν. ἔδει γὰρ αὐτοὺς 
μᾶλλον τὴν ἔφοδον αὐτῶν προκατα)γγέλλοντας, στρατιώτας 
ἐντυγχάνειν εἰθισμένοις πολεμεῖν' xày αὐτῶν ἦτε κρείττους, 
οὐδὲν ἦν Φαυμαστὸν, εἰ καὶ τούτους τοὺς ἀπολέμους ἐξηνδρα-λο 
ποδίζεσθε ἆθλον τῆς ἀρετῆς. Τασπουγᾶς dà οὐδὲν ἔφασεε — 
τούτων εἶναι πρὸς avrovc* ὑπ) ἐξουσίαν γὰρ ὄντες, προσταῖ- 
τύµενοι ἐπέρχεσθαι καὶ ἀπιέναι 7 µένδιν. ἠρώτα δὲ, εἰ αὐτοὶ 
City oi χθὲς καὶ πρώην τῆς Σχυδικῆς στρατιᾶς µάχῃ κρατ 








ipsi pedem represserunt ; sed ad certamen non processerunt, tum quod 
uvius, vere iam procedente, redundaret, tum quod, hostibus nondum 
omnibus conspectis, metuerent, ne, si numero superati essent, pi 
rum honeste proelio defungerentur. Romani similiter cladem time 
bant, si plures decem partibus et amplius aggrederentur. Ceterum 
imperator cum primis illis Romanis et Taspugas unus e Scytharus 
ducibus cum totidem barbaris ex altera ri fluminis brevem quet 
dam dialogum habuerunt. ntetrogante Scytha, quinam morte 
essent, imperator per quendam Graecae et Scythicae linguae $5 
rum respondit, homines esse, qui quaererent, quemadmodum c 
ipsi, quod caperent. Eos autem non recte, neque viriliter facere: 
sed latrones imitari, qui, adventu suo celato, hostilem ín πούσα 
grassarentur, - et agricolis belli insuetis servitutem — imponeren* 
Oportuisse impressionem suam denuntiare et cum militibus pugnar^ 
assnetis pedem conferre: quos si vincerent, tum mirum non esse, Ἡ 
et hos imbelles praemium virtutis abducerent, Tum Taspugas, ! 
hoc ad ipsos, qui sub aliena essent potestate; ut proinde iuss! " 
incursarent, vel abirent, vel manerent etiam. Percunctabatur deir 
de, ipsine nuperrime Scythicam manum congressi devicissent * 


2 


; 
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σαντες καὶ ἀνελόντες. ὁ βασιλεὺς δὲ µήτ αὐτοὶ εἶναι, µήτ A C. 1324 
ἀχηχοέναι ἔφασκε περὶ τούτων: ἐνδέχεσθαί γε μὴν, ὥσπερ νῦν 
αὐτοῖς ἄν, εἰ μὴ κώλυμα ἦν ὁ ποταμὸς, συνέβη, ἑτέροις περι- 
τυχόντας τοὺς κρατηθέντας µάχῃ διαφθαρῆναι. οὕτως, εἴρηκεν 
5o βαρβὰρος, εἰχός' ἀδικίαν μέντοι τοὺς στρατιώτας ἐκείνυς 
οὐδενὸς φεισαµένους εἰργάσθαι, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀποπνίξαντας 
ἐν τῷ ῥείθρῳ, τοὺς à κατακοντίσαντας ἀφειδῶς, τοιαῦτα δια- 
λεχθεὶς anre», ὅτι "Ρωμαίων sig βασιλεὺς ó διαλεγόµενος 
αυτοῖς ἠγνοηχώς. τὸ δὲ πολὺ τῆς στρατιᾶς ἔτι τῇ Ῥωμαίων . 
ιοικανὰς ἐνδιατρίψαντες ἡμέρας, ἐπανέζευξαν καὶ αὐτοί. φήμη 
μέντοι τις ᾖρετο διὰ πάντων ὁμαλῶς, ὡς πρότερὀν τε βασιλεὺς D 
0 πρεσβύτερος ἔχδει τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον Z2xvJac ἐπάξαι Ῥω- 
µαίοις, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον, κρύφα διαπρεσβευσάµενος πρὸς 
αὐτοὺς, βουλόμενος ἀναστῆσαι Θράκη», ὅτι προσέκειτο τῷ νέῳ 
όβασιλεξ. εἶχε dà ὑγιὸς οὐδὲν, ἀλλὰ καίτοι ὑπὸ πολλών φηµι- 
σθεῖσα, τὸ ψεῦδος ἄκρατον εἶχεν. οὔτε γὰρ πρότερον ov9" 
ὕστερον τῆς Σκυθιχῆς αἴτιος ἐφόδου ἐγεγόνει. 
µ. 'O βασιλεὺς δὲ Ó νέος κατὰ τὸ «4ιδυμότειχον καὶδ. 130 

την 4δριανοῦ διέτριβε πόλιν. περὶ δὲ τὴν τοῦ σίτου μάλιστα 
ιοσυγχοµιδην ἡ αὐτοῦ γαμετὴ νόσῳ κατεσχέθη. διανοούμενος 

δὲ καὶ αὐτὸς eic Βυζάντιον ἀπελθεῖν, προέπεµψεν αὐτὴ», Guo 
καὶ διὰ τὴν νόσον. γενοµένη δὲ ἐν Ῥαιδεστῷ, ἐπεὶ μὴ ἐδύ- 
νατο ἀντέχειν, ἐτεθνήκει κκαιδεκάτῃ κατὰ «4υγονστον μῆνα Β 
ἑβδόµης ἔνδικτιῶνος, οὐδένα ἔχουσα ἐκ βασιλέως παῖδα. τὸν 
Duiv οὖν νεκρὸν αὐτῆς κοµίσαντες eig Βυζάντιο», ἐν τῇ τοῦ 
delevissent. Ad haec imperator, Neque ipsos esse, neque hac de 

re quidquam audivisse: fieri tamen potuisse, quod idem nunc ipsi 
paterentur, nisi fluvius in medio vetarcet, ut in alios incidentes, pugna 
victi perierint. Assensit barbarus ut verisimili: crudeles nihilo mi- 
nus fuisse, qui neminis miserati, alios undis praefocarint, alios iacu- 

lis nullo discrimine confixerint. Haec locutus abscessit, nescius Ro- 
manum imperatorem verba secum fecisse. Pars autem magna Scy- 
tharum multis insuper diebus Thraciae immorata, tandem suis sedibus 

se reddidit. Fama communis percrebuit, seniorem imperatorem prius 
quoque illos contra iuniorem in provinciam induxisse, et nunc occulta 
legatione idem ausum, quo Thraciam, utpote illius studiosam, vasti- 

tati subiiceret. Sed ea fama nihil probabile continebat, et quamvis 

& multis iactata, merum mendacium erat; nec antea enim, nec postea 

in causa fnit, ut Scythae irrumperent. 

áo. Imperator nepos Didymotichi et Adrianopoli agebat, cum 

Sub messem eius coniugem morbus invasit: quam, quod et ipse By- 
Zzantium cogitaret , etiam ob invaletudinem, praemisit. Cum Rhaede- 


Stum venisset, defecta viribus, XVI. Kalendas Septembris, Indictione 
Beptima, nulle relicta sobole, in fata concessit. Corpus Byzantium 
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104 CANTACUZENI 
Δ.0, 1324 4ιβὸς ἔθαψαν µονῇ μεγαλοπρεπῶς xai βασιλικῶς. βασιλεὺς 
δὲ ὃ ταύτης ἀνὴρ τὴν ἐς Βυζάντιν βαδίζων, ἐνόσησε καὶ 
αὐτὸς κατὰ τὰς αὐτὰς ἡμέρας, γενόμενος ἐν Βιζύῃ, xai προσ- 
έµεινεν ἡμέρας τινὰς ἐκεῖ διά τὴν νόσον. ἐπεὶ dà ἐβῥαίσεν, 
εἴχετο τῆς ὁδοῦ, καὶ γεγονως κατὰ τὴν Ηρακλειαν τῆς Θρᾷ-5 
κῆς, συμβὰν οὕτω, τὴν τῆς βασιλίδος ἐπύθετο τελευτῆν, καὶ 
᾿ἐπένθησεν ἐκεῖ ἐπὲ πεντεκαίδεκα ἡμέραις. ἔπειτα xev elg v 
Κωνσταντίνου, xai συνδιῆγεν αὐτοθι τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ 
Carp Νοεμβρίου τῆς ὀγδόης ᾠἠδικτεῶνος. τῷ δὲ πρεσβντέρφ 
V. gj βασιλεῖ ἐδόκει δεῖν εἶναι γυναῖκα μνηστεύσασθαι τῷ ἐγγόνφιο 
τοῦτο μὲν, ὅτι xai κατ’ αὐτὸ τὸ τῆς ἡλιχίας ἀκμαιότατον 7r, 
(ἑπτὰ γὰρ ἐπὲ τοῖς εἴκοσι µέχρι τότε γέγονεν ἔτη,) ἄλλως 9, 
ὅτι οὐδὲ παιδὸς ἦν πατὴρ, ὃ τοῖς βασιλεῦσι τῶν ἀναγκαιοτᾶ- 
των ἐπὲ τῷ διάδοχον τῆς ἀρχῆς ἔχειν δοκεῖ. ἐκοινοῦτο δή 
xai τῷ vip βασιλεῖ τὴν γνώµην καὶ ἐπεχείρει πείθει», Gum 
μὲν τὴν ἐπὲ τῇ τετελευτηκυίᾳ λύπην ὑφαιρῶν, ἅμα δὲ xoi 
τὰς αἰτίας ὡς ἀναγκαίας τοῦ δευτέρου γάμου προστεδείς. βα- 
σιλεὺς δὲ ὁ νέος ἐπὲ πᾶσιν ἐπέτρεπε τὴν κρίσιν τῷ πάππφ, 
Doc ἐφ᾽ ol; ἂν αὐτῷ δόξη λυσιτελεῖν αὐτοῦ πεισθησοµένου 
πάντως. σκοπουµένοις dà αὐτοῖς, ὅθεν ἂν ἀγάγοιντο τὴν βασι-0 
Aida, ἐπύθοντο ὥς τοῦ τῆς Σαβωΐας ἄρχοντος, ὃν κόντον ἡ 
ἄατύων γλῶττα καλεῖ, dni υἱῷ τελευτήσαντος xai θυγατρὶ 
9. À. C. 1325 margo ed.P. ad h. Ἱ. perperam. — 21. Χόντο οἳ 
in Graeco legitur et in C. Florentino animadverti ; quippe si 
Graeci plerumque nomina µετασχηματίξζουσιν et pro suo iur 
faciunt; sed mirum, unde Meursius, Gretserus et Pontanus ac- 


ceperint, comitem dici Conto apud Italos, ED.P. Vid. Ducang 
Gloss. Gr. s. v, 


deportatum, in Libis monasterio magnifice et regia pompa funeraton 
est. Maritus in itinere per eosdem dies Bizyae minus belle habuit, 
ut ea propter aliquamdiu ibi subsisteret. Refectus, in viam ase rursus 
dedit, et Heracleae praeter opinionem de obitu uxoris certior factus, 
ad dies quindecim illie luctuí vacavit. Post Constantinopoli cum avo 
ad Novembrem usque Indictionis octavae mansit: qui secundam uxo- 
rem ei committendam censuit; et quia ipsum aetatis ver agitabat, 
septimum supra vicesimum natus annum, et praesertim quia liberos 
adhuc nullos susceperat: id quod imperatoribus propter successionem 
continuandam etiam atque etiam mecessarium videri solet. Αρετίε- 
bat igitur illi quod mente volutabat, et cum rationibus probabilibus 
moerorem ob defunctam uxorem ei detrahere, tum necessariis alte- 
.rum matrimonium pereuadere conabatur. Nepos totam rem eius iudi- 
cio permittebat , obtemperaturus per omnia, quae ille profutura st- 
tuisset. Circumspicientes, unde imperatricem sortirentur, comperi- 
unt, principem Sabaudiae, quem Latinorum lingua conton, hoc ett, 
comitem vocat, filio filiaque superstitibus, e vita migrasse : et filium 
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ὁ μὲν viéciavrQ τὴν ἀρχὴν διεδέξατο τοῦ πατρὸς, 7j Θυγάτηρ Α.Ο. 1326 
δὲ ἀμνήστευτος ἔτι Φαλαμεύείαι παρὰ τῷ ἀδελφῷ. αὐτίχα 
yoUy ἐπιλεξάμενοι πρέσβεις, τόν τε παρακοιμάώμενον ᾽.4νδρό- 
γιχον τὸν Τορνίχκην καὶ τὸν ἐπὶ τοῦ στρατοῦ Τζουϊὰν ντὲ Τζα- 
ὁπλὲς, Κύπριον μὲν Όντα τὸ γένος καὶ καθ’ αἷμα προσήκοντα 
τῷ ταύτης ῥηγί. ὑποτεταγμένον dà αὐτοῖς ἀπέστειλαν εἷς Σα- 
βωῖαν, εἰ µή τινι ἑτέρῳ ἐμεμνήστευτο 7j κύρη, εἶγε καὶ τῷ 
ἀδελφῷ xarà γνώμην εἴη, ἄξοντες συνοικήσουσαν τῷ vé βα- 
ciel. ἀφικόμενοι δὲ οἱ πρέσβεις ἐκεῖ, ἔτι μὲν ἀμνήστευτον P.191 

ιοεύρον περὶ ἧς xov ἔκ μέντοι Φράντζας xai ἕτεροι μικρὸν 
πρὸ αὐτῶν τῆς αὐτῆς ἕνεκα ἦκον πρεσβείας ὡς τῷ σφετέρῳ 
μνηστευσόµενοι ῥηγι. 0 δὲ τῆς µνηστευοµένης ἀδελφὸς Σαβωῦ- 
ας χύντος μᾶλλον εἴλετο τῷ βασιλεῖ “Ῥωμαίων κατεγγυῆσαι τὴν 
ἀδελφὴν, καὶ μετὰ φιλοφροσύνης πολλῆς καὶ τιμῆς προσδε-. 

ιὀξάμενος τοὺς πρέσβεις “Ῥωμαίων, συνέθετο τὴν ἀδελφὴν ὣς 
βασιλέα πέμπει», ἅμα δὲ τῷ βασιλίδα 'Ῥωμαίων αὐτὴν ὄνομα- 
σθηναι, τήν τε δίαιταν αὐτῆς πᾶσαν πρὸς τὸ µεγαλοπρεπέ- 
στερον ἐνήλλαξεν ὁ ἀδελφὸς, καὶ αὐτὸς οὐχ 7 καὶ πρότερο» Β 
αὐτῇ προσεφέρετο ὅμαίως. πρότερον γὰρ τῇ το ἡλικίᾳ προέ- 

λ0χων καὶ τῷ ἄρχων αὐτὸς εἶναι, καὶ τῆς ἀδελφῆς διὰ ταῦτα 
(tro δεῖν κρατεῖν' ἐπεὶ dà. κατηγγύηται τῷ βασιλεῖ, κυρίαν 
ἑαυτοῦ τὴν ἀδελφὴν καὶ ᾧετο καὶ ὠνόμαζε, καὶ πρὸς τοὺς 
Ῥωμαίων πρέσβεις τοιαῦτα Φφιλοτιμούμενος διεξῄει, ὥς αὐτῷ 
μὲν καὶ διὰ τὴν ἡλικίαν καὶ τὴν ἄλλην ἀρχὴν προσῆκε τῶν 

4. Ντξουιὰν coni. ED. P. Idem observat, nomen Ziblet legi etiam 
apud scriptores Italos.  »rà correxi pro τὲ. 


quidem parenti in principatu successisse, filiam autem a viro inte- 
gram domi adhuc apud fratrem diversari, Mox lecti legati, Απάτο- 
nicus Tornices magnus cubicularius, et dux militaris Ioannes de Ze- 
Plet Cypriota, qui regio sanguine oriundus, tum imperatoribus in 
obsequio erat, in Sabaudiam mittuntur, qui puellam, nisi alteri 
Pacta sit, et si frater approbet, iuniori imperatori nupturam addu- 
cant. Nulli etiamnum promissam inveniunt. Ac tametsi paulo ante 
alii e Francia legati venerant, qui eam regi.suo in connubium po- 
sccrent, nihilo minus Sabaudiae comes sororem imperatori dcspon- 
dere maluit Quare humanissime et honorificentissime acceptis lega- 
Us, eam se missurum pollicetur: simulque cum nomine, imperatrix 
omanorum, quo illam indigitat, totam vitae rationem ad illustrio- 
Tem ei inagnificentiam instituit: nec de cetero ut antea se erga 
ipsam gerit, Etenim ante id tempus, quod aetate antecederet essetque 
princeps ipse, credebat etiam sorori suae his de causis imperare de- 
ere. Verum ubi eam imperatori despondit, tum dominam suam et 
agnoscere et appellare coepit; legatisque gloriabundus dixit, et ae- 
tatis et principatus praerogativa spectata, decere quidem ipsum pri- 
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A.C.1324 πρωτείων ἀντιποιεῖσθαι" ἐπεὲ dà, βουλομένου Φεοῦ, xai μείζο- 
νος δόξης καὶ ἀρχῆς ἐπελάβετο 7 ἀδελφῆ , δέον εἶναι καὶ αὐ- 
τὸν στέργειν τὰ ἐψηφισμένα παρὰ φΦεοῦ, καὶ κυρίαν ξαυτοῦ 

C 17» βασιλίδα "Ῥωμαίων ἡγεῖσθαι. καὶ γὰρ οὐ βάρβαροι µόνο, 
ἀλλὰ καὶ ᾿]ταλοὶ καὶ ὅσοι ἄλλοι ἀρχουσί wo», τὴν ᾿Ῥωμαίων» 
βασιλείαν καὶ ἑαυτῶν xai τῶν ἄλλων ἕκαστος xai usil;oya xai 
περιφανεστέραν οἴονται. 

Α. 0.131 — ud. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς καιροὺς, δευτέρᾳ ἱσταμένου 
Φεβρουαρίου τῆς αὐτῆς ὀγδόης ᾖνδικτιῶνος, 0 νέος βασιλεὺς 
παρὰ τοῦ πάππου καὶ βασιλέως ἐν τῷ τῆς τοῦ Φεοῦ Σοφίαςιο 

D ἐστέφθη ναῷ, Ἡσαΐϊου πατριαρχοῦντος. 7; τοιαύτη δὲ βασιλικὴ 
τελετῇ τοῦτον γίνεται τὸν τρόπον. τῆς προθεσμίας ἐνστάσης, 
V.98xa9" 7» ἤδη τέτακται τῷ Φείῳ μύρῳ χρίειν τὸν βασιλέα, τοὺς 
ἐν ἀξιώμασι πάντας καὶ τοὺς ἐν τέλει καὶ τὴν στρατιὰν, ον 
μὴν ἀλλὰ καὶ τὸν τῶν ἱερῶν τῆς ἐκκλησίας τῆς νέας ταυτησὶιῦ 
Ῥωμης οἰάκων ἐπειλημμένον, ἔτι δὲ καὶ πανδημεὶ τὴν πολυ 
τοῖς βασιλείοις Gua ἕῳ πάντας παρεῖναι δεῖ. περὶ δὲ δευτέρω 
ὥραν μάλιστα τῆς αὐτῆς ἡμέρας, τοῦ μέλλοντος χρισθήσεσθαι 
βασιλέως ἐπὶ ἀσπίδος καθεσθέντος, ὁ βασιλεὺς καὶ πατὴρ τοῦ 
ἀναγορευομένου, εἰγε περίεστι, καὶ ὃ πατριάρχης τῶν ἐμπρο-10 
σθίων μερῶν ἐπιλαμβανόμενοι τῆς ἀσπίδος, τῶν ὃ᾽ ἐπιλοίπων 
oí ἐν ἀξιώμασιν ὑπερέχοντες δεσπύται τε καὶ σεβαστοκράτο- 
P, 122 pec , εἴπερ εἰσίν, ἢ oí ἐπιφανέστατοι μάλιστα τῶν συγκλητι- 
xv», καὶ µετεωρίσαντες ὥς ἔνι μάλιστα αὐτὸν ἅμα τῇ ἀσπίδι, 
8. Totum hoc caput de ,coronationis ritu ad verbum fere in 


librum suum de officiis transtulit Georgius Codinus. ED. P. 
9. Antea d*efoovdgov , quod ED, P. ex Italo fluxisse putat. 


mas vindicare, quia tamen soror Dei nutu et decus et imperiam 
maius adepta sit, in divina voluntate conquiescendum Romanorumque 
imperatricem dominam suam ducendam. Sane non barbari tantum, 
sed Itali quoque et alii, quibus imperia sunt, Romanorum regnur 
et suis et aliorum imperiis maius longeque clarius existimant. 

41. Per idem tempus, eadem indictione octava, quarto. Nonis 
Februarias, nepos imperator ab avo in aede Sophiae, Esaia patri- 
archatum obtinente, coronatus est: quae quidem imperatoria initia- 
tio tali modo peragitur. Instante die praefinita, qua constitutum 
est sacrato unguento imperatorem inungere, omnes, qui aliqua di- 
gnitate funguntur, et proceres et milites, quin etiam ad sacra eccle- 
siae huius novae Romae gubernacula sedentem, populum insuper 
universum oriente luce ad palatium convenire oportet. Sub ho- 
ram diei maxime secundam, imperatore inungendo super scutum ele- 
vato , imperator parens renuntiati imperatoris, si superest, et patri- 
archa anteriore scuti apprehendentes, latera autem et posteriora qvi 
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τοῖς πλήθεσιν ἐπιδεικνύουσι τὸν βασιλέα πἀντοθεν περιΐστα-λ.Ο. 1325 
µέγοις. ἐπευφημησάντων δὲ αὐτῶν, καταθέντες ἂγουσιν sig 
τὸν ναὸν, ἔνθα δεῖ τὴν τελετὴν γενέσθαι. οἰκίσκου ὅ’ ἐν αὐτῷ 
ξυλίνου τῆς τοιαύτης ἕνεχα χρείας προκατεσχευασµένον, τὸν 
ὄνέον εἰσάγουσι βασιλέᾶ, καὶ τὴν πορφύραν καὶ τὸ διάδηµα 
ἐνδιδύσκουσε, πρότερον τῶν ἀρχιερέων εὐλογούντων avra, 
ἐπὶ δὲ τῇς κεφαλῆς ov vevoutauéyoy περιτίθεταί τι, ἀλλ’ 3 
στέφανος, 7] ὅ,τι ἄν ἄλλο δοκῇ. τούτων δὲ γινοµένω», ἡ ΦείαΒ 
τελεῖται µυσταγωγία. ἐχόμενα δὲ τοῦ εἰρημένου olxíoxov καὶ 
1οάναβάθρα ἐκ ξύλων προκατασχευάζεται καὶ αὐτὴ, καὶ nsQust- 
λοῦσιν αὐτὴν πάντοῦεν πέπλοις Σηρικοῖς ἐρυθροῖς. ὑπεράνω 
δὲ αὐτῆς κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν βασιλέων τίθενται 9ρόνου 
χρυσοῖ οὐ κατὰ τοὺς εἰωθότας, ἆλλ᾽ ἐπηρμένοι μάλιστα τῷ 
ὄψει, τέτταρας 7) καὶ πέντε ἔχοντες ἀναβασμοὺς, ἐφ᾽ οὓς, ἔξι- 
1δύντες τοῦ οἰκίσκου, ἀναβαίνοντες καθιζουσιν oi βασιλεῖς, ην 
7t μὴ tlg, ἀλλὰ πλείους ὧσι. συναναβαίνουσαι δὲ αὐτοῖς καὲ 
ai βασιλίδες, καθίζουσ’ν ἐπὶ θρόνω», αἱ μὲν προεστεµµέναι τὰ 
στέµµατα περικείµεναι, ἡ μέλλουσα δὲ στεφανηφοροῦσα, πρὸ C 
δὲ τῆς τοῦ τρισαγίον Φείας ὑμνολογίας ἄνεισιν ἐπὲ τὸν ἅμ- 
ιο Ίωνα 0 πατριάρχης τών ἀδύτων ἐξιών. συνανέρχονται δὲ αὐτῷ 
xat τῶν τῆς ἐκκλησίας ἀρχόντων οἱ ἐπιφανέστεροι, τὰς εερὰς 
καὶ αὐτοὶ ἐνδεδυμένοι στολάς οὓς ἀποστέλλων προσκαλεῖται 
rovg βασιλέας. οἱ à" εὐθὺς ἐξανιστάμενοι τῶν θρύνων», ἐπὲ 


dignitate antistant despotae et sebastocratores, si sunt, alioqui prin- 
cipum nobilissimi, ipsumque cum scuto in altum quantum possunt 
tollentes, undique circumfuso populo ostentant. Post faustam accla- 
mationem eum deponunt, atque in templum, in quo solenni ritu 
coronandus est, deducunt, Ubi parvula domus, ad bune usum e li- 
guo praeparata, in quam introducitur novus imperator: ibi eum 
purpura et diademate prius per episcopos consecratis induunt. Ca- 
piti non certum quid ac definitum imponitur, sed vel sertum vel 
aliud, quod videtur. Dum haec fiunt, sancta missa habetur. Proxime 
domunculam iam dictam pulpitum aeque e ligno paratum est, quod 
undique velis sericis rubris circumdatur, Super illo throni collo- 
cantur aurei pro imperatorum numero: non quales alii eorum throni 
iont , sed excelsi admodum cum quatuor aut quinque gradibus, 
juos dornicilio egressi imperatores, si plures fuerint, conscendunt 
't in iis considunt. Ascendunt tabulatum simul imperatrices et suos 
tem thronos otcupant: quae prius coronatae fuerant, coronam; co- 
onanda autem sertum in capite ferens. Iam vero antequam divinus 
risagii hymnus decantetur, ex adytis egrediens patriarcha, ambo- 
em sive sacrum suggestum ascendit, cum illustrioribus ecclesiae, 
rincipibus, qui et ipsi sacris stolis cooperti sunt, quos ad impera- 
res accersendos mittit. Illi confestim e soliis surgentes, ad ambo- 
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A. C.13a3 φωνοι ταῖς γνώμαις, τὸ μὲν δοκεῖν, 8E ἀποριῶν τιρων di; 
γ.ϱ3 ἀμηχανίαν καθιστάµενοι, τὸ δ᾽ ἀληδὲς, οὐχ à τῷ κοινῷ λυ- 
σιτελεῖ, ἀλλ’ ἃ αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφέρει σκοποῦντες. ἐπηκροῶντο 
δὲ xai οἱ βασιλεῖς ἔνδοθεν τῶν λεγομένων, Όντες οὐ µα- 
κράν. βασιλεὺς μὲν οὖν ὃ νέος ἐφθέγξατο οὐδέν' Ó δέ y 
Οπρεσβύτερος τῶν μὲν αὐτῷ συνόντων ἀνανδρίαν τε πολλὴν 
κατεγίνωσκε καὶ ἀβουλίαν, τοὺς δὲ τῷ &yyóyq συνόντας Juv 
µαζε τῆς εὐβουλίας, καὶ τῆς ὑπὲρ τοῦ κοινῇ συμφέροντος 
σπουδῆς ἐπήνει μάλιστα δὲ τὸν µέγαν δοµέστικον συνετῶς 
ἄγαν καὶ καιρίως βεβουλευμένον, καὶ ἀκριβεῖς ἔλεγεν αὐτφιο 
τοῦ πρὸς μητρὸς πάππου χαρακτῆρας ἐνορᾷν, ὃς οὕτως ἦν 
τά τε δέοντα συνεῖναι ὀξὺς καὶ ἑρμηνεῦσαι ταῦτα ἱκανς 
καὶ καταπράξασθαι ὁραστηριώτατος" ,,0c παρ) ἐμοὶ κριῇ, 
εἶγε ἐτελεύτων ἐξ ὀσφύος οὐκ ἔχων διάδοχον τᾷς βασιλείας 
καταλιπεῖ», ἐκεῖνον ἂν συνεβούλευσα "Ῥωμαίοις προστήσασόαιιὸ 
Ῥ ἑαυτῶν” οὕτω μὲν ὃ βασιλεὺς τῶν μὲν κατέγνω, τοὺς &i- 
Ὄρους δὲ ἠξίωσεν ἐπαίνων. αὐτὸς ὃ’ ὄγτι χρῆ marre ἅμα 
τῷ νέῳ βασιλεῖ περὲ τοῦ προκειµένου ἐβουλεύοντο πολέμου, 
ἐξετάζοντες dà τὸν λόγον, ὃν πρὸς βασιλέα τὸν νέον Ó βασι- 
λεὺς Ιυσῶν µεμήνυκε ΙΜιχαὴλ, (ὥς εἴσω ὀλήγου χρὀνον δια 
τὴν ἐσομένην αὐτοῖς φιλίαν συσερατευόµενοι πρὸς τοὺς &- 
θωδί που μαχοῦνται πολεµίους,) καὶ μηδὲν ἕτερον στοχαζε- 
σθαι δυνάµενοι, 7 ὅτι Μιχαήλ τὴν βασιλέως ἀδελφὴ», ἤ τὸ 
προβεβασιλευκότι ἸΗυσῶν συνῴχει, βούλεται γυναῖκα ἀγαγέ- 
σθαε, ἐπεψηφίζοντρ τὸν μὲν βασιλέα τὸν νέον ἐξελθόντα Bai 
quod, communi posthabito, sua ipsorum compendia sectarentur, Non 
procul inde ex occulto imperatores hos sermones auscultabant, tacen- 
teque iuniore, senior suos valde effeminatos atque inconsultos iudi 
cabat: nepotis contra ut consilio bonos publicorumque commodorun 
cupidos suspiciebat atque commendabat. Inprimis vero magnum do- 
mesticum prudenter admodum et ad tempus accommodate consuloiss 
pronuntiabat: et se in illo avi materni expressa intueri imaginem 
qui tam celeriter arripuisset, et tam idonee explicasset, et promptis 
sime confecisset, quae res postulasset: ut decreverit, si absque suc 
cessore ex se nato de vita exiret, Romanis suadere, illum potissimup 
sibi imperatorem praeficerent. Hunc in modum senior illos damn: 
bat, hos laudibus extollebat, et cum nepote de bello suscipiendo 
cogitationes suas communicabat. Cum autem verba perpendereni 


us Michael Moesorum rex imperatori iuniori renuntiari iusseral, 


propter futuram inter eos amicitiam sociatis armis alicubi cum bo. 
stibus belligeraturos,) quoniam aliud divinare nihil poterant, quim 
eundem Michaelem Andronici minoris germanam sororem Th | 


ram, Sphentisthlabo regi defuncto autea nuptam, statuisse uxorem de 
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ζωτίου, σερατιὰν συναθροίζειν ὥς ἐς τὴν DMvolay ἐσβαλοῦν- A.C. 1323 
ra. εἰ μὲν οὖν ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς παρασκενῆς Ó τῶν ἸΜν- Ρ.4460 
σῶν πρεσβείαν πέµψας βασιλεὺς χωροίη πρὸς σπονδὰς ἐπὲ 
T9 τὴν βασιλέως γῆμαι ἀδελφὴν, τὴν στρατιὰν πάλιν κατὰ 
ὄπύλεις διαλυθῆναι. εἰ δὲ μὴ ἐπικηρυκεύοιτο, εἰς τὴν Ἰάνσίαν 
ἐσβαλεῖν. ἀπὲ τούτοις μὲν οὖν 6 νέος βασιλεὺς ἐξῆλθε τοῦ 
Βυζωτίου καὶ συνηθροιζε τὴν στρατιᾶ». 
ÀJ. ἸΙεταξὺ δὲ συναροιζοµένου, ἐκ ΙΜυσῶν βασιλέως Β 
ἀφίκοντο πρὸς βασιλέα τὸν véov πρέσβεις, ὁ Γρίδος xai 6 
ιοΠαντζος, λέγοντες ὧς ὁ βασιλεὺς αὐτῶν βασιλεῦσι Ῥωμαίων 
ἐθέλων εἶναι φίλος, τὴν βασιλέως ἔγημεν ἀθελφὴν, ἡ τῷ πρὸ 
αὐτοῦ βεβασιλευκότι ]νσῶν συνῴχει, καὶ τὰ νενοµισµένα | 
ἐτελέσθησαν ἐπὲ τοῖς γάµοις. προσήχειν οὖν τὰς μὲν διαφο- 
ρὰς ἁπάσας xai προφάσεις τοῦ πολέμου ἐκποδῶν γενέσθαι 
Ιδαὐτοὺς dà εἰρηνικὰς Φεμένουνς σπονδὰς, τὸν ἐς ati χρόνον 
ἀναμίγνυσθαι ᾿Ῥωμαίους ἸΗυσοῖς xai μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν, C 
ἀλλ’ ὥσπερ ὑπὸ µίαν ἡγεμονίαν πάντας τελεῖν. ἀσμένως dà 
αὐτοὺς δεξάµενος ὁ βασιλεὺς καὶ δώροις ἀμειψάμενος βασι- 
λικῶς, καὶ τὴν γεγενηµένην ἐπιγαμίαν κατὰ γνώµη» αὐτῷ ys- 
ιογενῆσθαι sino», εἶτα καὶ αὐτὸς πρὸς τὸν Ἰμυσῶν βασιλέα 
xat κηδεστην τὸν Παλαιολόγον ᾿4νδρόνικον τὸν µέγαν στρα- 
τοπεδάρχην καὶ Ἰωάννην τὸν, 4πλησφάρην πρέσβεις ἅμα συν- 
εξέπεμψεν αὐτοῖς βεβαιώσοντας τὴν εἰρηνην. καὲ διῆγον &-V. 94 
σπονδοι oi "Ρωμαῖοι καὶ οἱ Ινσοὶ µέχρι πολλοῦ. τήν τε στρα- . 
ὅτιὰν ἐκέλευσεν ἐπ᾽ oixov ἕκαστον διαλυθῆναι, καὶ τῷ πάππῳ 


cere, convenit, uti iunior extra Byzantium copias colligeret, in Moe- 
siam irrupturus. Si interea dum id molirentur, Moesus per legatos 
ob sororem eius ducendam ad foedus se offerret, milites oppidatim 
dimitterentur: si id non faceret, in incepto pergeretur. Post haec 
iunior imperator Byzantio exiens 1mnilitem cogebat. . . 
39. Dum exercitus conquiritur, adsunt oratores e Moesia Gri- 
dus et Pantzus, quorum oratio haec continebat: Regem ipsorum ,ex- 
petentem imperatorum Romanorum amicitiam, sororem imperatoris 
in matrimonium accepisse solenniaque nuptiarum consummata esse. 
Decere igitur discordias omnes et belli praetextus tolli e medio, 
Romanosque Moesis,.percusso pacis foedere , in perpetuum coniungi 
et mutuum temperare ab omni iniuria el omnes velut sub uno prin- 
tipatu censeri. Excepit eos libenter imperator donavitque regaliter, 
et affinitatem istam sibi optabilem accidisse testificatus est. Deinde 
ad eundem regem, iam sororis maritum, cum iisdem oratoribus 
Andronicum Palaeologum magnum stratopedarcham et Ioannem Aple- 
spharem ad pacem sanciendam misit; perstiteruntque Romani et 
Moesi in foederis communione diu. Militibus item domum redire 
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A.C. 1322 xai βασιλεῖ διὰ γραμμάτων τὰ yeyevguéva ἐδήλου. ἀλλὰ ταῦ- 
Dra μὲν τοῦτον συνηνέχθη τὸν τρόπον. τὸ δὲ ἐξ 'περβορέων 
Σχυθικὺν πλήθει τε ἀναριθμητον σχεδὸν ὃν xai δυνατώτα- 
τον τῶν ἑκασταχοῦ ἐθνῶν, 'ἓν μὲν. τοῖς παλαιοτέροις χρόνοις 
ἀτησίως eic τὴν “Ῥωμαίων εἰσβάλλον, τῷ μέγιστα ὀκάκον, 105 
προστοχὸν ἐξανδραποδιζόµενον ἅπαν. συνιδόντες δὲ oi βασι- 
λεῖς 'Ῥωμαίω», óc μάχη πρὸς αὐτοὺς. διαγωνίζεσθαι ἀδυνα- 
τοι εἶεν, δάροις καὲ φιλοφροσύναις τοὺς αὐτῶν Φεραπεύυ- 
τες σατράπας, τὸ ur ὑπ' αὐτῶν διαφθείρεσθαι ἐκαρποῦντο. 
μάλιστα δὲ αὐτοὺς ἐξημέρου καὶ φιλίως διετίθει πρὸς ' Pu-t0 
µαίους τὸ ἐκ τῶν βασιλικῶν οἴχων yvyalxag ἄγεσδαι ξαντοῖ; 
Ρ. 147 περιμάχητον γὰρ αὐτοῖς τὸ τοιοῦτο διὰ τὸ τὸν βασιλέα 'Po- 
µαίων ᾿4λεξάνδρου τοῦ Ἰήακεδόνων xai Περσῶν βασιλέως oit- 
σθαι διάδοχον εἶναι. ὃ δὴ καὶ oi “Ῥωμαίων βασιλεῖς εἰδότες 
παρθένους τὴν ὄψιν διαπρεπεῖς, οὐκ «d γεγονυίας µόνον, alis 
καὶ &5 ἀσήμων γενῶν ἐν τοῖς βασιλείοες ἐκτρέφοντες, ὡς 9t- 
γατέρας ἑαυτῶν, ὁπότε δέοι, τοῖς Σχυθῶν σατράπαις κατηγ- 
γύων. καὶ διὰ τοιούτων ἐπινοιῶν καὶ τρόπων Φεραπευόµεροι 
ἐπὶ πολλοῖς ἔτεσιν odx ἐσέβαλον eig τὴν “Ῥωμαίων. τοῦ d 
ὅτους, οὗ Μιχαήλ ὃ "Ῥωμαίων βασιλεὺς τῶν Παλαιολόγων 01 | 
δεύτερος ὀτεθνήχει, τὴν Malay Σχυθικὴ καταδραμµόντες στρα- 
vid, µέρος τι αὐτῆς καὶ τὴν Ὀδρυσῶν ἄχρι δριανουπὺ- 
Bileoc ἐπῆλθο xai ἐζημίωσεν οὗ πολὺ, Gre καὶ τῆς στρατιᾶς | 
εὐαριθμήτου οὔσης. τοῦ dà ἐπιόντος ἔτους, τοῦ νέου βασι- 
λέως διὰ τὸν πρὸς τὸν πάππον πόλεμον περὶ Βνζάντιον ἆσερα-ὃ 
iussis, de tota re ad avum perscripsit, Et haec quidem isto modo 
evenerunt. Scythae autem ad montes Hyperboreos incolentes, infinita 
propemodum gens et omnium ubique gentium potentissima, prisca me- 
moria anniversarie fines Romanorum incursantes, plurimam cladem da- 
bant, quidquid occurrisset in servitutem abripientes. Imperatores Ro- 
mani ad certamina cum illis miscenda parum se posse animadvertentes, 
muneribus et humanitate quadam eorum satrapas demulcendo vastita- 
tem ab iis redimebant: quos praecipue emolliebat et Romanis conci- 
liabat, quod ex imperatoria familia uxores nanciscerentur: hoc enim 
decertatione dignum ducunt; propterea quod imperatorem Romanum 
Alexandri Macedonum et Persarum regis successorem esse arbitra 
tur. Scientes id Romani imperatores, eximia pulcritudine virgines 
non generosas tantum, sed plebeias quoque in palatio alebant, «t 
Scytharum satrapis, si quando peterent, collocabant: qui huiusce- 
modi commento et tali ratione deliniti, perdiu quieverunt, Sed quo 
anno Michael imperator Palaeologorum secundus e rebus humani 
excessit, partem Moesiae et Odrysos usque Adrianopolin incursa- 


runt, haud magua cum pernicie, quod numero pauci erant, Anno 
acquenti, iuuiore imperatore causa belli adversus avum iuxta Con- 
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τοπεδευµένον, Xxv2ixz στρατιά οὐκ ὀλίγη dc τὴν "Ῥωμαίω» AC. 1323 
ἐσβαλοῦσα, πᾶσαν uà» ἐπέδραμε τὴν Θράκη», ἐζημίωσε 08 — — 
ov πολλὰ διὰ τὸ τοὺς ἄρχοντας τῶν κατὰ Θράκην πόλεων 
τὴν ἔφοδον προγνόντας, τοὺς κατὰ τὴν χώραν ἐσκεδασμένους 
άνθρώπους συστεῖλαι εἰς τὰς πόλεις. ἑβδόμης δὲ ἐνδικτιῶνος Α. C.1323 
ἱσταμένης, ἐκ τῶν Σχκυθῶν δυοχαίδεκα µνριάδες ἐσέβαλλον sic | 
τὴν “Ῥωμαίων. ὀσερατήγουν δὸ αὐτῶν µυρίαρχοί το καὶ χι- 
λίαρχοι κατὰ τὸν ἀριθμὸν, xai αὐτοκράτορες στρατηγοὲ dvo, 
Τατὰχ καὶ Τογλού Τοργάν. ἐχρόνισαν μὲν οὖν oi Σχύθαιο 
ἱομάλιστα ἐν τῇ ἐσβολῇ ταύτῃ. τεσσαρακοστῇ γὰρ ἡμέρᾳ μετ 
αυτήν ἐν µέσῃ καθήµενοι τῇ Θράκῃ, αὐτὴν ἐδῇον». καὶ πλῆ- 
Jo; τε ἀνδραπόδων εἶλον xoi λείαν ἑτέραν οὐκ ἀριθμητὴ», 
καὶ τὰ μέγιστα ἐκάκωσαν τὴν βασιλέως γῆν. βασιλεὺς δὲ ὅ 
γέος τὴν μὲν ὑπὸ "Ῥωμαίους ἅπασαν οὐκ ἠδυνήθη σνναθροζ- 
1δσαι σερατιὰν, (διδόκεδαἀµένοι γὰρ κατὰ πόλεις ἐφύλαττον 
ἕκαστος τὴν αὐτῶ»,) ὅσους δὲ ἐνῆν μάλιστα συναθροίσας, ὧνι- 
Ἀνεύων περεῄδε, εἴπου µέρει τινὲ τῆς Σκυθικῆς στρατιᾶς ἐν- 
τυχών, ὅσον ἄν ἐξῇ ἀμύναιτο αὐτούς. ἐπὲ πεντεκαίδεχα μὲν 
οὖν ἡμέραις τὸ αὐτὸ ἐποίει συνεχῶς μηδὲν δὲ ὧν ἠβούλετο 
λράνύων, εἷς '4δριανούπολιν ἐλθὼν, τὸ μὲν πολὺ κατέλιπεν ὀκεῖ Ὁ 
τῆς στρατιᾶς διὰ τὸ τῶν ἐπιτηδείων τὴν πόλιν εὐπορεῖ», αὐτὸς 
δὲ τῆς στρατιᾶς ὀλίγους ἅμα τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ παραλα- 
fev, τὴν ὃς «4{ιδυµότειχον 55t. μεταξὺ δὲ τῆς τε 4δριανοῦ 
καὶ αὐτοῦ, ἐν χωρίῳ τινὲ Προμουσούλου προσαγορευοµόνῳ, 
5. Α. C. 1324 ed. P. margo; sed in hunc annum initium certe 
indictionis septimae non incidit, 
stantinopolin considente, ingens eorum multitado Thraciam popu- 
labunda pervasit ^ Sed ideo parum nocuit, quod praefecti rem 
subodorati, per agros sparsim habitantes in oppida coégerant. Septima 
autem indictione inchoata, centum viginti millia se intulerunt, cum 
myriarchis et chiliarchis suis; Taetach et'lToglu Tergan summi erant 
eorum imperatores. Et hanc depopulationem, castris in media 
Thracia positis, diu, nempe ad quadraginta dies, exercuerunt: mul- 
sque mortalibus servitute multatis et immani praeda capta, eam 
quammaxime attriverunt, Imperator nepos universum exercitum con- 
grefare non potuit, quod eius bona pars in urbibus praesidiarios 
agebat: congregato autem quantum licuit, operam dedit, ut mani- 
pulos hostium circumeundo iniurias pro viribus persequeretur. Quod 
cum diebus quinis denis continenter frustra fecisset, Adrianopolin 
concessit; ubi, quoniam ea urbs commeatu abundabat, maximam 
copiarum partem reliquit, paucisque et magno domestico assum- 
[». Didymotichum se.convertit. Inter quam urbem et Adrianopo- 
in apud Promusuli castellum in Scytharum globum, cum captis 
mancipiis et ingenti praeda venientem, inciderunt; quos pro natura 
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AC. ι9οβστρατιᾷ περιέτυχον Σκυθικῇ, ἀνδράπθδά τε καὶ λοιπὴν dy 
ἀγούσῃ πολλήν. οὕτω δὲ τοῦ τύπου παρασχόντος, τοῖς μὲν 
εῬωμαίοις ἡ τῶν Σκυθῶν στρατιὼ ἦν καταφανῆς, οὐκέτι δὲ 
καὶ ἡ ᾿Ῥωμαίων αὐτοῖς βουλευσαμένῳ δὴ τῷ βασιλεῖ ἅμα 
τῷ µεγάλῳ δοµεστίκῳ, ἐδόκει ἐπιχειρεῖν αὐτοῖς, εἰ καὶ 1015 
πλασίους 7 καὶ πλείους τῶν σφετέρων ἐνομίζοντο στρατιωτῶν 

V. οὗ ἦσαν δὲ οὐ τρὶς, ἀλλὰ καὶ δεκάκις τύσοι. ἦσαν γὰρ ἐγγὺς ai- 
τῶν καὶ ἕτεροι ἐστρατοπεδευμένοι, οὓς ἀφανεῖς ὁ ἝἜβρος ἐπαί- 
ει κειμένους παρ) αὐτῷ, οἳ προοεβοήθου», γενομένης τῆς συµ- 

P. 118βολῆς. οὕτω δὲ Φόξα», καὶ τοῖς σερατιώταις τὴν γνώµην ἐκοι-16 
νοῦντο. ὡς δὲ καὶ αὐτοῖς ἐδόχει µαχητέα εἶναι, καὶ μᾶλλον 
ἦσαν προθυµότεροι τοῦ βασιλέως, τῶν ἵππων ἀποβάντες xai 
Θεὺν ἐπικαλεσάμενοι, τοὺς μὸν ἀδίχως ἐπισερατεύσαντας xo- 
λάσασθαι τῆς ἀδιχίας, αὐτοῖς δὲ τιμωρῇῆσαι δικαίως ἆμυνο- - 
µένοις, σταυρῷ τε καθοπλίσαντες ἑαυτοὺς, ἔφιπποι γενόμενοιιή 
ἐπῄεσαν τοῖς βαρβάροις ἀτρέπτῳ καὶ παραβόλῳ φρογνήµαιι. 
xai οἱ Σκύθαι ἰδόντες ἀντεπῄεσαν καὲ αὐτοί προσεβοήθου» δὲ 
καὶ oi ἐγγὺς ἐσερατοπεδευμένοι. καὶ γενομένης μάχης καρτερᾶς, 
Φεοῦ συμμαχοῦντος τοῖς "Ῥωμαίοις, ἐτρέψαντό τε τοὺς flao- 

Ῥβάρους καὶ ἐνίχησαν- κατὰ κράτος καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτειναγιί 
αὐτῶν», τοὺς δὲ λοιποὺς ἀπέπνιξαν clc τὸν Ἔβρον ἐμβαλόντες. 
διεσώθησαν δὲ οὐ πλείους ὀκτωὼ καὶ ἐἶκοσιν αὐτῶν, οἵτινε 
ἴσχυσαν διανήξασθαι τὸν norauóy. οἱ dà "Ῥωμαῖοι τούς τεγε- 
«κροὺς σχυλεύσαντες τῶν πολεµίων, καὶ τὴν ἄλλην διαρπάσαν- . 
τες ἀποσχενὴν, καὶ τὴν λείαν καὶ τοὺς αἰχμαλώτους λαβόντεςἡ 
ἦκον ti; «4ιδυµότειχον ἅμα τῷ faciet. τῶν δὲ διασωθέντων 


loci videbant ipsi quidem, sed ab illis minime videbantur.  Con- 
sulto prius magno domestico, visum in eos impetum dare, tametá- 
amplius triplo plures apparebant: erant autem plures decies. Nam. 
ej alii iuxta tendebant, qui propé Hebrum latitabant et, pugna coc- 
pta, eos adiuvabant. Consilio militibus patefacto, cum congruere 
illorum voluntas et sententia, seque imperatore ipso pugnandi cupi 
diores ostenderent, de equis descenderunt, Deum suppliciter oran- 
tes, ut tam iniquos praedatores punire et iniurias iuste se defen 
dentium ulcisci vellet Tum signo crucis communiti, rursum equ 
ascenderunt, constantique ac fidenti animo in barbaros se incita 
runt. Scythae cum his, qui baud procul considebant, viso Romance. 
contra gradum inferebant. Pugna atrox conseritur; Romani , Dco 
auxiliante, victores evadunt, partimque hostium mactant, partim ia 
fugam vertunt, partim in flumen Hebrum compellunt ac summer 
gt: quorum octo et viginti tantum tranando vitam retinuerunt 

omani cadaveribus spoliatis vasisque et sarcinis direptis, cum 
praeda et captivis, duce imperatore, Didymotichum ingressi sunt 
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βαρβάρων εἷς εὺ μέγα στρατόπεδον ἑλθόντων, ὥς τοῖς στρα- A.C. 1323 
τηγοῖς ἠγγέλδη τὸ συμβᾶ», στρατιὰν ἐκ τῶν ἀρίστων οὐκ ὁλί- 
γην ἐπιλεξάμενοι, ἀπέστειλαν καθ’ ὃν ᾗ µαχη τόπον ἐγεγύνει, 
ὡς ἂν εἰ μὲν ἐντύχοιεν τοῖς νικήσασι "Ῥωμαίων, ἀναμαχό- 
ὄσωνται τὴν ἧτταν εἰ d? οὖν, ἀλλὰ τούς τε σφετέρους θάψωσι ϱ 
νεχροὺς, xai εἰ τινες ἐν αὐτοῖς εὑρεθῶώσιν ἐμπνέοντες τραν-- 
parat, ἀνελόμενοι ἀξιώσωσιν ὀπιμελείας. ἑλθόντες δὲ καὶ 
ταφῆς ἠξιωκότες τοὺς νεκροὺς, (ζῶντα γὰρ οὐδένα εὗρον,) 
πρὺς μὲν τὸ στρατόπεδον ὑπέστρεψαν οὐκέτι, τὴν δὲ πρὸς τὰ 
Ιοοίχεῖα φἐρθυσαν ἤνυον ὁδόν. ὡς δὲ ἠγγέλθη βασιλεῖ περὶ IMog- 
ῥαν εἶναι Σχυθικήν στρατιὰν, «4ιδυµοτείχου ἐξελθων, ἤλαν-- 
γεν ὥς εἶχε τάχους ἐπ᾽ αὐτούς. διαβάντων δὲ αὐτῶν τὸν 
Ἔβρον κατὰ τὴν Τζερνομιάνου Atyouévg» πόλιν, ἐπεὶ καὶ Ó 
βασιλεὺς κατὰ τὸν αὐτὸν διεβίβασε πόρον ἣν ἦγε στρατιὰ», 
15j κατὰ τὴν ᾽4δριανούπολιν καταλειφθεῖσα παρὰ βασιλέως 
στρατιἁ ἅμα τοῖς σφετέροις ἄρχουσιν ὀνταῦθα προσέμιξανΏ 
τῷ βασιλεῖ, συγχαίροντες μὲν αὐτῷ τῆς κατὰ τῶν βαρβάρων 
νίκης, ἀνιώμενοι δ᾽, ὃτι καὶ αὐτοὶ μὴ παρῆσαν, ἀλλ’ ὑστέρη- 
σαν τῆς μάχης, καὶ ἐπεδίωκον ἑγωθέντες. γενόµενοι δὲ κατά 
loro» Τοῦνεζαν λεγόμενον ποταμὸν, τὴν μὲν Σχυθικὴν ἄρτι 
διαβᾶσαν εὗρον στρατιάν. ὥσπερ. δὲ καὶ πρότερον, τοῦ τό- 
που παρασχόρτος, αὐτοῖς μὲν 5 τῶν Σκυθών ἑωρᾶτο πᾶσα 
σερατιὰ, αὐτοὶ δὲ ἀθέατοι ἦσαν, πλὴν ὀλίγῳ ἑλασσόνων 
τῶν προτώκτων. ἑκατὸν, d» olg καὶ αὐτὸς ἦν βασιλεύς. 


Barbari superstites ad exercitum reversi, infortunium suum ducibus 
narrarunt. li fortissimorum delectam manum in eundem locum, 
nbi proelium erat factum, miserunt: ut si Romanos reperirent, 
Pugnam instaurarent victoresque 'Vincerent: sin minus, certe cor- 
pora suorum exanimata tumulis mandarent; et si quos inter eos 
adhuc spirantes offenderent, relevatos cura diligenti tractarenf. Illi, 
sociis sepultura donatis, (vivum enim nullum invenerunt,) ad exerci- 
tum non redierunt, domum suam quisque abeuntes. Imperator, ut 
Scytharum copias iuxta Morrham consistere didicit, Didymoticho quam 
potuit festinato in eos duxit. Qui cum Hebram prope urbem Tzerno- 
mianum transiecissent, et imperatorsuos eodem loco transiiceret, re- 
lieti ab eo Adrianopoli una cum ducibus suis hic se cum illo coniun- 
xerunt, reportatam de barbaris victoriam gratulantes: verumtamen 
dolentes, non sein tempore pugnae huic affuisse, cum commilitonibus 
fugientes persecuti sunt. Ubi ad Tuntzam fluvium pervenerunt, Scy- 
lhas modo transiisse significatum est. Ibi ob situm loci idem quod 
ante contigit. Quippe cum ipsi totum agmen Scythicum intueren- 
tur, ab illis tamen, exceptis paulo minus centum primanis, in 
quibus ipse imperator, non conspiciebantur. Visis Romanis, etiam 
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A.C. 1323 οὓς idoyrtg οἱ Σχύθαι, τῆς πορείας μὲν ἔστησαν καὶ αὖ- 

τοὶ, οὐ μέντοι καὶ ἐχώρησαν πρὸς μάχη», τοῦτο μὲν, ὅτι 

A.C.13aá καὶ ὅ ποταμὸς πλημμυρῶν ἦν ἤδη ἔαρος ἀρχομένου * τοῦτο 

P. 440 ὅ’, ὅτι xai τῶν πολεµίων ἀφανῶν Όντων ἐδεδοίκεσαν tz» συµ- 
πλοχὴν, μὴ οὐκ ἁπαλλάξουσι καλῶς πλειόνων 7 κατὰ σφᾶς 0v-5 

TOY. τοῖς Ῥωμαίοις τε ὁμοίως ἀλυσιτελὲς t0 xara τῶν Σχυθῶν 

ἐφαίνετο χωρεῖ», οὐ δεκάχις ἀλλὰ περαιτἐρῶω ὑπερέχοντας as- 

τῶν τῷ ἀριὼμῷ. ὅμως dà βασιλεὺς Gua τοῖς φαινοµένοις Ῥω- 

µαίων καὶ Τασπουγᾶς, elc τῶν παρὰ Σχύθαις στρατηγούντω, 
καὶ αὐτὺς ἅμα τοσούτοις βαρβάροις, ἐν ἕκατέροις µέρεσι γενῦ-ιο 

µενοι τοῦ ποταμοῦ, διάλογόν τινα ἐποιήσαντο βραχύν. ἐρομέ- 

V. 96 νου γὰρ αὐτοὺς οἵτινες εἶεν τοῦ βαρβάρου, διώ τινος ἀπεκρίνα- 
το τῶν διγλώσσων ὃ βασιλεὺς, ἄνθρωποι εἶναι καὶ αὐτοὶ θη- 

B ρεῦσαί τι ζητοῦντες, ὥσπερ xoi αὐτοὶ ποιοῦσω. οὗ καλῶς δὲ 
ἔφασκεν αὐτοὺς 0 βασιλεὺς, οὐδὸ ἀνδρείων, ἀλλὰ λῃστῶν fpi 

yov ποιεῖν, ἀκήρυκτοί τε ἐπερχόμενοι καὶ γεωργοὺς ἐξανδρα- 
ποδιζόµεγοι, ἀνθρώπους ovx εἰδότας πολεμεῖν. ἔδει γὰρ αὐτοὺς 
μᾶλλον τὴν ἔφοδον αὐτῶν προκαταγγέλλοντας, σερατιώται | 

ἐντυγχάνειν εἰθισμένοις πολεμεῖν. xày αὐτῶν 716 κρείττους, 
οὐδὸν ἦν Θαυμαστὸ», εἰ xai τούτους τοὺς ἀπολέμους ὄξηνδρα-λο 
ποδίζεσθε ἆθλον τῆς ἀρετῆς. Τασπουγᾶς dà οὐδὲν ἔφασχε | 
τούτων» εἶναι πρὸς αὐτούς" ὑπ ἐξουσίαν γὰρ ὄντες, προστατ- 
τύµενοι ὀπέρχεσθαι καὶ ἀπιέναι 7) µένειν. ἠρώτα δὲ, &i αὐτοί 
Celty oi. χδὲς καὶ πρώην τῆς Σχυδικῆς σερατιᾶς µάχῃ κρατη- 





uvius, vere iam procedente, redundaret, tum quod, hostibus nondam 
omnibus conspectis, metuerent, ne, si numero superati essent, pa- 
rum honeste proelio defungerentur. Romani similiter cladem time- 
bant, si plures decem partibus et amplius aggrederentur. Ceterum 


jin pedem represserunt ; sed ad certamen non processerunt, tum quod 


imperator cum primis illis Romanis et Taspugas unus e Scytharum 
ducibus cum totidem barbaris ex altera ri uminis brevem qucr- 
dam dialogum habuerunt.  Interrogante Scytha, quinam mortale 
essent, imperator per quendam Graecae et Scythicae linguae gn 
rum respondit, homines esse, qui quaererent, quemadmodum «& 
ipsi, quod caperent. Eos autem non recte, neque viriliter facere: 
sed latrones imitari, qui, adventu suo celato, hostilem in modem 
grassarentur, - et agricolis belli insuetis servitutem  imponerent 
Oportuisse impressionem suam denuntiare et cum militibus pognare, 
assuetis pedem conferre: quos si vincerent, tum mirum non esse, ti 
et hos imbelles praemium virtutis abducerepnt, Tum Taspugas, nihil 
hoc ad ipsos, qui sub aliena essent potestate; ut proinde iussi τε 
incursarent, vel abirent, vel manerent etiam. Percunctabatur deir 
de, ipsine nuperrime Scythicam manum copgressi devicissent X . 
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σαντες xa) ἀνελόντες. ὅ βασιλεὺς δὲ μµήτ᾽ αὐτοὶ εἶναι, | jv Α.Ο. 1324 
ἀχηκοέναι ἔφασκε περὶ τούτων. ἐνδέχεσθαί γε μὴν, ὥσπερ νῦν 
αὐτοῖς ἂν, εἰ μὴ κώλυμα ἦν ὃ ποταμὸς, συνέβη, ἕτέροις περι- 
τυχόντας τοὺς κρατηθέντας µάχῃ διαφθαρῆναι. οὕτως, εἴρηκεν 
5o βάρβαρος, εἰχός» αδικίαν μέντοι τοὺς στρατιώτας ὀἐκείνους 
οὐθενὸς φεισαµένους εἰργάσθαι, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀποπνίξαντας 
ἐν τῷ ῥείθρῳ, τοὺς δὲ κατακοντίσαντας ἀφειδῶς. τοιαῦτα δια-- 
λεχθεὶς ἀπῆλθεν, ὅτι ΄Ῥωμαίων sig βασιλεὺς ó διαλεγόµενος 
αυτοῖς ἠγνοηκώς. τὸ δὲ πολὺ τῆς στρατιᾶς ἔτι τῇ Ῥωμαίων. 
ιοιχανᾶς ἐνδιατρήμαντες ἡμέρας, ἐπανέζευξαν καὶ αὐτοί. φήμη 
μέντοι τις ᾖρετο διὰ πάντων ὁμαλῶς, ὡς πρότερόν τε βασιλεὺς D 
0 πρεσβύτερος ἔχθει τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον Σκύθας ἐπάξαι Ῥω- 
μαίοις, xai νῦν οὐδὲν ἧττον, κρύφα διαπρεσβευσάµενος πρὸς 
αὐτοὺς, βουλόμενος ἀναστῆσαι Θράκη», ὅτι προσέκειτο τῷ νέῳ 
ιοβασιλεῖ. εἶχε δὲ ὑγιὲς οὐδὸν, ἀλλὰ καίτοι ὑπὸ πολλῶν φηµι- 
σθεῖσα, τὸ ψεῦδος ἄκρατον εἶχεν. οὔτε γὰρ πρότερον ov9 
νστερον τῆς Σκυθικῆς αἴτιος ἐφόδου ἐγεγόνει. 
M. Ο βασιλεὺς δὲ ὁ νέος κατὰ τὸ 4ιδυμότειχον xai P. 120 
την δριανοῦ διέτριβε πόλιν’ περὶ dà τὴν τοῦ σήου μάλιστα 
Ἰοσυγχοµιδὴν ἡ αὐτοῦ γαμετὴ νόσῳ κατεσχέθη. διανοούμενος 
δὲ καὶ αὐτὸς eic Βυζάντιον ἀπελθεῖν, προέπεµψεν αὐτὴν, ἅμα 
καὶ διὰ τὴν νόσον. γενοµένη δὲ ἐν Ῥαιδεστῷ, ἐπεὶ μὴ ἐδύ- 
νατο ἀντέχει», ἐτεθνήκει ἐκκαιδεκάτῃ κατὰ «4ὐγουστον μῆνα Β 
ἑρδόμης ὑνδικτιῶνος, οὐδένα ἔχουσα ἐκ βασιλέως παῖδα, τὸν 
9 .... 4 ) , 9 , ο t ^ 
15H£v οὐν vExQOv αὐτῆς xou(gayreg εἰς Βυζάντιο», ἐν τῇ τοῦ 
delevissent. Ad haec imperator, Neque ipsos esse, neque hac de 
re quidquam audivisse: fieri tamen potuisse, quod idem nunc ipsi 
paterentur, nisi fluvius in medio vetaret, ut in alios incidentes, pugua 
victi perierint. Assensit barbarus ut verisimili: crudeles nihilo mi- 
nus fuisse, qui neminis miserati, alios undis praefocarint, alios iacu- 
lis nullo discrimine confixerint. Haec locutus abscessit, nescius Ro- 
manum imperatorem verba secum fecisse. Pars autem magna Scy- 
tharum multis insuper diebus Thraciae immorata, tandem suis sedibus 
se reddidit. Fama communis percrebuit, seniorem imperatorem prius 
quoque illos contra iuniorem in provinciam induxisse, et nunc occulta 
legatione idem ausum, quo Thraciam, utpote illius studiosam, vasti- 
tati subiiceret. Sed ea fama nihil probabile continebat, et quamvis 
a multis iactata, merum mendacium erat; nec antea enim, nec postea 
in causa fuit, ut Scythae irrumperent. 
&o. Imperator nepos Didymotichi et Adrianopoli agebat, cum 
sub messem eius coniugem morbus invasit: quam, quod et ipse By- 
zantium cogitaret , etiam ob invaletudinem, praemisit. Cum Rhaede- 


stum venisset, defecta viribus, XVI. Kalendas Septembris, Indictione 
septima , nulle relicta sobole, in fata concessit. Corpus Byzantium 
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A.C. 1326 αὐτοῖς εὐδοκιμούντων κρεήτω ὁμολογεῖν. µετά μέντοι τοὺς 
γάμους ὀλίγον τινὰ χρόνον τῇ Κωνσταντήου ἐνδιατρίψας o 
B»éoc βασιλεὺς, τῷ βασιλεῖ συνταξάµενος καὶ πάππῳ, ἅμα τῇ 
βασιλίδι ἔξηει Βυζαντίου, ὥς εἷς «4{ιδυμύτειχον ἀφιξόμενος 
γενοµένῳ δὲ ἐν χωρίῳ ΙΜεγάλην προσαγορευοµένῳ Καρύω 
κατὰ τὸ TOU ««4ΐπηκος λεγόμενον Όρος, Πέρσας ἠγγέλθη πε- 
ζοὺς τὰ ἐκεῖ κατατρέχοντας χωρία δῃοῦν. oi μὲν οὖν τῷ βα- 
σιλεῖ συνόντες στρατιῶται Gua Eg τῆς ὁδοῦ ἐχόμενοι, ὡς εἰ- 
xov, ἤνυον αὐτήν. βασιλεὺς ὁ’ ἅμα τῷ μεγάλῳ δοµεστίχκῳ xai 
τισιν εὐαριθμήτοις ἕτέροις ὑπελύτετο κατόπιν, θηρεύων ἅμαιο 
μεταξὺ τῆς ὁδοιπορίας. ὥς δὲ 7 ἔφοδος ἠγγέλθη τῶν βαρβά- 
ρω», πρὸς μὲν τοὺς στρατιώτας ἔπεμψε τὸν ἐροῦντα ἀνασιρέ- 
ἄφειν ὥς' µαχουµένους τοῖς βαρβάροις. αὐτὸς à ἅμα τῷ µε- 
γάλῳ δοµεστίκῳ δεῖν ἔγνωσαν μετὰ τῶν συνόντων ἐν οἷς ἐπύ- 
Φοντο τοὺς Πέρσας εἶναι χωρίοις γενέσθαι, ἑκατέρωθεν opis 
σάµενοι ἓν τῷ ἀσφαλεῖ ἔσεσθαι, ἐὰν αὐτοὺς συµβῇ τοῖς βαρ- 
βάροις συντυχεῖν. ἑάν τε γὰρ εἰεπιχείρητοι φανῶσι, ῥᾷον ἂν 
κατεργάσεσθαι τὸ ἔργον, ἐάν τε ὑπερέχοντες φαίνωνται πολὺ 
αὐτῶν dg μὴ ἀσφαλὲς εἶναι καθίστασθαι εἷς µάχην, utra 
ἀδείας ἀπαλλάξεσθαι αὐτῶν ἔφιπποι Όντες πεζῶν.' προπέμ-1 
ψαντες δὲ αὐτῶν τινας ὥστε τὰ ἔμπροσθεν σκοπεῖν, ἐβαδιζο 
αὐτοὶ κατόπιν ὠπλισμένοι, οἱ βάρβαροι δὲ τὰς μὲν τετριμμὲ- 
vac παντάπασι ἐξέκλιναν ódovc* δι ἁβάτων δὲ χωρίων ἐόντες 
ὥς ἐπιθησόμενοί rig. τῶν αὐτόθι κατοικούντω», τοὺς μὲν σχὺ- 
Ὁποὺς ἔλαθον παρελθύντας, ἐξαίφνης δὲ μήτ' αὐτοὶ προϊδὀνό 


agnatam quandam in iis dexteritatem eius admirati, apud suos τε 
laudatissimis superiorem evasisse non negarent. Ceterum mom multe 
post nuptias valedicens avo, cum Augusta Didymotichum profectos 
est. Cum venisset ad locum Magna Carya dictum, ad montem Li 
δα appellatum, didicit, Persas pedites vicinitatem hostiliter ἀῑτιρετε, 

lites igitur imperatorem sequentes, prima luce viam capessendo, 
ut poterant, pergebant, eo, quoniam cum magno domestico pauci 
que aliis ad feras simul ex itinere captandas declimaverat, a terg? 
relicto. Verum ubi de irruptione cognovit, ad pugnam cum barbari: 
ineundam eos revocavit, statueruntque ipse et magnus domesticus. 
oportere cum globo, quem haberent, eo, ubi Persas esse audiebaxt, 
occurrere; rati, utrovis modo se tutos fore. Sive namque invasu 
faciles reperirentur, opus nullo labore confectum íri: sive Romani 
multo numerosiores viderentur, ut ad manus cum iis venire baud 
lutum esset, ipsos in equis impune Persis peditibus οἶσωι poss 
Itaque praemissis speculatoribus, armati sequebantur. ÀÁt enim bar 
bari trita itinera omnimodis fugientes" per inviaque gradientes, «t 
in illorum locorum incolas involarent, et ab exploratoribus praeteriti 
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τες συνέµιξαν βασιλεῖ. γενομένης δὲ μάχης καρτορᾶς, oi μὲν A.C. 1336 
βάρβαροι μαχόμενοι παραβόλως, ἔπεσον πάντες, οἱ βασιλικοὲ 
δὲ αὐτοὶ καὶ oi ἵπποι πλὴν ὀλύγων ἐτραυματίσθησαν πάντες, 
ἀπέθανε δὲ οὐδείς ἵππους 0à ἀπέβαλον πολλούς. ἐτρώθδη dà 
Ὀχαὶ ὁ βασιλεὺς τὸν πόδα δϊστῷ, ὃ, τε ἵππος αὐτοῦ πληγεὶς 
ἐπτάχις, μετὰ μικρὸν ἀπέθανε τῆς μάχης. ὃ δὲ μιέγας δοµέ- 
στιχος ὀλίγου ἐδέησε μαχόμενος πεσεῖν. περισχόντες γὰρ aw- 
τὸν πολλοὲ τῶν βαρβάρων», τὸν μὲν ἔππον κατετραυµάτισαν 
ἐπὶ τοσοῦτο», ὥς µηκέτι δύνασθαι κινεῖσθαι αὐτὸν δὲ ói- 
ιοστοῖς τε καὶ κοντοῖς καὶ λίθοις ὄπληξαν πολλάκις. οὐδὲν δὸ 
αὐτῶν ἠδυνήθη καθικέσθαι, τῶν ὅπλων ἀντισχόνίων, καί- 
τοι γε τῶν μηρῶν καὶ βραχιόνων Όντων γυμνῶν" τόν t6 πα- P, 138 
ϱά τὴν ζώνην ἀκινάκην ἤρπασαν αὐτοῦ, καὶ τὰ τῶν ἑματίων 
ἄχρα διέῤῥηξαν τοῖς ἑλκυσμοῖς, αὐτὸς dà παραδύξως ἁμυνό- 
1ὄμενος διεσώῦη, μηδὸ τραυµατισθείς. µετά τε τήν νίκην πολ- 
λοὺς ἔλεγεν ἀγῶνας καὲ μεγάλους ἐκ παιδικῆς ἡλικίας διηνυ- 
χέναι, οὐδὸ ἅπαξ dà ἐν yoQ κινδύνου παρὰ τοσοῦτον γογενῇ- Ὑ. 103 
σθαι. οὕτω μὲν οὖν οἱ βάρβαροι πάντες ἔπεσον παρὰ τὴν ud- 
χην. ὃ βασιλεὺς δὲ eic «4{ιδυµότειχον ἐλθὼν, πονήρως ἀπὸ τοῦ 
αοτραύµατος ἐπὶ πολὺν διετέθη χράνο». περὲ δὲ συγχοµιδῆν τοῦΒ 
σίου μάλιστα τοῦ αὐτοῦ ἔτους ὁ τῶν lMvoov βασιλεὺς Mi- 
xen. τῷ νέῳ βασιλεῖ "4dydgovisq ἠθόλησε συγγενέσθαι. τῷ δὲ 
τοῦτο μὲν ovx ἦν καθ’ ἡδονὴν διὰ τὸ τὸν πόδα ἔτι ἀπὸ τοῦ 
εραύµατος ἀλγεῖν», ὅμως μέντοι τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ τὰ. τοῦ 
7. Legebatur ὀλίγο». 


subito ac praeter opinionem suam in imperatorem incidunt. Pugna- 
tur summa vi: barbari temere et confuse dimicantes, ad unum omnes 
cadunt, imperatorii ipsique et equi, paucis demptis, vulnerantur 
omnes, nullus occumbit, equos multos amittunt. Imperator quoque 
in pede sagitta icitur, cuius equus septenis confossus vulneribus 
secundum pugnam interiit. Magnus domesticus parum abfuit, quin 
eodem proelio oppeteret. Barbari enim cum frequentes eum circum- 
dedissent, sic eius cquum consauciarant ,: ut movere se amplius ne- 
quiret: sessorem vero telis, contis et lapidibus crebris feriebant: sed 
armis omnia sustinentibus, nihil eorum quamvis et femora et bra- 
chia nudam laesit: acinacem modo a cingulo pendentem ci absta- 
lerunt, vestiumque oras huc illuc raptando dilacerarunt: ipse dum 
se strenue defendit, absque ullo vulnere admirabiliter servatus est. 
Parta victoria, multis et magnis ab adolescentulo certaminibus se 
perfunctum narravit, sed nunquam tam prope ab exitio abfuissc. 
Sic barbari omnes po*iere. Imperator Didymotichi ex vulnere diu 
laboravit. Eodem απο, frgum condendarum tempore, Michael 
Moesorum rex Ándronicum iuniorem visere voluit, cui adhuc pedem 
propter vulnus dolenti id parum amicum accidit: ct avum super ea 
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A.C, 1326 zgayuaroc ἀναθεὶς, ἐπεὶ ἐπέτρεπεν ἐκεῖνος, elc Τζερνομιά- 
νους ἅμα γυναικὶ ἐλθόντι τῷ ΠΗιχαήλ, συνεγἐνετό τε καὶ συγ- 
διέτριψεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς ἐφ᾽ ἡμέραις ὀκιώ. συνησθέντες 
dà ἀλλήλοις οἱ βασιλεῖς, μετὰ τοῦτο διελύθησαν ἑκάτερος ón' 
oixov. εἷς «4ιδυμότειχον δὲ ᾽.4νδρόνικος ὃ βασιλεὺς ἐλθώνῇ 

ο παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ φίλων εὗρεν ἄγγελον ἀφιγμένον, ὅτι 
βασιλεὺς ὁ πρεσβύτερος ἀπό τινων τεχμηρίων καὶ λόγων sv- 
δηλός ἐστι πολέμησείων, ἀπαγγέλλοντα πρὸς αὐτόν. nto 
ἀχούσας ὁ βασιλεὺς, ἐξεπέπληκτο μὲν εὐθὺς τὴν ἀτοπίαν τῆς 
ἀγγελίας, ἠπίστησε δὲ ὅμως. τοῖς dà φίλοις ἐκέλευεν anay-10 
γέλλει, ὥς αὐτὺς μὲν πολλὴν ἂν αὐτοῖς τῆς εἰς αὐτὺν εὐνοίας 
εἰδείῃ χάριν, διὰ δὲ τὸ σφὀδρα μὴ βούλεσθαι τὰ τοιαῦτα 
τοῖς λεγομένοις ἀαπιστεῖν' δέον δὲ αὐτοὺς nayv φιλοῦντας ἀχρι- 
βεστάτη βασάνῳ τὸ πρᾶγμα δοῦναι, καὶ ὅ,τι ἂν φανῇ σαφὲς 
ἀπαγγέλλειν. τοῖς μὲν οὖν ἐν Βυζαντίῳ φίλοις 6 βασιλεὺς ἐπέ-ι» 
σκηπτε τοιαῦτα. ἅμα δὲ δοµεστίκῳ τῷ μεγάλῳ xai πρωτοστρα- 

Ώτορι συνελθύντες, ἀνηρεύνω», εἴ τι συνειδεῖεν ἑαυτοῖς ἄξιον 
πολέμου εἰργασμένοις, ὃ καὶ τὸν βασιλέα τήν εἰρήνην ἂν πεί- 
σεις καταλῦσαι’ πολλά τε καὶ πολλάκις τὸν ἄχρι τότε χρόνον 
ἐξετάσαντες ἀπὸ τῶν σπονδῶν, τῷ βασιλεῖ μὴ ovv ἐκ προ-10 
φανοῦς, ovr ἐξ ἀδήλου προφάσεως εὕρισκον προσκεκρουκέναι. 

ᾠήθησαν δὲ ὅμως ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας ἐνδέχεσθαι πρόφασυ — 
τὸν πόχεµον ἂν σχεῖν. 

129 My. TQ πρώτῳ βεβασιλευκότι 'Ῥωμαίων Παλαιολόγῳ τῷ 

ΠΜιχαὴλ ἄῤῥενες τρεῖς γεγέννηνται παῖδες, οὗτός τε ὃ μετ’ αὖ-ὃ 


re certiorem fecit Avus id ad eius arbitrium reiecit Michael cum 
coniuge Tzernomianum venit: ibi dies octo cum ipsis imperator ver- 
satus est. Inde post mutuam hilaritatem laetitiamque digressis, im- 
perator Didymotichi nuntium ab amicis Byzantio míüssum invenit, 
avum, quod e quibusdam indiciis et sermonibus eius liceret colli- 
gere, bellum ei moturum, Qua rei novitate statim obstupefactus, 
credere distulit amicisque renuntiari iussit, se illis de benevolentia 
magnas habere gratias; dictis ideo fidem non tribuere, quod ea, quat 
dicerentur, vehementer nollet. Decere ipsos, ut amicissumos, rem ac 
curatissime indagare quodque baud dubie verum comperissent, supet 
eo monere. Haec ille amicis Byzantium. Congressi, deinde ipi, 
magnus domesticus et protostrator, scrutabantur, si culpam commce- 
ruissent aliquam , quae avum, rupta pace, ad bellum iure provocaret 
Post longam et crebram inquisitionem usque a foedere composito 
ad illum diem nec aperta, nec occulta occasionepse eius iraze zmeruisse 
inveniebant, Existimabant nihilo minus a tali cadsa bcllum nasci posse. 

43. Michaeli primo Romanorum imperatori Palaeologo fuerunt 
filii nati tres, Andronicus iste, qui post parentem ímperitavit, Con- 
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rà» βεβασιλευκὼς «4νδρόνικος καὶ Κωνσταντῖνος 6 dy τῇ πορ-Α.Ο. 1326 
φύρᾳ τεχθεὶς xai Θεόδωρος τρίτος, xai θυγατέρες τὀσαῦται. 
τοῖς μὲν οὖν ἄλλοις ἄλλοι γεγέννηνται παῖδες, καθάπερ dv dp- 
Xj τῆς ἑστορίας ἐδήλωσε φθάσας ó Aóyoc , τῷ πορφυρογεννήτῳ 
50i Κωνσταντίνῳ ὁ Παλαιολόγος Ἰωάννης µονογενἠς γεγέννηται 
παῖς» ᾧ ἸΜετοχίτης ó μέγας λογοδέτης ἐξέδωκε τὴν θυγατέ- 
θα Εἰρηνην πρὸς γάµον, τῇ τοῦ πανυπερσεβάστου πρὸς τοῦ 
δεώυ καὶ βασιλέως ἀξίᾳ τετιμημένῳ. οὗτος δὴ ὃ πανυπερσά- 
βαστος οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ dig καὶ τρὶς Θεσσαλονίκης τε καὶ 
tory ἄλλων ἑσπερίων πόλεων ἐπιτροπεύσας, τά το ἄλλα διώκει B 
ᾗ αὐτῷ ἐδόκει ἄριστα εἶναι, καὶ τῷ τῶν Τριβαλῶν ἄρχοντι Υ. ιοή 
ὀτεπάνῳ τῷ Κράλῃ Ἰαρίαν τὴν αὐτοῦ κατηγγύησε θυγατέρα. 
οὗ δη γενοµένου, νοῦν ἔσχε τῷ τῶν Τριβαλῶν ἄρχοντι προσ- 
χωρῆσαι ὄντι κηδεστῃ, dg ἂν τῇ ἐκείνου δυνάμει χρώμενος 
ισυμμαχοῦντος, ὧν ἐπετρόπευε πόλεων ὅσας ἂν οἷόν τε j 
Φρουραῖο κατασχὼν xai ἰδιοποιησάμενος, ἰδίαν ἑαυτῷ κατα- 
στῇσῃ δυναστείαν, ἀποστήσας βασιλέως. ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα 
τε διενοεῖτο καὶ sic ἔργον ἔξηγε, καὶ πανοικεσίᾳ μὲν ἐχώρησε 
πρὸς Τριβαλοὺς, καταπράξασδαι δὲ ἰσχυσεν ὧν ἦλπισεν οὐ- 
οδέν. αἱ γὰρ ὑπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι πόλεις τὴν ἀποστασίαν συνεῖσαι, C 
οἷα δὴ ἐχρῶντο nolui. ἐκ τῆς τοιαύτης δή αἰτίας ταραχῆς 
οὐ φαύλης τινὸς ai κατὰ τὴν ἑσπέραν ἐνεπλήσθησαν πύλεις. 
ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χθόνους τῶν τοῦ μεγάλου λογοθέτον 
υἱῶν «{ηµήτριος μὲν 6 άγγελος Στρουµβίτζης ἐπίτροπος 7v, 
3, Hinc patet, historiae huius primum caput assignari debuisse ad. 
haec verba. epistolae Christoduli p.4. 'O βασιλευς εοίνυν ᾿4λέξι- 


ος, 6 τὴν ἐπωνυμίαν "άγγελος etc. ED. Ρ. 12. lta apud Tribal- 
los dicebatur Στέφανος, ED. P. 


Jantinus. Porphyrogenitus et Theodorus, ac filiae item tres. Aliis 
Igitur alii fuere liberi, id quod in vestibulo huius historiae demon- 
εταίαπι est. Porphyrogenitus Ioannem habuit unigenam , cui Meto- 
thites magnus logotheta Irenen filiam matrimonio coniunxit: eundem 
Imperator patruus panhypersebasti dignitate cohonestaverat. Hic pan- 
ypersebastus etiam tertium Thessalonicae aliarumque urbium occi- 

entalium praefecturam gerens, tum alia constituit, ut unumquod- 
que rectissimum censuit, tum Stepbano Cralae Triballorum principi 
Mariam filiam uxorem dedit. Quo facto ad generum se adiungero 
decrevit, cuius viribus adiutus, quotquot posset: urbibus ad suam 
praefecturam pertinentibus praesidia imponeret: et illis sub poste- 
statem subiectis, ab imperatore desciscens, peculiarem sibi domina- 
lum cormmpararet, Talia meditabatur et iam ad rem conferre occipie- 
bat: cum tota quippe domo ad Triballos transierat ; sed eventus 
'Pem destituit, Nam omnes urbes, quibus praeerat, defectione cius 
intellecta, hostis eum loco habuerunt. Ex huiuscemodi igitur causa 
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À. C.1336 MiyarA δὲ 0 «{άσκαρις, Ἰήελενίκου, πόλεων ἸΜακεδονικών 
οἳ δὴ γυναικὸς ἀδελφοὲ ὄντες τοῦ πανυπερσεβάστου, γβάμµα- 
τα πέµπουσι πρός τε ἐχεῖνον xai τὴν ἀδελφὴ», προφανώς uiv 
αὐτῶν ἀποστασίαν οὗ κατηγοροῦντα, πρόφασι» μέντοι οὐκ dyt- 
νῇ τινα παρεχοµενα ὑποψίας. λέξεών τε yaQ εὔπορουν ἆμ-ὸ 
φιβόλω», xai φιλίας ἀνεμίμνησκο» ἀρχαίας καὶ συ»διατρι- 

Ῥβῆς, xai τοῦ δεῖν ἀλλήλοις εὐνοεῖν ἄλλων τε ἕνεκα πλειόνων 
καὶ μάλιστα τῶν ἐκ τῆς συγγενείας ἐνεχύρων. τοὺς τὰ τοιαῦ- 
P.130 ra τοίνυν γράµµατα κοµίζοντας στρατιῶται συλλαβόντες xa- 
τὰ τὴν ὅὁδὸν, oj ἦσαν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο τεταγµένοι φυλάττεν!ὂ 
τὰς ὁδοὺς τοῦ πρὸς τὸν πανυπερσέβαστον ἕνεκα πολέμου, 
καὶ τὰ γράμματα ἀφελόμενοι, πρὸς μὲν Βυζάντιον ὥς βασι- 
λέα τὸν πρεσβύτερο» τὰ γράμματα κοµίσαι ovx ἔγνωσαν δεῖ, 
τὸν µέγαν λογοθέτην τὰ µἐγιστα παρὰ βασιλεῖ δυνάμενον dt- 
δοικότες, elc «4ιδυµότειχον δὲ ἦλθον φέροντες τῷ νἐῳ βασιλεζ 
ἐπαινέσας δὲ αὐτοὺς .τῆς συνέσεως καὶ εὐβουλίας, ἀπέλυσρ 
εὖ ποιήσας Ó βασιλεύς. τὰ μέντοι γράμματα εἷς Βυζάντιο 
τῷ μεγάλῳ πέµψας λογοθέτη, παρῄνει τε καὶ συνεβουλευεῖ 
Βαὐτὰ φιλικῶς, ὥς τὰ μὲν γράμματα ταυτὲ τῷ κηδεστῃ πἐµ- . 
ψειαν οἱ υἱοὲ γέµοντα πολλῆς ὑποψίας, αὐτὸν δὲ ἐκείνων rt 
ὄντα πατέρα καὶ τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ τὴν δυνατὴν ὠφέλειω 
ὀφείλοντα εἰσφέρειν, ola τῶν κατ’ αὐτὴν πραγμάτων δι’ αὐτοῦ 
διοικουµένων, χρεὼν ἐκείους τε ἀπαθεῖς κακών τηρεῖν xui 
τὴν προσδοκωµένην ἀπ᾿ αὐτῶν προαναστέλλειν βλάβην « rovrt 


| 
occidentis oppida non mediocriter perturbata sunt, Sub idem tem 
us e filiis magni logothetae Demetrius, cognomento Ángelus, Strum- 
itzae, Michael vero Lascaris Melenico Macedoniae civitatibus prac 
sidebant. Hi fratres uxoris panhypersebasti litteras ad eum sororem 
que mittunt, quibus illorum defectio non quidem aperte arguebatur 
occasio tamen suspicandi non levis praebebatur. Erant siquidem τε 
fertae verbis ambiguis, veterisque amicitiae et consuetudinis memo- 
riam refricabant; ac de mutua benevolentia praestanda admoneban 
cum aliis pluribus de causis, tum ob vinculum affinitatis videlicct 
Milites propter bellum cum panhypersebasto viis custodiendis I | 
positi, tabellarios intercipiunt, litteras auferunt, nec tamen ad iv 
peratorem senem perferre audent, quod a magno logotheta, {0 
apud eum plurimum valebat, metuerent. Ergo Didymotichi iunior 
eas reddpnt: quos ille, ut debuit, tamquam prudentes et consulte. 
laudavit ac dimisit. Epistolam vero Byzantium ad magnum lopothe- 
tam transmittens, amice monuit ac suasit, ut quoniam filii cius ha 
litteras suspiciosissimas ad affinem portandas dedissent, ipse tamquam 
eorum parens, omniaque summa officia rei publicse Bomanae deben: 
(quando per eum eius res administrarentur,) et illis a r»alo caver^ 
et imminenti huic detrimento mature obviam iret, Τά efBci pos. 
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δὲ yévors? ἂν, εἶ αὐτοὺς μὲν τοῦ τῶν πόλεων ἔχεύων ἄρχειν À.C. 1326 
ἀποστήσας, ἑτέρους ἀνυπόπτους ἐπιστήσει, αὐτοῖς δὲ ἑτέρας 
ὀρχάς ᾗ ἂν αὐτῷ δοκῇ λυσιτελεῖν ἐγχειρίσει. ,,ἐμοὶ μὲν οὖν ovx 
ἀγαθὸν ἄδοξεν᾽' sins ,,τῷ βασιλεῖ τὰ τοιαῦτα γράµµατα ποιῆσαυ 
ὀφῆλα, ἀλλά µόνῳ aoi, ὡς ἄν, συνετὸς ὤ», τά τε δέοντα ὑπὲρ τῶν 
xotvy οἰκονομήσῃς πραγμάτων» καὶ τοῖς παισὲ τὰ λνσιτελοῦν- 
τα” βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ μεγάλῳ συνεβούλευθ. Aoyo- C 
θέτῃ. ὁ δὲ, πείθεσθαύ τε δέον καὶ χάριτας τῆς τῶν υἱῶν κη- 
δεμονίας ὁμολογεῖ», τοὐναντίον ἐποίει này. τραχέως γὰρ ἀπο- 
Ιοχρυάµενος καὶ σχληρῶς, ἐπὶ τέλει προσέθηκε xai τοῦτο, oc 
καὶ τοῖς ονοις ἡ παροιμία δίδωσι τὸν ξέοντα ἀντιξέειν. ταύτην 
μὲν οὖν ἑαυτοὺς ἀνερευνῶντες ὑπενόουν αἰίαν εἰς τὺ πολε- 
μεῖσθαι παρεσχηµένους, ' τὸν uéyay ὑπολογιζόμενοι παροξυ»- 
Jérra διὰ ταῦτα λογοθέτην sig τὸ πολεμεῖν παρακαλέσαι τὸν 
τοβασιλέα: σαφὲς μέντοι εἶχον οὐδὲν εἰἶδέναι. ἄξιον δὲ καὶ 
οἵας εὐεργεσίας πρός τε λογοθέτην τὸν µέγαν xai πρὸς τὸνΏ 
πρωτοβεστιάριον 4νδρόνικον τὸν Παλαιολόγο», τοὺς τοῦ TQi- V. 105 
του τουτουὲ πολέμου μάλιστα αἰτιωτάτους γεγενηµένους, βα- 
σιλεὺς ὁ νέος ὑπῆρξε, διηγήσασθαι διὰ βραχέων, ὥς ἄν πρὸς 
χουῖον ᾖγνωμόνουν οεἰδείημεν εὐεργέτην. Ó γὰρ πρωτοβεστιά- 
θιος οὐτοσὲ Παλαιολόγος ᾽άνδρόνικος, τῆς τοῦ πρεσβυτέρου 
βασιλέως ᾿.4νδρονίκου nai; oy ἀδελφῆς τῆς «άννης, 7j ovvq- 
χε Μιχαήλ τῷ δουκὲ τῶν Πάτρας ἀρχόντων &wó καὶ τῆς 
xar αὐτὴν Θεσσαλίας, Sx τινος διαφορᾶς πρὸς τὸν µέγαν 
λὀλογοθέτην ἀπεχθῶς διατεθεὶς, πρὸς τὸν νέον βασιλέα ἕλ- 
οἱ iis, ab earum urbium procuratione  avocatis , alias praefecturas 
ut expedire videbitur committat, et nunc alios non suspectos surro- 
geL Sibi visum, has litteras imperatori exhiberi non expedire: sed 
ipsi patri duntaxat, ut cum prudentia praestet, quae rei publicae 
raliones postulent, ea provideat atque administret, et filiorum saluti 
det operam. Ἰδίαεο imperator iunior magno logothetae suasit ; quem 
cum auscultare ac pro filiorum sollicitudine grátias agere oportuisset, 
omnirio secus egit: aspere enim et acerbe respondens, in extremo adie- 
cit etiam hoc: luxta proverbium licere et asellis mutuum scabere. Hanc 
itaque, in semet inquirentes, causam bello renovando se attulisse 
suspicabantur; reputantes, hinc irritatum magnum logothetamí, im- 
peratorem ad arma sollicitasse: nihil tamen certum scire poterant. 
Operae pretium est porro paucis attingere, quae beneficia iunior im- 
erator in Andronicum Palaeologum protovestiarium et in magnum 
ogothetam longe praecipuos buius tertii belli auctores ultro contule- 
rit: ut in qualem quantumque bene merentem ingrati exstiterint, co- 
gnoscere possimus.  Protovestiarius matrem habuit Ànnam sororem 


Andronici senloris, quae Michaeli duci, uni ex principibus Patrae 
et Thessaliae circumiectae, nupsit; qui nescio ob quam controversiam 
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A.C. 1326,95)» s0Àhá τε καὶ ἄκοσμα dieEget κατ’ αὐτοῦ, καὶ τελευ» 
ταῖον. προσετίὃει, ὡς Ίδη πρὸς τὴν πρὸς αὐτὸν ἀπέχθειαν ἀπει- 
ηχὼς, βούλοιτ’ ἂν αὐτὸν συγκχόπτειν πολλαξό ταῖς πληγαῖς, 
Ρ.191κᾶν δέῃ διὰ τοῦτο καὶ ἀποθνήσχειν' δι’ ὃ καὶ ἀμύνευ αὐτῷ, 
& τι μετὰ ταῦτα διὰ τὸ τόλµηµα ἐπίοι δεινὸν, ἐδεῖτο. ἀκου-ὖ 

σας δὲ à βασιλεὺς, λόγοις τε πολλοῖς καὶ παραινέσεσι τὸν 
πρωτοβεστιαριον ἀπάγειν τοῦ τολµήµατος ἐπεχείρει' ὡς δὲ 

οὐκ ἔπειθε, καὶ διαθήσει ἠπείλησε τὰ χαλεπώτατα, εἰ μὴ 
πανσοιτο τοιούτοις ἐπιχειρῶν. ἔφη γὰρ, εἰ μὲν πρὶν μηδὲ 
πρὸς αὐτὸν τοιοῦτον εὐπεῖν τι εἰργάζετο τῶν ἀτόπων, Ótiyono 

μὲν ἂν ἦν, οὐδὲν δὸ αὐτῷ διαφέρειν' ἐπειδὴ δὲ αὐτῷ φαε- 

gà» κατέστησε τὴν γνώµη», ἀδύνατον εἷς ἔργον τὴν βουλὴν 
Ἑπροαγαγεῖ». τήν yag eic τὸν µέγαν λογοθέτην παρουωία», διοι- 
κητήν τῶν βασιλέως ovra πραγμάτων, tig ἐκεῖνον ἄγειν τῇ — 
ὕβριν, à μὴ δέον αὐτὸν συγχωρεῖν. τούτοις μὲν οὖν ὁ πρω-ιό 
τοβεστιάριος ἐπείθετο δείσας, καὶ ἀπέσχετο τοῦ τὸν péyay λο- 

'— οθέτην τὰ αἴσχιστα διαθεῖναι, ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις 
βασιλεὺς 0 πρεσβύτερος, siv' ἐκ διαβολῆς eire καὶ ἄλλως, | 
τοσοῦτον ἐξώργιστο κατὰ πρωτοβεστιαρίου, ὥς xai εἶρξαι δε- 
λῆσαι. πέµψας τοιγαροῦν πρὸς βασιλέα τὸν νέον vo» uéyerm 
λογοθέτη», ἄλλα το πολλὰ τοῦ πρωτοβεστιαρίου κατηγόρει, 

καὶ ὅτι λοιδορούμενος αὐτὸν οὗ noverat καὶ διασύρων, δι à 
Có5 καὶ µόνα δίκαιος εἶναι τὴν ἐσχάτην δοῦναι δέην οὐ 
ταῦτα δὲ µόνον, dAM ὅτι καὶ ἀποστασίαν ἀπ᾿ αὐτῶν ἐννοε» | 


magnum logothetam exosus, apud imperatorem iuniorem multa sd- 

versus illum confusius effudit cum hac clausula, se iam eius odio 
fessum, velle hominem plagis multis concidere, etiamsi propterea 
sibi moriendum sit. Quare eum rogabat, ut si propter tam auda 
facinus quippiam gravius sibi impenderet, opem afferret. Imperato 
longo sermone admonitum a tam praecipiti consilio abducere nite- 
batur, Cum surdo loqueretur, inclementissime illum se accepturum 
minatus est, nisi tali conatu desisteret. Et addebat: Si me celassá 
et interim. vetitum aliquid in ipsum designasses, grave id qu 
dem fuísset, mea autem nihil retulisset: "at iam quia mentem toam 
mihi aperuisti, quae vis opere compleri neutiquam possunt. Quod 
enim in magnum logothetum imperatoris avi vicarium petulantius 
committetur , id illum contumelia afficit, quod quidem mihi patius- 
dum non est, His commotus protovestiarius, timuit et in magnum 
logothetam exemplum pessimum moliri cessavit. Paucis diebus in- 
termissis, senior imperator an calummía, an alia ratione inductns; 
sic in protovestiarium exarsit, ut eum in carcerem compingere cogit 
ret Mittit igitur magnum logothetam ad nepotem, et hominem cum 
de aliis criminibus multis accusat, tum quod sibi maledica lingo 
Obtrectare non desinat: ob quae sola. extremnm supplicium πε” 
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rovro» οὖν Évexa πάντων εἷς δεσμωτήριον αὐτὸν ἐμβαλεῖν A.C. 1326 
ῥέον εἶναι οὐφθεὺς, καὶ αὐτῷ τὴν γνώµην δηλοῦν, ὥς àv εἷ- 

dh τε καὶ αὐτὸς Gua καὶ συνεπιλαμβάνοιτο πρὸς τὸ ἔργον. 

πρὸς ταῦθ) ὃ νέος ἀπεκρίνατο βασιλεὺς τοιαῦτα, »Φειότατθ 
ὅρασιλεῦ, τὸ μὲν πρωτοβεστιάριον τὸν ἐμὸν ΦΘεῖον ἀκόλαστόν 

τε εἶναι περὲ τὴν γλῶεταν καὶ πρὸς λοιδορίας εὐχερῆ, xad 

αὐτὸς συνοµολογήσαιμι ἄν. di) καὶ αὐτὸς συνεπιψηφιίζοµαε 
τµωρίας ἄξιον εἶναι τῆς προσήχούσης. τοὺς γὰρ ἐπιφανεστέ- 

(vc μᾶλλον τῶν ἀνδρῶν καὶ προσήκοντας βασιλεῦσι τά τεΏ 


vw 


talla συγετοὺς καὶ κοσµίους εἶναι δεῖ καὶ πρὸς πᾶσαν ἀρε- 
τῆς ἰδέαν ἀπιτηδείους, καὶ τὴν γλῶτταν πρὀ γε τῶν ἄλλων 


? 


ευφήμους, ola δὴ τοῖς ὑποδεεστέροις ὥς τινα παραδεύµατα 
χονὰ καὶ τύπους κειµένους, πρὸς οὓς ὁρώντες οἱ πολλοὲ, ῥν- 
ὑμίοιντ) ἂν πρὸς τὸ βέλτιον. ἀποστασίαν μέντοι ovr" αὐτὸς 

δχατέγγων αὐτοῦ ποτε, ovre παρ’ ἄλλου σαφῶς ἀκήκοα εἰδότος 
οὐ δὴ δίκαιον λόγοις ἁμαρτόντα ἔργῳ τὴν κύλασιν ὑποσχεῖ», 
dd μᾶλλον ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτε τυχόντα συγγνώµης, λύγοις σα-- 
φρονίζειν τοῦ λοιποῦ καὶ ἀπειλεῖν, ei μὴ παύοιτο τοιαῦτα 
ἁμαρτάνων, eg καὶ ὧν ἀφίεται νῦν ὁμοῦ πάντων ἐν τῷ τότθ 

αὐφέξοντα τὰς δύκας"”» οὕτω γὰρ πρωτοβεστιάριόν τὸ ἄν σω- Ρ. 133 
φρονέστερον γενέσθαι, αὐτόν τε οὐ ζἡμιώσεσθαι ἄνδρα τῶν 
ἐιφανών xai καθ’ αἷμα προσηκόντω».΄ τοιαῦτα συμβουλεύων 
ἐεῖτο πείθεσθαι καὶ τὴν ὀργὴν πρωτοβεσειαρίρ ὑφεῖναι. εἲ 


Ur; praeterea quod ab ipsis deficere meditetur. Ob haec existimare 
δε, illum coniiciendum in custodiam: et hamc sententiam suam ipsi 
indicare voluisse, ut pariter sciret seque ad eum comprimendum 
Miuvaret. Nepos ita respondit, se quoque protovestiarium magnae 
amitae suae filium intemperanti lingua et ad convitia facilem esse, 
benter confiteri: quocirca et suo iudicio poenae commeritae subii- 
dendum. Etenim ceteris illustriores et imperatoribus cognatione de- 
Ἠπείος, inquit, etiam prudentes ac modestos et ad omne genus vir- 
lutis habiles et lingua prae aliis bene ominata esse condecet, in- 
ferioribus velut communia quaedam exemplaria formasque propo- 
iilos, in quas plebeii intuentes, vitam ac mores suos quasi ad cer- 
lo numeros componant. Verumtamen defectionem illum agitare ani- 
mo, neque ego unquam iudicavi, neque ab alio, cui id constaret, 
audivi. Non itaque iustum est, qui verbis duntaxat peccavit, eum 
rebus poenam luere: immo potius erratorum veniam dare et verbis 
In viam reducere eum oportere. Minae quoque intentandae, nisi 
alibus modum fecerit, simul omnium, ctiam quae nunc illi di- 
CRittantnr, jin futuro supplicia subiturum. Sic protovestiarium 
Probiorem fore, et virum nobilitate conspicuum ac sanguine impera- 
lori coniunctum haud male multatum iri. Hoc consilium nepos da- 
4t, et ut audiretur iraque poneretur rogabat, Siu ad veniam in- 


Ν 
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&.C. 13260" aga ἀνενδότως ἔχει καὶ μὴ βούλοιτο συγγνώµης div, 
V. 106 κύριον ὄντα πάντων 0, τι ἄν ἐθέλῃ ἐξεῖναι ὄλεγε πομῖγ. συγ- 
ἤρατο ὃ᾽ ἂν καὶ αὐτὸς πρὸς τὸ τιµωρήσασθαι τὸν ὁβριστὴν, 
εἰγε ἐνδεᾶ τῆς δυνάμεως ἑώρα τὴν βούλησιν κεκεηµένον inti 
δὲ ὅσα ἄν ᾖ βουλοµένφ xai δυγατὸς ἐστι καταπράξασθαιρ 
Ἀπεραιέτω την βουλή». Tavra τοῦ μεγάλου λογοθέτου πρὸς 
βασιλέα τὸν πρεσβύτερον ἀπαγγείλαντος, sive τοῖς βεβονλευ- 
µένοις ὥς λυσιεελέσιν ὃ βασιλεὺς πεισθεὲς, εἴτε τὴν τοῦ νέου 
καλοκἀγαθίαν αἰδεσθεὶς, τοῦ κακῶς ποιεῖ τὸν πρωτοβεστιώ- 
gio» ἀπέστη. οὕτω μὲν ἀμφοτέροις 0 νέος βασιλεὺς, τῷ uino 
τοῦ μὴ πληγαῖς πρὸς τῷ ἀτιμασθῆναι συγκοπῆναε, τῷ δὲ τοῦ 
μὴ διὰ βίου δεσμωτήριον οἰκεῖν, «αἰτιώτατος ἐγεγόνει. avro 
δὲ μετὰ μικρὸν ἐκ τοῦ ἄχρως ἐκπεπολεμῶσθαι εἷς φιλίαν ovi- 
ελθόντες καὶ ὄρκοις ἐμπεδώσαντες ἀλλήλους 9 μὴν φρονησευ 
ταὐτὰ, πρὸς τὸν κατὰ τοῦ νέου βασιλέως πόλεμον ανὐτοί τει» 
6 ἐξηρτύοντο καὶ τὸν βασιλέα παρεκάλουν, ἀπάταις χρώμει 
xai διαβολαῖς καὶ τῆς εὐεργεσίας ἀπεδίδοσαν χάριν τὸ µέχρι 
Φανώτου πολεμεῖν. ἀλλ ἐκεῖνοι μὲν οὕτω. βασιλεὺς δὲ Ó np 
σβύτερος τὸν πρωτοβεστιάριον ἄρχοντα καἑαστήσας Ἀαλαγρα- 
ὅων, προσηνώς τε καὶ ἡμέρως ὁμιλήσας καὶ πολλὰ ἐπαγγε-9 
λάµενος εὖ ποιήσειν, ἐξέπεμψεν, ὅσων ἂν δέοι πρὸς τὸν n 
Άεμον εἶναι παρεσκενασµένον παραγγείλας, ὥς Gua τῷ δέα- — 
σθαι γράμματα παρ’ αὐτοῦ βασιλεῖ τῷ véq τὴν ἐκ τῆς ἐσπέ- 
Á. Sic scripsi εκ coniectura Intpr., cum antea esset. ἐνδεώ ris 
βουλήσεως ἕώρα τὴν δύναμιν κεχτηµένον. 


exorabilis maneret, ipsi ut rerum omnium domino licere facere quod 
liberet, Se quoque ad iniuriosum illum puniendum adiutorem est 
voluisse, si videret deesse facultatem ei, cui voluntas nom deest 
Nunc quia quaecunque vellet , praestare posset, faceret quod vellet. 
Haec postquam magnus logotheta seni renuntiavit, ille sive eo cor 
silio tamquam utili persuasus, sive nepotis probitatem reveritus, [3 
protovestiarium animadvertere supersedit. Jta iunior imperator un 
maxime profuit, ne cum infamia verberibus contunderetur, alteri, 1€ 
aeternis vinculis mandaretur: qui non diu post ex infestissimis o 

in gratiam redierunt. Cumque ad idem sentiendum iusiurandum cor 
firmationis ergo adhibuissent, ipsi bellum instruxerunt dolisque et ct- 
lumniis senem incenderunt, et beneficia bene meritum usque ad mot- 
tem oppugnando pensaverunt. Átque hi quidem ita se gesserunt. Ie- 
perator avus protovestiarium Balagradorum praesidem creavit, beni 
gne tractatum cum multorum beneficiorum pollicitatione emisit: cu» 
praecepisset, ut quibuscunque ad bellum opus esset parata babe 
ret, quo statim atque a se litteras accepisset, ex occidente cop!s 
in nepotem duceret. Cui scriptum est ab amicis Byzantio, 2"? 
propalam bellum adornare, Quamobrem ei et magno domestico, »* 
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pac ἐπάξων στρατιά», ἀπὸ δὲ Βυζαντίου πρὸς τὸν sdov dv- A.C. 1326 
ὀρόνικον ἤχον γράµµατα παρὰ τῶν φίλων, σαφῶς ἀπαγγέλλογ- 
τα, τὸν πρεσβυύτερον βασιλέα πρὸς τὸν πόλεμον παρασκευάζε-ΏὈ 
σόαι. διὸ καὶ ἐδόκει δεῖν αὐτῷ ἅμα τῷ μεγάλφ δοµεστίκῳ xai 
ὑπρωτοστράτορι βουλευτέα εἶναι περὶ τοῦ πολέμου. βουλευσα- 
µένοις δὲ ueyaAowv xia ὥσπερ καὶ ἐπὲ τῶν προτέρων πολέμων 
ἐδόχει χρῆσθαι καὶ µὴ προεξανίσεασδαε, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων ἔλεγχον περιμένει», ἅμα καὶ ἐλπέζοντες περιγενήσο- 
σθω τοῦ πολέμου, ἀμύνοντος αὐτοῖς xai τοῦ Φεοῦ παρασπογ- 
ιοδουµένοι; αὐτοὶ γὰρ οὔτε λόγῳ αἰτίαν παρασχεῖν τοῦ λελύ- 
σθωι τὰς σπονδάς. πείρας δὲ χάριν ἐδόχει πρὸς Βυζάώντιον 
ἀπελθεῖν ὡς 7 φανεροῦ γενησοµένου ἅμα τῷ αὐτοὺς ἀφικέ- 
σαι τοῦ πολέμον z διαλυθησοµένου, τῶν κινούντων καταπλη- 
ξάντων. βασιλεῖ πᾶν οὖν τῷ véq xai τοῖς φίλοις οὕτως ἐδόκει, 

15 — uó. Καὶ ὕστερον οὐ πολλαῖς ἡμέραις κατὰ τὰς ἀρχὰς Ρ. 133 
Οκτωβρίου τῆς Σνδεκάτης ᾖνδικτιῶνος ἐκ «4ιδυμοτείχου ᾖἤλθον Α.Ο. 1327 
εἰς Σ]λυβρίαν, στρατιὰν μὲν οὐκ ὀπαγόμενοι τοῦ μὴ δοκεῖν 
ἐδεπίτηδες πρὸς πόλεμον χωρεῖν, ἅμα δὲ οἴκέταις καὶ τῶν 
φίλων ovx ὀλίοις. ας δὲ ἐπύθετο ὅ πρεσβύτερος βασιλεὺς, 

χοτόν τε δικαιοφύλακα Γρηγόριον τὸν Κλειδῶν καὶ Νίφωνα 
τὸν ἐπίσχοπον ἸΜογλαίων πρὸς τὸν ἔγγονον ἀπόστειλεν εἷς Υ. ιο] 
Zvfgía», sic Βνζάντιον κελεύων μὴ ἐλθεῖν οὐδὲ γὰρ ἂν 
αὐτῷ τὴν εἴσοδον παραχωρήσειν, ὅτι τὰς πρὸς αὐτὸν σπον- 

(c παραλύσειο καὶ τοὺς ὅρκονς κἄν τι περὶ αὐτὸν συµβῇ B 
16. Pro δεχάτης scripsi ἔνδεκάτης, certissima emendatione. Nam 
cum ex Íis, quae noster supra c, 42. narravit, tum ex Nicephoro 


L. VIIL c. 15. 4. patet, non annum 1326, sed sequentem iam 
agi. Error librarii est, non Cantacuzeni. 


non protostratori de bello in consilium ire placuit, visumque adhi- 
beudam , ut prioribus bellis, animi magnitudinem, nec prius insur- 
gendum, sed quid tempus moneat, exspectandum. Spes etiam vi- 
ctoriae praeclara illos sustentabat, quod Deum sibi fracto foedere 
laesis succursurum confiderent; ad quod frangendum ipsi nec re, nec 
Yerbo in causa ullo modo fuissent: experiundi tamen gratia Con- 
stantinopolin procedendum, quod belli molitio, simul ac eo accesis- 
sent, clare apparitura, aut perterrefactis, qui illud suscitarant, in 
nihilum recasura esset. Haec consiliantium sententía fuit. 

4Á. Dies pauci intercesserunt, cum ineunte Octobri, Indictione 
undecima, Didymoticho Selybriam sine exercitu, ne dedita opera in 
bellum viderentur proficisci, servorum amicorumque stipati catervis 
venerunt. Quod ut comperit senior, Gregorium Clidam dicacophyla- 
cem et. Niphonem Moglaenorum episcopum Selybriam mittit suis ver- 
bis nepoti mandatum, ne Byzantium adeat: non enim ingredi per- 
missurum, quandoquidem foedus in postremis habuisset. Pro 
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A.C. 19322 v» ἀβουλήτω», οὐκ ἐκείνῳ, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ τὴν aizíay λογίζεσθαι 
παρεσπονδηκότι. τούτων ἀκούσας ὃ νέος βασιλεὺς, ἤλγησε μὲν 
οὐχ ἥκιστα ἐπὲ ταῖς ἀγγελίαις. μικρὸν dà ἐπισχῶ», ,,ἐβουλόμην” 
εὖπε ,, μὴ τοσοῦτον ἀμνήμονα τὸν ἐμὸν κύριον καὶ βασιλέα ἧς 
ἔργοις αὐτοῖς εὐπειθείας xai δουλείας πρὸς αὐτὸν ἐνεδειξάμηνὸ 
ὀφθῆναι νῦν ὀπεὶ d' 7j τῶν dud» ἁμαρτημάτων πληθὺς ἐπίορ- 
xoy καὶ τῶν πρὸς αὐτὸν συμβάσεων ἀθεεητὴν καὶ οἴεσθαι ἀνέ- 
πεισε καὶ λέγειν, δέον εὐγνώμονα καὶ φιλοπάτορα καὶ αὐτῷ 

Q ὑπείκοντα λογίζεσθαι πάντα, πρῶτον μὲν ἐν καιρίῳ οἴομαι τὴν 
πρὸς ἐμὲ ὑμῶν ἄφιξιν γεγενῆσθαι, συνετῶν Ovroy καὶ ὄνγα-ιο 
µένων μάλιστα ἀπὸ τῶν λεγομένων τὸ ἀληθῆ καὶ τὰ δέοντα 
συνεῖναι. ὄπειτα ἐρωτῶ, εἰ καὶ παρὰ τοῦ ἐμοῦ κυρίου καὶ βα- 
σιλέως ἐπιτέτραπται ὑμῖν, ἅ τε ἠδίκηκα ἐγκαλεῖν καὶ τούτων 
τὴν ἀπολογίαν δέἐχεσθαι διεξιόντος. ἐλπίζω γὰρ &x πολλοῦ τοῦ 
περιόντος ἀπολύσασθαι τὰ ἐγχλήματα. τῶν δὲ εἰπόνεων uri 
δὲν πλέον ἐπιτετράφθαι 7 ὅσον μὴ εἰς Βυζάντιον ἀπαγγείλαντας 
ἦκει, αὖνις ἀναστρέφειν, ,,ἀπαγγείλατε τοίνυν” ἔφη ,,τῷ ἐμφ 
κυρίῳ καὶ βασιλεῖ, ὅτι τὸν ἔφορον τῆς ἀληθείας ἐπιμαρτυρ- 

Ώμαι Φεὸν καὶ αὐτὸν ἀλήθειαν καλούμενον καὶ ὄντα, ὡς οὔτε πρῦ- 
τερο», ovr" ἐν τῷ νῦν ἀδύχως xav! ἁμοῦ κινουμένῷ πολέμῳ, ovro0 
ἔργοις οὔτε μὴν ἐν ῥήμασιν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα πεπραγμέο 
xarà cov, διὸ xai ἱκέτης γένοµαί σου πρὸς αὐτοῦ τοῦ δεοῦ τὸ 

Ρ. 194 ὀργίζεσθαι ἀποθέμενον, συµπαδείᾳ χρήσασδαι xai πραύτητι 
χαὲ τοῦ δικαίου xai λυσιτελαῦντος ἔξω ποιεῖν μηδέν. εἰ δ᾽ ἄρα 


5. αὐτὰς legebatur pro αὐτοῖς et 15. ἀποάύσασδαε. 


si quid ei obveniret mali, non illi, sed sibi culpam adscribere, 
qui foedus violasset. Doluit valde hoc nuntio nepos, paulumqu 
cunctatus, Voluissem, inquit, dominum mcum et imperatorem su 
ieclionis meae , quam erga eum factis ostendi, non adeo deposois 
memoriam. Scd quia peccatis meis factum est, ut huc prolaberetur, 
meque periurum et pactorum contemptorem iudicaret ac diceret, cum 
probum, patris amantem sibique subiectum reputare debuisset, 
primum quidem opportune vos huc venisse arbitror, viros prudente 
quique .facillime ex oratione mea veritatem et officium intellectur 
sint, Deinde interrogo, ecquid ab avo meo in mandatis acceperis 
ut de iniuriis illi a me illatis mecum expostuletis meamque contr 
defensionem audiatis. Etenim ad obiecta depellenda qued dicm 
superfuturum, ncdum defuturum spero. Respondentibus, non plus :' 
. bi praeceptuin, quam ut ei denuntiarent, ne Byzantium ingrederetur, 
statimque reverterentur: Renuntiale igitur, ait, domino meo et impe 
ratori, me Deum veritatis vindicem atque adeo ipsam veritatem, (ip*e 
enim ct est et nominatur veritas,) testari, me neque antea , neque m 
bello tam inique appetitum, mihi alicuius in ipsum criminis , seu Τέ 
seu Verbo admissi, conscium esse aut fuisse, — Quare illum per Dcus 
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τοῦ daíuovoc 7; δυσµένεια, δι’ ἣν πολλάκις d». κακοῖς τεταλαι- Α. C.1327 
πώρηχκα, τῆς μὲν δουλείας καὲ εὐπειθείας, 7» ἔργοις αὐτοῖς 
ἐπεδειξάμην ἐν παντὶ τῷ παρασχόντι, παρεσκεύασεν ἐπιλελῆ- 
σόα., τοῖς διαβάλλουσι dà καὶ συκοφαντοῦσι» ἀνέπεισε προσ-. 
δέχειν καὲ τὸν κατ’ ἐμοῦ πόλεμον κινεῖν, δέοµαι αὖθις μὴ ἐρή-- 
µην οὕτω καταψηφίσασθαι, ἀλλὰ τά τε ἐγκλήματα δηλῶσαι 
καὶ τύπον ἁπολογίας παρασχεῖν. εἰ μὲν οὖν διαφύγω τὴν ὃϊ- Β 
x", τὰ ὀγκλήματα ἀπολνσάμενος, εὖ ἄν ἔχοι. ἂν δ᾽ ἐπιορ-- 
χῶν ἁλῶ καὶ παρασπονδῶ», οὐδεμιᾶς ἀξιῶ τυχεῖν συγγνώµης, 
1ρλλὰ πᾶν ὅτιοῦν πάσχειν αὐτὸς τιμῶμαι.” βασιλεὺς μὲν οὖν ὃ 
yix τοῖς πρέσβεσι τῷ πάππῳ τοιαῦτα ἐκέλευεν ἀπαγγέλλει»' οἱ 
0 ἐπυνθάνοντο ᾽αὖθις, εἰ μηδὲν ἑαυτῷ σύνοιδε τοὺς πρὸς βα- 
σιλέα τὸν πάππον γεγενηµένους ὄρκους παραβεβηκῶς, οἰόμενου 
πείσα ἄν βασιλέα ῥᾳδίως διαλύσασθαι πρὸς τὸν ἔγγονον, si 
αόμηδὲν ἐπιορκοῦντα πύθοιτο αὐτόν. τοῦ δὲ ἠσχυρισαμένου ἄχρι 
τότε παρεσπονδηκέναι μηδαμῶς, χαίροντες sig Βυζάντιον éna- C 
vj, ἐλπίζοντες τὸν nOÀsuov τῶν βασιλέων καταλύσειν' τὸ 
ὁ’ ἐναντίως 2) ἀπέβη προσεδόκων. ἀπαγγειλάντων γὰρ ὅσα βα- 
σιλεὺς ὁ wdog πρὸς τὸ μὴ παρεσπονδηκέναι παραιτεῖται, οὐ- 
15v μᾶλλον ó πρεσβύτερος ὑφῆκο τῆς ὀργῆς, ἀλλ’ ἐκεύνις μὲν 
ünexofyavo σὐδέν. τῷ πατριάρχη δὲ ἨἩσαϊᾳ τὸ μνημονεύειν 
ἐν ταῖς ἱεροτελεστίαις τοῦ ὀγγόνου µήτ d τῷ τῆς τοῦ Oso) 
ὀοφίας νεῷ, μητ’ ἐν τοῖς ἄλλοις ἑεροῖς ἐκέλευε συγχωρεῖ»' 
καὶ αὐτῶν γὰρ τῶν d» βασιλείοις ἱερῶν ἀπεληλακέναι τὴν V.1o8 


immortalem obsecro, ut iuxta mecum miseriam meam sentiat, seque 
ad lenitatem. det, ae ne quid praeter aequum et bonum attentet. 
Quod si cacodaemonis malignitas, propter quam multas toties ae- 
Tumnas pertuli, paratam ad eius nutum voluntatem meam, quam, 
quotiescunque occasio fuit, prae me tuli, ex animo illi excussit, 
obtrectatoribus autem.et sycophantis aures dare et armis me perse- 
qui persuasit , iterum oro, ne indicta causa me condemnet, sed cri- 
mina proferat, defendendi locum relinquat. Si, refutatis illis, da- 
mnationem effugero, bene habet: sin perfidus et foedifragus inventus 
fuero, ne veniam conséquar, et vel me iudice, quantumvis magno 
supplicio multer. Haec nepos avo. Quaerentibus adhuc legatis, ec- 
qvid iuramentum , quod avo iurarit, nullam partem violarit, (rati, 
non difficile reconciliatum iri senem, si iurisiurandi tenacem esse 
audierit ,) confirmanteque illo, se ad id tempus usque nihil foederi 
contrarium egisse, laetantes ac bene sperantes, bellum sopitum iri, 
Pyzmntium repetivere, Verum aliter accidit, quam sperabant: ex- 
positis namque quibus iunior rupti foederis culpam ab se amolitus 
€*set, nihilo znagis senior iram posuit. Et legatis quidem nihil re- 
spondit: patriarchae vero Esaiae praecepit, ut inter sacrorum solen- 
nia neque ig Sophiae, ncque in aliis templis eius nomen edi sinc- 
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A. C. 1337 rovrov. μνήμην. 0 πατριάρχης δὲ τὴν αἰτίαν ἠρώτα, δι ἣν ἂν 
ἐκβάλλοιτὸ τῶν ἱερῶν 7j µνήµη τοῦ βασιλέως» εἰ μὲν γὰρ ti; 
Ότι τῶν ἀλλοτρίων τῆς ἐκκλησίας ἐξώχειλε δόγμα, οὐδ’ οὕτω 
πρὸ πάσης παραινέσεως καὶ πείρας τῶν ἱερῶν ἐκβάλλειν χρῆ, 
ἀλλ’ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Φεοῦ τῶν ἱερῶν τῆς ἐκκλησίας προστάτη” 
ἀποδειχθέντα δογμάτων καὶ κηδεμόνα ψυχῶν, οὐκ ἄχρι ΄Ρη- 
γίου uóvov, ὅπου βασιλεὺς ὃ νέος διατρίβει, ἀλλὰ καὶ εἷς 
ἐσχατιὰς γῆς ὑπὲρ ψυχῆς κινδυνευούσης ὀφείλειν v8 καὶ προ- 
θυμεῖσθαι βαδίζειν. διὰ τοῦτο doy εἶναι πρῶτον πρὸς αὐτὸν 
ἀπελθεῖν» κἄν μὲν, Φεοῦ συναιροµένου, πολλὰ διδαχθεὶς xalto 
φουθετηθεὶς τὴν κακοδοξίαν ἀπόθηται, τὴν ἀλήθειαν ἀσπασά- 
µενος καὶ τὸ ὑγιαῖνον τῶν δογμάτων ἐπεγνωκῶὼς, πανταχόο 
ἂν ἔχοι καλῶς, τῇ τε ἐκκλησίᾳ, τοῦ κατὰ πγεῦμα, xai goi, τοῦ 
σωματικοῦ παιδὸς, τοῖς τε Ῥωμαίοις, τοῦ βασιλέως σεσωσµόένον, 
Ρ19δᾶν ὃ' ἐθελοχακῶν φανῇ καὶ πρὸς τὰς αὐγὰς τῆς ἀληθείας καμ-ὸ 
µύων ἑκοντὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ οὐδὲ µικράν τινα πορέχων 
ἐλπίδα τοῦ ζατρευθῆναι ἄν ποτε, οὗ τῶν ἐν Βυζαντίῳ ἱερῶ 
µόνον αὐτοῦ τὴν µνήµην ἐκβαλῶ, ἀλλὰ καὶ τοῖς ὅποιδηπυτε 
γῆς Χριστιανοῖς ἐκκήρυκτον αὐτὸν z0:500." ἀποκριναμένου ὃὲ 
τοῦ βασιλέως, οὐ διαστροφὴν τῆς πίστεως τῷ ἐγγόνῳ ἐἔγχα-λῦ 
λεῖν, ἀλλὰ τῶν sig αὐτὸν ὄρχων ἀθέτησιν καὶ τῶν συλθηκῶ», 
Ἑ τι το αὐθάδειαν καὶ ἀπείθειαν, καὶ διὰ τοῦτο νονθεσίας xai 
παιδείας χάριν» τὸ τοιοῦτον ἐπινενοηκέναι, πάλιν δὲ αὐτοῦ 
τὴν διόρθωσιν ἀξίαν ἐπιδειξαμένου τῶν ἡμαρτημένων, αὐτὸν 
τὼ δέοντα ποιήσειν ,οὐκοῦν” εἶπεν Ó πατριάρχης ,,δέοµαί σον 
κράτιστο βασιλεῦ, pa» ἐμοὶ χάριν ταύτην καταθεῖναι µεγί- 


ret : nam et in palatio eius memoriam e sacris eiectam esse, Patri- 
archa huius rei causam sciscitari: nam si vel in dogma aliquod 2b 
ecclesiae placitis diversum praecipitasset, ne sic quidem citra admo 
nitionem et conatum eius sanandi e sacris eiectum illius nomen oper- 
tuisse. Quin se ipsum, a Deo sacrorum ecclesiae dogmatum antistitem 
animarumque procuratorem institutum, non Rhegium modo, ubi iunior 
esset, sed ad ultimas terras etiam pro anima in salutis periculo σε — 
. sante et debere et velle alacriter proficisci, Quare faciendum, ut primum 
adeatur; et siquidem, Deo favente, longa disputatione ac monitisv- 
ctus, dogmatum nostrorum sinceritate perspecta, pravam opinionem 
deseruerit veritatemque amplexatus fuerít, quid melius optari posse: 
cum et ecclesia secundum spiritum, et is secundum carnem filium, & 
Romani imperatorem suum recuperaverint. Sin se in improbitate ob- 
firmaverit atque ad radios veritatis oculos tlauserit, nec qualemquz- 
lem spem futurae sanitatis fecerit, non solum e sacris Byzantinis ciu 
nomen expuncturum , sed Christianis per orbem universis etiam ut plo 
rum commupione seclusum promulgaturum, Tum imperator, non se pre 
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στην, τὸ πρὸς αὐτὸν ἐπιτρέψαι ἀπελθεῖν'' ἐλπίζσειν γὰρ βα- Α. 0,133] 
σιλέα τὸν νέον πείσει», εἴ τί τε ἡμάρτηται πρότερον», ὅἕπα- 
ρορθώσασθαι xai ἀσφαλῶς sic τὸ ἕξῆς τὰ δέοντα ποιεῖν, τά 
té μεταξὺ προσκόµµατα xai τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου ποιήσειν 
δἐκποδών. ἀηδῶς δὲ ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις διατεθεὶς, 
»ἐχρηΣ” sins ,,τοῖς ἐμοῖς ἀπολυπράγμόνως πειθεσθαι λόγοις, 
καὶ τὸ κελευόµενον ἀντιλέγοντα μηδὲν ποιεῖν ἐπεὶ δ’ ovxC 
old" ᾧτινι χρώμενος λογισμῷ τἀναντία καὶ λέγειν καὶ πρᾶτ- 
Tt» προῄρησαι, ἁμοὲ δέον συνερνεῖν, αὐτὸς ἂν εἰδείῃς à δἐον 
ιοποιεῦ.”. οὕτω μὲν οὖν βασιλεύς το xai πατριάρχης ἀσύμφω- 
νοι ταῖς γνώµαις ἧδαν. διὸ καὶ dy μὲν βασιλείοις τὴν τοῦ νέου 
βασιλέως ἀπείρητο ποιεῖσθαι μνήμην dv dà τοῖς κατὰ Βυζάν- 
τιν λοιποῖς ἱεροῖς καὶ ἐν αὐτῷ τῷ τῆς Σοφίας τοῦ Φεοῦ τεµέ- 
γε τῷ ioi, ὡς ἔθος 7», 7) µνήµη τῶν βασιλέων ἐτελεῖτο, D 
15 με. Βασιλεὺς δὸ ó νέος dy τῷ περὶ τὸ Ῥήγιον Ἔννακό» 
σια προσαγορενοµένῳ χωρίῳ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς μάλιστα Oxro- 
βρίν ἄχρι καὶ «4{εκεμβρίου διατρίβων μηνὺς, ἐδεῖτο τοῦ πρε- V.109 
σβυτέρου βασιλέως, μὴ αὖθις τὸ Ῥωμαίων πράγματα sic q9o- 
Qa» καὶ ταραχἠν ἐμβαλεῖν, ἀλλ ἔλεον τῶν ὑπηκόων σχόν- 
307a, μὴ ἐπὲ πλέον τὸν πόλεμον ἐκάγειν. ὡς ἂν δὲ αὐτὸν τὴν 
εἰρήνην πείσῃ μᾶλλον ἑλέσθαι, καὶ τοιοῖσδε πρὸς αὐτὸν διὰ P. 136 
πρέσβεων ἐχρῆτο λόγοις» τῆς ἐμῆς, à βασιλεῦ, σπουδῆς τα 


vilatem in fidei capitibus nepoti obiicere, sed iurisiurandi foederum- 
i contemptum, superbíam insuper et contumaciam. Atque idcirco 
illins commonefaciendi et castigandi causa istuc excogitasse, Si 
rursus emendationem pro portione peccatorum ostenderit, se, quod 
sui muneris sit, non neglecturum. Ergo, subiicit patriarcha, oro te, 
imperator optime, uti hoc maximum apud me beneficium ponas 
meque ad illum abire sinas, Etenim effecturum me divinat animus, 
et ut nepos, si quid antehac peccavit, id corrigat atque in poste- 
rum quod suarum est partium fideliter praestet, et offendicula bel- 
lique irritamenta e medio auferantur. Hic sermo imperatorem pu- 
pugit: Atqui oportebat, inquit, omissa hac supervacanea in negotio 
alieno sollicitudine verbis meis obtemperare et iussa non repugnanter 
exsequi. Sed quoniam nescio quomodo ratiocinatus, contra et dicere 
et facere maluisti, cum mecum facere deberes, ipse noveris quid con- 
veniat Hoc itaque modo imperator et patriarcha sententiis disside- 
bant: unde in palatio quidem interdicta erat nepotis mentio; in relí- 
quis autem per urbem Byzantinam sacris, etiam ín ipsa aede Sophi- 
ae, sacrorum tempore solenni more uterque imperator nominabatur. 

45. Iunior imperator in castello Ennacosia, non procul Rhegio 
a principio Octobris usque ad Decembrem sedens, avum precaba- 
Wr, ne rem Romanam rursus in tumultum perniciemque coniiceret , 
scd. misericordia suorum civium motus, bellum inhiberet. Quó autem 
illum ad pacem flecteret, sic per legatos egit: Sedulitatis et. volunta- 
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A. C.1327 xai προδυµίας ὑπὸρ τῶν xoi; Tj Ῥωμαίων ἡφεμονίᾳ. συµ- 
φερόντων οὐχ ἕτερόν τινα ἀξιόχρεων ἢ σὲ μάρτυρα ἔξεστι 
παρασχεῖν. οἶσθα γὰρ, ὅπως, Προυσηνῶν ὑπὸ Περσῶν πολιορ- 

- αουµένω»ν καὶ 0go» οὕπω ἁλώσεσθαι προσδοκωµένω»ν διὰ το 
T0» αἴτον παντάπασιν ἐπιλελοιπέναι, πυθόµενος αὐτὸς avro 
κλητος sig Βυζάντιον xo», δεόμενύς v6 ἅμα καὶ συμβουλεύ- 
ὧν, τοῖς πολιορκουµένοις τὴν δυνατήν πρόνοιαν εἴσενεγχεῖ). 
αὗτη δ’ ἦν τὸ ἐμὲ ἅμα τῇ στρατιᾷ ναυσὲ πρὸς τὴν Τρήλει- 

Bav περαιωθέἑντα, ànsi οὐ πολὺ Προύσης διέχει, τοῖς τε βαρ- 
βάροις, ἦν δύνωμαι, ἐπιθέσθαι καὶ Προνσηνοῖς τὰ ἐπιτήδειαια 
ἐσχομίσαι» τούτου δὲ γενοµένου, ἐλπὶς αὐτοὺς χρόνον noo 
πρὸς τὴν πολιορκίαν ἀντισχήσειν' τἆλλα γὰρ 9 πόλις ἅπαντα 
χατεσκεύασται καρτερῶς. ἐγὼ μὲν οὖν οὕτω προθυµμίας εἶχο 
πρὸς τὸ Προυσηνοῖς βοηθεῖν αὐτὸς διακινδυνθύω», σοῦ δὲ μή 
ἐφιέντος, ἄκων κατεσχέθην» ὃ καὶ μάλιστα αἴτιον ἔδοξε ye-15 
γενῆσθαι τοῦ Προῦσαν ὑπὸ τοῖς πολιορκοῦσι βαρβάἀροις yt- 

Ο7ενῇσθαι. ταῦτα δὲ διῆλθον, οὐχ Ty! ἁπλῶς οὕτω φιλοτιµή- 
σωµαι, ἀλλ’ Ty! ἐπιδείξαιμι ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντος, ὅτι εἰ 

. ptc ἔνεκα πόλεως κιγδυνευούσης οὕτω περιεκαιόµην xai δεῖν 
ἐνόμιζον 7 βοηθεῖν αὐτῇ 7 καὶ αὐτὸς συγκινδυνεύειν, πολ 
μᾶλλον ἂν ἀλγοίην νῦν, ὁμοῦ Ῥωμαίων σύμπασαν» τὴν ἦγεμο- 
γίαν κινδυνεύουσα» ὁρῶν. τὸ γὰρ ἡμᾶς, τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς προς 
τοὺς ἔξω πολεμίους πολεμεῖν δικαίους Όντας, συῤῥήγνυσθαν 
ἀλλήλοις οὐκ ἄλλο τι 7] καταστροφὴν αὐτῆς τελεωτάτην οἳξ- 
tis meae, imperator, ad providenda actuenda Romani imperii commo- 
da praeter te idoneum testem laudare alium non queo. Manet enim 
jn memoria tibi, quo pacto, cum Pruseni a Persis obsidione valla- 
rentur, et iam inibi esset, ut penitus defecti cibariis, in hostium 
manus venirent, ego, re coriperta, Byzantium non vocatus advolarim, 
teque rogando et hortando impulerim, ut qua posset providentia 
victus importaretur. Poterat autem sic, ut ego cum militibus Tri- 
giam Prusae vicinam traiicerem, barbaros, si liceret, invaderem, et 
rusenis alimenta inferrem. Quo quidem modo obsidionem diu to- 
leraturam sperabatur, quando undiquaque firmiter communita est 
Cum igitur ego Prusenis quamvis cum capitis mei discrimine succur- 
rendi desiderio arderem , tu me invitum cohibuisti: id quod potis- 
simum videtur in causa fuisse, cur Prusenorum barbari potirentur. 
Haec narravi, non ut gloriarer tantummodo, sed ut ex ea, quae mibi 
suppeditat copia, quod volo uno argumento demonstrarem. Si enim 
ropter unicam urbem tantum cruciabar eique aut ferendum auxt- 
ium, aut cum ea omnes casus mihi subeundos existimabam , quanto 
magis nunc cruciarer, si universum imperium Romanum simul in dis- 
crimen vocatum aspicerem? "Nam quod nos, qui pro eo adversum 
exteros propugnare summo iure debebamus, bello comcurrius , hoc 
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ejut xo). dió δὴ καὶ σφόδρα Gov δέοµαε, βασιλεῦ, ei μὲν Α. C.1337 
el» v8, καταλῦσαι τὴν ἔχθραν καὶ τὴν εἰρήνην μᾶλλον ᾖ 
τὸν πόλεμον ἑλέσθαι. si d' ἐπὲ τοσοῦτον οἱ τῶν συχοφαντῶν 
ἴσχυσαν λόγοι, ὥστ' ἐμὸ πολλὰ περὲ εἰρήνης δεύµενον ἀνύει» 
ὁμηδὲν, v0 ys δεύτερον ἱκετεύω, ἐπὶ σοῦ Guo δύο ἢ καὶ τρισὶνΏ 
ἑλθόντα δικασθῆναι. xd» μὲν ἀπολύσωμαι τὰς αἰτίας , καλῶς 
ἂν ἔχοι. ἂν ὃ’ ἀδικῶν ἁλῶ καὶ ἐπιορκῶν, τῶν μακρῶν ἁπαλ- 
λαγήσῃ ::ύνων, ἔχων ἓν χερσὲ τὸν ἀδικοῦντα, xai μὴ φείση, 
πρὸς αὐτοῦ Φεοῦ, ἀλλὰ κόλασον ἀξίως τῶν ἁμαρτημάτων, εἰ 
1008 ur τοῦτό σοι ἀρεστὺν, τὸ αὐτὸν ἐμὲ ἐπὶ coU ἑλθόντα δι- 
κασθῆναι, ἀλλ’ ὁ µέγας δοµέστικος γοῦν ἀλθὼν δικαζέσθω 
ὑπὲρ ἐμοῦι κἄν καὶ αὐτὸς ἆλῷ, τὰ ἔσχατα ὑπομενέτω» πάν- 
τως δὲ οὐδὲν ἧττον ἀλγήσω, 7 ti αὐτὸς ἐν τῷ σώματι ὄφι- 
στάµην τὰ δεινά," Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὁ νέος ἑπέστελλε 
1mpóc τὸν πάππον καὶ βασιλέα» καὶ 6 μέγας dà δομέστικος 
τοιαῦτα ἔγραψε, δεόµενος περὶ τῶν αὐτῶν" μχράτιστε flaci-P.137 
λεῦ, ἀμφότερά σε οἴομαι σαφῶς πεπεῖσθαι nci ἐμοῦ, ὅτι ve 
εὐνοϊχῶς διάκειµαι καὶ φιλιως περί σε καὶ οὐδενός σοι dov- 
λεύειν ἧττον αἱροῦμαι, τούτων ἀποδείξεις σαφῶς τῶν πρα- 
ιογµάτων iy πολλοῖς παρασχοµένων, καὶ ὅτι τὴν κοινὴν τῶν 
Ῥωμαίων εὐδαιμονίαν οὐ τῶν ὄντων µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς 
ζωῆς προθύµως ἀλλαξαίμην ἄν. νυνὲ δὲ σε δρῶν ἐξ οὐδεμιᾶς Β 
αἰίας λύοντα μὲν τὰς σπονδὰς, ὥρμημένον dà πολεμεῖν, σφὀ. 
dpa μὲν ἀλγῶ καὶ παραπλήσιον Θανάτου, τὰς συμφορὰς, ai 


profecto non aliud, quam ultimum illius exitium par est arbitrari, 
Quare te magnopere quaeso, imperator, si potes, inimicitias depone, 
et pacem bello antepone. Sin calumniatorum. voculae apud te tan- 
tum valuerunt, ut quam saepius petivi pacem, nondum obtinuerim, 
»altem hoc mihi largire, precor, ut duobus aut tribus comitatus, 
apud te causam dicam. Si crimina refellero , bene habebit : αἱ per- 
iurii iniustitiaeque damnatus fuero, tu diuturna molestia liberabe- 
ris, reum manibus tenens: cui ut ne parcas, sed pro eo ac scelera 
eius merentur illum punias, per Deum te oro. Sin autem non pla- 
cet, ut ipse praesens abs te praesente iudicer, at magno domestico 
sit fas se loco meo sistere. Qui si et ipse damnabitur, atrocissimam 
poenam exsolvat: qua plane non minus dolebo, quam si corpore meo 
illam excepissem. Haec imperator iunior ad avum scripsit: quibus 
germana etiam magnus domesticus his verbis: Utrumque tibi, im- 
perator optime, persuasissimum credo, et benevolo atque amico esse 
me erga te animo, ad obsequia tua paratissimum, quod rebus saepe- 
numero clare demonstravi, et pro communi Romanorum felicitate non 
facultates duntaxat meas, verum et ipsam animam perlibenter im- 
pensurum. Nunc quia cerno, te sine causa foedus solvere et ad arma 
prorumpere , incredibilis me dolor propemodum exanimat, conside- 
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Α.0.ια)περιστήσονται Ῥωμαίους ἐκ τοῦ πρὸς ἀλλήλους ἐννοῶν noM- 
 V.110 µου’ δέοµαι δὲ σου μὴ τοιούτοις κακοῖς τοὺς ὑπηκόους περι- 
πεσύντας περιϊδεῖν, ἀλλὰ στῆσαι τὴν συμφορὰν, βασιλεῖ τῷ 
ἐγγόνῳ διαλλαγέντα, οὐδὲν, ὅσα ys ἐμὸ εἰδέναι, οὔτε ἐν πρᾶ- 
γµασιν οὔτε ἐν λόγοις, ovre πρότερον προσκεκρουκότι οὔτε vor) 
(οἶσθα δὲ σαφῶς, ὥς οὐδὲν οὔτε φθέγγεται οὔτε πράττει, μὴ 
Οσυνειδότος ἐμοῦ") μὴ δὴ τὰς συκοφαντίας τῶν ἐπ᾽ ὀλέδρῳ ᾖδο- 
pvo τῷ κοινῷ τῆς κοινῆς προθεῖναι σωτηρίας, µηδ’ αὐτοῖς 
πεισθῆναι πρὸς τὸ πολεμεῖν ἐγάγονσι», ὃξ αὐτῆς τῆς πείρας 
ἀκριβῶς δεδιδαγµένος, ὥς ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦσι καὶ ἄχθνιιο 
ραι τὴν δύναμιν αὐτῶν ἐθέλουσιν ὑπερβαῖνον. καταλύων μὸ 
οὖν τὸν πόλεμον, τὰ δέοντα βουλεύσῃ καὶ σαυτῷ xai ἡμῖν' 
τούναντίον δὲ ποιῶν, οὐκ οἶδα ὁποτέροις μῶλλον ἀλυσιτελέ- 
στερον βουλεύσῃ. βασιλεὺς μὲν οὖν ὃ σὺς ἔγγονος δίΧῃ δια- 
λύεσθαι τὰ ἐγχλήματα προκαλεῖται, καὶ παρὰ σοὲ δικασῇ,ὸ 
ὃ πάντες ἂν αὐτῷ συμφαῖε», ὡς δικαία 7) ἀξίωσις. 7, τὸ jt 
δεύτερο», εἰ μὴ αὐτόν σοι κατὰ γνώµην πρὸς τὴν δίκην anar- 
D τῆσαι, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐμὲ ὑπὲρ τῶν αὐτῷ διαφερύντων τὰς εὐὺν- 
yag παρασχεῖν. si μὲν οὖν αὐτὸν ἐλθεῖν κελεύσεις, πἐπεισμω 
σαφῶς, ὥς ὀφθεὶς µόνον ἀραχνίων ἱστῶν ἀδρανεστέρας axe? 
δείξει τὰς συκοφαντίας» εἰ dà, τύ γε δεύτερο», ἐμὲ, ἐλπζυ 
καὶ αὐτὸς οὗ µόνον οὐδὲν ἠδικηχότα, ἀλλὰ καὶ φιλοπάτορα 
καὶ τὴν προσήκουσαν αἰδῶ καὶ εὐπείδειαν µέχρι navró in- 
δεδειγµένον ἀποδείξειν. ei 0* ἀμφοτέρων τούτων καταφροω]- 
σεις, πεισθεὶς τοῖς συχοφαντοῦσι», ἡμᾶς μὲκ ὃ Φεὸὺς οὐ nequi) 
rantem calamitates, quae Romanos propter bellum vestrum opprest* 
rae sunt, Ego vero te obsecro, ne populos tuos tantis cladibus mt 
ctari sinas, malumque imminens reprimas, cum nepote redactus 9 
concordiam: qui, quantum mihi constat, nec facto, nec verbo neqet 
pridem , neque recens te offendit, Neque enim ignoras, eum me i 
&cio nihil vel dicere solere vel facere. Noli igitur obtrectatorum 5 
communi peste exsultantium sermunculos communi saluti anteferrt: 
noli ad arma incitantibus illis aures accommodare: siquidem expe 
riundo probe didicisti, eos conari quae fieri nequeunt, et onus to* 
lere, quod eorum humeri sustinere haud possunt. Itaque si bellum 
valere iusseris, tibi nobisque consulueris. Si secus faxis, de te 33 
de nobis peius mereare, equidem nescio. Nepos igitur tuus ad ir 
dicium provocat tuumque tribunal appellat: cuius petitionem eV 
iustam nemo negabit: et si ipsum in iudicium venire non vi^, 
a me rationes illius reposcas, rogat. Si eum per se siati volueri ; 
solo aspectu calumnias aranearum telis invalidiores ostensurum n 
penitus dubito: sin, quod huic proximum optat, me, spero non solus 
nihil eum sceleris fecisse, sed etiam tui ut parentis semper ar 
fuisse, debitamque tibi reverentiam praestitisae in omnibus, me pt 
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eras ἀδικουμόνους» ὑμῖν dà ὅποι τὰ πράγματα τελεντήσει, À. C. 1327 
iuo! μὲν ἄμεινον σιωπᾷν, ἡ πεῖρα δὲ διδάξει σαφῶς. πλὴν τὰ 
παρόντα µοι γράμματα τηρεῖσθαι δέοµαι ἐν ἀσφαλεῖ, ὅπως 
ix τῶν ἀποβησομένων εἰ ἀγαθὺς σύμβουλος ἐγὼ φανῇ.” 
5 — uc. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ πρεσβυτέρῳ ἐπέστελλον βα- P.138 
σιλεῖ. ó δὲ τὰ γράμματα ἀναγνοὺς, οὐδὲν ἀπεκρίνατο πλέο», 
9 ὡς 09 ῥᾷδιον ἐπὲ δίχῃ οὔτε τὸν ἔγγονον, οὔτε τὸν Καντα- 
χουζηνὸν àv Βυζαντίῳ δέχεσθαι. βασιλεὺς δὲ 0 νέος ἀκούσας 
τὴν βασιλέως ἀπόκρισιν, ἤλγησε μὲν σφοδρῶς ἐφ᾽ οἷς οὕτω 
Jomapa πάντα δικαίου λόγον καὶ αὐτῆς εἴργετο ἀπολογίας: 
ἀπαγορεύσας δὲ τὸ βασιλέα πείθειν ἐπιχειρεῖν, τῷ πατριάρχη 
γράφει τοιαῦτα ,,δέσποτα πατριάρχα καὶ 7 περὶ αὐτὸν θεία 
σύνοδος καὶ Ἱερὰ, love σαφῶς ὅσα βασιλέως μεταξὺ καὶ ἐμοῦ B 
πρὸ χρόνου συµβέβηκέ τινος, διὰ τὰς ἁμαρτίας φαίην ἂν 
19ίγωγε τὰς μάς. ταῦτα μὲν οὖν ὁ πάντα σοφῶς οἰκονομῶν ᾽ 
Φεὺς διέλυσό το ῥᾳδίως καὶ βαθεῖαν ἐχορήγησεν εἰρήνην' ὅτε 
δὶ πάντα và ἓν µέσῳ σκώλα καὶ προσκόµµατα. περιῃρέὂη, 
καὶ βαθείας ἀπελαύομεν γαλήνης, οὐδ' ἄχρι λογισμοῦ ἐμφυ- 
Mov πέρι μηδὲν πολέμου ἐννοοῦντες, αἰφνίδιον ἀνερῥάγη κλύ-γ.ιτι 
200m» βαρὺς καὶ χαλεπὴ τρεχυµία τὴν Ῥωμαίων αὔτανδρον 
ἡγεμονίαν ἀπειλοῦσα καταδνειν, καὶ συµβέβηκἐ τι παραπλή- 
σιον ἡμῖν ὥσπερ καὶ τοῖς νοσοῦσιν. ἐκεῖνοί τε γὰρ κατὰ μὲν 
τὴν πρώτην μάλιστα τῆς νόσου. προσβολή», κἄν σφοδρὰ τύχη ο 
οὖσα χαλεπὴ, ἀντέχουσιν ἰσχυρῶς. ἂν Óà ῥαΐσασι δεύτερον 


tefacturum, Si tu utramque conditionem, a criminatoribus praeoccu- 
patus videlicet, contemnis, Deus nos certe indigne habitos non con- 
temnet: res autem vestra quo evasura sit, silere praestat; experien- 
tía manifeste docebit. Ceterum has litteras meas tuto asservari rogo, 
donec ex eventis constiterit , ecquid bonus consiliarius fuerim. — ' 
46. Haec ambo ad imperatorem seniorem scripserunt: quibus 
ille perlectis, aliud non respondit, quam, difficile esse vel nepotem 
vel Cantacuzenum ad causam dicendam Constan(inopolin admittere. 
Ex quo responso iunior magnum dolorem accepit, cum se praeter 
omne ius fasque defensione excludi cerneret: fessusque conatibus ad 
persuadendum irritis, patriarchae scribit hoc exemplo: Non sunt 
inaudita vobis, domine patriarcha et qui cum eo estis sacrosancti 
episcopi, quaecunque inter me avumque meum haud ita pridem, 
peccatis meis fortasse id exigentibus, contigerunt. Quae omuium 
rerum sapiens moderator Deus facile dissipavit concordiamque sum- 
mam largitus est. Cum iam remotis e medio obstaculis impedimen- 
tisque omnibus, trenquillissima quiete frueremur, belli civilis ob- 
liti fanditus, derepente vastus quidam fluctus et turbulenta tempe- 
stas exstitit, quae Romanum imperium velut navim cum ipeis vecto- 
ribus Summereuram 6 minaretur. Ac nobis idem, quod aegrotis 


224 ' CANTACUZENI 


A. Ci3ag ad91; 7 καὶ τρίτον ἐπίδηται εἰ τύχοι, ἀσθενεστέροις περαν- 
χοῦσα, κατεργάδεται ῥᾳδίως τοὺς ανθρώπους. xai ἡμῖν τὸ 
αὐτὸ συµβέβηκε νῦν. ὑπό τε γὰρ τῶν πρότερον ἐμφυλίων 7ε- 
γενηµένων πολέμων καὶ τῶν ἔξωθεν ἡμῖν ὑπὸ τῶν βαρβώρων 
ἐπενεχθένιων τῷ πλείονι κατειργασµένοι μέρει, οὐδὸ av τὸ 
βλέψαι δυνησόµέθα πρὸς τὰ ἀναφυόμενα xaxà, ἀλλὰ δια- 
Φθαρησόµεθα αὐτοὶ ὑφ᾽ ἑαυτῶν. ἅπερ ἅπαντα συνορώ» xui 
αὐτὸς, καὶ τὸν κἰνδύνον οὐκ ἴδιον, (7v γὰρ ἂν ἀνεκτὸνι) ui- 
λὰ κοινὸν τῶν Ῥωμαίων ἁπάντων ovra σαφῶς ὁρῶν, ἐν εξή- 

 xoyra ἡμέραις ἤδη μάλιστα περὶ “Ῥήγιον κάθηµαι, καθάπεριο 
Ὀΐστε xai αὐτοὶ, βασιλέως δεόµενος ὁσημέραι μετὰ τῆς προς- 
ηκούσης αἰδοῦς ἐμοὶ καὶ µετριότητος καὶ δουλείας, συγγνῶ- 
µης τυχεῖν, καίτοι γε μηδὲν ἑαυτῷ συνειδὼς ὀργῆς ἄξιο 
ε 9 , e ? fo 
mengayuéyq. ὥς δὲ πολλα nuoy9rnsac, ευρισκο» οὐδεμίαν Or-— 
σιν ἀπὸ τῶν πόνων, ἐἑτραπόμην ἕτέραν, μετὰ κοµιδῇ των. 
Ρ.1930 εὐαριθμήτων ἐπὲ τοῦ βασιλέως ἐλθεῖν αἰῶν, xai ὑπὲρ ὁ) 
ἐγκαλοῦμαι εὐθύνας ταύτῃ παρασχεῖν. 7 εἰ μηδὲ τοῦτο κατα — 
γνώµην εἴη βασιλεῖ, τὸν uéyay δοµέστικον ἑλθύντα ὑπὲρ ἐμον — 
ἀπολογεῖσθαι. καὶ ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ προχλήσει εἰσηκούσθη», ὧν 
οὕτως ἐρήμην παρὰ πάντα τοῦ δικαίου νόµον καταδικάζοµα10 
ἐγὼ δὲ, εἴγε βασιλεὺς αὐτὸς ῥητήν τινα δίκην ὁποίαν ἂν ai- 
τῷ ὀἐδόχει ἐκέλευεν ὑπὲρ ὧν ἐγκαλοῦμαι δοῦναι, ἠγάπησα ar, 
καὶ σὺν προθυμία πολλῇ magécyov* νυνὶ δὲ ὁρῶν τὴν εἰς ἐμὲ 
ὀργὴν xarà πάντων Ῥωμαίων ἐξάγουσαν τὴν βλάβη», o 
usuvenit, Illi namque ín primo morbi accessu quantumvis rapido 
potenter resistunt: sin recreatos iterum forte ac tertium occuparit, 
viribus iam debilitatos inveniens, cito interficit. Sic nos superioribu 
bellis civilibus et externis, quae barbari intulerunt, propemodum 
confecti, adversus surgentia mala. ne oculos quidem tollere pottrr 
mus, sed mutuis caedibus peribimus. Quae omnia cum et ip* 
animadvertam et periculum non privatum, (esset enim id ferendum) 
verum publicum considerem, iam sexagesimum omnino diem, * 
nostis, prope Rhegium sedeo, quotidianis precibus, qua par est τε- 
verentia, modestia et subiectione veniam ab imperatore flagitans; 
tametsi nihil mali facinoris in me reperio, quod eius ira dignus 
sit, Postquam vero multum laborem frustra consumpsi , alia exper 
tus sum via, rogans, ut mihi cum Ελα μα σα η in eius conspectum 
venire ibidemque criminibus respondere liceret: aut si id non pl 
ceret, magnus domesticus meo nomine idem facturus veniret, Re 
iecta utraque conditio, atque ita contra omnium legum iura, indica 
causa, damnationem subeo, Atqui si avus poenas certas pro arbi- 
tratu suo pendere me iussisset, pro iis, quae mihi obiectantur, no5 
aequo tantum, sed etiam promptissimo animo pependissem. Now 
cum cius in me furorem Homanis universis pestiferum fore prae*t 
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ἀνεχτῶς ἀλγῶ. διὰ τοῦτο καὶ δεόµενος τῆς ὑμῶν ἅγιότητος Α.Ο. 1322 
γράφω, εἴγε τοῦ Θεοῦ ἐστε ὑμεῖς, σπουδάσαι ὑπὲρ τῆς εἴρη- Β 
γής καὶ ur περιϊδεῖν ἡμᾶς τοῖς ὁμοφυύλοις αἵμασι καταχραν- 
όντας, ἀλλ’ 5 πεῖσαι βασιλέα πρὸς ὑμᾶς ἐμὲ γενόµενον ὑπὲρ 
δῶν ἐγκαλοῦμαι λόγον ὑποσχεῖν, 5 ἐνταῦθα γενοµένων ὑμῶν», 
ὑπὲρ τῶν ἔσων τὴν ἀπολογίαν Φέσθαι,’ Τοσαῦτα μὲν βασι- 
λεὺς ὁ νέος πατριάρχου καὶ τῶν ἄλλων δεόµενος ἀρχίερέων 
ἔγραψεν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, ἃ καὶ φέρων ὁ διαχομιστὴς ἐνεχεί- 
ζισε τῷ πατριάρχῃ. καὶ τῶν ἀρχιερέων συνεδριαζόντω», ἆνα- 
ιογνωσθέντων δὲ τῶν γραμμάτω», cg ἐδόκει 7 ἀξίωσις δικαία 
τοῦ γέου βασιλέως, πάντες eU Jvc πρὺς βασιλέα τὸν. πρεσβύτε- C 
Qo ἑλθόντες, và τε γράμματα ἐδείχνυσαν τοῦ ἐγγόνου xdi 
συνηγόρουν αὐτῷ ὥς δίκαια ἀξιοῦντι. καὶ αὐτὸ γὰρ ἔφασαν το 
περὶ πλείστου ποιεῖσθαι 7] αὐτὸν ἐνταῦθα ἐλθόντα ὑπὲρ ὧν 
ιδἐγχαλεῖται παρέχειν ἐθέλειν εὐθύνας, 7] τοῦ πατριάρχου ἐχεῖ 
γενοµένου τὸ αὐτὸ ποιεῖν, τεκµήριον ἂν tig µέγιστον 7) τοῦ 
μηδὲν ἡμαρτηκέναι, ἢ εἰ καὶ ἥμαρτε, τοῦ βούλεσθαι ἄν διορ- 
Φωθῆναι. τούτου δὲ οὕτως ἐξ αὐτῶν πραγμάτων ἀποδεικνυ- 
µένου, δίκαιον ἂν εἴη καὶ ἅμα λυσιτελὲς καὶ ἀναγκαῖον, ἐκ 
οδύο τῶν ζητουμένων γενέσθαι «άτερον. ὁρῶν οὖν xai ὃ βα- 
σιλεὺς τὀ,τε ἀναρτίρῥητον τῆς ἀξιώσεως καὶ τὴν τοῦ πατρι- 
ἄρχου καὶ τῶν ἀρχιερέων πρὸς τοῦτο σπουδὴν, τὸ μὲν τὸνΏ 
νέον. βασιλέα πρὸς ἐκεῖνον ἥκειν ἀπηγόρευεν, ὥσπερ καὶ τὸ 
τὸν πατριάρχη» ἐκεῖ γενέσθαι, οὐδὲν εἶναι προὺργου φάµενος 
δέκάτερον» ἐπένευσε δὲ τῶν τε ἀρχιερέων καὶ τῶν τῆς συγκλή- 
ᾖ. ὑπὲρ corr. pro ὑπὸ. 


deam, angor vehementissime. Quocirca ad. sanctitatem vestram scribo ^ 
rogoque, si ex Deo estis, ut paci redintegrandae navetis operam, 
Ne permittite nos cognatorum sanguine maculari; sed imperatorem 
εο permovete, ut aut me illuc ad vos proficisci et pro me causam 
orare, aut, vobis huc profectis, id ipsum hic facere concedatur. Sic 
Patriarcham et pontifices per epistolam de pace obtestatus est iu- 
Dior imperator. Qua a tabellario patriarchae in manus reddita et 
à» consessu episcoporum recitata, ut visa est aequa petitio, omnes 
protinus ad seniorem adeunt, eam monstrant et ut iusta cupienti: 
mragantur. Nam boc ipsum aiebapt firmissimum argumentum, aut 
il eum deliquisse, aut, si quid deliquerit, id velle corrigere, 
od in beneficio numeraret, si aut hic aut ibi, patriarcba' prae- 
te, posset intentata sibi scelera depellere, Quoniam igitur res 
clamaret, iustum pariter et utile ac necessarium sibi videri, ex 
obus, quae desiderarentur, alterum concedi. Imperator postulati 
Bcessitatem et patriarchae episcoporumque in eo urgendo studium 
grspiciens, nepotem quidem ad se venire aut patriarcham ad illum 
|ire vettít: neutrum enim esse operae pretium, sed ut ex episcopis et. 
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A.Ci327 roy. τινὰς, οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ τῶν τῆς ἐκκλησίας ἀρχόντων καὶ 
V. 11a τῶν ἀρχιμανδριτῶ», πρὸς τὸν ἔγγονον παραγενομένους, «à 18 
ἐγκλήματα κοµίζειν xai ἀπολογίαν ζητεῖν ὑπὲρ αὐτῶν. πἐμ- 
πονται τοίνυν ἀπὸ μὲν τῶν ἀρχιερέων ἓξ, καὶ τοσοῦτοι συ]- 
κλητικοὲ, ἐκ τε τῶν τῆς ἐκκλησήας ἀρχόντων καὶ τῶν doy) 
μανδριτῶν λεγομένων ἀνδρῶν εὐλαβῶν ἴσοι τὸν ἀριθμὸν & 
ἑκατέρων. σὺν τούτοις καὶ oi παρά βασιλέως πρότερον ἀπο- 
σταλέντες, ὅ,τε τῶν ΙΜογλαίνων ἐπίσκοπος Νίφων καὶ Κλει- 
δᾶς ὁ δικαιοφύλαξ, οἷς δή καὶ τὰ κατὰ τοῦ νέου βασιλέως ἐγ- 
P.140 κλήµατα 6 πρεσβύτερος ἐνεχείρισε βασιλεύς. ἐπὲ τούτοις πᾶσιῖο 
xai ὁ ἀρχιεπίσκοπος Βουλγαρίας Γρηγόριος, ἀνὴρ σοφός τὲ 
sic λόγους καὶ Φαυμάσιος àv συνέσει καὶ τῆς ὄντως σοφίας 
ἄκρως ἐπειλημμένος, καὶ σὺν αὐτῷ Θεόδωρος ὃ Ξανθόπουλος, 
καὶ αὐτὸς ἀρετῇ τε καὶ συνέσει καὶ παιδείᾳ κεκοσμηµένος. 
οὗτοι μὲν οὖν ἐς '"Prywv» πάντες ἦλθον τὰς τοῖν βασιλέουι 
ἐξετάσοντες διαφοράς. idv dà αὐτοὺς βασιλεὺς ὃ νέος, εὖ- 
Suc μὲν ἡδονῆς ἀνάπλεως καὶ θυμηδίας ἦν, ἅτε δὴ μέλλαν 
ὑπὲρ à» κατηγορεῖτο διδόναι λόγον. προσαγορεύσας δὲ αὐτούς, 
| Ἑ ἐχέλευεν ἀναπαύλης ἀπολαύειν, ὥς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα 
noct τοῦ συλλόγου γενησοµένου. oi μὲν οὖν οὕτως ἐποίουγ 9 
βασιλεὺς δὲ ἅμα ἔῳ τῶν το ἴδίων τοὺς ἐπιφανεστέρους xui 
τοὺς éx βασιλέως ἀφιγμένους eic τὸν σύλλογο» ἐκάλει. ox é 
πάντες παρῇσᾳν, cuong μὲν τὸ Oéargo» κατέσχεν ni μικρὸ, 
καὶ πάντες ὥς ἐπὲ καινοῖς vidt παρεῖχον µετεώρους τὰς ἆχθ- 
dc. ἤρξατο d" ἀρχιεπίσχοπος οὕτως εἰπών' μκράτιστε βασιλειὸ 


proceribus item ex ecclesiae principibus et archimandritis religiosi" 
ut ferebatur, hominibus irent aliquot , qui accusationem illi propont 
rent ab eoque responsionem requirerent, id annuit. Mittuntur V 
que seni de singulis, quos nominavi, ordinibus, omnes simul qualvet 
et viginti, Adduntur quos imperator ante legaverat, Niphon Mc 
glaenorum antistes, et Clidas dicaeophylax, quibus accusation! 
capita traduntur. Post hos omnes Gregorius Bulgariae archiepisc 
us, vir et disciplinis eruditus et admirabili prudentia praeditos 6 
in sapientia divina plane perfectus; cumque eo Theodorus Xanthe 
ulus, ipse quoque virtute, intelligentia et doctrina ornatissimo* 
i omnes Rhegium controversias imperatorum disceptaturi venerunt: 
quorum e conspectü magnam laetitiae voluptatem persensit, q* 
esset tandem ad obiecta responsurus, Salutatos igitur quietem caper 
iussit, et in diem posterum usque a matutino conventum indixit 
Ili ita fecerunt. Initio lucis nobiliores de suis et eos, qui avi misst 
. advenerant, in coetum cogit. Ubi omnes affuerunt, conticuerunt pit 
lisper et singuli, ut novi quippiam audituri, aures arrexerunt. Ard 
episcopus his vocibus usus est: Propter natum inter te avurmque dit- 
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τῶν μεταξύ τῶν βασιλέων ὑμῶν κεκινηµόρων νῦν Ένεχα dia-AC. 1327 
φορῶν αὐτὸς μὲν Ίτησας, εἰς Βυζάντιον ὀλθων ni τοῦ βασι- | 
λέως τας εὐθύνας παρέχει», 7) εἰ μὴ τοῦτο, τοῦ πατριάρχουΏ 
ἐταυδοῖ γενομένου ; δΙΧῃ διαλύεσθαι τὰ ἐγχλήματα. τούτων 
Suiv οὖν ἑκάτερον oU ῥᾷδιον ἦν ᾗ αὐτὸς ἠξίωκας γενέσθαι" 
προστάξαντος δὲ βασιλέως καὶ πατριάρχου, ἤχομεν ἡμεῖς ὑπὸρ 
ὧν ἐγχαλῃ τας ἀπολογίας ἀκουσόμενοι. σύ τε δίκαιος ἂν &inc, 
& τι περὶ αὐτῶν ἔχεις λέγει», διεξιέναι."' εἶπεν οὖν 6 βασιλεύς. 
ul . »Ka βουλομένῳ uot πάνυ 7 πρὸς ἐμὲ ἄφιξις ye-D 
τογένηται ὑμῶν», καὶ εὐχῆς ἔργον ἡγοῦμαι τὸ καὶ ὁπωσοῦν ὑπὲρ 
ὧν κατηγοροῦμαι καιρόὀν τινα εὑρήσειν ἀπολογίας. οὗ δίκαιον 
δὲ Ἰγοῦμαι, οὔτε µήν τινα λόγον σῶζον, «ἐμὲ μὲν πολλάκις 
τῆς eic τον βασιλέα αἶδοῦς καὶ εὐπειθείας αὐτοῖς ἔργοις ἐν- 
αργεῖς παρέχεσθαι τὰς ἀποδείξεις, τῆς ἴσης δὲ εὐνοίας οὐδὰ 
15À0yot; γοῦν ψιλοῖς ἀξιοῦσθαι παρ αὐτοῦ. καίτοι ys ἐχρῆν V.i3 
πρὸς τὰς πράξεις τὰς ἁμὰς τοὺς τῶν συκοφαντῶν παραβάλ- . 
, » ῃ ? 4 7? Λο ε d 
λοτα λόγους,  κολάζειν avrovg αξίως τῆς κακουργίας ἑαυτῶν, 
ὥς ἂν αυτοέτε παύοιτο συχοφαντοῦντες καὶ τοῖς ἄλλοις εἷ- 
εν παράδειγµα σωφροσύνης, 7, τό γε δεύτερο», αὐτοῖς μὲν σφο- 
λοδρώς ἐπίπλήττειν καὶ ἐπιτιμᾷν τοῦ τοιαῦτα ὄνεκα τολμᾷν βε-Ρ.1Δ:.᾿ 
Bata» dà καὶ ἠδρασμένην τὴν eic ἐμὲ εὔνοιαν τηρεῖν, ὅπερ ἔφη», 
ἐκ τῶν ὄργων σαφεῖς ἔχοντα τὰς ἀποδείξεις, ὡς εὐνούστατος 
ἔγω περὶ αὐτὸν xai τὴν παιδὲ πρέπουσαν ἀγαθῷ πρὸς πατέ- 
θα αἰδῶ τε καὶ εὐπείθειαν καὶ δουλείαν ἀποσώζων, ἐπεὶ δὲ 
sidium , imperator optime , rogasti, ut tibi Byzantium pateret ingres- 
sus, quo illic apud eum causam tuam ageres; aut saltem, ut patri- 
archa ad te.mitteretur, quo iudice id ipsum praestares. Neutrum 
erat concessu facile. Auctoritate tamen imperatoris et patriarchae 
nos advenimus, defensionem tuam audituri. Te aequum est afferre, 
si quid habes dicere ad ea, quse tibi obiectantur. Tum imperator: 
47. Etsumma voluntate mea advenistis, et perquam optabile 
est, nt. ego sentio, quomodocunque tandem mei adversus crimina- 
tiones defendendi tempus adipisci. At iniustum et a ratione ab- 
horrens duco, cum factis ipsis multa frequenter et minime dubia 
observatiohis et obedientiae erga avum documenta dederim, me 
pari benevolentia nec verbis quidem tenus ab ipso dignatum. Opor- 
tebat autem facta mea cum obtrectatorum sermonibus comparantem, 
aut eorum improbitatem condignis vindicare suppliciis, ut ne qui 
et ipsi tale posthac, et alii ex eorum eventu modestiam discerent, 
aut certe , quod alterum est, lisdem de audacia severe obiurgatis ac 
reprehensis , firmam constantemque erga me benevolentiam conser- 
vare; ut qui evidentibus, exemplis docere poseim, me in ipsum ef- 
fusum esse suavissime , et quemadmodum bono filio pulcrum est, er- 
ya patrem. reverentiam , obedientiam subiectionemque retinere. Sed 
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Δ.0, 1322 voro. μὲν τὴν ἔναντίαν ᾗ προσῆκεν εἴληχε τάξιν, xai τὰ μὲν 
ἡμέτερα ἔργα τῆς βασιλέως ἐξεῤῥύηκε µνήµης παντελῶς. ol; 
dà ἔργον ἐπιμελὲς, ἡμᾶς ἄλληλοις διαβάλλοντας, τῇ χουῇ λυ- 
Βμαύεσθαι Ῥωμαίων εὐδαιμονίᾳ, τοῖς λόγοις κατάκρας ἕάλα, 
ví λοιπὸν 5 σφόδρα μὲν ἀλγῆσαι ἐφ᾽ olg; παρ ἀξίαν ατυχῶρ 
συγγνώμη» δὲ πρὸς πατρὸς καὶ τῶν διαβολών ἕνεκα aiv, 
.4j, τό γε δεύσερο», βάσανον καὶ δίκην ἐφ᾽ olg ἀδίκως ἐγκαλοῦ- 
pat; ὃ δή καὶ διετέλεσα ποιῶν, eic ἐἑξηκοστὴν τήνδε ἡμέρω 
p καὶ μᾶλλον ὑπαίθριος ταλαιπωρῶν μετὰ τουτωνὶ πάντων 
ὧν ἄγω, ἐν ὥρᾳ μάλιστα χειμῶνος, καθάπερ δὴ ἴστε xai aó-10 
τοί ἦν μὲν οὖν κράτιστον, ἐπὲ βασιλέως αὐτοῦ, παρόντος καὶ 
πατριάρχου καὶ τοῦ κοιοῦ τῶν Ῥωμαίων παντὸς, ποιεῖσδω 
C τὰς ἀπολογίας, ἵν z διαφυγὼν τὰς αἰτίας, πᾶσι καταστήσω 
ἐμφανὲς, ὥς βιαιότατα καὶ ἄδικα ὑπὸ τῶν συκοφαντούντω 
ὑπομένω, ἢ ἁλοὺς ταῖς ἁπάντων ψήφοις ἁδικῶν, µηκέτι δὲ-ύ 
νωµαι πρὸς ἀναβολᾶς χωρεῖν μµηδ’ ἔφεσιν' ζητεῖ», ὥς -ἡ πρὸς 
χάριν» 7] πρὸς φιλονεικίαν ὑπὸ τῶν δικασάντων καταψήφι- 
σθεὶς, ἀλλὰ τὴν ἀξίαν δίκην δῶ. ἐπειδὴ δὲ οὕτω δεῖν εἶνα 
xéxgixey ὁ βασιλεὺς, χάριτας uà» πολλὰς ὁμολογῶ τῷ πάντων 
βασιλεύοντι Θεῷ, ὅτι καιρὸν παρέσχεν ἀπολογίας, οὐχ rrr 
δὲ βασιλεῖ τε καὶ πατριάρχη, τῷ μὲν πείσαντι τήν ἐξέταση, | 
τῷ δὲ πεισθέντι. καὶ ὑμῖν τοῖς ἀφιγμένοις ἕνεκα τῶν-πί- 
Ώνων. δέοµαι dà ὑμῶν, μὴ ὡς βασιλεῖ uot προσέχει» ἐπὶ Tt 


quia haec secus, quam dignum fuit, evenerunt, quaeque fecimus €t 
animo avi penitus effluxerunt; quorum autem industria in eo cónit- 
mitur, ut alterum nostrum apud alterum in invidiam vocando com 
muni Romanorum felicitati perniciem struant, eorum mendaciis prer- 
sus irretitus est; quid relinquebatur, nisi ut vel angori me dederez. 
in miseriam immerito meo praecipitatus, veniamque a patre, qua» 
quam meris calumniis oppugnatus, peterem ? aut certe propter ea, qut 
mihi falso affinguntur, examen ac iudicium? Quod etiam feci, 8 
plus sexagesimum diem sub dio cum his omnibus, quos duco, hibtr 
nis mensibus incommoda perferens, quod nec vos nescitis.  Fuis 
optimum , imperatore, patriarcha totoque Romano populo praesent 
bus, defensionem peragere, ut vel absolutus declararem omnibus, 96 
ab istis sycophantis indignissime violari; vel sceleris omnium caleuli 
condemnatus, non ultra ampliationem quaererem neque provocire? 
quasi a iudicibus aut ad gratiam aut ex aemulatione damnatus, 

quas commeruissem poenas sustinerem. Sed quia sic placitum impe 
ratori, magnas universorum imperatori Deo, qui defensioni meae bas 
opportunitatem obtulit, nec minus ipsi avo et patriarchae griüs 
ago: huic, quod auctor fuit, ut resin inquisitione poneretur; Pi: 
quod sibi id passus est persuaderi: vobis item, qui huc iter suscep- 
stis, de labore vestro. Velim autem rogatos, ne in hoc iudicio pub 
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linc ταυτησὶ, µηδό τι ὧν ἂν καταγνώσησθε διὰ τὸ ἀξίωμα A. C. 1337. 
- 3 E] , 2 . 
συγχωρεῖν, αλλ’ ἀἁπαραιτήτως ἐφ᾽ οἷς ἂν οἴησθα καταψηφί- 
ἴεσθαι ἀδικεῖν. ἂν μέντοι μεταξὺ ἀπολογούμενος ἀνάγκῃ ye - 
(οὐ γὰρ Σκοντὲ πρὸς τοιούτους ἄν ποτε ᾖλθον λόγους) τὸν 
ὁῤασιλέα καὶ πάππον τὸν ἐμὸν ἀποφαίνω ἀδικοῦντα καὶ ἔπι- 
opxoUvra , uii! 'ἐμοὶ λογίζεσθαι ἀλλ’ αὐτῇ τῇ τοῦ πράγματος 
δέομαι φύσει τοὺς λόγους μήτ᾽ αὐτοὺς ψῆφον ἐξάγειν, ἀλλ’ 
ἐμοί μὲν κριτας καθῆσθαι, ἐκεύῳ δὲ ἀκροατὰς καὶ µύνον. 
ἐπεὲ δὲ µε ἐκελεύσατε. ἀπολογεῖσθαι, ἀναγκαῖον τοὺς κατηγο- 
τορούντας πρῶτον τὰ ἐγκλήματα tlc µέσον ἄγειν, ας ἂν ἐφε-Ρ. 143 
57; αὐτὸς ποιῶμαι τὰς ἀπολογίας.” . Βασιλεὺς μὲν οὖν τοι- 
αυτα εἶπεν οἱ διχασταὶ δὲ ἐπαινέσαντες τοὺς λόγους, τὰ ày-. 
xinuara ἐκέλευον τοὺς ἐπιτετραμμένους eic µέσον ἄγειν. καὶ — 
παρελθόντες εἰς µέσους ὅ,τε δικαιοφύλαξ καὶ 6 τῶν IMo- 
ιύγλαύων ἐπίσκοπος, διεξήεσαν πάντα καθ’ Sy. ἀπολογουμένου 
δὲ βασιλέως, βέβαιον μὲν οὐδὲν ἐδόχουν ἔχειν, οὐδ' ἀπόδει- N. 14 
5» ἐναργῇ ovr' ἐξ αὐτῶν τῶν πραγµάτω», οὔτε μὴν àx µαρ- 
τυρίας τινός ἐδόκουν δὲ JE ὑποψίας μᾶλλον 7 ἀληθείας συνει- B 
λέχδαι. τελευταῖον δὲ τόδε εἶπον' dv τοῖς ὄρχοις τοῖς ἐπὶ τῇ 
Ἰοεἰρήνῃ γεγραμμµένοις γέγραπται καὶ τοῦτο, τὸ τὸν μὲν βασιλέα 
τον πάππον τὸν σὸν τὴν διοίχκησιν πᾶσαν ἔχειν καὶ ἡγεμονίαν 
τῆς ἁρχῆς, σὲ δὲ dm αὐτὸν τελεῖν καὶ τὰ προσταττόµενα ἐκ- 
πληροῦν. τὸν δὲ παρὰ ταῦτα ποιοῦντα, ἐπίορκον καὶ ἄδικον: 
Y L| , / ' [4 4 3 , , 
uva. συ δὲ, μητ᾽ ἐπιτρέψαντος µῆτε μὴν εἰδύτος βασιλέως, 
lamquam imperatori assentiamini, neve aliquid eorum, quae da- 
mnanda senseritis, propter dignitatis amplitudinem condonctis, sed. 
id ignoscendum  inexorabiles sitis. Si tamen interim dum me de- 
fendo, avum meum iniquum et periurum ostendero, quod nonnisi 
necessario faciam, (nunquam enim volens aliquid tale dicerem,) ne 
eam orationem mibi, ied conditioni huius negotii adtribuendam pu- 
tetis, neve ex illa decernatis, verum mihi iudices, illi tantummodo 
auditgres sedeatis. Et quia me respondere iussistis , res postulat, 
ut accusatores crimina prius in medium adducant, quo ad singula 
ordine respondeam. Hactenus imperator. Iudices dicta probaverunt, 
mandaveruntque. Niphoni et Clidae, accusationis capita sibi a se- 
niore tradita depromerent. llli prodeuntes in medium sigillatim 
omnia percensuerunt. Ad quae cum respondisset imperator, infirma, 
incerta, non ex rebus ipsis deducta, nullo teste nitentia, sed ex 
inani potius suspicione, quam ex vero collecta, appáruerunt omnia. 
Ad extremum hoc allatum est, in iureiurando, quo pax sanci- 
ία sit, hoc etiam scriptum fuisse, penes avum imperatorem ,esse 
debere totum imperium et rectionem eius, ipsum ei subiici et eius 


iussa facessere oportere: qui contra fecerit, periurum ac iniustum 
fore. Τα autem, inquiunt, neque id tibi committente ncque sciente 
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Α.0, 132 ἀπὸ τῶν τοὺς δημοσίους πραττύντων φόρους ἀφείλου βία 
χιλιάδας τέτταρας yovoíov." τι μὲν τὰ χρήματα ἀφειλό- 
Cu», οὐδ) αὐτὸς ἄν ἀρνηθείην” εἶπεν ὁ βασιλεὺς, οὐκ ἔπιωρ- 
χηκέναι δὲ, οὐδ ἀναίσχυντος καὶ καταφρονητής διὰ τοῦτο 
δίκαιος κρίνεσόαι βασιλέως. μαἰνίγματι λέγεις Όμοιον” οἱ 0-5 
χάζοντες εἶπον εί μηδὲν πράττειν ἐπὲ τῶν ὅρκων παρὰ ywe- 
µην βασιλέως γεγραμµένου, αὐτὸς τὰ χρήµατα βασιλέως axor- 
. 1 9 . ba U 
τος λαβὼν, μηδὲ τοὺς ὄρκους παραβεβηκέναι φαίης. 7) yap 
ov γέγραπται, τὴν διοίκησιν πᾶσαν τῶν πραγμάτων βασιλέα 
ἔχει», σέ τὰ μηδὲν παρὰ γνώμη» ποιεῖν ἐκείνου, 7, τοὐτὸυ δο-10 
Φέντος, oUx ἄν διαφύγοις τὸ ἐπιορκεῖν, ἄκοντος βασιλέως τὰ 
χρήματα εἰληφέναι ὁμολογῶν.” Ἑανθόπουλος δὲ τῶν ἐκ Βυζα- 
τίου ἀφιγμένων εἷς οὐ δίκαιον” εἶπε ,,καταψηφίζεσθαι, πρὺ 
ἄν 0 βασιλεὺς περὶ τῶν κατηγορουμένων λόγον dq τότε yàg, ti 
Ὀδικαιοῦν 7] καταψηφίζεσθαι ἐκ τῶν λεγομένων δέοε, γνοίημε αγ. 
συνθεµένων δὲ xat τῶν ἄλλων, ὃ βασιλεὺς ἀπελογεῖτο τοιαῦτα 
µή. Καὶ δίκαιον εἶναι νομίζω καὶ κατὰ γνώµην ἦν ar 
ἐμοὶ, sí τὰ πραττόµενα βασιλεὺς μετὰ τῆς προσηκούσης ἐξ- 
ταζεν ἀκριβείας. ᾗ γὰρ ἂν οὐκ ἂν ἐμὸ νῦν ἀναιδείας καὶ 
Ρ. 149 ἀφοβίας καὶ, τὸ µέγιστον, ἐδίωκεν ἐπιορκίας. τὸ μὲν γὰρ uy 
προκατειλῆφθαι τὸν δικαστὴν τὴν γνώµη», ἐξάγειν μάλιστα 
ὀρθὰς ποιεῖ τὰς κρίσεις 0 δὲ μὴ τοῦτον τὺν τρόπον, ogai- 
λεσθαι ὥς τὰ πολλὰ ἀνάγκη. ἐὰν γὰρ τάς T6 κατὰ τοὺς πρυτέ- 
- 15. γνοίῃ μὲν dy legebatur, 
avo, a quaestoribus per vim abstulisti quatuor aureornm millis. Αά 
hoc ille: Abstulisse me pecuniam confitebor; at idcirco me vere if- 
finem esse periurii aut impudentiae, aut avum despexisse , id pe 
nego. Rursum iudices: Quasi aenigmata loqueris, si, cum scrip 
sit, ne tu quid praeter voluntatem avi perpetres, ipse eo invito p 
cuniam avertas, et nihilo minus te iusiurandum haud transgre 
eum praedices. Aut enim scriptum non est, ut avus plensm rerum 
omnium administrationem habeat, et tu nihil eo nolente audeas: sat; 
hoc dato, nondum periurii crimen effugisti, cum avo ignorante pe 
cuniam te intervertisse confiteare. Hic Xanthopulus, qui cum ct 
teris Byzantio venerat, sibi haud aequum videri reum damnare , 12* 
tequam ad accusationem respondisset: tunc enim cognosci Ρος; 
albo an'atro lapillo dignus esset. Reliquis assentientibus, imperr 
tor nepos apologiae suae hoc habuit exordium: . 
48. Si imperator avus, quod iustitia requirit et ego maxim 
vellem, convenienti accuratione acta examinaret, non me nux 
impudentiae et audaciae, quodque minime tolerandum, periurii reum 
faceret, Nam iudex tum demum vere et incorrupte iudicat, cum 


eius mentem non obsidet anticipata opinio: alioqui plurimum filli 
necesse est, Itaque si causas foederis prioribus bellis componendi 
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χῶρησαν xai οἱ ὄρχοι, ὅθεν το κἀκ τίνος συνεώρα, xai τὴν 
ἐμὴν πρὸς τὴν τοῦ πολέμου κατάἆλνσι» ἐπιμέλειαν καὶ σπον- 
ὃην xai προθυµίαν, ἔτι τε ἣν ἐνεδειξάμην ἐν τῷ παρασχόντι 
ὁπαντὶ κηδεµονίαν καὶ εὐπείθειαν καὶ στοργὴν πρὸς αὐτὸ», ovxB 
ἂν yi» τοιαῦτα ἔφευγον ἐγὼ, ἀλλά τῶν τε παρόντων ἂν αὐτὸς 
ἐγὼ καὶ τῶν προσδοκωµένων οἱ Ῥωμαῖοι κακῶν ἦμεν ἆπηλ- 
λαγμένοι, βασιλεύς το αὐτὸς θορύβου τε παντὸς ἔξω καὶ τῆς 
ἀπὸ τοῦ éxovri Ῥωμαίοις ἐπὶ φθορᾷ δοκεῖν τὸν πόλεµον ἐπά- 
1075 δυσχλείας γινοµένης. νυνὲ δὲ, ὡς ἔθικεν, ἐκείνων ἁπάν- 
των ἐπιλελησμένος, G. ὑμεῖς πάντες ἀκηκόατε κατηγὀρηκέ µου Υ. i15 
πολλὰ καὶ δεινά. ἐγὼ δὲ, καιτοι δεινῶν ὄντων τῶν ἄλλων ἁπάν- 
των, ἠνεσχόμην ἄν σιγῇ αἰδοῖ το τῇ πρὸς βασιλέα καὶ τῷ, μὴ 
τῆς απολογίας ἕνεκα τῶν µέμψιν τινὰ αὐτῷ οἰσόντων εἰπεῖν 
είς ἀνάγκη» τι ἐλθεῖν τὸ δὲ ὀπιορκίαν ἁμαντῷ προστρίψασθαι, C 
ἐνὸν ἀσφαλῶς καὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος. τὴν δίκην δια- 
φυγεῖν, ov9^ ὅσιον ἤγημαι ovr! ἀνεκτόν. διὸ καὶ πειράσοµαι 
ἐμαυτὸν ας οἷόν το τάς το σπονδὰς xai τοὺς ὄρκους ἀκεραί- 
ους ἄχρι νῦν μάλιστα διατετηρηκύτα ἀποδεῖξαι» ἂν ὃ’ ἐκεῖνον 
χοὐιὰ τούτω» ἀποφαίνω καὶ τοὺς ὄρχους λελυχότα καὶ τὰς σπογ- 
jüc, µηδεμίαν ἐμοῦ καταγινώσκχειν ἰταμότητα µήτε προπέ- 
τειαν ἀξιῶ, αλλά τῇ. τοῦ πράγματος λογίζεσθαι ἀνάγκῃ τὴν 
αατηγορίαν. πρῶτον μὲν οὖν ἐκεῖνο ἂν εἴποιμι, ὥς τοὺς ἐπὲ 
ταῖς συνθήκαις ὄρκους οὐκ αὐτὺς ὁμώμοκα μόνος, ἀλλὰ 
25x! βασιλεὺς, καὶ τὴν αὐτὴν vayxm» ἑκατέροις ἁπαραβά- 
13. τῷ corr. pro τοῦ. 


jureiurandoque stabiliendi considerasset, unde et a quo ortae sint, 
εἰ meam in bello tollendo sedulitatem, contentionem, alacritatemque 
perpendisset; praeterea quam antehac semper ostendi erga eum solli- 
citudinem, obsequelam et amorem respexisset, non ego talium crimi- 
num modo accusarer, essemque ipse praesentibus, Romani futuris 
aerumnis liberi, imperator extra omnem tumultum viveret, nec infa- 
mia conflagraret, cum bellum ad perniciem Bomanorum sciens vo- 
leusque introducere videatur. Nunc horum oblitus omnium, com- 
plurium nec levium me arcessit, ut ipsimet audistis. Ego vero quam- 
vis gravia sint omnia, tamen continerem me, tum ob reverentiam 
erga regern, tum ne in defensione mea edere cogerer aliquid , quod 
ei vituperationem afferret. Át periurii notam mibhimet inurere tacen- 
do, cum abunde possim absolvi, nec fas, nec tolerabile duco. Quod 
si dum me insontem doceo, ipsum contra egisse probavero, me id 
temeritati , neve linguae incontinentiae, sed rei ipsius necessitati ut 
adscribatis, a vobis peto. Hoc itaque primum dico, non me solum, 
sed illum quoque in foedus iuravisse, eandemque ambobus eius 
sancte servandi necessitatem impositam: e$ alterum, si In foedifra- . 
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À. C. 13a5 vovc τηρεῖν εἶναι ἂν δὸ 8E ἑνὺς παραβαθῶσι, μηκέτι τὸν hre- 
D gov, ἂν ἀμύνηται, ἐνέχεσθαι ταῖς αἰτίαις. ὃ δὴ καὶ βασιλεὺς 


αὐτὸς ἐδίκχασε καλῶς φθάσας. Λλελυκότος γὰρ ἐμοῦ τοὺς ὃρ- 
χους καὶ τὰς σπονδὰς, οὐδεμιῷ φησιν αὐτὸς ἐνέχεσθαι αξία, 
ἄν τι βλάπτῃ ἀμυνόμενος. καὶ ὑμεῖς δὲ, ὑπολαμβάνω, τὸ ai-5 
τὸ συµφαίητε ὀρθῶς ἂν ἔγωγε εἴποιμι καὶ δικαίως. πάνυ δὲ 
ἡδέως ἐδεξάμην, ὅτι καὶ Κωκαλᾶς ὃ μέγας λογαριαστής συµ- 
πάρεστιν ὑμῖν. συμβαλεῖται γὰρ ἐμοὶ πρὸς τὴν ἀπολογίαν ov 
μικρά τινα ἐπὲ µαρτυρίαν, ἀχθησόμενος ὧν µέλλω λέγει. 
καίτοι y& αὐτὸς κηδεστὴς Qv πρωτοβεστιαρίου τοῦ «Φείου τοῦιο 
ἐμοῦ, ὅ,τι τε κατηγοροῦμαι καὶ ὁποίας ποιήσοµαι τὰς dmo- 
λογίας παρεγένετο ἀκοῦσαι, ὥς ἂν εἰδέναι ἔχῃ πρὸς τὸρ κη- 
δεστὴν γράφων ἀπαγγέλλειν τἀληθές. ἐγὼ dà τὸ καὶ αὐτὸν 


P. 144 παρεῖναι μάλιστα ἀπεδεξάμην. σκέψασθε τοίνυν ὁπότερος npo- 


t$ 


τερος παραβέβηκε τοὺς ὅρκους. παρέξοµαι δὲ οὐ λόγους εὐ-ιῦ 
πρεπεῖς πρὸς τὴν ἀπολογίαν, οὐδὲ μάρτυρας ἀνθρώπους διε- 
φθαρµένους, olg à» τινι καὶ ἀπιστεῖν καὶ παραγράφεσθαι ἐδεῖ- 
ναι, ἀλλ αὐτὰ τὰ βασιλέως γράμματα µαρτυρήσειεν ἐκ πολ- 
λοῦ καὶ uer! ἐπιμελείας καὲ φροντίδος τὸν πρὸς ἐμὸ πύλεμον 
κεχινηκώς. καὶ πρῶτον ἀναγνωσθήτω ἡμῖν τὸ τοῦ βασιλέωςο 
πρόσταγμα, ὃ πρωτοβεστιαρίῳ ἀπέστειλε τῷ ἐμῷ Φείῳ, Ἰου- 
λίῳ. μηνὶ τῆς δεκάτης ᾠδικειῶνος, ἔχον ἐπὲ λέξεως οὗτωσί" 
υπεριπόθητε ἀνεψιὲ τῆς βασιλείας µου πρωτοβεστεάριε κύριε 
"νδούνικε Παλαιολόγο, ᾗ ἀναφορὰ, 7» ἀνέφερες τῇ βασιλείᾳ 
8. ὑμῖν corr. ex Intpr. pro ἡμῖν. — 9. Lege µικράν τινα ἔπιμαρ:. 
20, Χεχινηκότα coni. ED. P. ὑμῖν ms. Intpr, recita patribus. 


gum vindicarit, nullo scelere astringi: id quod etiam ipsemet impe 
rator pro bono approbavit. Etenim si ego foedus violassem, et is 


' de me perfidiae poenas sumeret, nnlli ob íd culpae obnoxius haberi 


^ 


voluit. Et idem mihi nunc contendenti recte ac merito vos quoque, 
ut arbitror, assentiemini, Periucundum porro mihi aceidit, una vo- 
biscum et Cocalam magnum logariasten venisse: qui tametsi proto- 
vestiarii proamitini mei socer sit, non parvam defensioni meae fidem 
conciliabit, cum moleste feret quae sum dicturus. "Et quia accusa- 
tioni responsionique meae interest, poterit genero quod res est in- 
tegre perscribere. Quod utinam protovestiarius quoque ipse afforet. 
Dispicite igitur, uter nostrum prius religionem foederis exuerit. Uut 
autem non fucata oratione ad me tuendum, nec testes producam 
corruptos, quibus fidem negare et quos summovere fas sit, sed 
ipsas avi litteras, quae luculento erunt testimonio, illum jampridem 
bellum contra me studiose diligenterque meditatum esse. Primum 
recitetur a nobis ad verbum , quod mense Iulio , Indictione decima, 
mandatum ad protovestiarium misit: Desideratissime nostrae maie- 
Cati, mi nepos, domine Andronice Palaeologe protavestiarie; quam 
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µου, ἀπεσώθη καὶ ἔξ αὐτῆς ἐγνώρισα ὅσον ἔγραψες xai dyé- A.C. 1327 
φερες. ἀπεδεξάμην γοῦν πολλὰ τὴν σπουδὴν καὶ ἐπιμέλειαν 
καὶ τὸν εἰς τοῦτο ἀγώνά σου’ καὶ πάλιν eic τὸ ἔμπροσθεν ἔπι- 
µελ]ήθητι ἵνα τελεσθῇ. καλὰ γὰρ γινώσχεις, ὅτι οὐ δι ἄλλο τε 
ὑάπεστάλης εἷς τὸ αὐτύθι κεφαλατίκιον παρ’ 0 διὰ τὴν dov- 
λείαν αὐτὴν. ἐπεὶ γοῦν xoi πρὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς ἀπέστει- 
λε καὶ 0 Κράλης ἀποκρισιάριον αὐτοῦ ἐνταῦθα, καὶ ἐδήλωσε 
πρὺς τὴν βασιλείαν µου, ὅπως 70g κατεστάθη μετὰ coU, xai 
ευρίσχεται ἔτοιμος, ἕνα κατὰ πᾶσαν τὴν αὐτοῦ δύναμιν βοη- 6 
10970» ἡμῖν, μὴ µόνον μετὰ τοῦ φωσάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ αὐ-- 
τος παρῶν, πάλιν ἐπιστώθδη τοῦτο ἡ βασιλεία µου. ἔτι πλέον 
ἀπὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς. ποίδι γοῦν τὴν δουλείαν σου μετὰ 
πολλης συντοµίας, ὅτι καὶ 7j βασιλεία µου ἐπιμελῶς πράττει, 
xai πρόσεξαι µή πως προλάβωµεν ἡμεῖς ὑμᾶς. τοῦτο μὲν δή 
1ὐτοιοῦτον. ἐγὼ δὸ xai δευτέραν παρέξοµαι μαρτυρία», πρὸς τὸν 
αὐτὸν πρόσταγμα βασιλέως, Σεπτεμβρίῳ γραφὲν ἐγδεκάτης ὦ- 
ἁμτιῶνος» μπεριπύθηταο ἀνεψιὸ τῆς βασιλείας µου πρωτοβε- 
στιάριε κύριε ᾽άνδρόνικε Παλαιολόγο. οἶδας ὅσον διωρίσατο 
πρὀς σε 7j βασιλεία µου περὶ τῶν δουλειῶν ὧν ἀνετέθης, καὶ V, τιθ 
1007, δέον σε σπουδάσαι, µή πως προλάβῃ ὑμᾶς ἡ βασιλείαΏ 
µου" καὶ ἰδοὺ, óc βλέπω, οὕτω μέλλει γίνεσθαι. ἐγὼ γὰρ ἄλ- 
λο οὐδὲν ἐκδέχομαι ἢ ἀπὸ τῶν αὐτόθι μήνυμα. no) γοῦν 
ἐστιν 5 ἐπιμέλειά σου; noU ἐστιν 7 σὴ ὑπόσχεσις; ἀπὸ γὰρ 
τοῦ Ἰουλίου μηνὸς οὐδὲν ἐγνώρισά τι ἀκριβῶς ἀπὸ τῶν αὐ- 
ad nos misisti relationem, tuto pervenit: ex qua quae voluisti, co- 
guovimus omnia, tuumque in hoc studium, diligentiam contentionem- 
que vehementer probavimus, Rursum cura sedulo, ut perficiatur. 
Probe enim intelligis, non alia de causa illuc ad gerendam praefe- 
cturam te missum esse, quam ut huic rei inservires. Quoniam igi- 
tur et ante relationem tuam Crales legatum suum huc misit, no- 
straeque maiestati significavit, quo sitis iam inter vos animo, et ad 
nos omni qua valet potentia adiuvandos paratus est, non fossato 
tantum, sed sua quoque praesentia, ex relatione tua denuo maior 
rei fides nobis facta est, Praesta igitur officium tuum quam citissi- 
me: nam nec nos operae parcemus: et cave, ne forte a nobis an- 
tevertamini. Εξ hoc quidem huiusmodi. Ezhibebo et alterum man- 
datum loco testimonii, scriptum ad eundem mense Septembri , Indi- 
ctione undecima: Desideratissime maiestati nostrae cognate, mi Án- 
dronice Palaeologe protovestiarie; meministi, quid ad te scribentes 
statuerimus de negotio administrando, et quomodo monuerimus, da- 
res operam sedulo, ne posses a nobis anteverti. Et ecce ita futu- 
rum est, ut video, Ego enim aliud non exspecto, quam ab iis, qui 
illic sunt, signum aliquod. Ubi diligentia tua? ubi promissa? A 
mense enim lulio nihil expresee cognovimus ab iis, qui ibi vessan- 
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A.€.1327709:, ἀλλ 7 µόνον ἀπὸ τῆς φήμης, xai dg yrephon xarà. 
πᾶσαν συντοµίαν, ὅτι, cc ἀνωτέρω εἴρηται, οὐδὲν ἄλλο ἐκ- 
δεχόµεθα, 3 τὸ μήνυμα ὑμῶν καὶ Κωκαλᾶς δὸ οὗτοσὲ zpo- 
τοβεστιαρίῳ τῷ γαμβρῷ γράφω», ἀμέλειαν αὐτοῦ πολλὴν καὶ 
ῥᾳθυμίαν καταγινώσκεε, καὶ ὡς μὴ τὰς ἐπαγγελίας ἐκπλη-» 
θοῦντι ἐπιπληττει, ὥς λυπουµένου μὲν βασιλέως did ταῦτα, 
αἰσχυνομένου dà αὐτοῦ, ὃς ἐπηγγείλατο μετὰ πάσης ἔπιμε- 
λείας αὐτὸν xai ταχυτῆτος πληρώσειν τὰ ἐπηγγελμένα. ἵνα δὲ 

P.1450:à τὸ uy καθαρῶς τὰ ἀναγνωσθέντα προστάγµατα γράφευ 
περὶ ἐμοῦ, περέ τινων ἄλλων rio? δόξωσι γεγράφθαε, ἕτεροιὸ 
παρέξοµαι, τὰ T& πρότερα ὥς περὲ ἐμοῦ εἴησαν γεγραμμένα 
βεβαιοῦν, xai τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεμον κηρύττον ἐμφανῶς, 70” 
gà» Ὀκτωβρίῳ τῆς ἔνδεκάτης ἱνδικτιῶνος» μπεριπόθητε dre 
ψιὲ τῆς βασιλείας µου πρωτοβεστιάριε κύριε ᾽4νδρόύνικε Πα- 
λαιολόγε» αἱ ἀναφοραὲ ὑμῶν πάντων διεκοµίσθησαν sic τὴγὸ 
βασιλείαν µου καὶ ὑπανεγνώσθησαν, καὶ ὕπεραπεδεξαμη 
πάντας ὑμᾶς περὶ πάντων ὧν ἀναφέρετε. ἀπελογήσατο καὶ 
διωρίσατο καὶ 7j βασιλεία µου κατὰ µέρος πρὸς πάντας ἡμᾶς 

Βμετὰ τοῦ κατέργου, μᾶλλον dà μετὰ τοῦ περιποθήτου «v 
viov τῆς βασιλείας µου τοῦ ᾽4σάνη κυρίου ΙΜιχαὴλ τοῦ &u-» 
δελφοῦ σου » καὶ ἐξ ἐκείνου µέλλετε γνωρίσει» elc ἕκαατος 09. — 
1. Quamquam istud ác sit Graecum, sí modo integer Hesychius, | 

sitque haec particula in Graeco vulgari; nil tamen integri sensus 

facit. Interpres autem legisse videtur xai σοὲ γνωρίζω κατὰ πά- 

σα» etc. ED. P. 9. Ànte did excidit μὴ. 19. Intpr. Ce- 

lergum ; Calergorum familia Cretensis fuit. ED. P. Unice verum 

est, quod praebet ms. P. χατέργου, sed ita accipiendum , ut triremis 


(v. Ducagg. Gloss. Gr. s, v.) hoc nomine significetur, non legatos, 
quod perperam ED. P. éxistimavit. μᾶλλον δὴ legebatur. 


tur, nisi e fama tantum. Et tibi quam brevissime indicamus, Πού 
ut supra diximus, non aliud, quanr signum a vobis exspectare. L 
Cocajas hic protovestiario genero suo scribens, eum de magma nesli- 
gentia et inertia accusat, deque promissis non servatis reprehendit; 
aitque imperatorem ex eo tristitiam cepisse, et 8e erubescere, quii 
ollicitus sit, ipsum quam studiosissime celerrimeque promissa coz- 
ecturum, Ne autem quae recitatae sunt litterae, quia obscurior 
sunt, ad alios quosdam pertinere videantur, alias afferam , unde et 
snperiores illas de me conscriptas, et bellum contra me promulgz 
tum fuisse constabit. Datae sunt mense Octobri, Indictione ondt- 
cima : Desideratissime maiestati nostrae, mi nepos, domine Andre 
nice Palaeologe protovestiarie; relationes omnium vestrum ad uc 
perlatae sunt ac perlectae, gratissimumque nobis factum est a sin- 
gulis secundum omnia , quae retulistis. Responsa et mandata nostr? 
separatim omnibus perferet triremis, seu potius amantissimus cogui- 
$us gostcr dominus Michael Asanes, eonsobsinus tuus. Ex eo qut 
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ὑμῶν πλατυκώτερον τὸν δρισμὸν τῆς βασιλείας wow. μήπωςΑ.Ώ. 138] 
di, γενομένης τοὸς ἀργίας παρὰ τῆς Φαλάσσης sig τὸ κάτερ- 
yo, ἀγνοῆτε τὸν καθόλου δρισμὸν τῆς βασιλείας µου, ido) xai 
διὰ Σηρᾶς διορίζεται καὶ δηλοποιεῖ ὑμῖν ἡ βασιλεία µου, ὅτι 
κτόσοι καὶ τοιοῦτοι εὑρέσχεσθα αὐτύθε, ὅτι εἴπερ elc xai μόνος 
ἡμῶν ἦν elc τὰ αὐτόθι µέρη, ἀρκετὸς ἔμελλεν. εἶναι elc τὴν 
τοῦ ἐγγόνου µου μάχην' nócq μᾶλλον ὅτι εὑρίσκεσθε τοσοῦ- 
τοι καὶ τοιοῦτοε, olo, εὑρίσκεσθε; λόγος οὐδείς. καὶ ἀπὸ τοῦ C 
νῦν λύω τὸν πάρδον pov τὸν Φεδεμένον, καὶ ποιεῖτε ᾖ ἂν ὑμῖν 
loj σύνεσις ὑφηγῆται,. ὅτι καὶ ἐγὼ Ίδη ὁρμῶς τοιαῦτα này. 
βασιλεὺς ἐπέταττα τῷ ἀνεψιῷ οὐδὲν ἔχων ὀγκαλεῖν ἁμοὶ, ἀλλ 
αὐτὸς πρῶτος λύων τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ὅρχους. ἵνα δὲ si- 
dre, ὅτι καὶ πολλοῖς ἐχρῆτο συνεργοῖς πρὸς τὸν πόλεμον τὸν 
κατ’ ἐμοῦ καὶ x πολλοῦ τοῦ χρόνου παρεσκευάζετο πρὸς αὖ- 
Ιὔτὸν, καὶ ἑτέραν παρέξοµαι γραφὴν τοῦ Κωκαλᾶ τουτονῖ πρὸς 
τὸν γαμβρὸν πρωτοβεσειάριον ἀπεσταλμένην ἔχουσαν οὐτωσέ 
υπρῶτον μὲν ἐβαρύνετο καθ’ ὑμῶν ὁ αὐθέντης ἡμῶν ὅ flaci- 
λεύς, μᾶλλον δὲ κατὰ σοῦ, πῶς οὐδὲν γράφετε xai ἀναφέρετο. 
τί ποιεῖτε καὶ πῶς πράττετε. τὰ νῦν δὲ ἀπεδξεατο μὲν ὅτι Ώ 
ιοἐγράψατε, ἐμέμψατὸ δὲ ὑμῖν ὅπως οὕτως ἄπερισαέπτως ἐπέμ- 
ure τὰς ἀναφορὰς ὑμῶν, xai εἴπερ συνέβαινεν ἐμπεσεῖν eic 
τὰς χεῖρας τοῦ ἐγγόνὸυ τοῦ βασιλέως, ὁμολογουμένως }/νωσθῆ- 
ναι ἔμελλεν, ὅτι πρὸ καιροῦ καὶ μετὰ εμθριμνημάνου σχοποῦ 
2, Locus intricatior et, ut videtur, corruptus. ED. P. Immo sana 
el perspicua sunt omnia, dum de navi intelligas, quám mala 
tempestas morátur. ] 


que vestrum latius cognoscet, quid málestas nóstra statuerit. Ne 

antem, si forte navigatio mala tempeftate impedita esset, ignoretis 

quid generatim censuerimus, en pe estri quoque nuntio significamus, 

tot et tales vestrarum partium bic inveni, ut si vel unus dumta- 

xat vestrum ibidem viseretur, sufficere posset ad proelium cum ne- , 
pote nostro Íneundum: quanto magis, cum tam multi, tam pugnaces 
inveniamini; nihili prorsus res est momenti. Et nunc pardum no- 
itrum e catenis emittimus. "Vos quod prudentia hortabitur facitote : 
nos iam erumpimus, Haec mandavit avus sororis suae filio, nihil 
habens, in quo me accusaret: sed prior ipse a sacramento foederis 
desciscens. t porro videatis, eum administris usum pluribus zd 
bellum advertuin ime adornandum, et iampridem se ad idem com- 
parasse, alia proferetur adhuc epistola, nempe Cocalae huius ad pro- 
tovestiarium generum data: Primum iratus erat vobís dominus no- 
ster imperator , vel potius tibi, quod nihil litteraram mittitis, nec 
refertis, quid agatis et quo 1n statu versemini, Nunc quoniam scri- 
psistis, laudat factum : reprehendit tamen, quod ita improvide rela- 
tiones vestras "miseriis. Nam si 986 in manus nepotis forte .inci- 
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A.C. ιδοηἐκινήθη ἡ παροῦσαω µώχη.. περ οὗ -y&povs καλῶς dila ὥσπῳ 
: κατὰ τὸ παρὸν ἡμεῖς τὸ πρόσταγμα καὶ τὴν παροῦσαν γραφή 
ἐβάλομεν ὀνεὸς πούχλου, (xai τίς δύναται ἐνθυμηθῆναι, ὅτι 
ἑστέτι ἐνεὺς τοῦ πὀύκλου ;) οὕτως ποιεῖτε. καὶ ὑμεῖς * xai axi 

V. 117 τοῦ νῦν ἄρξασθε, ὅτι, καθὼς καὶ ἀπὸ τοῦ προσεάγµατος uda 
Άεις μαθεῖν, idoU καὶ ὃ βασιλεὺς ἄρχεται. ὅμως δοκεῖ μοι, ὅτι 

Ρ, 140πρὸ τοῦ ἀκοῦσαι τὴν ἀρχὴν µέλλετε ἰδεῖν τὸ τέλος, πάντες γρ 
οἱ μετὰ τοῦ Byyóvov τοῦ βασιλέως εὑρισκόμενου ἄρχοντες xui 

và ἀρχοντόπονλα, «κατεστάθησαν ὑπὸ τοῦ βασιλέως , καὶ τὰς 
αὐτοῦ εὐεργεσίας ἔχουσι διά τε οἰκορομιῶν διά τε yovaofosici 

Ae»: καὶ πάντες εἶσίν ἔτοιμοι xai ἐκδέχονται ὅρισμὺν τῦ 
αὐθέντου ἡμῶν» τοῦ βασιλέως τοῦ ἁγίου, ἵνα ἐάνπερ ὁρίσῃ ai | 

τοῖς, φέρωσι τὸν ὄγγονον αὐτοῦ δεδεµένον sig τὰς χεῖρας xu. 

ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ νῦν ἐπιμελήθητι xai σὺ, ἵνα δείξῃς ἔργον τῇ 
γνώσεως xai τῆς πείρας, ἧς ἔχεις πρὸς τὸ πράττει». ἐκ τον 

των μὲν οὖν ἁπάντων, ὁπότερος λέλυκο τοὺς ὅρκους αὖτ 
κρινεῖτε. ὥστε si καὶ αὐτὸς μετὰ τὴν οὕτω περιφανῆ sape 

B faci» τῶν ὑμωμοσμένων ἔξω εν εἴργασμαι τῶν συνθγκῶ», ο 
δίκαιον οὐδὲ λόγον ἔχον ἐπιαρκίαν ἐγχαλοῖν. ὥστε si καὶ χρῖ- 
para εἴληφα, ὥς αὐτοί φασι, παρὰ τὰς συνθήκας, οὖκ éd 

' Asew . δίκην λελυµένων τῶν συνθηκών. éyo δὲ καὶ τούτων 1. 
ρὲς εὐορκεῖν ἀποδείξω ἐμαυτὸν τὰ χρήματα einge. ἐν τοῦ 

3. Intpr. coni. κούχλου, Ducangius in Gloss. Gr. s. v. πούαλον 


mavult βάχλου, ut epistola in cayo baculo latuerit. 12. ai- 
τοῖς em. ED. P. pro αὐτοὺς. ' 


dissent, in confesso est, cognosci potuisse, multo ante et sollicit 
.-cura hoc bellum inchoatum fuisse. Haud recte vos quidem: 

quemadmodum in praesenti nos mandatum, et epistolam in pucus 
coniecimus, in quo inesse quippiam quis cogitaret? sic vos fadle 
et iam nunc incipite, Nam ecce et imperator, id quod ex manh 
discetis, opus aggreditur. Quamquam, ut mihi videtur, tos prit 
finem videbitis, quam de principio audietis. Omnes enim qui cot 
nepote sunt duces et praefecti ab imperatore stant eiusque bent 
ficiis fruuntur partim in administrationibus, partim in bullis aureis: 
paratique sunt, et quid dominus noster sanctus impefator decermi 
exspectant, ut quando illi placuerit, nepotem vinctum in manu ? 
tradant. Τα quoque hinc satage, cognitionisque et experiestis 
quam in agendo habes, exemplum aliquod prode. Ex his ergo oms* 
bus, uter foedus transgressus sit, vos eritis iudices. Quod si ip? 
post iusiurandum adeo palam violatum quippiam contra foedus p 
travi, non potest merito et cum ratione in periurio numerari. Quir 
etiamsi pecuniam contra foedus accepi, ut ipsi dictitant, non idcir? 
poenam rupti foederis debeo. Ego vero et aliter, quamvis pecuniP 
acceperim, me nihilo minus secundum iusiurandum pactis stare ct 
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ὅρχοις γὰρ γόγραπται, ὥς ὤν ix τῶν δημοσίων χρηµάτω» τών AC. 1925 
τε τῆς ἐμῆς oixíag ἔγεκα ἀναλωμάτων καὶ βασιλίδος τῆς ἑμῆς 
γυναιχὺς, ἔτι dà καὶ τῆς µισθοφόρου στρατιᾶς χρήματα ἐμοὲ 
χορηγεῖσθαι ὅσα γέγραπται dy ταῖς συνθήκαις: καὶ τοῦτο od x 
δάπλῶς, ἀλλὰ δι’ ὅρκων ἐγγράφω», ὡς πάρεὺτιν ὃρῷν ἐκ yov- 
σοβουλλου βασιλέως τοῦ πρὸς ἐμά. ἐκ τοίνυν τῶν καιρῶνο 
ἐχεύων ὅτε ἐγεγένηντο οἱ ὄρχοι ἄχρι καὶ νῦν τέτταρες ἐπ' 
ἔτεσι τέτταρσι παρῆλθον µῆνες, ἐν οἷς ἐκ τῶν γεγραμµένων 
ὀφείλονταέ uot λογιζομένφῳ πέντο καὶ τριάκοντα χρυσίου uv- 
ιοριάδες. κοὲ τοῦτο ἔξεστιν ἀποδεικνύειν ἐναργῶς ἐκ τῶν γραµ- 
µατείων τών eig ἀπόδειξιν γινομένων παρὰ τῶν τὰ χρήματα 
εἰσχομιζόντων, προστάττοντος βασιλέως, τί τούνυν ἀδικῶ, 5i 
τοσούτων ἐμοὶ χρημάτων ὀφειλομέτων, ὀλίγα arra εἰληφα àx 
πολλὠν; Ἡ που δίκαιον, βασιλέα μὲν ἐμὸ τοσούτων ἄποστε- 
1δροῦντα, uv ἀδικεῖν οἴεσθαι, µήτε μὴν ἐπιορκεῖν, ἐμὸ δὲ ek 
τι τῶν ὀφδιλομένῶν πολλοστὸν ἀπείληφα µέρος, sic δικαστή- 
Qa ἕλκεσθαι καὶ ἐπιορκίαν ὀγκαλεῖσθαι καὶ ἀπελαύνεσθαι xoi] 
τὰ ἔσχατα ὑπομόνειν; καίτοι, εἶγε τῶν τῆς οἰχίας τῆς ἐμῆς 
ἔνεχα µόνον ἀποτεταγμένων ἀπεστερούμην, δίκαιον μὸν οὐκ 
Ἰοάν ἦν, ὀγὼ 03 ἤνεγκα ἂν σιγῇ, αἶδοῖ τε τῇ πρὸς βασιλέα καὶ 
τῷ νοµίζειν τὰ παρὰ πατρὸς ἐπαγόμερα ἀλγεινὰ, ὁποῖ ἄττα 
ἂν ᾖ, δίκαιον. εἶναι τὸν παῖδα Φέρειν καὶ μήτε ἐγκαλεῖν, μήτο 
θορυβεῖσθαι, ἀλλὰ δεῖσθαι μόνον ἠπιώτερο» uoi xai ἤμερον 
ἐπιβλέψαι τὸν πατέρα xai và λυποῦντα λῦσαι δεινά. vvyl δὸ 


vincam. Perscriptam quippe exstat in iuramento, ut mihi de pu- 
blico pecunia in sumptum donus ac familiae et uxoris meae, item ad 
stipendia militum erogetur quanta ibidem exprimitur: id quod ex 
aurea bulla avi ad me missa perspici potest. Iam ex quo concepta 
sunt iuramenta, ad hunc diem quatuor anni cum mensibus totidem 
inlerfluxerunt, quibus mihi, ut rationem subduco, trecenta et quin- 
quaginta aureorum millia debentur. Et hoc perspicuum fit ex tabel- 
lis, quas ad testificandum vectigalium exactores conficiunt. Quod 
igitur nefas admisi, sí cum tam multa mihi debeantur, de multis 
pauca sumpsi? Án vero iustum et, aequum est, avum, qui me tanta 
summa privavit, neque iniustitiae, neque periurii insimulari; me, 
quia ex mihi debitis quotamcunque partem decerpsi, ad tribunalia 
raptari, ut periurum accusari, in exilium pelli et in extremas mise- 
rias devolvi? Atqui si ea tantum pensione fraudatus essem, quae : 
domui meae erát constituta , parum iuste fujsset actám mecum ; silu- - 
issem tamen, cum imperatorem reveritus, tum quia existimassem, 
qualescunque tandem a patre crearentur molestiae, filio aequa mente 
sufferendas, neque accusandum , neque turbas illi ciendas, sed ro- 
eandum duntaxat, ut placide filium dignaretur aspicere. mala- 
que moestifica tollere. Nunc ablatis sunul iis, quae in annua mi- 
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A. C.1322 xad τῆς στρατιᾶς ἀπεστερημένω» τῆς ἐτησίου ισθοφορᾶς, 7» 
µόνην ἔχουσι τοῦ βίου ἀφορμῆν, οὐκ ἀνεκτὸν ἡγησάμην µε- 
Ρ,14]/αλυψύχως τὰς ἀλλοτρίας φέρειν συμφοράς. καίτοι σκέψασθι 
ὥς ἀδικοῦνται. πρῶτον μὲν γὰρ ovt? ἐμπορίαις ovre γεωργίας 
ov9^ ἑτέροις ἐπιτηδεύμασί τισιν, 85 ὧν ἂν πορέζοιντο τὰ im 
τήδεια, παρ) ἡμῶν συγχωροῦνται χρῆῇσθαι ἕνεκα τοῦ np; 
τὰς ἐκστρατείας ἀεὲὶ ἔτοιμοι εἶναι, καὶ μὴ κωλύματά τυα 
ἔχειν ὥστε ἀναγκάζεσθαι οἴκοι µένειν. ἔπειτα δὲ παρὰ βασι- 
λέως καὶ αὐτοῦ τοῦ τεταγµένου ἀπεστέρηνται μισθοῦ, ὃν οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ’ ὄρκοις ἐπηγγείλατο ἀποδιδόναι ἐτησίως. καὶ soi-in 
V.1i8r0», ἠμέληνται παρ᾽ ἐμοῦ ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον ἕνεκα τοῦ µη 
βασιλεῖ δοκεῖν φορτικὸς καὶ ἐπαχθής. καΐτοι ys ἐχρήν ἐμὶ 
Ἑπρὸς μὲν τὰ οἰκεῖα φαίνεσθαι µεγαλόφρονα xai καταφρογτῃ 
χρημάτων καὶ πάντα τῇ τοῦ πατρὸς ἐξακολουθοῦντα γνώμη, 
πρὸς δὲ τὰ τούτων κηδεμονικὸν καὶ ἀπαραίτητο», καὶ nüvi 
καὶ ἐπινοοῦντα καὶ πράττοντα, ὥστε μὴ ἁποστερεῖσθωι το — 
μισθοῦ αὐτοὺς, μηδὲ εὐγνωμοσύνῃ τῇ πρὰς τὸν βασιλέα x 
xol; τοῖς ἐσχάτοις περιβάλλει» οὐ γὰρ εὐγνωμοσύνη τοῦτί 
ys, ἀλλ’ ὠμότης καὶ ἀπανθρωπία ἐσχάτη, τὸ, ἑτέρων ὁπὸ τοῦ 
λιμοῦ κώδυνευόντων ἀπολεῖσθαι, μεγαλοψυχεῖν αὐτῶ. οὐ 
uz» παρέλιπον τὸ μὴ βασιλέως δεῖσθαι dei τῇ στρατιᾷ y* | 
ϱηγεῖσθαι τὸν µισθὀν. ἐς τοσοῦτον γὰρ ἀπορίας ἤλασαν xd- 
Όλο αὐτῶν, Og ἀποκαρτερῆσαι τὰς yvvalxag αὐτῶν, vox 


litum stipendia erant conferenda, et ex quibus solis vitam sustentrt 
habebant, improbum duxi alienas calamitates excelso animo vele 
intueri. Perpendite paulum, quanta illis fiat iniuria. Primum siqu- 
dem neque mercatura, neque agricultura, neque aliarum rerum stt 
diis, de quibus sibi victum pararent, a nobis sinuntur occupir: 
propterea quod ad expeditiones semper parati esse coguntur, nequ 
ulla impedimenta praetexere, ob quae domi maneant. Deinde 3 
imperatore destinata mercede fraudati sunt, quam ille non simpliciter 
sed ,interposito sacramento in annos singulos se persoluturum sp 
pondit. Accedit tertium: neglecti sunt a me tamdiu, ne avo onero- 
sus ac molestus viderer; quamquam in causa domestica magnum & 
Jeeunioe contemptorem animum gerere omninoque ad paternam v 
untatem me conformare debui: horum autem in egestate procurt- 
tionem suscipere, nec eam cuiusquam precibus deserere , sed cogit 
tentareque omnia, ne stipendia.sua amitterent, neque dum in ατα 
me pium praestare nitor, teterrimis eos calamitatibus involvi εἶσε- 
rem. Non enim est ista aequanimitas, sed inhumanissima crudel- 
tas, aliis ob extremam inediam tantum non animam agentibus, ipsam 
interea in magnis spiritibus acquiescere, Non tamen destiti impera 
torem orare assiduo, ut militibus nomina persolverentur. Sic eum 
ad incitas plerique redacü erant, ut, ne faune morerentur , muliere 


HISTORIARUM 1. 4$. 239 


ἐπιγενομένης, ec ἂν μὴ κατάδηλοι ὧσι τοῖς γναρύήµοις, τὰς Α.Ο. 1327 
ἑτέρων οἰκίας περιούσας ἑαυταῖς xai ἀνδράσι τροφῆς τινος 
αἰτούσας γλίσχρως ἐκπορίζειν. οἷς ἐπικλασθεὶς xai αὐτὸς τὴν 
ψυχή», τὰ χρήµατα ὑπὲρ ὧν ἐγκαλοῦμαι ἀφελόμενος, µι- 
δχρᾶν τινα παρέσχον παραψυχή». εἶ τοίνυν διὰ τοῦτο ἐπίορ-- 
κος ἐγὼ καὶ ἄδικος καὶ τοῦ πατρὸς καταφρονητὴς, κρίνατε 
ἡμεῖς. πρῶτον μὲν οὖν ἀπέδειξα ἐμαυτὸν μηδὲν μηδαμῶς πα- 
ῥαβεβηκότα τὰς συνθήκας, ἀλλά καὶ φανερῶς παρασπονδη- 
δεί» καὶ τὰς ἀποδείξεις τοῦ λελυχέναι βασιλέα πρῶτον τοὺς D 
τοὔρχους ἔχωκ παρ’ ἑμαυτῷ, καθάπερ εἴδετε, αὐτὸς µένω τὴν 
εἰρήνην ἀσπαζόμενος καὶ δεόµενος ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον βασι-- 
λέως, ur τὸν πόλεμον κινεῖν. εἶ δέ τις ἔχει µε ἀποδεικνύειν 
παραβεβηκότα πρότερον τοὺς ὄρχους, παρίτω καὶ δεικνύτω. 
ἔπετα καὶ περὶ τῶν χρημάτων, εἰ ἔκ πέντε καὶ τριάκοντα 
αομυριάδων τῶν ὀφειλομένων τοσαῦτα λαβὼν ἀδικώῶ, καταψη- 
φίζεσθε ὑμεῖς.” | 
H9. Τοσαῦτα ui» βασιλεὺς ὃ νέος ἀπολογούμενος sint: Ρ. 148 
λωκαλᾶς δὲ μεταξὺ βασιλέως ἀπολογουμένου, πρὺν μὲν τὰ Β 
πρὸς τὸν πρωτοβεστιάριον γράμματα ἀναγνωσθῆναι, πολὺς 
107» ἐγχείμενος αὐτῷ, αὐτὸν τοῦ πολέμου φάσκων αἴτιον εἶναι, 
ἀνθρώποις πειθόμενον συκοφάνταις, vó» τε βασιλέα διαβάλ- 
λουσε πρὸς αὐτὸν καὶ πρωτοβεστιάριον καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς 
ἐν τέλει ὥς βεβουλευμένους πόλεμον κινεῖν. ἐὀπεὲ δὸ τὰ τὸ 
γράμματα ἀνεγνώσθη, καὶ ἀπεδείχθη καὶ αὐτὸς τῶν ἄλλων 
ιδούχ ἦττον τὴν εἰρήνην καταλύων, αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἔχων ἀν- 
23. βεβουλευµένους ED. P. pro βεβουλομένους. 


suas noctu, ne a notis agnoscerentur, circum domos ad pauxillum 
escarum precario conquirendum mitterent, Quos, dolore et commi- 
seratione fractus , subducta de qua nunc accusor pecunia, qualicun- 
que solatio delinivi. Nunc, an ideo periurus, improbus, patris 
contemptor fuerim, iudicate. Primum itaque docui, me foedus neu- 
tiquam violasse: sed cum ille aperte id mihi fecerit, et probationes 
ipsas eius periurii apud me habeam, sicut vidistis, nihilo minus 
pacem retineo, et tam diuturnis precibus illum fatigo, uti bellum ne 
moveat. Si quis autem me iuramento priorem defecisse potest 
ostendere, age, procedat et ostendat. Tum deinde vos, si de tre- 
centis quinquaginta nummum aureorum millibus, quae mihi deben- 
tur, tantillum accipiens, peculatus me alligavi, peculatorem damnatote. 

4g. Hactenus causam pro se dixit iunior imperator. Cui Cocalas, 
antequam eius ad protovestiarium epistola recitaretur, importune in- 
stabat affirmabatque, ab ipso belli profectum initium, qul sycophan- 
tis αναπα, protovestiarium ceterosque principes de agitato inter se 
belli consilio apud se criminantibus credidisset. Ubi vero litteris 
palam lectis patuit, non minus ipsum, quam ceteros pacem labefa- . 
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A.C. ιδα]τειπεῖ», οὕτως ἐξελλεγμένος φανερῶς, καθῆστο σιωπῶν. fao- 
᾿λεὺς dà ἐπιστραφεὶς πρὸς αὐτὸν, ,,0 μέγα Aoyagtagra" cine 
6 τὸ μὲν ἁμαρτάνειν τινὰ καὶ τὸν πλησίον ἀδικεῖν καὶ πλεῦ- 

V. 11g vexrély, Φαυμαστὸν οὐδέν. ἄνθρωποι γὰρ ἅπαντες τοῖς ὁμοίοις 
ὑποχείμεθα πάφεσι καὶ πρὸς κακίαν πρόὀχειροι μᾶλλον 5 πρὸς. 
ἀρετῆν ἐσμεν τὸ d^ ἀδικοῦντα καὶ ἐπιορκοῦρτα καὶ ψευδόµε- — 
yov, ἔπειτα δύλους ῥάπτειν καὶ συκοφαντίας καὶ παντὶ ονέ- 
νει πειρᾶσδαι τὰς αἰτίας eic τοὺς ἀθώους περιτρέπειν, ὡς Qy 
πρὸς τῷ ἀποκτεῖναι καὲ δίκαια dox ποιεῖν, ovx ἀνθρώπο 
πάντως, ἀλλὰ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ἔργον ἀνθρωποκτόνου, magno 
δὲ καὶ 0 λογοθέτης τοῦ στρατιωτικοῦ Θεόδωρος ὁ Καβασίλα, - 
συνετὸς μὲν cv» καὶ σοφὸς καὶ παρά τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλ 
πολλῆς ἀπολαύων εὐμενείας καὶ οἰκειότητος, οὐδὲν δὲ jr 

Dxai παρὰ τῷ νέῳ, ἐκ τῶν ἀπεσταλμένων παρὰ βασιλέως ὤν, 
καὶ φίλος ἐς τὰ μάλιστα Koxold, τὸν νέον βασιλέα iun) 
πρὸς τοὺς διαβάλλοντας διαταραχθέντα καὶ βουληθεὶς εὗτρα- 
πελίᾳ λόγων τὸ βασιλέως ἦθος sig ἡμερότητα μεταβαλεῦ, 
υοῦ Φαυμάζειν” εἶπεν ,,ὦ βασιλεῦ, χρεών τοιαῦτα γὰρ τὰ 
τοῦ πλάνου ἔνεδρα καὶ cxüuuara." ἦν γὰρ δὴ 6 Κωκαὶώ 
ἐν ταῖς παιδιαῖς ὑπὸ τῶν ἠλικιωτῶν πλάνος ορομασμθοαθ 
καὶ ἔδοξε καιρίως εἰρῆσθαι. µετέβαλε γὰρ τὸ τοῦ βασιλέως 
ἦθος ἐκ τοῦ ἐμβριθοῦς πρὸς µειδίαµα σεμνόν. ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν εἲς τοσοῦτον. τοῖς δ᾽ ἀρχιερεῦσιν ἐκέλενεν ὃ βασιλεὺς, 8 
dixo» αὐτὸς καὶ ἐπιορκῶν φαύοιτο, καταψηφίζεσθαι 9 





6. ἐπαρκοῦντα legebatur. 


ctare, cum tam evidenter convictus, contra afferre nihil posset, res 
dit et obmutuit, Ad quem conversus imperator, Nihil mirum, mag 
logariastes , inquit, peccare quemquam, et alium laedere potioraqst 
affectare; homines enim iisdem perturbationibus subiecti, ad riti: 
quam ad virtutem omnes propensiores sumus: sed iniuriam inferre 
peierare , mentiri, ac deinde dolos consuere et sycophantias commi 
nisci, conarique remis et velis culpam in innocentes derivare, ' 
praeterquam quod perniciem iis paras, etiam iuste videaris agere, ἵὁ 
non hominis, sed eius est , qui fnit homicida ab initio. Aderst ^ 
consessu iudicum Theodorus Cabasilas logotheta militaris, vit ct 
datus et sapiens , seniori imperatori inprimis carus ac familiaris, nc 
minus nepoti, et praeterea Cocalae amicissimus. 1s cum ἱππρεταο” 
rem juniorem ob calumnias commotiorem cerneret velletque urbi 
nitatis quodam sale eum mitigare, Noli mirari, inquit, imperate: 
hae enim sunt impostoris huius insidiae atque fossae. Nam int 
ludicra puerilia Cocalas a coaevis impostor appellabatur. Visum tes- 
pestive dictum: nam imperator, nonnihil remissa gravitate, modeste 
risit. Sed de his sati. Deinde hortatus est episcopos, si iniustus 
ac perfidiosus appareret, uti sententiam ferrent. Dn responderunl, 
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µου, ἀπεσώθη xai ἐξ αὐτῆς ἐγνάώρισα ὅσον ἔγραψες xai dyé- A.C. 1327 
φερες. ἀπεδεξάμην γοῦν πολλὰ τὴν σπουδὴν καὶ ἐπιμέλειαν 
καὶ τὸν εἷς τοῦτο ἀγῶνά gov: xat πάλιν eic τὸ ἔμπροσθεν ἐπι- 
µελήθητι ἕνα τελεσθῇ. καλὰ γὰρ γινώσκεις, ὅτι οὐ δι’ ἄλλο τε 
δἀπεστάλης εἰς τὸ αὐτόθι κεφαλατίχιον nap! ὃ διὰ τὴν Óov- 
lay αὐτήν. ἐπεὶ yov» καὶ πρὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς ἀπέστει- 
λε καὶ ὃ Κράλης ἀποκρισιάριον αὐτοῦ ἐνταῦθα, καὶ ἐδήλωσα 
πρὸς τὴν βασιλείαν µου, ὅπως ἤδη κατεστάθη μετὰ σοῦ, καὶ 
εὑρίσχεται ἔτοιμος, ἵνα κατὰ πᾶσαν τὴν αὐτοῦ δύναμιν βοη- 6 
109705; ἡμῖν, μὴ µόνον μετὰ τοῦ φωσάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ αὐ- 
τὸς παρὼν, πάλιν ὀπιστώθη τοῦτο 7 βασιλεία µου. ἔτι πλέον 
ἀπὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς. ποίει γοῦν τὴν δουλείαν σου μετὰ 
πολλῆς συντοµίας, ὅτι xai 7j βασιλεία µου ἐπιμελώς πράττεε, 
xai πρύσεξαν µή πως προλάβωµεν ἡμεῖς ὑμᾶς.' τοῦτο μὲν δή 
ιότοιοῦτον. ἐγὼ δὲ καὶ δευτέραν παρέξοµαι μαρτυρία», πρὸς τὸν 
αὐτὸν πρόσταγμα βασιλέως, Σεπτεμβρίῳ γραφὲν ἐνδεκάτης i» 
ὀμτιῶνος» ,,περιπόθητε ἀνεψιὰ τῆς βασιλείας µου πρωτοβε- 
στιάριε κύριθ άνδρόνικε Παλαιολόγδ» οἶδας ὅσον διωρίσατο — 
πρός σε 7 βασιλεία µου περὶ τῶν δουλειῶν ὧν ἀνετέθης, καὶ V, τι6 
100. δέον σε σπουδάσαι, μή πως προλάβῃ ὑμᾶς 5 βασιλείαο 
4 * € L4 * * L4 
µου. xat iov, cc βλέπω, οὕτω μέλλει γίνεσθαι. ἐγω γαρ ἅλ- 
Ào οὐδὸν ἐκδέχομαι 5 ἀπὸ τῶν αὐτόθι µήνύμα. ποὺ γοῦν 
ἔστιν 5 ἐπιμέλειά σου; noU ἐστιν 5 σὴ ὑπόσχεσις; ἀπὸ γὰρ 
τοῦ Ἰουλίου μηνὸς οὐδὲν ἐγνώρισά τι ἀκριβῶς ἀπὸ τῶν αὐ- 
ad nos misisti relationem, tuto pervenit: ex qua quae voluisti, co- 
guovimus omnia, tuumque in hoc studium, diligentiam contentionem- 
que vehementer probavimus, Rursum cura sedulo, ut perficiatur. 
Probe enim intelligis, non alia de causa illuc ad gerendam praefe- 
eturam te missum esse, quam ut huic rei inservires. Quoniam igi- 
tur et ante relationem tuam Crales legatum suum huc misit, no- 
(traeque. maiestati significavit , qno sitis iam inter vos animo, et ad 
nos omni qua valet potentia adiuvandos paratus est, non fossato 
lantum, sed sna quoque praesentia, ex relatione tua denuo maior 
rei fides nobis facta est, Praesta igitur officium tuum quam citissi- 
me: nam nec nos operae parcemus: et cave, ne forte a nobis an- 
tevertamini. Et:hoc quidem huiusmodi. Exhibebo et alterum man- 
datum loco testimonii, scriptum ad eundem mense Septembri , Indi- 
ttione undecima: Desideratissime maiestati nostrae cognate, mi Án- 
dronice Palaeologe protovestiarie; meministi, quid ad te scribentes 
"latuerimus de negotio administrando, et quomodo monuerimus, da- 
res operam sedulo, ne posses a nobis anteverti. Et ecce ita futu- 
rum est, ut video, Ego enim aliud non exspecto, quam ab iis, qui 
ilie sunt, signum aliquod. Ubi diligentia tua? ubi promissa? A 
mense enim Iulio nihil expresee oognovimus ab iis, qui ibi vessan- 
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A.C. 1327 κοµίσασθαν χρόνῳ ῥητῷ: ,οὐκοῦν” ὃ βασιλεὺς ἔφη ,,el τοῦτο 
δυσχερὲς δοκεῖ, καὶ τὰ ἡμίση καταλιπόντες τούτων, τῷ τε- 
τάρτῳ µορίῳ τοῦ ὅλου ἀρχεσθησύμεθα τῆς εἰρήνης καὶ τῆς 
ὁμονοίας χάριν. οἱ dà ἀκούσαντες ἐπῄνεσάν τε ὡς κρείτω 
χρημάτων τὸν βασιλέα, καὶ ἀναμφιβύλως ἔφασκον ἀποδοθη-ο 
σεσθαι τὰ εἰρημένα. dg δὲ εἶδεν éni τούτοις συνθεµένους, 
βουλόμενος ó βασιλεὺς, ὡς καὶ τῶν πᾶσι δοκούντω»ν µετρια- 

ΏὨτάτων διὰ τὸ τὸν πόλεμον καταλυθῆναι ἐξίσταται κών, ποῆ- 

σαι φάνερὀ», ,,δέον’ ἔφη ,,καὲ ὑμῖν, κατὰ τε τὴν ὁδὸν πεπο- 
V. 120 νηκόσι καὶ ἀσιτίᾳ προσταλαιπωρήσασιν ὅλην τὴν ἡμέρα», 70-10 
gu» καταθεῖναέ τινα. οὐκοῦν καὶ τὸ τέταρτον τῶν ὀφειλομέγων 
χρημάτων ἀφίημι ὑμῶν χάριν, καὶ οὐδὲν παρά βασιλέως 
ἀπαιτῶ πλὴν ὅσα oh τὰ δημόσια διοικοῦντες αἰτίας τυας 
πλασάμενοι ψευδεῖς, ἀποστερήσαντες βασιλέως ἔχῦυσιν αὐτοὶ 
ἀποδείξεως γενομένης ἐναργοῦς, ταῦτα λαβόντα διανεῖμαι sii 
στρατιᾷ μικρᾶς ἔνεκά τινος παραµυθίας. μὴ θαυμάσητε δὲ, d 
περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἐπὲ ταῖς ἑτέρων κακοπραγίάις ἕτερον µεγα- 
Ῥ.1ὔθλοψυχεῖν καὶ φιλοτιμεῖσθαι πολλὰ πρότερον εἰπὼν, νῦν ovre 
ῥᾳδίως τὰ τοῖς στρατιώταις ὀφειλόμενα χρήματα πρόειμα:. 
ἐὰν γὰρ εἰς τὸν ἐφεξῆς χρόνον κατὰ τοὺς ὄρχους καὶ τὰς ovr 
θήκας 5 τεταγµένη μισθοφυρὰ παρέχηται αὐτοῖς, và ὀφειλο- 
µενα ἐπὲ τῷ προτοῦ πάνυ φιλοῦντες ἐμοὲ χαριοῦνεαι gon. 
ἄλλως τε ἔδεισα µή τις καὶ διὰ ταῦτα γένηται ἀἆναβολη att 
τὴν εἰρήνην, καὶ δόξωµεν μᾶλλον ἐξεπέτηδες τὸν πόλεμον αἰ- 
solvere : proinde pro copia nunc acciperent, reliquum ad diem prae 
finitam accepturi. Si hoc difficile putatis, excipit imperator, etism 
dimidio remisso, quarta parte pacis et concordiae causa. contest 
erimus. Quo audito, episcopi eum ut a pecunia invictum commer- 
darunt, spoponderuntque , citra controversiam partem dictam solutus 

iri, Imperator ut in hoc secum facientes vidit, volens constare ο)” 

bus, sc libenter belli tollendi causa de iure suo etiam in iis, qux 

essent omnium confessione moderatissima, decedere , Oportet, inqui. 
et vobis de via fessis et totius diei inedia vexatis, gratiam aliquis 
rependere. Itaque et quartam partem debitae pecuniae in gratiis 
vestram remitto: et ab avo nihil exigo, nisi quod quaestores , cot 
fictis quibusdam causis imperatore defraudato, sibi retinent, id qu 

probari perspicue potest, ut hanc summam ad qualecunque solatium 
in militem dispertiam. Ne tamen vos admiratio capiat, quomodo 
cum ante affir marim, non oportere in.alienis miseriis magnanimitate 
ostentare, nunc adeo non repugnanter debita militibus stipendia coz 
donem. Si namque de cetero ex foedere constituta stipendia per 
solventur, quae ex antegresso tempore illis debentur, pro eximi 


amore, quo me diligunt, mihi remittent.  Praeteres timeo, me pr 
pter haec pax differstur videamurque consulto bellum trahere. Quit 
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ὑμών πλατυκώτερον τὸν δρισμὸν τῆς βἀσιλείας μον. μήπωςΑ.Ώ. 1382 
δὲ, γενομένης τινὸς ἀργίας παρὰ τῆς Φαλάσσης sic r0 κάτερ- 
yo, ἀγνοῆτε τὸν καθόλου ὁρισμὸν τῆς βασιλείας µου, ἰδοὺ xoi 
διὰ Σηρᾶς διορίζοεαι καὶ δηλοποιεῖ ὑμῖν ἡ βασιλεία µου, ὅτι 
Ero, xa? τοιοῦτοι εὐρίσχεσθε αὐτόθι, ὅτι εἴπερ elc xai μόνος 
ὑμῶν ἦν eic τὰ αὐτόθι µέρη, ἀρκετὸς ἔμελλεν. εἶναι εἰς τὴν 
τοῦ ἐγγόνου µου µάχην' nóoq μᾶλλον ὅτε εὑρίσκεσθε τοσοῦ- 
τοι xài τοιοῦτοε, olo, εὑρίσκεσθε; λόγος οὐδείς. καὶ ἀπὸ τοῦ C 
νῦν λύω τὸν πάρδον pov τὸν δεδεµένον, καὶ ποιεῖτε ᾗ ἂν ὑμῖν 
ιοᾗ σύνεσις ὀφηγῆταε,, ὅτι καὶ ἐγὼ 70g ὁρμῶς τοιαῦτα này. 
βισιλεὺς ἐπέταττε τῷ ἀνεψιῷ οὐδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν ἁμοὶ, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς πρῶτος λύων τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ὄρχους. ἵνα δὲ si- 
dire, ὅτε καὶ πολλοῖς Δχρῆτο συνεργοῖς πρὸς τὸν πόλεμον τὸν 
καπ ἐμοῦ καὶ ix πολλοῦ τοῦ χρόνου παρεσκονάζετο πρὸς αὐ- 
τὸν, xa ἑτέραν παρέξοµαι γραφὴν τοῦ Κωκαλᾶ vovrovi πρὸς 
τὸν γαμβρὺν πρώτοβεσειάριον ἀπεσταλμένην ἔχουσαν οὐτωσέ» 
πρῶτον μὲν ἐβαρύνετο καθ’ ὑμῶν ὃ αὐθέντης ἡμῶν 6 ΄βασι- 
λεὺς, μᾶλλον δὲ κατὰ σοῦ, πῶς οὐδὲν γράφετε xai ἀναφέρετο 
τί ποιεῖτο καὶ πῶς πράττετε» τὰ νῦν δὲ ἀπεδέξατο μὲν τι D 
ποἐγράίατε, ἐμέμψατο δὲ ὑμῖν ὅπως οὕτως ἄπερισχέπτως ἐπέμ- 
ψατε τὰς ἀναφορὰς ὑμῶ», καὶ εἴπερ συνέβαινον ἐμπεσεῖν εἷς 
τὰς χεῖρας τοῦ 2γγόνον τοῦ βασιλέως, ὁμολογούμένως γνωσ9ῆ- 
ναι ἔμελλεν, ὅτι πρὸ καιροῦ καὶ μετὰ μεμοριμνημόνου σκοποῦ 
2. Locus intricatior et, ut videtur, corruptus. ED. P. Immo sana 


et perspicua sunt omnia, dum de navi intelligas, quàm mala 
tempestas morátur. 


que vestrum latius cognoscet, quid máiestas mostra statuerit. Ne 

autem, si forte navigatio mala tempeftate impedita esset, ignoretis 

quid generatim censuerimus , en pe estri quoque nuntio significamus, 

iot et tales vestrarum partium hic inveniri, ut si vel unus dumta- 

xat vestrum ibidem viseretur, sufficere posset ad proelium cum ne- , 
pote nostro ineundum: quanto magis, cum tam multi, tam pugnaces 
inveniamini; nihili prorsus res est momenti. Et nunc pardum no- 
itrum e catenis emittimus. Vos quod prudentia hortabitur facitote : 
nos iam erumpimus. Haec mandavit avus sororis suae filio, nihil 
habens, in quo me accusaret:' sed prior ipse a sacramento foederis 
desciscens. t porro videatís, eum administris usum pluribus dd 
bellum adversuin me adornandum, et iampridem se ad idem com- 
parasse, alia proferetur adhuc epistola, nempe Cocalae huius ad pro- 
tovestiarium generum data: Primum iratus erat vobís dominus no- 
ster imperator , vel potius tibi, quod nihil litterarum mittitis, nec 
refertis, quid agatis et quo 1n statu versemini, Nunc quoniam scri- 
psistis, laudat factum : reprehendit tamen, quod ita improvide rela- 
tiones vestras "miseritis. Nat si eae in manus nepotis forte inci- 
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A.C. 1325 nóAsuoy ,. ün/novoy ἦν, αὐτῶν δίκαια Άέχειν Ασχνριζομέναν 


Β µένων ἐπὶ τὸ và ἐγκλήματα τὰ ἐμὰ ἐξετάσαι ἠκόντων, αιτὸς 


,D xai µέχρι παντὸς ἐπεξιέναι τοὺς πολεμοῦντας ἀξιούντων πο- 


λέμου νόµῳ, τό, τε ἀκόντων αὐτῶν τι ποιεῖψ, οὐκ ἀδεές. φι- 
Ma γὰρ Σνσερατευόντων τῶν πλειύνων καὶ ἐλπίδε τοῦ agar 
τα ἀντευποιήσει», οἳ μὴ. }νώµῃ αὐτῶν ἐπράττετο τὰ τῆς d-j 
ρήνης, εἰχὸς ἦν αὐτοὺς περεκακήσαντας χωρεῖν πρὸς τοὺς 
ἐναντίους, neg ἀκινδύνως ovx ἂν ἐπράττετο ἐμοέ. ἐγὼ δὲ τοῦ 
τὰ φίλα ἕνεκα πράττευ σθὲ τούς τε πύνους ὑφιστάμην ἐν τῷ 
πείθειν, ἕνός τινος 9 καὶ δύο συναιροµένω», καὶ τῶν ύφορα- 
µένων κινδύνων κατεφρόνουν, νομίζω», &y αὐτοῖς ἔργοις ἀπθ-ιο 
δειχθώ εὖνονς ἐς τὰ μάλιστᾶ σοι καὶ à» τοῖς κατεπείγουσι 
καιροῖς οὐ πολεµίως, ἀλλὰ φιλίως διαχείµενος, Φαῤῥῆσαι 6 


P.451uoé καὶ τὴν. ἔχθραν κᾳταλῦσαι. τὸ δ) ἐναντίως ἔχον vov. 


7 προσεδόχων αὐτὸς ὁρᾶται. πάντα yag ἐκεῖνα καὶ, τὸ µέ- 
γιστον, αὐτὴν ἀλήθειω θΘέμενος ἐν οὐφενὶ, ἀνθρώποις δὲ! 
διεφθορόσι καὶ ψευδοµένοις καὶ μηδὲν ἐξ ὧν ἄν τὰ κοινὰ βὲλ- 


; 
V.121 10». σχοίη, ἆλλ ἐξ ὧν ἂν idía τι ὠφεληθεῖεν αὐτοὶ, ow-- 


ποῦσι πεισθεὶς, εἶλου μᾶλλον πολεμεῖν ἐμοί. ἐγὼ δὲ xai 
δίκαιος dy οἷα προεπιβουλενόμενος καὶ παρασπονδοὐμενό» 
ἑτοιμότερον πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖν, αἰδοῖ τε τῇ περί σε ud 
πόθῳ doyér τῷ πρὸς τὴν εἰρήνην τρίτον Ίδη µῆνα κάθηµα. 
ἐνταῦθ) ἱχετεύων καὶ παραϊιτούμενος τὴν σὴν ὀργή», vri δὲ 
τῶν ὑπό σου ἀρχιερέων καὶ τῶν ἄλλων συγχλητικῶν ἀπεσταὶ- 


uà» πολλῆς ἐνεπλήσθην ἠδονῇς, ὥς καιρὸν ἀπολογίας εὕρη” 


ilis quippiam facere metu non vacabat. Ex amicitia etenim pluri 
bus mihi militantibus et spe, principem beneficio responsurum, s; 
quemadmodum ipsi volebant, pax facta non esset, consentaneum erat, 
eos malis cedentes ad adversarios pro sociis .accessuros: quae res dis- 
crimen mihi periculumque attulisset. Ego vero ut tibi gratificare 
persuadere illis enisus sum, uno aut duobus adiuvantibns, et qux 
timebam contempsi; arbitratus, si factis tibi me benevolentissimon 
perturbatissimisque temporibus non hostilem, sed amicum inm te an- 
mum ostendissem, confidere posse, etiam odium in me tuum san*- 
turum. Quod nunc secus, quam rebar, video evenisse. Omania siqui- 
dem illa , quodque summum est, veritatem ipsam pro nibilo ducexs 
hominibus autem perversis et mendaeiloquis, non reipmblicaeemc- 
lumenta , sed sua ipsorum compendia sectantibus fidem habens, bell: 
me tentare voluisti. At ego, quamvis iure optimo, tamquam prior iz 
sidiis appetitus temeratoque foedere violatus, promptius ac prio 
arma capessere poteram, tamen pudore erga te et pacis desidcr? 
incredibili tertium iam mensem hic contero, supplicans et iram tvi 
deprecans. Nunc cum venissent, quos ad exercendam de me qux- 
stionem misisti, gaudio exsilui, quod tempus mei defendendi nac 
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κῶς ἐκκλησίας δὲ γενοµόνης, τὴν ἀπολογίαν ἂφ' οἷς θνεχαλού- A. C.132; 
µην ἁληδῆ καὶ δικαίαν ἐποιησάμη». ἃ μὲν οὖν εἶπον πρὸς τὰ 
ἐγκλήματα, αὐτοὶ ἑλθόντες ἀπαγγελοῦσιν. ἐγὼ d' αὐθίς σον 
δέυµαι, βασιλεῦ, ug ἡμᾶς μήτε τοὺς ἄλλους περιϊδεῖν 'Ῥω- 
ὅμαίυς διὰ τὸν πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν πόλεμον φδθειροµέρους, 
ἀλλ’ ἐν ἡμέραις ὀκτω τά τε δέοντα σκέψασθαι xai ἡμῖν ὥς 
ἔχεις γνώμης δηλῶσαι. ἂν μὲν οὖν, καὶ 9εοῦ τοῦ χορη}οῦ τῆς 
εἰρηνης συνευδοκοῦντος, πραότερον ἡμῖν διατεθῇς καὶ μᾶλ- 
loy ἕλοιο τὴν εἰρήνην, πανταχόθεν ἂν ἔχοι καλῶς. ἂν δ’ 2C 
ιοτῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων πληθὺς καὶ τὸ μάλιστα βούλο- 
σθαι διαφθαρέντας ἡμᾶς ἰδεῖν πρὸς τὸ πολεμεῖν μᾶλλον παρα- 
σχευάσωσιν ὁρμῆσαι, καὶ οὕτως ἐγώ σοι τρόπον ὀφηγήσομαν 
ἰσχυρότατον τοῦ πρὸς ἐμὸ πολέμου, cc ἂν τἀχιστᾶ τε καὶ 
χωρὶς κινδύνων πραγμάτων ἁπαλλαγῆς. φΦεὸς -ὁ χορηγὸς πάν- 
Dro» τῶν ἀγαθῶ», ὃ πατὴρ πάντων καὶ κύριος τῶν βασιλέω», 
ἁμαχόν τινα καὶ Φαυμασίαν παρέσχετο δύναμίν σοι, πρὸς ἦν 
ovy ὅτι ye ἀντιστῆναι, dÀX οὐδ’ ἀντιβλέψαι δυνατὸς εἶναν 
ὁμολογῶ. ἔστι Ó' αὕτη τις, τὸ σὲ μὲν εἶναι κύριον καὶ πατέρα, 
ἐμὲ δὲ vióv xai δοῦλον ἀκριβῶς. ταύτὴ δὴ χρησάµενος τῇ Óv-D 
ονάµει, ἐν ὅλήγῳ πᾶν, ὃ βούλει, ῥᾳδίως ἔσῃ κατωρθωκώς. ἐὰν 
γὰρ κελεύσῃς ὡς πατὴρ, χκλοιὰ Περιθέµενον. αὐτόθι δεσµωτή- 
θιον οὐχεῖν ἐλθύντα, ἑτοιμότατα τὸ κελευόµενον ποιήσω. xoi 
τί λέγω δεσμωτήριον καὶ κλοίάς καὶ &b τι βούλει τῶν αἴσχρο- 
τάτων ἕτερον, προθύµως σοῦ κελεύοντος ὑπομενῶ ἂν dà ταύ- 
hy» ἀφεὶς τὴν δύναμιν, ἐπὲ τὴν ἑτέρα», ἣν ἐκ, πολλοῦ λανθά- 
essem. In conventu autem ad capita accusationis veré ac iuste respon- 
di: de quo ipsi apud te memorabunt, Rursum te oro, imperator, ut 
neve nos, neve Romanos alios, nostri causa acerba perpeti ac perdi 
sinas, sed diebus octo quid opus sit consideres, tuamque nobis sen- 
tentiam declares Si, Deo pacis auctore approbante, placidam in 
005 mentem indueris pacemque susceperis, bene facies modis omni- 
bus. Sin peccatorum nostrorum multitudo et incensa videndi interi- 
us nostri cupiditas potius in bellum te praecipitem agent, etiam sic 
nodum te docebo validissimum me armis oppugnandi, ut citissime 
itraque periculum molestiis absolvare, Deus bonorum omnium sup- 
'editator , pater et dominus regum omnium, admirabilem tibi et in- 
xpugnabilem potentiam dedit: eui. non solum resistere, sed contra 
uam ne intueri quidem me posse fateor. Est autem hacc, quod tu 
ominus et pater, ego filius οἱ servus omnino. Hac usus potentia, 
revi quae volucris omnia feliciter efficies, Si enim iusseris, ut' 
ater, me, collaria in collum iniecta, venire et illic carcerem habitare, 
nperata promptissime exsequar. Quid autem dico de carcere? si vel 


mominiosissimum mandaveris, perferam hilariter. Si hac potentía 
missz, ad alteram te, convertes, quam pridem tibi, credens te latese 
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A.C. 13a »eiy οόμενος παρεσκεύασας σεαυτῷ, τραπῇς, ἐλπιζων ἐμὲ κα- 
τεργάσεσθαι πολέμῳ, ὄκνῶ μὲν εἰπεῖν, εἰρήσεται δὲ ὅμως, 
δέδοικα μὴ, ὥσπερ «καὶ πρότερο», ἐπὶ τῶν ὄργων αὐτῶν ἆλν- 
σιτελῶς σεαυτῷ βεβουλευμένος. φανῇς. τότε μὲν οὖν Φεοῦ τε 
συναιροµένου καὶ τῶν ἐμὲ πάγνυ φιλούντων τουτωνὲ συµπρατ-ὖ 

Ῥδητόντων, ἱδρῶσι πολλοῖς καὶ πόνοις οὐχ ὕπερ αὐτὸς ἔργον εὐ- 
χῆς ἡγοῦ τελεσθῆναι, ἀλλ’ ὅπερ σὺ μὲν οὐδὲ ἐνεθυμήθης, ipi 
δὲ ἦν διὰ σπουδῆς, κατωρθώθη:. νῦν dà δέδοικα, ἂν τὰ πρά- 
γµατα ἑτέρως 7| αὐτὸς ἐλπιζῃς ἀποβῇ, μὴ καὶ αὕτη 7j ἐλπί 
περιαιρεθῇ. διὸ καὶ δέομαι αὖθις xai συμβουλεύω, 7| vis εν 
ρήνην ἑλέσθαι, ἢ εἴγε πάντως ὥρμησαι πρὸς τὸ πολεμεῖν, τῇ 
µεγάλῃ χρήσεσθαι ἰσχύϊ, ἣν ἔχεις ὥς πατὴρ, δι ἧς ῥᾳδίος 
ἅπαν à» σοι τὸ βουλόμενον κατορθωθείῃ, (loro δὲ Φεὸς ur 
ἀληθῆ λέγω,) καὶ μὴ τῇ συκύῃ θαῤῥεῖν ἐπικουρίᾳ, τοῖς & 

Ἀπεμφθεῖσιν ἐπὲ τὴν ἑσπέραν ἄρχουσιν ἐπὲ τὸ τὸν xav ἐμοῦ L 
móAsuo» ἐξαρτύσασθαι. πολλῶν γὰρ Όντων, cg αὐτὸς oit, 
καὶ Φσαυμασίων στρατηγῶ», πολλῷ τῷ µέτρῳ διαφέροντας ig 
ἐμὲ καὶ τοὺς μετ’ ἐμοῦ. ἂν μὲν οὖν ἐμοὶ πεισθεὶς, Envyrgi 
oy τὴν εἰρήνην, 9εόν τε εὐφρανεῖς καὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἀγγέλου 
αὐτοῦ, καὶ ἡμᾶς πολέμων καὶ κινδύνων ἀπαλλαξεις. ἂν 09 

V. 122 ἕτέρως βουλεύσῃ, ἐγὼ μὲν ἐπιμαρτύρομαι τὸν πάντα ἐφορῶντα 
ὀφθαλμὸν καὶ τὰς διοικούσας τὰ ἡμέτερα πράγματα δυνάμεις 
οὐρανίους, ὥς καὶ ἀδικούμενος καὶ παρασπονδούµενος, Qua; 

6 ἀσπάζομαι τὴν εἰρήνην: αὐτὸς ὁ᾽ ἂν εἰδείῃς ὅ,τι καὶ σεαυτῷ 


x 

et sperans, bello me confecturum, paravisti, vereor dicere, sed dia? 
tamen, vereor, ne ut alias, sic modo male tibi consuluisse ipso cvent" 
deprehendare. Ac tunc quidem et Deo inprimis et his amicissimit 
meis adiuvantibus, multis sudoribus ac laboribus, non quod tihi !? 
votis erat, sed quod ne in cogitationem quidem tuam unquam «c 
derat, mihi autem in desideriis erat, prospere perfectum est. M* 
metuo, si aliter, quam confidis, res ceciderint, ne spes tuas fall»- 
ces fuisse appareat, Quocirca iterum te hortor atque rogo, pa? 
ne aspernere: aut si belli cupidine adeo ferves, utare magnis itis 
viribus, quibus vales ut pater, et quae tibi totum hoc, quod cupis 
facili felicique successu praestabunt, (Deum testor, vera me prob 
σα) et ne ficulneo nitare auxilio, nempe ducibus illis, quos in oct 

entem ad bellum contra me apparandum emisisti. Multis enim illií 
et insignibus, ut quidem tu opinaris, longo intervallo scias velim 
me quique mecum sunt antecellere, Quare si monitis meis locu" 
relinquens, pacem decreveris, Deum ipsum et bonos angelos eios c 
hilarabis, nosque a bellicis istis incommodis tutos conciliabis. Si! 
diversum abis, Deum, cuius oculus intuetur omnia, et coelestti 
illas virtutes, rerum nostrarum, administratrices, invoco testes, δέ 
quamquam affectum iniuria et -perfidiose violatum, nihilo minus p 
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συκφόρον καὶ τοῖς ἄλλοις "Ῥωμαίοις καὶ βουλεύσασθαυ καὶ A.C. 1327 
αρᾶδαι.’ Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς 0 νέος διεπρεσβεύσατο πρὸς 
βασιλέα εὐν παππον. 
ον. Ei Βυζάντιον δὲ τῶν πρέσβεων ἀφικομένων, πρό-Ώ 
ὕτομος ἐλθων ὁ «Κωκαλᾶς, πάντα κατὰ µέρος διεξήει πρὸς βα- 
σιλέα, ὅσα τθ. αὐτοὶ ἐγκαλοῦντες εἴποιεν τῷ νέῳ βασιλεῖ, xal 
Oni; αὐτὸς πρὺς ἕκαστα χρήσαιτο ταῖς ἀπολογίαις, καὶ τὲ- 
Atvraioy ὅσα διαπρεσβεύσαιτο πρὸς «αὐτόν. xai ἔδοξεν οὗ κατὰ 
χοιρὸν τὴν ἐκεῖσε τῶν ἀρχιβρέων καὶ τῶν ἄλλων ἄφιξων ysys- 
1οῇσθαι, ὡς ἀνάγχης ἦδη ovogg 7 πρὸς τὴν εἰρήνην χωρεῖν, 
7 ἁρμημένους πολεμεῖν προδήλως ἤδη πᾶσιν ἀδικεῖν δοχεῖ». 
μετα μικρὺν dà καὶ οἱ λοιποὲ ἐλθόντες καὶ προσκυνήσαντες τὸν 
βασιλέα, οὐδὲν ἐπετράπησαν εἰπεῖν τῶν κατὰ τὴν πρεσβείαν ,P.153 
ἆλλ’ ἕκαστον οἴκαδε ἀπελθύντας ἠρεμεῖν, ἄχρις. ἂν βασιλέως 
1ὁπροστάξαντος ἀπαγγδίλωσι τὰ τῆς πρεσβείας. τοῦτο δὲ ἦν 
σχ]ψις εὐπρεπής. ἔδοξε yag βασιλεῖ μᾶλλον λυσιτελεῖν σιω-. 
πῇ τὸ πρᾶγμα παρελθεῖν, δεδοικύτι μὴ, δηµοσίᾳ ἄπαγγελλο-- 
µέηῃς τῆς πρεσβείας, 5 ἀναγκάζοιτο παρὰ πάντων εἰρηνεύδεν 
πεπειαμένω» ἤδη, τὸν vdoy βασιλέα xai δίκαια καὶ συμφέρον- 
χοῖα ἀξιοῦν, 7 εἰ μὴ πείθοιτο, δοκοίη φανερῶς ἀδικεῖν. ἓξ μὲν 
οὖν ἡμέραι παρῆλθον, καὶ τῆς πρεσβείας λόγος ἦν οὐδείς. 
ἀχθόμενος δὲ Ó πατριάρχης ἐπὶ τῇ τοῦ χρόνου παρατάσει, µὲ- 
µήνυχε πρὸς βασιλέα, ὥς ,,5 ἡμερῶν παρελθουσώῶν, οὐδὲν Β 
παρὰ τῶν πρὸς βασιλέα τὸν ἔγγονον τὸν cóv ἀπεσταλμένων 


cem servare ; quam tu. quoque servares, si et cogitare et facere nos- 
*& quod ad tuam Romanorumque utilitatem pertinet. Haec iunior 
ad seniorem per legatos. 

5o. lis Byzantium reversis, antevertens alios Cocalas, omnia par- 
liculatim imperatori edisserit, quaecunque nimirum mepoti obie- 
Ccissent, et quomodo ille singulis occurrisset; et tandem quae avo 
renuntianda commisisset: visumque, haud utiliter episcopos cete- 
rosque illuc profectos fuisse , quandoquidem necesse iam sit, aut pa- 
cem admittere aut ad arma prosiliendo palam malefaciendi voluntatem 
prodere. Paulo post accedentes reliqui imperatoremque adorantes, de 
legatione, quam haberent a nepote, tacere, domum quisque suam re- 
dire et quiescere iussi sunt, donec illius mandatu eam exponerent. Hoc 
nibil aliud, quam honestum quoddam velamentum erat, Commodius 
enim statuebat, rem silentio dissimulare, cum timeret, ne si publice 
uarrarent quae debebant, aut cogeretur ab omnibus pacem accipere, 
utpote iam persuasis, nepotem imperatorem iusta et utilia petere: 
aut sí recusaret, aperte contra aequum et bonum agere censerctur, fam 
dies seni effluxerant, nulla interim legalionis mentione facta, cum 
patriarcha diem proferri aegre ferens, admonet, diem sextum iam 
praeteríisse, nec adhuc quidquam ab episcopis ad nepotem missis 
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Α.6, 4397 ἀρχιδρόων Bbyó9ov* ὅδον οὖν, inci καὶ ὃ χρόνος npüc due 
yu» £xavóg, πυθέσθαι αὐτῶν ὅτι Λέγουσι». ὃ δὲ ἐπηγγείλα-. 
«0 ποιήσειν. ὥς Ó' ἕτεραι τοσαῦται διεληλώθασιν ἡμέραι καὶ 
λόγος οὐδεὶς ἐγώετο αὐτῶν, πάλιν πέµψας ὃ πατριάρχης, 
ἐδεῖτο τοῦ βασιλέως uz οὕτω τρέβοσθαι τὸν καιρὸ», ἀλλὰ t — 
τὸ: ἀρχιδπίσχοπον μετακαλεσάµενο» καὶ τοὺς ἄλλους ἄρχι- — 
ρεῖς, ὅ, τι τε 0 ἔγγονος ἀπολογεῖται ἀκοῦσαι καὶ αὐτὸν σχεψάµε- 
voy ἐξ αὐτῶν τὰ λυσιτελοῦντα "Ῥωμαίοις ποιεῖν. ó βασιλεὺς 

Cdà ἀπεκρύατο, µη Δενὲ αὐτὸν ὀξεῖναι ἀνερευνᾷ», ὅπως τὰ κα 
οὗκον πράγματα διεξάγει. αὐτῷ γὰρ. µελήσειν ὁπότε καὶ ὅπακιο 
αὐτὰ δέθι οὐχονομεῖν. αὐτὸν dà, πατριάρχην ὄντα, τῶν ἐκ- 
κλησιαστικῶν ἐκέλευεν ἔχοσθαι φροντίδων, τῶν κοινῶν ὃὶ 
καὶ τῶν βασιλικῶν ἀπέχεσθαι πραγμάτων. τοιαῦτα μὲν ὁ βι- 
σιλεὺς εἴρηκεν, οἰόμενος τὸν πατριάρχη» καταπτήξαντα τοὺς 

Ψ.ιαβλόγονς, μᾶλλον ἂν ἀσπάσασθαι τὴν σιωπήν. ὃ dà ci vw 
ὑστεραίαν τοιαῦτα καὶ αὐτὸς µεμήνυκε πρὸς βασελέα» x0 
τιστε βασιλεῦ, τὸ τὰ δέοντα παραινεῖν xai συμβουλεύει καὶ 

Ώζευ προσαναγκάζειν πράττειν, ου’ Excy πρφήσομαι αὐτὸς, 
ovv axo» δέει ληφθεί. si ὃ’ αὐτὸς τοιαύτῃ owl» 5) 
ἀπμαγμοσύνῃ ἀξιοῖς, ὥστε μὴ φδέγγεσθαι uv ἀκούειν μήτε 
ὁρᾷν, ἐχρῆν πρὶν τῆς ἐκκλησίας προστάτην προβαλέσθαι d. 
πεῖν. xàv μὲν καὶ αὐτῷ µοι xai δύιαια ταὐτὰ καὶ λυσιτε 


λοῦνεα ddóxei, σεέργειν ἦν ἀνάγκη νῦν" ἂν à? ἕτερα ἐνόμύο 
— 9. Intpr. leg. αὐκών. 


eum audivisse: oportere igitur, quando sztis diu deliberasset, audi 
quid dicerent.  Facturum se promittit. "Totidem diebus elapris 
rursum mittit patriarcha, rogans, ne ita tempus tereret: sed a 
episcopo et episcopis accersitis, quo pacto 66 mepos defendisset 
cognosceret indeque videret, quid in rem Romanam esset, Respon- 
det, nulli eorum licere inquirere, quonam modo ipse res domestr- 
cas moderetur: sibi enim curae fore, quando quave ratione ills 
administret: ipsum, ut patriarcham, ecclesiasticas curas versare, c 
a politicis Imperatorumque negotiis abstinere debere. "Talia denon- 
tiavit imperator, quod patriarcham ea denuntiatione terrefactum, 
libentius taciturum confideret: qui sequenti luce per internuntius 
sic respondit: Ego, imperator optime, hortari, suadere et cogtre 
.iusuper ad officium neque volens, neque invitus, ob timorem n- 
mirum, praetermittam. Quod si tu ín tali otio mihi degendum 
opinare, ut nec lingua utar, nec auribus, nec oculis, id mihi ante- 
quam ecclesíae huius antistes legerer, significare debujsti. Si tss 
ego qoe id pro aequo et bono probavissem, nunc necesse bibe- 
rem boni consulere: sin aliud patriarcham decere iudicassem, alten. 
cui talis vita proposita fuisset, thronum cessissem. Quoniam autem 
divino munere nom solum germanam ecclesiae doctrinam defendo, 
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ὁ' ἔφασαν, ὄχειν μὲν αὐτοῦ καταψηφίζεσθαι  μηδὲν, δεῖσθαι Α.Ο. 1327 
ἃ uóvov αὐτοῦ, τρόπους τινὰς καὶ ἐπινοίας, ὥσπερ καὶ περό- Ρ. 149 
τερον, ἐξευρεῖν, ἐξ ὧν ἂν τὰ προσδοκώµενα κακὰ διαλυθεί. 
| μχαὶ σφόδρα ys" εἶπεν ὃὁ βασιλεὺς μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐἔβου- 
ὀλόμην τὸν πόλεμο» κεκινῆσθαι, ᾖ κινηθέντα τάχιστα κατα- 
λυθῆναι. ὅτι δὲ οὐχ ὑπόκρισις οὐδ' εἰρωνεία τὰ τοιαῦτα, 35 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐναργῇ πάρεστι τὴν ἀπόδειξιν λαβεῖν 
τρίο» γὰρ ἤδη μῆνα κάθηµαι ἐνταῦθα δεόµενος βασιλέως, 
τὸν πὀλεμον καταθέσθαι καὶ μὴ διὰ φιλονεικίαν τὴν. Ῥω- 
Ἱομαίων ἡγεμονίαν περιϊδεῖν ἀνηκέστοις κακοῖς περιπεσοῦσαν» 
ἀλλ’ οὐδείς ὁ εἰσακούων' καὶ ταῦτα πεπεισμένος φανερῶς, ὥς 
ἐπιβουλεύομαι, μηδὲν ἁἀδικῶν. oU γὰρ πἀνυ ἀγνοῶ, ὅτι μὴ Β 
ταῦτα µόνο», ἅπερ ἀκηκόατε, γράμματα ἐπέμφθησαν κατ’ 
ἐμοῦ, ἆλλ᾽ ἐκ πολλῶν τῶν διασωθέντων ἑάλωσαν ὀλίγα. τῷ 
Ἰὀσφύδρα dà βούλεσθαι τὴν εἰρήνην, τήν v6 ἐμαντοῦ καὶ τῶν 
συνόντων ἀσφάλειαν τιθέµενος ἐν δευτέρῳ, Φεῷ δὲ µόνῳ τὰς 
ἐλπίδας ἀναθεὶς, ὃν οὐορκῶ, κατὰ τὸ ἐνὸν duoi τὰ προσδο- . 
χῶμενα κακὰ ἐκ µέσου ποιεῖν πειρῶμαι: ἡγοῦμαι δὸ, ὃν καὶ 
βασιλευς ἐφελήσῃ τῶν ὀφειλομένων χρημάτων τὰ ἡμίση ἀπο- 
χοδούναι τῇ στρατιᾷ, ἐκείνους τε μηδὲν πλέον πολυπραγµονή- 
σεν ἀγαπησαντας, καὶ ἡμᾶς τῶν ἐκ τοῦ πολέμου προσδοκω- 
µένων ἁπαλλάξεσθαι κακῶν. εἰπόντων δὲ τῶν ἀρχιερέων, C 
ὥς νῦν μὲν οὐκ ἂν ti ῥάδιον ἀπορίᾳ χρημάτων τοσαῦτα 
ὕνα ἀποδοθῆναι, ὅσα ὃ᾽ ἂν ἐξῇ λαβόνεας νῦν, và λειπόµενα 
21. ὑμᾶς coni. ED. P. idemque legit Intpr. - 


non habere se, cur eum condemnarent: solum rogare, ut, quem- 
admodum antehac, modos et vias inveniret, quibus imminentia 
mala in irritum caderent. Adhaec imperator: Vellem ego otnnino 
hoc bellum non esse natum: aut certo priusquam convalesceret, re- 
iinctum fuisse, Hoc me nulla simulatione aut dissimulatione dicere, ' 
Ipsae res evidenti argumento sunt: tertium siquidem mensem hic 
εεἰάεο, neque avum pacem poscendi finem facio, ne ob nostram 
discordiam Homanum imperium incommodis longe gravissimis coucu— 
tatur, Sed surdo fabulam, ut aiunt. Certus interim sum, eiue insi- 
diis me peti, quamquam in eum nil molitus sim, Nec enim ignoro, 
non has modo, quás audistis, sed plures insuper contra me missitasse 
litteras, e quibus bae perpaucae interceptae sunt. Quía tamen pacis 
sun cupidissimus, meam meorumque securitatem in posterioribus 
ducens, solique Deo spes meas comumittens, quem sancte iuravi, 
quantum in me est, ingruentes clades avertere annitor. Opinor au- 
tem, si et avus dimidium debitae pecuniae militibus numerare velit, 
boni consulentes, nihil deinceps molestiarum exhibituros, et vos 
Casibus, quos e bello metuitis, ereptum iri. Occurrentibus episcopis, 
diffücile futarum hoc tempore, exhausto aerario, tantum aes dis- 
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AC. 1322 109; πεπλημμµελημένοις 80095 , ἄν τε πρὸς Φεὺν, ἄν τε πρὰ 
Οἀνθρώπους 7) πλημμέλεια ᾗ. ὀὐκ ἂν δὲ µεταγνούη τις, ἂν ur 
πρότερον ὑπεύθυνον νοµίσας ἑαυτὸν, μετριώτερός τε γένηται 
ἑαυτοῦ xai φέρων ξαυτὸν τῷ παρ αὐτοῦ δοκοῦντι ἡδικῆσθαι, 
ὑποχείριον ποιήση. τοῦτο τούυ»ν βασιλεὺς Ó Góc ὄγγονος πρό-» 
Ἱτερόν τε φαίνεται ποιήσας, καὶ μᾶλλον ἢ προσῆχε καὶ νῦν 
οὐχ ἥκιστα. καὶ γὰρ τότε δυνώµενος, εἶπερ ἠβούλετο, τῆς Po- 
µαίων ἡγεμονίας οὐκ ἔλαττον µέρος παρασπάσας ἔχειν, ovx 
ἠθέλησε», ἀλλὰ φέρων ἑαυτὸν ὑπέταξέ σοι, καὶ ταῦτα µηδε- 
μίαν αἰτίαν πρὸς τὸν πύλεμον ἐκεῖνον παρασχών" καὶ, τὸ µέ-ο 
Ώγιστον, ὅτι, τῆς εἰρήνης γενομένης, πρὸς σε ἐλθὼν, οὐκ 13€ 
λησεν ἐφιππύς σοι προσελθεῖ», ὥσπερ νόμος τοῖς βασιλευση, 
ἀλλὰ πεζῇ το προσεκύνησο καὶ ἠσπάσατό σου τὸν πόδα, ὅπερ 
δουλείας ἀκριβοῦς τεκμήριο» ἦν. καὶ νῦν τοῦ πολέμου κυον- 
pévov τουτουἲ, τοσοῦτον χρόνον κωθήµενος, δεῖταί σου ur τὸ 
εἰρήνην καταλῦσαι. ἐλθύντων dà xai τῶν ἀρχιερέων xai συγ” 
χλητικῶν, οὓς ἔπεμψας πρὸς αὐτὸν, πρῶτον μὲν ἀπέδειξεν cav 
τὺν μηδὲν ἀδικοῦντα μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόνος, ἀλλ übe 
κούµενον xal συχοφαντούμενον ἔπειτα δὲ καὶ τοῦ μὴ iv? 
V.12Á ναι τὴν εἴρήνην εἶπέ τε πολλὰ καὶ ἔπραξεν ἄξια λόγον, sui 
πρὸς σὲ µεμήνυκο πολλὰ, ἅπερ αὐτός τε ἀκούσας Φεῷ τε € 
Ρ.155χαρίστησα τῷ τοιαύτην αὐτῷ σύνεσιν χαρισαμένῳ καὶ mm 
vov ἐπῄνεσα τῆς καλοκἀγαθίας, καὶ σὺ ἐλογιζόμην ταῦτα αν” 
᾿Φύμενον, Θεῷ τε χάριν ὁμολογῆσαι καὶ τὸν vió» πέκψφωτα 
ϱ. ἐπέταξε legebatur. | 


tua curato. Omnibus itaque peccantibus commune remedium dole 
de peccatis praescribitur , sive. in Deum, sive in homines offensun 
sit. Atqui nemo resipiscet, ni prius, culpa agnita, se ipso moderaUet 
evaserit, illi se submittens, qui se ab ipso laesum putat. Hoc ον 
uod nepotem tuum ct prius plus aequo, et nunc cumulatissus 
ecisse constat. Nam cum potuisset tunc parem principatus Roms 

rtem tibi ablatam possidere, tamen noluit; sed tibi se subical 
idque cum bello ulciscendum nihil peccavisset: quodque caput est, Ἡ- 
ce conciliata, ad te veniens, in equo propius adequitare pepercit: ο. 
pedester te adoravit tuumque pedem osculatus est. Et nunc post bellsn | 
oc excitatum tamdiu sedet, suppliciter oraus, ne pacem velis irn. 
Episcopis et primoribus abs te missis, primum quidem copiose ost 
dit, nihil se iniuriarum intulisse, quiu potius accepisse et obtred 
tionibus exagitatum fuisse. Deinde pacis conservandae multa div! 
fecitque memorabilia, et multa ad te perferenda commisit; quib"! 
auditis, et Deo gratias egi, qui tali eum prudentia ornasset, et di 


probitate eundem commendavi, ac te, iisdem auditie, Deo grob» 


egisse opinabar, missisque- certis hominibus, filium ad te quampt 
mum adducendum ouravisse, mala imminentia profligasse, ome 
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διά Táyovc ἀγαγεῖν πρὸς σεαυτὸν, καὶ τὰ προσδοκώµενα δυσ- AC. 1323 
ο - ϱ 4 , ^" 
χερῃ Άυσαι καὶ εὐφροσυνης ἅπαντας καὶ θυµήδίας ἐμπλῆ- 
σαι τῆς ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ τῶν βασιλέων ἡμῶν γενησοµένης. σὺ 
9' οὐ µόνον οὐκ ἐποίησας τοιοῦτον οὐδὸν, ἀλλὰ καὶ ἐμὲ τὰ 
ὄδέουτα συμβουλεύοντα ἀπώσω, καὶ σιωπῷν ἐκέλευσας καὶ μὴ 
περιεργάζεσθαι τὰ μὴ προσήκοντα. ἐμοὶ dà ἀνάγκην ὄχοντε 
τῶν ἀδικουμένων προϊστασθαι xai βοηθεῖν αὐτοῖς ὅση δύνα- 
uc, καὶ ὑπὲρ βασιλέως τὸ αὐτὸ ποιήσω, καὶ μᾶλλον ὑπὲρ Β 
τοτου, ὅσῳ καὶ. τὰ μέγιστα ἀδιχεῖται καὶ οὐκ sic αὐτὸν uó- 
10V», ἀλλ) eig πάντας “Ῥωμαίους τῆς εἰς αὐτὸν ἀδυκάας δια- 
βαφούσης» 0 dá µε τῶν ἄλλων μᾶλλον οὐκ ἐᾷ σιωπᾷν, ὅτε, 
σοῦ προστάξαντος, ὁλίγῳ πρότερον. αὐτὸς αὐτὸν ὄχρισα βασι- 
λέα. τὸν οὖν οὕτω νομίμως καὶ δικαίως καὶ κατὰ γνώµην σὴν 
γεγενημένον βασιλέα, νῦν ἀπελαύνεσθαι, καὶ ταῦτα ἐπ᾽ οὐδε- 
» , ο .) LA. ον 3. ἊἈ , » 
1)ui& προφάσεε, ποῦ δίκαιον; 7 πῶς οὐκ ἄν νοµισθείην ἄξιος 
πολλών κεραυνῶ», ἐπὲ τοιαύτῃ παρανοµίᾳ σιωπῶν αὐτός; διὰ 
TOTO σου καὶ αὖθις δέοµαε πρὸς τῆς ἀληθείας αὐτῆς, si 
τι καὶ παρεσύρης πεισθεὶς ἀνθρώποις διεφθορύσι, ταχεῖαν 
πθιήσασθαε τὴν διόρθωσιν καὶ μὴ τῷ ψεύδει κατὰ τῆς GÀg-C 
λοὐείας ἰσχύσαι δοῦναι Qonzy." Tovro μὲν ὃ πατριάρχης μέ- 
µήνυχε πρὸς βασιλέα, μηνυταῖς χρησάµενος τῷ τε χαρτοφύ- 
λαχι Γρηγορέφ τῷ Κουταλῃ καὶ τῷ τῶν µοναστηρίων ἄρχον- 
τι τῷ Κυβεριώτῃ. ἀκούσας δὲ 0 βασιλεὺς, Φυμῷ τε ἐλήφθη 
οὐχέτι ἀνασχετῶς καὶ προσέταξεν εὐθὺς, τοὺς μὲν μηνύσαντας 
τους λόγους sic δεσμωτήριον ἐμβληθῆναι, Ἱμακάριον δὲ τὸν 
µητροπολίτην Σεῤῥών ἐν τοῖς βασιλείοις καὶ αὐτὸν ὑπὸ φρου- 
laetitia et iucunditate propter futuram inter vos concordiam com- 
plevisse, At tu non modo. horum nihil praestitisti: sed insuper fru- 
Bifera me consulentem repulisti, et tacere alienisque negotiis non 
immiscere iussisti. Cum autem muneris ac officii mei sit, oppressos 
tueri atque adiuvare quantum queam, id ipsum pro nepote tuo im- 
peratore praestabo, tantoque magis praestabo, quanto abs te ini- 
quius tractatus est: quam iniquitatem non ille modo, sed Romano- 
rum universitas sentit. Quem ego (minus istuc, quam cetera silere 
porum; tuo mandato paulo ante meis manibus imperatorem adeo 
egitime et iuste, te libentissimo, .unxi et consecravi, eum nunc 
abs te sic nulla sua culpa expelli, quomodo iustum est? aut quo- 
modo non multis perdendus essem fulminibus, si in tanto scelere 
linguam occlusam gererem? Quare denuo te per ipsam veritatem 
obsecro , ut in viam, unde perversorum mortalium opera detortus 
es, cito redeas , neve mendacium veritati praeponderare sinas, Haec 


patriarcha imperatori, internuntiis Gregorio Cutala chartophylace 
ct monasteriorum praeside Cyberiote, Quae oum audisset, intolc- 
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4.C.1327 ϱῷ εἶναι τὸν μέντοι πατριάρχην τοῦ πατριαρχείου ifs o- 
τα, ἐν τῇ µονῇ τῶν Μαγκάνων ἀπρόῖτον µένειν' τοὺς δὲ πρὸς 
Ὀτὺν νέον βασιλέα παραγενοµένους ἀρχιερέας µήτ) αὐτοὺς προ- 
ἠέναι τῶν oiu» αὐτῶν , uz9' ἑτέρους παρ’ αὐτοὺς φοπῷ. 
ταῦτα μὲν οὖν fj προσέταξεν ἐγένετο ὃ βασιλευς. μετὰ δὲ τὴῦ 
ix τοῦ νέου βασιλέως τῶν πρέσβεων ἀναχώρησιν πέντε πρὸς 
τῶν δέκα ἡμερῶν διγνυσµένων, ἐπεὲ µήτε παρὰ βασιλέως τοῦ 
πρεσβυτέρου, μήτε τοῦ πατριάρχου ἀπολογία τις ἀφίκετο noo; 
αὐτὸν, οὐκ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τεκµαιρόµενος εἶναι τὴν σιγἠ», ἅμα 
τῷ µεγώλφῳ δοµεστίκῳ καὶ «ρωτοστράτορι ὀβουλεύοντο sí δέοθ 
ποιεῖν. εἶπεν οὖν ὁ µέγας δοµέσεικος» μ,οὐκέτι doy, dj βασι- 
«λεῦ, ἀπράκτονς καθῆσθαι, ἀλλ’ ἔργου ἔχεσθαι. οὐδὸ γὰρ in 
τινὸς ἐνδεῖν, ὃ πράξαντας éAnig τὸν πόλεµον καταλῦσαι. ὃ, τε 
γὰρ χθόνος, ὃν ἐνταῦθα καθήµενοι δεόµεθα βασιλέως, τοσοῦ- 
τον ὑπερήλασε καὶ τὸ déov, ὥστ ᾖδη o) μεγαλοψυχία xai) 
P. 156 xaorsgía 7 ἐπὶ πλέον παράτασις, dAX ἔκπληξις πρὸς τὰ δει 
καὶ ἀτολμία δόδαι ἄν τισι δικαίως" πρὸς τα βασιλέα οὐδὲν 
ὅ,τι παραλέλοιπας τῶν δεόντων, ἀλλὰ πρότερόρ τε πολλάκις 
ἐπρεσβεύσω πρὸς αὐτὸν δεόµενος μὴ καταλῦσαι τὴν εἰθηνη, 
καὶ νῦν πρὸς τοὺς ἐκεῖθεν ἀφιγμένους πρέσβεις ὅσα ἦν ἐπι-ο 
Φυμοῦντος τὴν εἰρήνην, ἐνταῦνθᾶ τε εἶπας xoi πρὸς ἐἀκεῖνον 
διεπρεσβεύσω. ὅ,το παρελθὼν χρόνος uera v0 τοὺς πρέσβε» 


3. Palatium et monasterium huius nominis aliis scriptoribut 
Μάγγανα; promiscue, ut Φράγγος et «bodyxos, ED. P. Inter 
pres ἀπρόσιτον: et ad eum neminem prorsus. admitti ; sed bic 
et apud Gregoram est ἀπρόϊτο». ED. P. 


P d 


rabili ira efferbuit praecepitque, illos in carcerem statim abdno, 
Macarium Serrarum metropolitam in palatio sub custodia teneri, pr 
triarcham patriarchio eiectum, in Manganensi monasterio manere n& 
foras progredi, profectos vero ad nepotem episcopos nequc ipu! 
aedibus suis pedem efferre, neque ad illos quemquam ventitare 
Facta ad eius arbitrium omnia. Diebus quindecim a recessu leg 
torum transactis, cum neque ab avo, neque a patriarcha responsum 
afferretur, nihil boni ex hoc silentio coniiciens iunior, cum magno 
domestico et protostratore quid agendum esset, deliberationem !n- 
stituit, Ibi magnus domesticus, Non ultra sedendum, sed mane 
operi admoliendas: nihil enim restare amplius, quo ab ipsis prae 
stito, bellum quieturum spes sit. Nam. et tempus, quo hic morart(- 
tur, imperatorem avum rogitantes, usque eo terminum excessit, 
ut iam longior exspectatio non magnanimitati ac tolerantiae , * 
consternationi in rebus arduis et ignaviae merito tribuenda videatur: 
et omnes officii partes erga illum expletas esse, cum et antea toties 
er legatos, ut pactis conventis staret, ab eo petiverit, et nunc com 
is qui illinc venerant legatis, quaecunque potuit quispiam psc 
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ὁτεῦθεν ἀπελθεῖν ἱκανὺς xai περὶ τοῦ πράγµατος βασιλόα Δ. C.1327 
ὁιασχέψασθαι καὶ ἀπολογίαν δοῦναι, si τε µετριώτερον διε- 
voro. τὸ Ó' dy τοσούτῳ χρόνῳ παρὰ βασιλέως τινὰ ἆπολο- 
γίαν uz ἐλθεῖν, τεκµήριον ἐναργὲς τοῦ μὴ προσδέξασθαι τὴνΒ - 
δέρήνην, ἀλλὰ πρὸς τὸν πόλεμον 705 φανερῶς χωρεῖν' καὶ ν.ιαῦ 
τοῦτο ἄν τις καὶ ἔξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος στοχάσαιτο ἆσφα- 
λῶς. ὁ γὰρ ἓν τοσούτῳ χρόνῳ τὰ. πρὸς τὸν πόλεμον ἔξαρτυ-- 
όµενος καὲ τοσούτους ἐς αὐτὸ τοῦτο πρὸς τὴν ἑσπέραν ἐκπέμ- 
Vac, ὡς ἂν ὄχῃ Δῥῆσθαι μεγάλῃ παρασκευῇ πρὸς αὐτὸν κα- 
ιοταστᾶς, οὐκ ἂν ῥᾳδίως τὰς ἐκεῖθεν πρόηται ἐλπίδας. dió οὐ- 
δὲ ἡμᾶς ἀπράκτους δεῖ καθῆσθιι, ἀλλὰ πανταχόθεν, ἀἄπεγνω- 
αύτας τὴν εἰρήνη», πρὸς τὸ ἀμύνεσθαι παρασχενάζεσθαι τοὺς 
ἐπιόντας.” Τοιαῦτα vo? μεγάλου δοµεστίκου εἰπόντος, xai Ó 
πρωτοστρόάτωρ ἔργου ἅπτεσθαι παρῄνει. ,5) μὸν γὰρ ἠγνοοῦ-ς 
1345" εἶπεν ,,ὅτι βασιλεὺς ἐκ πολλοῦ κεκίηται πρὸς τὸ πολε- 
μεῦν ἡμῖν καὶ πανταχόθεν δαυτῷ δύναμιν συναφροίζει καθ’ 
ἡμῶν, ἐχρῆν διασκέπτεσθωι ἐπιπολὺ, μὴ, αὐτοῦ τῆς εἰρήνης 
ἐχομένου, ἡμεῖς. δόξωµεν ἔξ ἀβουλίας πολέμον ἦρχθαι. ἐπεὲ 
δὲ τοῦτο ἐκ πολλῶν ἡμῖν γεγένηται καταφανὲς, xai οὐδ’ av- 
iori; ἂν ἀρνήσαιτο βασιλεὺς, μὴ οὐκ αὐτὸς αἴτιος γεγενῆσθαν 
τοῦ νυνὲ πολέμου, ἀναγκαῖον καὶ ἡμᾶς 09s» ἂν τις ὠφέλεια 
7i πράττειν-” βασιλεῖ dà καὶ αὐτῷ μὲν οὐκ ἐπιπλέον ἔτι 
ἐδόχει μέλλει», ἀλλ᾽ ἀπελθόντας παρασκενάζεσθαι πρὸς τὸν 
πῦλεμον, παρῄνει δὲ μηδὲ τὴν τελενταίαν ἐλπίδα τῆς εἰρήνης 


cupidus, et hic coram locutus sit et per eosdem cum ipso egerit. 
Tempus elapsum post illorum discessum ad capiendum in hoc nego- . 
tio consilium dandamque responsionem, si quid moderatum cogita- 
ret, suf&cere potuisse. Sed tanto intervallo tacere argumento esse 
manifesto, pacem repüdiari, bellum apertum cogitari: id quod etiam 
ex re ipsa non dubia coniectura quispiam assequatur. Qui enim 
tantum temporis in apparatu militari consumpserit, tam multos ea 
gratia in occidentem emiserit, ut cum venisset, omnia affatim sup- 
Peditarent, spes sibi inde iniectas haud facile proiecturum. Quare 
nec ipsis tempus terendum, sed, pace iam desperata, ad propulsan- 
dam adversariorum vim undique subsidia comparanda. Excipiens 
magnum domesticum protostrator, eadem hortatus est. Si, inquit, 
imperatorem contra.nos bellum pridem machinatum et undique co- 
pias in illud contrahere ignoraremus , circumspiciendum fuisset dili- 
genter, ne, ipso pacem capessente, nos stulte bellum inceptaremus. 
Sed quoniarh multa nobis liquidum faciunt, nec ipsemet inficiari 
possit, se armis istis causam et caput esse, nos quoque, undecun- 
que utilitas aliqua affulserit, ea uti convenit. Ipsi quoque impera- 
tori iumjori de cetero non cunctandum , sed e loco abeundum vide- 
batur belloque insistendum. Admonebat tamen, spem pacis non 
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A.C. 1327 ἀπολιπεῖν, ἀλλ’ αὐτοὺς πρὸς Βυζάντιον ἑλθόντας, di ἑαυτῶν 

Ὀτήν εἰρήνην αἰτεῖν. κἂν μὲν αἰδεσθέντες καταλύσωσι τὸν ni- 

λεμον, τὸ ζητούμενον ἠνῦσθαι ἐὰν δὲ μὴ, Θεὸν ἐπιμαρτυρα- 

µένους καὶ αὐτοὺς Βυζαντίους, ὡς παντὲ τρόπῳω τὴν εἰρήνην al- 
τοῦντες ἀπωθοῦνται ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀναχωρεῖν. ὃ µέντσι µέγας 0o 
µέστικος πρὸς μὲν Βυζάντιον” εἶπεν, ἐλευσόμεθα, καθάπερ ἐχέ- 
λευσας, βασιλεῦ' nayv dà θαυμαζω, ὅτι τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα 

πρὸς τὸ µῆ καταλυθῆναι τὴν εἰρήνην πραγματευσαμένων ἡμῶν 

καὶ πλέον ἠνυκότων μηδὲν, τὴν αἰδῶ ηλπισᾶς µόνην τοῦτο ar 
ποτδ δυνηθῆναι. συγγνώμη δ’ Όμως τοῦ λόγου, τοῖς ὑπὸ nv-to 

P. 15706100 λαύρου κατεχοµένοις πάσχοντι ταὐτόν. ἐκεῖνοί τε γὰῤ 

. ἀεὶ κρήνας δῖασι καὶ ποταμοὺς τῷ νῷ καὶ πάντα χρήματα 
ὕδωρ ἀναβλύζειν αὐτοῖς ἀξιοῦσι καὶ δυσχεραίνουσι τούτου μὴ 
yuyouévov , καίτοι ye εἰδύτες σαφῶς, ὥς ἀδύνατα ἀξιοῦσι καὶ 
σοὲ τῆς εἐρήνης σφόδρα περικαῶς ἐχομένῳ,. οὐδὲν θαυμαστόιῦ 
καὶ τὰ πάντη ἀνέφιατα ἡγεῖσθαι δυνατὰ, καὶ ἐξ ἀπόρω», τὸ 
λεγόμενο», πόρους ἐπινοεῖν. ἐγὼ dà ἆλλοις τε πολλοῖς ἀπηγ- 
ῥευκα την εἰρήνην καὶ τῷ ἐπὲ τοσαύταις ἡμέραις μηδὲν τὸ 
πατριάρχην coi µεμηνυχέναι. ἐστι μὲν γὰρ ὑπονοεῖν διὰ τὺτὰς - 
Ῥτῆς πόλεως πύλας ἀσφαλῶς φρουρεῖσθαι, µηδ’ αὐτῷ irum 
εινα πέµψαι πρὸς ἡμᾶς. ἐμοὲ δὲ δοχεῖ οὗ διὰ τοῦτο uil 
7 διὰ τὸ μὴ κακῶν ἄγγελος γενέσθαι ἀσπάσασθαι τὴν cte- 
πὴν. οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους βουλευόμενοι εἶπο. 

10. Excidit, ni fallor, goi post λόγου. 

funditus abiiciendam, sed ipsi Byzantium profecti, eam peterent 
Àc siquidem eos reveriti adversarii ab armis discederent , inventum 
€sse quod quaerebatur: sin minus, testati Deum ipsosque Bysantios 
se enixe pacem poscentcs, ab ipsis repulsam tulisse, recederent. Hic 
magnus domesticus: Byzantium quidem , imperator, ibimus, ut iu- 
bes: miror autem summopere, cum tot et tanta pacis tuendae conati 
simus nibilque promoverimus, quid ita tu pudorem et reverentiam 
solam hoc tibi confecturam speres. Ignosco huic sermoni tuo, quando 
idem tibi accidit, quod ardentissima febri correptis solet. Ill: enim 
perpetuo fontes et flumina somniantes, vellent omnia sibi aquas $C 
turire; et hoc non feri, moleste patiuntur ; tametsi certo norint, 
cupere se quae fieri nequeant. Sic tibi tam valde desperateque com 
pace conflictanti, nihil mirum, si, ad quae pertingi prorsus neqit, 
&d ea perveniri posse existimas, et viam per invia, quod dicitur, 
excogitas Equidem cum ob alias causas pacem in perditis habeo, 
tum quod spatio tot dierum nihil tibi a patriarcha significatum video. — 
Suspicari quidem licet, quoniam portae urbis sedulo custodiuntur, 
nec ipsi concessum, quenquam foras ad nos transmittere; verumta- 


men arbitror, eum non magis ob hoc silere, quam mne-imalorus 
munttus Βαι. Sermones consultantium hi erant. 
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»d. 'Xk dà ἀδύχει πρῶτον εἷς Βυζάντιον ἐλθεῖν, Gpav-A,C. 1325 

τες ἐκ "Pryiov ἅμα τριακοσίοις xai χιλίοις λογάσι», οὓς ἦγον, C 

τὴν ἐς Βυζάντιον ἐπορεύοντοι μετὰ dà τὸ τὴν αὐτόθι γέφν- v. 146 

gay διελθεῖν, παρά τῶν ἐν Βυζαντίῳ βασιλέως φίλων ἧἦκα᾽ 

ὄγράμματα πρὸς βασιλέα, πάντα κατὰ µέρος διεξιόντα, ὅπως 

το oí ἀφιγμένοι πρέσβεις οὐδ ὀρωτήσεως πρὸς βασιλέως 

αξιωθεῖεν τοῦ πρεσβυτέρου, ὅσα τε δυσχεράνας ὃ πατριάρ- 

χης τούτου ἕνεκα εἴποι πρὺς βασιλέα καὶ v τύχοι τῶν ἆπο- 

αρίσεων, καὶ τελευταῖον, ὡς αὐτός τε xai οἱ συμµετασχόντες 
Ιοαύτῷ τῆς πρὸς βασιλέα ἀπολογίας εἰρχθεῖεν. τῷ μὲν οὖν πέμ- 

yay τὰ γράµµατα βασιλεὺς διὰ τοῦ κεκοµικότος τῆς tig 

αὐτὸν εὐνοίας ἀντέπεμπο χάριτας πολλὰς, τοῖς dà dj! αὐτὸν 

ἐκέλευθ τὰ ὅπλα περιθέσθαε, «νομίζω», οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι 

οὐ’ ἐμπειρίας στρατιωτικῆς διὰ πολεµίας ἴόντας ἀφράκτους 
ιλωρεῖ καὶ ὤπλίζοντο πάντες ᾗ προσετάχθησαν. ὡς dà πλη- 

σίον ἐγένοντο τῶν Βυζαντίου τειχῶ», τὴν στρατιὰν μὲν ἔστη- 

06 βασιλεὺς ἁπωτέρω. αὐτὸς d ἅμα τῷ µεγάλῳ δοµεσείκῷ 

καὶ πρωτοστράτορι xoé στρατιάτας ἑτέρους τριάκοντα παρα- 

λαών, ἦλθεν ἐγγὺς τειχῶν παρὰ τὴν τῆς Γυρολίμνης προσ- 
χοαγορευοµένην πύλην. ἐφ᾽ ὧν ἄλλοι τε ἦσαν ὠπλισμένοι πολ- 

Aot καὶ ἄρχων αὐτῶν Ó τῆς βασιλικῆς τραπέζης δοµέστικος 

Φωκᾶς ὃ ἸΜαρούλης, ὃν αὐτὸς δι ἑαυτοῦ προσηγόρενεν ὅ 
βασιλεύς, . ὃ d' ἀπεκρίνατο μὲν οὐδὲν, προσεκύνει dà µόνονρ. 158 

σιγῇ. τό,τε γὰρ ὡς βασιλέα καὶ δεσπύτην ἑαυτοῦ δέος οὐ 
ιδμικρόν ἐνεποίει προσαγορεῦσαι, τὴν ἐκ βασιλέως τοῦ πρεσβυ- 


51. Ut primum statuerunt Byzantium petere, motis Rhegio ca- 
atris, eo intenderunt cum mille trecentis, quos ducebant, selectis 
militibus, Ponte transito, ab amicis ex urbe veniunt litterae, spe- 
ciatim omnia receusentes , quomodo avus legatos reversos ne inter-  , 
rogare quidem dignatus fuisset; et quaenam patriarcha ob id suc- 
censens ei dixerit; quid responsum sit; ac postremo, ut ipse et socii 
respondere imperatori iuniori prohibiti sint. Ei igitur, a quo litteras 
acceperat, per illum ipsum, qui attulerat, de benevolentia declarata 
gratias ingentes egit: suos arma induere iussit, ratus, nec tutum, 
nec usui militari consentaneum , p hostilia loca inermes incedere, 
Ut muri Byzantii in conspectu fuerunt, exercitum imperator ultra 
procedere vetuit: ipse, magno domestico et protostratore comitibus, 
praeterea triginta militibus, quamproxime iuxta portam Gyroli- 
mniam accessit. In muris cum alii multi conspiciebantur, tum dux 
corum Phocas Marules, mensae imperatoriae domesticus, quem ore 
suo salutavit imperator. llle nihil respondens, capite tantummodo 
inclinato honorem habuit. Etenim ut imperatorem ac dominum suum 
ialutare, me seniori poenas daret, admodum reformidabat: et gerere 
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A.C. 1322 s£pov. βλάβην ὑφοραμένῳ, xai τὸ ὥς ἰδιώςῃ προσενεχθηναι, 
οὐ µόνον ἱταμὸν δεινῶς, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ μηδαμῶς προσῆσω, 
ἅτε πεπαιδευµένῳ περὶ τὰ τοιαῦτα ἑκανῶς, βασιλεὺς δὲ ἐκέ- 
Asvev αὐτὸν πρὸς βασιλέα τὸν πάππον ἑλθόντα ἀπαγγεῖλαι, 
ὥς ,,δεῖταί σου βασιλεὺς ὃ σὸς ἔγγονος 7| αὐτὸν κελεῦσαῦ 
πρός σε ἐλθεῖν, ἢ εὖ εοῦτο δυσχερὲς, ἀλλὰ, τό γε δεύτερο, 

Bà» εὐεργεσίας µεγαλῳ µέρει ταύτην αὐτῷ xagur καταδεῦω, 
τὸ, ἐλθύντα αὐτὸν ἐπὶ τοῦ πύργου τουτουῖ, μικρὰ arra δια- 
λεχθῆναι πρὸς cà, ἢ οἱ μηδὲ τοῦτο δυνατὸ», τό ys τρίο», τὸν 
Φεῖον αὐτῷ ἱἩαρκόσην πρὸς ἀὐτὸν ἀποστεῖλαι ἀρτίως ἠχονταιὸ 
ἐκ «ουμπαρδίας, ἅμα μὲν ἐπιθυμίαν ἔχοντα αὐτῷ συγγενέ- 
σαι χρόνον Ίδη συχνὺν ἀποδημοῦνει, ἅμα ὃ’ ἕνα χρηση- 
σαι αὐτῷ καὶ πρεσβευτῇ πρὸς αὐτόν, ὃ μὲν οὖν ἸΜαρούλης 
εἰπὼ», ὥς ποιήσει τὸ κελευσθὲν, ἀπῆλθεν. ὃ μέντοι Maopx- 
σης Θεόδωρος vióc βασιλέως ἦν τοῦ πρεσβυτέρου ἐκ βασιλί-ύ 
dog Εἰρήνης τῆς θυγαερὸς ΙΜαρκέση ἸΜούντης Φαράντες τοῦ 
«ἄουμπαρδίας ἄρχοντος µέρους γεγενηµένος κατὰ δὲ μητρῴν 

V.122xÀgoov eic «4ουμπαρδίαν ἀπελθωῶν, ἦρχεν ἐκεζ τὴν ugroos" 
αὐτῷ προσήκουσαν ἀρχήν. τότε δὲ εἰς Βυζάντιον ἔτυχεν ἐλ- 
οθώ», ἅμα μὲν ὀψόμενος τοὺς συγγενεῖς, ἅμα d^, ἵνα xoi 
παρὰ βασιλέως τοῦ πατρὸς εὐεργετηθῇ: τοῦτο d' ἦν ov - 
ποιεῖν ἐξ ἔθους κατά τινας περιόδους ἐτῶν. ὁ dà Ἀήαρούμς 
μετώ μικρὺν àx βασιλέως ἐλθὼν, ἀπήγγειλε id νέφῳ βασλά 
δ.Ιπίρτ. βασιλεῦ. τιο.αὐτοῦ ut supra pro αὐτῷ. ED.P, 650. 


perius vocaverat Μουμφαρὰ , Nicetas autem µαρκέσιον Mórrt 
Ἡεράνις ED. P. 5 et Mi 


se velut erga privatum, nom solum impudens factum erat, sed eom 
ut in huiusmodi morum civilitate egregie instituto , nequaquam c- 
veniebat. lubet igitur nepos, ad avum abiens, ei suis verbis bi 
dicat: Orat te nepos tuus, imperator, ut aut ipsum ad te accemmt 
aut si boc difficile, ipse progressus, de turri hac paucis te ail 
uentem audias: et hoc beneficium, qued illi pro magno erit, * 
eneges. Quod si neque hoc fieri potest, saltem patruum eius Mir 
chionem , recens ex Lombardia praesentem, ad eum mittas, quico? 
post lon absentiam sermonem conferre desidesat, et quo etiiB 
egato ad te utatur. Marules se rem curaturum recipiens, ihi 
Marchio hic Theodorus senioris imperatoris filius, ex Irene mardi 
nis Montisferrati, qui partem Lombardiae tenebat, filia proct 
atus. Qui in Lombardiam profectus , illic matermz sorte ad se 9 
volutum principatum regebat. Per id vero tempus, uti post ili 
quot annorum curriculum semper solebat, Byzantium venerat: ** 
mul ut consanguineos viseret, simul ut a patre munus benefiium- 
que acciperet. Paulo post Marules ab imperatore regressgs ποπ. 
avum mandare, inde abscedat: neve nitatur eius urbem sibi asc 
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προσήκειν πατριάρχη, παρεχώρουν ἂν ἑτόρῳ τῶν θοόνῶν AC. 1322 
οὕτω ζῇν προῃρηµένῳ, nci dà Φεοῦ χάριτι οὗ τῶν ὀρθῶν 
τῆς ἐχκλησίας δογμάτων προβόβλημαι µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν 
ἀδικουμένων προϊΐστασθαι καὶ ὑπερμαχεῖν ἀνάγκην ἔχω, τοῖς 
δᾳδικεῖν ἐθέλουσι καὶ πλεονεκτεῖν o) παύσομαι διαφερύµενος 
xu ἀνειλέγω», ἄν τε τῶν φαυλοτάτων τινὲς ὧσιν, ἄν τε τῶν Ρ, 464 
ὑπερλάμπρων καὶ tig αὐτὸ τὸ ἄκρότατον ἀφιγμένων τῆς εὐ- 
τυχίας. καὶ μᾶλλον πρὸς ἐκείους, ὅσῳ καὶ τὰ ἀδικήματα 
µείζω καὶ πρὸς πλείονας ἐξάγοντα τὴν βλάβην. εἰ γὰρ µέλ- 
1οΊοιμεν τοῖς μὲν μικροῖς μικρά τινα ἀδικοῦσι μόνον ἐγκαλεῖν 
καὶ τὴν ἀδωκίαν ὀνειδίζειν, πρὸς δὲ τοὺς µεγίστους καὶ τὰ 
µέγιστα βλάπτοντας ἑκόντες ὄντες διὰ τὸ ἀξίωμα σιωπᾷν xai 
μηδὲ γρύδειν τολμᾶ», οὐδὲν διοίσοµεν ἰαερῶ» τῶν περὲ τρί- 
χας μὲν καὶ Όνυχας ἠσχολημένων καὶ τὴν τέχνην ἐν αὐτοῖς 
Μέπιδεικνυµένων, dày δέ τι νόσημα παρεµπέσῃ τῷ Goo Avuaw B 
ρύμενον ὅλῳ, τούτου δὲ µηδεµίαν πρόνοιαν ποιουµένων, ἀλλ᾽ 
ἡγουμένων ἀρκεῖν, siys xai αὐτοὶ καθήµενοι uera τῶν ἄλλων, 
ἀπολλύμενον ὄρφῷεν. ἐγὼ δὲ καὶ πάνυ θανμάζω µεμνηµένος, 
ὥς ἐχέλευσας ἐμὲ μὲν τὰ τῆς ἐκκλησίας πράττειν καὶ περὲ 
10007 ἠσχολῆσθαι μόνα, σὲ δὲ éd» ὅπως ἂν δοκῇ τὰ τῆς βα- 
σιλείας διοικεῖν. παραπλήσιο» γάρ ἐστιν ὥσπερ ἂν πρὸς τὴν 
Vvxz» simo, τὸ σῶμα. οὐ δέοµαι τῆς κοινωνίας xai τῆς συν- 
αφείας τῆς σῆς, οὐδὸ συνεργὸν πρὸς τὰ πραττύµενα βούλο- 
μαι ἔχειν, ἀλλ’ ἐγὼ μὲν ὡς olóv το ᾖ καὶ βούλωμαι, διοική- 
37e τάμὰ, σὺ dà φρόντιζε περὶ τῶν ἰδίων. πᾶσι μὲν οὖν 
ἁμαρτάνουσι ὥσπερ τι κοινὸν φάρμακο» τὸ μετανοεῖν ἐπὲ 


ted etiam iniuriam passis patrocinari eorumque tutelam gerere de- ) 
beo, adversari et contradicere his non cessabo , qui, deserta aequi- 
tate, plus nimio sibi arrogant, sive illi intimi,- sive sàmmi ordinis 
tt beatissimi fuerint. Atque istis quidem vehementius, quando 
videlicet eorum iniuriae maiores et pluribus detrimentosae sunt. Si 
thim obscuros tantummodo et modice iniuriosos in ius vocabimus 
et iniustitiam illis exprobrabimus, adversum summos autem summe 
Docentes, eorum splendorem dignitatemque reveriti, mutire non 
audebimus , nibil a medicis differemus, qui in eapillis et unguibus 
Occupat, suam ibi scientiam ostentant: sin morbus arripuerit, qui 
totum animal perdat, ei depellendo nihil faciunt, sed si uma cum 
alis sedentes, eius interitum aspiciant, sufficere arbitrantur, Nec 
mediocriter miror, dum recordor, iussisse te, ut res ecclesiae curem 
illisque solis vacem; te pro libidine imperium regere sinam. Simile 
tnim est, ut si corpus animae diceret : Communione et coniunctione 
tua non índígeo, neque in rebus agundis sdministram sustineo: 
verum per me, ut potero et voluero, negotia mea proourabo: tu tibi 
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AC. 1327 ἐγένετο καταφανὲς ἐμοὲ ἔκ voy ἑαλωκότων γραμµάτω», à καὶ 
μετὰ τῶν πρὸς ἐμὲ ἐλδόντων ἀρχιερέων ἔπεμψά σοι καὶ πολ- 
BAG πολλάκις ἐμοῦ δεηθέντος, οὐ προσεδέξω τὴν εἰρήνην, καὶ vo» 
ἑλθόντος ἐντανθοῖ xai ἁπτομένου σου τῶν γονάτων καὶ nun 
πράττοντος ὥστε τὴν εἰρήνην εἶναι, οὐδὲν μᾶλλον gra; 
τῆς ὀργῆς, ἀλλ’ ἄπρακτον ἀπεπέμψω, ὥσπερ τε σχεῦος ἄχρη- 
στον ἀποῤῥίψας, ἤλπικας δ᾽ ἐπὲ τὴν δεδεµένην πάρδαλι», i 
ἔλυσας xar! ἐμοῦ. ido) τὴν μὲν εἰρήνην xai τοὺς δὲ 0317) 
γεγενηµένους ὄρκους παραδίδωµι Φεῷ, ὃν αὐτὸς εὐορκώ 
πάντα δὲ τῷ πάντα δικαίως κρίνονει ἀναθεὶς τὰ κατ iuo 
ἀναγκαίως 705 πρὸς τὸν πόλεµον χωρῶ. πέποιθα δὲ ὥς, ol. 
yov παρελθόντος χρόνου, οὐδ) αὐτὸς ἀγνοήσεις τὴν af 
λίαν τὴν νυνὲ, ἆλλ' ἐκ τῶν πραγμάτων αὐτῶν µαθῆσῃ cu 
φῶς, ὡς ὧν μὲν ἀποσχέσθαι ὅδει, ταῦτα προείλου, à 5: 
C2xguvag καταλιπεῖ», τούτων ἦν βέλτιον ἔχεσθαι παντὶ σθένεν "D 
τοιαῦτα βασιλεὺς ὃ νέος εἰπὼν , καταβᾶς τοῦ ἵππου, πβό- 
εκύνει καὶ ἀπόντα τὸν πάππον καὶ βασιλέα. καὶ ó Mapv- 
λης dà ὁμοίως ὥσπερ καὶ πρότερον ἀπὸ τοῦ τείχους om | 
τὴν προσκύνησιν παρεῖχε τῷ vép Bacisk εἶτα xai τοὺς "i 
λους τοὺς ἀπὸ τοῦ τείχους ἀσπασάμενος 0 βασιλεὺς, dte 
ρησεν ἐχεῖθεν, xai ἦλθεν ες Σηλυβρίαν. καὶ διοικήσας τα 
ἐχεῖ ᾗ αὐτῷ ἐδόκει ἄριστα ἔχειν, καὶ ἄρχορτα ἐπιστήσας Ar 
λυβριανοῖς, ἦλθεν sic «4{ιδυµότειχον, καταλιπών ἐν Σηλιῤοίά 
παρακοιμώμενον τὸν ᾿4πόκανχο», oc ἂν εἴ τι ἀσφαλείας t. 
16. τοῦ ἵππου recte ED. P, pro τὸν ἵππο». | 


sum se meditatus insidioseque molitus, ut pateat ex interceptis lit 
teris, quas per episcopos revertentes illi miserit, bellum renovari! 
et cum saepe multumque rogans, uti pacem acciperet, non imc 
trarit, et nunc cum huc veniens, genua eius amplexus sit, et ut [3 
constitueretur nihil non tentarit, ipse tamen sc nondum fregeri': 
sed supplicem, re infecta, dimiserit et tamquam vas inutile abiccri- 
spemque suam in pardali collocarit, quam solutam contra se imn 
scrit; ideo pacem et dicta propter illam sacramenta Deo se commit 
tere, per quem furata religiose adhuc servet, et omnes res suis !*. 
iustum omnium iudicem referre; iamque necessitate constrictus. 
bello manum implicare. Confidere se, ipsum quoque amentiam sup. 
brevi cogniturum et ex eventis perspecturum, ea elegisse, quat vilart 
inprimis, ea reliquisse, quaé toto pectore complecti debuisset. Jae 
fatus, de cquo descendit et quamvis abseutem avum ritu consuclo ** 
neratus est: ac Marules perinde ut prius, cum silentio de moeuibu 
caput ei summisit. Aliis deinde in muro stantibus salutatis, disc 
sit; veniensque Selybriam, rem publicam suo iudicio formavit, * 
praefecto ibidem declarato, Didymotichum abiit, relicto Selybr?" 
Ápocaucho magno cubiculario, ut si quid opus esset securitatis cat 
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δει Σηλυβρίας ἕνεχα καταστησάµενος, ἀφίχηται πάλιν πρὸς Α.Ο, 191; 


αὐτόν ὃ καὶ ἐποίησεν ὀλύων ἡμερῶν sigo. βασιλεὺς Ó' ÀyD 
4ιδυμοτείχῳ προσέταξεν ἀθροίζεσθαι τὴν στρατιάν.͵ καὶ οὐ.’ 





πολλαΐῖς ὕστερον ἡμέραις οἱ κατὰ Θράκην συνῆλθον πάντες Υ.ι18 


ὅπλην τῶν Κομάνω», οὓς ὁλίγῳ ἑλάσσους Όντας δισχιλίοσφ τὸν 
ἀριθμὸν, (ἦσαν d? οὗτοι oi ἐκ {αλματίας τῷ βασιλεῖ Ἀροσελ- 
Jóvrec Μιχαήλ τῷ δευτέρῳ,) προστάξαντος τοῦ πρεσβυτέρον 
βασιλέως, ó Τορνίκης "4νδρόνικος καὶ ó “4άσχαρις Μανουήλ 
ἀνέστησάν τε ἀπὸ Θράκης καὶ ταῖς νήσοις «{ημνῳ καὶ Θάσῳ 
ιοἐγχατῴχισαν καὶ τῇ «4έσβφ. αἰτία δὲ ἦν τῆς ἀναστάσεως ud- 
τῶν εὔδηλος μὲν οὐδεμία, ἐλέγετο δὲ ὡς βασιλεὺς πύθοιτο περὲ 
αὐτῶν, ὥς κρύφα διαλεχθεῖεν πρὸς τοὺς σατράπας τῶν Zxv- 
θών, ἵνα στρατιὰν πέµψαντες, ἐκεῖθεν μετὰ τῆς ἄλλης λδίας 


ἀπαγάγωσι καὶ αὐτοὺς πρὸς τὴν Σκυθικὴν προσχωρήσαντας Ρ. 160 


15Gua γυναιξὲ καὶ τέχνοις. ἀπόδειξις δὲ ἦν τῆς αἰτίας ταύτης 
οὐδεμία: διὸ καὶ βασιλεὺς 6 νέος ἐδυσχέραινεν οὐ μετρίως 
αὐτῶν ἀνισταμένων, νεγκε δὲ σιγῇ τῷ μὴ δοκεῖν ἐναντία 
βούλεσθαι τῇ βασιλέως γνώµῃ. ' 
vB. ᾿Ἐπεὲ δὲ συνήώροιστο 7 στρατιᾶ, τὸν μὲν πρωτοστρά- B 
'ozopa βασιλεὺς τῆς Θράκης ἀπέδείξεν ἐπίτροπον πάσης, κατα- 
λιπὼν αὐτῷ καὶ µέρος τῆς στρατιᾶς, ὥστε δύνασθαι πρὸς τοὺς 
ἐκ Βυζαντίου ἀντέχειν' αὐτὸς δὲ ἅμα τῷ μµεγάλῳ δομεστίκῳ 
τὴν ἐπίλοιπον παραλαβὼ», πρὸς ἸΜακεδονίαν ἐχώρει' ὥς ἐκεῖ 
μαχούμενος zoi; ἐκ τῆς εσπέρας τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως 
ὀστρατλμγοῖς. ἐπύθετο γὰρ, αὐτοὺς ἐκ τῶν ἑσπερίων πύλεων 


id constitueret et ad se veniret; quod cis paucos dies factum est. 
Exercitus ad Didymotichum congregari lussus.. Non ita multis inter- 
iectis diebus, qui erant in Thracia affuerunt omnes extra Comano- 
ram paulo minus duo millia, qui e Dalmatia Michaelis secundi castra 
secuti fuerant. Eos secundum edictum imperatoris senioris e "Thracia 
summotos Andronicus Tornices et Manuel Lascaris in insulis Lemno, 
Tbaso et Lesbo collocaverant. Cuius rei causa manifesta non exstabat. 
Ferebatur, eos cum Scytharum satrapis clandestina habuisse colloquia, 
uti in 'Thraciam copias mitterent, unaque cum cetera praeda ipsos 
cum coniugibus atque liberis se illis dedentes secum abducerent. 
Sed nulla huius criminis erat probatio. Quare iunior imperator eos 
sedem mutasse non parum indignabatur: ferebat tamen tacitus, ne 
quid ab avi sententia discrepare videretur. , 

52.  Exercitu iam congregato, imperator protostratorem univer- 
iae Thraciae praeficit: partem copiarum ad Byzantinis crumpentibus 
resistendum οἱ attribuit: cum altera parte et magno domestico in 
Macedoniam tendit, ibi cum ducibus senioris ex occidente signa col- 
laturus, «πο, ex urbibus occidentalibus non contemnendo collecto 


a60 — ^ ^  CANTACUZENI 


A. C.1327 στρατιὰν ovx εὐκαταφρόνητον συνηθροικόσας , ἅμα δὲ καὶ 
, ' πριβαλὼν οὖν ὀλίγην συµµαχίαν ἐπαγομένους, χωρεῖν κατ 
6 αὐτοῦ, βασιλίδα dà τὴν αὐτοῦ γαµετὴν ἐν fid υμοτεύχῳ κα- 
ταλέλοιπεν ἅμα τῇ αὐτοῦ Φείᾳ Θεοδώρᾳ τῇ ἸΚαντακουζηή 
τῇ τοῦ μεγάλου δοµεστέκου pror. γενόμενος δὲ ἐν Γρατζιά- 
νου πόλει περὶ ἐκβολὰς τῆς Θράκης κειµένῃ, Bivyw αὐτοῦ 
μητέρα τὴν βασιλίδα τὴν ἐκ Βυζαντίου ὀπανοδον αὐτοῦ περι- 
µένουσαν οὗρεν. αὕτη γὰρ ἔτι τῶν πρὸς ἀλλήλους τοῖς Bac 
λεῦσι σπονδῶν οὐσῶν, πρὸς βασιλέως ᾖτήσατο τοῦ κηδεστοῦ 
πρὸς Θεσσαλονίκην ἓν ᾧ φρονειστηρίῳ τὸ μοναχικὸν ἡμφιά-ο 
caro σχῆμα πάλιν ἐπανελθεῖν» καὶ ἐπετράπη. ὡς δὲ querat 
Ῥτῆς ὁδοῦ ó πρὸς ἀλλήλονς τῶν βασιλέων πόλεμος ἀνεῤῥυτίσθη, 
ἔμεινεν ἓν Γράτζιάνου, δείσασα τὴν ἀταξίαν τῶν ἑσπερίων. ὥς 
γὰρ ἠγγέλθη αὐτοῖς, ὅτι διελέλυντο αἱ σπονδαὲ, τοὺς τῷ vio 
βασιλεζ προσκειµένους εἶρξάν τε πάντας καὶ εἶχον ἐν φροτρᾷ: 
ἡμέρας δὲ ὀλύγας ἅμα τῇ μητρὲ διατρίψας αὐτοῦ, insi 7j & 
τῆς ἑσπέρας στρατιὰ ἠγγέλθη περὶ 4ράμαν καὶ τὴν Φιλίκ- 
που, πόλεις Ιμακεδονικᾶς, ἐστρατοπεδευκέναι, Φεῷ xai τῇ παγα- 
γνῳ αὐτοῦ μητρὶ εὐξάμενος καὶ Ὀνσίαν αἰνέσεως αὐτοῖς Φυσας, 
τοὺς ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς γεγενημένους τοῦ πρεσβυτέρου fas 
V. ιαθλέως ὅρκους, οὓς αὐτὸς qero εὐοραεῖν, ἐκέλευσεν éni τῆς ση- 
μαίᾶς ἀναθέντας, εὐθὺ χωρεῖν τῶν πολεμίω». ἐσερατήγουν δὲ 
αὐτῶν ὅ,τε τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως ἀνεψιὸς ᾽4σάνης IM 
᾿Ῥ. 461 χαὴλ καὶ ὃ ὕπαρχος άονομάχος καὶ ὃ πρωτοβεστιάριος 1α- 
agmiue, et cum Tribalorum non modicis auxiliis se oppugnatum το 
nire intellexerat. Uxorem Augustam cum consobrina 'Theodora Car- 
tacuzena , magni domestici matre, Didymotichi relinquit. Postquar 
Gratianopolin in finibus Thraciae positam attigit, Xcnam matr 
imperatricem , suum Byzantio reditum praestolantem, invenit Mm 
etiamnuth durante foedere, a prosocero imperatore contenderat, ut ali 
ad monasterium Thessalonicae , in quo monasticum induisset habi 
tum, redire fas essct: quo voto potita est, Dum autem proficiscitur. 
bello inter imperatores concitato, Gratianopoli, occidentalium tumul- 
tum et insolentiam metuens, substitit. Statim enim atque nuntix 
tum est, foedus periisse, quotquot rebus iunioris bene cupiebant i 
custodiam dati sunt, Paucis porro diebus cum matre consumpU'". 
ubi nuntius allatus est, exercitum occidentalem circa Dramam 6 
Philippos, Macedoniae oppida, castrametari, Deum eiusque parente 
castissimam comprecatus et sacrificium laudis iisdem sacrificaus, iussit 
iusiurandum, quod avus in foedere sanciendo iurarat et servare :* 
putabat, in vexillo suspendi, et recta in hostes procedere , quorur 
duces imperatoris senioris ex sorore filius Michael Asanes, et Μο 


nomachus praefectus, et Andronicus Palaeologus protovestiarius, x 
post eos Demetrius despota, imperatoris filius; Tribalorum «που 
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Ἰωολόγος ᾿4νδρύνικος, καὶ ἐπὲ τούτοις «{ημήτριος 6 δεσπύτης AC. 13a) 
ὁ τοῦ βασιλέως vióc. τοῦ δὲ dx τῶν Τριβαλῶν συμμαχικοῦ, 
ὑυοκαίδεκα ταγμάτων ὄντων, ὃ «Ἄρέλης ἐστρατήγει, τῶν το 
παρὰ Τριβαλοῖς εὐπατριδῶν. xai ἀνδρίας καὶ ἐμπειρίας στερα- 
ὑτηγικῆς τὰ πρῶτα φέρων παρ) αὐτοῖς. Gua δὲ τῷ ἄψασθαι 
τῆς ἐπ᾽ ἐκείνους ὁδοῦ ὃ βασιλεὺς πρόσταγμα πέπομφο πρὸς 
αὐτοὺς , περιέχον τοιαῦτα. οΦεῖέ µου δεσπύτη καὶ ὁμεῖς 
Ju µου καὶ οἱ λοιποὶ ἄρχορτες τῆς στρατιᾶς. ὑποίαν τινὰ 
εὐπείθειαν καὶ αἰδῶ καὶ φιλίαν πρὸς τὸν ἐμὸν πἄάππον xai 
ιοβασιλέα ἐν παντὶ τῷ παρασχόντι ἐπεδεικνύμην, ὅπως τε. οὐδε- B 
pia» αὐτῷ παρέσχον ἀφορμὴν πολέμου, ἀλλὰ μᾶλλον πᾶσαν 
ἐπέοιαν ἐκίνησα καὶ μµηχανὴν, ὥστε μηδὲ τὴν ἀρχὴν κινη- 
6ηναι τὸν πόλεμο» τουτονὲ, Θεός τε οἶδεν ὃ πάντα εἶδως xoi 
αὐτὸς σύνοιδα ἐμαυτῷ. βασιλέα μὲν οὖν πεῖσαι ταῖς συνδή- 
Ίὗχαις ἐμμένειν οὐκ ἠδυνήθην, πολλὰ δεηθεὶς, ταῖς ἐπαγγελίαις 
πεποιθύτα, üc αὐτῷ ἐπηγγείλασθε ὁὑμεῖς κατ’ ἐμοῦ. πυθόµε- 
νος δὲ, καὶ ἡμᾶς τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν cc ἄν ὑμῖν ἄριστα 
εἶχεν οἰκονομησαμένους, νῦν ἥκειν ἄχρι 4ράμας xai τῆς Φι- 
λίππου, ὅπερ ἔστιν ὑπενόησα,. ἐμὲ ζητοῦντας ἄχρι τούτου. 
ijui, inei δὲ νεώτερος ὑμῶν ἐγὼ τὴν ἡλικίαν οὗ δέον ἆλο- 
γισάµην αἴτιος ὑμῖν πλειόνων γενέσθαι πόνων» , ἐπὲ τῆς Opà-C 
xn; µένων, ἐπὲ τῆς σηµαίας τῆς ἐμῆς τοὺς τοῦ βασιλέως 
ὄρχους ἀναθεὶς, οὓς ἐπὲ ταῖς συνθήκαις ὀμώμοκεν ἐμοὶ, τῆς 
πρὸς ἡμᾶς φερούσης ἡψάμην, ὡς ὅπου περ ἂν ἐνεύχω µαχού- 
ὄμενος ὑμῖν ὃ δὴ καὶ ὑμεῖς εἰδότες ἤδη, παρασκευάσασθε 
πρὸς µάχην. τοιαῦτα μὲν ἐδήλου τὰ γράμματα" οἱ δ ἐπεὶ 
«im cohortibus Chreles praecrat, qui inter nobiles suae nationis for- 
ütudine et bellicis laudibus antecellebat omnibus. Simul autem viam 
mgressus est imperator iunior, huiusmodi mandatum ad eos mittit: 
Mi patrue despota et vos cognati mei reliquique principes exercitus: 
qd'antam venerationem, obedientiam et amorem avo meo hactenus 
impenderim, ct quomodo bellum a me nequaquam ortum sit, sed 
emnem potius in eo cogitationem locarim omnemque machinam mo- 
'crim, ut id omnino nullum esset, Deus, quem nihil fugit, novit, 
εἰ egomet mihi sum conscius, Imperatorem quidem ad foedus ser- 
'andum quamquam crebris obsecrationibus flectere non potui, fre- 
lum promissis, quae vos ei in caput meum dedistis. Audito autem, 
rt vos, rebus occidentalibus pro commoditate vestra ordinatis, nunc 
usque Dramam et Philippos venire, suspicatus sum, id quod est, huc 
lue quaesitum adventare. Quia vero aetate sum inferior, haud fas 
iudicavi, in Thracia manendo plures labores vobis creare: sed ve- 


illo meo imperatoris sacramentum, quo in foedere mihi se obliga- 
tit, suspendeus, viam ad vos ducentem capessivi, manum, ubi occur- 
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4.C. 1325 ἔγνωσαν ὠδύνατοι εἶναι ἀντιπαρατάξασθαι πρὸς μάχη», ἔπν- 
Όοντο δὲ, µέχρι «Ἐανθείας βασιλέα ἐφθακέναι, οὐκ ἐδόχει λν- 
- } —- , b4 3 
σιτελεῖν  ὁπὲ τῆς αὐτῆς µένειν στρατοπεδείας, ἀλλ agant; 
ἐκεῖθεν, ᾖλθον tig Φερὰς, ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ την nbn 
ὀχυρὰν ἐἶναι καρτερωτάτων τειχῶν περιβολαῖς xat ἀφθονίωύ | 
D τῶν ἐπιτηδείων δυναμένην χορηγεῖν τῇ στρατιᾷ τοσαυτῃ 000], 
2 1 4 L ü 
dua δὲ ἐλπίσαντες, καὶ βασιλέα, ἂν αὐτοὺς πύθηται ὥσπερ 
0 ^ , Y 
στρατοπέδῳ τῇ Φεραίων χρωµένους καὶ ἀφθονίαν ἔχοτας 
Gírov, ὥσπερ ἀποδειλιάσαντα τὸ ἐξ ὀχυροῦ αὗτους 9ρµα; 
σθαι στρατοπέδου, πρὸς Ἀριστούπολιν μενεῖν βασιλεὺς ὑεὺ 
ὥς ἐγένετο ἐν .Ἀριστουπόλει, mei ἐπύθετο αὐτοὺς ἀφιμε 
? 1 x y 2. 3 ων , 12 ατο. | 
vovc εἰς Φερας, Ίει καὶ αὐτος αὐτῶν κατόπιν xab 6070 
πέδευσεν ἐν πολιχνίῳ τιγὲ Ζίχνα προσαγορευοµένῳ, ἐγγὺο Φε 
.. ς 4 , LY , » f; 
ϱῶ». οἱ δὲ Ζίχνιοι καὶ πρότερον μὲν ἀφεστηκότες ἤδη 195 
γνῶµαις πρὸς βασιλέα τὸν νέο», “λεξίου Τζαμπλάκωνος τοῦ 
μεγάλου παπίου ἐνάγοντος πρὸς τοῦτο, àx Χριστουπολεῦς 
κρύφα πρὸς αὐτὸν διαλεγοµένου, τότε δὲ οὐκ ἐν ἐλπίσυ, al 
àv βεβαίῳφ ἤδη τὴν βοήθειαν ὁρῶντες, ἀπέστησαν ἀναφα 
Ρ. 101 δὸν, καὶ βασιλεῖ προσεχώρησαν τῷ νέῳ καὶ τὸ πόλισµα εἴξ- 
χείρισαν. στρατοπεδεύσας δὲ Ó βασιλεὺς ἐν Ζίχνα rum 
δύο, ὥς ἂν ἔκ τε τῶν τῆς ὁδοιπορίας πόνων καὶ τῶν VES! 
νο» , $2 ' c , 3 vü 
καὶ τῶν χειμώνων 7) στρατιὰ ἄνακτήησηται ἔαντην' (ην TW 
Δ.0.1938 δὴ xarà µῆνα Ἰανουάριον 5 τοῦ χειμῶνος coga*) τῇ τρ 
17. Lege ex Intpr. αὐτοὺς. 
rissem, conserturus, Τὰ cum sciatis modo, ad pugnam vos expedite 
Ista in litteris imperator. Illi se infirmiores iudicantes, quam at 
acie decertarent, audientesque, imperatorem Xanthiam  aocessse 
consultum fore decreverunt, motis castris, alio se transferre. liter 
Pbheras petunt, et quod urbs ea firmissimis septa moenibus ess 
tantoque exercitui commeatum suppeditare largiter posset, et qui 
sperabant, imperatorem, ubi intellexisset, eos urbem illam pro cast 
habere, annonaque et reliquo commeatu affluere, metuentem, nt 3 
castris adeo munitis erumperent, Christopoli mansurum.: Qui υἱ 
Christopolin venit et eos Pheris se credidisse accepit, persequi inst 
tuit et ad oppidum Zichna appellatum, prope Pheras, exercitum ad- 
duxit. Zichnii iam ante, impulsore Alexio Zamplacone magno p" 
pia, qui e Christopoli occulte cum ipsis egerat, animis ad iuniore? 
nperatorem defccerant. Et quia tum non spe, sed oculis ipsis certum 
vi ebant auxilium, propalam ad eum, dedita urbe, transierunt. Tran 
acto ibi biduo ad reficiendum recreandumque ex itineris labore 5 
pluviarum et frigoris iniuria militem, quippe mense lanuario, die 
tertio bene manc signum ad arma capienda dari iussit. "Tum iustrt- 
ctis velut ad pugnam ordinibus, composite et cum silentio incedenie* - 
non procul Pheris, fluviolo Libobisto transmisso, in procinctu, tam 
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üua ἕῳ ὀπλίζεσθαι τὴν στρατιὰν τῇ σάλπιγι ἆκέλευσε ση- Δ.Ε. 1938 
urat. ἐπεὶ δὲ περιέθεντο τὰ Όπλα, ταξάµενοι ὥς à; μάχη», 

» 1 A M ^ 

Ίεσαν εὐχόσμως ἅμα καὶ μετὰ σιγῆς. ὡς δὲ ἐγένοντο ἐγγὺς 

Φερῶ», διαβάντες ποτάμιόν τι λεγόμενο» «4ιβοβιστὸν, ἔστη- 

ὅσαν παρατεταγµένοι cg τοῖς ἐναντίοις συμβαλοῦντες. καὶγ. ι3ο 
ὀμμερεύσαντες ἐκεῖ , ἐπεὶ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξῆλθεν, ἔστρα- B 
τοπεδεύσαντό τε καὶ διενυκτέρευσα» ἐκεῖ. οἱ dà τῆς ἑσπερίου 
σερατιᾶς ἡγεμόνες ἐκκληριασαντες τῆς αὐτῆς νυκτὸς ἅμα 

ΑἈρέλῃ, τῷ τών συμµώχών ἸΤριβαλὼν στρατηγῷ, ἐβουλεύ- 
100ντο, εἰ δέοι µάχεσθαι βασιλεῖ καὶ ἔδοξεν ἀλυσιτελὲς xat 

Ῥωμαίοις καὶ τοῖς συµµάχοις. ἡ γὰρ εὐταξία καὶ ἡ σιωπἠ 

xai 7 καρτερία τῆς βασιλέως στρατιᾶς δέος αὐτοῖς οὗ µετρί- 

, € ? » ? ce € 1 

ὡς ἐνεποίει, ὥς οὐκ ἄν αὐτοῖς οὕτως ὁρμὴ παρέστη ὅαιμο- 

γα πλείοσέ τε µάχεσθαι ἑαυτῶν καὶ παρὰ πόλει τῇ σφε- 
εὑτέρᾳ σερατοπεδενοµένοις, εἰ ur πρότερον οὕτω παρεσκεύα- 

σαν ἑαυτοὺς, ὡς 7| νικήσοντες μαχόμενοι 7] πεσούμενοι παρὰ 

την µάχην. ἔδοξε δὲ αὐτοῖς λυσιτελεῖν, τειχήρη κατέχονταςςϱ 

την στρατιᾶ», φρουρεῖν rnv πόλιν καὶ ὑπομέόνειν τὴν πολὶ-- 

(xav, ὡς τοῦ βασιλέως οὐ περιμενοῦντος ἐνταυθοῖ, ἀλλ) 
Ἰρἐπαναστρέψοντος ταχέως. ἅμά δὲ Eq εἰς τὴν ὑστεραίαν ὁ βα- 

σιλεὺς τὴν! στρατιὰν ὠπλισμένην παρατάδας ὡς ἐς μάχη», 

αχρι µεσεμβρίας ἔμεινε πρὸ τῶν τειχῶ», ἐλπιζων ἐς µάχην 
προχκαλέσασθαι τοὺς ἔνδον. ὥς δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξίοι, 

τὸν «{«ουκᾶν Γεώργιον nénougs πρὸς αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς, ἐκ 
τῶν θἰχετῶν μὲν ὄντα τῶν αὐτοῦ, συνετὸν dà ἄλλως xai 

2000 πρεσβείας ἔχοντα ἐπιτηδείως. ὃν γενόµενον πρὸς ταῖς 

4. MS. Intpr. 4ιβοβιοστὸ». ED. Ρ. 

quam cum hoste iamiam dimicaturi, per diem constiterunt. Ut 

nemo contra exiit, castris ibidem positis, noctem duxerunt, Qua psa 
nocte copiarum occidentalium duces, adiuncto etiam Chrele Triba- 
lorum ductore, de pugna conumittenda disceptarunt. Decretum, id 
neque Romanis, neque sociis bene casurum. Etenim tam ratus ordo, 
sentium et tolerantia adversariorum non parvum eis timorem in- 
cuicbat arbitrantibus, non eos tam mirifico impetu ad pugnandum 
cum pluribus et suam ipsorum urbem insidentibus ferri potuisse, 
ui prius secum plane constituissent in proelio aut vincere aut oc- 
cumbere, Placuit igitur, intra muros se continere, urbem custodire, 
*t obsidionem tolerare: ac si imperator diu illic haesurus non esset. 
Postridie, exorta luce, imperator, armato et disposito quasi ad pugnam 
milite, ad meridiem usque spe hostis eliciendi ante muros perse- 
γετα. Nullo prodeunte, Lucam Georgium de familiaribus ministris, 


Virum catum et legationibus obeundis idoneum ad eos mittit. Ad 
Dortam ut accessit, pars intromittendura dicere, para ncgare. Tamen 
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A.C. 1328 πύλαις o£ μὲν δεῖν ἔφασαν Φέχεσθαι eic τὴν πόλιν, οἳ δὲ dri- 
Ώλεγον. énst dà καὶ ὃ τῶν Τριβαλῶν στρατηγὸς ὃ Χρέλης τῶν 
ἀξιούντων ἦν δέχεσθαι τὸν βασιλέως πρεαβευτήν, εἰσεδέξαντο 
αὐτὸν, τοῦ μὴ Φδοκεῖν ἐξεπίτηδες τὺν σύμµαχον ἀνιᾷν, γεύ- 
µενος δὲ πρὸς αὐτοὺς ὃ «4ουκᾶς, πάντας προσηγόρενεν à 
βασιλέως" ἔλεγέ τε πρὸς αὐτοὺς, dc βασιλεὺς ὃ ἐμὸς δεσπό- 
της πολλήν ὑμῶν ἀναλγησίαν κατεγνωκῶς, Ori χειμῶνος dot 
ἐν ἡμέραις ἤδη δυσὲ πρὸς ταῖς πύλαις ἑστηκὼς ὑμῶν, καὶ ποὶ- 
Azv, ὡς εἰκὸς ἐν ὥρα τοιαύτῃ, ταλαιπορίαν ὑπὸ κρύους ὑπομέ- 
yo», οὐδεμιᾶς ἠξίωται προνοίας παρ ὑμῶ», ἔπεμψεν ἐμὲ vio 
. µικρολογίαν ὑμῖν ὀνειδιοῦντα καὶ Gua ἀξιώσοντα, 7 βασιλέα τὸ 
ἐμὸν δεσπότην ἐντὸς τειχῶν αὐτοὺς φιλοφροσύνης ἕνεχα xo- 
Asi», 7] αὐτοὺς ἔξω πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν τῆς αὐτῆς ἕνεχα alti. 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν duoi παίζοντι μᾶλλο», ἔφη, λέλεκται ῥᾳστώης 
P. 163 χάριν. βασιλεὺς δὲ ὑμῖν µηνύει, ὥς, ὃ ἐμὸς πάππος καὶ βαό 
σιλεὺς ὑπὸ τῶν ἐμὲ πρὸς αὐτὸν διαβαλλόντων ἐναχθείς, τὸ 
μὲν συνθήκας, ác πρὸς ἀλλήλους τῆς εἰρήνης ἕνεκα ἐθέμεα, 
διαλύσας, τὸν πόλεμον τουτονὲ κεκίνηκε κατ’ ἐμοῦ μηδὲν µη 
ἀδικήσαντος, μήτε παραβεβηκότος τὰς συνθήκας. καὶ πολλᾶ 
πολλάκις ἐμοῦ δεηθέντος καὶ πάντα κάλων κινήσαντος O00 
μὴ λυθῆναι τὴν εἰρήνην, οὐκ ἠνέσχετο αὐτὸς, -ἐμοὶ δοχεῦ, 
ἀποβλέπων πρὸς ὑμᾶς καὶ ἐλπίζω», ῥᾳδίως ἂν ἐμὲ κατεργώε- 
΄σθαι ἐν τῷ πολέμῳ δι’ ὑμῶν. ἐπεὶ δὲ, ὥς ὁρᾶτε, οὐχ ᾗ am; 
Ἡπροσεδόκα τὰ πράγµατα ἀπέβη, ἀλλὰ καὶ ἣν εἶχε πρὸς Vu. 
3507 βεβαίως περιῄρηται ἑλπὶς, δέοµαι ὑμῶν», τοῦ xoxo? xar) 
11. ἀξιώσοντα ED. P. pro ἀξιώσαντα. 
auctoritate Chrelae moti , ne socium de industria contristare viderer 
tur, Lucam intromiserunt. Ille omnes imperatoris nomine salute in 
peut: narrat ,' dominum suum eorum stuporem admirari , quod coa 
hiberno tempore ad portas urbis biduo steterit multamque, ut tili 
iempestate , molestiam frigoris pertulerit, nulla ab eis cura dignatt! 
sit. Ideo se nunc ad sordes istas et inhumanitatem illis exprobrandam 
missum esse et simul rogatum , ut aut imperatorem humaniter inti: 
moenia vocarent, aut ipsi ad illum eadem de causa exirent. Sed bat 
inquit, ioco potius ad animum relaxandum dixerim; imperator hs 
vobis significat: avum suum ab obtrectatoribus ad pacis foedera dir 
suenda inductum, hoc bellura contra se immerentem nec foedus vic- 
lantem suscepisse. Crebro atque ommibus precibus orasse et roden- 
tem omnem movisse, ut ne faceret, nibil profecisse; quia is, gt 
apparet, ad yos respectum habens, illum non diffculter armis vestri 
vita et fortunis exuturum sese confidat. Quoniam autem conspic- 


rent , rem contra atque is opinaretur, evenisse et quàm de ipsis spem 
firmam concepisset, nunc periisse, obsecrare, ut miserati Bomasam 
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τὸς τῶν Ῥωμαίον ἔλεον λαβόντας, οὕτω δεινῶς m ἀλλήλων AC, 1328 
φειρομένων διὰ τὸν πόλεμον ἡμῶν τὸν πρὸς ἀλλήλους, πέἐµ- 
ψαι πρὸς βασιλέα τινὰ διδάξοντα περὲ τῶν ἐνταυθοῖ πραγμά- 
των τάληδές. οἴομαι γὰρ, ἂν πύθηται τὰ ἐνταῦθα πράγματα 
bel κεχώρηκε, μᾶλλον ὑφήσειν τῆς πρὸς éuà ὀργῆς καὶ τὸν 
πόλεμον ἐθελήσειν καταθέσθαι, οὐκέθ' ὅμοίως ὥσπερ καὶ πρό- 
τερον τὰς πρὸς vOv πόλεμον ἐλπίδας ἔχων. ἐγὼ δὲ πρῶτον 
μὲν ἄπρακτος καθεδοῦμαι, μηδὲν κινῶν ὅσον ἂν συμβῶμεν χρό- 
20, ἕως ἄν ὃ πεμφθεὶς πρὸς βασιλέα ἐπανήξῃ. xà» μὲν ad- 
τοις 0 βασιλεὺς μὴ προσδέξηται τὴν εἰρήνην, ἅπτεσθαι τοῦς 
πολέμου ἂν δὲ, Sco συνευδοκοῦντος, τὸν πόλεμον ἐθελήσῃ. 
χατοὐέσθαι, παρέξοµαι ὑμῖν ἐγὼ πίστεις ἰσχυρὰς δι ὄρκον V,131 
τοῦ μηδενὲ μνησικακήσει», $i τις,καὶ τοῦ παρόντος ἔδοξεν αἲ- 
τιώτατος γενέσθαι πολέμου , ἀλλὰ πᾶσιν εὐμενῶς διατεθδεὶς, 
Ιδασφάλειαν καὶ ἀμνηστίαν παρέξειν τῶν xaxd». Τοιαῦτα μὲν 
πρὸς αὐτοὺς Ó «4ουκᾶς ἐκ βασιλέως tine τοῦ νέου. οἱ δὲ us- 
ταστήσαντες αὐτὸν ἐπὲ μικρὸν, ὡστε' βουλεύσασθαι ἐφ᾽ ἔαυ- 
τῶν, πώλιν μετακαλεσάμενοι, μὴ δύνασθαι μηδὲν εἶπον ὧν 
βασιλεὺς προκαλεῖται πρᾶξαι. τό,τε yàg' ἐκεῖνον slg τὴν πό- Ὁ 
10M» δέξασθαι παντελώς ἔξω καιροῦ» αὐτοί τε οὐκ ἐξελεύσον- 
ται μάχη διακριθῆναι πρὸς αὐτόν. εἰ γὰρ ἔμελλον, τῇ προ- 
τεραίᾳ ἂν ἃμα τῷ αὐτὸν ἐλθεῖῦν ἡ μάχη συνήφΌη. ἂν δέ τις 
αὐτοῖς ἐπίῃ, ἀμυνοῦνται ἀναγκαίως ἀπὸ τῶν τειχῶν. τὸ y6 
μὴν εἰς Βυζάντιον πρὸς βασιλέα ἀποστεῖλαι τὸν ἀπαγγελοῦντα 


2. ἡμῶν scripsi pro ὑμῶν», idemque legit Intpr. 
reti publicam, quae propter mutuum avi et nepotis bellum sic a se- 
met ipsa dilaceretur, aliquem mittant, senem vere edocturum, quo 
pacto se res hic habeant. Sperare enim, si cognoverit, quo infeli- 
citatis illae devenerint, parcius irasciturum,  amissaque praeterita 
fiducia, bellum! valere iussurum: se interim, quamdiu sibi cum illis 
convenerit, donec nimirum nuntius redierit, nihil incepturum. Si 
imperator pacem non admiserit, Martem invadendum: si, divino ap- 
Probante numine, bello abstinere voluerit; se fidem. illis iureiurando 
obstricturum, in neminem, tametsi armorum istorum auctorem maxi- 
mum, offensum iniuriarumque memorem animum gesturum: sed iis 
oblivione sepultis, universis securitatem donaturum. Haec Lucas: 
quem duces paulisper submotum , ut sententias conferrent, revocant: 
aiunt, Nihil penitus horum, ad quae imperator hortetur ac provo- 
cet, praestare posse. Nam ipsum intra moenia recipere haud tem- 
pestivum esse, ad pugnam vero cum illo miscendam non exituros : 
quod si libuisset, heri statim ac venisset facturos fuisse: si oppu- 
guentur, dc moenibus necessario se defensuros. Legare autem quem- 
piam Byzantium, qui de his rebus imperatorem doceat, indecens 
videri, Nam cum subditi sint, et nunc quae ille imperavcrit sese 
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A.C. 1322 1ípov. βλάβην ὑφοραμένῳ, xai τὸ ὥς ἰδιώτῃ προσενεχθήναι, 
ov µόνον ἰταμὺν δειρῶς, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ μηδαμῶς προσῆκο», 
ὅτε πεπαιδευµένῳ περὲ τὰ τοιαῦτα ἱκανῶς. βασιλεὺς δὲ éxé- 
λευεν αὐτὸν πρὸς βασιλέα τὸν πάππον ἑλθόντα ἀπαγγεῖλαι, 
dg ,δεῖταί σου βασιλεὺς Ó σὸς ἔγγονος 9 αὐτὸν κελεῦσαι” 
πρὀς σε ἐλθεῖν, .ῆ εἰ εοῦτο δυσχερὲς, ἀλλὰ, vO γε δεύτερο», 

Bày εὐεργεσίας μεγάλῳ µέρει ταύτην αὐτῷ χάριν καταθεῖναε, 
τὸ, ἑλθύντα αὐτὸν ἐπὲ τοῦ πύργου rovrovi, μικρὰ arra δια- 
λεχθῆναι πρὸς σὲ, 7 εἰ μηδὲ τοῦτο δυνατὺ»ν, τό ye τρίο», τὸν 
Φεῖον αὐτῷ ἸΜαρκέσην πρὸς avrov ἀποστεῖλαι ἀρτίως ἤκονταιο 
ἐκ «4ουμπαρδίας, ἅμα μὲν ἐπιθυμίαν ἔχοντα αὐτῷ συγγενέ- 
σθαι χρόνον δη συχνὺν ἀἁποδημοῦντε, ἅμα δ᾽ ἵνα χρήση-- 
σαι αὐτῷ καὶ πρεσβευτῇ πρὸς αὐτόν, ὃ μὲν οὖν ἸΜαρούλης 
εἰπὼ», ὥς ποιῄσει τὸ κελευσθὲν, ἀπῆλθεν. ὃ μέντοι Ἰάαρκέ- 
σης Θεόδωρος υἱὸς βασιλέως ἦν τοῦ πρεσβυτέρου ἐκ βασιλί-τὸ 
dog Εἰρηνης τῆς θυγατρὸς ἸΜαρκέση Ἰούντης Φαράντες τοῦ 
«ἄουμπαρδίας ἄρχοντος µέρους γεγενηµένος κατὰ δὲ μητρῷον 

Τ.12)κλῆρον sig «ἀουμπαρδίαν ἀπελθῶν, ἦρχεν ἐκεῖ τὴν µητρόθεν 

αὐτῷ προσήκουσαν ἀρχήν. τότε δὲ sig Βυζάντιον ἔτυχεν ἕλ-- 

οδώ», ἅμα μὲν ὀψόμενος τοὺς συγγενεῖς, ἅμα δ᾽, ἵνα xai20 

παρὰ βασιλέως τοῦ πατρὸς εὐεργετηθῇ" τοῦτο Ó' ἦν αὐτῷ 

ποιεῖν ἐξ ἔθους κατά τινας περιόδους ἐτῶν. ὁ dà Ἰαρούλης 

μετῷ μικρὸν ὁκ βασιλέως ἐλθων, ἀπήγγειλο id νέῳ βασιλεῖξ 
D. Intpr. βασιλεῦ. 10. aÀro) ut supra pro αὐτῷ. ED.P, τι6 Su- 


perius vocaverat λάουμφαρὰ , Nicetas autem µαρκχέσιον Móytac^ 
. degdyric. ED. P. 


se velut erga privatum, nom solum impudens factum erat, sed etiam 
ut in huiusmodi morum civilitate egregie instituto , nequaquam con- 
veniebat. lubet igitur nepos, ad avum abiens, ei suis verbis haec 
dicat: Orat te nepos tuus, imperalor, ut aut ipsum ad te accersas, 
auf si hoc difücile, ipse progressus, de turri hac paucis te allo-- 

uentem audias: et hoc beneficium, quod illi pro magno erit, ne 
eneges. Quod si neque hoc fieri potest, saltem patruum eius Mar- 
chionem , recens ex Lombardia praesentem, ad eum mittas, quicom 
post longam absentiam sermonem conferre desidesat, et «uo etiam 
egalo ad te utatur. Marules se rem curaturum recipiens, obiit. 
Marchio hic Theodorus senioris imperatoris filius, ex Jrene margbio- 
nis Montisferrati, qui partem  Lombardiae tenebat, filia prócre- 
atus. Qui in Lombardiam profectus, illic materma sorte ad se de- 
volutum principatum regebat. Per id vero tempus, uti post ali- 
quot annorum curriculum semper solebat, Byzantium venerat: si- 
mul ut consanguineos viseret, simul ut a patre munus beneficium- 
que acciperet. Paulo post Marules ab imperatore. regressus nuntiat, 
avum mandare, inde abscedat: neve nitatur eius urbem sibi asse- 
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eg sig μεμηνυκὼς αὐτῷ βασιλεὺς ὅ παππος τῶν ἐνθένδε ὦνα- 4.C.1325 
χαρεῖν, μηδ’ ἱστάμενον αὐτοῦ, τὴν αὐτοῦ πόλιν περιποιεῖν 
ἑαυτῷ ἐξαπατῶντα καὶ παραπείθοντα τὸν προστυχύντα. οὔτε 
yag αὐτὸν δυνατὸν ἐπὲ τὸ τεῖχος ἐλθεῖν, οὔτ᾽ αὐτῷ τὴν εἴσο- 
5do» συγχωρῆσαι, GÀX οὐδὲ μὴν τὸν Θεῖον αὐτῷ τὸν ἸΜαρκέσην 
ἀποστελεῖ πρὸς αὐτόν. πλησίον δὲ αὐτοῦ 'ΠΜαρουλη καὶ Mag- 
xoc τις Καβαλλάριος ὠνομασμένος ó Καβαλλαρίου τοῦ Ῥάρδα 
ἑστως, ἐκ τῶν οἰκετῶν τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως Or, σκαιῶς D 
καὶ ἀπαιδεύτως πρὸς βασιλέα τὸν νέον εἶπεν, ἀποχωρεῖ»ρ τῶν - 
τοὐνθένδε πρὶν κατεδηδοκέναι τὴν κεφαλήν τὴν ἑαυτοῦ. ἡδὲ δὸ 
γελάσας ὃ βασιλεὺς ἐπὲ τῷ λόγῳ, ,dÀX οὐκ ἂν εἴη δυνατὸν” 
εὖπεν μιὸ Ἰάρκε, τοῦτο. Lo» το γὰρ οὐκ ἂν καταφάγοιµι τὴν 
ἰδίαν κεφαλήν, καὶ ἀποθανόντα ὁμαίως ἀδυνατώτερον τοῦτο 
πράττειν, ὥστε σε συµβαύειν καὶ ἀμφοτέρωθεν ἐψεῦσθαι.” 
χδπρὸς μὲν οὖν ]ηάρκον τοιαῦτα παίζων είρηκεν ὃ βασιλεὺς, τὸν 
ἠαρούλην δὲ ἐκέλενεν ὥς ἐξ αὐτοῦ τοιαῦτα ἀπαγχέλλειν βα- 
σιλεῖ, ὡς »αὐτὸς ἂν εἰδείῃ Φεὺς, οἶδα δὲ καὶ αὐτὸς, καὶ αὐτῶν. 
ὁμοὶ συνεπιμαρτυρούντω» τῶν πραγµάτω», ὥς οὐδὲν ἐνέλιπον 
προὐυµίας οὐδὲ σπονδῆς eic τὸ πράττειν ἅ τε προσέταττες xai 
107» σοι κατὰ γνώµην' ἑλογιζόμην δ᾽, ὅτι καὶ σὺ μᾶλλον ἂν &-P.159 
δείῃς αὐτὼ τῶν ἄλλων' ἐχρῆν γάρ. ἐπεὶ d οὕτω τὰ πράγματα 
φθονερός τις συνεοκεύασε δαίµων, καὶ ὧν μὲν ἓν τοῖς παρα- 
σχοῦσι καιροῖς εὐνοίας ἅμα καὶ εὐπειθείας τῆς πρὸς σὸ ἐπιδέ- 
δειγµαι ἔργῳ ἐπελάθου, ἀνθρώποις δὲ συκοφάνταις καὶ g9ó- 
Ἄδροις πεισθεἰς, κεκίνηκας αὖθις τὸν πόλεμον τὸν προς &uà, πολ- 
λά πρότερον xai βουλευσάμενος xai συσκενάσας κατ’ ἐμοῦ, ὡς 
rere, dum obvium quemque decipiat et fallaci persuasione deludat. 
Neque enim fieri posse, ut ipse in moenia procedat, neque ut in- 
gressum illi concedat, sed neque patruum missurum. Stabat propter 
Marulem Marcus quidam, cognomento Caballarius, Bardae Caballarii 
filius, unus de imperatoris domesticis, qui stolide et imperite impe- 
ratori iuniori , Recederet, priusquam suum ipse caput devoraret. Ad 
hoc verbum subridens ille, Atqui, Marce, inquit, non est, ut hoc 
possiL Nam vivus meum ipsius caput devorare nequeo , et mortuus 
multo minus quivero; ut te utrinque mentitum appareat. Ac Marco 
quidem ludens talia respondit: Marulae autem suo nomine avo haec 
referenda dedit: Scire Deum ipsum, scire etiam 96, quod res ipsae 
testentur, nihil se studii alacritatisque ad ea, quae ille mandasset 
sibique placere ostendisset, exsequenda praetermisisse. Existimasse 
porro, eum quoque haec prae aliis scire, ut oportebat : sed quo- 
niam daemonis alicuius invidia ita comparatum sit, ut amoris atque 


obedientiae antehac suae erga ipsum argumenta ventis tradiderit, 
sycophantisque ac perditis hominibus auscultans, multa prius adver» 
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A.C. 13a ἐγένετο καταφανὲς ἐμοὲ ἐκ τῶν ἑαλωκύτων γραμμάτων», à καὶ 
μετὰ τῶν πρὸς ἐμὲ ἑλθόντων ἀρχιερέων ἔπεμψά σου καὶ πολ- 
Βλὰ πολλάκις ἐμοῦ δεηθέντος, οὐ προσεδέξω τὴν εἰρήνην, καὶ vor 
ἐλθόντος ἐνταυθοῖ καὶ ἁπτομένου σου τῶν γονάτων καὶ πάντα 
πράττοντος ὥστε τὴν εἰρήνην εἶναι, οὐδὲν μᾶλλον ὑφῆκαςδ 
τῆς ὀργῆς, ἀλλ’ ἄπρακτον ἀπεπέμψω, ὥσπερ vt σκεῦος αχρη- ^ 
ὅτον ἀποῤῥίψας ἦλπικας δ’ ἐπὲ τὴν δεδεµένην πάρδαλιν, ἣν 
ἔλυσας κατ’ ἐμοῦ. ἰδοὺ τὴν μὲν εἴρήνην καὶ τοὺς δι αὐτὴν 
γεγενηµένους Ügxovc παραδίδωµι Φεῷ, ὃν αὐτὸς εὐορχῶ: 
πάντα δὲ τῷ πάντα δικαίως κρίνντι ἀναθεὶς τὰ κατ’ ἐμὲρτο 
ἀναγκαίως ἤδη πρὸς τὸν πόλεµον χωρῶ. πἐποιθα δὲ ὥς, ὀλ- 
yov παρελθόντος χρόνου, οὐδ' αὐτὸς ἀγνοήσεις τὴν affov- 
λίαν τὴν νυνὲ, ἀλλ’ ἐκ τῶν πραγμάτων αὐτῶν µαθήσῃ σα- 
φῶς, ὥς ὧν μὲν ἀποσχέσθαι ἔδει, ταῦτα προείλου, & δὲ 
Οἔκρινας καταλιπεῖν, τούτων ἦν βέλτιον ἔχεσθαι παντὲ σθένει.”"ε5 
τοιαῦτα βασιλεὺς ὃ νέος εἰπὼν, καταβᾶς τοῦ ἵππου, προσ- 
εκύνει καὶ ἀπόντα τὸν πάππον καὶ βασιλέα. καὶ ὃ Mapgov- 
λης δὲ ὁμοίως ὥσπερ καὶ πρύτερον ἀπὸ τοῦ τείχους OtyT 
τὴν προσκύνησιν παρεῖχε τῷ νἐῳ facis εἶτα καὶ τοὺς ἆλ- 
Άους τοὺς ἀπὸ τοῦ τείχους ἀσπασάμενος 0 βασιλεὺς, ἀνεχώ-λο 
θήσεν ἐκεῖθεν, καὶ ἦλθεν sig Σηλυβρίαν. καὶ διοικήσας τὰ 
ἐκεῖ ᾗ αὐτῷ ἐδόκει ἄριστα ἔχειν, καὶ ἄρχοντα ἐπιστήσας Ση- 
λυβριανοῖς, ἦλθεν sig «4ιδυµότειχο», καταλιπων ἐν Σηλυβρία 
παρακοιμώμενον τὸν ᾽πόχανχον, oc ἄν εἴ τι ἀσφαλείας ἐνέ- 
16. τοῦ ἵππου recte ED. P. pro τὸν ἵππο». 


sum se meditatus insidioseque molitus, ut pateat ex interceptis lit- 
teris, quas per episcopos revertentes illi miserit, bellum renovarit ; 
et cum saepe multumque rogans, uti pacem acciperet, non impe- 
trarit, et nunc cum huc veniens, genua eius amplexus sit, et ut pax 
constitueretur nihil non tentarit, ipse tamen se nondum fregerit ; 
sed supplicem, re infecta, dimiserit et tamquam vas inutile abiecerit, 
spemque suam in pardali collocarit , quam solutam contra se immi- 
serit; ideo pacem et dicta propter illam sacramenta Deo se commit- 
tere, per quem turata religiose adhuc servet, et omnes res suas in 
iustum omnium iudicem referre; iamque necessitate constrictum, 
bello manum implicare. Confidere se, ipsum quoque amentiam suam 
brevi cogniturum et ex eventis perspecturum, ea elegisse, quae vitare 
iuprimis, ea reliquisse, quaé toto pectore complecti debuisset. Hacc 
fatus, de cquo descendit et quamvis absentem avum ritu consucto ve- 
neratus est: ac Marules perinde ut prius, cum silentio de moenibus 
caput ei summisit. Aliis deinde in muro stantibus salutatis, disces— 
sit; veniensque Selybriam, rem publicam suo iudicio formavit, et 
praefecto ibidem declarato, Didymotichum abiit, relicto Selybriae 
Ápocaucho magnuo cubiculario, ut si quid opus esset securitatis causa 
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δει Σ]λυβρίας ἕνεχα καταστησάµενος, ἀφίχηται πάλιν πρὸς Α.Ο, 134; 
αὐτόν ὃ καὶ ἐποίησεν ὀλύων ἡμερῶν εἶσω. βασιλεὺς δ) ἂν Ώ 
4ιδυμοτείχῳ προσέταξεν ὠθροίζεσθαι τὴν στρατιών. καὶ οὐ - 
πολλαῖς ὕστερον ἡμέραις οἱ κατὰ Opdxrn» συνῇλθον πάντες Υ.Ι38 
δπλήν τῶν Κομάνω», οὓς ὀλίγῳ ἑλάσσους ὄντας δισχιλίουο τὸν 
ἀριθμὸν, (ἦσαν d" οὗτοι οἱ ἐκ 4{αλματίας τῷ βασιλεῖ προσελ- 
θόντες Μιχαήλ τῷ δεντέρῳ,) προστάξαντος τοῦ πρεσβυτέρου 
βασιλέως, ó Τορνίκης "4νδρόνικος καὶ ὃ «4άσκαρις ἸΜανονὴλ 
ἀνέστησάν τε ἀπὸ Θράκης καὶ ταῖς νήσοις «4ήμνῳ καὶ Θάσῳ 
τοἐγκατῴκισαν καὶ τῇ «4έσβῳ. αἰτία δὲ ἦν τῆς ἀναστάσεως ad- 
τῶν εὔδηλος μὲν οὐδεμία, ἐλέγετο δὲ ὡς βασιλεὺς πύθοιτο περέ 
αὐτῶ», óc κρύφα διαλεχθεῖεν πρὸς τοὺς σατρᾶπας τῶν Σκυ-- 
Φώ», ἕνα στρατιὰν πέµψαντες, ἐκεῖθεν μετὰ τῆς ἄλλης λείας 
ἁπαγάγωσι καὶ αὐτοὺς πρὸς τὴν Σκυθικὴν προσχωρήσᾶντας Ρ. 160 
αιδἅμα γυναιξὲ καὶ τέχνοις. ἀπόδειξις δὲ ἦν τῆς αἰτίας ταύτης 
οὐδεμία. dió καὶ βασιλεὺς ὁ νέος ἐδυσχέραινεν οὐ μετρίως 
αὐτῶν ἀνισταμένων, ἤνεγκε δὲ σιγῇ τῷ μὴ δοχεῖν ἐναντία 
βούλεσθαι τῇ βασιλέως γνώμµῃ. ' 
vf. ᾿Ἐπεὶ δὲ συνήθροιστο 7 στρατιὰ, τὸν μὲν πρωτοστρά- B 
χοτορα βασιλεὺς τῆς Θράκης ἀπέδείξεν ἐπίτροπον πάσης, κατα- 
λιπὼν αὐτῷ καὶ µέρος τῆς στρατιᾶς, ὥστε δόνγασθαι πρὸς τοὺς 
ἐκ Βυζαντίου ἀντέχειν' αὐτὸς dà Gua τῷ μεγάλῳ δομεστίῳ 
τὴν ἐπίλοιπον παραλαβῶ», πρὸς Ἰακεδονίαν ἐχώρει, ὥς ἐκεῖ 
μαχούμενος zoi; ἐκ τῆς ἑσπέρας τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως 
αὈστρατηγοῖς. ἐπύθετο γὰρ, αὐτοὺς ἐκ τῶν ἑσπερίων πόλεων 


id constitueret et ad se veniret; quod cis paucos dies factum est. 
Exercitus ad Didymotichum congregari iussus... Non ita multis inter- 
iectis diebus, qui erant in Thracia affuerunt omnes extra Comano- 
rum paulo minus duo millia, qui e. Dalmatia Michaelis secundi castra 
secuti fuerant, Eos secundum edictum imperatoris senioris e ''hracia 
summotos Andronicus Tornices et Manuel Lascaris in insulis Lemno, 
"TI haso et Lesbo collocaverant. Cuius rei causa manifesta non exstabat. 
Ferebatur, eos cum Scytharum satrapis clandestina habuisse colloquia, 
uti in Thraciam copias mitterent, unaque cum cetera praeda ipsos 
cum coniugibus atque liberis se illis dedentes secum abducerent. 
Sed nulla huius criminis erat probatio. Quare iunior imperator eos 
sedem mutasse non parum indigaabatur: ferebat tamen tacitus, ne 
quid ab avi sententia discrepare videretur. . 

52. Exercitu iam congregato, imperator protostratorem univer- 
sae Thraciae praeficit: partem copiarum ad Byzantinis erumpentibus 
resistendum ei attribuit: cum altera parte et magno domestico in 
Macedoniam tendit, ibi cum ducibus senioris ex occidente signa col- 
JPaturus, quos, ex urbibus occidentalibus non contemnendo collecto 
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A. C.1827 σερατιὰν ovx εἰκαταφρόνητον συνηθροικύτας, ἅμα δὲ xai 
' "Toifaióy οὐκ ὀλίην συµµαχίαν ἐπαγομένους, χωρεῖν κατ’ 
6 αὐτοῦ. βασιλίδα δὲ τὴν αὐτοῦ γαµετην ἐν Α4ιδυμοτείχῳ κα- 
. παλέλοιπεν ἅμα τῇ αὐτοῦ Φείᾳ Θεοδώρᾳ τῇ Καντακουζηνῃ 
τῇ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου µητρί. γενόμενος δὲ ἐν Γρατζιά-5 
νου πόλει περὲ ἐκβολὰς τῆς Θράκης κειµένῃ, Ἐένην αὐτοῦ 
μητέρα τὴν βασιλίδα τὴν ἐκ Βυζαντίου ἐπάνοδο» αὐτοῦ περι- 
µένουσαν εὗρεν. αὕτη γὰρ ἔτι τῶν πρὸς ἀλλήλους τοῖς βασε- 
λεῦσι σπονδῶν οὐσῶν, πρὸς. βασιλέως ᾖτήσατο τοῦ κηδεστου 
πρὸς Θεσσαλονίκη» ἐν ᾧ φροντιστηρίῳ τὸ μοναχικὸν Zugux-10 
caro σχῆμα πάλιν ἐπανελθεῖν. καὶ ἐπετράπη. og δὲ μεταξυ 
τῆς ὁδοῦ ó πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων πόλεμος ἀνερῥιπίσθη, 
ἄμεινεν ἐν Γρατζιάνου, δείσασα τὴν. ἀταξίαν τῶν ἑσπερίων. ὡς 
«γὰρ ἠγγέλθη αὐτοῖς, ὅτι διελέλυντο al σπονδαὲ, τοὺς τῷ.νέῳ 
faciet. προσχειµένους εἶρξάν τε πάντας xai εἶχον ἐν φρουρᾷ.ι5 
ἡμέρας 03 ὀλίγας ἅμα τῇ μητρὶ διατρίψας αὐτοῦ, ἐπεὶ ἡ ἐκ 
τῆς ἑσπέρας σερατιὰ ἠγγέλθη περὶ 4ράμαν xai τὴν Φιλύε- 
nov, πόλεις ΠΜακεδονικὰς, ἐστρατοπεδευκέναι, θεῷ καὶ τῇ nayá- 
γνῳ αὐτοῦ μητρὶ εὐξάμενος καὶ Φυσία» αἰνέσεως αὐτοῖς $9voac, 
τοὺς ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς γεγενηµένους τοῦ πρεσβυτέρου fjasi-20 
V. ιαθλέως ὅρκους, οὓς αὐτὸς ῴετο εὐορχεῖν, ἐκέλευσεν ἐπὶ τῆς ση- 
μαίὰς ἀναθέντας, εὐθὺ χωρεῖν τῶν πολεµίων. ἐσερατήγουν δὲ 
αὐτῶν ὃ,τε τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως ἀνεψιὸς “4σάνης Πι- 
- P,161xagÀ xai ὃ ὕπαρχος ]Ηονομάχος «καὶ ὃ πρωτοβερτιάριος Πα- 
agmiue, et cum Tribalorum non modicis auxiliis se oppcgnatum vc- 
nire intellexerat. Uxorem Augustam cum consobrina Theodora Can- 
tacuzena , magoi domestici matre, Didymotichi relinquit, Postquam 
Gratianopolin in finibus Thraciac positam attigit, Xcnam matrem 
imperatricem , suum Byzantio reditum praestolantem, invenit. Nam 
etiamnuth durante foedere, a prosocero imperatore contenderat, ut sibi 
ad monasterium Thessalonicac , in quo monasticum induisset habi - 
tum, redire fas csset: quo voto potita est. Dum autem proficiscitur, 
bello inter imperatores concitato, Gratianopoli, occidentalium tumul- 
tum et insolentiam metuens, substitit. Statim enim atque nuntia- 
tum est, foedus periisse, quotquot rebus iunioris bene cupiebant in 
custodiam dati sunt, Paucis porro dicbus cum matre consumptis, 
ubi nuntius allatus est, excrcitum occidentalem circa Dramam et 
Philippos, Macedoniae oppida, castrametari, Deum ciusque parentem 
castissimam comprecatus οἱ sacrificium laudis iisdem sacrificans, iussit 
iusiurandum, quod avus in foedere sanciendo iurarat et servare se 
putabat, in vexillo suspendi, et recta in hostes procedere, quorum 
duces imperatoris senioris ex sorore filius Michael Asanes, et Mo- 


nomachus praefectus, et Andronicus Palaeologus protovestiarius, ac 
post eos Demetrius despota, imperatoris filius; Tribalorum duode- 
v 
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λαιολόγος 'ἀνδρόνικος, καὶ ἐπὶ τούτοις «{ημήτριος ὃ δεσπότης AC. 1327 
ó τοῦ βασιλέως υἱός. τοῦ δὲ ἐκ τῶν Τριβαλῶν συμμαχικοῦ, 
δυοκαίδεκα ταγμάτων Όντων, 6 «Ἄρέλης ἐστρατήγει, τῶν το 
παρὰ Τριῤαλοῖς εὐπατριδῶν. καὶ ἀνδρίας καὶ ἐμπειρίας στρα- 
δτηγικῆς τὰ πρῶτα φέρων nap! αὐτοῖ. ἅμα δὲ τῷ ἄψασθαι 
τῆς ἐπ᾽ ἐκείνυς ὁδοῦ ὁ βασιλεὺς πρύσεαγμα πέποµφε πρὸς 
αυτοὺς , περιέχον τοιαῦτα". θε nov δεσπύτη καὶ ὑμεῖς 
Φεζού µου καὶ oi Άοιποὶ ἄρχοντες τῆς στρατιᾶς. ὑποίαν τινὰ 
εὐπείιθειαν καὶ αἰδῶ καὶ φιλίαν πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον xoi 
ιοβασιλέα ἐν παντὶ τῷ παρασχόντι ἐπεδεικνύμη», ὅπως τε. οὖδε- B 
µίαν αὐτῷ παρέσχον ἀφορμὴν πολέμου, ἀλλὰ μᾶλλον πᾶσαν 
ἐπίνοιαν ἐκίησα καὶ µηχανὴν, ὥστε μηδὲ τὴν ἀρχὴν κινη- 
Φήναι τὸν πόλεμον τουτονὲ, θεός τε οἶδεν ó πάντα εἶδως xai 
αὐτὸς σύνοιδα ἐμαυτῷ. βασιλέα μὲν οὖν πεῖσαι ταῖς συνθή- 
1ὔχαις ἐμμένειν οὐκ ἠδυνήθη», πολλὰ δεηθεὶς, ταῖς ἐπαγγελίαις 
πεποιθότα, ἃς αὐτῷ ἐπηγγείλασθε ὑμεῖς κατ’ ἐμοῦ. πυθόµε- 
νος δὲ, καὶ ἡμᾶς ᾿τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν dg ἂν ὑμῖν ἄριστα 
εἶχεν 'οἰκονομησαμένους, νῦν ἦκειν ἄχρι 4ράµας xai τῆς Φι- 
λίππου, ὅπερ ἔστιν ὑπενόησα, ἐμὲ ζητοῦντας ἄχρι τούτου 
αοἐλθεῖν. ἐπεὲ δὸ νεώτερος ὑμῶν ἐγὼ τὴν ἡλικίαν o) δέον ἐλο- 
γισάµην αἰτιος ὑμῖν πλειόνων γενέσθαι πόνων, ἐπὶ τῆς Θρᾷ4-6 
xnc µένων, ἐπὲ τῆς σηµαίας τῆς ἐμῆς τοὺς τοῦ βασιλέως 
ὕρχους ἀναθεὶς, οὓς ἐπὶ ταῖς συνθήκαις ὁμώμοκεν ἐμοὶ, τῆς 
πρὸς ὑμᾶς φερούσης ἠψάμην, ὥς ὅπου περ ἂν ἐντύχω µαχού- 
αὔμενος ὑμῖν 0 δὴ καὶ ὑμεῖς εἰδότες ἤδη, παρασκευάσασθε 
πρὺς μάχηνι τοιαῦτα μὲν ἐδήλου τὰ γράμματα. οἱ ὃ inci 
cim cohortibus Chreles praeerat, qui inter nobiles suae nationis for- 
titudine et bellicis laudibus antecellebat omnibus. Simul autem viam 
ingressus est imperator iunior, huiusmodi maudatum ad eos mittit: 
Mi patrue despota οἱ vos cognati mei reliquique principes exercitus: 
quantam venerationem, obedientiam et amorem avo meo hactenus 
impenderim, et quomodo bellum a me nequaquam ortum sit, sed 
omnem potius in eo cogitationem locarim omnemque machinam mo- 
verim, ut id omnino nullum esset, Deus, quem uihil fugit, novit, 
et egomet mihi sum conscius, Imperatorem quidem ad foedus ser- 
vandum quamquam crebris obsecrationibus flectere non potui, fre- 
tum promissis, quae vos ei in caput meum dedistis. Audito autem, 
ct vos, rebus occidentalibus pro commoditate vestra ordinatis, nune 
usque Dramam et Philippos venire, suspicatus sum, id quod est, huc 
me quaesitum adventare. Quia vero aetate sum inferior, haud fas 
iudicavi, in Thracia manendo plures labores vobis creare: sed ve- 


Aillo meo imperatoris sacramentum, quo in focdere mihi se obliga- 
vit, suspendens, viam ad vos ducentem capessivi, manum, ubi occur- 


26a CANTACUZENI 


A.C. 1325 ὄγνωσαν ὠδύνατοι εἶναι ἀντιπαρατάξασθαι πρὸς µάχη», Émi- 
p , , * , 
Jovro δὲ, µέχρι EayJeíac βασιλέα ἐφθακέναι, ovx ὀδόκει Àv- 
σιτελεῖν ἐπὶ τῆς αὐτῆς µένειν στρατοπεδείας, &ÀX ἄραντες 
ἐχεῖθεν, ἦλθον sig Φερὰς, ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ την πόλιν 
M . f ^t ^ i] , , 
ὀχυρὰν ἐἶναι καρτερωτάτων τειχῶν περιβολαῖς xat ὀφθονίαν5 
D τῶν ἐπιτηδείων δυναµένην χορηγεῖ» τῇ .στρατιᾷ τοσαυτῃ ουσῃ, 
Qua δὲ ἐλπίσαντες, καὶ βασιλέα, ἂν αὐτοὺς πύθηται ὥσπερ 
στρατοπέδῳ τῇ Φεραίων χρωμένους καὶ ἀφθονίαν ἔχοντας 
σίτου, ὥσπερ ἀποδειλιάσαντα τὸ ἐξ ὀχυροῦ αὐτους ὀρμα- 
σθαι στρατοπέδου, πρὸς Ἀριστούπολιν μενεῖν βασιλεὺς δξιο 
ὥς ἐγένετο ἐν .Χριστουπόλει, ἐπεὶ ἐπύθετο avtovg αφιγµε- 
νους ες Φερὰς, Tet καὶ αὐτὸς αὐτῶν κατόπιν καὶ ὄσερατα.. 
πέδευσεν ἐν πολιχνίῳ τωὲ Ζίχνα προσαγορευοµένῳ, έγγυς Φε- 
ρῶν. οἱ δὲ Ζίχνιοι καὶ πρότερον μὲν ἀφεστηκότες Ίδη ταῖς 
γνώμαις πρὸς βασιλέα τὸν νέον, -ἀλεξίου Τζαμπλακωνος τοῦιὸ 
μεγάλου παπίου ἐνάγοντος πρὸς τοῦτο, Éx Χριστουπόλεως 
, 1 3 4 , , . . 324. » 
χούφα πρὸς αὐτὸν διαλεγοµένου, vore δὲ οὖκ ἐν ἐλπίσι», ἀλλ, 
ἐν βεβαίῳ ἤδη τὴν βοήθείαν ὁρῶντες, ἀπέστησαν ἀναφα»- 
Ρ. 401 δὸν, καὶ βασιλεῖ προσεχώρησαν τῷ νέῳ καὶ τὸ πόλισµα ἔνε- 
χείρισαν. στρατοπεδεύσας δὲ O βασιλεὺς ἐν Ζίχνα ἡμέραςλο 
, ς »^ y ” a ' - € v 
dvo, ὥς ἂν ἔκ τε τῶν τῆς ὁδοιπορίας πόνων καὶ τῶν υετων 
Ν ^Y t 1 ' € , 1 * 
καὶ τῶν χειμώνων 5 στρατιὰ ἀνακτήσηται ἑαυτην. (rv γαρ 
1 1 Dod , ^^ ” e , 
A.C.132807 κατὰ μῆνα Ἰανουάριον 5 τοῦ χειμῶνος ὥρα.) τῇ ερίτῃ 
17. Lege ex Intpr. αὐτοὺς. 
rissem , conserturus, Id cum sciatis modo, ad pugnam vos expedite. 
Ista in litteris imperator. lli se infirmiores iudicantes, quam ut 
acie decertarent, audientesque, imperatorem Xanthiam  aocessisse, 
consultum fore decreverunt, motis castris, alio se transferre. Igitur 
Pheras petunt, et quod urbs ea firmissimis septa moenibus esset 
tantoque exercitui commeatum suppeditare largiter posset, et quia 
sperabant, imperatorem, ubi intellexisset, eos urbem illam pro castris 
habere, annonaque et reliquo commeatu affluere, metuentem, ne a 
castris adeo munitis erumperent, Christopoli mansurum.- Qui ut 
Christopolin venit et eos Pheris se credidisse accepit, persequi insti- 
tuit εἰ ad oppidum Zichna appellatum, prope Pheras, exercitum ad- 
duxit. Zichnii iam ante, impulsore Alexio Zamplacone magno pap- 
pia, qui e Christopoli occulte cum ipsis egerat, animis ad iuniorem 
imperatorem defecerant. Et quia tum non spe, sed oculis ipsis certum 
videbant auxilium, propalam ad eum, dedita urbe, transierunt. Trans- 
acto ibi biduo ad reficiendum recreandumque ex itineris labore ex 
pluviarum et frigoris iniuria militem, quippe mense lanuario, die 
tertio bene mane signum ad arma capienda dari iussit, Tum instru- 


ctis velut ad pugnam ordinibus, composite et cum silentio incedentes, 
non procul Pheris, fluviolo Libobisto transmisso , in procinctu, tam- 
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ἅμα ἕῳ ὁὀπλίεσθαι τὴν στρατιᾶν τῇ σάλπιγγι ἀκέλευσε ση- À.C. 1328 
µῆναι. ἐπεὲ δὲ περιέθεντο τὰ ὅπλα, ταξάµενοι ὡς dg μάχη», 
» ὸ ! et 1 1 . ” ς i 3 2 y 
Ίεσαν ευχόσµως ἅμα καὶ µετά σιγῇς. ὡς δὲ ὀγένοντο έγγυς 
Φερών, διαβάντες ποτάμιὸν τι λεγόμενον «4ιβοβιστον, ἕστη- 
σαν παρατεταγµένοι ὡς τοῖς ἐναντίοις συμβαλοῦντες. καὶ Υ. ιο 
διημερεύσαντες ἐκεῖ, ἐπεὶ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξηλθεν, ἔστρα-ΕΒ 
, . ^; ε ” 
τοπεδεύσαντο τε καὶ διενυκτέρευσαν ὀἀχεξ, οἱ dà τῆς ἑσπερίου 
στρατιᾶς ἡγεμόνες ἐκκληριάσαντες τῆς αὐτῆς νυκτὸς ἅμα 
Ἄρέλῃ, τῷ τῶν συμµάχών Τριβαλῶν στρατηγῷ, ἐβουλεύ- 
hj ^ » 
1ο0ντο, εἰ ÓcoL µάχεσθαι βασιλεῖ» καὶ ἔδοξεν ἀλυσιτελὲς και 
"Ῥωμαίοις καὶ τοῖς συμµάχοις. 7j γὰρ εὐταξία καὶ ἡ σιωπὴ 
καὶ 7 καρτερία τῆς βασιλέως στρατιᾶς δέος αὐτοῖς οὐ µετρί- 
ως ἐνεποίει, ὡς οὐκ ἄν αὐτοῖς οὕτως ὁρμὴ παρέστη δαιμο- 
νία πλείοσέ τε µάχεσθαι ἑαυτῶν καὶ παρὰ πόλει τῇ σφε- 
ατέρα στρατοπεδευοµένοις, εἰ μὴ πρότερον οὕτω παρεσκεύα- 
σαν ἑαυτοὺς, ὡς 7 νικήσοντες μαχόμενοι 2) πεσούμενοι παρὰ 
τὴν µάχην. ἔδοξε δὲ αὐτοῖς Λλυσιτελεῖν, τειχήρη κατέχονταςς 
την στρατιᾶὰν, φρουρεῖν «τήν πόλιν καὶ ὑπομένειν τὴν πολὶ- 
ορκίαν, ὡς τοῦ βασιλέως οὐ περιμενοῦντος ἐνταυθοῖ, ἀλλ 
αοἐπαναστρέψοντος ταχέως. ἅμά δὲ Ew sig τὴν ὑστεραίαν ὁ βα- 
σιλεὺς TZv στρατιἀν ἁὠπλισμένην παρατάξας ὡς ἐς µάχην, 
ἄχρε µεσεμβρίας ἔμεινε πρὸ τῶν τειχῶν, ἐλπιζων ἐς µάχην 
/ U » € 9 3 1 » LJ 3 / 
προχαλεσασύαι τους ἔγδον. ως δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξίοι, 
τὸν «4ουκᾶν Γεώργιον πέποµμφθ πρὺς αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς, ἐκ 
25:0» ὀἰκετῶν μὲν ὄντα τῶν αὐτοῦ, συνετὸν δὲ ἄλλως καὶ 
πρὸς πρεσβείας ἔχοντα ἐπιτηδείως. ὃν γενόµενον πρὸς ταῖς 
t 
4. MS. Intpr. «4ιβοβιοστὸ»ν. ED. P. 
quam cum hoste iamiam dimicaturi, per diem constiterunt. Ut 
nemo contra exiit, castris ibidem positis, noctem duxerunt, Qua ipsa 
nocte copiarum occidentalium duces, adiuncto etiam Chrele Triba- 
lorum ductore, de pugna committenda disceptarunt. Decretum, id 
neque Romanis, neque sociis bene casurum. Etenim tam ratus ordo, 
silentium et tolerantia adversariorum non parvum eis timorem in- 
cutiebat arbitrantibus, non eos tam mirifico impetu ad pugnandum 
cum pluribus et suam ipsorum urbem insidentibus ferri potuisse, 
ni prius secum plane constituissent in proelio aut vincere aut oc- 
cumbere. Placuit igitur, intra muros se continere, urbem custodire, 
et obsidionem tolerare: ac si imperalor diu illic haesurus non esset. 
Postridie, exorta luce, imperator, armato et disposito quasi ad pugnam 
milite, ad meridiem usque spe hostis eliciendi ante muros perse- 
verat. Nullo prodeunte , Lucam Georgium de familiaribus ministris, 


virum catum et legationibus obeundis idoneum ad eos mittit. Ad 
portam ut accessit, pars intromittendum dicere, pars negare. Tamen 
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A.C. 1328 πύλαις οἱ μὲν δεῖν ἔφασαν Φέχεσθαι elc τὴν πόλιν, of dà ἀντό- 
Ώλεγον. ἐπεὲ dà καὶ ὁ τῶν Τριβαλῶν στρατηγὸς 0 Ἀρέλης τῶν 
ἀξιούντων ἦν δέχεσθαι τὸν βασιλέως πρεσβευτὴ», εἰσεδέξαντο 
αὐτὸν, τοῦ μὴ δοκεῖν ἐξεπίτηδες τὸν σύμµμαχον ἀνιᾷν, γενό-- 
µενος δὲ πρὸς αὐτοὺς ὃ «4ουκᾶς, πάντας προσηγόρευεν ἐκδ 
βασιλέως: ἔλεγέ τε πρὸς αὐτοὺς, ὥς βασιλεὺς ὃ ἐμὸς δεσπό-- 
4 € ” 9 9 s Dd Pd 
της πολλὴν ὑμῶν ἀναλγησίαν κατεγνωκὼς, ὅτι χειμῶνος ὥρα 
ἓν ἡμέραις ἤδη δυσὲ πρὸς ταῖς πύλαις ἑστηκὼς ὑμῶν, καὶ πολ- 
λὴ», Gc εἰκὸς ἐν ga τοιαύτῃ, ταλαιπορίαν ὑπὸ κρύους ὑπομέ- 
voy, οὐδεμιᾶς ἠξίωται προνοίας nap! ὑμῶν», ἔπεμψεν ἐμὲ τήνιο 
µικρολογίαν ὑμῖν ὀνειδιοῦντα καὶ ἅμα ἀξιώσοντα, 9 βασιλέα τὸν 
ἐμὸν δεσπότην ἐντὸς τειχῶν αὐτοὺς φιλοφροσύνης ἕνεχα κα- 
Asly, ἤ αὐτοὺς ἔξω πρὸς αὐτὸν ἐλφεῖν τῆς αὐτῆς ἕνεχα αἰτίας. 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐμοὶ παιζοντι μᾶλλο», ἔφη, λέλεκται ῥᾳστώνης 
P. 163 χάριν. βασιλεὺς δὲ ὑμῖν µηνύει, ὥς, ὃ duóc πάππος xai βα-ιδ 
σιλεὺς ὑπὸ τῶν ἐμὲ πρὸς αὐτὸν διαβαλλόντων ἐναχθεὶς, τὰς 
μὲν συνθήκας, ἃς πρὸς ἀλλήλους τῆς εἴρήηνης ἕνεκα ἐθέμεθα, 
διαλύσας, τὸν πόλεμον τουτονὲ κεκίνηκε κατ’ ἐμοῦ μηδὲν μῆτα 
ἀδικήσαντος, µήτε παραβεβηκότος τὰς συνθήκας. καὶ πολλὰ 
πολλάκις ἐμοῦ δεηθέντος καὶ πάντα κάλων κινήσαντος ὥστελο 
μὴ λυθῆναι τὴν εἰρήνην, οὖκ ἠνέσχετο αὐτὸς, -ἐμοὶ δοκεῖν, 
ἀποβλέπων πρὸς ὑμᾶς καὶ ἐλπίζω», ῥᾳδίως ἂν ἐμὲ κατεργάσε-- 
'σθαι ἐν τῷ πολέμῳ δι ὑμῶν. ἐπεὶ δὲ, ὡς ὁρᾶτε, οὐχ fj αὐτὸς 
Ἑπροσεδόκα τὰ πράγματα ἀπέβη, ἀλλά καὶ ἣν εἶχε πρὸς ὑμᾶς 
ᾖδη βεβαίως περιῄρηται ἐλπὶς, δέοµαι ὑμῶ», τοῦ κοινοῦ zav-a5 
11. ἀξιώσοντα ED. P. pro ἀξιώσαντα. 
auctoritate Chrelae moti , ne socium de industria contristare videren- 
tur, Lucam intromiserunt. Ille omnes imperatoris nomine salute im- 
perit: narrat , dominum suum eorum stuporem admirari, quod cum 
hiberno tempore ad portas urbis biduo steterit multamque, ut tali 
tempestate , molestiam frigoris pertulerit, nulla ab eis cura dignatus 
sit. Ideo se nunc ad sordes istas et inhumanitatem illis exprobrandam 
missum esse et simul rogatum , ut aut imperatorem humaniter intra 
moenia vocarent, aut ipsi ad illum eadem de causa exirent. Sed haec, 
inquit, ioco potius ad animum relaxandum dixerim; imperator haec 
vobis significat: avum suum ab obtrectatoribus ad pacis foedera dis- 
suenda inductum, hoc bellum contra se immerentem nec foedus vio— 
lantem suscepisse. Crebro atque omnibus precibus orasse et ruden- 
lem omnem movisse, ut ne faceret, nihil profecisse; quia is, ut 
apparet, ad vos respectum habens, illum non difficulter armis vestris 
vita et fortunis exuturum sese confidat. Quoniam autem conspice- 


rent , rem contra atque is opinarelur, evenisse et quam de ipsis spem 
firmam concepisset, nunc periisse, obsecrare, ut miseraüà Bomanam 
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τὺς τῶν Ῥωμαίων ἔλεον λαβόντας, οὕτω δεινῶς ὑπ᾽ ἀλλήλων Α.Ο, 1328 
φθειροµένων διὰ τὸν πόλεμον ἡμῶν τὸν πρὸς ἀλλήλους, πέµ- 
va, πρὸς βασιλέα τινὰ διδάξοντα περὶ τῶν ἐντανθοῖ πραγµά- 
των τἆάληδές. οἴομαι γὰρ, ἂν πύθηται τὰ ἐνταῦθα πράγματα 
Bo] κεχώρηκε, μᾶλλον ὑφήσειν τῆς πρὸς ἐμὲ ὀργῆς καὶ τὸν 
πόλεμον ἐθελήσειν καταθέσθαι, οὐχέθ) ὁμοίως ὥσπερ καὶ πρό- 
τερον τᾶς πρὸς τὸν πόλεμον ἐλπίδας ἔχων. ἐγὼ δὲ πρῶτον 
μὲν ἄπρακτος καθεδοῦμαι, μηδὲν κινῶν ὅσον ἂν συμβῶμεν χρό- 
yov, ἕως ἂν ὃ πεμφθεὶς πρὸς βασιλέα ἐπανήξῃ. κἂν μὲν ad- 
1οῦις ὃ βασιλεὺς ur προσδέξηται τὴν εἰρήνην, ἅπτεσθαι τοῦσ 
πολέμου" ἂν δὲ, Φεοῦ συνευδοκοῦντος, τὸν πόλεμον ἐθελήσῃ. 
καταθέσθαι, παρέξοµαι ὑμῖν ἐγὼ πίστεις ἰσχυρὰς δι ὅρκον Τ.ιδι 
τοῦ μηδενὲ µνησικακήσει», 6& τις,καὶ τοῦ παρύντος ἔδοξεν ai- 
τιώτατος γενέσφαι πολέμου , ἀλλὰ πᾶσιν εὐμενῶς διατεθεὶς, 
1 άσφάλειαν καὶ ἀμνηστίαν παρέξειν τῶν κακών." Τοιαῦτα μὲν 
πρὸς αὐτοὺς ὃ «4ουκᾶς ἐκ βασιλέως siye τοῦ νέου. οἱ δὲ µε- 
ταστήσαντες αὐτὸν ἐπὲ µικρὸν, ὥστε' βουλεύσασθαι ἐφ᾽ ἔαυ-- 
τών, πάλιν μετακαλεσάμενοι, μὴ δύνασβαι μηδὲν εἶπον ὧν 
βασιλεὺς προχαλεῖται πρᾶξαι. τό,τε γὰρ᾽ ἐκεῖνον elg τὴν no-D 
α0λιν δέξασθαι παντελῶς ἔξω καιροῦ» αὐτοί τε οὐκ ἐξελεύσον- 
ται μάχη διακρεθῆναι πρὸς αὐτόν. εἶ γὰρ ἔμελλον, τῇ προ- 
τεραίᾳ ἄν ἃμα τῷ αὐτὸν ἐλθεῖν 7 μάχη συνήφθη’ ἂν δέ τις 
αὐτοῖς ἐπήῃ, ἀμυνοῦνται ἀναγκαίως ἀπὸ τῶν τειχῶ», τὸ y6 
μήν εἰς Βυζάντιον πρὸς βασιλέα ἀποστεῖλαι τὸν ἀπαγγελοῦντα 
2. ἡμῶν scripsi pro ὑμῶν, idemque legit Intpr. - 


remi publicam, quae propter mutuum avi et nepotis bellum sic a se- 
met ipsa dilaceretur , aliquem mittant, senem vere edocturum, quo 
pacto se res hic habeant. Sperare enim, si cognoverit, quo infeli- 
citatis illae devenerint, parcius irasciturum,  amissaque praeterita 
fiducia, bellum valere iussurum: se interim , quamdiu sibi cum illis 
convenerit, donec nimirum nuntius redierit, nihil incepturum. Si 
imperator pacem non admiserit, Martem invadendum: si, divino ap- 
probante numine, bello abstinere voluerit; se fidem illis iureiurando 
obstricturum, in neminem , tametsi armorum istorum auctorem mazxi- 
mum, offensum iniuriarumque memorem animum gesturum: sed iis 
oblivione sepultis, universis securitatem donaturum. Haec Lucas: 
quem duces paulisper submotum, ut sententias conferrent, revocant: — * 
aiunt, Nihil penitus horum, ad quae imperator hortetur ac provo- 
cet, praestare posse. Nam ipsum intra moenia recipere haud tem- 
pestivum esse, ad pugnam vero cum illo miscendam non exituros : 
quod si libuisset , her] statim ac venisset facturos fuisse: si oppu- 
gnentur, de moenibus necessario se defensuros. Legare autem quem- 
piam Byzantium, qui de his rebus imperatorem doceat, indecens 
. Videri, Nam cum subditi sint, et nunc quae ille imperavcrit sese 
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A.C. 133871607 τῶν ὀνταυθοῖ πραγμάτων οὐ προσήκει» αὐτοῖς, wno- 
χείριοι γὰρ Όντες βασιλέως, νῦν τε & προσετάχθησαν ποιεῖν 
καὶ tig τοὐπιὸν ἅττα ἂν τὼ πράγματα καὶ ὁ καιρὺς ὑφηγεῖ- 
ται πράξει’ αὐτῷ δὲ ἐξεῖναι ἃ βούλοιτο καὶ νοµέζοι λυσι- 
τελοῦντα ἑαυτῷ ταῦτα καὶ moti». τοιαῦτα μὲν οἱ τοῦ πρε-Ώ 
σβυτέρου βασιλέως ἀπεκρίαντο σερατηγοί. ἐπεὶ δὲ Ó «4ον- 

' «ᾶς ἐλθδων ἀπήγγειλε ταῦτα τῷ véQ βασιλεῖ, συναγαγὼν τοὺς 
Ρ.164 ἐν τέλει πάντας, ἐβουλευετο ὃ ,τι δἑοι ποιεῖν αὐτούς. συνε- 
βούλενε δὲ ὁ µέγας δοµέστικος ἀναχωρεῖν, καὶ μὴ πονεῖν εἷ- 

xj xai µάτην, τῶν δεόντων πράττοντας οὐδέν. οὔτε γὰρ αὐ-το 
τοὺς Φερὰς δυνατὸν παραστήσασθαν τειχοµαχίᾳ 5 τε ἔνδον 
ἅμα στρατηγοῖς πολιορκουµένη στρατιὰ οὐδ) ἄν αὐτοὶ ἄρνη- 

- —- Pd , rd 
Φεῖεν τὸ μὴ οὐκ ὁκ παρατάξεως τολμῆσαι ἂν ποτε εἰς χεῖρας 
αὐτοῖς ἔέναι καίτοι ys εἴποι τις ἂν, ὡς OU XOT πιστεύειν 

- ^ , , ? 2 ῤ , T 
τοῖς τῶν πολεµίων λόγοις dEL ταἀναντία Aeyoyro» oa διανο-ις 
οὔνται πράττει», ἐγὼ δὲ ἐκ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, ἀλλ’ οὐκ 
&E ὧν ἐκεῖνοι λέγουσι, στοχάζοµαι πολιορκεῖσθαι μᾶλλον 7 

Ῥμάχεσθαι ἡμῖν αἱρουμένους. ὅτε τοίνυν οὔτε βία ἐλεῖν αὖ- 
τοὺς ἐγχωρεῖ τειχήρεις ὄντας, οὔτε µηχανῇ τῶι καὶ στρατη- 
γία τῶν τειχῶν ἀποστήσαντας ἀναγκάσαι µάχεσθαι ἡμῖν, οὐχαο 
^" , ^r [ , . Y - 

. ἀναγκαῖον ἔνταυθα τὸν τε {2ρ0νον παραναλίσκειν ἐν ᾧ τῶν 
δεόντων ἐξέσται τι πρᾶξαι, καὶ τὴν σερατιὼν ἀνονήτοις κατα- 
τείνειν πόνοις. ἀλλ ἀπαγαγόντας ἐντεῦθεν, ὅπου τῶν ἐπιτη- 
δείων τὴν ἀποχομιδὴν ἔξουσι ῥᾳδίαν στρατοπεδεῦσαι» £i 
ἑξῆς ἃ δοκεῖ λυσιτελεῖν ἐκ τῶν, παρόντων πράττει». τοιαῦτα a, 

D" , , e * 4 
τοῦ µεγαλου δοµεστίχου βουλευσαμένου , 0,16 βασιλευς την 

4. δὲ correxi pro τε. 
exsequi: et in posterum quaecunque res tempusque suaserint trans- 
acturos. Licitum esse ipsi facere quae velit quaequé sibi fructuosa 
putaveriL Haec duces imperatoris senioris responderunt, Quibus e 
Luca perceptis, iunior proceres suos coégit omnes, et quid agendum 
in consultatione posuit. Magni domestici consilium fuit, receden- 
dum et cum nullum operae pretium consequerentur, non esse teme- 
re frustraque laborandum: neque enim Pheras expugnaturos, ct ob- 
. 8ess0s milites cum ducibus nec ipsos inficiaturos, nunquam sc directa 
acie nobiscum ausuros congredi. At enim, obiiciet quispiam, non 
est habenda fides verbis hostium, qui semper iis contraria loquun- 
tur, quae facere machinantur. Ego vero ex re ipsa, non ex verbis 
eorum coniecturam capio, illos obsideri malle, quam aequo se campo 
credere. Igitur quapdo neque vi capi possunt, intra muros deliten- 
tes, neque ulla machina aut strategcmate ab iis divelli et ad proe- 


lium cogi, nihil necesse est, tempus bonis rcbus cfficiundis commo- 
dum hic male perdere exercitumque infrugiferis defatigare molestiis : 
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βουλὴν ἐπῄνει καὶ oi ὃν τέλει συνεπεψηφίζοντο πάντες. παὲ Α. C. 1328 

ἀναστρέψαντες ἐκεῖθεν, ἐσερατοπεδεύσαντο πάλιν à» Ζίχνας 

ἐν ἡμέραις Óvoi». 

»y. Ἐν τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, ἦκεν ἐκ Ota- 

βσαλονίκης ὡς βασιλέα ὁ Φιλομμάτης ὑπὸ τῶν ἐκεῖ τὰ βασιλέ- — 

ως τοῦ νέου πραττύντων πεμφθεὶς, τά τε ἄλλα ἀπαγγέλλων 

ὥς ἔχει καλῶς, καὶ ὥς, εἰ νῦν ἀφίκοιτο, σὺν οὐδενὶ παραλη- V.13a 

ψόµενος Λόνῳ την πύλιν. ἐπεὶ δὲ ἐπύθετο ὁ βασιλεὺς, τά τεΏ 

ἀχθοφόρα τῶν ζώων καὶ τὰς ἀποσχευὰς καὶ στρατιωτῶν ὅσον 
10447 εὐπόρουν ἔππων εὐρώστων καὶ τῷ πολέμια ἀγαθῶν κα- 

ταλέλοιπεν ἀπολεξάμενος ἐν Ζίχνα ἅμα Τζαμπλάκωνι τῷ 

µεγάλῳ παπιᾳ καί vij» ἑτέροις ὀλίγοις. αὐτὸς δ) ἅμα do- 

µεστίχῳ τῷ μεγάλῳ καὶ τοῖς λοιποῖς ἡγεμόσι τὴν ἀπολεχθεζ- 

σαν στρατιὰν παραλαβὼ», ἔδοξεν ἐπὲ «4ράμαν ὥς πολιορχή- 
1ὔσων ἀπιέναι. ἐπεὶ δὸ ἐπεγένετο ἡ νὺξ, ἀναστρέψας ἀφ᾿ ἧς 

ἔπορευετο ὁδοῦ, ᾖλαυνεν éni Θεσσαλονίχην διὰ Στρυµόνος. 

xai διαβᾶς τὸν ποταμὸ», κατώ τὸ ἸΗαρμάριον προσαγορευύµε- 

vov ]Μικρὸν ἐκέλευσε τὴν σερατιὰν τυχεῖν ἀναπανλης καταβάν-- 

τας ἀπὸ τῶν inno». ἀναπαυσάμενοι δὲ εἶχοντο πάλιν τῆς 
χοαὐτῆς 0000, καὶ τὴν T5 ἐπιοῦσαν καὶ τὴν νύκτα τὴν μετ P.165 

αὐτὴν ὁδεύσαρτες, ἅμα Ep κατὰ τὴν τρίτην ἠσαν ἐν Χορταί- 

του. τῇ προτεραίᾳ δὲ αὐτῆς φήμη τις διὼ Θεσσαλονίκης δι- 

get, ὡς βασιλεὺς ὁ νέος τότε Ζύχνα εἷλε προσχωρῆσα», xai 

εἰς Φερὰς ἐλδων, τὴν ἐκ τῆς ἑσπέρας στερατιὰν ἅμα Ίριβα- 


24. ἑσπέρας ED. P. pro ἑσπέρα». 


sed hinc eo abducere, ubi victus commoditas: tum deinde, quae pro 
tempore utilia videbuntur, ea conficere. Laudat consilium impera- 
tor et nobilitas consentit. Inde Zichnam duobus diebus redeunt. 


53. In hoc statu res erant, cum Thessalonica adest Philomma- 
tes, allegatu eorum, qui illic partes imperatoris tuebantur. Is et 
alia bono esse loco et, si modo veniret, urbem nullo labore occu- 
paturum nuntiabat, Itaque dossuaria iumenta et impedimenta cum 
militibus, quibus non essent equi valentes et bellatores , secernit et 
Zichnae cum Zamplacone magno pappia aliisque praeterea paucis re- 
linquit; ipse cum magno domestico et ducibus reliquis selectoque 
milite Dramam eius obsidendae visus est proficisci. Sed nocte ipsa 
viam relegens, per Strymonem Thessalonicam petiit, transitoque flu- 
mine, iuxta Marmarium (oppidi nomen est)exercitui ab equis descen- 
dere' paulumque requiescere praecepit. Ubi requieverunt, rursum 
coepto instantes itineri, sequentique die ac nocte pergentes, tertia 
luce diluculo Chortaeti fuerunt. Pridie autem rumor per 'Thessalo- 
nicam distulerat, imperatorem iuniorem et Zichnam se dedentem re- 
cepisse, et Pheras cum adventasset, occidentales copias, cum Tri- 





4 
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A. C.1328 Aol; τοῖς συμµάχοις ἐγκατέκλεισεν ἐντὸς τειχῶν, μηδὲ dyro- 


^ 


φθαλμῆσαι δυνηθέντας, ἀναζεύξας δὲ nali» eig Ζίχνα, τὸν 
τε παρακοιμώμενον ᾽ 4πόκαυχον καὶ ᾽4λέξιον τὸν Παλαιολό- 
yov nénougsy ἐνταῦθα , πρόφασιν μὲν, ὡς πρὸς τὸν ἔπιτρο- 
Ἐπεύοντα Θεσσαλονίκης µέγαν σερατοπεδάρχη»ν τὸν Χοῦμνονο 
καὶ τὸν µητροπολήην διαπρεσβευσοµένους. τῇ Ó' ἁληθεία, 
τοῖς τὰ αὐτῶν πράττουσε χρύφα διαλεξοµένους καὶ ἅμα κα- 
φασχοπεύσοντας, εἰ Θεσσαλονίκην ὑπαγαγέσθαι δυνατὀν. παρὰ 
μὸν οὖν τῆς φήμης τοιαῦτα διεθρυλλεῖτο: πολλὰ δὲ ἆνερευ- 
νῄσας ὃ Χοῦμνος ὥστε τὸν ἀπα)γγείλαντα τὰ τοιαῦτα ἔξευ-ιο 
ρεῖν, οὐκ ἠδυνήθη. ὅμως dà ἐδόκει λυσιτελεῖν αὐτῷ τε καὶ 
µπτροπολίτη , eic τὴν ὑσεεραίαν eic Χορταίτου τὸν µητροπο- 
Λίτην ἑλφόντα, τόν τε Παλαιολόγον 4λέξιον καὶ τὸν παρα- 
κοιμώμενον τὸν ᾽4πόκαυχο»ν, εἴγε ἀληθῇ τὰ περὶ αὐτῶν δια- 
σθρυλληθέντα εἴη, ὡς βασιλέα ἀνασερέφει» κελεύει», ὥς ov15 
συρχωρηθησοµένης αὐτοῖς τῆς sig Θεσσαλονίκην εἰσόδου. si 
δ’ ἀπειθοῖεν καὶ βιάζοιντο τὴν ἄφιδιν, προαναφωνεῖν αὐτοῖς, 
ὡς εἰρχθήσονται ἐπιβουλεύοντες αὐτοῖς xai βουλόμενοι Θεσ- 
σαλογίχην ἀποστῆσαι βασιλέως. τοιαῦτα οἱ μὲν περὶ τῶν 
ἀκουσθέντων ἐβουλεύσαντο πράττει ἅμα δὲ ἕῳ sig τῇνλο 
ἐπιοῦσαν ὃ μητροπολίτης μὲν κατὰ τὸ συνθήµα τὴν sic Xog- 
ταίτου ᾖει  ὃ δέ γε Χοῦμνος ἅμα τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν τῆς προσ- 
αγορευοµένης τῶν donare» πύλης ἐξελθών, 0, τι ἂν dno- 
βαίη ἵστατρ ἀποσκοπῶν, καὶ 5 πύλις πᾶσα µετέωρος πρὸς 
Ότὰς φήµας ἦν. τοῖς μέντοι doxovot τὰ βασιλέως τοῦ véova5 
. balorum subsidio intra muros conclusisse, quae ne aspectum qui- 
dem eius sustinuissent; reversum Zichpam, Ápocauchum a cubicu- 
lis et Alexium Palaeologum eo misisse, in speciem quidem, ut ad 
praefectum Thessalonicae Chumnum magnum stratopedarcham et me- 
tropolitanum legatos; re ipsa, ut cum suarum partium studiosis 
clandestinum sererent colloquium simulque specularentur, possetne 
sub ditionem subiungi civitas. Haec quidem fama disseminabatur; 
.cuius auctorem Chumnus, tametsi multa inquisitione adhibitia, in- 
venire non potuit. Nibilo minus ex re sua et metropolitani futurum 
censuit, si ille postero die Chortaetum, profectus, Alexium Palaeo- 
logum et Apocauchum, si verus esset. Dissipatus rumor, ad impera- 
torem retrocedere hortaretur: non enim Thessalonicam admissum iri. 
Si refragantes eo summa vi contenderent, praediceret , tamquam in- 
sidiatores et urbem ab imperatore avertere studentes , in carcerem 
tradendos, Haec illi super auditis facere in animum induxerunt. Die 
altero, sole recenti, metropolitanus ex condicto viam Ghortaetum 
versus arripuit; Chumnus cum comitatu suo porta, quae Ásomaton 


vocatur, egressus, rerum cventum observabat. Ac tota urbs a fama 
pendebat. Ceterum iís, qui ab imperatore videbantur esse, indictum 








HISTORIARUM 1, 53. 269. 


πράττει» προείρητο µήτε ὅπλοις µῆτε ἔπποις χρῆσθαι, ἀλλ) Α.Ο. 1328 


7j οἴκοι διατρίβειν, 7) πεζῇ καὶ ὅπλων προϊέναι χωρίς. τότε 
δὲ καὲ αὐτοὶ, inti πανταχύῦὺεν τὰ βασιλέως διεθρυλλεῖτο, 
ἐπὲ τῶν τειχὼν τῆς αὐτῆς πύλης ἀνελθόντες ἄνοπλοι τὴν ἔκ- 
ὅβασιν περιέµενον τῶν πραγμάτων. ὃὁ μέντοι µητροπολίης 
dne) ἐγγὺς ὀγένεο Χορταίτου, ἀπροσδοκήτως ἐντυχὼν τῷ 
νέῳ βωσιλεῖ, ἐξεπέπληκτό τε καὶ τῆς ἀφίξεως κατεμέμφετο 
sz» ἀκαιρίαν. προσαγορεύοντος dà αὐτὸν βασιλέως, αὐτὸς 
πρὸς τὸν ἐκ τοῦ αἰφνιδίου. κινδυνον Φορυβηθεὶς, μηδὲ ἄντι- 
χοπροσειπὼν, ἤλαυνεν ὥς εἶχθ τάχους πρὸς τὴν πόλιν, τὴν 


ἔφοδον µηνύσων βασιλέως. εἶπετο d' αὐτῷ καὶ ὃ βασιλεὺς Ρ. 106 


συντονώτερον βαδίζων. οἱ δὲ τὰ αὐτοῦ πράττοντες τοῖς 


τείχεσιν ἐφεστῶτες, ἐπεὲ ἀπὸ τῶν σημαιῶν ἔγνωσαν βασιλέα V. 133 


προσελαύνειν, ἀναδαρσήσαντες ἐπιτίθενται τοῖς ἔξω τῶν πυ- 
1540», λίὃοις βάλλοντες ἀπὸ τῶν τειχῶν. οἱ δὲ, τῶν τε πο- 
λεµίων ἔξωθεν ἐπιόντων, τῶν τε ἔνδοθεν φανερῶς ἐκπολεμω- 
θέντω», ovx ἔχοντες ὅ,τι χρήσωνται, ἔνδον μὲν εἰσήλθον τῶν 
τειχῶν καὶ ἀπέκλεισαν τὰς πύλας. μὴ δνυνάµενοι δὲ ἀντέχειν 
πρὸς τοὺς βάλλοντας ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐεράπησαν sig φυγὴν 
αοχαὲ τὴν ἀκρόπολιν κατέσχον ἐλθόντες ὥς ἀμυνούμενοι ἐκεῖθεν. 


Ίρχε δὲ αὐτῆς «4υζικὸς Γεώργιος ἐκ Βεῤῥοίας οἱ δὲ ἀπὸ Β 


τοῦ τείχους κατελθύντες καὶ τὰς πύλας ἀνοίξαντες, εἶσεδέ-- 
Ἐαντο βασιλέα, aua δὲ καὶ ᾗ πόλις πᾶσα προσετίθετο τῷ νέῳ 
βασιλεῖ, καὶ ἠσπάζοντο ἐλθόντες πανδηµεί. βασιλεὺς δὲ μὴ 
25üz0 Φερῶν eig τὴν ἀκρόπολιν στράτευμα ἐλθὸν δυσάλωτον 


erat, neve armis, neve equis uterentur, sed aut intra parietes sc 
continerent, aut sine equis ac sine armis in publicum prodirent. 
: Qui et ipsi, quandoquidem adventus imperatoris omnium sermoni- 
bus«celebrabatur, muris portae iam dictae conscensis, rerum cxitiim 
inermes exspectabant, Metropolita ut Chortaeto propinquavit, im- 
proviso in imperatorem incidens, obstupuit οἱ intempestivam profc- 
clionem suam íncusavit. Salutatus ab imperatore, ipse repentino 
periculó exterritus nihilque respondens, quam celeriter potuit, se 
proripuit, eius ad urbem accessum nuntiaturus. Sequebatur con- 
tentiore gressu imperator: cuius fautores in muris astantes, post- 
quam e vexillis ipsum adequitare didicerunt, sumpta audacia, in 


eos, qui extra portam erant, lapidationem faciebant. li hostibus foris . 


ingruentibus, et qui intus erant aperte infestis, nescientes quil age- 
rent, intro se recipiunt, portas occludunt. Et quia de muro saxa 
lacientibus resistere nequibant, in fugam conversi, arcem, ut inde 
se defensuri, occupant  Árci Georgius Lyzicus praeerat. Qui in 
moenibus stabant descendere, portas recludere, imperatorem reci- 
pete, et urbs simul, universa in eius potestatem abire; populus tur- 
matim ad eum salutandum accurrere, 1ο veritus, πο Pheris sum- 


* 
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Α.Ο, 1338 ἀπεργάσηται δείσας, στρατιὰν ἀπολεξάμενος ὅσην ᾧετο ἀρκέ- 
σειν πρὸς τὸ ἔργον, τὴν ἀκρόπολιν προσέταξεν ἔξωθεν φρου-- 
ρεῖν, ὅπως μηδεὶς εἰσέλθοι ἐς αὐτήν. οἱ dà ἐν Φεραῖς ὅτε 
εἷς Θεσσαλονίέην ἔρχεται (πυθόµενοι ὃ βασιλεὺς, δείσαντες, 
ὕπερ ἐγένετο, μὴ αὐτῷ προσλωρήσῃ, τριακοσίους ὄπεμψαν λο-5 

ὀγάδας, ὥστε τήν τε ἀκρόπολιν κατασχεῖν καὶ τοῖς ἓν τῇ πόλεν 
Φάρσος παρασχεῖν ἀντιστῆναι βασιλεξ συµβαλόντες δὲ aJ- 
τοῖς οἱ παρὰ βασιλέως προστεταγµένοι τὴν ἀκρόπολιν φρου- 
pei» , ἐτρέψαντο κατὰ κράτος, καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτωῶ», 
τοὺς δὲ εἶλον ζώντας. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ πρὸς φυλαχήνιο 
τῆς ἀκροπόλεως ἐξηρτύσατο, ἦκεν ες τὴν ἁγίαν σορὸν «{΄ημη- 
τρίου τοῦ μάρτυρος καὶ µυροβλύτου, ἅμα μὲν προσκυνήσων 
αὐτὸν, (ήν γὰρ ἐξ ἡλικίας πρώτης τιμὴν αὐτῷ καὶ πίστιν 
πλείω 7 κατὰ τοὺς ἄλλους μάρτυρας παρέχων xai ὥσπερ ἐρα- 

Dorgc αὐτοῦ ὦν,) Guo δὲ καὶ τῆς παρούσης ἕνεκα εὐτυχίαςι5 
ἀμειψόμενος εὐχαριστίαις. προσχυνήσας δὲ καὶ εὐχαριστήσας, 
énsi καὶ τὸν noda ἐκ τῆς πρὸς Πέρσας μάχης τραυµατι- 
σθεὶς, ( ἐν τέσσαρσι καὶ δέκα μησὲ Φεραπευθῆναι οὐκ ᾖδυ- 
γήνη, πολλὰ τῶν ἰατρῶν πραγµατευσαµένων, ἀλλὰ σφακε- 
λίζων dti οὐ φορητᾶς παρεῖχε τὰς ὀδύνας ,) τὸ ὑπόδημα λύ-λο 
σας, τῷ µύρῳ χρίειν ἔμελλε τοῦ ἁγίου, ἐνθυμηδεὶς, ὡς à 
μὴ δύναιτο ἀνθρωπίνη τέχνη καὶ σπουδή, ταῦτὰ Φεὸς τοῖς 
ἁγίοις µάρτυσι δύνασθαι παρέἑσχεν.  énsà δὲ τόν τε πόδα 


19. σφαχελίζων ED. Ρ. pro σφαχελλίζων. 


missa, in arcem manus eius expugnationem remoraretur, copiam 

uantam sufficere arbitrabatur delegit eamque foris, ne cui introitus 

aretur, custodiri mandavit. Qui Pheris manebant, cognito, impera- 
torem Thessalonicam pergere, timentes, id quod accidit, ne se illi 
dederet, trecentorum virum delecta corpora mittunt, qui et sircem 
teneant et civibus in urbe ad resistendum imperatori animos faciant. 
Quos qui ad arcis aditus servandos selecti erant, collato pede, vi 
et virtute in fugam compulerunt; et alios quidem occiderunt, alios 
vivos ceperunt. Constitutis quae ad arcis custodiam pertinebant, im- 
perator ad sanctum Demetrii martyris et myroblytae, id est, un- 
guentum scaturientis, conditorium processit, simul ut precibus eum 
veneraretur, quippe quem a puero prae aliis martyribus honorabat, 
et plus in eo spei reponebat, quam in ceteris, impenseque illum 
diligebat; simul ut eidem gratias de oblata felicitate rependeret. 
Peracto utroque, quoniam etiam pedem in conflictu cum Persis vul- 
neratus, quatuordecim mensibus curari non poterat, multa medicis 
auxilia frustra experientibus, sed eo paulatim tabescente, doloribus 
intolerandis cruciabatur; soluto calceo, sancti unguento illum para- 
bat perlinere, ita secum volvens, quae ars humana et studium nequi- 
rent, ca, Deum sanctis martyribus posse concedere. Ablatis fasciie 
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ὠπεγύμνου καὶ τὰς ὀθόνας, αἷς ἐδεσμεῖτο, περιῄρει, ὦ τῆς Α.Ο. 1318 
πολλῆς τοῦ 9εοῦ περὲ τοὺς μάρτυρας φιλοτιμίας! ὃ μὲν µο- 
τὺς ἔξω εὕρητο ἐῤῥιμμένος, ὑγιὴς dà. Ó ποὺς ἐς τοσοῦτον ,Ῥ. 167 
ὡς μηδὲ Lyvog οὐλῆς .ἢ τραύματος ὑποφαίνειν, ἀλλ dyyo- 
δεῖσθαι el ποτε καὶ ἐτρώθη. ὕπερ ἰδὼν ὃ βασιλεὺς μᾶλλόν τε 
ἧσθη διά τοῦτο, 7 ὅτι Θεσσαλονίκην ὑπεποιήσατο ἑαυτῷ, 
καὶ φΦερμοτέρας τούτου ἕγεκα καὶ πλείους τὰς εὐχαριστίας 
ἀπεδίδου. καὶ 7j πύλις dà πᾶσα τὴν sig τὸν βασιλέα πυθόµε- 
voL Φαυματουργίαν, πολλοὺς ὤμνους sig vs Φεὸν ᾖδον xai 
τοώηµήτριον τὸν ἐκείνου Φεραπευτήν. ἐκεῖθεν δὲ ἐξελθὼν ὁ βα- 
σιλεὺς, κλινούσης Ίδη τῆς ἡμέρας, eic τὰ βασίλεια πὐλίσατο 
τήν νύκτα ἐλθών. ἅμα δὲ ἔῳ εἰς τὴν ὑστεραίαν αὐτός v6 
ὁπλισάμενος καὶ ἡ στρατιὰ, καὶ τοῦ Θεσσαλονικέων δήμου Β 
προθύµως συστρατευοµένον, Ίεσαν sig τὴν ἀκρόπολιν, dc, 
15: u5 προσχωροῖεν ἐκοντὲ oi κατασχόντες, βιάσαιντο τοῖς 
ὅπλοις. πρῶτα μὲν οὖν πέµψας ὁ βασιλεὺς, προσηγόὀρευέ τε 
τοὺς ἔνδον καὶ προὐκαλεῖτο αὐτοὺς ἁμαχεὶ τὴν ἀκρόπολιν V.134 
παραδιδόναι, ἀμνηστίαν τε παρέχων καὶ ἐπαγγελλόμενος ποι- 
ἧσειν εὐ. ὥς Ó' οὐκ ἐσήχουον, ἀλλά ἐσκληρύνοντο, καταστάν- 
Ἄοτες ἐτειχομάχουν. καὶ µέχρι μὲν τριῶν 7 τεττάρων ὡρῶν 
καὶ αὐτοὶ ἡμύνοντο καρτερῶς ἀπὸ τῶν τειχῶν» ἔπειτα οἳ τό 
τὴν ἀκρόπολιν κατοικοῦντες καὶ ὅσοι τῶν Θεσσαλονικέων ἦσαν 
pn πάνυ προσκείμενοι τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ, διεστασίασάν ὁ 
τε ταῖς γνώμαις πρὸς τοὺς ἄλλους, καὶ ἀνακωχὴν αἰτήσαν- 


3. ἐῥῥιμμένος correxi, cum antea ἐθῥημμένος legeretur. 


nudatoque pede, linamentum illud carptum , quod vulneribus indi- 
tur (o magnam Dei ad martyres suos honorandos curam et providen- 
riam!) extra vulnus apparuit: pes autem adeo sanus, ut nec vulne- 
ris, nec cicatricis ullum restaret vestigium , et vulneratusne aliquando 
fuisset ignoraretur. Hoc viso miraculo, magis quam de acquisita 
Thessalonica exsultavit imperator, ferventioresque et maiores ob hoc 
beneficium gratias egit; ac tota civitas, intellecto in eum edito tam 
admirabili opere, multas Deo et Demetrio, a quo curatus fuerat , lau- 
des decantavit, Inde egressus, inclinante iam in noctem die, in re- 
gia somno se dedit. Ubi diluxit, ipse et milites armis induti, comi- 
tante etiam alacriter in armis Thessalonicensi populo, ad arcem 
prodierunt; ut, nisi sponte eam traderent qui retinebant, vi eo adi- 
gerentur. Primum igitur imperator eos salutatum et ad arcem sine 
caede et sanguine dedendam invitatum mittit, oblivionem offensi- 
onum et beneficentiam pollicitus. Ubi obdurantes oratorem dimi- 
serunt, quibus datum negotium, ad horas tres aut quatuor muros, 
adversariis intus viriliter se defendentibus, oppugnarunt. Post tum 
arcis ipsius incolae, tum quotquot e "Thessalonicensibus seniori im- 
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A. C. 1328 yoJev περικλύδεσθαι τῇ λίμνῃ , 9 τοῦ πρωτοβεστιαρίου yap- 


Boc ὁ ὁ 3γγελος ἄρχει, ὃς ἐμοί τε ἔγγιστα προσήκει κατὰ 
γένος καὶ πολλὴν ἐμοὲ τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν εὐπείθειαν ὀφεί- 
Att, ἐχθρεψαμένῳ τε αὐτὸν καὶ τὰ πολέμια διδάξαντι ' xai 
διά τὴν πρὸς ἐμὲ φιλίαν ῥᾷστα πρωτοβεστιάριον ἂν περόηεαιό 
τὸν κηδεστἡν, καὶ ἡμῖν τὴν πόλιν παραδοίη. πεαῦτα δὲ ἡμῖν κα- 
τασχοῦσιν, αὐτόκλητοι προσχωρήσουσιν οἱ Βεῤῥοιῶσας "oxo 


P. 169 μοι δὲ, αὐτοὺς καὶ πρὺ ταῦτα εἰς πέρας ἥκειν εἰς. τὴν ὑστε- 


gara» ἢ καὶ τρίτη» ἡμέραν ἂν ἐλθεῖν παραδώσοντας την. πό- 
Aw." τοιαῦτα TOU μεγάλου δοµεστίκου βουλευσαμένον͵, 0, τειο 
βασιλεὺς συνέθετο εὐθὺς, καὶ οἱ ἄλλοι συνεπεψηφίζοντο ἐπαι- 
γέσαντες τήν βουλή», κα ἐκεκύρωτο την ἐπὲ Ἔδεσσαν iva. 
αὐτίχα τε προστάγµατα βασιλέὼς xat τοῦ μεγάλου δοµεστίχον 
γράμματα δια ταχυδρόµων, ἱππέων πρός τε Ἔδεσσαν ἐπέμ- 
φύησαν καὶ | Καστορίαν. καὶ ᾿4γγελος μὲν ὃ Καστορίας ἐπίτρο-ι5 
noc eU dc τὴν πόλιν εἶχε διὰ φρουρᾶς , ὣς βασιλεῖ τῷ νέῳ, | 


Βὗταν ἀφίκηται, παραδώσω». oi 0" ἐν Ἐδέσση δυνατοὲ, οἳ τε 


*. 


* Ayytlor Ῥαδίποροι ἐπικεκλημένοι, τρεῖς. ὄντες ἀδελφοὶ, xai 


ὃ «4άσκαρις, ἐπεὶ τὰ προστάγµατα ἐδέξαντο βασιλέως, µηδε- 
μίαν ποιησάµενοι ἀναβολὴν, ἐπεὲ καὶ ὁ δῆμος Ἐδεσσηνῶν τῆςο 
αὐτῶν ἐξήρτητο γνώμης, την τε βασίλισσαν την «{ημητρίου 
τοῦ δεσπότου Υαμετὴν καὶ τὴν ἐπὰᾶρ χου τοῦ Ἰήονομάχου καὶ 
τὴν "PaovA περιώρισαν ἐν οἰκίαις, καὶ ἐφύλαττον περιστήσαν- 
τες φρουρᾶν. uera μικρὸν δὲ oi ἄνδρες αὐτῶν ἑλθόντες, ἐπεὶ 
εὔρεσκον Ἐδεσσηνούς τε αὐτῶν ἀφεστηκότας καὶ εἴρχθείσαςλὸ 


25. εἰρχθείσας corr. N. pro ἠχθείσας idemque legit Intpr. 


lacum, quo cingitur, munitissimam , Angelus protovestiarii gener pro- 
curat; qui mihi et cognatione propinquissimus est, et ut educatori 
ac magistro - suo in re bellica gratiam obedientiamque non vulgarem 
debet: ac propter necessitudinem mutuam protovestiarium quamvis 
socerum facillime deserens, nobis oppidum dedet, Cum ista obtinu- 
erimus, Berrhoeitae ultro se dedent: quos etiam, priusquam haec per- 
ágantur, cras aut perendie urbem suam traditum venturos existimo. 
Huic consilio subscripsit statóm imperator, aliique id ipsum laudantes 
approbarent — Jamque fixum ac ratum erat Edessam petere , et illico 
tam ipsius imperatoris mandata, quam" magni domestici litterae per 
citatissimos cquites eo et simui Castoriam mittebantur. Atque Amge- 

Jus quidem Castoriae praefectus mox urbi custodes adhibuit : ntpote 
imperatori adventanti deditionem facturus. — Qui Edessae potemtia 
eminebant, Angeli Rhadipori cognomínati , fratres trigemini , et La- 
scarís, acceptis mandatis, citra procrastinationem , quod et populus 
Edessenus ab eorum nutu awctoritateque pesdebat, uxores triam 
eorum, quos snpra nominavimus, ipsarum aedibus cireumecripseruat 
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τὰς γυναῖκας, τραπόµενοι ἔφευγον πρὸς τὸν ἄρχοντα τῶν Tot Α. 6.138 
βαλώγ. ὡς γὰρ ἐπύθοντο ἔτι ἐν Φεραῖς ιὄντες, ὡς βασιλευς | 
. τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην φέρουσαν ἑτραπη, ἤλπισαν μὲν οὐδ'ς 
' ἐπὶ μικρὸν αὐτῷ τὴν πόλιν προσχωρήαει», ἀσφαλείας δὲ ἕνε- 
5xa τοὺς τριακοσίους ἔπεμψάν ὡς Ti» ἀκρόπολιι καθέξοντας» 
ἐπεὶ à ἐπύθοντο ὡς 7 τε Θεσσαλονίχη προσεχώρησε βασιλεξ, 
καὶ οἱ τριακόσιοι, οἱ μὲν ἀπέθανον, οἱ d ἐζωγρήθησαν ὗπο 
τῶν βασιλικῶν, πᾶσαν ἐλπίδα σατῃρίας ἤδη περιαιρεθέντες, 
πρὶν ἔχπυστα τοῖς πᾶσι γενέσθαι τὰ συμβάντα, τὴν στρατιαν 
10005 ἦν ἀναλαβόντες, προσχήµατι μὲν ᾖεσαν og ἐπὲ Θεασαλο- 
νίκην, ὡς οὕπω ἑαλωκυῖαν περιποιήσοντες, ἵνα μὴ, δοχαῖεν 
ὀκλιπύντες Φερὰς καὶ τὰς ἄλλας τῆς Ἰακεδογίας πόλεις φεί- 
γειν τῇ 0' ἀληθείᾳ, og ἕκαστος χωρήσοντες ol ἄν αἳ τε γυ- ῃ 
ναΐκες καὶ τὰ Téxya 7. ἐπεὶ δὲ ἐξελθόντες ἀπὸ Φερῶνιείχοντο 
156000 ὅσοι τε ἐκ Θεσσαλονίκης συνεσερατεύοντο αὐτοῖς, ἐπεὶ 
ἀπύθοντο ἑαλωχυΐαν, ἀποστάντες αὐτῶν, ἐχώρησαν πρὸς βασι- 
λέα" xai οἱ Βεβῥοιώται τὰ ἐν Βοδηνοῖς πυφόµενοι συμβάντα, 
ταὐτὰ τοῖς ἐκ Θεσσαλονίκης ἐποίουν' τό,το συστρατευόµενον v. 136 
αὐτοῖς ὑπήκουν "Ῥωμαίοις στράτευμα IMvoov ἤδη. καὶ ἔνεω- 
Ἀοτέρισε φανερῶς. ἐντυχόντες γὰρ τοῦ πρωεοβεστιαρίου βοσκή- 
µασε πολλοῖς, διήρπασαν αὐτὰ, αὐτοῦ παρόντος καὶ προσεποίη- 
σαν ἑαυτοῖς. ἐπιχειροῦντι δὲ ἀνασώζειν τὰ διαρπασθέντα, . 


17. ἐν Βοδηνοῖς Intpr. vertit Edessae, quippe urbs ista hoc etiam 
nomen sortita est; unde et in Graecia Sophiani dicitur Podena, 
et in tabulis Georgii Chrysococcae Bódeya. ED. P. Vid, Meletii 


Geograph. II. p. 47a. 


et excubiis cireumdederunt, Paulo post advenientes mariti, cum Edes- 
senos in se insurrexisse suasque mulieres conclusas invenissent, 
fugam ad Tribalorum principem fecerunt. Nam cum adhuc Pheris 
audissent, imperatorem Thessalonicam iter suscepisse, ne minimum 

idem in timorem venerant, urbem se illi permissuram: ad arcem 
tamen tutius retinendam trecentos illos submiserunt. Deinde ubi 
Thessalonicam se sub imperatoris potestatem subiecisse et illos tre- 
centos partim occisos, partim captos intellexerunt, omni iam spe 
salutis deplorata, priusquam evulgarentur quae omnibus contigissent, 
copiis quantae erant assumptis, simularunt quidem, se Thessalomicam 
ire, quasi nondum captam asserturi, ne, Pheris ceterisque Macedo- 
niae urbibus relictis, fugam inire pularentur, sed revera quisque 
ubi uxor et liberi erant abituri. Posteaquam Pheris egressi, viam 
invaserunt, quotquot  Thessalomicenses sub iie militabant, urbem 
occupatam resciscentes, ab eis ad imperatorem transierunt; idemque 
Berrhoeitae, cognitis quae Edessae contigerant, facere non dubita- 
runt: et qui sub illis merebant Moesi Romanis subiecti, iàám libere 
novas res audebhnt. Nam cum in magnos. protovesliarii greges inci- 
díssent , ipso inspectante, ad usum suum eos abigebapt. Qui eum 


376 . ^. CANTACUZENI 


A.C.13a800 µόνον οὐκ ἐπείθοντο, ἀλλὰ καὶ τῶν σκευοφόρω» αὗτοῦ 
τινα ἀφείλοντο τὸν ἵππον, ἔργῳ διδάσκοντες ὥς & µή àya- 
mq», χωρήσοντες καὶ κατ αὐτοῦ. [|j τε λοιπὴ ἅπασα στρα- 

P.170::à καὶ οἱ ἐκ τῶν ἑσπερίων πόλεων παρόντες δυνατοὶ, τῶν 
βασιλέως πραγμάτων Ίδη φανερῶν γεγενημένων, ἐκλιπόν-ὅ 
τες τοὺς στρατηγοὺς, πάντες ἦλθον ὡς αὐτόν. δείσας δὲ o 
πρωτοβεσειάριος εἰς ᾿ἀχρίδα ἐλδεῖν, (ὀκεῖ γὰρ ἦν καταδέ- 
µενος τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα) ὅτε κατὰ βασιλέως ἅμα 
τῷ στρατεύµατι ἐχώρει, Gua δεσπότῃ xai τοῖς λοιποῖς, εἰς 
πεντήκοντα xai ἑκατὸν ὄντες, ἐχώρησαν πρὸς Ἀράλην τὸγιο 
ἄρχοντα τῶν Τριβαλῶν. Φεραῖοι δὲ, ὅσοι ἦσαν éx Βυζαν- 
τίου δεσπότη xai τοῖς ἄλλοις ἑπόμενοι στρατηγοῖς, ἐπεὲ BAet- 

Ώποντο ὀκεῖ ἀναχωρούντω», πάντα συσχόντες, τὰ ὄντα μὲν δι- 
ήρπασαν αὐτοῖς, αὐτοὺς δὲ ὑπὸ δεσμοῖς ἤγαγον ὥς βασιλέα. 
βασιλεὺς dà ἐπεὶ ἐδέδοκτο τὴν ἐπὲ Ἔδεσσαν ἴέναι, ἐξελ-ι» 
Su» Θεσσαλονίκης, δευτεραῖος ἦλθεν eig αὐτά. ob ᾿Εδεσσηιοἱ 
dà ἐξελθόντες πανδημεὶ, προσεκύνησάν τε βασιλέα xat τὸ πόύ- 
Apa παρέδοσαν. τὰ μὲν οὖν ἄλλα fj αὐτῷ ἐδόχει διῴκει ὁ 
βασιλεύς" ὅσα δὲ ἦν αὐτόθι χρήματα «δεσπότῃ καὶ τοῖς ἄλ- 
Άοις στρατηγοῖς, ἃ μὲν ἄν ᾖ ἴδια ταῖς γυναιξὲ, ταῦτ) ἔχεινλο 
προσέταξεν αὐτὰς, καὶ µηδένα ἀδικεν, ἃ δ) ἂν fj τῶν a»- 
ὁρῶν, αὐτῷ µηνυθῆναι, ὡς ἂν αὐτὸς διαγνῷ περὶ αὐτῶν. ci 

μὲν οὖν ἄλλαι τὰ ἴδια μεμηνύκεσαν καὶ τὰ τῶν ἀνδρώ», βα- 

Οσίλισσα δὲ ᾗ τοῦ δεσπότου γαµετὴ, δείσασα µῆ τὰ χρήματα 

ἀφαιρεθείη, ὀλίγα μὲν ἐκ τῶν ἐνόντων ἐποίησε φανερἀ, τὰλ 
rapta recuperare contenderet, non modo non cesserunt, sed cuidam prae- 
terea eius caloni equum sarcinarium abstulerunt; facto monentes, ni 
boni consuleret, se illum quoque invasuros. Reliqua insuper copia, 
quique ex occidentalibus oppidis opulenti et illustres aderant, fortuna 
imperaloris iam conspicua, universi, desertis ducibus, ad eius ratio- 
nes se adiungebant, Protovestiarius formidans Achridem ire, ubi 
uxorem cum prolibus deposuerat, quando exercitum adversus impe- 
ratorem ducebat, item despota ceterique ad Cralem Tribalorum prin- 
cipem discesserunt, numero quinquaginta supra centum. Pheraei 
autem quicunque Byzantio despotam aliosque duces secuti fuerant, 
cum ab aliis ibi abeuntibus desererentur, comprehensis omnibus 
ac despoliatis, ad imperatorem eos in vinculis adduxerunt; qui Thea- 
salonica egressus. postridie, ut decreverat, Edessam venit; cui extra 
portam obviam procedentes incolae eumque adorantes, urbem dedi- 
derunt. Ác cetera quidem qua illi ratione collibitum est, instituit: 
de rebus autem despotae et ducum ceterorum, quae essent uxorum 
propriae, eas illis citra iniuriam dimitti iussit: quae autem virorum, 
ad se referri, ut de iis ipse decerneret Aliae igitur omnia, regina 
despotae conjux verMa, ne privaretur, pauca de summa indicavit, 
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nàÀsko dà uovayQ ειν παρακατέθετο φυλάττειν. «καὶ διέλα- A. C.1328 
Φύν ys ἄχρι καιροῦ. ἔπειτα φωραθέντος τοῦ μοναχοῦ μετὰ 
χθόνο» τινὰ ὑπὸ τῶν ἐπιτροπευόντων dv ἐχείνοις τοῖς χαρί- 
οις, ἄλλοτε ἄλλα ὁιηρπάσθη. ἐπεὲὶ δὲ ἀνηνέχθη τῷ βασιλεῖ 
περὶ τῶν χρημάτων, τά T5 ἴδια καὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν προσέ- 
ταξεν ὁ βασιλεὺς ὄχειν τὰς γυναΐκας, dg ἂν ἔχοιεν xai τοῖς 
ἀνδράσι χορηγεῖν ἐπὶ τῆς Ἑένης αὐτὰς δὲ dx Ἡοδηνῶν ἀχθῆ- 
ναι εἰς Θεσσαλονίχκην, κἀκεῖθεν sig «4{ιδυμότειχο», Ty ἐκεῖρ 
συνδιαγοιεν τῇ βασιλίδε. καὶ ἐπληροῦτο τὰ κεκελευσµένα. 
10 376, Εὶἰς v5» ὑστεραίαν δὸ dndgag ἐξ ᾿Εδέσσης, ἦλθεν 
sic Καστορίαν» καὶ εἰσεδέξατο αὐτὸν ὃ ταύτης ἐπιτροπεύων 
΄«47γελος χαίρων, καὶ παρἐδωκε τὴν πόλιν. ἦν γὰρ δὴ καὶ Ρ. ΕΠΙ 
πρότερον τὴν ἄφιξιν προσδεχόµενος αὐτοῦ, 8E ὅτου πρὸς αὖ- V.13j 
τὸν ἐκ Θεσσαλονίκης προστάγµατά τε ἐκείνου καὶ τοῦ μεγά- 
1δλου δοµεστίκου γράµµατα ἐπέμφθη, καὶ τὴν πόλιν εἶχεν ἓν 
φυλαχῇ ἕνεχα αὐτοῦ. μεταξὺ δὲ τὴν πρὸς Καστορίαν ὁδεύων 
ὁδὸν, τὀν τε ἈΒοησίλαν τῶν ΙΗυσῶν δεσπότην καὶ Βρυέννιον 
τὸν µέγαν δρουγγάριον καὶ Ἐξώτροχον τὸν µέγαν ἑταιρειάρ- 
χην ἅμα δισχιλίοις ἐππεῦσι στρατιῶταις ἀπολεξάμενος, τὴν 
αοπρὸς ᾽άχρίδα ἐκέλευσεν ᾖέναι, εἴ πως δυνηθεῖεν τὸν πρωτοβε- 
στιάριον φὺάσαντες παρελθεῖν εἷς αὐτήν. καὶ βαδίσαντας 
συντύνως, énti προτεραίᾳ rAJov, εἰσεδέξαντο αὐτοὺς οἱ ᾿4χρι-Β 
δηνοὲ ἀνοίξαντες τὰς πύλας ' ἤδη yap ἅπαντα ἀφίσταντρ πρὸς 
βασιλέα τὸν νέον, καὶ ἀναγκάζοντος μηδενός πρωτοβεστιά- 
αὔριος δὲ ἐπεὶ ὑστέρησε, πυφθάµενος ἑαλωκυζαν τὴν “Αχρίδα, 


4. ἄλλοσε Intpr. legisse vidctur: alio. 


maiore parte apud monachum quendam deposita. Et latuerunt sane 
ad tempus; deinde monacho ab illorum locorum praefectis depre- 
henso, alio alia direpta sunt. Ubi vero de tebus illorum imperatori 
significatum est, et suas et maritorum res ipsas feminas sibi habere 
iussit, ut in viros, locis exteris viventes, qued erogarent ne deesset; 
ipsas autem Edessa Thessalonicam , inde Didymotichum abduci, illic 
cum imperatrice victura& — Quod quidem ita factum est? 
55. Postera luce Edessa excedens, Castoriam init, cuius prae- 
fectus Angelus cum laetitia illum excipit et urbem tradit. Nam ex 
. quo Thessalonica eius mandatum cum magni domestici litteris acce- 
perat, adventum opperiebatur oppidumque ea gratia custodiebat. Ca- 
storiam iter agens, Boésilam Moesorum despotam et Bryenhium ma- 
gnum drungarium et Exotrochum magnum hetaeriarcham cum duobus 
selectorum equitum millibus Achridem mittit, si qua possent proto- 
vestiarium antevertentes, eam ingredi. Qui continenter cquitantes, 
quia priores venerant, ab Achrideno populo, portis apertis, intromissi 
sunt; iam enim omnes, quamquam mullius coactu, ad tuniorem im- 
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A.C. 1328 rác σωζούσας ἐλπίδας ἀπογνοὺς, ηὐτομόλησε utra τῶν GÀ- 
λῶν εἰς Kougy. xai ἐπεχείρούν πείθειν αὐτὸν, πόλεμον ἄρα- 
ὅδαι πρὺς βασιλέα, si noc δι’ αὐτοῦ δυνηθεῖζεν ἀναμαχέσασθαν 
τὴν Jura. xai πεισθεὶς αὐτοῖς, ἦλθεν ἄχρι µεθορίων τῆς 
αὐτοῦ καὶ "Ῥωμαίων γῆς, στρατὸν ἐπαγόμενος πολύν. βασι-ὃ 
λεὺὸ δὲ ἡμέραρ µίαν αὐλισάμενος ἐν Καστορίᾳ, ἄρας ἐκεῖ- | 
9e», ᾖλθεν tic Αχρίδα. καὶ ἐκέλευσε τὴν πρωτοβεστιαρίου 

Ογαμετὴν ὅσα ἔχει χρήµατα λαβοῦσαν, tig Θεσσαλονίκην ἑλ- 
9εῖν, ὡς üuk ταῖς ἄλλαις ἀφιξομένην εἰς «4ιδυµότειχον. ἡ 
δὲ ὑποπτεύσασα, uy oUx ἀληθῇ τὰ λεγόμενα ᾗ, καὶ δείσασατο 
περὶ τοῖς χρήµασι, τοῖς φίλοις παρακατέθετο φυλάττειν’ av- 
τὴ δὲ ἰσχυριζετο μηδὲν ἔχειν. ἐκείνη μὲν οὖν ὡς εἶχεν ἅμα 
καὶ ἑτέραις γυναιξὶν Ίχθη εἰς Θεσσαλονίκην. καὶ μετὰ µι- 
κρὸν Εὔρηνται αὐτῆς παρᾶ τινι κεκρυµµένα κύσμοι τε γυναι- 
κεῖοι καὶ ἕτερ ἄττα, χρυσίων δισµυρίων ἄξια τιμῆς' ὀλίγαιςιδ 
δὲ ὕστερον ἡμέραις προσελθών τις τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ καὶ 

Ὦ ἀναμνήσας παλαιᾶς τινος εὐεργεσίας, ἣν ὑπ' αὐτοῦ ἦν πε- 
πονθὼς, ἔλεγε δίκαιον εἶναι καὶ αὐτὸν 0, τι ἂν δύναιτο ἂν- 
τευποιεῖν, καὶ ἐμήνυεν αὐτῷ, ὡς εἰδείῃ τοῦ πρωτοβεστιαρίου 
χρήματα ὅπου αρύπτοιτο πολλά. πέμψας δὲ ὃ µέγας δοµέστι-αο 
xoc τῶν πιστοτάτων οἰκετῶν τινα, ὑφηγουμένου τοῦ μεμηνυκό- 
τος, τὰ χρήματα Ίχδη πρὸς αὐτὸν ἐν δυσὶ κιβωτίοις, ἐν οἷς 
ἦν ἀγγεῖόν τι ἐκ χαλκοῦ πεποιηµένον, δισχιλίους καὶ µυρίους 
ἔχον χρυσοῦς,΄ καὶ ζῶναι καὶ ἐκπώματα ἐκ χρυσοῦ πεποιημέ- 

α. Scripsit, ni fallor, ὡς Κράλη». — 3. Pro ἀναμαχέσασθαι le- 
gcbatur ἀνακαλέσασθδαι. 


peratorem desciverant. Protovestiarius serius adveniens oppidumque 
receptum audiens, spe, qua sustentabatur, abiecta, cum reliquis ad 
Cralem profugit: cui bellum contra imperatorem persuadere instituit, 
si forte per ipsum sua damma reparare posset — Crales eorum verbis 
impulsus, ad confinia sua Romanorumque ingentem exercitum αάάμ- 
cit. Imperator unum diem Castoriae commoratas, Achridem venit 
uxoremquc,protovestiarii cum omni re sua Tliessalonicam ire, inde 
cum ceteris feminis Didymotichum profecturam iussit. Illa suspicata, 
sibi verba dari, et gazae suae metuens, amicis asservandam concre- 
didit affirmavitque, nullam se habere: atque ita Thessalonicam de- 
ducta est. Hadfd diu post eius mundus et alia nonnulla, vicenis aure- 
orum millibus aestimata, apud nescio quem reperta sant. Pauci 
dies abicrant, cum quidam ad magnum domesticum adiems, vete- 
- ris cuiusdam meriti , quod ille in se collocasset , memoriam ei re- 
novevit dixitque aequum videri, ut bene merite beneficium redde- 
ret pro viribus: se mosse, ubi protovestiarti magna vis pecuniae 
lateret. Misso de famulis uno et fidelisstmo, indice ilo 'praemon- 
strante, allatae sunt arculae duae, in quibus vus aenewm et in co 
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*v d 
ρα χαὲὶ ἄργυρος ἄσημος xat γυναικεῖοι κόσμοι καὶ $reg! &rra A.C. 1328 
- -- Ne. ^ 4 
χετρακιδµυρίων «ἄδια χρυσίων. τῷ μὲν οὖν τὰ χρήματα µὲ- 
μηνυκύτι λόγοις τε ὁ μέγας δοµέστικος ὠμολόγει χάριτας καὶ 
l» 2 / | A - 9ν ' , , 3. 7 
εγοις ὅποιξει εν βασιλεῖ δὲ προσελων, τά τε χρηματα ὄμη- 
ὤνυεν ὥς εὕρηνται, καὶ ἐδήλου xai τὸν ἀριθμόν. βασιλέως δὲ 
^ ,* 7 ' , d 
3,09x0vy"". εὐπόντορ. 08 τὸν εὑρηχύτα δίκαιον ἔχειν" μάλλ᾽ ov- P.172 
, , ^ ^ ” x 
τε zgOTtQO0V" εὔτεν GUrOG ,ἓν τοῖς τοῦ πολέμου καιροῖς ουτε 
/ 9 254 ' , 3 9 1 et y 
mist οὓς όλάττω χρήματα ἀφειλόμην τινὸς, ὥσπερ οίσνα 
xat αυτος. ουτε τούτων αν ὀφυείην Ίττων νῦν. αλλ οὐ- 
100iy" ἔφὴ ,, Θαυμαστὺν” ὃ βασιλεὺς ,,e πολλὰ ὑπ᾿ αὐτῶν ἀφῃ- 
ρ 4 , . . 3 P d 
Quévoc xat μάλιστα πρωτορεστιαρίου vovrOvi, ὀλιγα αστα ἐν — ^ 
^ * d ? e IT. ? * y νά ^ 33 
τῶν avr00 ὠφεληθήσῃ.” ,cvr0 μὲν οὖν τοῦτο μᾶλλον” εἶπε 
ὑαυμαστὸν, εἰ πολλά Om αὐτῶν καὶ μάλιστα κατὰ τὸν δεύ- 
τερον πύλεμον ζημιωθεὶς, καιροῦ παρασχόντος, οὐκ ἠθέλησα 
α«ὀάμύνασθαι τοῖς ἔσοις, vvyt δὲ ὀλύων ἕνεκα χρημάτων τὀ, τε Β 
RT ? ” π . ^ f 1 ρ 
ἐξ αρχῆς ἠδος διἀφθερώ καὶ ἧττων ἀδίχου λήμματος καὶ xép- 
Ἡ A od ^ φ D 
ov; ἂν Qu»: ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὰ στρατιώταις καὶ ἄλλοις 
7*7 ?" , , , — ” η ^ 3 ? , 
oic αν ἐφέλφς κέλευσον διανεμηνῆναι. βασιλεὺς μὲν ovv énci- 
ὤετο εἰπόντι, καὲ τὸν χρυσὸν ὅσος ἦν ἐκέλενσε διανεµηνῆναν V. 138 
20:7 στρατιᾷ" ὅσα δὲ ἦν ἔπιπλα καί τινα ἐκ τῶν σκευῶν τῶν 
εὐπατριδῶν διεδόθη τισὲ, καὶ τὰ λειπόμενα τῷ βασιλικῷ προσ- 
e , ? 1 A ς , - 3}, ^. , . : / 
7x4975 ταµιείῳ. ὀκτω δὲ ηµέραις τῇ «ἄχρίὸν ἐνδιατρίψαντα 
βασιλέα ol το τὰς «{εαβόλεις νεμύμενοι "dABavoi νομάδες καὶ 
23. ᾿4χρίδε recte ΕΡ.Ρ, pro ᾽άχρίδα, 
aureorum nummum duodena millia et zonae et pocula aurea: ar- 
gentum praeterea non signatum et ornamenta muliebria et alia quae- 
dam, quorum onjnium pretium ad quadraginta millia ascerdebat. 
Indici igitur magnus domesticus et verbis gratias egit ct rebus bene- 
fecit. Convento imperatore, de pecunia, quomodo inventa el quam 
grandis esset, narravit. Tum imperator, ergo tu inventor ista tibi 
abeas, ut iustum est. Atqui, inquit domesticus, nec anLlea belli 
tempore vel multam vel modicam cuiusquam tuli pecuniam, quem- 
áàdmodum tute noti: nec ab ista modo vinci velim. Haud mirum 
ac novum, subiicit imperator, cum multa alii tibi abstulerint, prae- 
cipue protovestiarius, si vicissim pauca quaedam ex eius rebus ad 
tuam utilitatem redeant. Rursum domesticus: Hoc vero mirum fore, 
si tot praesertim altero bello detrimentis ab illis aifectus , quamvis 
oblata occasione, par referre noluisset, nunc pecuniolae cauga anti- 
quos mores suos in peius immutaret et iniquo munere ac lucro mt-. 
nor appareret; immo enimvero potius militibus et aliis, quibus pla- 
ceret , iuberet distribui. Morem gessit imperator eL nummum aurco- 
rum quantum esset in militem dispestiri mandavit: supellex et vasa 


aliquot nobilibus quibusdam donata, reliqua in fiscum imperatoris 
, iMata, sunt. Quem post octiduum Achridem adoratum venegunt agrc- 
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λ. Ο.ι338 οἳ τὰς Κολωνείας, ἔτι δὲ καὶ οἱ ᾽4χρίδος ἓγγὺς, προσεκύνη-. 
σαν ἑλθύόντες καὶ δουλεύειν ἐπηγγείλαντο προθύμως. τοὺς 
C δὲ πόῤῥω κατῳωκισμένους πρὸς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων 7ye- 
povíac γράμματα ἐκάλει βασιλικὰ πρὸς Θεσσαλονίκη» ἐλθεῖν, 
ὥς προσκυνήσοντας ἐκεῖ. καὶ οὗ πολλῷ ὕστερον ᾖλθο». ὁ µέν-δ 
τοι Κράλης Gua στρατῷ παντὲ τῷ ὑπ αὐτὸν ἐν µεθορίοις 
τῆς αὐτοῦ καὶ Ῥωμαίων ἡγεμονία oy, ὑπὸ μὲν τῶν φυγά- 
δων Ῥωμαίων ὁσημέραι παρεκαλεῖτο κατὰ βασιλέως ἐλθεῖν 
καὶ µμάχην συνώπτει», ὑπήκουε δὲ οὐδαμῶς, δεδιὼς μὴ οὐ κατὰ 
γνώµην αὐτῷ τὰ πράγματα γωρήσῃ. περιέµενε δὲ τὸν Xoé-10 
Ay», ὃς 9» ἐν Φεραῖς "Ῥωμαιίοις κατὰ τοῦ νέου βασιλέως 
ησυμμαχῶ», (ἔτι γὰρ ἀπῆν,) παρ) αὐτοῦ περὶ βασιλέως καὶ τῆς 
ὑπ αὐτὸν στρατιᾶς βουλόμενος πυθέσθαι, εἰ ἐπιχειρητέα εἴη 
7 un. ἐπεὶ δὲ ἀφῖκτο, ἐπυνθάνετο αὐτοῦ 6. Κράλης, ei πρὸς 
βασιλέα πολεμητέον cig* ὃ 'δὲ συνεβούλευε», εἰρήνην μᾶλλονιδ 
ἄγειν καὶ μὴ τὸν odx ὄντα πόλεμον ἑαυτῷ καὶ ὑπηκόοις ἐπά- 
γειν. βασιλέα γὰρ αὐτὸς ἔλεγεν ἐν Φεραῖΐς ἑωραχέναι ἄγοντο 
μὲν στρατὸν οὐ πάνυ πολὺ», τοσοῦτον δὲ τὰ πολέµια ἐξησκημέ- 
φον καὶ ἔπποις τε καὶ ὅπλοις διακεκοσμημένον ἐκπρεπῶς, ὥς 
ἔκπληξιν καὶ ἀπὸ µόνης ὄψεως παρέχει». οὕτω dà ἀθορύβωςχο 
καὶ εὐτάκτως ἑπόμενον τοῖς ἡγεμόσιν, ὡς δοχεῖν οὐ πολλούς, 
dAX ὄνα Ovra τῶν τε παραγγελμάτων ἀκούειν καὶ σπουδῇ τὰ 
κελευόµενα ποιεῖν. ,νἀνδρίας δὲ κοσοῦτον αὐτοῖς περίεστι xa£ 
τόλµης, ὥς, καίτοι τῶν ἀντιτεταγμένων ὄντες ἐλάσσους πολλῷ, 
P. 173xai ἐπιόντες αὐτοῖς παρὰ πόλιν οἰκείαν στρατοπεδενοµένοιςια5 


stes Albani, quique Deaboles quique Colonias et qui iuxta Achri- 
dem habitant, se prompte ei parituros promittentes. Longius autem 
in ultimis videlicet Romanorum finibus incolentes, litterae impera— 
toriae Thessalonicam, ibi obsequia sua honorifice delaturos, accer- 
siverunt: qui brevi adfuerunt. lam vero Crales cum toto agmine 
suo in confiniis consistens, a fugitivis Romanis quotidie ad proelium 
cum imperatore committendum sollicitabatur; qui infaustum formi- 
dans exitum, nequaquam eos audiebat ; Chreles illi in exspectatione 
erat, qui Pheris adversum imperatorem iuniorem Romanis auxilium 
ferens, nondum redierat. Ex eo de imperatore eiusque exercitu, 
invadendus esset. necne, intelligere cupiebat. Praesentem iam per- 
cunctatur , ecquid conflipendum putet, llle pacem potius agitan- 
dam, nec bellum, quod adhuc nullum sit, sibi suisque accersendum 
hortatur: imperatorem ipsum Pheris se vidisse, ducentem copias 
exiguas, verum in arte militari tantopere exercitatas, equisque et 
armis tam eximie instructas, ut solo aspectu terrorem incuterent. 
Ad hoc tam sedate et ordinate duces suos sequentes, ut non mul- 
tos, sed unum dumtaxat esse credas, quj praecepta et audiat et ce- 
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ovra ἔδεισαν οὔτε ἐθορυβήθησαν οὐδαμῶς: ἀλλὰ ἔγγὺς γενό- A. C.i32 
µενοι Φερῶν ὅσον συναναµίγνυσθαι αὐτοῖς, ὄστησαν ἀνά- 
πίλεῳ ὁρμῆς διὰ πάσης τῆς ἡμέρας προκαλούμενοι ἐς µάχην. 
inei dà οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξήει, μικρὸν ἐκκλίναντες, qUAC 
ὅσαντο τὴν νύχτα, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πάλυ φραξάµενοι 
ἅμα fg, ὡς ἐς µάχην ἔστησαν παρατεταγµένοι, καὶ πέµψαν. - 
τες ἡμᾶς προὐκαλοῦντο ἐς τὴν µάχην" ἡμῶν δὲ οὐδὲ ἀντι- 
βλέπειν ὑπομενόντων καὶ φανερῶς τὴν συμπλοκὴν ἀπειπαμέ- 
ων, ἀναστρέψαντες μεθ’ ὅσης ἂν εἶποις τῆς εὐταθίας, ἑστρα- Ἡ 
εοτοπεδεύσαντο ἐν Ζίχνα. τῇ dy οὕτω πανταχόθεν συγκεκρο- 
τηµένῃ στρατιᾷ, καὶ ὑπὸ σερατηγοῖς ἀγομένῃ πολλοῖς τε xai 
ἀγαθοῖς, ἀνάγκης χωοὶς οὐκ ἂν συγχωρήσαιµι συµπλέκεσθαι 
ἐγω. νυνὲ δὲ καὶ τῆς ἑσπερίου στρατιᾶς ἁπάσης, πολλῆς τε 
καὶ αὐτῆς καὶ ἀγαθῆς οὔσης, προσκεχωρηκυίας βασιλεῖ, ἔτι 
1” μᾶλλον ἀπορώτερα τὰ πρὸς τὸν πόλεμον αὐτῶν καθέστηκε.” 
Τοιαῦτα εἰπόντος τοῦ ἌἈρέλη, ὃὅ,τε Κράλης ἐπείθετο καὶ oí 
ἄλλοι ἡγεμόνες τῆς στρατιᾶς, καὶ ἤδη ἀπέσχοντο ταῖς γνώ- 
µαις τοῦ πρὸς βασιλέα πολεμεῖν' ἔμενον δὲ ὅμως ἐπὲ τῆς 
αὐτῆς στρατοπεδείας. βασιλεὺς δὲ ἐκ τῆς ᾽4χρίδος μετὰ ὀγδό- C 
205» ἡμέραν ἄρας, ᾖλθεν sic Πελαγονίαν, τὴν eic Καστορίαν 
ἐκλιπῶν ὁδὸν, ἅμα μὲν, ἵνα καὶ τὰ ἐκεῖ περιποιήσηται πολί- 
Άνια καὶ τὴν ἄλλην χώραν, ἅμα δ᾽, inti καὶ τὸν Ἱράλην dv 
ὁρίοις πύθοιτο τῆς σφετέρας ἀρχῆς εἶναι, ἵνα μὴ δοκοίη φύ- 


leriter conficiat: tantum autem fortitudine et audacia excellere, ut 
. quamvis numero: adversariis multo inferiores, eos ad urbem ipso- 
runr nulla penitus consternatione aut formidine sequerentur, et 
prope Pheras, quo acie cum illis dimicarent, diem totum sub signis 
starent , pleni Martio spiritu hostem ad certamen provocantes. Quos 
contra cum efferre pedem auderet nemo, declinasse paululum et in 
campis pernocfasse. Postridie, orto sole, rursum armatos et dispo- 
sitos, ad congrediendum hostes per internuntium clicere voluisse, 
Qui cum eorum ne vultum quidem ferrent pugnamque praecise de- 
trectarent, quanto dici potest ordine et modestia Zichnam repetivisse. 
Itaque cum exercitu sic omnimodis instructo ac duces habente com- 
plures atque egregios, sine necessitate, ut depugnetur, nunquanr se 
auctorem futurum. Adde, quod occidentales copiae ipsae quoque 
nec parvae et non instrenuae, cum imperatoris agmen adauxerint, ut 
ápsi ab hoc bello abhorrere ac refugere magis debeant, effecerint. 
Haec oratio Crali ceterisque ducibus fidem fecit. Et quamquam belli 
gerendi voluntatem deponerent, in iisdem castris nihilo minus per- 
manebant. Imperator AÁchride post diem octavum discedens, relicta 
Castoria, in Pelagoniam venit: et ut oppida illa ceteramque regionem 
reciperet, et nt ne, quia Cralem in finibus imperii sui castrame- 
tari acceperat, eius timore iter illud devitusee videretur. Romani 
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AC. 1338 fo τῷ πρὸς αὐτὸν ἀποσχέσθαι τῆς ὁδοῦ. οἱ μέντοι 'Ῥωμαί- 
γ.159 2» φυγάδες og ἐπύθοντο ὁιὼ Πελαγονίας ἔέναι βασιλέα, τῷ 
Κράλῃ προσιόντες, ἠνάγκαζον συμπλέχεσθαι βασιλεξ, ἤδη οὐ 
πολὺ ἀπέχοντι αὐτῶν. 0 Κράλης dà ἀπεκρίνατο, µῆτε νῦν µή- 
v6 εἰσαῦθις &xcy πολεμήσει» βασιλεῖ, day μὴ αὐτὸς ἐπίῃ αὖὐ-δ 
Ὀτοῖς dà τὴν δυνατῆν βυήθειαν εἰσενηνέχδαι, δνυοκαίδεκα va- 
γµατα Gua στρατηγοῖς παρασχόµενος ἐν Φεραῖς αὐτοῖς ἐπι- 
κουρεῖν. νυνὲ δὲ αὐτῷ καὶ τούτου ἕνεκα µεταμέλειν, ὅτε 
πρὸς ουδι «ἠδικηκότα πύλεμον ήρατο ἐξ αἰτίας οὐδεμιᾶς. βα- 
σιλέας δὲ "Ρωμαίων πρὸς ἀλλήλους διαφεροµένους, αὐτοὺς ἄνιο 
εἰδέναι, ὅπως v6 πολεμήσουσιν ἀλλήλοις καὶ καθότι ξυμβή- 
σονται, ἐμὲ δὸ μηδὲν ὑπ οὐδενὸς ἠδικημένον, οὐδ' αὐτὸν 
"πολεμήσοιν οὐδενὶ, ἕως ἂν μὴ ἀδικῶμαι. οἱ μὸν οὖν τοιαύ- 
τής τυχόνεος τῆς ὠπολογίας, καὶ τῆς µόνης ὑπολειποκένης ἑλ- 
niJoc σβεννυµένης, ἐθορυβοῦντο σφοδρῶς. οὐ μὴν ἀπέσχοντοις 
τοῦ uj σιύδρα µετὰ σπουδῆς πολλῆς πρὺς τὸν κατὼ βασι- 
Λέως πύλεμον τὸν Γράλην ἐξορμᾷν. ποίθειν δὲ ἐπιχειροῦσε 
Ρ. 174 καὶ deouévoig µὴ ἐᾷν αὐτοὺς ἀτιμωρητους, nti καὶ τῶν « 
1ριβαλῶν παρῆσαν oi ἓν τέλει, οὐ déov," εἶπον ,,À οὗτοι, 
«ὐτούς το εἰκῇ καὶ µάτην κατατρίβεσθαι ἐπιχειροῦνταςχο 
ὠνηνύτοις, καὶ ἡμᾶς ἀποχναίειν ἅ μὴ προσηήχει δεοµένους. 
πρύτερο γὰρ «ἐχρῦν, τοῦ πρὸς βασιλέας τοὺς ὑμῶν δεσπὸ- 
τας πολέμου κινουµένου, αὐτοὺς πᾶσαν πρόφαδιν σκανδάλου 
περιαιρεῖν καὶ τὴν εἰρήνην ἐκ παντὺς τρύπου ἑαυτοῖς τε καὲ 
τοῖς ἄλλοις ἐκπορίζειν, εἰδύτας, ὡς τοῦτο αὐτὸ βασιλεῦ-α5 


fugitivi, ut imperatorem Pelagoniam pergere compererunt, Crale con- 
veuto, eum ad conflictum cum illo iam vicimo acuebant. Respondit 
Crales, nisi ille se adoriatur, neque nunc, neque posthac cum eo 
depugnaturum, Ipsis «uanta potuerit auxilia, duodeeim cohortes 
cum tribunis Pheras misisse. Nunc se id etiam idcirco factum nolle, 
quod eum armis offendendum susceperit, a quo ipse nullam senserit 
iuiuriam, Romanerum imperatores inter se discordes, scituros utique 
per se; quomodo bellum anutuo gerant et quatenus oonsentiant;se & 
ncutro laesum, donec iuiuste laedatur, neutrum arenis persecutururm, 
Jhomani hoc responso spe, quae sola superexat, cadente, walde qui- 
dem vperturbari, nec tamen desinere, inulta et acri oontentione urgere 
alque impellere principem obtestarique, ne iánulü szdigqmwerentar, 
Quibus Tribali proceres tum praesentes: Heus, inquiugt, quid opus 
est et vos frustra ac temere defatigari, quae fieri uequeunt attentantes, 
cL nos obtundere, quae praestani fas non est, obsecrantes? Bello 
inter imperatores, dominos vestros, excitato, vos omnem offensionis 
occasionem tollere pacemque vobis et aliis-omni ratione! conciliare 
oportebat , sdeutes, id ipsum οἳ imperatoribu eet vobis et communi 
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σύ τε καὶ ὑμῖν καὶ τῷ κοινῷ λυσιελε! Ῥωμαίων, Spstz A. C. 1928 
δὲ τούναντιον ἅπαν αὐτοί τε ἐφαίνεσθε ποιοῦντες καὶ τοῖς 
ἄλλοαις παραωοῦντες. τὰς γὰρ πόλεις ἁπάσας περιϊόντες, τοὺς 
p» τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ τὸν πρὺς βασιλέα τὸν νέον πό- Β 
, Sáeuov cvvotgouéyovc ἐπηνεῖτέ το xai ἐπηγγέλλεσθε Φαυμάσύ 
ἄστα, τοὺς δὲ τὴν εἰρήνην ἄγειν αἱρουμένους καὶ τοὺς ἄλλους 
πειΌοντας, ὡς τὰ τοῦ νέου βασιλέως πράττοντας ἐπίσης ἐχρῆ- 
σθε πολεμίοις, καὶ τὸν πύλεμον ἐγείωειν ἐσπουδάζεεε τρόπῳ 
παντί. à οὖν ἐσπουδάζεῖε τότε, στέργοιτ’ ἂν παρόντα νῦν δι- 
αοχαίως. ἡμεῖς δὲ Κράλῃ τῷ ἡμετέρῳ παρα)γγέλλοµεν δεσπότη, 
μὴ πρὸς βασιλέα πόλεμον κινεῖν, μηδὲ ἀδινεῖν ὀθέλειν προ- 
Επιχειροῦντα , λογιζόμενο», oc Xa παρὰ Φεῷ τίσες ἐστὲ vol; 
ἀδύιως πραττοµόνοις τοῖς ἀνθρώποις ἐὰν δὲ αὐτὸς ἐπίῃ, 
ἀμύνεσθαι παντὲ σθένει. εἰ μὲν οὖν πείθυιτο ἡμῖν flovisvo-C 
1 ὀμέένοις, χαλῶς ἂν ἔχοι εἰ 0* οὖν, ἆλλ' αὐτὸς ἀπελθὼν δια- —— 
φερέτω τὸν πόλεμον µόνος, συμπαραλαβὼν ὑμᾶς' ἡμῶν γὰρ 
ἀφίξεται οὐδείς”. Τοιαῦτα εἰπόντων τῶν Τριβαλῶν, ὁ Koá- 
λης το ὀπείθετο καὶ πρὸς τοὺς 'Ῥωμαίους φυγάδας sine , τὴν 
.. μὲν διάνοιαν τῶν παρ ἐμοὲ δυνατῶν ὁρᾶτε οἵαν ἔχουσι περὲ 
4οτοῦ πολέμου. ἐγὼ δὲ καὶ εἰ διὰ σπουδῆς τὸν πόλεμο» ἦγον ἰδίων 
τινών ἕνεκα πρὸς βασιλέα διαφορῶν, ἀπεσχόμην ἄν, ὅρῶν 
αὐτοὺς οὕτως, ὥσπερ νῦν, διακειμένους' νυν δὲ καὶ αὐτος οὐ- 
δὲν ἧττον αὐτῶν τὴν ἴσην ἔχω γνώµη» περὶ τῶν πραγμάτων. 
διὸ οὐδὲ ελοήµην ἂν, ἐξὺν ἔξω τε κινδύνων εἶναι καὶ βεβαίως D 
αὈάρχειν τῆς σφετέρας, ἀδικεῖν τε δοκεῖν καὶ ἐν ἀδήλῳ καθί- 


Romanorum couducturum, Átqui contrarium prorsus et ipsi designa- 
batis et alios hortabamini. Omnes siquidem civitates obeundo, arma 
cum seniore imperatore adversus iuniorem coniunmgeutes cum miri- 
ficis; quibusdam promissionibus laudabatis: eof autom, qui pacem 
praeferrent εἰ alios ad eam allicerent, velut a iuniore stantes, ae- 
que in hostibus ducebatis, ac bellum per fas et nefas» accendere 
conabamini. UL igitur tunc studiose sementem é$ecistis , ita nunc 
messem gravidam tnetite. Nos Crali despotae nostro denunatiamus , 
ut imperatorem bello prior ne offendat secumque reputet, homini- 
bus iniustis etiam apud Deum paratum esse supplicium. Si ab 
illo vis inferatur, tum se: quantum potest defendat His monitis 
nostris si obsecundarit, recte faciet: sin minus; eat, bellum, vobis 
assumptis, toleret: de nobis quidem nulus oum sequetur. Motus 
Crales, fugitivos in huuc modum cempellat: Quae sit dymastarum 
meorum mens et sententia de bello, ipsi videtis. Equidem etiamsi 
' propter privatas quasdam comtroversias imperatori arma. meliser, 
tamen eos ita ut numc aífectes cernens, coepto desistesem. Nuno 
autem idem mihi, qui ilis, euper hoc mogetio οφ»: nec, cum 
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A. C.13380rao9ai κινδύένῷ, ἄλλως τε οὐδὲ τοῦ στρατεύματος Buoi πα»ν- 
τὸς συνηθροισµένου. ὑμῖν 'δὲ.πρὸς τὴν σωτηρίαν βοήδειαν 
εἰσενέγκοιμι ἂν 009, δυνατὴ, xai, εἴγε βούλεσθε, πρὸς βασι- 
λέα πρεσβείαν πέμψας, παραιτήσοµαι ὑπὲρ ὑμῶν αὐτοῦ την 
ὀργὴν ἐγώ. πρᾷος δὲ c», ὥς ἀκούω, xai τοῖς προσκεκρουκό-5 
σι» ἔτοιμος πρὸς διαλλαγὰς, συγ}νώµην τε ἄν παράσχοι xa£ 
τὰς συμφορὰς οὐ μετρίως κουφιεζ εἰ δὲ τοῦτο ὑμῖν οὐκ ἄνε- 
κτὸν, ἆλλ᾽ ἐγὼ πρὺς Μιχαήλ τὸν βασιλέα Ἰήυσῶν κηδεστή» 

Ψ.τζοΌντα ἐμὸν ὑμᾶς néuwo, ὡς ἂν δι’ αὐτοῦ πρὸς ᾿Βυζάνειον 
διασωθῇτε, καὶ τούτου δὲ ὑμῖν o) κατὰ γνώµην Όντος, καὶτο 
P, 475 ἑτέραν ἔξδεστι τραπέσθαι. eic Βενετίαν γὰρ ἀφιγμένοις, ῥαᾳ- 
δίως ἐξέσται τριήρεσιν 7 ὀλκάσιν ἐπανόδου πρὸς Βυζάντιον 
τυχεῖ. καὶ ἑτέραν. δὲ ini τούτοις ὑποθήσομαν ὑμῖν ἐλπίδα 
σωτηρίας. ἐπεὶ γὰρ Πρόσεκόνψ τε xai Πρίλλαπο» xai Στρίµμ- 
βιτζαν κατέχετε φρουραῖς, διανειμάμενοι τὰς πόλεις ταύτας, 15 
Φυσαλώτους οὖσας διὰ καρτερότητα τειχῶν, καρτερεῖτο ἐν 
αὐταῖς, ἄχρις ἂν ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων sic τι πέρας 
πόλεμος ἀφίκχηται.” ἐπὶ τούτοις ἀμηχανία τε εἶχε τοὺς φυγά-- 
dac, καὶ ἁπαλλαγὴ xaxd» ἐφαίνετο ἐκ τῶν πραγμάτων οὐδε-- 
, µία, ὅμως δὲ σκεψάµενοι ἐκ τῶν παρόντων εἵλογτο μᾶλλοναο 
Brolg προειρηµέναις ἐγκατακλεισθῆναι πόλεσι καὶ τὴν πολιορ- 


34. Apud Gregoram legitur Prosiacum, Nicetas babet Prosacum; 
mire in his locorum appellationibus variant inferiores Graec. 
ED. P, Στρούμβιῖζα» legendum aut, ut habet Cedrenus, 
Στρουύμπιτζαν. ED. P. Infra L. IV. p. 791. C. legitur Σερύμβιτζαν. 
Vid. Ducang. ad Alexiadem p.382. . 


abesse a periculo provinciamque meam tuto possidere liceat, malima 
iniustus videri ét in anceps me discrimen offerre, cum praesertim 
copias meas coniunctas non habeam. Interea ad. salutem vestram 
tuendam, quantum in me est, auxilium vobis non negabo: et, si 
placet ,. missa ad imperatorem iuniorem legatione, eius iram a vobis 
deprecabor; qui cum sit miti elementique natura praeditus et recon- 
ciliatu facilis, ut perhibent, veniam dabit et onus miseriarum ve- 
strarum magnam partem allevabit, Si hoc displicet, ad Michaelem 
Moesorum regem affinem meum vos mittam, cuius ope Byzantium 
incolumes perducamini. Si nec istuc arridet , adhuc alia gradiemur 
via. Nam Venetias profectis, non difficile erit triremibus aut one- 
rariis Byzantium revenire. Quin εἰ aliam vobis spem salutis sug- 
geram. Cum Prosacum, Prillapum et Strumbitzam praesidiis tene- 
atis, distributis inter vos hisce oppidis propter murorum solidita- 
tem vix expugnabilibus, ín iisdem perdurate, quoad bello inter 
imperatores finis aliquis imponatur. Fugitivi quid super his consilii 
caperent, in incerto habebant: et malorum nusquam se ostendebat 
ezius, Tamen circumspectis rebus praesentibus, praedictis oppidis 
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xay. ὑπομένειν. καὶ πρωτοβεστιάριος μὲν ἃμὴ τισὲ τὸν Πρίλ- A.C. 1326 
λαπον κατέσχε, τὸν δὲ Πρύσεκον “4σάνης 0 ΙΜιχαήλ, οἱ δὲ λοι- 

ποὲὶ Στριμβάζης ἐκράτουν. καὶ Βασιλικὸς ὁ Ἰικηφόρος ΊΗελε- 

νίπου ἐπιτροπεύων, ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἑαυτῷ περιδ- 
Επαήῃσεν εἰς ἀρχὴν, φάσκω», οὐδενὶ προσθήσεσθαι τῶν βασι- C 

λέων, ἄχρις ἂν 6 πόλεμος καταλυδῇ. 

»g. Πρωτοβεσειάριος μὲν οὖν τῷ ἀδοχήτῳ πληγεὶς, ὥς 
ὀλέγετο, τῆς συμφορᾶς, καὶ μὴ φέρων τὴν κακοπρογία», àts- 
λεύτησε utrG µικρὀν. καὶ ἀποθανύντος αὐτοῦ, οἱ περιλει- 

πτοφδύτες ἑαυτούς τε καὶ Πρίλλαπον ἐνεχείρισαν βασιλεῖ" ᾿4σά- 
ή» δὲ τὸν Πρόσεκον ἀφείλοντο oi Τριβαλοὲ κλοπῇῃ. βασιλεὺς 
δὲ ἐκεῖθεν εἰς Θεσσαλονίκην ἐλθω», xal ἀναγκαίων τινῶν πέριὈ 
ἡμέρας τινὰς αὐτῇ ἐνδιατρίψας, ὥς ἐδόκει ἀναγκαῖον εἶναι 
πρὸς Στερίμβιτζαν ἐλθεῖν, ἐξεσεράτευσε πάλιν. καὶ γενόμενος 
15éy αὐτῇῃ, τοὺς κατασχόρτας ἐπεχείρει πείει», (βιάζεσθαι γὰρ 
οὐχ ἦν nol£ug διὼ καρτερότητα τειχῶ»,) ἑαυτοὺς παραδιδό- 
ναι καὶ τὴν πόλιν. μὴ πειθοµένων δὲ, ἀλλ ἰσχυριζομένων 
τὴν πόλιν αὐτοὶ καθέδειν, ἄχρις ἂν Ó πρὸς ἀλλήλους τῶν 
βασιλέων πόλεμος διαλνθῇ: insi οὐ προσεχώρει, ἄρας óxei- 
ποῦεν, ἦλθεν εἰς Ιμελένικον. τὰ liom δὲ καὶ Νικηφόρου ἄπο- 
᾿χριυαµένου τοῦ Βασιλικοῦ, ἐπεὲ πρὸς πολιορχίαν τρέπεσθαι 
ἀδύνατος ἦν, ἄλλων ἀναγκαιοτέρων ἐπειγόντω», ἐπανέζευξεν 
εἷς Θεσσαλονέκην. γενοµένῳ dà ἐκεῖ ἠγγέλθη ἐκ πρωτοστρά- Ρ. 116 
σορος ἐπιτροπεύοντος τῆς Θράκης, ὡς βασιλεὺς O0 πρεσβύτε- 


includi. et obsidionem perferre praeoptarunt.  Protovestiario cum 
nonnullis Prillapus cessit, Prosacum Michael Asanes obtinuit, reli- 
qui Strumbitzam iverunt, Sub idem tempus Nicephorus Basilicus, 
qui Melenici praefecturam tenebat, eam urbem sibi propriam as- 
seruit; cum neutro imperatore se facturum profitens, donec bel- 
lum ad finem perductum esset. 

56. Protovestiarius igitur inopinata quadam, ut ferebatur, ca- 
lamitate oppressus nec miseriam sufferre potis, paucis post diebus 
e vita migravit. Quo exstincto, comites ac socii semet cum Prillapo 
imperator permiserunt. Asanem Tribali Prosaco per: dolum exue- 
runt. Imperator e Pelagonia Thessalonicam profectus, ob gravia ne- 
gotia diebus aliquot ibi positis, militem rursum in necessariam, ut 
visum est, expeditionem ad Strumbitzam eduxit. Cumque civibus 
deditionem suaderet, (cogere enim armís ob murorum firmitadinem 
non poterat,) et illi non flecterentur aflirmarentque, se oppidum re- 
tenturos, quoad bellum inter imperatores sedaretur, inde se Mele- 
nicum transtulit: ubi Nicephoro Basilico eadem respondente, quia, 
.rebus maioris momenti urgentibus, obsidere eam non dabatur, Thes- 
salouicam se recepit. Eo a protostratore Thraciae praetore affertur, 
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A.C.13a8g0g ἦν T& εἶχε στρατιὰν ἐν Βυζαντίῳ xai ἑτέραν οὐκ ὁλί- 
ΗΝ προσεκπορισάµενος, ἐκπέμψειε κατ αὐτοῦ, ὑπὸ στρατη- 
γῷ ᾽Ασάνῃ τῷ Κωνσταντύῳ, παρὰ τὸν Ἰάέλανα ποταμὸν στρα- 
τοπεδευοµένου. γενομένης δὲ ἐκεῖ τῆς συµβολῆς καὶ τῆς uá- 
χης ἀγχωμάλου ἐπιπολὺ διαµεινάσης, οἱ τοῦ νέου βασιλέως» 
ὅμως ὑπερσχώτες, ἐτρέψαντό τε τοὺς ἀντιτεταγμένους xoi 

V.ij tz» δίωξιν ἐποιήσαντο ἄχρι Βυζαντίου. καὶ τοὺς μὲν ἀπέ- 
κτδιναν αὐτῶν, τοὺς δὸ καὶ εἶλον ζώντας πλὴν ὀλίγων ὅσοι 

B διεσώθησαν εἰς τὴν πόλιν ἑάλω δὲ καὶ ὁ σερατηγός. καὶ »ι- 

κήσαντες περιφανῶς, ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ ἰοἴκου. τούτων δὲ ἀγ-ιο 
γελθέντων, τῆς uày Μίκης ἕνεκα ὁ βασιλεὺς εὐχαριστηοίους 
εὐχὰς ἀπεδίδου JéQ* ἐπιστραφεὶς δὲ πρὸς τοὺς παρόντας, . 
(πολλοὶ δὲ ἦσαν,) o9 μᾶλλον ἠύεσθαι ἔφη κρατησάντων τῶν 
σφετέρω», 7) 000» ἀνιᾶται ἐπὲ τῇ τῶν ἀντιτεταγμένων ἤσσῃ. 
οὐ γὰρ µόνον ὅτι "Ῥωμαῖον oí πεσόντες, οὓς ἐχρῆν οὐ noci 
ἀλλήλους, ἆλλ᾽ ὑπὲρ ἀλλήλων βαρβάροις µαχομένους ἀποῦνη- 
σκει», δίκαιον ἀλγεῖν, ἆλλ᾽ ὅτι δέος, μὴ καὶ τῶν οἰχειοτάτων 
τινὲς 5 τῶν φίλων ἦσαν οἱ ἀποθανύντες. καὶ τρίτον, ὅτι οὐχ 
ὑπὸ βαρβάρων τῶν φύσει πολεµίων, dAX ὑφ᾽ ἡμῶν ἀνάλων- 
οται τῶν πάνυ φιλούντων. καὶ δοικέναν ἡμᾶς νομίζω τοῖς ὑπὸπο 
- µανίας τῶν ἰδίων σαρκῶν ἐμφορουμένοις, oT οὐκ ἐπαινεΐσνα, 
dÀX ἐλεεῖσθαι δίχαιοι τῆς ἀτόπου τροφῆς. καὲ, τὸ δὴ μεῖζον, 
ὅτι οὐχ ὑπὸ Ἑλλήνων µόνον xat βαρβάρων τῶν ἀκονόντων δί- 


22. Malim τὸ δὲ μεῖξον et infra γενοµένων. 


imperatorem avum, quam habuisset Byzantii manum .et aliam uon 
Cy spernendam aliunde collectam, duce Constantino Asane, contra ipsum, 
iuxta flumen Melanem castra habentem, misisse. Pugnatum esse dio 

ancipiti victoria: tandem iunioris imperatoris militem euperiorem 
evasisse hostesque terga dantes, usque Byzantium insecutum, alios 
interfecisse, alios cum ipso duce cepisse , paucos in urbem salvos 
enetrasse : victores cum triumpho certissimo domum rediisse. Ob 
unc nuntium imperator Deo gratias egit: conversusque ad astau- 
tium frequentiam , non magis se victoria suorum exsultare confessus 
est, quam constristari, adversarios superatos esse. Non enim 05 
hoc tantummodo iusto dolore tangi, quod qui cecidissent, Romani 
fuissent, quos non inter se, sed pro se mutuo adversum barbaros de- 
certando occumbere oportuisset; sed quod timendum, ne quidam 
in eorum numero aut amici, aut necessitudine coniunctissima fue- 
rint: deinde, quod non a barbaris natura hostibus, sed ab amt 
cissimis deleti sint, Et opinor, inquit, nos eorum similes, qui in- 
s&nia ac furore perciti, suas ipsorum carnes commanducant: quos 
ob alimoniam teterrimam non laudare, sed miserarl aequum es 
Et quod maius profecto, quia non (sraecorum sojum et barbarerum, 
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καιοε μισεῖσθαι τῆς εἷς ἀλλήλους παρανοµιας, dÀX ἄδηλον, siA.C.1328 
ví καὶ τῶν γινοµένων ἀρέσκει Θεῷ , καὶ μὴ ἐπίσης οἳ τε ἅμυ- 
νόµενοι καὶ oi ἐπιόντες ἄξιοι τιμωριῶν παρ αὐτῷ κριτῇ. éflov- 
λόμην μὲν οὖν μὴ ἀπὸ "Ῥωμαίων, ἀλλ’ ἀπὸ βαρβάρων ἕστη- 
βκέναι τὸ τρόπαιον τοῖς ἡμετέροις, ἕνα εἶχον τῆς νίΆῃς καθα- 
o&» 17» ἡδονην. ἐπειδὴ δὲ οὕτω τὰ ἡμέτορα ὑπὸ φθονεροῦ p 
τινος δαίµονος συνεσκευάσθη, dg καὶ τὴν νύκην ἀλγηδόνος 
αἰτίαν φαίνεσθαι ἡμῖν, χάριτας ὁμολογῶ τῷ κρεέττονι πολλὰς, 
οὐ µόνον ὅτι τοῖς ἐμοῖς συνήρατο πρὸς τὴν νίκην, ἀλλ ὅτι 
τοχαὲ µηδεµίαν αἰτίαν αὐτὸς ἐν τῷ νυνὲ πολέμῳ οὗ µόνον πα- 
θεσχόµη», ἀλλὰ καὶ κινουµένου τήν ἀθχὴν», πολλὰ καὶ ἔπραξα 
άξια καὶ εὖτον λόγου, δεύµενος τὸν πὀλεμον καταθέσθαι τοὺς 
κινοῦντας, Eb καὶ καθ’ ὑδάτων, τὸ τῆς παροιµίας, ἐδύκουν 
γράφειν.; Οἱ μὲν οὖν ἀκούσαντε,, οὐ µόνον τῆς ἀγχινοίας 
ιδἐθαύµασαν τὸν βασιλέα, ἀλλὰ καὶ τοῦ ug φυσᾶσθαες' μηδ’ 
ἐπαίρεσθαι ày ταῖς εὐτυχίαις, ἀλλ’ ἐν ταῖς τῶν πραγμάτων 
μεταβολαῖς ἴσον xai ὅμοιον πἀαρόχοιν ἑαυτό». βασιλεὺς δὸ τό» p.177 
τε πρωτοστράτορα γράµµασιν ἠἡμείβετο εὐχαριστηρίοις, καὶ 
τοὺς συνόντας αὐτῷ τῶν συγκλητικῶν τιμαῖς το καὶ ἄλλαις 
αοξύεργεσίως, καὶ τοὺς στρατιώτας τοὺς μὲν ἐπιδύσει τῆς pua Oo- 
φορᾶς, τῶν ὀτησίων δὲ προσόδων τοὺς λοιπούς μᾶλλον ἐπέρ- 
ῥωσε καὶ προθυµοτέρους πρὸς τὸ πολεμεῖν εἰργάσατο. ὑπὲρ 
αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ἐν Θεσσαλονήκῃ ὑπογραφέας καταστήσας, δι’ 
αὐτῶν διῴχει xai ἐξίσαζε τὴν ἑσπέρα», καὶ καταλόγους ὀτασ- 


24. Intpr. perperam leg. καταλόχους: alios insuper centuriabat. 


ad quos rei fama pervaserit, odio propter mutuum scelus digni eri- 
mus, sed dubitari potest, an quidquam horum Deo. placeat; et non 
aeque se tueutes, ut invadentes , apud ipsum iudicem poenas com- 
meruisse videantur. Nostros igitur non de Romanis, sed de barba- 
ris trophaeum erexisse vellem , ut e victoria sua liquidum sincerum- 
ue gaudium perciperent. Sed quoniam daemonis alicuius invidentia 
actum est, ut ipsa etiam victoria dolendi imnateriam nobis porrige- 
ret, numini gratias magnas ago, non modo quod meis ad vincendum 
praesto fuit; verum etiam, quod bello huic auctor nulla ex purte 
exstiterim. Exstiterim autem? immo et. eo à principio conflato, multa 
memoratu digna et dixi et feci, auctores eius obsecrans, ut eo tem- 

rarent: tametsi in aqua, quod dicitur, videbar scribere. Quá 
aecaudiebant, imperatorem nom de solertia solum, sed de moderati- 
one quoque, quod prosperis eventis non inflaretur neque efferretur, sed 
in ipsà rerum commutatione eandem et aequabilem servaret animíá 
constantiam, admírabantur, Impcrator litteris protostratori gratias 
egit, et^qui cum eo erant de mobilitate, honoribus eos ae donis 
remuneratue est: militesque alios aucto etipemdio, alios annuorum 
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A. C.132805». ἕτέρους πρὸς τοῖς οὖσιν, ὅπως πλείων γύγνοιτο 7j σερα- 
τιᾶ. ἓν τούτοις δὲ αὐτοῦ ἀσχυλουμένου, πάλιν ἦκε γράμματα 
Β ἐκ πρωτοστράτορος µηνύοντα, ὥς ὁ πρεσβύτερος βασιλεὺς τιῷ 
τῶν Ἰήυσῶ»ν βασιλεῖ ΙΜιχαήλ διάφορος πρότερον av, νῦν πρὸς 
αὐτὸν τίθεται εἰρηνικάς σπονδὰς καὶ συµµαχίαν' ἀγνοεῖν μέν-ὅ 
, $0, τὰς Συμβάσεις ἐφ᾽ οἷς γίνονται αὐτοῖς, xai διὰ τοῦτο δέον 
ὀγνωκέναι τὴν µήνυσιν αὐτῷ ποιήσασθαι τῶν πραττοµένω». 
βασιλεὺς d' inei ἐπύθετο, συνῆκε μὲν τοῦ πρὸς αὐτὸν ἕνεκα 
πολέμου τὴν συµµαχίαν τῷ πάππῳ γεγενῆσθαι πρὸς ἸΗνσοὺς, 
ὄγνω δὲ μὴ ἐκ πρὠτης ἀκοῆς ἐκ τῆς ἑσπέρας ἀπανίστασδαιριο 
ἀλλά µένειν v6 ἔτι καὶ τῶν πραγμάτων xat τῆς στρατιᾶς πρό- 
νοιαν ποιεῖσθαι, ἄχρις ἂν τι βεβαιότερον διδαχθῇ. ἡμέραις 
C δὲ ὕστερον ὀλίγαις πάλιν ἐκ πρωτοστράτορος ἀφικνεῖται γράµ- 
V. 14a kara πρὸς βασιλέα µηνύορτα, ὡς a£ πρὸς Ἰηυσοὺς βασιλέως 
σπονδαι xai ᾗ συμμαχία πέρας ἤδη ἔσχον, καὶ οἱ πράξαντεςιὸ 
τὴν συµµαχίαν ἐκ τῶν πρὺς ἸΗνσοὺς αὐτομόλων ΄Ῥωμαῖοι ἐν 
Βυζαντίῳ εἰσὶν ἔτι. βουλευσαμένῳ δὲ μετὰ τῶν ἐν τέλει τῷ 
βασιλεῖ οὐκχέτι διαμέλλειν ἐδόχει ày Θεσσαλονίχκῃ, ἀλλά τάχιστα 
εἷς Βυζάντιον ἀπιέναι, πρίν τι γεωτερισθῇ. καὶ τῆς εσπέρας 
στρατηγὸν Συργὴν ντὸ ««4εζιάνο τὸν Ἰύπριον, ὃς ὕστερον ῥῆξιο 


20. Ex Graeco Συργη»τελεζιάνο satis infeliciter eduxit suam $yr- 
entianuhn Interpres. Restituo fidenter Zio Ivi ντὲ -detirdro, 
d est Sire Guy de Lezignem. Cetera dicam in notis. ED.P. 

Quod ego sine ulla fere litterarum mutatione dedi, Cantacuzeni 
auctoritate nititur. 1s enim Libr. IH, Guidonem istum Cyprium, 
quem hic delitescere acute sensit vir doctus, voy» constanter 
appellat. Scilicet vox Σὺρ, ut in nomine quoque Syrgiannis 
nostri factum est, coaluit cum ipso hominis nomine, a Graecis ex 
Gallico Gui corrupto. Nicephorus L. XU, c. 15. 1. eundem Gui- 
donem simpliciter [74 vocat. 


censuum incremento ad bellum pro se confirmavit animosioresquc 
reddidit. Ipse vero Thessalonicae ratiocinatores et scribas instituit, 
per quos occidentem digerebat et adaequabat: item praeter eos, qui 
erant, alios catalogos confici iussit, ut cresceret exercitus. Eo in 
his versante, rursum a protrostratore litterae, indicantes, seniorem 
imperatorem, a Michaele Moesorum rege prius dissidentem, nunc 
cum eo pacis foedus et belli societatem coivisse: nesciri tamen, ob 
quem finem : et idcirco hoc ad eum perscribendum censuisse. Ne- 
pos avum cum Moeso propter bellum adversus se societatem istam 
pepigisse animadvertit: statuit autem, non subito ad primam au- 
ditionem abducendum ex occidente exercitum , sed haerendum adhuc 
illique et rebus aliis providendum, donec certiora nuntiarentur. 
Diebus: aliquot practeritis, scripsit protostrator, foedus imperatoris 
et societatem cum Moesis iam constitutam , eiusque conciliatores, 
Romanos ex transfugis ad Moesos adhuc Byzantii degere. lImpera- 
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Αρμενίας ὀγογόνει, ἐξάδελφον αὐτῷ ὕντω µητρόθε», καταστη-Α. C.1328 

σάµενος, ἄρας ἐκ Θεσσαλονίχης αὐτὸς ἅμα τῇ στρατιᾷ, ἦλθεν 

εἷς «4{ιδυμότειχον. ὀλίγας δὲ αὐτῷ ἐνδματρίψας ἡμέρας, ἐξελ- 

Oui» ἐκεῖθεν, ἦκεν elg Βυζάντιον. γενόμενος dà πρὸς τὰς n-D: 

Όλας τῆς προσαγορευοµένης Γυρολίμνης, καὶ Πεπανόν swa τῶν 

ἐν Βλαχέρναις προκαθήµενον βασιλείων, τῶν ris τειχῶν τὴν 

φυλακὴν πεπιστευµένον εὗρὼν, nei διὰ τὴν ἐκεύου ἔφοδον 

àv φυλακῇ εἶχεν 0 πρεσβύτερος βασιλεὺς τὰ Βυζαντίου τείχη, 

ἐχέλευεν ὥς βασιλέα τὸν πάππον ἐλθόντα ἀπαγγέλλειν, ὅτι x6 
χογένοιτο ὀγγὺς τειχών καὶ δέοιτο συγγνώµης τυχεῖν τῆς παρ᾽ 

αὐτῷ. ur; δὴ διὰ τὰ κατὰ τὴν ἑσπέραν συμβάντα ἀθεράπευτα 

λογιζεσθαι εἶναι τὰ xaxd. ἔξεστι γὰρ, éineg καὶ νῦν ὀθελή- 

σεις, OY T& πύλεμον καταθέσθαι καὶ 0, τι βούλει χρήσασθαι 

αὐτῷ' πάντως δὲ οὐκ ἐπιλελῆσθαι, ὀλίγου τοῦ παρφχηκότος 
150rroc χρόνου, ὅσα ἐλθὼν ἐδεῖτο περὲ τῆς εἰρήνης, ταύτην dv- — 

zi τοῦ πολέμου μᾶλλον ἑλέσθαι συµβουλεύων, xai μὴ τοῖς Ρ. 78 

ἐνάγουσι πείθεσθαι πολεμεῖν, ὥς οὐδὸν ὀνήσουσιν ἐπὶ τῶν 

ἔργω», cy αὐτὸς μὲν οὐκ ἐβούλετο προφήτης εὑρεθῆναι: ὅμως 

δὲ ἐξέβη 5 προείρηται αὐτῷ. ἐὰν δὲ νῦν καταθέσθαι τὸν nó- 
αολεµον πάλιν ἐθελήσῃς, ἐκεῖνα τα ὥς μηδὲ τὴν ἀρχὴν γεγενη-- 

µένα λογιεῖται καὶ γνώμης οὕτως ἔχει καὶ παρασκενυῆς, ὥς 

πάντα πράξω», ἅττα ἂν αὐτὸς κελεύῃς. Ὁ μὲν Ilenavóg τῷ 


8. Legebatur Βυζαντίω», 


tori, consilio cum primoribus habito, visum non diutius Thessa- 
lonicae cunctandum, sed antequam novaretur quippiam, Byzantium 
properandum. Itaque Syrge de Lesiano, Cyprio, qui postea 
rex Armeniae factus est, consobrino sua, duce occidentis creato, 
Thessalonica cum copiis proficiscens, Didymotichum venit; inde 
post paucos dies Byzantium. Cum ad portam Gyrolimnae esset 
et Pepanum quendam, ante palatium in Blachernis sedentem, 
reperisset, qui illic custodem murorum ageret, (siquidem ob 
hostilem nepotis adventum imperator moenia Byzantina servabat, ) 
íussit eum ire nuntiatum, se prope muros esse ipsumque veniam ac 
pacem poscere. Propter ea, quae in occidente contigissent, non 
esse malorum desperandum remedium: nam et nunc, si mitigetur, 
bellum licere omittere et secum agere pro arbitrio. Plane autem 
tenere et illum memoria, quantopere nuper ipse eodem veniens 
pacem  flagitasset eamque: bello anteferendam admonuisset, nec 
obsequendum ad arma exstimulantibus ; quando nihil utilitatis alla- 
turi sint in rebus, quarum ipse vates inveniri noluisset: nihilo mi- 
nus evenisse, ut praedixerit. Nunc si bona voluntate arma missa 
fecerit, quae facta sint pro non factis reputatum iri et se ita com- 
paratum, ut quae ipse iusserit exsecuturus sit omnia. Pepanus com- 
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Δ.0Ο.ιδιβπρεσβυτέρῳ βἀσιλεῖ ἀπήγγελλεν ἐλθὼν ὅσα ἦν παρὰ τοῦ νέού 
προστεταγµένος βασιλέως. ὀλίγῳ dà ὕστερον ἐπανελθὼν,. ánny- 
γελλε τῷ véq βασιλεῖ, ὅτι βασιλεὺς κελεύει τῶν τῇδε ὅποι βου- 

΄λοιτο ἀποχωρεῖν καὶ uj κατατρίβειν τὸν καιρὸν εἰκῇ καὶ 
B udzgy, μέλλοντα οὐδὲν ἀνύειν ὧν διανοεῖται. ἀθομένου δὲ 1005 
Φέου βασιλέως, si μηδὲν αὐτῷ πλέον προστάξειε βασιλεὺς, 
ωοὐδὸν” εἶπεν ὃ Πεπανός. ,οὐκοῦν” ἔφη »,τὸ βασιλέως προσ- 
ταγµα πληρῶν, ὅποι ἂν ὃ Φεὸς ἡγοῖτο βαδιοῦμαι,” καὶ ἄνα- 
ζεύξας ἐκεῖθεν, ἐν τοῖς λειμῶσι τοῖς παρὰ τὴν γέφυραν τῆς 
Ἰαμήλου πηὐλίσατο τὴν vüxra, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πάλινιθ 
παρὰ τὰς αὐτᾶς πύλας ἐλθων, ἐδεῖτο βασιλέως προσδέδασδαι 
τὴν εἰρήνην καὶ τὸν πόλεμον καταλῦσαι. cóc Ó' ἐόήκουεν οὐ- 
δεὶς, ἀναστρέψας ἤλαυνε πρὸς τὸν Μέλανα ποταμὸ», ἔνδα πρω- 
τοστράτωρ ἦν μετὰ τῆς ὑπολρίπου σερατιᾶς ἐστρατοπεδευμένος. 
Οβασιλεὺς μὲν οὖν Πει ἡγούμενος τῆς στρατιᾶς, ὃ μέγας dà ὑπε-ιὸ 
λείπετο δοµέστικος χρείας τινὸς ἕνεκα ὀπίσω. προσελθὼν δὲ 
αὐτῷ τις ἐν ἐνδύμασι διεῤῥωγόσιν ola τὰ τῶν πενήτων, ακρύ- 
qa τι ἔλεγεν ἔχειν αὐτῷ διαλεχθῆναιν προελθὼν δὲ dg! ixa- 
νὸὺν ὕσον μὴ ὁρᾶσθαι ἀπὸ τῶν τειχῶ», ἀκέλευεν ὅ,τι ἂν βού- 
λοιτο φράζει». ὁ δὲ xai ἕτερόν τινα προσκαλεσάµενος τὸν xoi-20 
νωνοῦντα αὐτῷ τῶν βουλευμάτων, οὐδενὸς αὐτοῖς ἑτέρου 
συµπαρόντος, φίλοι μὲν ἔφασαν αὐτοὶ ἐς τὰ μάλιστα ἀλλήλοις 
εἶναι ἐκ παλαιοῦ καὶ τὰς οἰκήσεις ἔχειν γειτονούσας" ὁρῶντες 
dà ὅσα ἀδικεῖται καὶ ἀπελαύνεται ὁ νέος βασιλεὺς ἐπὲ προφᾶ- 
Ώσει οὐδεμιᾷ, ἀλγεῖν τε οὐκέτι ἀνεκτῶς καὶ προθυμεῖσφαι, ü 


missa nuntiatum vadit parvoque intervallo reversus , refert , mandare 
avum, uti hinc quo lubeat se auferat, neve incassum ac frustra tem- 
pus terat, cum nihil eorum, quae somniet, consecuturus sit. Rogante 
illo, Numquid aliud? Nihil, ait Pepanus. Ergo imperatoris iussi- 
bus parebo, ait, et quo me duxerit Deus ibo. Inde regressus, in 
pratis iuxta pontem Cameli pernoctavit. Postridie ad easdem Ρος 
rediens, orat, uti pace bellum mutaretur. Non exauditus, ad Me- 
lanem flumen retrocedit, ubi protostrator cum cetera parte exercitus 
castra fixerat. bat igitur imperator ducens militem. — Domesticus 
nescio quo negotio praepeditus, sequebatur. Ad quem accedens ho- 
mo veste lacera, ut pauper, habere se ait quod clam diceret Pro- 

essus igitur a moenibus tanto spatio, quantum oculi amplius non 
errent, edicere mysterium iussit. Ille alium quendam consilii par- 
ticipem; advocat. Tum insuper nemine praesente, incipiunt, Se iam 
olim inter se amare, ut qui maxime, et contiguis habitare in aedi- 
bus. Cernentes autem, quam inique immerito suo haberetur pelle- 
returque iunior imperator, dolere incredibiliter et ad opem sic affli- 
cto pro viribus ferendam si liceat, paratos 6669: potissimum, €X 
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Ej, ἀμύνειν τὰ δυνατὰ ἀδικουμένῳ, xai μάλιστα δε ὅτὸν xa- A. C. 1328. 
τά τε Ἕηγιον ἀπολογούμενος ὁ βασιλεὺς πάσης ἀπέλυσεν αἰτίας 
ἑαυτὸν, (παρεῖναι γὰρ τότε καὶ αὐτοὺς,) καὶ ἐνταῦθα ἀφικό- V. 143 
µενος πολλαῖς ἐχρησατύ δεήσεσι καὶ ἱχεαίαις πρὸς τὸν πἀπ- 
Όπον, μὴ τὸν πόλεμον κινεῖν. γνῶμης μὲν οὖν οὕτως ἔφασαν 
ἔχειν καὶ παρασχευῆς» ἐνδεεστέρας δὲ ovowc τῆς δυνάµεώς 
αὐτῶν 7 κατὰ τὴν προθυµίαν, καιρὸν ζητεῖν, καθ’ ὃν ἂν av- 
ποῖς ἐγγένοιτο καὶ ἔργῳ à προεΐλοντο ὃρᾷν. ὃν dz καλώς πον- 
οὔντα ἤχειν. μετὰ γὰρ τὸ βασιλέα τὸν νέον πρὸς τὴν ἑσπέραν 
τοἐχστρατεῦσαι, τοὺς τὴν φυλακὴν τῆς πόλεως ἐπιτετραμμένους, 
οὕτω τοῦ Θεοῦ πὀβῥωθεν τὰ λυσιτελοῦντα προκατασκευαζοµό- 
νου, τοῖς ἐπὲ ταῖς πύλαις τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ καλουμέναις 
τείχεσιν ἐπιστῆσαι, ὥστε νύκτωρ ἔχειν ἀγρυπνοῦντας qvÀa-P. 119 
xq» ἅμα καὶ ἑτέροις ὀκτὼ ἐκ διαδοχῆς. αὐτοῖς μὲν οὖν εὐθὺς, 
15rovrov γενοµένου, ἔννοια» εἰσελθεῖν τοῦ δυνήσεσθαι ἄν more 
βασιλεῖ χρησίµους εἶναι. ἐπεὶ δὲ xai ἐπύθοντο ὅσον οὐδέπω 
£i; Βυζάντιον ἀφίξεσθαι αὐτὺν, τοῖς ἑταίροις, 0 quot, κύ- 
Bo» ῥίψαντες, διειλέχθαι περὶ τοῦ βασιλεῖ τῷ νέῳ τὴν πόλιν 
προδεδόναι, πεπεικέναι τε δύκαιά το Gua δόξαντας λέγειν xai 
αοσυµφέροντα πᾶσι "Ῥωμαίοις' καὶ νῦν εἶναι dy ἑτοίμῳ, κλήµα.. 
Σε τὸν βασιλέα ἀνάγειν eic τὸ τεῖχος, νύχτα φυλάξαντας καθ’ 
7j» αὐτοῖς 7 διαδοχή ἐστι τῆς φυλακῆς. οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα 
εἶπον" 0 µέγας dà δοµάστικος τὸν μὲν ἀπαγγελοῦντα βασιλεῖΏ . 
περιµένειν ἄπεμψεν εὐθὺς, τοὺς dà διειλεγµένους ὅ,τι τε xa- 
αλοΐντο ἠρώτα xai εἰ τι παρὰ βασιλέως αἴτοζεν, ὧὦξ δίκαιοι ὃν- 
13. Post. ἐπιστῆσαν deest. αὐτοὺς. 14. αὐταῖς et 15. ἄγνοια 
legebantur vitiose. 


quo apud Rhegiur de obiectis se purgatit, (nam et se tunc adfuisse) 
et huc profectus, multis precibus obtestationibusque avum onerarit, 
ne bellum ordiretur,. Animo igitur et consilio ita se paratos esse 
aiebant. Sed quia alacritati par facultas deesset, opportunitatem 
quaerere, qua quae certo statuissent facto praestarent, quae nunc 
praeclara se offerret. Nam postquam iniperator iunior in occidentem 
movisset, praefectos vigilum, ita Deo quae conducerent multo ante 
praestruente, murorum supra portam saucti Romani custodiam sibi 
ad agendas cum aliis ex successione per noctem excubias commen- 
dasse. Ex quo statim cogitarint, Dose se aliquando imperatori uti- : 
lem navare operam. Ubi vero didicerint mox Byzantii affuturum: 
et iacta alea, quod aiunt, cum sociis dé urbe ei prodenda egisse, 
et visos αεᾳᾶα Romanisque omnibus profutura loqui, persuasisse: 
iamque promptum esse, imperatorefn in murum subdücere, obser- 
vata nocte, qua ipsorum forent vigiliae. Haec illi. Magnns dome- 
sticus extemplo mittit qui imperatorem moneat, uti subsistat. Eos 
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A.C. 1328 vec. εὖ παθεῖν τῆς clc βασιλέα Évexa εὐνοίας. oi d* ὄφασαν, 
Kdpaoig μὲν καλεῖσθαι xai Καστελιάνος, μηδὲν δὲ αἰτεῖν, ἀλλὰ 
προΐκα τοῦ καλοῦ ἕνεκα καὶ τοῦ κοινῇ λυσιτελοῦντος τὴν ἔπι- 
χείρησιν ὑπελθεῖν. ἐπεὲ δὲ xoi αὖθις ἐπιτρέψαντος ὃ βούλοιντο 
αὐτεῖν, ἰσχυρίσαντο airely μηδὲν, παραλαβὼν αὐτοὺς ἦγεν ex) 
βασιλέα. συμµίξας δὲ αὐτῷ, ,0 Φεὸς” εἶπεν ,, σὺ πρὸ μικροῦ 
παρέσχηκας à εἶχες, ἃ βούλεται νῦν αὐτὸς εὐεργετεῖ ἀνεμί- 

Οµνησκε δὲ αὐτὸν ἔργου τινὸς, ὃ ἦν εἰργασμένος πρὸ μικροῦ, 
νζ. "Er. γὰρ ἐνδιατρίβοντος Θεσσαλονίκῃ, τῶν àv Bv- 
ζαντίρ βασιλεῖ τῷ πρεσβυτέρῳ συνόντων συγκλητικῶν 8510 
συµφωνήσαντες ταῖς γνώµαις, πέµψαντες eic Θεσσαλονίκη», 
D διειλέγοντο χρύφα τῷ βασιλεῖ, ὡς, εἰ βούλοιτο Βυζάνειον κα- 
τασχεῖν, αὐτῶν παραδιδόντω»ν, (ἦσαν γὰρ ovx ἀδύνατοι ποι- 
εἴν,) πρῶτον μὲν αὐτοῖς πιστώσασθαι δι’ ὅρκου, τῆς το ὑπη- 
ρεσίας ἐφ᾽ ἣν νῦν τελεῖ τὸν µέγαν ἀποστῆσαι λογοθέτην vini 
ΠΜετοχίτην xai διὰ βίου παντὸς δι ὀργῆς ἔχειν καὶ συγγνω- 
µην µηδέποτε παρασχεῖν» ἔπειτα δὲ καὶ ἕτερ) ἄττα ὅσα αὐ- 
vol Πτοῦντο, ἐκπληροῦν. κἄν ταῦτα αὐτοῖς πιστώσηται δὲ 
ὅρκων, μηδὲν ἀναβαλλόμενον ἤκειν, ὥς ἅμα τῷ ἐλθεῖν παρα- 
ληψόμενον τὴν πόλιν. ἐφ᾽ olg ἀπεκρίατο ὁ βασιλεὺς, τοῦλὸ 
μὲν µήτε αὐτὸν dy τῷ νυνὲ πολέμῳ αἰτίαν παρεσχῆσθαι, μὴν 
$g' ἑτέρων μάλιστα Sar κινηθῆναι τὴν ἀρχὴ», καὶ κωη- 
V.i44 θέντος δὲ, πάντα τρόπον ἐπινενοηκέναι καὶ μηχανὴν, dv ὧν 


10. πρεσβυτέρῳ ED. P, pro πρεσβυτέρω». 


de nomínibus et si quid ab imperatore petant, interrogat: quando- . 
quidem pro benevolentia in illum aliquo digni munere apparebant. 
Respondent, unum Camarin, alterum Castelianum appellari; nihil 
petere, sed gratuito honestatis et. communis emolumenti causa hoc 
operis aggressuros, Ubi, domestico iterum potestatem petendi quod 
vellent offerente, se nihil petere autumarunt, ad imperatorem 608 
adducit: cui propior factus, Deus, inquit, cui tu paulo ante ob- 
tulisti quae habes, quae vult nunc tibi rependit: et simul rei cu- 
iusdam, qum non ita pridem patraverat, eum commonefacit. 

57. Etenim cum adhuc Thessalonicae moraretur, ex optimati- 
bus avi sex conspirantes cum eo occulte egerunt, si placeret occa- 
pare Byzantium , ipsis tradentibus, quod poterant, primum se illis 
iureiurando obstringeret, munere , quo, nunc fungeretur , magnumlo- 
gothetam amoturum atque illi in perpetuum succensurum neque un- 
quam ignoturum: deinde alia quaedam, quae postularent, praestitu- 
rum. lta si fecisset, sine mora veniret; simul enim venturum et urbem 
in Potestatem accepturum, Super quibus respondit imperator, neque 
se huic bello caput fuisse, neque omnino ab aliis id suscitari vo- 
luisse ; et eo suscitato, modum viamque omnem excogitasse, quibus 


HISTORIARUM 1. 57. 293. 


dero αὐτὸν dvvjosoSas καταλύειν, Θεόν το εἰδέναν, τὸν πάν- AC. 328 
τα xai noi» γενέσθαι εἰδότα, καὶ αὐτὰ τὰ πράγματα µονοκ-Ρ. 180 
ουχὲ φωνήν ἀφιέντα µαρτυρίω», xai ὑμεῖς δ’ αὐτοὶ συµµαρ-. 
τυρήσετε ἂν duoi, ἐὰν Φέλητε λέγει» τἀληθῇ. ἐπεὶ δ' οὕτω 
bra ἡμέτερα πράγματα συνεσκευάσθη, ὥστε ἀνάγχην εἶναι, 
prd" ὅλως βασιλέως παραδεχοµένου τὴν εἰρήνην, 97] τὸν ἔτο- 
go» ἐκπεσεῖσθαι τῆς ἀρχῆς 7 διαφθείρεσθαι τὸ ὑπήκοον διῖ- 
στάµενον πρὸς ἑχατέρους, βούλομαι ἀναγκαίως, ἢ ὑμῶν πρατ- 
τόντων 7 τινῶν ἑτέρων, ὑπ᾿ ἐμαυτὸν ποιήσασθαι Βυζάντιο», 
τοώς, ἄν μὴ τοῦτο γένηται, τῶν ἀμφυλίων οὐ παυσοµένων πολέ- 
µων. ὁπὲ τοιούτοις μέντοι ola οὐτοὶ αἰτεῖσθε, οὐ Βυζάντιον 
µόνο», ἆλλ᾽ οὐδ’ εἰ τόσαι πόλεις ἦσαν ὅσοι πύργοι Βυζαντίου, Β 
Ἰθέλησα ἂν κατασχεῖν. τὸ μὲν γὰρ τὸν uéyay λογοθέτην ἄπο- 
στῆσαι τῆς ὑπηρεσίας, ἐφ᾽ 7v νῦν τελεῖ, οὐ µόνον διὰ τὸ ai- 
15retv ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἄλλως πρὸς τὸ ἀπηλλάχθαι πραγµάτω», 
ἔπραξα ἄν, ὑπ' ὁμοὶ γενοµένων. τῶν πραγμάτων» τὸ μέντοι 
y6 αὐτοῦ καταψηφίσασθαι διὰ βίου ἀπαραίτητον ὀργὴ», ddv- 
φατώτατον τῶν πάντων. μὴ γὰρ οὕτω µανείην ὥστε διά τῆς 
εἷς ἐκεῖνον ἀπαραιτήτου ὀργῆς ἐμαυτῷ ἀποχλεῖσαι τὰ φιλάν- 
χοῦρωπα σπλάγχνα τῆς ἀγαθύτητος τοῦ Θεοῦ: ἐπειδὴ ᾧ µέτρῳ 
µετρήσοµε» τοῖς συνθουύλοις, ἀντιμετρήσειν ἀπεφήνατο ἡμῖν 
καὶ ταῦτα οὐκ ἐξίσης τῶν ἡμῖν ἡμαρτημένων ὄντων, ἆλλ'6 
ἀπειροπλασίῳ vi» ὑπεροχῇ τῶν ἐμοὶ πρὸς Φεὸν ἡμαρτημένα» 
διαφερόντων. τοιγαροῦν τὸ μὲν ὑπ' ἐμαυτῷ ποιήσασᾶαι Bv- 
3. µαρτυρίω» sensu caret; lego µαρτυρεῖ». 
id posse dissipari arbitraretur; idque Deum nosse, qui norit omnia, 
antequam fiant, resque ipsas tantum non missa voce testificari id 
Ipsum; quin et eos ipsos, si vera dicere velint, testimonium sibi 
laturos. Quia vero ea conditio rerum sit, ut avo pacem funditus 
reiectante, necessario aut alter illorum imperio depelli aut subiecti 
dissidiis intestinis ad perniciem vocari debeant, velle se, idque ex 
necessitate, aut ipsorum aut aliorum ope sub ius suum redigi ΒΥ- 
zantium: quod nisi fiat, nunquam bellis civilibus defuturam mate- 
riam. Ob ea autem, quae rogassent, non Byzantio dumtaxat potiri 
nolle; sed neque tot urbibus, quot sunt Byzantii turres. agno 
logothetae dignitatem, qua nuno fungeretur, non solum quia illi pe- 
terent, sed alioqui etiam ut molestiis liberaretur, abrogaturum fu- 
isse , si penes se summa imperii fuisset. — Ut autem iram inexorabilem 
in omni vita adversus eum retineret , id esse unum, quod omnium 
minime fieri posset. Egone ita delirem, inquit, ut per implacabilem 
iram adversus illum mihimet divinae bonitatis benigna viscera prae- 
cludam? siquidem qua mensura conservis nostris mensi fuerimus, ea- 


dem se'nobis remensurum pronuntiavit: idque cum peccata nostra' 
oontra deum iníinitis partibus ea superent, quae ab bominibus con- 
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A.C, ιδ1δζάντιον καὶ mdyv βούλομαι τοῦ κοινῇ λνσιτελοῦντος ἕνεκα, 
τούτου δὲ τοῦ αἰτήματος ἀπόντος, xoi εἰγε xai ὑμῖν συνδοκεῖ, 
yór' δη xai περὲ τῶν ἐπιλοίπων ὑμῶν ἀκούσομαι αἰτημάτωνι 
Πούτων μὲν οὖν ὃ µέγας τότε δοµέστικος ἀνεμίμνησκε βασι- 
Aa, xai ἕτερ' ἄττα πρὸς αὐτὸν διαλεχθεὶς, προσῇγε τοὺς ἄν-ὅ 
doac. oí δὲ καὶ πρὸς βασιλέα διειλέχθησαν τὰ loa xai 57 μὴν 
διϊσχυρέζοντο αὐτοὶ δυνήσεσθαι τὴν πόλιν παραδώσευ. ἐπαι- 

Ὀνέσας δὸ αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς xai sk τι ἐπυνθάνετο airolty* oi 
ὁ’ ἐπείθοντο αἰτεῖν οὐδὲν, πολλά δὲ πολλάκις παρὰ βασιλέως 
ἐκβιασθέντες, ᾖτήσαντο γῆς εἴκοσι πλέθρα. γελάσας δὲ πρὸςιο 
τὴν αἴτησιν ὁ βασιλεὺς, ,GAX ἐγὼ”. εἶπε »θεοῦ διδόντος, a5i- 
αν ὑμῖν ἀποδώσω τῆς εὐγνωμοσύνης τὴν εὐεργεσίαν.” ὅτε δὲ 
αὐτῶν περὲ τῶν τοιούτων Φιαλεγοµένων, ὁκ Σκοπέλου παρὰ 
τοῦ ἄρχοντος ἄγγελος ἥκε μµηνύων, ὥς ὅ τῶν Ἰυσών βασι- 
λεὺς ΙΜιχαὴλ ἐν µεθορίοις τῆς αὐτοῦ καὶ Ῥωμαίων ἡγεμὸ-ιὸ 
νίας ἐλθῶν, παρὰ πόλιν αὐτῷ ὑπήκοον 4ιάμπολιν προσαγο- 
θευοµένην ἐσερατοπέδευσε, καὶ συμµαχίαν ἐπαγόομενος ἐκ Σχυ- 
Suv, of παρὰ Ῥωσοκάστρῳ εἰσὺν ἑσερατοπεδευμέναι. ὧν ἀχού- 
σας ó βασιλεὺς, ἐβουλεύετο ἅμα τῷ μµεγάλῳ δοµεστίκῳ ὃ, τι δέοι 
ποιεῖν, καὶ ἐδόκει χρῆναι ἐλθεῖν παρὰ τὴν «4όγους οὖσαν ὀρει-αο 

P.101 vup- ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Βυζαντίου, ὅπως τὰ πρὸς 

τὴν παράληψιν πρώττηται αὐτοῖς, ἅμα δὲ καὶ διὰ τὸ μὴ xv- 
χλασιν παρέχει» τὸ χωρίαν δυσπρόσοδον ὃν, ὥστε ἔχειν, ἄν 
13. Haec Scopelus 'hraciae urbs est. Ε.Ρ. — 18. Gregorae *Pov- 
σὀκαστρον dicitur. ED.P. .. 20. In MS. ad v. «4όγους adscri- 


ptum erat, «Ὡρούριόν τε παρα τὸ στόµα τοῦ Εὐξείνου Πόντου, id 
est , Castellum quoddam ad ostium Ponti Euxini situm. ED. P. 


tra nos peccantur. Proinde Byzantium sibi pro communi utilitate 
subiectum percupere; hac autem petitione excepta, si qua alia ipsis 
petenda viderentur, auditurum. Hoc illi magnus domesticus in me- 
moriam revocabat: et plura cum eo disserens, viros producebat , qui 
eadem apud imperatorem loquebantur, asseverantes, se illi urbem 
tradere posse. D uibus collaudatis, quaesivit, num quid ab se pete- 
rent. li nihil petere constituerant: sed cum imperator instaret sac- 
pius, viginti iugera petiverunt, "Ium ridens ille, At ego, inquit, di- 
vino concessu probitati vestrae digna praemia persolvam. Medio in 
sermone adyolat Scopelo a praefecto nuntius, Michaelem Moesorum 
regem in suis et Romanorum confiniis apud urbem suam momine 
Diampolin castra locasse, Scytharum comitatum auxiliis, qui iuxta 
Rhosocastrum tentoria haberent. lmperator quid faciendum , magni 
domestici oonsilium exquirit: ad castellum Logos in montanis situm 
progrediendum decernunt, tum quod Byzantio propinquum et ad eius 
eccupationein parandam opportunum , tum quod locus accessd diflici- 
lis hostibus cingendi facultatem eriperet: ut ct invadentibus resistere 
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τις ἑπίῃ, ἀμύνεσθαί ve, ἄν ἑξῇ, καὶ ἠσυχίαν ἄγειν πρὸς τὰ Α.Ο 1328 
καρτερώτατα ἀποχωρήσαντας. οἱ μὲν οὖν υὕτω βουλευσάµε- 
vot, τὸν Κάμαριν μὲν ἐχέλενον ἔπεσθαι αὐτοῖς, ὡς ἂν εἰδέ- 
ναι ὄχῃ τὸ στρατόπεδον βασιλέως ὅπη sip τὸν ὃ᾽ ἕτερον sig 
δβυζάντιον ὥς xai τοῖς ἑτόροις τὰ πεπραγμένα ἀπαγγελοῦντα 
ἀπιέναι. ἐλθόντες δὲ παρὰ τὸν Μέλανα ποταμὸν, ὄνθα καὶ 
7 λοιπὴ στρατιὰ ἅμα πρωτοσεράτορι ἐσερατοπεδευμένη Jv, 
τά τε περὲ τῶν πραττόντων τὴν ἅλωσιν αὐτῷ ἐκοινοῦντο Βυ- Β 
ζαντίου, καὶ ὅσα πύθοιντο περὲ τῶν Ἰυσῶν xai περὲ τῆς slc 
1ο-4ύγους σερατοπεδείας, προστιθέντες καὶ τὰς αἰτίας. καὶ ὁποι- V. 145 
δὴ xai αὐτῷ ἐδόχει καλῶς ἔχειν, ἄραντες ἐχεῖθεν, ὀστρατο- 
πεδεύσαντο ἐν «4όγους. καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν ἠγγέλδη αντοῖς, 
ὥς σεράτευµα Ἰνσῶ» περὶ τρισχιλίους ἕππους ἦκεν sig Βυ- 
ζάντιον κατὰ συμµαχίαν τῷ πρεσβυτέρῳ βασιλεῖ. ἡγεῖται dà 
ιδαὐτῶν Ἰβάνης ὁ '"Poc. ἐθορύβησε μὲν οὖν ov µετρίως τοῦτο 
τὸν Ζέον βασιλέα. ἐξετάζοντι d? αὐτῷ ἅμα τῷ µεγάλῳ δοµε- 
στίχῳ xai πρωτοστράτορι 0, τε τὸ πεῖσαν τὸν βασιλέα Ἰμυσῶν 
τὰς μὲν πρὸς αὐτὸν σπονδὰς ἠθετηκέναι καὶ τοὺς ὅρκους, ἆδελ- C 
Qc ὄντα σύνοικον, τῷ πρεσβυτέρῳ δὲ βασιλεῖ συμμαχεῖῦ, 
αοὐπενόου»ν µὴ ἀληθεῖς εἶναι τὰς γεγενηµένας συνθηκας καὶ τὴν 
συμμαχία», ἀλλὰ συνιδόντα τὸν ]Μνσὸ», oc ὁ πρεσβύτερος βα- 
σιλεὺς Gua μὲν ἔχθει τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον, ἅμα dà καὶ δέει 
τοῦ μὴ τοὺς συνόντας αὐτῷ Ῥωμαίων διεφθἀρθαι 9n? ἐκείνου 
καὶ ἐπιβουλεύειν αὐτῷ, ῥᾷον ἂν παραδέξαιτο ἓν βασιλείοις 
αὔφρουρὰάν Ἰνσῶν, οἰόμενος ola Σένους καὶ συμμάχους αὐτῷ 
μᾶλλο» εὐνοεῖν, πέµψαι τὸν στρατὸν, πρὀφασιν μὲν, ὡς µα- 


et in secessu natura munitissimo tuto possent quiescere. Hoc de- 
liberato, Camarin sequi, ut. sciret, ubinam imperator se teneret ; alte- 
rum Byzantium abire et sociis acta referre iubent. Cum ad Melanem 
flumen venissent, ubi reliquum copiarum cum protostratore manebat, 
cum eodem de iis, qui se Byzantium prodituros pollicentur, et quae 
de Moesis cognovissent, ac de castrametatione in Logos, causis etiam 
recensitis, conimunicarunt, Cum et ille assentircetur, eo perrexe- 
runt. Die altero intellectum est, circiter tria millia equitum Moeso- 
rum imperatori avo Byzantium, ducente Ibane Russo, auxilio mitti: 
id quod nepotem non modice perturbavit. Investigantes autem causam 
ipse, magnus domesticus et protostrator, qua adactus Moesorum rex, 
quamvis sororis maritus, foedus secum sancitum violaret seniorique 
suppetias adveniret, suspicati sunt, non vere illos et ex animo foe- 
deratos, nec verum esse auxilium: sed cum sciret Moesus, seniorem 
partim odio in nepotem, partim metu, ne qui secum cssent proce- 
του Romani ab illo corrumpcerentur sibique iusidias struereut, facilius 
Moesorum custodiam iu palatium admissurum, ratum, se tamquam 
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Α.Ο. 1328 yovdyove ἡμῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, el δύναιντο veo» 
βασιλείων κρατῆσαι κατ’ ὀλίγους εἰσελθόντες εἶτα καὶ αὐτὸς | 
Ὀπανστρατιᾷ ἐλθὼ», Βυζαντίους τε ποιήσεσθαι ὑποχειρίους καὶ ' 

οὕτως ἤδη καὶ τῇ ἄλλῃ ἐπιθήσεσθιι "Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ. καὶ 
τεκμήριο» ἐποιοῦντο τὸ ἐπάγεσθαι xai Σχύθας συμμάχους δέειδ 

τοῦ μὴ βοηθεῖν αὐτοῖς ἐς Βυζάντιον, εἰ τι γένοιτο τοιοῦτο». 

τοιαῦτα μὲν αὐτοὶ ἐκ λογισμῶν περὲ τῆς συμμαχίας ὑπενύου». 

ἦσαν δὲ καὶ ἀληθῆ, cg ὥστερον ἀκριβῶς ὀξεγένετο μµαθεῖν 

ὑπετίθει δὸ τὴν βουλὴν τῷ βασιλεῖ Ἰἡυσῶν ἐκ τῶν αὐτομύ- 
Ae» παρ αὐτῷ ΄Ῥωμαίων τις καὶ ὀπηγγέλλετο αὐτῷ xai τὸῖο 

ὄργον κατοπράξεσθαι αὐτός. διὸ καὶ ᾖρέθη πρὺς τὴν συµµα- 

χίαν πρεσβευτής. πείρας dà ἔνεχα Ó βασιλεὺς πέµψας πρὸς 

Ιβάνην, ἐκέλευεν ἀναχωρεῖν ἐκ τῆς ᾿Ῥωμαίων' σπονδών» γὰρ 

οὐσῶν αὐτῷ πρὸς βασιλέα Ἰήυσῶν sóv γαμβρὸν, αὐτὸν si; 
ῬΡ.48Ίτην “Ῥωμαίων παρεληλυθέναι ἔχοντα στρατιάν. εἰ μὲν οὐνιὸ 

αὐτῷ βοηθήσων zx, εἰς τὴν ἰδίαν ἀναχωρεῖν μὴ δεῖσθαι 

γὰρ αὐτοῦ. εἰ δὲ πολεμήσων, ἐκδέχεσθαι αὐτὸν ὥς ἐπὲ μάχη», 

βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα cine πειρώμενος Ἰβάνη, ἐδόκει γὰρ 

οὗ λυσιτελεῖν ἐν τῷ τότε πόλεμο ἄρασθαι πρὸς ἸΜνσούς. 
βάνης dà ὄρκοις ἐγγράφοις διεβεβαιοῦτο πρὸς βασιλέα, µήτελο 

τὸν αὐτοῦ δεσπύτην παρεσπονδηκόνα:, ἀλλ’ ἐμμένειν ταῖς σπογ- 

dol; ταῖς πρὸς αὐτὸν, μήτ αὐτὸν καὶ τὴν στρατιὼν κατ’ av- 

τοῦ ἐνθάδε ἤκειν. ἀναγνοὺς δὲ τοὺς ὄρκους ὁ βασιλεὺς, μᾶλ- 

Ao» ἐπεβῥώσθη πρὸς τὸ ἀληδῆ εἶναι à αὐτὸς ὑπενόει περὲ τῆς 

24. Videtur deesse ὑπολαμβάνειν, aut. quid eiusmodi. ED. P. 

Ego nihil ad integritatem desidero. ( 


hospites atque commilitones perbenevolos experturum, turmas mi- 
sisse; sub obtentu quidem, ut contra ipsos pugnaturos, re autem 
vera, ut si possent, palatium occuparent, pauci ingressi: deinde 
ipse toto agmine superveniens, Byzantios subigeret et sic reli- 
quum quoque Romanorum principatum invaderet. Pro indicio erat, 
quod et Scytharum secum subsidia duceret: quia timeret, me si 
quid tale fieret, Moesi adversus Byzantium operam conferre detre- 
ctarent, — Haec illi de ista societate probabiliter suspicabantur: 
- veramque fuisse suspicionem, postea perspicue patuit. "Atque istuc 
Moeso quidam transfuga Romanus suasit, pollicitus, se ei rem ef- 
fectam daturum: quocirca etiam pro interprete societatis huius de- 
lectus est. Periculi faciendi imperator iunior mittens ad Ibanem, 
Romanorum finibus ut excederet imperavit. lunxisse enim se foe- 
dus cum rege Moesorum, quicum sua soror sit: atque ideo ipsum 
cum exercitu fines Romanorum ingredi non debuisse. Si opem sibi 
laturus veniat, in Moesiam recedat: non enim ope eius indigere: 
οἱ puguaturus, se illum ad pugnam exspectare. Haec tentanmdi causa 
dicebat: non enim tum expedire putabat cum Moesis confligere, Iba- 
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συμμαχίας τῶν Mvody, καὶ αὐτίαο τὸν Πεπαγωμένον D'odg- A.C. 1328 
γιον πέµψας πρὸς βασιλέα τὸν πάππον, ὀδεῖτο αὐτοῦ ur, τοὺςΒ —.— 
λόγους ὑποπτεύειν ὡς πολεμίου, ἀλλά πείθεσθαι καὶ Ῥω- 
µαίοις καὶ αὐτῷ συμβουλεύοντι Άνσιτελοῦντα. καὶ τοῖς κατὰ 
Φσυµµαχίαν ἤκουσι Ἰμυσοῖς πρὸς μὲν τὸν κατ’ αὐτοῦ πόλεμον 
ὅ, τι ἄν βούλοιτο χρῆσθαι, βασιλείων dà ὀντὸς µήτε ἅμα 
πλείους δέχεσθαι Ἰυσῶν, μήτε ὠπλισμένους ἀλλ' si nora 
καὶ ἐσίοιε, ὀλύους το xa) κατὰ διαδοχᾶς, ἵνα μὴ δοκοζεν 
προπηλακιζεσθαι σύμμαχοι ὄντες, καὲ ὅπλων yopic, μάλιστα 
χοδὲ à» ἀρέστου τῇ ὥρᾳ πλείω ποιεῖσθαι φυλακήν. 09 μὴν ἀλλὰ 
καὶ βασιλείων ἐντὸς στρατιὰν ἐγκαθιδρύσαυ ἀξιόμαχον *Po-C 
µαίων, καὶ ἓν φυλακῇ πώσῃ δαυτόν το καὶ τὴν πόλιν τηρεῖν. 
ὑπονοεῖν γὰρ ἐκ τῶν πραγµάτω», ὡς τῇ στρατιᾷ ἸΗνσοῖς πρὸς 
τοῦ σφετέρου βασιλέως εἴη προστεταγµένο», và βασίλεια, εἰ Υ. 146 
1δύναιντο, δύλῳ κατασχεῖν, καὶ διὰ τοῦτο xai αὐτὸν πανστρα- 
Ti καὶ συμμάχοις ἅμα ὙΣχκύθαις dy µεθορίοις τῆς αὐτοῦ καὶ 
"Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἐστρατοπεδεῦσθαι, ὥς εἰ κατορθοῖτο à 
προσετέτακτο ᾿1βάνῃ, ἐν ὀλύῳ ἐπιβοηθούῃ xai αὐτός. ἀκού- 
σας dà ó βασιλεὺς ἃ µηνύοιτο παρὦ βασιλέως τοῦ ὀγγόνου, 
χοτῷ Πεπαγωμένῳ μὸν ἐκέλευεν ἀπαγγέλλειν αὐτῷ và ἴδια εὖ 
τίθεσθαε, xoi μὴ ἑτέροις ὑπὸ φιλοτιµίας εἶναι βούλεσθαι δι- 
Φάσκαλον. οὐχ ἧσσον γὰρ αὐτὸς εἶναι ἔμπειρος. πραγμάτω»,Ὀ 
18. ἐπιβοηθοίη ED, P, pro ἐπιβοηδείη. 


nes iuramento scripto confirmare , neque dominum suum contra foe- 
dus egisse, neque se huc cum exercitu contra ipsum advenisse. 
Lecto iuramento, imperator tanto magis de Moesorum societate su- 
spicionem suam esse veram credidit, et confestim Georgio Pepa- 
fomeno ad avum misso, rogavit, ne verba sua veluti hostis suspecta 
aberet: quin, ut Romanis et ipsi utilia suadenti pareret. Et Moe- 
sis quidem ipsi auxilio venientibus adversum se in bello pro arbi- 
trio uteretur, in palatium vero neque simul plures, neque armatos 
acciperet; sed si quando ingrederentur, paucos et per vices, ne 
exclusi probro affici videantur, cum sint socii, et sine armis in- 
gredi sineret: praecipue tamen prandii hora maiorem diligentiam 
custodiae adbiberet, Neque hoc solum: sed etiam intra palatium 
cohortem Romanorum collocaret, quae posset se pugnae opponere 
et omni ratione ipsum urbemque defendere. Se ex ipsa re suspi- 
cionem ducere, Moesis ab rege mandatum, palatium, si queant, 
dolo occupent: atque idcirco ipsum quoque,cum toto exercitu et 
auxilio Scytbico in confinibus sedere, ut si Ibani imperata bene pro- 
cedant, paulo post cum subsidio superveniant. Avus, his auditis, 
Pepagomenum nepoti renuntiare iussit, uti suas res curaret et ne 
ambitione quadam captus, aliis niteretur magister fieri: non enim 
minorem rerum usum sibi esec, quam ille se ádeptum existimaret. 
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8.C.1338 ἢ ἑαυτὸν οἴεται αὐτός. adríxa δὲ τοῖς βασιλείοις ἐπέστησα 
φρονρὰν καὶ εἶχε διὰ φυλακῆς ἀσφαλοῦς, καὶ πάντα ἐΆρατ- 
τεν ὅσα ὁ ἔγγονος παρῄνει. 

νή. Βασιλεὺς δὲ 0 νέος πρὸς Μιχαήλ τὸν βασιλέα IMv- 
Ρ181σῶν τὸν “Ῥουντζέριον ᾽Ιωάννην πέµψας πρεσβευτην, ἀχηκοέ-ὂ 
γαι ἔφασκεν, αὐτὸν ἐν ὁρίοις τῆς 'Ῥωμαίων ἡγεμονίας στρα- 
τοπεδεύειν' ἀγνοεῖν μέντοι τὴν ἄφιδιν αὐτοῦ ὃ, τι εἴη. οἱ μὲν 
οὖν λύσας τοὺς ὅρκους καὶ τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸ», 
πόλεμον ἄρασθαι βούλεται, μαθεῖν ἐφέλειν, ὅπως xai αὐτὸς 
παρασκευάζοιτο ἐκ τοῦ ὁμοίου. οὗ δέ του ἕτέρου ἕνεκα jo 
«ὀκστρατείω sim, μὴ ἀγνοεῖν, ὅμως μέντοι ys v0, τε ἄχλητον 
5x τεκμήριο» ποιεῖσθαι τοῦ κατ’ αὐτοῦ χωρεῖν, καὶ τὸ Bv- 
ζαντίοις ovuuaxía» ἅμα ᾿Ιβάνῃ ἐς τρισχιλίους στρατιώτας 
πέμψαι οὖσι πολεµίοις, φανερῶς αὐτῷ πολεμοῦντος εἶναι. 
Ἑ θαυμάζειν dà αὐτοῦ, b πυθόμενος περὶ Βυζάντιον διατρί-1ὸ 
βοντος αὐτοῦ, τοσούτους πέµψειε σερατιώτας συµµαχησογ- 
τας τοῖς πολεμίοις ἢ ἀγνοεῦν ὡς οὐ στρατεύµατι χρήσεταν 
πρὸς αὐτοὺς εἰδόσι πολεμεῖν, ἀλλὰ τοῖς γεωργοῖς κελεύσας, 
ἀδυνατωτέραν Φήσουσι τὴν ἐπάνοδον αὐτοῖς 7 ἐξ ὥδου mv- 
Ad». βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα ἐπρεσβεύετο. «Μιχαήλ δὲχο 
. . ἐπδὲ τόν τε βασιλέα ἐπύθετο πρὸς τὺ. Βυζάντιον ἀφιγμένον 
καὶ τῆς αὐτοῦ σερατιᾶς OU μακρὰν ἐστρατοπεδευμένον, ἔδο- 
-ρυβήῦη τε σφοδρῶς τῶν σφετέρων ἔνεκα στρατιωτῶ», καὶ σω- 
τηρίας αὐτοῖς ἐλπίδα οὐδεμίαν συνεώρα, εἰ ur τάχιστα πείσειε 
Οβασιλέα, ὅτι τε οὐ λύσειε τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν, καὶλὸ 


Tum illico custodes palatio apposuit, tutatusque est diligenter fecit- 
que omnia, quae nepos consuluerat. 

58. Imperator iunior ad Michaelem Moesorum regem Ioannem 
Rhuntzerium legat: Se comperisse, ipsum in finibus Romunorum ha- 
bere militem ; nescire tamen, quid tandem sit. Avere igitur nosse, 
an, rupto foedere, bellum sibi intentet, ut similiter se comparet. Sin 
aliam ob causam suscepta sit expeditio, se id quoque ignorare nolle. 
Verumtamen cum non vocatus veniat, documento sibi esse, contra 
se venire, et Byzantiis hostibus suis, duce Ibane, ad ter mille equites 
misisse manifesti hostis indicium esse. Mirari autem, quomodo, 
cum audierit, se iuxta Byzantium versari, interim tantum numerum 
adyersariis suis opitulatum miserit, Nescisse forsitan, se non exerci- 
tata copia in illum usurum, sed rusticis negotium daturum , qui ei 
reditum difficiliorem, quam ab inferorum portis efliciant. Haec im- 

erator. At Michael, ubi eum prope Constantinopolin esse, nec 
onge ab exercitu suo distare cognovit, suorum causa sane quam con- 
turbatus, nullam aliam spem salutis videbat, nisi quam citissime, se 
foedus servare ct copias illas nou. contra eum, sed aliam ob causam 
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εὖν στρατιὰν οὖκ αὐτῷ πολεµησείουσαν, dAX ἑτέρου του Α.Ο, i328 
ἕνεκα sig Βυζάντιον ἀλθεῖ. αὐτίκα το ἃ εἶχεν ἐν τοῖς κόλ- 
ποις ἅγια ἐξενεγκὼν ἐπὲ τοῦ πρεσβευτοῦ, καὶ ὃς ἦν ἐν αὐ- 
τοῖς σταυρὸν ἐγχειρίσας,ε,ιεοῦς'” ἔφη ,χοµέσας πρὸς βασιλέα, 
δὀμνύειν ἐμὲ sic τὸν ἐν αὐτῷ παγέντα σαρκὲ δι’ ἡμᾶς cinà, ὡς 
οὔτε λέλυχα τὼς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν, οὔτε xav! αὐτοῦ 
πέποµφα τὴν στρατιᾶν. διὸ καὶ δέοµαι ug κακῶς αὗτους 
παθεῖν. ὅτε δὲ ov τῶν πολυτελῶν ὀγκολπίων, πολλῶν ἐμοὲ 
παρόντων ὥς ὁρᾷς, ἀλλά τουτονὲ τὸν σεαυρὸν ὃξ εὐτελοῦς 
κοπεποιηµένον ὅλης (ἡν γὰρ χαλκοῦς) nénougo, μὴ Φαυμάσῃ 
ἐπὲ Φαύμασι γὰρ παρὰ πᾶσι διαβεβόηται Ἰνοοῖς, ἃ πολλὰ Ώ 
μὲν xai ini τοῦ ἐμοῦ περιόντος ἔτι πατρὸς, πολλὰ dà καὶ 
ἐπ᾽ duo? παρ’ αὐτοῦ τελεῖται νυνί ὥς οὖν μᾶλλον ἀδιόχρεων V. 147 
εἷς πίστιν ἔπεμψα αὐτόν. x&v µε φωράσῃ ἀπατῶντα ἢ ψευ- 
15dóuevov, ἐμοὶ τοῦτον λαβὼν ἐπιέτω, ὡς αὐτοῦ συμμαχοῦ»- 
τος γικήσων καὶ διαφθερῶν. ὅτι δὲ οὗ σκῆψις ταῦτα οὐδὸ 
πρόφασις εὐπρεπῆς, τὸν ἀπάδοντα τὴν στρατιὰν ἐκ τῆς Po- 
µαίων ἐξαντῆς .ἀποστελῶο καὶ αὐτίκα τῷ μὲν πρεσβευ- 
τῇ παρεῖχεν ἵππους τῶν τρεφομένων ταχυδρόµω»ν παρ) ad- 
αΟτῷ, χελεύσας ὥς τάχιστα ἀνύειν τὴν 000», πρὶν φθάσῃ κα- 
κώσας 0 βασιλεὺς τὴν στρατιάν. xad τῶν οἰκετῶν αὐτοῦ συ»- 
εξέπεμψεν ἕνα τῷ πρεσβεντῇῃ γράµµατα ἔχοντα, κελεύοντα 
"Ιβάνῃ ἀπάγειν τὴν σερατιὰν, καὶ πτερὸν πυρὲ περιπεφλεγµέ- P. 193 
vo»: τοῦτο γὰρ παρὰ Ἰηνσοῖς ταχυτῆτος σηµεῖον. ἐπεὲ dà ἀφί- 
Byzantium adductas, imperatori persuaderet : statimque e sinu sancto- 
rum reliquias coram lcgato proferens et ex iis crucem ei in manus 
tradens, Istuc ad imperatorem portabis, inquit, et me per illum, qui 
in eo propter nos suffixus est, iurare dices, nec foedus cum ipso per- 
cussum solvisse, nec milites contra illum misisse, Quocirca orare me, 
ne quid illis noceat. Quod autem non de multis ac pretiosis monilibus 
suis quae cerneret, sed, hanc crucem e vili materia confectam (erat enim 
ex aerefabrefacta) illi mitteret , mirari non debere: esse enim apud 
Moesos ob miracula percelebrem, quae multa, adhuc parente suo super- 
stite, ediderit, multa, se regnante, edat, Tamquam igitur fidelissimam 
testem se illam mittere. Si ipsum fallacem mendacemve deprchenderit, 
ea cruce correpta se invadat, qua adiutrice victoriam sit consecuturus, 
Ut autem intelligat, non esse haec praetextum neque speciosum quod- 
dam velamentum , protinus missurum qui e finibus Romanorum suos 
continuo abducat. Moxque legato imperatoris equos ex cursoribus, 
quos alebat, attribuit, iubens, celeritate summa iter prius conficere, 
uam imperator exercitui suo incommodaret, Praeterea unum de 
amiliaribus ministris cum eodem mittit, ferentem litteras, quibus 
Jbani prascipiebat, uti exercitum reduceret, et alam flammantem, 
. quod apud Moesos velocitatis signum cst. Postquam ad imperatorem 
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À.C.1328xoyro πρὸς βασιλέα τὀν (r6 στανρὺὸν gépovrec καὶ ἀπαγγέλ- 
Άοντες ὅσα ἀπολογήσοιτο ó Μιχαήλ, βάσιλεὺς μὲν πρὸς ᾿1βά- 
νην καὶ τοὺς Ἰμυσοὺς τὰ τοῦ σφετἐέρου βασιλέως γράμματα 
πέποµφε καὶ τὸ πτερόν. oí δὲ ἰδόντες ἀνεχώρησαν εὐθὺς ἐπ 
oixov. ἀλλά ταῦτα μὲν eic τοῦτο ἐτελεύτα. βασιλεὺς δὲ ἐν alc5 
ἡμέραις αἱ πρεσβεῖαι ἐγίνοντο πρὸς τοὺς Ἰήυσοὺς, κλέμακάς 
τε καὶ ὅσα ἄλλα ἐπιτήδεια ἦν πρὸς τὴν ἐπιχείησιν παρε- 

Β οχευάζετο Βυζαντίου. xai ἐπειδὴ πάντα ἐπεπόριστο, eic Bv- 
ζάντιον ὁ Κάμαρις ἐλθων, ἀπήγγελλο τοῖς ἑταίροις. καὶ νύκτα 
τηρήσαντες ἀπὸ συνθήµατος, ὃν fj τῶν τειχῶν αὐτοὶ. ἔμελλονιο 
ἔσεσθαι ἐν φυλακῇ, ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς ἑβδομάδος, καθ’ ἣν 1j 
τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος καθόδου τελεῖκαι εορτή, πρὸς βασι- 
Ada αὖθις ó Κάμαρις ἐλθὼν ἐκάλει πρὸς τὸ ἔργον. τελεσδεί- 
σης δὲ τῆς Θείας µυσταγωγίας, ὅτι δὲ καὶ τῶν ὕμνων τῶν 
ἔσπερινῶν, ἄραντες ᾿ ἐκ τοῦ στρατοπέδου τοῦ ἐν «4όγους xaüió 
10, το ἐπίλοιπον βαδίσαντες τῆς ἡμέρας καὶ τὸ πλέον τῆς »ν- 
κτὸς, γδνόµενοι àv χωρίῳ Κλέπτα ἐγχωρίως προσαγορενοµένῳ, 

C 1ó, t5 ἐπίλοιπον τῆς νυκτὸς καὶ ἄχρι δήλης ἡμέρας ηὐλέσαντο 
ἐκεῖ, καὶ μετὰ τοῦτο ἄραντες ἐκεῖθεν, ἕως ἐπεγένετο Tj wb, 
ἦλθον sig τι χωρίον οὐ πολὺ ἀπέχον Βυζαντίου, τοῦ 4μβλυώ-αο 
που προσαγορευόµενον. καὲ καρτερήσαντες ἐκεῖ, διεκόσµουν 
τἦν στρατιὰν, καὶ τὰς μὲν κλίμακας οὖσας δύο ἔκ το κάλαν 
καὶ ξυλύω»ν βαθμίδων πεποιηµένας, ὧν τῆς μὲν Ίρχεν ὃ βα- 
σιλεὺς, ὅ µέγας δὲ δοµέστικος τῆς ἑτέρας, δυοκαίδεκα στρα- 


3. Legebatur σφετέρω». 


. venerunt qui crucem ferebant, Michaelis responsum nuntiarunt: qui 
asd Ibanem et Moesos regis ipsorum litteras cum ala misit. lis con- 
spectis, domum statim abire coeperunt. Et haec quidem hunc finem 
nacta sunt. Imperator autem quibus diebus legatus apud Moesos 
erat, iis ipsis scalas et alia ad oppugnandum Byzantium accom- 
modata apparabat. Paratis omnibus, Camaris eo regressus, sociis 
rem indicavit. Et nocte de compacto observata, qua ipsi excubias 
in muris erant acturi, prima die hebdomadis, quae sancti Spiritus 
descendentis memoria celebris est, rediens ad imperatorem Camaris, 
ad opus eum vocat.  Absoluta ergo divina mystagogia, praeterea 
hymnis vespertinis, castra Logis moventes, ac per reliquum diei 
plurimumque noctis gradientes, et ad locum ab indigenis Clepta 
nominatum pervenientes , usque ad claram lucem ibi quieverunt. 
Inde rursus usque ad noctem ambulantes, ÀAmblyopum (loci voca-* 
bulum est haud procul Byzantio) venerunt. lllic morantes, in or- 
dinem exercitum digerebant. Et quidem scalas binas, tum e funi- 
bus, tum e ligneis gradibus, quarum unis praeerat imperator, alteris 
magnus domesticus, duodenis militibus utramvis imposuerunt: quo- 
run Octo Bomani, reliqui ex Alemanis Latini. Intelligems autem 
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τιώταις ὀπέθηκαν ἕκατόραν. ὧν ἦσαν ὑκτωὼ "Poualbs , oi λοι-Α.Ο. 1328 
ποὲ δὲ 8E ᾿«4λαμανίας «{ατῖνοι. ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς, ὅτι καὶ 
᾽4«λαμανοί εἶσιν ἐπὲ τῷ ἔργῳ τεταγµένοι, τὸν µέγαν δομέσει- 
xo» προσκαλεσάµενος, τούς TE 4λαμανοὺς ἐκέλευεν ἀπὸ τῶν 
Ρὲν ταῖς κλίµαξι τεταγµένων ἐξαλλάττειν καὶ 'Ῥωμαίους εἶσά- D 
Φειν ντ αὐτῶν ἀπό τε τῶν εὐγενῶν µηδένα εἶναι dv τοῖς 
µἐλλουσι πρώτως ἀναβήσεσθαι ἐπὲ τὰ τείχη, ὥς ἂν μήτε οὗτος 
κατεπαίρωνται τῶν ταπειγοτέρω», ug9^ ἡ εὐδοξία πρὸς ᾿ἄλα- 
μανοὺς διαβαίνῃ, ἀλλὰ µόνων ᾖ Ῥωμαίων τὸ ἔργον. ταῦτα 
χομὲν οὖν jj προσετέτακτο ἐτελεῖτο, καὶ 'Ῥωμαίοις τῶν µέσων 
δυοκαίδεκα ἑχατέρας ἐγχειρισθείσης τῶν κλιμάκων, προσετέ- 
τακτο αὐτοῖς, ἐπειδὰν ἐν χρῷ yévowro τοῦ τείχους, ὑπὸ τῶν 
ὄνδοῦεν πρασσόντων καλωδίοις τῶν κλιμάκων ἀνελκυσθεισῶ», 
αὐτοὺς ἀναβαίνειν πρώτους xai ἀμύνεσθαι, ἄν τις ἐπίῃ, ὡς 
α5άᾶν oi uev? αὐτοὺς ἀναβαίνοιε κατὰ σχολή». μετ’ ἐκείνους dà 
οὐ πολὺ ἀπέχων ἑκατὸν λογάδας ἄγων ἐβάδιζὲν ὁ βασιλεὺς 
πεζῇ, καὶ μετ) αὐτὸν ὅσον uz συμμήγνυσθαι ἀλλήλοις, ἑτέρους 
τοσούτους 0 µέγας δοµέστικος εἶχε. τούς γε μὴν τῶν διακοσίων P,185  ' 
ἵππους ἕτεροι ἔφιπποι τοσοῦτοι ἄγοντες ἕκαστος ὄνα παρδίποντο 
αοοὐκ ἐγγύθεν, ὡς ἂν μὴ τοῖς ἀπὸ τοῦ τείχους αἴσθησιν παρά- Υ. ιζθ 
σχοιεν τοῦ ψόφου, ἀλλ, ἦν τι ἀδόκητον συµβῇ, τούς τε ἵπ- 
πους παράσχοιεν τοῖς διακοσίοις ἐπεδραμόντες καὶ ἐπιβοηθοζεν 
αὐτοὶ τὰ δυνατά, ἕτεροί v& πεντακύσιοι Ίεσαν ἀπέχοντες od 
πολὺ αὐτῶν, τῆς αὐτῆς καὶ αὐτοὶ ὄνεχα αἰτίας. éni δὲ τοῦ 


31. ἐπιβοηθοῖεν ED. P. pro ἐπιβοηθεῖεν. 


imperator, etiam Alemanos huic labori delectos, advocato magno 
domestico, eos iubet eximi eorumque loco Romanos suffici, et ex 
nobilibus nullum inter primos murum ascendere: ut neque hi supra 
humiliores se extollerent, neque gloria ad Alemanos derivaretur , sed 
Bomanorum dumtaxat opus esset,  Fiebant iussa. Cum itaque et 
has et illas scalas e media conditione Romani duodecim traditas 
sibi accepissent , praéceptum datur illis, ut ubi proxime ad murum 
accessissent, ab iis, qui intus pro ipsis laborabant, scalis per funem 
attractis, primi ascenderent: et si quis se contra ferret, eum repel- 
lerent, ut reliqui deinceps paulatim ascenderent. Ceterum post illos 
haud longo spatio centum electos agens, incedebat pedibus impe- 
rator: post quem, ne permiscerentur, totidem magnus domesticus. 
Qui vero ducentorum illorum equos ducebant, quisque unum, ipsi 
quoque in equis, non pauciores ducentis, consequebantur, quam- 
quam non prope: ne hi, qui in moenibus erant, strepitum sentirent: 
sed ut, si quid improvisum accideret, accurrerent , ac ducentis illis 
equos praeberent, et ipsi quoque pro virili sua in partem laboris 
venirent. Quingenti alii eadem de causa non procul distabant. Apud 
Amblyopum protostrator reliquum exercitum in armis ordinatum 


, 
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Α.Ο1348.{μβλυώπου ὃ πρωτοστράτωρ ἦν, τὴν ἄλλην ἅπασαν ἔχων 

στρατιὰν ἐν ὅπλοις παρατεταγµένην. οὕτω δῇ .διακοσµήσαντες 

Bry» στρατιὰν, Ίεσαν ἡσυχῇ, ὅπως μὴ τοῖς φυλάστουσιν ai- 
σῦησιν παράσχοιεν ἀπὸ τῶν τειχῶ». 

»9'. Οἱ μὲν οὖν τὰς κλέµακας ἔχοντες τέτταρες καὶ εἴχοσιδ 
λαθύντες τοὺς φύλακας, ῥᾳδίως τοῖς τείχεσε προσέµιξαν τοῦ 
Καμάριδος ἡγουμένου κατά τοὺς πράσσοντας τὴν ἅλωσιν. καὶ 

Cinsi αὐτοὺς προσδοκώντας οὐκ ἦν λαθεῖν, τὰς κλίμακας ἀνείλ- 
xvcay καλώδια καθιέντες, καὲ ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων ἐξηψαν, 
καὶ οἱ δυνοκαίδεκα πρῶτον ἐφ᾽ ἑκατέρας κλίµακος ἀνῆλθον. βα-ιο 
σιλεὺς δὲ xai ὃ µέγας δοµέστικος ἅμα olg ἦγον, inel πανσέ- 
Agvog ἦν καὶ 5 σελήνη διέφαινε λαμπρῶς, ὅμως διὰ τὴν ἀπὸ 
τῆς πληρώσεως μεταβολὴν νεφελών οὐ κατὰ τὺ συνεχὲς, ἀλλά 
Φιεσπασµένως τὸν ἀέρα ὑποτρεχουσῶν , ὅτε μὲν ἦν ἡ νεφέλη 
κατ’ αὐτοὺς, ἐβάδιζον ὑπὸ τῇ σκιᾷ' ἐπειδὰν δὲ παρέλθοι, κα-ιῦ 
τακλινόµενοι sig γῆν, ἑτέραν περιέµενον νεφέλην. καὲ οὕτω 
βαδίζοντες κατὰ µικρὸν, ἦλθον ἐγγὺς τειχῶν. énsi δὲ ὅσον ἐφι- 

D xécJui τόξῳ ἀπεῖχον, oí μὲν ἀπὸ τῶν τειχών αἰσθόμενοι Bog 
τε ἐχρῶντο καὶ ἀλαλαγμοῖς καὶ Βυζαντίους ἐκάλουν ἐπὲ τὰ 
τείχη, cc παρόντων πολεμίων' οἱ δὲ ἔξωθεν ἐπέδραμον ἐπίλο 
τὰς κλίμακας ἀφειδοῦντες δη τῶν ψόφων, ὥς τῶν ἔνδον 
ἠσθημένων, καὶ ἐπεὲ ἐγένοντο ἐν αὐταῖς, αὐτός τε ὃ βασιλεὺς 
προὐθυμεῖτο πρῶτος ἀναβαύθειν καὶ τὸν µέγαν δοµέστικον 


continebat. Sic itaque dispositis copiis, silentio progrediebantur, 
ne a moenium custodibus audirentur, 

59. Qui igitur scalas habebant, quatuor et viginti, fallentes 
custodes, facile ad murum Camaris ductu proxite accessérunt eo, 
ubi ipsorum studiosi excubabant, a quibus agebatur, ut urbs cape- 
retur. Et quia ipsos, utpote exspectantes, latere non poterant, sum- 
missis funibus, quos ex pinnis murorum aptaverant, scalas sursum 
attrahebant: ita duodecim illi utrimque primi ascenderunt. lImpe- 
rator autem et magnus domesticus cum suis centuriis, quamvis luna 
pleno lumine tum, luceret, tamen propter densarum interpositionem 
nubium non continenter, sed sparsim ac divulsim coelum perme- 

, antium , quando lux occultabatur, sub tenebris incedebant: quando 
eius aspectus reddebatur, recubantes humi, aliam nubem, quae lu- 
nam tegeret, exspectabant. Sic sensim gradientes, moenibus suc- 
cesserunt: a quibus adhuc spatio, quo telum adigi potest, remotos 
sentientes qui in muro erant, inconditos clamores sustulerunt, cives- 
que ad moenia, ut hostibus praesentibus, advocarunt, Qui foris erant, 
ad scalas, non iam caventes tumultum, utpote ab oppidanis auditi, 
accurrebant. znterea imperator ipse alacriter primus ascendebat, ma- 
gnumque domesticum ad sequendum hortabatur: ratus, si ipsi in 
muros evasissent, etiamsi quis hostium contra iret, non ausuros 
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Ἐπεσθωί ob παρεκάλει, οἴόμενος ες, ὤν αὐτοὶ γένωνται ἐπὲ A.C. 1338 

τὰ τείχη, κἂν τις ἐπήῃ τῶν πολεµίων, οὐκ ἄν ποτε τολμήσων 

εἲς χεῖρας αὐτοῖς ἐλθεῖν» ἆλλ᾽ ἀποσχήσεται γνωρίµων γενο- 

µένων, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τοῖς σφετέροις ἔσεσθαι ἀντὲ 
ὁπολλῶν. ὃ µέγας δὲ δοµέστικος οὐκ ἐπέτρεπεν, ἀλλ’ ἆμαρ- 

τάνειν αὐτοὺς ἔφασκε τοῦ δέοντος, ἂν ταῦτα ποιῶσι, ,,τῶν γὰρ 

ὑπολειφθέντων ἀναβήσεται οὐδεὶς, οὐκ ἀτολμίᾳ τῇ πρὸς τὰ 

δεινὰ, οὐδὸ κακονοίᾳ, ἀλλ) ἕκαστος πρῶτος ἀναβαίνειν ἀξιῶ», p.196 

ὑπὸ φιλονεικίας πάντες $m ἀλλήλων κωλνθήσονται. καὶ οὗ 
α1οµόνον ἀραβήσεται οὐδεὶς, ἀλλά καὶ αὐτοῦ συστραφέντες ἀλλή- 

λοις συμπεσοῦνται καὶ διαφθεροῦσιν ἀλλήλους, ἀμελήσαντες 

τῶν πολεµίων. ov 07 ἕνεκα ἡμᾶς κάτω uévew δἐον ἀναβιβά- 

ζοντας ρὐτοὺς ἐν τάξει καὶ τὴν ἔριν διαλύοντας. τοιαῦτα τῷ 

µεγάλῳ εἰπόντι δοµεστίκῳ ἐπειθετο ὃ βασιλεὺς καὶ τὴν ἄνοδον 
15énérgens τοῖς περὶ αὐτόν. πολλῶν δὲ àv ταὐτῷ προσφύντων 

xai ἅμα ἀναβαύειν πειρωµένων, 7j τοῦ βασιλέως κλίµαξ τὸ V. ig 

βάρος οὐκ ἐνεγκοῦσα κατέπεσε, τῶν κάλων Qayévrov* καὶ 

μόνη καταλέλειπτο 5j τοῦ μεγάλου δοµεσείκου, xai δν αὐτῆς. 

ἀνῄεσαν καθ’ ἕνα καὶ σχολῇ, πρὸς τὴν ἀνάβασιν ἀμφοτέρων 
αοἐφεστώτων καὶ οὖκ ἀπειλαῖς µόνον, ἀλλὰ καὶ πληγαῖς ἔπε- 

χόντων τὸν ἄγαν ὠθισμύν. ἐπεὶ dà ὀλύῳ δέοντες ἀνῆλθον 

ἐκατὸν, ὁ τὴν τῶν φυλάκων ἐπιμέλειαν ἐπιτετραμμένος 

Συναδηνὸς 0 τοῦ ]Μαρούλη πρὸς τὴν og» ὀξέως ἅμα διακο-- 

σίοις ἐπιβοηθήσας, οὕπω νοµιζων ἐπὲ τοῦ τείχους εἶναι τοὺς 


manum conserere, sed velut a notis refugiturum; atque hac ratione 
suis instar multorum fore. Verum magnus domesticus id non per- 
mittebat, aiebatque, se et illum ab officio discessuros, si hoc face- 
rent: nam ex reliquis neminem ascensurum: non quia ad res arduas 
periculosasque ignavi essent, neque malignitate aliqua, sed: cum 
unusquisque primus ascendere cupiet, ex aemulatione omnes invicem 
impeditum irl. Neque solum nullum ascensurum, sed ibi conden- 
satos inter se pugnaturos dissidentesque ac litigantes, hostem negle- 
cturos. Quare nos infra manentes, inquit, ut illi ordine ascendant, 
facere et contentionem praecidere oportet, ^Obtemperavit monitis 
Ἱπιρετάίος, ct iis, qui circum se erant, ascensum concessit, Cum autem 
multi adhaerescentes simul ascendere conarentur , scalae imperatoris 
ponderi impares, ruptis funibus, quibus attrahebantur, deciderunt, 
solaeque relictae sunt magni domestici: per quas sigillatim et pau- 
latim ascenderunt, ambobus astantibus, nec minis tantum, sed pla- 
gis quoque se impellentes cohibentibus, Ubi paulo minus centum 
ascenderunt, praefectus vigilum Synadenus, Marulae filius, ad cla- 
morem propere cum ducentis subsidio accurrens, nondum hostes in 
moenibus esse, bed foris adhuc oppugnare, arbitratus, cum paucis, 
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Α.ο.ιδιθπολεµίους, ἅλλ' ἔξωθεν ἐπιχειρεῖν, ἅμα ὀλίγοις ὧν ἦγεν ἄνά- 
βαινεν ἐπὲ τὸ τεῖἴχος, ὅ, τι εἴη τὰ δρώμενα βουλόμενος μαδεῖν. 
ΕΕ καὲ αὐτός τε ἑάλω xai oi συναγαβάντες ὑπὸ τῶν ἐφεστώτω». 
µαθόντες dà, ὅτι αὐτὸς ἅγοι τὴν στρατιᾶν, τοῖς κάτω ἆπε- 
φώνουν ὑπείχειν καὶ μὴ ἀνθίστασθαι τῷ νέῳ βασιλεῖ Ίδη à»-5 
τὸς ὄντι τειχῶν, plura Ó' ὅτι, καὶ τοῦ στρατηγοῦ αὐτῶν 
"δαλωκότος, oUx ἄν διαφύγοιεν τὸ δοῦναι δίκην ὃς εν ὕστε- 
, | "998 ' c x ε 
ραίαν, ἐάν τι ἐπιχειρώσι βλάπτειν. ὧς δὲ ἠκουσαν oi κατω- 
Ss», ὅτι αὐτῶν το Ó σερατηγὸς édÀo καὶ ὃ νέος βασιλεὺς 
ἐντὸς εἴη τειχῶν , µεταβαλόντες εὐθὺς εὐφήμουν τε τὸν νέονΙιο 
βασιλέα καὶ ἔτοιμοι ἦσαν συναίρεσθαι τὰ δυνατά. καὶ κατὰ 
τὸ ἐπίλοιπον τοῦ τείχους ἠρέμα ἤδη διὰ πάντων Tti 7 τοῦ 
νέου βασιλέως εὐφημία. ὃ δὴ βασιλεύς τε καὶ ὃ µέγας δοµέ- 
στικος ἀκούοντες, οὐκέτι ἔφασα». δεῖν τῇ κλίμακι προσέχο»- 
Drac ταλαιπωρεῖσθαι, ἀλλὰ τοῖς ἀναβᾶσι προσἐταττὀν σφισιιὸ 
τὰς πύλας ἀνοιγνύναι καὶ inti ἀνεῴχθησαν, Guo τοῖς ἐπι- 
λοίποις εἶσῃει καὶ ὃ βασιλεὺς, μετὰ μικρὸν δὲ καὶ ὃ πρωτο- 
στράτωρ ἅμα σὺν παντὲ εἰσῆλθο τῷ σερατῷ. καὶ πρὸς τα 
βασίλεια ἐλθὼν ὁ νέος βασιλεὺς, τὸν βασιλέα καὶ παππο 
προσεκύνησε», ὥσπερ ἦν ἔθος αὐτῷ, καὶ καθεσθέντες µι-λο 
κρὸν, Ó πρεσβύτερος βασιλεὺς ὥσπερ ἐπὲ τοῖς συμβᾶσι xa- 
ταμεμφόμενος ἑαυτὸν, μεμνῆσθαι ἆλεγο καλῶς τῶν λόγων 
εῶν ᾽αὐτοῦ, αἰνιττόμενος oc τὰ λυσιτελῆ καὶ δέοντα συµβου- 
λεύοντι οὐκ ἐπείθετο αὐτῷ. ἐξ ἀρχῆς μέντοι ἴσην καὶ ὁμοίαν 
quos duxit, in murum ascendit, volens noscere quid ageretur. Ca- 
tus est autem ipse cum sociis, qui simul ascenderunt, ab iis qui 
lam super muro visebantur. Qui ut didicerunt, ipsum cum exercita 
adesse, coeperunt acclamare his, qui adhuc infra erant, cederent, 
nec repugnarent imperatori, qui iam intra muros esset; praesertim 
duce iam eorum capto: non enim die crastina poenam vitaturos, si 
uid hostile auderent, Qua voce commoti inferni, statim mutatis 
animis, imperatori faustis acclamationibus gratulati sunt, parati eum 
adiuvare quantum possent: serpebatque per reliqua "moenia inter 
milites in imperatorem laeta acclamatio, Quod ipse et magnus do- 
mesticus audientes, non iam scalis haerendo laborandum dicebant, 
et ut qui ascenderant portas reserarent, succlamabant, Quibus aper- 
tis, cnm reliquo agmine introivit imperator, pauloque post proto- 
strator cum toto qui restabat exercitu. Progressus ad palatium nepos, 
avum consueto more venerabundus salutavit; et cum aliquamdiu con- 
sedissent, avus velut propter ea, quae acciderant, semet incusans, 
bene se meminisse aiebat verborum eius, innuens, se utilia et ne- 
cessaria suadenti non obtemperasse. ΑΡ initio autem idem et simile 


semper diabolo esse studium nocendi hominibus, semperque eum 
malefacere. Et cum fallatur decipiaturque saepius, in quibusdam 
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τῷ διαβόλφ εἶναι τήν σπουδὴν περὲ τὸ βλάπτειν τοὺς ἀνθρώ- A. Q.1398 
- πους καὶ ἀεὶ κακώς ποιεῖν ἐπιχειρεῖν. καὶ σφἀλλεσθαι μὲνΡ. 16] 
τὰ πλείω» ἔσει δὲ d» οἷς καὶ ἐπιτυγχάνειν ὥσπερ καὶ ἐπὲ 
τοῖς νυνὲ συµβεβηκόσι. καὶ ὃ νέος βασιλεὺς συνετίΦετο οὕτως 
5&ytty* παρὼν d^ αὐτοῖς διαλεγοµένοις καὶ ἸΜετοχίτης ὃ µέγας 
Λογοθέτης, ,, ἀλλ’ ἕως πύτε’ ἔφησεν ,,ἔσονται τοιαῦτα; ἐὰν 
γὰρ μὴ αὐτοὶ ὁμονοήσητε, τῶν δεύντων γενήσεται οὐδέν.”» 
βασιλεὺς dà. ὃ νέος ἀπεκρίνατο μὲν οὐδὲν, ἐθαύμαζο δὲ ὅ,τι 
ταῦτα βούλονται αὐτῷ, ὥσπερ à» εἶ ur παρῆν αὐτὸς τοῖς 
10yt»ouévoic- καὲ τὰ πραττόµενα σαφέστερον τῶν ἄλλων μᾶλ- 
λον ᾖδει. πρὸς μέντοι βασιλέα καὶ πάππον tig προσκύνησιν 
τῆς τού Φεοῦ µητρὸς τῆς Ὁδηγητρίας ἀπελθεῖν ἐπννθάνετοβ 
εὖ χελεύοι. ἐπεὶ δὲ ἐπέτρεπεν, eig τὸ τῆς “Οδηγητρίας τέµενος 
ἐλθων προσεκύνει τε καὶ τῶν εὐεργεσιῶν τῶν εἰς αὐτὸν πολ- 
αδλάς εὐχαριστίας ἀπεδίδου. ἐκεῖθεν δὲ sic τὴν τῶν Ἰαγκάνων 
ἀφίχετο µονὴν, καὶ τά τε ἐν αὐτῇ τῶν τοῦ Ἄριστοῦ σωτη- 
θίων παθών τεθησαυρισμένα σύμβολα προσχυνήσας, καὶ.πα- 
τριάρχῃ τῷ Ἡσαϊῖᾳ δι αὐτὸν. ἐγκεκλεισμένῳ ὅσον το Ó και- 
θὸς ἐδίδου εὐχαριστήσας καὶ sig τὸ πατριαρχεῖον ἐφ᾽ ἕππου 
αοβασιλικὠς κεκοσµηµένου ἀγαγῶ», ἐπανῆκχεν αὖθις elg τὰ βασί- 
Atta καὶ àv τοῖς τοῦ Πορφυρογενητου οἴκοις τῶν βασιλείων 
ηυλίσατο ἐγγύς. ἡ μέντοι στρατιά, 5j μὲν ἔνδον ἐσκήνωσε Bv- 
ζαντίου, ἡ πλείων δὲ, προστάξαντος βασιλέως, ἐν τοῖς παρὰ C 
την τῆς Καμήλου γέφυραν λειμῶσιν ἐσερατοπεδεύσατο ἆλ-γ. ιδο 
259ov7a. ἁρπαγὴ δὲ πραγμώτων &yévero οὐδεμία, πλήν εἰ ug 
tamen voto suo potiri, ut in his quae nunc evenerint. Haec nepos 
assensu confirmavit. 'Tum magnus logotheta Metochites , qui eorum 
" sermoni intererat, Quousque tandem haec patiemur? inquit: nisi 
enim vos in concordiam redieritis, nihil:fiet e re publica. Iunior 
imperator tacere, mirari autem, quid sibi cum his verbis vellet, 
quasi non adesset ipse illis, quae fiebant et quae agerentur nosset 
melius omnibus, Deinde ex avo quaerebat, num se ad Dei Matrem 
Hodegetriam adorandam abire permitteret. Eo annuente, ingressus 
templum, eam precibus veneratus, pro collatis beneficiis amplas 
gratias egit. Inde in Manganense monasterium se contulit, et pie 
cultis quae in eo salutiferae mortis Christi monumenta pro thesauro 
asservabantur, ac patriarchae Isaiae sua causa incluso pro tempore 
gratiis actis, eoque super equo regie ornato in patriarchium reducto, 
ad palatium rediit et in aedibus Porphyrogeniti palatio vicinis no- 
ctem egit. Exercitus pars intra Byzantium mansit: maior pars, iussu 
imperatoris, in pratum iuxta pontem Cameli recessit ibique castra 


osuit Domus nulla praeterquam magni logothetae, idque nescio 
imperatore, direpta est. Hoc modo bellum inter imperatores Roma- 
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Δ.0. 1338 τῆς μεγάλου λογοθέτου οἴχίας, καὶ τοῦτο παρά γνώµην Baav- 
λέως. οὕτω μὲν ὃ πρὸς ἀλλήλους τῶν Ἑωμαίων βασιλέων 
πύλεμας συγέστη τὴν ἀρχὴν, καὶ τοσαύτας ἔσχε τὰς µεταβο- 
λάς, xai τελενταῖον εἷς τοιαῦτα ἐξέβη"' καὶ οὕτω συνεγράφη- 
σαν ὡς ἐγένοντο μετὰ ἀκριβείας ἁπάσης καὶ ἀληθείας, ὥσπερῦ 
ἐξ ἀρχῆς ἐπηγγειλάμεθα. ἐπολέμησαν δὲ dy ἓνὲ μηνὲ καὶ ἔτε- 

. ew ἑπτὰ, ἀρξαμένων ἀπὸ τοῦ ἐννάτου καὶ εἴκοστοῦ ἔτους àni 

Ὀτοῖς ὀκτακοσίοις xai ἐξακισχιλίοις ἐν τετάρτη Σνδικενώνε, ἐν- 
φδακαιδεκάτην ἄγοντος ᾽πριλλίου, ἄχρι τοῦ ἕκτου xal ερια- 
κοστοῦ ἔτους ἐπὲ τοῖς ὦ καὶ c ἐν πρώτῃ ἐπὲ JIvói-10 
κτιώνι lMaiov ἐννάτῃ ἐπὶ δέκα. ' 


j. ἁπτὸ non dubitavi pro ξ ponere, cum bellum inde ab indi- 
ctione quarta usque ad Maium undecimae durasse ipse diserte 
scribat, Hunc et qui statim infra legebantur errores, iam pridem 
a Boivino ad Niceph. L. IX. c. 7, 1. notatos, ex numerorum signis 
male intellectis fluxisse puto. — 9. Indictionem undecimam cum 
anno M, 6836. congruere, non verisimile est Cantacuzenum 
ignorassé. Unde pro πέµπτου, quod ut reliqua in his extremis 
deprenata praeter ms. P. etiam Taterpretis liber habuit, recte 
mi i videor ἕκτου  correxisse, 10, Pro 6 antea χ΄, errore ma- 
ifesto. 


nos a principio erupit, tot mutationes habuit, et tandem in hunc 
finem desiit. Sic autem omnia uti contigerunt, verissime accuratis- 
aimeque conscripta sunt: id quod in exorsu historiae mos facturos 
promisimus. Belligerarunt annos septem, mensem unum, incipientes ni- 
mirum anno ab orbe condito vicesimo nono supra sex millia etoctin- 
gentos, Indictione quarta, decimo tertio Kalendas Maias, et ad an- 
num sextum et tricesimum supra sex millia et octingentos, ad ludi- 
ctionem undecimam et, decimum quartum Kalendas Iunias perducentes, 
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PERIOOCH A. 


Quid superiore libro memorarit quidque protzimeé sequenti me- 
morandum sit, per transitionem significat. Nepotis occupato By- 
2antio in avum cura , reverentia, honos, liberalitas. Magno logo- 
£hetae ignoscitur: in protostratorem urbis praefectura confertur. 
Petit imperator a. patriarcha, uti in gratiam redeat cum episcopia, 
α quibus fuerat vehementer offensus. | Quo facto Marcus €aballa— 
rius, maledicentiae in ipsum reua, eius conspectu tremefactus fuerst 
et corruerit(Cap.1). Mittit suo loco magnum domesticum, qui patri- 
archam flectat. ustra. Ὀίδε Synodo dicitur. Domesticus episco- 

orum patronus supplicibus verbis patriarcham expugnat. — Impe- 
ratori de beneficio gratias actum eunt. Eiusdem imperatoris it 
benemeritos totamque civitatem munificentia (4).  Moesorum in T^ra- 
ciam superiorem, vicissim Homanorum in -Moesiam impressio, et capta 
Diampolis. Alía Moesorum in Thraciam irruptio, Buceli occupatio, 
Probati obsidio. Romani foedus violatum obiiciunt, minas intentant. 
Moesus causam indicat, cur partem de imperio ΠΟπιαπο sibi cupiat. 
Ostenditur magnitudo Bomani exercitus, qua territus Moesus pacem 
promittit. Quare tam audacter in Thraciam Moesi praedabundi ir- 
ruerent. Romanus miles, spoliis aegre carens, pugnam non come 
missam dolet.  Redintegratur inter Moesum et. imperatorem amici- 
tía(3). Magnus domesticus Syrgianni tolerabilem carcerem, dehinc 
libertatem exorat. Amor mutuus imperatoris et domesticl, qui di- 
visae petitionis rationem reddit. Magistrum suum militarem celebrat. 
Syrgiannes custodia liberatur (ή). Xena imperatoris mater a magno 
domestico se celatam irascitur. Germani pecuniarum egentes, pro- 
pter vetus hospitium cum imperatoribus Constantinopolitanis, sub- 
sidium petunt; sed ob exhaustum aerarium nihil impetrant: copias- 
e accipere quarum causa pecuniam petere videbantur, nolunt. 
mesticus parte onerum suorum .fpocaucho humeros supponente 
levatur. Pluribus de causis imperator Cyzicum «adit. Paz cum 
Zamerchane satrapa, urbes orientis infestante(5). — Res adversum 
barbaros in Bithynia vario eventu, nec sine Bomanorum gloria ad- 
ministrata(6). — Nuntius ad protostratorem Byzantium. | Naves ut 
sint paratae iubetur. Castra custodiuntur (?). — Laus Homanorum 
ex ore hostium. Senes Persarum proceres loci mutationem. dissua- 
dent et qua cautione in eodem infamiae vitandae causa manen- 
dum, edisserunt. Rumor de imperatoris obitu, fuga militum. Im- 
perator Constantinopolin lembo transducitur. — 4pmd Philocrenen 
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Romani cladem aecipiunt(8). Amor imperatoris in. Cantacusenum 
declaratus: et quo pacto per se perque alios laborarit, ut eum im- 
perii collegam haberet. llle tamen. singulari modestia oblatam di- 
gnitatem semper repudiat(9) Zacharias Genuensis Chium ab im- 
peratore seniore concessam , sibi posterisque suis propriam facit. 
Calothetus dynasta matri magni domestici eius recuperandae viam 
pandü et in eam rem auxilium suum pollicetur. Consilium dome- 
stici, quomodo agendum cum Martino, qui tunc insulam obtine- 
δαι (ιο). .Quanto navium numero et qualibus epibatis eodem na- 
vigatum. - Navarchorum in apparatus pompa aemulatio. ' Conditio- 
nes , quibus imperator Martino insulae praefecturam relinquere 9o- 
luit. Benedictus castellum tradit, Martinus quoque se dedena be- 
neficio domestici mortem evadit: ipse in carcerem ducitur , uxor 
et familia solum vertunt, milites eius, data venia , ex duabus cen- 
ditionibus posteriorem eligunt. Imperator etiam benevolentibus, 
non benemeritis tantum, gratiam referendam putat et populo Chio 
onus tributarium imminuit (11). Benedicti insignis pertinacia et ar- 
rogantia intolerabilis | omnes conditiones, quamvis honestissimas 
aspernantis, nisi insula sibi in peculium detur(12). Imperator apud 
Phocaeam veterem a Persis satrapis colitur: Phocaea nova ei tra- 
ditur. Benedictus denuo Chium subiugare infelici successu aggre- 
ditur (13). Sequitur locus perelegans εἰ patheticus de morbo et in- 
stante imperatoris obitu apud Didymotichum, ubi magnus domesti- 
cus sibi iam tertio delatum imperium abnuit: cui ipsum et una im- 
peratrix a moribundo imperatore commendantur. Omnibus ordini- 
bus valedicit. Ingens exoritur comploratio. Palatium ad extremam 
morituro salutem dicendam patet cuilibet. Ante mortem habitum 
monasticum postulat (14). De Xena matre quamvis semel iterumque 
admonitus , nihil constituit, Magnus domesticus pro consuetudine 
in morte imperatorum solenne iuramentum exigit. | Constantinum 
despotam , quamvis multum rogatus , nec vita, nec oculis privare 
sustinens, occulte liberum dimittit, Constantinopolitani iurant (15). 
Andronicus senior timens, ne extincto nepote ipse habeatur pessi- 
me, ultro ad monachos se aggregat. lunior a monastico schemate 
per magnum domesticum impeditur: qui cum medicis expostulat, 
imperatorem terret Mandatum ultimum imperatoris de exanimi suo 
Éorpore(16) Ob imperii pondus et molestiarum molem magnum do- 
mesticum miseratur. Mortis indicia. 4qua de fonte Matris Dei 
cum omnium incredibili gaudio sanatur(v7)  Narrantur ei quae in- 
terim gesta sint: probat omnia praeter missionem Syrgiannis in. ος- 
cidentem : quam tamen postea non improbat. Syrgiannis a domestico 
alienatus animus.  Recensetur, quid despotae Constantino acciderit; 
e carcere eximitur. Nepos Andronicus avum induisse monachum 
tristatur : cui. domesticus solatium suggerit(18). Poenitet, non ei 
reddidisse imperium, quemadmodum cogitarat: qua de re cum do- 
mestico consultans(19), ab eo poenitudine deducitur, argumentis 
partim quae movere potuerint, partim quae moverint dissolutis. 
Deiparae de recepta sanitate gratias agit(20). Persae populatores 
vincuntur. Achriís a Triballis obsidentibus asseritur. Mocsus et 
imperator in Triballorum fines irrumpunt, Moesus ex vulnere interi. 
Regina, Michaelis coniux, imperatoris soror, cum liberis pellitur. 
Moesia ab imperatore vastatur: quaedam oppida deditionem faci- 
unt. In locum Isaiae patriarchae Ioannes presbyter magni dome- 
stici suasu ab episcopis surrogatur(21) — Persae vastatores male mul- 
tantur. Syrygiannis sociorumque in domasticum et imperatorem con- 
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In summo discrimine ad misericordiam domestici cónfügit: qui ei in- 
gratum arimum exprobrans, aliquatenus auxilium promittit stultiti- 
amque facti ipsius apologo festivissimo ante oculos ponit(23)  Ni- 
caeae ab Orchane Persa obsessae succurritur , pax componitur. De 
Syrgianne iudicium exercetur: ampliationem petit: Galatam fugit , 
ubi diligenter quaesitus , non invenitur. Inde Euboeam, inde ad 
Cralem abit, cut adversus Homanos dat operam(a4). Sphranszes con- 
tra Syrgiannem se imperatori offert: qui , qua ratione vivus ac sine 
pugna in potestatem veniat, consultatur. Negotium Sphransi datur. 
Persae in Macedonia victi. Sphranzes Syrgiannem astu occidit: ab 
imperatore praemio afficitur. Cum Crale concordia resarcitur , ci- 
vi£ates ab eo captae ad fidem redeunt: eidem auxilium ab impera- 
tore mittitur(35) Regina Moesiae per duos proceres regno exigitur. 
4lexander Michaelis ex sorore nepos rex declaratur; quiurbes, quae 
se imperatori dediderant, magno collecto exercitu recuperare conten- 
dit. Persae Nicomediam obsessuri terrentur. — Imperator Moesiam 
invadit. Pax sancitur. Pro urbibus ablatis digladiatio , Anchialo 
Diampolis permutatur (26 Alexander Scythas , sibi auxilio contra 
patruum venientes, dolo in Romanos mittit vel praemittit potius. 
Airociter pugnatur. Matrimonium cum Maria imperatoris filia bis 
petitur, bis recusatur. Foedus feritur. Convivium initur et de 
strenuitate Romani commendantur (a7). 4murius loniae satrapa 
Thraciam incursans , illaesus abit. Senior imperator et mater iuni- 
oris hac luce defunguntur , Monomachus Thessaliae gubernator re- 
bellat. Montani Thessali imperatori salutem dicunt , obsequia sua 
ei deferentes. Cum Crale. imperator aliquot dies hilariter et in epu- 
lis consumit(28). | Lesbus α Genuensibus occupatur: eo imperator. 
cum classe magna proficiscitur. Delii a Genuensibus deficiunt: nec 
ii cum Homanis confligere audent. Pincerna ad Mitylenen oppu- 
gnandam relinquitur: cetera oppida Biomanis se dedunt, Contra Pho- 
caeam et Mitylenen imperator Sarchanis satrapae auxilium invo- 
cat. Phocaeensium in se defendendo constantia. Tres filii satrapae 
Joniae imperatori fidem suam pollicentur. Nobilium Romanorum 
clandestina in imperatorem perfidia (a9) : ingens eidem a Persis au- 
zilium. Magni domestici cum Amurio Persa colloquium , et epulatio, 
et quantum gratia apud eum potuerit. Domesticus amicum quendam 
Genuensem ad tabernaculum suum invitat, cui Phocaeae deditionem. 
egregia oratione suadet(3o). llle de suorum obstinatione conqueri- 
tur, consilium poscit. Magnus domesticus auctor est, ab imperatore 
veniam orent; Persas obsides ei donent ; Phoeaeam et Mitylenen red- 
dant: multa item bona enumerat, quibus ab eo afficiendi sint. Urbes 
cum obsidibus redduntur, ita Lesbus recipitur (31). Albani tumultu- 
antur, civitatibus vicinis depopulationes inferunt, domantur immen- 
saque praeda congeritur. Acarnanum procerum de imperatore reci- 
piendo dissensio(32): reginae sententia approbatur. De nuptiis cum 
principe Nicephoro et domestici filia assentitur imperator ; libertatem 
negat. Dedit se provincia imperatorisque mansuetudinem ac. benefi- 
centiam commemorabilem experitur. Puer Nicephorus a malevolisad 
dominam Tarenti transfertur, Rebus confectis, imperator Thessalo- 
nicam redit. 4lexander rex Moesorum super matrimonio legatos 
mittit, cui quamvis barbaro, publici causa commodi filiam suam de- 
spondet(33). Persae raptores a domesiico et imperatore caeduntur, 
capiuntur, fugantur. Nuptiarum apud Adrianopolin celebritas, Acar- 
nanum defectio, , Nicephorus a rebellibus repetitur atque a Taren- 
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tina principe, filíarum altera ei desponsa, dimittitur. Quaenam et qua- 
lis illa mulier fuerit, exponitur. Duo duces in 4carnaniam cum copiis 
mittuntur, imperator sequitur et ibi eius acta(34)  drtaeos domesticus 
ut praefractos reprehendit : quantum damni fecerint, ostendit; gravia 
comminatur (35): BRhogios centra eorum contumelias defendis. Quo 
iure Acaruania Romanorum sit, demonstratur. Artaei se dedunt. Im- 
perator et milites morbo affliguntur (36). Thomocastriorum obsidio, et 
eorum superbia atque contumacia. Ad deditionem eos domesticus cohor- 
sutur et eo scopo cum paedagogo quoque principis pueri, viro pru- 
dente ac nobili, egit. 4d concilium res refertur. Deditio decernitur. 
Laudantur a magno domestico 3». 4b imperatore honorifice accipi- 
untur, Magni domestici filius Matthaeus Thessalonicae Demetrii de- 
spotae filiam uzorem ducit : 4pocauchus monachismi profitendi facul- 

' £atem rogat: eius voluntas exploratur.  Classem contra Persas pira 
tas petit. Esso ignavum eg improbum hominem , imperator domesti- 
cum monet, Datur classis: apparet eius fraus et calliditas. Urbes 
et castella , quae partim conatruxerit, partim instaurarit imperator, 
recensentur (8). Barlaamus monachus Calaber turbas Thessaloni- 
cae dat. Gregorii Palamae et fratrum eius virtus, Monetur Bar- 
laamus, ne monachorum institutum convitiis laceret. De lumine, 
quod aliquando sanctos viros circumfundit. Item de lumine Christi 
transfigurati in monte Thabor, cum oculis corporeis conspectum sit, 
an increatum fuerit, Barlaamus negat , et bene quidem(39). Con- 
tra eum Synodus cogitur, cui respondet,  Canit palinodiam Barlaa- 
mus , cui petenti venia datur: et datur cum significatione caritatis 
egregia. Novas turbas ciet eius discipulus Gregorius Acindynus, 
qui altera Synodo coacta damnatur. Imperatoris morbus.  4pocau- 
chus magnum domesticum sollicitat, ut insignia imperatoria assumat 
et ut filium eo inducat; matrem quoque tentat: sed ab utrisque reü- 
citur. Sermo domestici cum 4nng imperatrice, et imperatoris ex hac 
luce emigratio(4o). Singularia et inprimis notabilia in hoc libro 
sunt haec: exempia caritatis ac veniae in inimicos, qualia libro 
primo in pecuario Syrmpano et imperatore iuniore adversus panhy- 
persebastum mirifica duo vidimus , et rursum libro tertio quaedam 
eximia videbimus; tot Persarum irruptiones, quibus res semper male 
cessit ; testificatio crebrior et ἐναργεστάτη amoris incomparabilis 
inter imperatorem et magnum domesticum ; imperatoris morbus gra- 
vissimus et divina per Deiparam sanatio ; Syrgiannis coniuratio, iu- 
dicium, trucidatio ; Chius, Lesbus, Acarnania recuperatae ; mona- 
chiami praeclarum aliquoties encomium , ut etiam saepe in tertio et 
quarto pottesimum ; contentio Barlaami cum monachis Graecis et $y- 
nodi duae; imperatoris e vita discessus, 





A.C.1338 κα. "4 uà» οὖν πολεποῦσύ τε ἀλλήλοις τοῖς βασιλενσν 
P.101xa! μεταξὺ διαλλαττοµένοις ἐπράχθη uer" ἀλλήλων, τοιαῦτά 
V.155 gr^ νῦν δὲ εὖναί µοι δοκεζ λοιπὸν δεηγητέῳ καὶ ἃ τῷ vip ᾽4ν- 


' Q... ab imperatoribus bello mutuo psceque redintegrata 
gesta sint, explanavimus. Sequitur ut quae iunior Ándronicus, to- 
tius iam potens imperii seorsum patraverit, enarremus. Dic allera 
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δρυνίκῳ ἤδη vr» πᾶσαν ἀρχὴν Ῥωμαίων ὁποποιησαμένῳ ἔπρά- A. C.1338 
x95 καθ’ ἑαυεόν. ἐς γὰρ τὴν ὑστεραίαν μετὰ τὴν τοῦ Bv- 
ζαντωυν Api πρὶν ἄλλης τινὸς ἄψασθαι διοικήσεως πρα- 
γμάτων, ἓν ὑποίοις vuoi χρὴ τὸν βασιλέα xad πάππον xuré- 
ὥστησο διάγειν. καὶ τὴν μὲν ἀρχὴν καὶ τὴν διοίχησιν τῶν 
πραγμάτων ἀπένειμεν ἑαυτῷ, τῶν ἄλλων dà οὐδὲν ὄφεῖλε βα- 
σιλέως. ἀλλὰ τούς τε Ῥωμαίους ὅσων ἦθχὰ προσέταξεν αὐτῷ 
ὡς βασιλεῖ προσέχειν xai τὴν low» ἀποδιδόνοι τιμήν, καὶ D 
ὁπύτο βούλοινο πρὺς αὐτὸν ας προσκυνήσοντες lévat, κωλύ- 
τοεσθα; παρ) οὐδένύς. καὶ παῖδας xai τοὺς ἄλλους συγγενεῖξ 
βασιλέως ἐῑς τὰ βασίλεια εἰσιόντας αὐτῷ συνδιηµερεύειν xat 
συνεῖνὰι καθόσον βούλοιντο. καὶ τὴν Θεβαπείαν πᾶσαν dxt^ 
Ρητον μένὲιν ὅση ἦν, καὶ dn* αὐτῷ εἶναι ὅ, τι ἂν κελεύῃ nvi- 
εν. καὲ ἀναλωμάτων ὄνεχα αὐτοῦ v& xal οἴκετιχοῦ ἀπό va 
15rd» δημοσίων φόρων τὴν λεγομένην πἀὰρέσχετο τοπικήν, gés 
ῥουσαν ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν δισχιλίονς ἐπὲ µνυρίοις χρυσοῦς, καὸ 
ἕτερα χρήµατα ica ἐκ τοῦ βασιλιοῦ ἐκέλευσε χορήγεῖσθαι 
ταµικίου» καὶ ταῦτα εἶναι ἔπ' ἔχενῳ ᾗᾖ ἄν ἐφέλοι χρῆσδαι. 
τῶν τε βασιλείων παρεχώρησεν αὐτῷ. αὐτὸς 03 εἴποτεο émi- 
3ο δημούῃ τῇ Κωνσταντίνου, ἕως ὃ πάππος περιῆν, ἐν τοῖς «6η-Ρ. 192 
µηπρίου τοῦ δεσπότου διέτριβεν oikoic. καὶ πρὸς βασιλέα ὁρ- 
χόµενος συχνῶς, ὠμίλει t8 αὐτῷ γνησίως xai ἐβουλεύετο περὲ 


3 L| 


τῶν πραγμάτων καὶ οὐδὲν ἧττον 7 πρότερον αἰδῶ καὶ τιμὴν 


15. πιχὴν ms. Intpr. pro τοπιχὴν, male, Infra L. IV. p. 68ο, C. 
eiusdem vectigalis mentio; xai éx rà» ἐν Βυξαντίῳ ὀημοσίων 
φόρων» τὴν τοπικὴν ὠνομασμένην, µυθέω»ν χρυσών ὀλέγρ πλεί-- 
ους ἐτησίως φέρουσα». 


a eapto Byzantio, antequam ullam partem administrationis attinge- 
ret, rationes avi in posterum sibi constituendas existimavit. Ac 
principatum quidem eiusque moderationem ipse sumpsit, reliquo- 
fum nullo eum multavit: sed Romanos quotquot ditione sua conti- 
nerentur, illi non secus quam impetatori obedire, eundem quent 
sibi honorem tribuere, et quoties eum adire adoratum vellent, ne 
a quoquam arcerentur edizit. Praeterea ipsius liberos aliosque cogna- 
tos palatium celebrare, totos dies cum eo consumere et quamdiu pla- 
ceret versari; de numero et obsequiis] ministrorum nihil mutari, et 
licere illi quae liberent omnia. Deinde in sumptus eius et familiae 
de publicis vectigalibus, quam τοπικὴν vocant, ferentem in annos sin- 
gos duodena aureorum millia, et alterum tantum e fisco decrevit. 

uius pecuniae dispensandae modum penes illum reliquit. Palatio 
quoque éedens quamdiu superfuit, in aedibus seu palatio Demetrii 
lespotae habitavit. Saepius illum visens, extra simulationem sin- 
cereque sermones et consilia cum eo conferebat, nihiloque inferiore 
quam antea reverentia, ut decebat, et honore illum prosequebatur. 
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À.C. 1038 παρεῖχο τὴν προσἠκούσαν αὐτῷ. ol δ’ ἄλλον ."Ῥωμαῖοι, sa£- 
εοι παρὰ τοῦ νέου βασιλέως οὗ πρὸς εἴρωνεία», ἀλλ’ ἁληθῶς 
προστεταγμένον τὸ πάντα τὸν «ἐθέλοντα πρὸς βασιλέα ἔρχε- 
σθαι. καὶ ἀκωλύτως προσκυνεῖν αὐτὸν, ὅμως οὐ προσῄεσα», 
δεδοικότες µή τι διὰ ταῦτα ὑποπτευθῇ νεωτερίζει». τὸν µέ-ῶ 
ya» δὲ λογοθέτην ἐκέλευσεν ὃ βασιλεὺς εἰς «4{ιδυμµότειχον ἐλ- 

Β θόντα., dy &i τῶν αὐτόθι φρονειστηρίΏν. διατρίβειν. xal ἦν 
ἄχρι τινός ἔπειτα συγγνώµης xai αὐτὸς τυχω», sic Βυζάντιον 
ἐπανελθω» διέτριβεν οἴκοι. τὴν Βνζαντίου δὲ ἀρχὴν τῷ πρω- 
τοστράτορι παρέσχεν ὁ βασιλεύς. émsi δὲ καθ’ ὃν ἐπολέμουνιο 
ἀλλήλοις χρόνον oi βασιλεῖς πολλά τῶν προσόντων τοῖς συν-- 
οὔσιν ἑκατέρῳ ὑπ ἀλλήλων διηρπάσδη, ἵνα uz διαφοραὲ γί- 
yvouro μεταξὺ ἀμφοτέρων τῶν μερῶ» τὰ οἰκεῖα ἐπαρασωζειν 
πειρωμµένω», προμηδούµενος ὁ βασιλεὺς περὶ μὲν τῶν xiwov- 
µένων. ἐκέλευσε µηδένα ἐξεῖναι μηδενὲ ὀχλεῖν, ἆλλ) ἐᾷν vovcib 
ἔχοντας καρποῦσθαι. τῷ Ó' ἀκίνητα ἐπανασώζεσθαι τοῖς ἐξ 

6 ἀρχῆς κυρίοι. καὶ τούτου ἐπιμελητὴν τὸν πρωτυστράτορα 
τοῦ Βυζαντίυ ἄρχοντα ἐκέλευσεν εἶναι. μετὰ τοῦτο ἀπῆλθεν 
εἷς πατριάρχη», ἅμα μὸν εὐχαριστήσων αὐτῷ καὶ oixertog xai 
φιλικῶς προσοµιλήσων» (κατά γὰρ τὴν πρώτη» συντυχίαν,α 
τοῦ καιροῦ καὶ τῶν πραγμάτων οὐκ ἐώντων, ὅσον ἀφοσιώ- 
σασθαι µόνον ἐποιήσαντο τὴν ὁμιλίαν') ἅμα Ó' ἵνα xai τοῖς 
ἀρχιερεῦσι», οἳ αὐτοῦ ἐκβαλλομένου τοῦ πατριαρχείου καὶ εἰς 
δεσμωτήριον οἱονεὲ ἀπαγομένου, οὐ µόνον .ἀντέστησαν οὐδὲν 


Verum enimvero, quamquam imperator non ficte, sed ex animo man- 
daverat, ut liberi essent ad avum aditus ac salutationes , accedere 
tamen.Romani non audebant: quod formidarent, ne ob id quasi re- 
rum novarum cupidi suspicione laborarent. Magnum logothetam Di- 
dymotichum abduci et' in aliquo monasterio vitam agitare iussit. 
2200 Et agitavit quidem ibi ad tempus, donec etiam ipse veniam conse- 
cutus Byzantiumque postliminio reversus, illic reliquum aetatis exe- 
it. Praefectura urbis protostratorem cohonestavit. Et quoniam, bello - 
urante, utrarumque partium sequaces multa invicem diripuerant, 
ne lites et controversiae nascerentur, . dum sua recuperare et hi et 
ili student, provide statuit, ut de mobilibus nemini cuiquam lice- 
ret exhibere negotium, sed habentibus relinquerentur: res soli au- 
tem ad veteres possessores redirent, eamque procurationem proto- 
stratori dedit. Post haec ad patriarcham adiit, tum «ut ei gratias 
ageret, familiariterque et amanter cum eo colloqueretur, (id enim 
priore congressu , quia tempus et res non sinebant, perfunctorie 
ecerabnt,) tum ut veniam episcopis impetraret, qui, dum ipse e pa- 
triarchio eiectus vclut in carcerem concluderetur, non modo se non 
opposuerant, verum etiam pro virili sua, ut concluderetur, adiuverant, 
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valo αὐτοῦ, ἀλλά xoi.cvyxarétpydcavro; τὸ ys'tlg αὐτοὺς A.C. 1328 
ἦκον, τὴν κάθειρξιν ἐκείνου, δοῦναι συγγνώµην δεηθῇ αὐτοῦ. . 
ἦν γὰρ κατ’ αὐτῶν πολὺς φερύμενος ὅ πατριάρχης καὶ δέχκας 
ἀξιῶν λαβεῖν nag! ἐκείρων τῆς προδοσίας τῆς εἰς αὐτόν. xaiD 
δδεηθεὶς αὐτοῦ πολλὰ περὶ αὐτών οὐκ ἠδυνήθη πεῖσαι συγ- 
γνώµην παρασχεῖν αὐτοῖς, τὰ ἔσχατα λέγων ἠδικῆσθαι $m 
ero», καὶ δεῖν αὐτοῖς dixgyv λαχεῖν τῆς προδοσίας.͵ ἐπεὶ δὲ 
ἐπαγῆκεν εἰς βασίλεια ὁ βασιλεὺς, τὸν µητροπολίην µετακα- 
λεσάμενος Φερῶν. καὶ. χαρτοφύλακα. τὸν Κουτάλην καὶ τὸν V.156 
αοτῶν µοναστηρίω» ἄρχοντα. Κυβεριώτη», ola ὃν αὐτὸν «δεσµω- 
τήριον οὐτήσαντας ἐπὲ χρόνον τινά, τὰ τἆλλα ηὐχαρίστη- 
σε καὶ εὐεργεσίαις ἡμείψατο πολλαῖς, τὸν δὸ χαρτοφύλα». 
χα,. ἐπεὶ uz ἠβούλετο ἀπὸ τῆς τοῦ χαρτοφύλακος ἀξίας sic. 
ἑτέραν μείζονα µετενεχθῆναι,. αὐτὴν ἑαυτῆς ἐποίησεν. ἔντιμο- 
αδτέραν, µέγαν χαρτοφυλακα προσαγορεύσας. καὶ dn. ἐκεί- 
νρυ sig δεῦρο τῷ χαρτοφύλαχι διασώζεται τὸ µέγας. «Μάρ- 
xov δὲ Ἰαβαλλάριον τὸν τοῦ Βάρδα, ὃς ἦν ἀπὸ τῶν τειχῶν Ρ. 103 
πρύτερον πρὸς vfu βασιλεῖξ. διειλεγµένος, ἐχέλενσεν ἀχθῆ- 
ναι πρὸς . αὐτὸν ὃ βασιλεύς. ὃ δὲ καὶ πρὶν ζητηθῆναι,, ola 
βοἐφθέγξατο εἶδώς, ἅμα . τῷ πυθέσθαι ἐντὸς εἶναι Βυζαντίου. 
βασιλέα, ἐν ὑπονόμοις καὶ ἀδύτοις τισὲ κατέκρυψεν ἔαυς- 
TO». πολλὴν δὲ τὴν περὶ τὴν αὐτοῦ ζήτησιν οἱ προστεταγµέ- 
xot εἰσενεγκόντες σπουδὴν, εὑρίσκουσέ τε καὶ ἄγουσιν εἰς βα- : 
σίλεια. φήμης δὲ διαδραµούσης, ὥς ὃ ὑβριστῆς ἐχεῖνος βασι- 


25Aéoc tic τὰ βασίλεια ἄγεται κολασθησόµενος, συγέδραµεν 3. 


Stomachabatur enim patriarcha: magnopere, et ut proditoribus sup- 
plicia irroganda arbitrabatur. Verum enimvero precibus quamvis mul- 
tis locum nullum relinquebat, quod dictilaret, indignissima se ab 
ipsis affectum iniuria et proditionem eos luere oportere. Ubi domum 
rediit imperator, metropolitam Pherarum cum Cutale chartophylace Y 
et Cyberiota monasteriorum praeside, qui quod ab eo stelissent, ali- 
quamdiu in custodia fuerant, accivit: de officio praestito gratias 
retulit et honoribus eos ornavit. Chartophylaci, quia maiores hono- 
res capessere nolebat, munus effecit splendidius, magnumque charto- 
phylacem nominavit; quod epitheton cbhartophylaci usque hodie ma- 
net. Deinde Marcum Caballarium Bardae filium, qui de muro in 
ipsum contumeliam torserat, ad se adducendum curavit. Is haud im- 
memor, quae blaterasset , antequam investigaretur, simul imperato- 
rem Byzantium inivisse audivit, in foveis quibusdam locisque sub- 
terraneis se abscondit, ut ad conquirendum delecti, multo tandem 
labore eum invenerint, quem in palatium perduxerunt. Fama disse- 
minata, petulantem illum convitiatorem imperatoris in palatium ad 
poenas abduci, urbs tota ad spectandam miseri necem concursat.. Ut 
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WC. ε4θπόλις πανδημεὺ, ὁποίῳ ερόπῳ ὀφόμενοι ἀποθανεβεαν. βασι- 
Βλεὺς δὲ ἐκόλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι καὶ ἐπειδὴ τῶν τοῦ oixov 
θυρῶν ὀγένετο εἴσω, εἷς βασιλέα ido», τρόµφ το ἐλήφδη καὶ 
' περιδινηθεὶς κατέπεσεν dni τὴν γῆν. ἀναστήσαντες δὲ οἱ ayov- 
τες, ἐγγὺς Ίγαγον βασιλέως δακρύων το ὑπόπλεων xai πρὸςῦ 
τὴν γῆν νενευκότα, καὶ μὴ Φδυνάµενον ὅλως eic βασιλέα ἰδεῖν, 
ἆλλ᾽ αὐτύια προσδοκῶντα πείσεσθαι τὰ δεινότατα. σιωπὴ δὲ 
βαθείῖα κατέσχε τὸ πλῆθος πᾶν, καὶ πάντες 50a» µετέωροι 
πρὺς τὴν ἐπενθχθησομένην τῷ DMágxg καταδίκη». ὁρῶντες dà 
αὐτὸν οὕτως ἑστάμενον ἠπότρομον καὶ περιδεῆ, οἱ μὲν αὐτῶνιο 
xui ἀπὸ τῆς Φέας µόνης περιαλγοῦντες, εἷς δάκρυα κατεφέ- 
gorro καὶ ἰμωγάς' ὅσοι dà καὶ συνετώτοροι τῶν πολλῶν ἦσαν, 
οτῆς µελλούσης κρίσεως ἣν dxovousy ἑλάμβανον ἀπὸ τῶν ym- 
μένων εἰκόνα, καὶ ἄνεζωγράφουν à» ξαυτοῖς rz» ἄῤῥητο 
ἐχεύνην τῶν ἁμαρτωλῶν αἰσχύνην ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ xai ἀδεκά-ιὸ 
στου δικαστηρίου. si γὰρ ἐπὲ θνητοῦ βασιλέως, ἔνθα καὶ ci 
τιµωρίαε ὀλιγοχρόνιοε, τοσαύτη τὸν κρινόµενον ἔκπληξις εἶχεν, 
ὥστ) ἤδη καὶ πρὸ τῆς ἀποφάσεως τῷ πλείστῳ μέρει ἀποτε- 
Θνηκέναι ὑπὸ δέους, ὅτι µηδεµίαν ἀπολογίαν εἶχεν dg! cl; 
κατηγορεῖκο ἐνογκεῖν, τέ οὐκ ἂν πάθωσι τότο οὗ πογηρὰ συγ-0 
ειδότες ἑαυτοῖς; καὶ βελτίους ἑαυτῶν dx τοῦ παραδείγματος 
ὀγίνοντο καὶ πρὸς σωφρονάστερο» μετεβῥυθμίζοντο βίον. βα- 
Ώσιλεὺς dà πρότερόν τε οὖκ ἐπὲ vQ τιµωρήσασθαι τὸν Maps 
intra palatium venit, ipso conspectu imperatoris tremore ac vertigi- 
ne correptus, in terram collabitur: quem erigentes qui ducebant, im- 
peratori sistunt, oppletum lacrymis et oculos humi deiectum, ne 
audentem illos contra tollere: sed sine mora se interimendum cogt- 
tantem. Altum silere universi, et qua poena Matcüs plectereter, 
suspensi exspectare. Cernentes porro adeo pavitántem ac tremulum 
astare, alii solo clus irpectu in magnam commiserationem versi, Ἰ- 
crymas et gemitus cohibere non poterant: alil prudentiores, ex prae 
senti re illius magni quondam, ut audimts, futuri iudicii quan 
imaginem concipiebant et apud animos suos inexplicabilem illum co- 
ram terribili et incorrupto tribunali peccatórum pudorem depiugebant 
Si enim coram rege mortali, ubí etiam non possunt esse diuturn 
supplicia, tanta fuit in reo consternatio, ut eius magnitudine anto 
prolatam sententiam paene appareret mortuus, (quia nimitum quoram 
coarguebatur, ad ea quid responderet nom habebat,) quid tumc illit 
fiet, qui sibi improbe factorum sumt conscii? Ex huiusmodi para 
digmate intelligentiores illi se ipsis meliores evadebant vitamque suam 
&d normam probitatis accommodabant. Imperator, cum meque prius 
Marcum puniendi gratia quaesisset, et tunc omnes hoc exemplo Y€ 
jut in scena emendatos videret, paulum conticescenis, Quid hoc, C 
ballari, inquit, quod tam contumeliosus etiam im pracsentem m 
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ζᾳπῶν, καὶ tór8 πάντας ὁρῶν vj σκηνῇ ταύτῃ σωφρονισθάν- Α. C.1338 

τας, μικρὸν ἐπισχὼν, ,&( παθὼν, ο Καβαλλάριο” εἶπε «το- 

σαῦτα ὕβρικας xai πρὸς παρόντα; ἦν γὰρ ἂν τις πρὸς ἀπύντα 

Φινομένων τῶν ὕβρεων συγγνώμη» 0 δὸ ὑπὸ τῆς τοῦ βασι- 

δλέως φωνῆς καταπλαγεὶς, εἷς γῆν το κατέπεσεν εὐθὺς καὶ τῇ 

yii τὴν κεφαλἠν προσαράσσω», προσδόχιµος ἦν καὶ τὴν ψυχὴν 

ἀφεῖναι ὑπὸ δέους. πᾶλιν dà ὁ βασιλεὺς σιγήσας dg! ἱκανὸν, 

vóv ἸΜάρκον ἐκέλενεν ἀναστῆναι. ὁ δὲ eite καὶ τῶν λεγομένων 

οὐκ αἰσθανόμενος, sire καὶ μὴ Φυνάμενος ἀνασεῆναι ὑπὸ τοῦ 
αοδέους ἀχλνθείς, τῇ γῇ προσεκυλινδαῖτο, µήθ ὁρῶν urs φθεγ- 

}ύμενος μηδέ». βασιλεὺς ὁ’ ὀσήμαυε τῇ χειρὲ τοὺς κατόχοντας Ρ. 49 

ἀνιστῷν ἀπειδὴ δὲ ἀνέστη, ἐπανέρχοσθαέ το ἐχέλευεν εἷς ἔαυ- 

τὺν καὶ προσἀχει» τοῖς λογοµάνοις. siná τα πρὸς αὐτὸν ὅ βα- 

σιλεύς» »τὸ μὲν δεδοικέναι xai τρέµειν καὶ và δειγότατα πεί- 
αὔσεσθαι προσδοκᾷν, δύιαιόν τε ὁμοῦ καὶ coi προσῆκον. ἄξιαγ. ι57 

ydg ὀφθέγξω πολλῶν τιμαωριῶν. ἐγὼ δὲ ἐμαυτῷ πολλὰ συνει- 

φώς πρὸς τὸν ἁπάντων κύριον καὶ βασιλέα ἡμαρτημόνα, καὶ 

δεόµενος συγγγώµης ὥσπερ καὶ σὺ νῦν, μᾶλλον δὲ καὶ πλείο- 

vog πολλῷ, ὅσῳ xai τὸ ἡμαρτημένα χείρω, καὶ ov πρὸς σύν- 
20dovioy ὥσπερ σὺ, ἀλλ’ sig τὸν ἐκ μὴ ὄντων παραγαγόντα B 

προσκεκρουκὠς xai Δεόμενος καὶ αὐτὸς ἐλέον, ἀφύμμέ το τὰ 

ἡμαρτημένα σοι καὶ συγγνώµην παρέχα. δυοῖν δὲ ἕγεκα v0 oó 

το εὑὗρεῖν καὶ ἐνθάδε ἀγαγεῖν ἐποιησάμην περὶ πλείστου» ἑνὸς 

μὲν, I! ἐκ τῶν γινοµένων oi πολλοὶ σωφρονισθώσι, μὴ ἄκρα- 
αθτεῖς εἶναι περὶ τὴν γλῶτταν μηδὲ ῥᾳαδίως ἐκφέρεσθαι πρὸς 


fuisti? nam contumeliis absenti impositis ignosci possit, Hac voce 
Marcum animus relinquit: humi repente cadit et eam capite pulsans 
[re timore spiritum editurus putabatur. Imperator post longius si- 
entium iacentem iubet surgere. At ille, sive quia non audiebat quod 
dicebatur, sive quia solutis pavore membris surgere e terra non va- 
lebat, volutabatur, nec oculos aperiens, nec verbum emittens, ἵπι- 
perator apparitoribus manu signum dat, uti eum attollant: sublatum, 
ut sae colligat et. dictis mentem adhibeat, hortatur et sic eum allo- 
quitur: Quod pavitas et tremis gravissimaque tormenta exspectas, 
id quod aequum et te dignum est, facis: multis namque cruciatibus 
luenda exprompsisti, Ego vero ipsi mihi multorum adversus univer- 
sorum dominum imperatoremque admissorum conscius, illum veniam 
' quemadmodum tu nunc me, rogitans, ac tanto quidem maiorem, 
quanto magis deliqui ego, qui non conservum uti tu, sed eum, qui me 
6 nihilo condidit, offendi et mihi quoque ut ignoscatur obsecro, tua 
tibi peccata condono et ignosco. Duabus porro de causis conquisitum 
huc adduci maximopere concupivi: una, ut multi tuo exemplo lin- 
guae imperare discerent , nec facile ad probra se effundesrent, idque. 
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A:C, 1328 θβρεις, xa) ταῦτα, πρὸς ὑπερέχοντας xai τιμῆς ἀξήους γινομµέ-. 
νας, καὶ. τὸ κρεῖσσον ἀπὸ ὕψους 7 ἀπὸ γλώσσης πεσεῖν, ὑπὸ 
τῶν cogo» τινος καλῶς εἰρημένο», ἔργῳ διδαχθῶσι», δρῶντες 
&ic οἷον βάραθρο» ἐξ ἀκρασίας περιπέπτωκας αὐτός' δεύτερον 
δὲ, τοῦ σὲ διά βίου φόβων καὶ κινδύνων ἁπαλλαγῆναι. «i5 

σγὰρ μὴ νῦν ἐνθάδε ἀγθεὶς ἐεύγχανες συγγνώµης, κατ’ οὐδὲν 
ἀνεκτότερον» ἂν ἔδης τοῦ Kai» βίον, στένων καὶ τρέμων ἐπὲ 
τῆς γῆς καὶ παρὰ παντὸς τοῦ προστυχόντος οἴθμενος αὐτίκα 
᾽ἀπολεῖσθαι. φυνὲ δὲ συγγνώµης TvyOv, ἡδέως βιώσεις xai 
ἀδεῶς, οὐδενὺς ὅτι δυναμένου τῶν eic ἐμὲ ἡμαρτημένων εὐθύ-ιο 
vac ἀπαιτεῖν.. Τοιαῦτα μὲν ὃ βασιλεὺς πρὸς Ἰάάρκο» εἶπεν. 
οἱ παρόντες δὸ ἀλλόκοτον μέν τινα ὄψεσθαι ἰδέαν Θανάτου 
προσδοχῶντες, ἔπειτα ἐξαίφνης παρὰ δόξαν τὸν ei; τὸν IMao- 
xoy τοῦ βασιλέως ἔλεον καὶ τὴν σώζουσαν ψῆφον idórrec ἔξε- 

Ὀνηνεγμένην, ἐθαύμαζόν vs τῆς συµπαθείας τὸν βασιλέα xaii5 
τῷ ἸΜάρκῳ συνέχαιρο» τῆς σωτηρίας, xai οἰκείαν ἕκαστος οἱ- 
όµενοι τὴ» εὐεργεσίαν, aoi προσήκεὶν ἔλεγο», βασιλεῦ, πατέρα 
τὸν Φεὸν ἐπικαλεῖσθαι καὶ μετὰ παῤῥησίας τῶν ἡμαρτημένων 
τὴν συγγνώµην αἰτεῖν, ὥς ἀφιέντι τῷ προσκεκρουκότε τὰ ὀφει- 
λόμενα. τούτων καί τινων ἑτέρων τοιούτων ὑπὸ τοῦ πλήθουςαο 
εἰρημένων, σὺν ἐκπλήδει καὶ χαρᾷ 0 σύλλογος διαλύθη.. 

P.195 . f. Βασιλεὺς δὲ τὸ καὶ τοὺς τῷ πατριάρχῃ προσκεκρου- 
κότας ἀρχιερέας μὴ τυχεῖν συγγνώµης ἡγούμενος οὐκ ἀνεκτὺν, 
contra superiores, quos colere ac venerari debent; et quod a quodam 
sapienté praeclare dictum est, praestare ab alto, quam a lingua cadere, 
re ipsa docerentur, intuentes, in quale barathrum tu ex intemperantia 
linguae praecipitasses: altera, ut te per omnem vitam timore pericu- 
loqueliberarem, Etenim nisi modo huc pertractus, veniam et pacem 
esses consecutus, tibi perpetuo gementi tremenmtique super terram 
et a quovis obvio ictum lethiferum metuenti nihilo tolerabilior vita, 
quam ipsi Caino-fuisset. Nunc venia donatus, iucunde secureque 
annos traduces, cum nemo amplius poenas in me commissorum abs 
te repetere possit. Hactenus Marco imperator. Qui praesentes ade- 
rant, cum se novum quoddam genus mortis visuros crederent, vide- 
rent autem praeter opinionem misericordiam Marco tribui eumque 
absolvi, et imperatorem de istac sympathia admirabantur, et Marco 
salutem gratulabantur. Cumque singuli in eo beneficium sibi acce- 
pisse viderentur, exclamabant: Tibi, imperator, Deum patrem appel- 
are convenit et ab eo libere peccatorum veniam poscere, qui debi- 
toti tuo debita dimisisti. His ac similibus iactatis, conventus cum. 
stupore et gaudio solutus est. 

2. Ceterum imperator indignum ratus, non etiam a patriarcha . 


ignosci episcopis, a quibus erat offensus, magnum domesticum mittit, 
qui velut suo nomine.cum eo de reconciliatione. ageret; ac pee 36, 
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só» µόγαν δοµόστικον ὄπεμψε πρὸς τὸν πατριάρχη dialezó-A.C. 1328 
βενον μὲν αὐτῷ καὶ ὥς ἐξ αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς πρὸς τους ἀρχιε- Β 
Φέας διαλλαγῆς, καὶ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ dà καθ’ ὅσον ἂν οἷόν το ᾖ 
ἐπιμελησόμενον τῆς εἱρήνης. ὃς πρὸς πατριάρχην ἐλθὼν καὶ 
πολλά πολλάκις ὑπὲρ τῶν ἀρχιερέων δεηθεὲς, . ἐπεὶ ἤνυε µη- 
δὲν, ἀλλ’. ἁπαραιτήτως ὁ Πατριάρχης οἴχετο τῆς ὀργῆς καὶ 
οὐδ’ ἂν ek. τι γένοιτο συγγνώµην ἔλεγο παρασγχεῖν, ei μὴ δίκην 
δοζεν πρύτερον τῶν τεκολμηµένων. καὶ οὐδὸ ἀδικεῖν ἔλεγεν εἰ 
ἀπὲ δίκην προκαλεῖται. ὑπολαβὼν ó µέγας δοµέσεικος, μάἀλλ'γ. 158 
αοοὐκ ἂν εἴη σοίτε κἀχεώοις ἐξ ἴσου τὰ τῆς δίκης” ἔφη μεὶ σὺ 
μὲν καθεδῇ δικάζων vs ἅμα καὶ ἐγκαλῶν, αὐτοὶ δὲ τῷ αὐ- ο 
TQ . διαιτητῇ τὸ ἅμα ἀναγκάζοιντο χρῆσθαι καὶ κατηγόρῳ. εἰ 
δὲ μὴ] παρόψεσθαι τὸ δίκαιον αὐτῶν, μήτε μὴν ὀργῇ μᾶλλον 
7j αὐτῇ τῇ ὀννάμει τοῦ δικαίου τὰ πράγματα δικάσει» ἐπαγγέλ- 
:ὔλῃ, ἀπαντήσουσιν ἐπὲ τὸ δικαστήριον ἡμέρᾳ τακτῇ» 0 πατρι- 
ἄρχης δὲ τὸ μὲν ἐμοὶ τὴν δίκην προσήκειν τῶν τοιούτων. xoi 
τοῖς λοιποῖς ἀδελφοξς τοῖς ἀρχιερεῦσι», οὐκ ἂν οὐδ) αὐτὸς” εἶπεν 
»ἀρηθείης. ὅτι δὲ αὐτὸς ὡς ἠδικημένος elg δικαστήριον ἕλκω 
»U», οὐ δικαστής, ἀλλά κρινόµενος καθεδοῦμαι, τῶν ἄλλων δικα- 
χοζόντων ἀρχιερέω». εἰ ὃ’ ἄρα δικάζοιµι καὶ αὐτὸς, jug ποτε το- 
σοῦτον µανείην, µηδ) ἀτοπίας eig τοσοῦτον ἐξελάσαιμι, ὥστε 
ὀργῇ δικάζειν καὲ uz τοῖς ὀρθοῖς περὶ τῶν πραγμάτων Aoyi-D 
σµοῖς, καὶ μάλιστα νυνὲ, ὅτ οὐχ ὑπὲρ ἑτέρου, (ήν γὰρ ἂν τις 
συγγνωµη,) ἀλλ) ὅτο περὶ ἐμαυτοῦ τὴν ψῆφον ἐξάγειν μέλ- 
25Ào." καὶ τάξαντες ἡμέραν ἐν ᾗ παρέσονται πάντες οἱ ἀρχιερεῖς, 


18. ἀρνηθείης, quod Intpr. quoque legit, corr, ED.P: pro ἀρνηθείη». 


quantam fleri posset, paci iungendae operam daret. Domesticus ma- 
gnis et iteratis precibus pe episcopis orans nihil effecit. Tenebatur 
enim ira irrevocabili profitebaturque, non se ante ignoturum, quam 
illi audaciae suae poenas persolvissent, etiamsi coelum rueret. Ne- 
que se idcirco scelus facere, si ad iudicium eos provocaret. Tum 
magnus domesticus: Átqui impar erit in hoc iudicio litigantium con- 
ditio, sj tu iudex simul et accusator sedeas, ipsique eundem expe- 
riri adversarium et arbitrum cogantur. Sin fidem das, te ius eorum 
non neglecturum, neque ex ira potius quam ex aequitate rcs iudica- 
turum, die dicta se sistent, Contra patriarcha, Causarum huiusmodi 
cognitionem meam reliquorumque fratrum episcoporum esse, ne te 
quidem latet. Tamen quia nunc ipsos ut laesus in iudicium per-. 
traho, non iudex, sed reus, aliis episcopis ius reddentibus; sedebo. 
Quod si vel ipse iudicium exercerem, nunquam eo insaniae insolen- 
tiaeve progrederer, ut iram magis, quam rectam rationem in iudi- 
eando ducem sequerer: nunc potissimum, quando nox pro alio, (esset 
enim aliqua venia,) sed pro me sententiam laturus essem. Die igitur 
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Α.Ο. 1398 cc τῆς δίκης ὀσομένης, ὁ uéyac μὲν δοµέστιχος τῷ πατρι- 
άρχῃ συρταξάµενος, οἴκαδε ἀπεχώρει ὃ πατριάρχης δὲ πρὸς 
τοὺς παρόντας ἀγνοεῖν ἔφη ὅὄ,τι τῷ μεγάλῳ δοµεστίῳ τὴν 
πρὸς τὴν δίκην ἐπαγγελίαν νοεῦν, 75 τίι θαῤῥοῦνα πρὸς 
τὴν δίκην ἀπαντήσεσθαι τοὺς ἀρχιερέας φάναε, οὕτως αὐτο-5 
κατακρίτους Όντας, οἱ μή τι καινότερον ἐπινενόηται αὐτῷ. oi 
παρόντες δὲ, οἱ μὲν οὐδ' αὐτοὶ ἔφασαν τί δύνασδαι συνεῖναε, 
οἱ δὲ ὑπώπτενον, μὴ οὐκ ἀληθῆ τὴν περὶ τῶν πραγμάτων 

Ρ106έσχεν ἀπαγγελίαν, ἀλλ’ ὑπὸ πολλῶν xai συνεχῶν περιρῥεά- 
µενος φρυντίδων, odx ἀκριβῇ τὴν ἐξέτασιν ἐποιήσατο τῶγιο 
ἀχουσθέντων. οὐ ydo dri» εἰκὺς πυθόµενον περὶ αὐτῶν, ὥς 
ἐπ᾽ οὖδεμιᾷ προφάσει, ἀλλὰ µόνῃ τῇ δοστᾶξει πειθόµενου 
βασιλέως, αὐτόν τε ἐξήλασαν ἀλθύντες τῆς ἠούμνης d4 ἑαντῶν 
παρὰ πάντα τὸν τοῦ δικαίου λόγον καὶ κατέκλενσαν ἐν φρουρᾷ 
ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὲ δεινοτάτοις ἑαλωκότω», ατοέ τε $9 ἔαυ-ιὸ 
τοῖς ἐποιήσαντο τὴν ἐκκλησίαν καὶ τὰ μέγιστα ἀδικοῦντες καὶ 
πλεονεκτοῦντες ἐδέδαωσκον τὸν λαὸν περὶ ἀρεέῆς, μὴ δὲ ἐἔρυ- 

Β9ριῶντες, ἀλλὼ καὶ σεμνυνύµενοι τῇ ἁρπαγῇ, ἐπαγγέλλεσθα, 
αὐτοὺς ἀπαντήσειν εἷς τὴν δίκην’ αὐτὸς γὰρ ἂν αὐτῶν ἆπα- 
σαις πρότερον κατέγγα. ὃ πατριάρχης dà νοῦν μὲν αὐτοὺς 5qmo 
λόγον ἔχοντα εἰρηκέναι, αὐτὸν δὲ ug πειφεσθω οὕτως εἶναι, 
ἀλλά τι τὸν uéyav δοµέστικον ἐπινενοηκέναι, βαθείαις, καθᾶ- 
περ ἴσμεν, κοχρηµένον ταξς φρεσὺν, 0 νῦν ἡμᾶς ur δύνασθαι 

12. Legebatur πυδόµενοε et. 13. adrof ve. 

praefinito, quo episcopi iudicium obirent, magnus domesticus vale- 
dixit ac discessit. Tum patriarcha praesentibus, Nescire se, quid 
sibi velit, quod domesticus ad iudicium condicat: aut qua re confi- 
sus, episcopos adee suo ipsorum iudicio iam dammatos, ad causam 
dicendam occursuros promittat, nisi novi quippiam fabricetur. Pars 
respondere , Ne se quidem prospicere, quorsum eat: pars, se suspi- 
cari, haud illi rem vere nuntiatam esse: sed variis assiduieque ne- 
gotiis et curis cireumfluentem, quae audisset, diligenter examinare 
ac perpendere non potuisse, Neque enim probabile apparere, si ac- 
cepisset, quomodo nullam patriarchae eulpam, sed mandatum dum- 

taxat imperatoris praetendentes venerint, eumque per se a 

contra omne íus et fas abegerint et non secus, quam diríseime sce- 

lere notatum, in carcerem condiderint: sibi autem in ecclesiam au- 
ctoritatem arrogarint; et cum essent ipsi iniustissimi atque avarissimi, 
populum perfricta fronte de virtute docuerint: quin etiam. ob rapi- 
nas suas gloria se et praedicatione extulerint, tales in tadiesam ven- 
turo promissurum ac non potius ipsum ommibus prius ealemlis eos 
condemnaturum fuisse. Excepit patriarcha, Hand absurde "οταν 


sc nibilo minus nondum adduci, ut credat, ita ae rem hibere: 
illum cumulatae prudentiae virum, quod sciant omaes, aljquid ex 
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φοεῦν. ἀποὶ dà. ἐπηγγειλάμεθα τοὺς ἀρχιερόας πάντας. eic τὴν A.C. 1328 
τεταγµένην ἡμέραν συνελθαῖν, 0 ἐπηγγειλάμεθα καὶ ἔργοις 
dvayxaloy ἐκπληροῦν. Της προθεσμίας δὲ ἐλθούσης, ἐν ᾗ τῶν 
ἀρχιερέων τὴν σύνοδον ἔδει εἶναι, oi μὲν ὃν πατριαρχείρ 
μπαρῆσαν πάντες, ὁ μέγας dà δοµἑστικος τοὺς ὑπευθύνους vto» C 
εἰρχιερέων παραλαβὼν καὶ παραγγείλας ᾽αὐτοῖς «σιωπᾷν καὶ 
φθἐγγεσθαι μηδὲν, ὧς ὑπὲρ αὐτῶν αὐτοῦ τοὺς λόγους ποιη- 
σοµένου, ἦλθε σὺν αὐτοῖς óc ὑπὲρ ὧν ἐνεκαλοῦντο ἀπολογη- 
σοµένοις, πάντων δὲ γενοµένων ἓν ταὐτῷ, τοὺς ἐγχαλουμένους 
τοάρχιερέας ὅ πατριάρχης ἠτιᾶτο ὑπὲρ τοῦ τῶν φρόνων ἀπελα- 
σθῆναι vm αὐτῶν, ἀδιχήσαντα μηδὲν, καὶ προσέτι ye εἶθ- 
χθῆναι. oi μὲν οὖν ἐγκαλούμενοι ἀπεκρίραντο οὐδέν' σιωπῆς 
δὲ βαθείας γενομένης ἐπιπολὺ, ὃ µέγας δοµέστικος εἶπεν ,,0 
κύριος ἡμῶν ᾿]ησοῦς Ἀριστὸς i» τοῖς εὐαγγελίοις εἶπεν ἐὰν Ὁ 
15,4j 7) δικαιοσύνη ὑμῶν περισσεύσῃ πλέον τών γραμµατέων καὶ V. ιό 
Φαρισαίω», οὐ δύνασθε εἰσελθεῖν sic τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
vay." τὸ δὲ ,,πλέον τῶν γραμµατέων καὶ Φαρισαίω»,’ óc ὑμῶν 
ἀχούω διδασκόντω» ἔγω, οὐδὲν ἄλλο εἶναι 7 τὸ μὴ µόνον τὸν 
ἀδικοῦντα. μὴ ἀμύνεσθαι ἐκ τοῦ σου, ἀλλὰ καὶ εὖ ποιεῖν 
20xa39' ὅσον ἂν οἷόν τα ᾗ. διὸ xai τοὺς σωτηρίους νόμους τιθεὲς, 
τὸν ἑλκόμενον sic δικασεήριον ὑπὲρ τοῦ τὸν χιτῶνα ἆφαιρε- 
Φῆναι καὶ τὸ ἱμάτιον προσέταξε προσαποδύσασθαι, καὶ τὸν 
πατάξαντα ἐπὲ κόῤῥης uz µόνον εὐθύνας οὖκ ἀπαιτεῖν, ἀλλὰ, 
xai τὴν ἑτέραν ἐμπαρέχειν, καὶ ἄλλα ὅσα τῆς αὐτῆς ἐξέχεται 


8. ἀπολογησόμενος coni. ED. P. — 14. Matth. 5. Ε9. Ρ. 


cogitasse, quod in praesens ipsi non perspiciant. Quia vero com- 
promiserit, episcopos omnes die praestituta affuturos, id facto com- 
plere oportere. Ubi dies habendae synodo nominata illuxit, qui 
in patriarchio erant, praesto fuerunt, Magnus autem domesticus as- 
sumptis episcopis reis iussieque ne mutire quidem, quandoquidem 
ipse eorum causam acturus esset, cum illis veluti se defensuris ad- 
ventavit. Congregatis iam eodem in loco universis, patriarche epi- 
scopos accusare, quod immerens de throno ab ipsis depulsus et in- 
super carceri mandatus esset. Accusati nihil respondere, Post altum 
et longum silentium magnus domesticus ita infit : Dominus noster 
Yesus istus in evangeliis ait: Nisi iustitia vestra abundaverit plua 
scribarum aut Pharisaeórum , non intrabitis in regnum ορ” 

rum, lllud autem pius quam scribarum aut Pharisacorum, ut voa 
docentes audio, nihil est aliud, quam non solum iniurias Inferenti 
par non referre, sed eidem etiam quantum possis benefacere.. Quo. 
circa idem dum salutares leges. conderet, trahenti in iudicium propter 
suferendam tomicam, pallium quoque dimitti jussit: et percutientà 
unaun maxillam citra vladictam posrigendam et alteram; ct alia du« 
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Α.Ο. 1338 διανοίαςς παραθήγω» δὲ ἡμᾶς elc τὴν ἐργασίαν τῶν σωτηρίαν 
P.197 »0j.cov, ποτὲ μὲν εἶπε' μὴ γνώτω 7) ἀριστερά σου τέ ποιεῖ ἡ de- 
διά σου” καὶ μεἰσελθωὼν eig τὸ ταμιεῖόν σου, πρόσευξαι τῷ πατρέ 
σου τῷ ἐν οὐρανῷ " καὶ προσέτι μχλείσας τὴν Φύραν», ποτὲ dà 
: ὅτι λαμψάτω τὸ qoc ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπω», ὅπως» 
ἴδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα" καίτοι ys τῷ δοκεῖν τὰ τοιωᾶτα 
παραγγέλµατα ἀντίκεινται ἀλλῆλοις, ἐμοὲ δὲ δοχεῖν, τοῖς μὲν 
ἀτελέσιν ἡμῖν καὶ δνναμένοις ἐκ τῆς ἐπιδείξεως τῶν καμάτων 
τὰ énaJÀa ἀποστερεῖσθαι, τὸ ἐπιχρύπτεσθαι αὐτὰ εἰρῆσθαι 
παντὲ σθένει τοῖς διδασκάλοις δὲ ὑμῖν xai κοινὸν. παράδειγµαιο 
Β ὁρθοῦ καὶ σώφρονος βίου προχειµένοις, τὸ. λάµπειν ὑμῶν τὰ 
καλά ἔργα, ὅπως οἱ πολλοὲ ὁρῶντες, τὸν πατέρα ἡμῶν δοξά- 
ζωσε τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ἐὰν τοίνυν ὑμεῖς, οἱ φῶς ἡμῶν 
τῶν µαθητευοµένων καὶ ταῖς ἆπαάταις τοῦ βίου καὶ µερίμναις 
καὶ ἡδοναῖς προσισχοµένων δίκαιοι ὄΌντες εἶναι, δεινοὲ xa 
ἁπαραίτητοι καὶ µηδεµίαν παρέχοντες συγγνώµην τοῖς ἀδική-. 
σασι καὶ κακῶς ὑμᾶς διαθεῖσι φανῆτε, o) Φηρίων ἀνημέρων 
ἀγριωτέρους ἡμᾶς. καὶ ὠμοτέρους παρασκευάσετο γενέσθαι; 
καὶ συµβήσεται ὑμῖν, ὥσπερ τοῦ καλοῦ παράδειγµα γινοµένοις 
ὕπὲρ. τῆς πάντων ὠφελείας παρὰ τοῦ φιλανθρώπου καὶ ὅδι-ο 
καίου βραβευτοῦ στεφάνων ἀξιοῦσθαι καὶ γερῶ», οὕτω. νῦν 
Οὔφλειν οὐ «τὰς τυχούσας δίχας ὑπὲρ τοῦ πᾶσι βλάβης: ἀφορ- 
"μὴν παρεσχηκέναι. ἐγὼ δὲ παράδειγµα φιλανθρωπίας xai ἀπὸ 
: 9, Μα]. cap. 6. ED. P, ) 
mum, quae in eandem sententiam sequuntur. Exacuens porro nos 
ad servanda praecepta salutifera, aliquando dixit: Νεεοίαϊ sinistra 
tua, quid faciat dextra tua. Et, Ingressus cubiculum tuum , clause 
ostio ora Patrem tuum, qui in coelis est, Aliquando autem: Luceut 
lux vestra coram hominibus, ut videant opera vestra bona. Hae 
leges quamvis secum pugnare videantur,: tamen nisi aberrat opinio, 
nobis imperfectis et qui possumus ex ostentatione laborum. nostro- 
rum praemia amittere dictum est, uti ipsos totis viribus absconda- 
mus: vobis autem magistris et communibus rectae inculpataeque vi- 
tae exemplaribus, ut luceant opera vestra: quo multi, dum ea ia- 
tuentur, Patrem nostrum, qui in coelis est, glorificent. Si itaque 
"του qui lux nostra, nostra, inquam, qui discipuli eumus et fallaciis, 
sollicitudinibus ac voluptatibus huius vitae implicati tenemur, merito 
esse. debetis, duri et inexorabiles eritis et mala irrogantes venia nulla 
prosequemini, nonne feris immitibus immitiotes ac saeviores nos fa- 
citis? Quare quemadmodum οἱ ad omnium fructum probitatis exem- 
plaria fieretis, a pio et iusto certaminis arbitro: coronis et. preemíis 
dignaremini: sic nunc, quia omnibus nocendi aliis occasionem datis, 
. non vulgaribus poenis condemnabimini, Atqui ego exemplum troma- 
mitatis de nobis, huic vitae affixis, proponam» vobis , .quod recentis" 
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τῶν τῷ βίῳ προσηλωµένων ἡμῶν παρέξοµαι ὑμῖν οὕπω χθὲς A. C.1328 
καὶ πρώην γεγενημένον. ὁρᾶτα γὰρ τὸν βασιλέα, τοσοῦτο μὸν 
αρχῆς μέγεθος περιβεβλημένο», οὕτω d' ἐν αὐτῷ τῷ τῆς νεό- 
szrog ἄνθεί, ὅτε μµάλισε ἂν τις, καὶ πολλὴν ποιούµενος ὁρ-- 
δ0οῦ βίου φροντίδα, ῥᾷστα xai ὑπὸ ἡδονῶν xparolro καὶ πρὸς 
εἰμεερίαν ἐξάγοιτο δυμοῦ, πρὸς τὸν ὑβριστὴν wa? τὰ δεινότα- 
τα τετολμήηκότα ἸΜάρκον ὁποία, μηδενὸς ἂν προσδοκήσαντος, 
ἡμερότητι ἐχρήσατο καὶ φιλανθρωπίᾳ. εἰ οὖν ἐκεῖνος νέος ὤν, D 
ὥσπερ ἔφημεν, καὲ βασιλεὺς καὶ τοῖς τοῦ βίου πράγµασι 
κοπροσέχων, οὕτω συνέγνω τῷ πταίόαντι ῥᾳδίως, οὐ καὶ cv 
διδάσκαλός τε ὤν κοινὸς καὲ οἱονεὲ παράδειγµα προκείμενος 
ἐνωρέτου βίου, τοῖς ὑπὸ ῥφθυμίας προσκεκρουκόσι συγγνώµην 
παρέξεις ἀδελφοῖς; ἆλλ οὕτω διακαρτερήσεις ἁπαραιτήτως 
τῶν ἡμαφτημένων δίχας ἀπαιτῶν, µῆτο πρὸς τὰς ἡ µετέρας 
αχ δκαμπτόµενος δεήσεις, µήτο οἶκτον µήδένο λαμβάνων drvyovy- 
των αὐτῶν καὶ τῆς παροινίας Ίδη δεδωκότων ἀξίας díxac, ὁπὲ 
τοσοῦτον χρόνον tig δικἀστήρια ἑλκυμένων xai napa πάντων 
πδριορωµένων καὶ τὰ ἔσχατα πείσεσθαι προσδοκούντω»/ μὴν 
παρακαλώ, ἀναμγήσω δέ cs χαέτινος ἐπαγχελίας ἧς ἐπηγγείλω P. 198 
αοπρὸς ἐμέ. xai γὰρ ὅτε πρῶτον πρὺς σὲ ἀφίγμαι ὑπὲρ τουτωνὲ 
δεόµενος τῶν ἀρχιερέων, πεί πολὺς αὐτὸς dváxswo dni δίκην 
καλῶ», ἀλλ’ ὅρα, ἔφην», μἡ σὺ, καὶ δικαὀτὴς xad κατήγορος ev, V. 160 
τὸ τῶν δικαζοµένων δικαίωµα παρέδῃς. τότε μὲν οὖν μὴ παρό- 
ψεσθαι ἐπηγγείλω: νῦν d? δη καιρὸς xci ὁπὲ τῶν ἔργων τὴν 
17. Pro παρὰ ed. P. πάν, quod corr. Editor Ven. 
sime contigit. Videtis imperatorem, quamquam in tanto tamque 
amplo imperio collocatum, nihilo minus in ipso aetatis flore, quan- 
do quis, etiam plurimum de vita recte instituenda sollicitus, facilli- 
me et a voluptatibus pessumdari et ad iram immoderatam impelli 
possit, adversus protervítatem Marci , omuium mortalium scelestissi- 
mi, quali quamque omnibus inopinata mansuetudine ct clementia 
usus sit. Si ergo ille et aetate iuvenis et imperator, ut diximus, et 
negotiis huius vitae involutus; tam libenter óffensam condonavit, tu 
cominunis praeceptor et tamquam sanctioris vítàe speculum proposi- 
tus, fratribus, ignavia quadam male de te meritis, nonne ignosccs? 
an Πα obfirmatus in reposcendis a sontibus poenis, neque nostris 
precibus inflexus, neque ulla infelicium miseratione captus persistes? 
qui dementiae suae pretium condignum {λα tulerunt, tali tempore 
ad tribunal pertracti et ab omnibus despectl et ultima supplicia se 
passuros formidantes? Ah noli, obsecro, Bedipam dulem tibi in me- 
moriam promisium quoddam, quod mihi dedisti. Ut primum ad te 
Uo his episcopis oratum accessi, quia vehementer iudicium urgebas, 
ide , i&quiebam, ne tu iudex et accusator simul firmamenta reorum 
negligas. Ac tunc quidem te ld minlme facturum recipiebas. En tem- 
Cantacusenu. —— ) 21 
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A. C.1338 ἐπαγγελίαν SxnAgpovy. τὸ γὰρ δικαίωµα αὐτῶν ἀφῖγμαι ἔχων 
ἐγώ καὶ ἀναστὰς εὐθὺς, ἐπεὶ 0,vs πατριάρχης xoi οἱ 
λοιποὶ συνανέστησαν πάντες, τοὺς ἐγχαλουμένους παραλα- 
βὼν ἀρχιερέας, ἅμα δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις παρακελευσάµενος τὰ 

Bica δρᾷν καὶ τῆς δεήσεως συνεφάπτεσθαι αὐτοῖς, πρὸς τοὺς» 
πόδας ὁμοῦ πάντες τοῦ πατριάρχου κατακλιθέντες, ,,συγχώρη- 
σον ἡμῖν τοῖς ἐπταικόσιν” ἔλεγον πάτερ, ἄφες, ἵνα καὶ ooi 

. παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν οὐρανοῖς τὰ ὀφειλήματαᾳ ἀφεθῃ.” 
οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα ὁποίουν ὃ πατριάρχης δὲ ϱἀφύκτοις” 
ἔφη Avo; ὑπὸ σοῦ, μέγα δοµέσεικε, περισλεδεὶς, énsi μηδὲνιο 
ἔξεστιν ἔτι  δρᾷν 7 ὅπερ αὐτὸς nois διά σπονδῆς, τὸ ἀντιλέ- 
γειν ἀφεὶς, ὅπερ ἐδέλεις αὐτὸς ποιήσωι καὶ αὐτίχα συγγνώ- 
µην τε ἐδίδαυ καὶ τῆς αἰτίας ἠφίει τοὺς λελυπηκότας, καὶ 
παρὰ τοῦ 9εοῦ συγχώρησιν αὐτοῖς τῶν ἡμαρτημένων ὄξῃ- 

Οτεῖτο, xai τῷ μεγώλῳ δοµεστίχῳ πολλὰ ἐπηύχετο ἀγαθὰ τῶνιό 
λόγων ἕνεκα, ὧν διεξῆηλθς πρὸς αὐτούς. ἠσπάζετό τε τοὺς 
λελυπηκότας ἀρχιερέας xaJ" ἕνα καὶ εὐλογίας ἠξίου, δεῖγμα 
χαθαρᾶς διαλλαγῆς. μετὰ δὲ τοῦτο πατριάρχης μὲν διέλυσε 
τὸν σύλλογο», βραχέα τινὰ διαλεχθείς' οἱ αἰτιαθέντες δὲ do- 
χιερεῖς εἰς βασιλέα ἐλθύντες, πολλὰς ὡμολόγουν χάριταςλο 
αὐτῷ τῆς ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιμελείας καὶ σπουδῆς καὶ ἐπηύχοντο 
πολλὰ ἀγαθά. βασιλεῖ dà ida τοῖς vs ἐν τέλει xai τοῖς σερα- 
τιώταις καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδείοις πολλὰς παρεχομένῳ τὰς 
εὐεργεσίας, οὐκ ἐδόχει δεῖν. μὴ καὶ δηµοσίᾳ τῷ δήµῳ καὶ 

Dzaoy τῇ πύλει χάριν καταθέσθαι τινὰ, καὶ τάς τε βιρωρτέ-αῦ 


pus adest, ut quod promisisti, id re ipsa praestes: nam pracsidia cau- 
sae ipsorum ego mecum affero. Cum dicto surgens, (surrexerunt autem 
et patriarcha et reliqui omnes,) episcopos accusatos accipit οἱ alios il- 
los quoque ad preces sccum coniungendas hortatur, atque ita simul 
' omnes ad pedes patriarchae procidunt, clamantes: Ignosce lapsis nobis, 
ps: ut et tibi a patre coelesti debita ignoscantur. aec illi facie- 
ant Patriarcha vero, Inextricabili, inquit, reti abs te comprehen- 
sus, magne domestice, quia aliud facere non licet, quam quod tibi 
studio est, omittam repugnare tibique parcbo. Mox veniam largitur 
et crimine absolvit, a quibus fuerat violatus, et a Deo illis impunita- 
tem poscit: magno domestico pro cohortatione multa bona compreca- 
tur; singulosque episcopos, a quibus offensus erat, complexus, etiam 
benedictione (argumento utique non fucatae reconciliationis) impertit. 
Post haec pauca effatus, coetum dimittit Episcopi absoluti impera- 
torem adeunt; de cura et diligentia in ipsorum causa declarata 
gratias amplissimas agunt: divinorum ei munerum copiam exo- 
ptant, Cul separatim primores, milites aliosque amicos ac necessarios 
munifice remuneranti, visum est non committepdum, quo minus 
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Qac ἐχώλυσε συνεισφορὰς, καὶ ὅσοι ἀμπέλους 2; οἰχήματα ἐν Δ.(Ο,1318 
Φηµοσίοις χωρίοις εἶχον, ἐφ᾽ olg συνετέλονν πρόσοδὀν τινα 
φακτὴν tig τὸ κοινὸν, τούτους ἐκέλευσε μηδὲν παρέχει», ἀλλ’ 
ἄνευ φόρων καρποῦσόοαι, καὶ χρυσόβουλλον δικαίωµα ἐπὲ 
ρτῇ εὐεργεσίᾳ παρασχω». 

y. 'Tnó δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ: ὃ τῶν ἹμυσώνΡ. 199 
βασιλεὺς lani πανστρατιᾷ ἐσέβαλεν εἷς τὴν 'Ῥωμαίων, 
ὤγων καὺ Σκύθας συμμάχους, xai τὰς ἄνω τῆς Θράκης ἐδήωσε 
πόλεις ἐφ᾽ ἡμέραις ἱκαναῖς. émet dà ἐπύθετο Ó βασιλεὺς τὴν 

.αοεἰσβολὴν, ὅσην ἔξην ἀθροίσας στρατιὰν, ἤἦλδεν εἰς Βιζύην Β 
κατὰ τάχος, κἀχεῖ παρεσκευάζετο πρὸς μάχη». Μιχαήλ δὲ 
ἐπεὲ πρὸς τῶν σφετέρων µάθοι κατασκόπων ἐν Βιζύῃ παρα- 
σκενάζεσθαι τὸν βασιλέα, (ὅτι γαρ ἐν τῇ Ῥωμαίων καθή- 
µενός ἐδῄου,) δείσας μὴ ἐπελθόντα αὐχ οἷός τε ἀμύνεσδαι 

155», ὄγνω δεῖν ἐξαπατῆσαι. καὶ πἐωψας πρεσβευτήν, ἀκηκοέ- Y. i61 
ναι ὄφασκχεν εἲς Βιζύην ἀφιγμένον, στοχάζεσθαέ γε μὴν ἐκ 
τῶν εἰχότων μάχεσθαέ oi ὠρμημένον ἐπιέναι,. οὐ δεῖν οὖν 
κατατρίβειν τὴν στρατιὰν μακρὰν ἀνύοντα ὁδόν. αὐτὸν γὰρ ἐς 
τὴν ὑστεραίαν ἅμα ἔῳ ἀφίδεσθαι ág Βιζύην ὡς ἐς μάχη». 

200 μὲν οὖν πρεσβευτής τοιαῦτα sino» ἀπῆλθε. ΙΜιχωὴλ δὲ 
ἄρας τῷ στρατῷ, τῆς τε ἡμέρας TO λοιπὸν καὶ τὴν ἐπιοῦσαν 0 
νύκτα βαδίσας συντόνως, ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐν δρίοις τῆς (rag 
ἡγεμονίας ἦν. βασιλεὺς δὲ ἅμα πρωῖ τήν τε στρατιὰν κελεύ- 
σας. ἐν τοῖς ὅπλοις εἶναι καὶ τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων πε- 


eliam populo civitatique universae publice aliqua gratia referretur. 
Itaque vectigalia onerosiora sustulit; et quicunque vineas aut domi- 
cilia in locis publicis tributaria possidebant, iis pensionem remisit et 
beneficium istuc data aurea bulla constabilivit. 

3. Sub idem tempus Moesorum rex Michael cum omnibus copiis 
suis et Scytharum auxiliis in fines Romanos irrupit supceriorisque 
Thraciae oppida diebus multis depopulatus est, Eo comperto, impe- 
rator quam maximos potuit delectus egit, et Bizyam properans, ibi se 
ad proelium instruxit. Quod cum ex speculatoribus suis Michael di- 
dicisset , (adhuc enim Romanam provinciam devastabat,) metuens, ne 
adventantem sustinere non posset, ad fraudem confugiendum censuit. 
Misso igitur legato, dici iussit, audisse se, eum Bizyam advenisse. 
Ducere coniecturam e verisimilibus, hostili animo venisse, secum proe- 
liandi ardore inflammatum. Ne igitur militem suum longo itinere de- 
Jasset, se cum diluculo crastino Bizyam ad manum conserendam ac- 
cessurum, His nuntiatis legatus discessit, At Michael inde se movens 
et per reliquum diei noctemque continenter ambulans, die altcro fl. 
nes sui principatus attigit. Imperator suis praecepit, uti mane in ar- 
mis hostem exepectarent: et ipse conflictui necessaria curaus, nonnul- 
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A. C.1328 ριµένειν, ἔξηρτύετο καὶ αὐτὸς τὰ πρὸς τὴν µάχην. xhi στρα- 
τιώτας ἔπεμψέ τινας ὥς τὸ στρατόπεδον τῶν πολεµίων κατα- 
σκεψοµένους. περὲ µεσημβρίαν δὲ oi κατάσκοποι 7xoy στρα- 
τιῶται, ἄγοντες καὶ Ἰηυσοὺς δοριαλώτους Eb of ἀνερευνώμε- 
νοι, τὸν βασιλέα ἔφασαν σφῶν τῇ ngortoa/h ἄραντα τῇ στρα-» — 
τιᾷ οἰχεσθαι slc τὴν οἰκείαν) αὐτοὺς δὲ ἅρπαγης ἕνεκα περι- 

Ῥλειφθέντας, ὑπὸ τῶν στρατιωτών ἁλῶναι. οὕτω μὲν ΙΜιχαήλ 
κατεστρατήγησε βασιλέα. οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις καὶ 
αὐτὸς εἰσέβαλεν eig τὴν Ἰνυσίαν, καὶ τἍλλα τε ἐκάκωσεν αἎ- 
τὴν καὲ «{ιάμπολιν εἶλεν ἐξ ἐφόδὀυ. καὶ πορθήσας αὐτὴν,ιο 
ἐπανέζευξεν tig τὴν οἴκείαν. Ó Μιχαήλ δὲ μετὰ ἐξηκοστὴν 
ἡμέραν τῆς βασιλέως εἰσβολῆς πάλιν xa? αὐτὸς εἰσέβαλεν εἰς 
τὴν "Ῥωμαίων. xai γενόμενος &y Ὀδρυσοῖς, τὸ Βουχέλου προσ- 
αγορευόµενον πόὀλισμα εἷλε προδὀσάε, τῶν φυλάχων vvxróc 
καταπροδόντων' xal ἐστρατοπέδευσεν ἐν αὐτῷ ἀδικήσας µη-ιὸ 

Ρ, 9400 δέν. βασιλεὺς δὲ «4{ιδυμοτείχῳ ἐνδιατρίβων, ἐπεὶ ἐπύθετο 
τὴν εἰσβολὴν, tic ᾿4δριανούπολιν ᾖλθε κατὰ τάχος, κἀκεῖ 
συνήθροιζε τὴν στρατιὰν ὥς μαχθύμµενος Mvoolz. καὶ ὁ Mi- 
χαὴλ ἐν Βουκέλου ἐστρατοπεδευμένος, παρεσχευάζετο καὶ av- 
τὸς, ἐκ τῇς οἰκείας στρατιὰν µεταπεμπόμενος. καὶ ὕστερονλο 
ἡμέραις ὄλιγαις τὸ Προβάτου καὶ αὐτὸ πόλισμα ἐγγὺς ὂν 
περιστρατοπεδευσάµενος ἐπολιόρχει. οὕτω μὲν οὖν ἀλλήλοις 
ἀντεστρατοπεδεύοντο éni Ἐριάκοντα ἡμέραις ἐξαρτυόμενοι τὰ 
πρὸς τὴν μάχη». ἐπεὶ δὲ ἤδη πάντα ἐπεπόριστο καὶ ἔδει ἐπιέ- 

Bvat, πρεσβείαν πέµψας ὁ βασιλεὺς πρὸς Μιχαήλ, οἴεσθαιαὸ 
ἔλεγεν ἐπιλελῆσθαι αὐτὸν τῶν τε ὄρκων xai τῶν συ»θηκῶ», 


los ad castra Moesorum exploranda dimittit: qui sub meridiem cnm 
sex Moesis captivis revertuntur. li interrogail, regem pridie cum exer- 
citu domum regressum, se praedandi causa rclictos ct íta captos me- 
morant.: Sic Michael strategemate imperatórem delusit, Won multi 
dies intercesserunt, cum ipse quoque imperator Moesiam íincürsaus, 
et cetera infestám habuit ct Diampolin primo impetu ugnavit, 
atque ita in provinciam suam reversus cst. Die ab hac incursione 
sexagesimo rursum Michael in Romanos pracdabundus invadit, et iu 
Odrysis Bucelum oppidulum per proditionem excubitorümi capit ibique 
castra sine maleficio ponit. Imperator Didymotichum Íncursione per- 
lata, Adrianopolin festinat, ubi militem ad pugnam colligit. Michael 
quoque domo cohortes Bucelum evocat seseque ad certamen comparat. 
Post paucos dies Probatum vicinum oppidulum obsidione cingit. Sic 
usque in tricesimum diem castra castris opponentes, ad proelium se- 
se instruebant. Paratis iam omnibus, cuin ad rhanus veniendum es- 
set, mittit legationem ad Michaelem imperator, cuius haec summa 
fuit: Videri ipsum foederis et iurisiurandi, quod fhter se apud Tser- 
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οἳ ἐγένοντο αὐτοῖς συγγενοµένοις dy Ἱζερνομιάνον, καὶ διὰ Δ.Ο. 1338 
τούτο τῇ τε "Ρωμαίων πρῶτον ἐσβεβληκέναι xai τὸν πόλεμον 
χεχινηχέναι, αὐτὸν δὲ μεμνῇσθαί το τῶν συνθηκῶν καὶ ἐμ- 
μένει» ταῖς σπογδαῖς. ἀδικούμεναν δὲ καὶ προεπιβουλευόμε- 
5rov ἀμύνεσθαι, καὶ üxorra ὃς τὸν πόλεμο» καθίατασδαι, 
τοῦτο ui», ὅτι xai 7 ἑχατέρωθεν στρατιὰ τῆς αὐτῆς εἶσι 9on- 
σχείας, οὓς οὐ πρὸς. ἀλλήλους, ἀλλὰ µετ ἀλλήλων ἔδει τοῖς 
ἀσεβοῦσι περὲ τὸν Φεὺν βαῤῥάροις ἐπιέναι» τοῦτο δ᾽, ὅτι καὶ 
αὐτὸν ἀδελφῆς Όντα σύνοικον τῆς ἑαυτοῦ οὐ βούλοιτο πολέ- 
εΟµεΙΟΝ, ἄλλα φίλον ἔχειν. πλὴν dux τὸ πόλιαμα ἀποδῷ, 0 Àa-C 
[Kov ἔχει προδοσέᾳ ἑων δὲ μὴ ἀποδιδῷ, τὸν σταυρὸν, 6v 
πρύτερο» πέποµφε πρὸς αὐτὸν, ὁπὲ τῆς σημαίας ἀναθεὶς, 
ἐλεύσετᾳι ἐπ᾽ αὐτόν. ὁ ἸΜεχαήλ δὲ καὶ αὐτὸς ἀντεπρεσβεύετο 
πρὸς βασιλέα, τὸν ἴσον τρόπον αὐτόν t6 εἶναι τοῦ σφετέρου 
:ὅπαῖδα πατρὸς xai τὴν αὐτοῦ ἀδελφήν. προσήκειν οὖν αὐτὸν 
τὴ» πατρῴαν ἔχοντα πᾶσαν ἀρχὴ», καὲ τὴν ἀδελφὴν κατά 
τὸν τοῦ δικαίου λόγον µέρους τινὸς τῶν πατρῴων κληρονο- 
ply. ὁ βασιλεὺς dà καὶ πάνυ βούλεσθαι τοῦτο ἔφη, καὶ μὴ 
µόνον τὸ Ἠουκέλου πύλισμα, ἀλλὰ καὶ πόλεις ἑτέρας ὡς τοῦ 
4Οπατρῷον κλήρου καὶ gvtQ συμμετόχοντι παρασχεῖ πλὴν ὮὉ 
κατὰ τὸν ἄχωθεν ἐπιχρατήσαντα "Ῥωμαίοις vouow. οὗτος δέ γ.ιδα 
ἐστι, τὸ τῶν παίδων βασιλέως τὸν uà» προήκοντα τῷ χρύνφ 
βασιλέα τε ἀλαγορεύεσθαι καὶ τών ἄλλων. ἄρχδι», τοὺς d^ ἆλ- 
λους ἀδελφοὺς ὑπειχει» τὸ τῷ πρώτῳ καὶ ἀουλεύειν ἀκριβῶς. 
6. Mendose in MS, Intpr. θρόχης: quia uterque exercitus Thra- 
ces sint. ED. P. 


nomianum dedissent , oblivione captum, atque ideo et Romanam rc- 
gionem incursasse et bellum commovisse : se pactorum meminisse nec 
ea temerare: sed inique laesum prioremque insidiis appetitum, velle 
a se vim arcere ac depellere, et invitum ad hoc proelium adigi: et 
quia uterque exercitus eandem religionem sectetur, quos non se mutuo, 
sed iunctim impios in Deum barbaros armis lacessere oporteret, et quia 
soror sua cuim eo nupta sit, quem proinde amicum sibi, non hostem cu- 
piat; dummodo oppidum proditione occupatum restituat: sin minus, 
cum cruce, quam antea ab eo missam acceperit, in summo vezxilli collo- 
cata , illum invasurum, Michael per legatos in hanc sententiam respon- 
det, Ipsum imperatorem et sororem eius eiusdem patris csse liberos: 
decere igitur et iustum esse, quando ipse paternum imperium omne 
teneat, sororem quoque portionem aliquam paternae hereditatis cernere, 
Ad haec imperator, Id se percupere: nec Bucelum tantummodo, sed 
alias urbes insuper ei tamquam paternorum bonorum consorti tradere ; 
salva tamen ipsa iam vetustate corroborata Romanorum lege, quae 
sic habeat: Ex filiis imperatoris qui aetate antecesserit, imperatorem 
salutanto , et is fratribus imperato, οἱ hi seniori cedunto seduloque 
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À. C.1328 εἶ οὖν ἀρεστὸν αὐτῷ κατὰ τὸν ἐπικρατήσαντα τουτονὲ 'Po- 
µαίων νόµο», δούλῳ καὶ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι βασιλέως, 
καὶ αὐτὸς ἔτοιμος εἶναι ὥς ὑπὸ τὴν οἰχείαν ἀρχὴν τελοῦνει 
καὶ πόλεις καὶ χώρας παρασχεῦ. «Μιχαήλ δὲ ἐπεὶ ὀγγὺς 
ἐστρατοπεδεύετο καὶ αὐτὸς, di ὀλίγου τὰς ἀποκρίσεις ποιού-ὖ 
µενος, οὐκ ἔφη προσήκειν καὶ αὐτῷ βασιλεῖ ὄντι, dq? ἕτερον 
βασιλέα τελεῖν ἀλλ εἰ βούλοιτο τὸ Bovxélov πόὀλισμα dno- 
λαβεϊῖν, τὴν Σωζόπολιν κατὰ τὸν Εὐξεινον Πόντον πολυάγ- 

P.201 Joco» οὖσαν καὶ μεγάλην πόλιν ἀντ᾽ ἐκείνου δοῦναι. βασι- 
λεὺς δὲ τότε μὲν ἀπεκρίνατο οὐδὲν, ἀλλ’ ἐκέλευσε τοὺς npé-10 
σβεις sig τὸ στρατόπεδον ἀναπαύλης τυχεῖν' εἰς τὴν ὃστε- 
ραίαν δὲ Gua Eq τὴν στρατιὰν ἐκέλευσεν ὁπλίσασθαι πᾶσα», 
καὶ ἦσαν àv τοῖς ὅπλοις πάντες, ov µόνον αὐτοὶ λαμπρεῦς 
καὶ διαπρεπῶς κεκοσµηµένοι, ἀλλὰ. καὶ ἵπποι, oi μὲν θώραξιν 
ἐκ βύρσης πεποιηµένοις, οἱ δὲ ἁλυσειδωτοῖς. καὲ ἦν ἰδεῖν οὐ ιδ 
µόνον ὅπλων xai ἵππων ἔνεκα πολυτελῶς μάλιστα παρεσχευα- 
σµένην τὴν Ῥωμαίων στρατιὰν, ἀλλὰ καὶ πλήθει, ἐκ. πολλοῦ 
τοῦ χρύνον οὕπω ἄχρι καὶ τόὀτό τοσαύτην συνελθοῦσαν sic 

BÉ». 7 τε γὰρ ἐκ τῆς ἑσπέρας πᾶσα παρῆν καὶ ἸΜακεδόνες xai 
Θρᾷκες, καὶ ὅσοι ἐκ τῶν κατὰ τὴν Σω τοῖς "Ῥωμαίοις ὕπη-ιο 
xóm» πόλεων ἤσαν καὶ ἐκ Βυζαντίου δὲ αὐτοῦ οὗ µόνον 
ππεῖς, ἀλλά καὶ πεζος πολὺς, ὁπλῖταί τε καὶ τοξόται ψιλού 
ἐπεὶ δὲ κατά φάλαγγας ὥς ἐς udygy παρετάξαντο, τοὺς Mo- 
σῶν μεταπεμψάμενος πρέσβεις ὃ βασιλεὺς, τὴν μὲν στρατιὰν 


15. Scr. ἀλυσιδωτοῖς. - 


serviunto,. Quamobrem si ei placeat, iuxta hanc fixam et confirma- 
tam legem imperatoris servum ct esse et appellari, se vicissim para- 
tum esse, illi velut ex proprio ac debito principatu urbes et regio- 
nes addicere, Michael, quia cum copiis haud longe distabat, statim 
respondit, Cum ipse quoque rex sit, absurdum videri, in alterius 
regis arbitrio esse. Si Bucelum recipere velit, Sozopolin ad Pontum 
Euxinum amplam et populosam urbem contra dedat. Imperator tum . 
nihil respondens, legatos in castris corpora cibo somnoque curare 
iussit. In diem sequentem omnibus suis arma imperat, nec ipsi so- 
lum, sed equi etiam splendide ornati instructique: et alii quidem o 
corio, alii hamatis thoracibus induti apparebant. Erat porro videre 
Romanum exercitum non tantum qua armis, qua equis instructum 
sumptuosissime ; sed etiam numero tantum, quantus iam pridem nuu- 
quam in unum convenerat. Occidentalis quippe totus aderat cum 
Macedonibus et 'Thracibus: et ex orientis urbibus, quae quidem Ro- 
manis subessent, atque etiam e Byzantio equitatus et peditatus mul- 
tus, gravisque armaturae et sagittarii. Postquam vero per phalengas 
tamquam ad certamen obeundum fuerunt dispositi, accitis Moesorum 
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δρᾶτε τὴν ἐμην” Bg μις παρεσκεύασται πρὸς μάχην ἄπελ- AC. 1328 
Φόντες δὲ ἀπαγγείλὰτε βασιλεῖ τῷ ὑμετέρῳ, c, ἐγὼ μὲν dona- 
ζόμενος τὴν εἰρήνην πρότερον πολλάκις διεπρεσβουσάµην πρὸς 
σο περὶ αὐτῆς σοῦ δὲ οὐδὲν ἐπιεικὲς ἀποκρινομένου, τῇ τοῦ 
ὄσταυροῦ δυνάμει θαῤῥῶν, ὃν αὐτὸς ἐγγνητὴν duoi παρέσχου C 
τοῦ µηδέποτε παράσπονδῆσαι, βαδιοῦμαι ἐπὶ cé" βασιλεὺς 
μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν. οἱ πρέσβεις δὲ ᾗ τάχους εἶχον, πρὸς 
βασιλέα ἀφιγμένοι τὸν ἑαντῶν, τούς τε λόγους ἀπήγγελλον' 
βασιλέως, καὶ ὡς ᾗ στρατιὰ τοσαύτη τε οὖσα καὶ οὕτως ὤπλι- 
τοσµένη ἐν ὁδῷ εἶσιν 70r τῇ πρὸς αὐτούς. Μιχαήλ 03 πρότε- 
gov μὲν οὐκ ἂν olóusvog sic χεῖρας. αὐτοῖς ἰέναι “Ῥωμαίους' 
ὑπομεῖναε, τότε δὲ ἤδη ὁρῶν αὐτοὺς ὠὦρμημένους πρὸς τὴν 
µάχην, τό,τε πλῆθες καὶ τὴν παρασχευὴν πυθόµενος ὅση ἦν, 
οὐκ ἔγνω δεῖν ἐν πολεμίᾳ εἰς προὔῦπτον κίνδυνον καθιστᾷν. 
αδἑαυτόν. καὶ πέµψας πάλιν τοὺς πρέσβεις ᾗ «ἐδύναντο τάχιστα D 
πρὸς βασιλέα, v0, το πόλισμα Βουκέλου ἐπηγγέλλετο παραδω- 
σειν καὶ εἰρήνην ἄξειν τοῦ λοιποῦ, xaé ἐδεῖτο βασιλέως εἰς τὸ 
οἰκεῖον στρατόπεδο» dnayaysty τὴν σερατιάν. βασιλεὺς δὲ 
ὁρῶ». αὐτοῖς ἐν καλῷ τῷ σχήµατι τὴν ἀναχώρησιν γινοµένην 
ποναὲ την γνίκην ἀναιμωτὲ ποοσγινοµένη», ἄσμενος ἀνεχώρησε 
πρὸς τὸ στρατόπεδον. τό, τε γὰρ πρότερον ur λόγοις καὶ τῇ 
τοῦ χαλοῦ xai δικαίου κρίσει τὸν Μιχαήλ πεισθῆναι τὸ Βου- 
κέλου. ἀποδοῦναε, ἀλλά νῦν xa τὸ, δη πρὸς µάχην παρατε- 
ταγµένης τῆς Ρωμαίων στρατιᾶς, τὴν ἔφοδον αὐτῶν οὐχ 
αὔύπομεῖναι, ἀλλὰ καὲ πρὸ τῆς συμβολῆς ἠττῆσθαι ταῖς γνῶώ- 


legatis imperator, Exercitum meum ut sit ad dimicationem paratus 
videtis, inquit. ]tote ergo regique vestro nuntiate, mc iam antea 
pacis cupidissimum , non semel ad illum super ea legatos misisse ; 
eum nihil aequum ae tolerabile respondisse, Itaque crucis virtute 
fretum quam sibi velut pignus constantiae suae in foedere servando 
dederit, adversus illum proeessurum. Haec imperator. Legati ad 
regem celerrime reversi, quid imperator dixerit, quomodo ingentes 
copiae et sic armatae contra ipsum in via eint, retulerunt. Michael, 
qui antea rebatur Romanos secum decertare haud ausuros, intelligens 
eos iam non parvo exercitu et magno apparatu ad proclium proce- 
dere, statuit, non debere in aliena regione praeviso discrimini se- 
met obiectare. Quapropter denuo missis legatis, idque cum celeri- 
tate maxima, Bucelum redditurum et de cetero pacem servaturum 
spondet: rogatque, uti militem in castra reducat. Imperator animad- 
vertens hunc reeeptum sibi fore honorificum, cum incruenta victo- 
ria libens castra repetit, Nam muper nec verba, nec acqui boni- 
que sensts ut Bucelum restitueret, ei persuadere potuissent, quod 
nunc restitueret, quodque Bomani exercitus per ordines ad pu- 
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A.C.i3a8uaug. καὶ δείσαντας ἁπαγορεῦσαι τὴν µάχην, τὸ Ῥωμαίων 
ἠττῆσθαι φανερῶς ὁμολογούντων ἦν. καὶ διὰ τοῦτο xai βασιλεζ 
ἐδόκει χρῆσθαι τῷ καιρῷ καὶ μῆ]πέρα τοῦ προσηήκοντος φιλο- 

Ρ. 900 νεικεῖν. àv γὰρ τοῖς προτέροις χρόνοις, ᾿4νδρονίκου τοῦ προ- 
V. 163 σβυτέρου βασιλέως ἄρχοντος, πολλὰς ἐς τὴν ᾿Ῥωμαίων ἐσβολὰςδ 
τῶν leor» ποιησαµένων, ἐπεὶ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξηλθεν, 
ἀλλὰ πρεσβείαις καὶ λόγοις πιθανοῖς διελύετο τὰς πρὸς αὐτοὺς 
διαφορᾶς ὃ βασιλεὺς, ᾧοντο ὥς τισιν ἀμάχοις μηδὲ προσβλέ- 
πειν ὅτι δυνήσεσθαι τοὺς 'Ῥωμαίων βασιλέας. τότε δὲ ὃ Ιι- 
χαἠλ ὁρῶν δη βασιλέα ἐπιόντα πολλῇ v6 καὶ ἆγαῦῃ τῇ στρα-1ο 
τιᾷ, οὗ τὰς αὐκὰς εὖχο γνώµας, ἀλλ ἐδόκει δεῖν ὁποχωρεῖ. 
τοιοῦτον γὰρ τὸ βαρβαρικὸν ἅπα», τοῖς τὸ οὐχ ὑπομένουσιν ἐπε- 
λαῦνον ἀκρατῶς xxi μετὰ πολλῆς ἐπωιείμενο» ὁρμῆς, καὶ τοῖς 
Β μὴ ἐκπληττομένοις, ἀλλὼ µένουσιν ἐν τῷ πολεμεῖν, ovx αὐτοὶ 
ἀντεπιόντες, 7) µένεοι στρατιὰ ᾿ἨΒωμαίων μονονουχὲ τὰ ἀπὸιὸ 
τῶν πολεμίων σκῦλα οἴόμενοι ἁποστερεῖσθαι, «ἡνιῶντο, ὅτι µὴ 
συγέβαλον Ἰνσοῖς τοααύτη προθυμία κατέσχα πάντας πρὸς 
τὴν μάχη». ὅμως τῶν περὲ τῆς εἰρήνης συνθηκῶν ysysrnué- 
voy, τό,τε Βρυκέλου ἀπέδακεν ὅ. λΠιχαήλ πρὺς βασιλέα, xai 
ἔφιπποι εἰς τὴν ὑστεραίαν ἐνωφέντες, τήν τε φιλίαν ἀνενεώ-λο 
σαντο, καὶ "Ῥωμαίοις καὶ Ἰνσοῖς οὐχέτι πόλεμος ἐἔκινήθη, 
aÀÀ εἰρήνην ἦγον τοῦ λθιποῦ. συνθέµενοι δὲ ὤλλήλοις ὥς εἰς 
τοὐπιὸν ἐν ταὐτῷ γενήσονεαι ὅποι ἂν δοχῇ, ὁ μὲν ei ἸΜνσία», 


1. δείσαντα male coni. ED. P. 


gnam distributi accessum non tulisset, sed ante conflictum animo 
victus et timore perculsus pugnam recusasset, confessio manifesta 
erat, Romanos superiores esse. Quare et imperator occasione 
utendum, nec ultra quam fas contendendum iudicavit. Etenim antec 
id tempus, Andronico seniore imperante, cum in Romanorum pro- 
vinciam saepius impressionem fecissent, nemoque illis occurrisset: 
sed legationibus et sermonibus dumtaxat fuissent diremptae contro- 
versiae, opinabantur, Romanos imperatores eorum, ut bello insupera- 
bilium, ne aspectum quidem laturos esse, Tum vero magno atque 
strenuo exercitu tendentem in se imperatorem cernens Michael, ali- 
ter sensit et pedem omnino referendum duxit, Tale nimirum usi- 
verse barbarorum ingenium est, effrenato impetu instare cedentibus: 
intrepidos et in acie stantes aggredi non audere. Bomani milites 
quod concurrere et hostium spolia, quae tantum non de manibus 
sibi erepta putabant, legere nom licuisset, tristabantur: tanta dimi- 
candi cupido omnes ceperat. Tamen pace constituta et foedere no- 
vo confirmata, Michael Bucelum reddidit; et die sequenti in equis 
oonvenientes , amicitiam rcnovarunt; nec deinde inter Romanos et 
Moesos bellum, sed perpetua pax fuit. Cumque pepigissent, in po- 
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βασιλεὺ ς δὲ elc Βυξάντιον ἐπανῆκον, xai 7j στρατιὰ διολύθη- A. C.1328 
σαν κατα πόλεις. 6 
Ó. To) Συργιάννη δὲ ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως 
-4νδρονίκου, καθάπερ ἔφθημεν εἰπόντες, ἐν δεσµωτηρίῳ φρου- 
ῴρουμένου ὑπὸ κλοιοῖς, ἐπεὲ ὁ νέος βασιλεὺς Βνυζάντιον ἑλὼν D 
zz; ἁπάσης ἀρχῆς Ίδη ἐγκρατὴς zv , 0 μέγας δοµέστικος Συρ- 
γιάννη μνησθεὶς καὶ πρὸς αὐτὸν tig τὸ δεσμωτήριον ἐλθὼ», 
ἐπεὶ τήν τὸ ἄλλην ἀπὸ τοῦ δεσµωτηρίου κακοπάθειαν xai 
µάλισεα τὴν &n τῶν κλοιῶν πιέζουσαν αὐτὺν ἑώρα, βασιλέως : 
αοἐδεήθη πρῶτα μὲν ἀφεθῆναι τῶν κλοιῶν' ἔπειτα δὲ καὶ ἀπὸ 
τοῦ δεσμωτηρίου, dy ᾧ ἐφρουρεῖο, tic τὸν τοῦ ᾿4νεμᾶ κα- 
λούµενον πύργον γυναικ} καὶ τέχνοις συγδιάγειν καὶ κατεπρά- 
Paro αὐτῆσας. ἔτι μέντοι ἐφρουρεῖτο: κατὰ δὲ τὴν ix Θρᾷ- 
xgc πρὸς Βυζάντιον ἐπάνοδον αὐτῶν αὖθις βασιλέως ὃ µέγας 
τοδομέσεικος ἐδεῖσο, τολέως τῆς εἱρκτῆς ἀπολυθῆναι Συργιάν- 
vg». μικρὸν δὲ ἐπισχὼν ὃ βασιλεὺς, λελυπῆσθαι ἔλεγε καὶ Ρ. 903 
zv παρ) αὐτοῦ νυνὲ, καὶ τὰς αἴτίας προσετίὃει, ἆνα- 
ξίας φάσκων τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας τὰς διανοίας ἔχειν αὐτόν. 
τοσοῦτον γὰρ αὐτῷ περιεῖναι τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας, COT 
205) καθ’ ἡντιναοῦν αἰτίαν οἴκείους ὄδοξεν αὐτῷ καὶ φίλους xai 
περιουσίαν πᾶσαν, αὐτά τε τὰ τιμιώτατα καὶ τὰ φίλτατα 
καταλιπόντα, ἐπὲ ξένης οἰχεῖν ὀλέσθαι, αὐτὸν μὲν πείθει» 
ἀποσχέσθαι τοῦ πράγματος ἐπιχειρεῖν, τὴν ἀτοπίων ὅση ἐκ- 
διδώσκοντα" el δὲ μὴ δύναιτο κωλύειν, μὴ ῥᾷστα vr» διάζευ-- 


sterum conventuros, quo loco complacuisset, ille in Moesiam, impe- 
rator Byzantium iter arripuit , et miles oppidatim diffluxit. 

4. Syrgiannes, ut supra docuimus, a seniore Andronico in vin- 
cula compactus fuit. At postquam iunior Byzantio potitus, totum 
imperium obtinuit, magnus domesticus eius viri recordatus et ad 
eum in carcerem ingressus, ubi loci paedorem squaloremque et bo- 
larum inprimis cervici eius inductarum pondus aspexit, imperato- 
rem oravit, primum quidem ut iis levaretur: deinde ut etiam ex 
io quo tenebatur carcere in arcem, Ánemae vocatam, cum uxore 
liberisque victurus dimitteretur, Et valuerunt preces. Nihilo minus 
adhuc custodiebatur, In reditu autem e Thracia Byzantium iterum 
imperatorem rogavit, ut Syrgiannes e custodia prorsus ac perfecte 
eximeretur. Imperator se colligens, modo ab illo summa se affe- 
ctum molestia dixit causamque adiunxit: quod nempe suo erga 
ipsum amore domesticus indigna cogitaret, Adeo quippe excellenter 
se illum amare, ut si is quacunque tandem de causa propinquis, 
amicis, omnibus fortunis, pretiosissimis atque carissimis quibusque 
relictis, iu peregrino solo potius degere vellet, conaturus esset ut 
rem illaudabilem dissuaderc; si id nequiret, disiunctionem corporum 
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A.C. 1338 Et». ἄν ὑπενεγχεῖν, ἀλλὰ sai αὐτὸν ἐκ τοῦ Ouolov πᾶσιν εἷ- 
Ψ.ιθήπόντα χαίρει», τὸ σὺν αὐτῷ πλανᾶσθαι μᾶλλον ἑλέσθαι. «ἔτι 
Β δὸ εἰ αἴρεσις αὐτῷ προὐτέθη παρὰ τοῦ τὰ φοιαῦτα πάντα 
dvrauévov ὥστε τὸν ἕτερον αὐτῶν ἁπαλλάττεσθαι τοῦ Ux, 
ἅπάσαις ἂν tlÀero τὸ πρὸ αὐτοῦ ἀποθανεῖν. ἀλλά μὴν εἰγεν 
xai οἶκείοις ὄμμασιν ἑώρα Ἐίφος ἔχοντα αὐτῷ ὥς ἄποκτε- 
νοῦντα ἐπιέναι, εἶθ᾽ ὑπ ἄλλης τινὸς αἰτίας καὶ πάνυ μὴ 
βουλόμενον συµβέβηκε κεκωλύσθαι, μηδ’ οὕτω δυνηθῆναι ἂν 
ποτε ἀπεχθῶς διακείσεσθαι αὐτῷ. καὶ ὕλως μηδὲν εἶναι ὃ 
καθ’ ἡδονὴν ὂν αὐτῷ πραχθῆναι, μὴ αὐτὸν σὺν πάσῃ προ-1ο 
Φυμίᾳ παρασχεῖν, óc ἅττα ἂν αὐτῷ ἀρέσχῃ, καὶ αὐτῷ ἡδέων 
φαινομένων. τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων, ὥσπερ καὶ αὐτὸν 
σαφῶς οἴεσθαι πεπεῖσθαι, θαυμάζειν ὅτι up, κατὰ γνώμην 0v 
C αὐτῷ Συργιάννην ἀπολυθῆναι τῆς εἰρκτῆς, ἐλευθέρως xai ἀπε- 
θιέργως εἶπεν ἐξ ἀρχῆς, ἆλλ' ὥσπερ τινὰς τιθέµενον ἄραβα-ιδ 
σμοὺς, πρῶτα μὲν εἰπεῖν, τῶν κλοιῶν αὐτὸν ἀνεθῆναι, civ 
. ἐκ τοῦ δεσµωτηρίου πρὸς ἕτερον ἐπιεικέστερον μετενεχθῆναι, 
ὥστε δύνασθαι αὐτῷ καὶ τὰ τέκνα συνεῖναι καὶ τὴν γυναῖκα, 
νυγὲ dà παντάπασιν ἀπολνθῆναι τῆς εἱρχτῆς. δέον γὰρ μετὰ 
τῆς σοι προσηχούσης παῤῥησίας εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς τὸ βούλημαχο 
ποιῆσαι φανερὺν, καὶ ur διατεμόντα εἲς πολλὰ κατὰ µέρος 
ποιεῖσθαι τὰς αἰτήσεις σὺ ὃ᾽ ὥσπερ 7 ἐμοῦ πολλὴν µικρολο- 
Φίαν καὶ ἀφιλοτιμίαν κατεγνωκὼς περὲ τοὺς φίλους, ἢ σαυ- 


2. ἔτι δὲ scripsi pro £r; εἰ, ED. P, προσέτι εἰ aut ἔτι xai εἰ. 


L] 
non ferentem, similiter omnia valere iussurum et cum eo potius in- 
certis sedibus vagaturum. Insuper si optionem daret is, qui haec 
absolate potest, ut alter pro altero moreretur, se pro.illo huius lu- 
cis usura libentissime cariturum. Quinimmo, si stricto ense occiden- 
di cansa in se euntem videret, ac deinde impedimento aliquo licet 
maxime repugnans prohiberetur, ne sic quidem posse unquam sibi 
odiosum fieri. Denique quidquid carum et iucundum sibi praestari 
velit, id se quam cupidissime praestiturum. Nam quae eius animo 
placeant, eadem οἱ sibi suavia atque amoena videri. Quae cum 
ita sint, quemadmodum et ipsemet certo sciat, mirari se, cum Syr- 
giannem custodia liberatum desideraret, quomodo id non a principe 
ingenue simpliciterque aperuerit: sed gradatim ascenderit ac primum 
collariam detrahi petiverit: dein hominem in carcerem tolerabiliorem 
transferri, ubi nati et coniux cum ee degere queant: nunc antem 
omnino e carcere dimitti. Par fuisse pro ea qua apud se gratia au- 
ctoritateque valeat, statim a principio voluntatem suam declarare li- 
berrime: nec ea divisa in partes, sic pro reo precari. Eum autem 
perinde verba fecisse, ac si vel in amicos sordidum et honoris eo- 
rum negligentem ipsum iudicaret; vel se parum posse sentiret. At. 
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τὴ ἀδυναμίαν συνειδὼς, οὕτως ἐποιήσω τοὺς λόγους. οὗ δή Α.6, 1328 
ἕνεκα καὶ ἀχθεσθῆναι εἶπον. νυνὲ ὃ᾽ ἐπεί σοι φίλον ἀπολυφθῇ- D 
ναι Συργιάννην, τὸ κωλύον οὐδέν. ὥττα γὰρ ἂν αὐτῷ σοι 
καὶ βέλτιστα δοκῇ καὶ ἡδέα, ovx ἔσθ᾽ ὅπως μὴ ὁκ τοῦ ἴσου 
βὅμοια κἀμοὲ doxsty." *O µέγας δὲ δοµέσεικος ,,dÀg97 ys εἲ- 
θήκας” εἶπεν ͵ὦ βασιλεῦ, ov γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν, 
ὃ Φελήσαντος ἐμοῦ πραχθῆναι, ἐνανιίαν οἶσεις ψῆφον av- 
τός. χαὲ τοῦτο οὐκ ἀπὸ τῶν πρὸς ἐμὸ εἰρημένων νυνὶ λόγω», 
αλλά πολὺ πρότερον ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐμοί τε πρῶτον 
10xai τοῖς ἄλλοις &nací» dort καταφανές. ὅτι δὲ τὸν ἴσον τρά- 
πον ἔχω καὶ οὐτὺς πρὸς σὲ, οὖὐδ' ἀποδείδεως δεήσεσθαι δυκῶ. | 
αὐτὸς γάρ uos φθάσας πρότερον συνεμαρτύρησας καλῶς. ἐγὼ P. 804 
δὲ τήν πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν φιλίαν παραβάλλω», τῷ uà» 
Όγκῳ τῆς ἀρχῆς καὶ τῷ µεγέθει ἑλασσοῦσθαι νομίζω καὲ 
χὔπαρὰ πολύ τοῖς λοιποῖς δὲ ἅπασι λείπεσθαι οὐδ’ ὁπωσοῦν. 
? , 4 L.] $3 νι $9449 Y 1 , . 
ov µόνον γαρ & προείρηκας αὐτὸς, ἆλλ᾽ ek τι καὶ τουτων usi- 
Lo», xai ποιεῖν καὶ ὑπομένειν ὑπὲρ τῆς πρὸς σὲ φιλίας ἔτοι- 
µος εἶναι. καίτοι ys κατ’ ἐμαυτὸν πολλάκις τοὺς παρὰ ποιη- 
ταῖς καὶ συγγραφεῦσι παρά πάντα τὸν χρόνον ἐπὲ φιλία 
αοὑμνονμένους ἐξετάξων, καὶ παραβάλλω» τοῖς ἡμετέροις τὰ ἐκεί- 
voy, καίτοι ys δοκούντων τῇ φιλοτιμίᾳ τῶν ποιητῶν καὶ πέρα 
τοῦ ἀληδοὺς καὶ προσήκορτος ηὐξῆσθαι, ὅμως xav οὐδὲν Β 
ἀποδέοντα, εἰ μὴ καὶ µείζω τὰ ἡμέτερα εὑρίσκω. εἰ δέ ποτε 
συµβαίη τοιούτοις λγισμοῖς περιπεσεῖν, ὥστε ἀμφιβάλλειν ek 
que hoc esse, quod sibi molestum accidere testatus sit, Nunc quo- 
niam optet, Syrglannem e carcere educi, educeretar : quaecunque 
enim ipse in bonis et iucundis numeraret, fieri non posse, 
quin ab se quoque numererentur. Tum magnus domesticus: Vera 
sunt haec, imperator; nibil enim est, nibil, inquam, est, quod 
si fierl velim, tu non concedas; idque non ex hac oratione tua, 
sed ex factis ipsis mihi inprimis, deinde aliis omnibus pridem 
constat Μο autem eodem esse in te animo, pluribus demonstman- 
dum non opinor; tu enim alias mihi praeclarum huius rci testi- 
monium impertivisti. Ego vero cum mutuum amorem nosirum com- 
paro, magnitudine et maiestate imperii multum superari, ceteris 
rebus ne tantillum quidem abs te vinci me existimo, Neque enim 
ea solum quae commemorasti, sed si quid iis maius excogitari po- 
test, pro eo quantum te diligo, et facere et perpeti en paratum 
habes. Et quamvis saepenumero per me ipse consideravi atquo 
cum nostra coniunctione contuli, quos in omni memoria a po&tis et 
historicis ab amicitia celebratos invenio, (etsi poétae ambitiosius su- 
praque verum et plus quam decet rem exaggerasse videantur,) nihilo 


minus caritatem nostram si non maiorem, certe haud minorem illo- 
rum caritate invenio. Quod si aliquando in eam cogitationem ve- 
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A.C. 13a8 746 ἔστιν ἰδέα φιλίας 7] τρόπος ἕτερος, ὃν ἡμεῖς οὐκ ἐπεδεικά- 
µεθα ἀλλήλοις, 7) εἰ μὴ πρὰς τὸ ἀχρότατον ἀφίγμεθα αὐτῆς, ἢ 
ἀποπνύ/εσθαι ὀνάγχη xai πνευστιᾷν ὑπὸ τῆς ἀγωνίας καὶ μηδὲ 
ζῆν ἐθέλειν, εἰ περὶ τὸ οὕτω καλὸν δεύτερός τινος φαινοίµη», 
7 ἀποπηδᾷν τῶν τοιούτων λογισμῶν καὶ τὴν ψυχὴν ze 9E) 
ἰσχυροτέραις 7, 0 φασι», ἀνάγχαις γεωμετρικαῖς, ὥς ουτε ἔστιν, 

γ.ι6δοῦτε γεγένηταέ τις ἰδέα φιλίας, ἣν οὐ πρὸς ἀλλήλους αυτοί ἐπε- 
6 δειξάµεθα καὶ μεθ’ ὑπερβολῆς, καὶ τοῦτο συνιδόντα xai τὸν 
εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην ἐννοῶ τοῖς ἀνθρώποις παρα)γγέλλε, 

τὴν iow» ὥσπερ πρὸς τοὺς φίλους, οὕτω δὴ xai πρὸς τὸν θεύνιο 
ἐνδείκνυσθαι ἀγάπην. εἰ yag ὥσπερ αὐτὸς ἐξήρτημαι τῆς σῆς 
γνώμης καὶ πᾶντα δεύτερα ἤγημαι τῆς θεραπείας τῆς σῇς, 010 
διεχείκην καὶ πρὸς τὸν Θεὺν, noU οὐκ ἂν προῇλθον ἀροτῆς, f) 
ποίαν οὐκ ἂν εἰσήνεγκα σπονδὴν καὶ προθυµέίαν ὑπὲρ τοῦ τὰς 

ἐντολὰς αὐτοῦ σὺν πάσῃ προθυµίᾳ ἐκπληροῦν; εἰ δὲ σὺ pl i$ 
D ὥσπερ élggxag, πάντα δεύτερα τῆς πρὸς ὁμὸ ἡγῇ φιλίας, ἐγὼ 
το τοῦ παντὸς τιμῶμαι τὰ σοὲ φίλα καὶ λογέζεσθαι καὶ πρατ- 
τει», πῶς ἂν ἔχοι χώραν, à ἐνόμιζον ἀἄνιᾷν, ταῦς ἐξεπί- 
τηδες λογίζεσθαι ποιεῖν; ὃν dà τρόπον ἔσχε xà περὶ Συργιώ- 

νην, αὐτὸς ἐρῶ, τὰς μὲν αἰτίας ἐφ᾽ αἷς ἁλοὺς κατεκριθη δε-λο 
σµωτήριον οἶκεῖν ὑπὸ βασιλέως τοῦ πάππον τοῦ σοῦ, οἶσθι 
xai αὐτός. ἐγὼ δὲ μετὼ τὸ Βυζάντιον ἡμᾶς. ποιήσασθαι 09 

9. ἐν vog legebatur. 


nirem, ut dubitarem, ecquid esset alia quaedam species aliusve mo- 
dus in amicitia, .quem inter nos non usurpassemus, an ad summum 
eius fastigium pervenissemus: aut aegre spirare ac paene suffocari mc 
prae angore animi vitamque acerbam putare me oporteret, si int 
tam honesta tamque liberal alicui secundus invenirer: aut resilire 
ab huiusmodi cogitatis et animum frmioribus, quam, quod dicum, 
geometricis demonstrationibus convincere, non esse, mom fore ullam 
amicitiae formam perfectionemque, quam inter nos non expresserit 
mus ita, ut accedere nihil possit. Hoc et Ioannes evangelista vident, 
uti opinor, hominibus praecepit, talem erga Deum caritatem osten- 
dere, qualem erga amicos. Si enim ego quemadmodum a tua volun- 
tate totus pendeo, omniaque prae tuo cultu et observantia pare! 
pendo, sic erga Deum afficerer, quo non virtutis processissem aut 
quod studium, quam cupiditatem ad mandata eius hilarissime ob- 
eunda non adhibuissem? Si porro tu, sicut dixisti, omnia amori 
nostro postponis, et vicissim in amore tui mihi sunt omnia, ut quae 
tu vis, ea et cogitem et agam, qui potui, quae molestiam tibi pa- 
ritura crederem, ea de industria facere? Iam quis statas Syrgian- 
nis fuerit, edicam. Querum criminum compertus, ab avo tuo ο” 
ccre damnatus sit, tu quoque nosti. Atqui ego, subacto a nobis 
Byzantio, vehementer durum et a commiseratione alienum censu, 
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ἑαυτοῖς, ἀσυμπαθὲς ἔκρινα καὶ δεινῶς ἄγνωμον, cb ug vu A. C.1328 
ἄλλῳ, τῇ πρὸς αὐτὸν γοῦν ἐπιδημίᾳ τὴν συμφορὰν sig ὅσον 
olov τε ἐπικουφίσαι καὶ παραμυθίαν παρασχεῖν τινα, μὴ 
παντελῶς ἀπεῤῥίφθαι ἐλπίσαντα παρὰ τῶν φίλων. γενό- 
µενος dà ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ πρὺς' αὐτὸν, καὶ τήν τε ἅλ- Ρ.305. 
Ang» κάκωσιν τὴν &n0 τοῦ δεσμωτηρίου καὶ μάλιστα τὴν ἀπὸ 
τῶν κλοιῶν ἑωρακῶς, δεινῶς τε ἤλγησα ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ πα- 
θαμυῦίαν τινὰ εἰ οἷόν τε αὐτῷ προὐθυμήθην ἐξευρεῖν. καί 
σοι προσελθῶ», περὶ τῶν κλοιῶν ἐδεύμην µόνων, ἀρκοῦσαν 
:οἠγούμενος εἶναι ὡς ἐν δεινοῖς παοαµυθίαν. ἐπεὶ dà ἐγενόμην 
iy συνηὔείᾳ καὶ συχνῶς ἐφοίτων πρὸς αὐτὸν, ἐκεῖνος μὲν οὐδ᾽ 
οὕτω πρὸς ἐμὲ ἐμνήσθη τῶν κακῶν ἁπαλλαγῆς, οὐ µόνον τὴν 
σὴν περὲ τὸ συγγινώσχειν τοῖς προσκεκρουκόσι φιλοτιμίαν οὐκ 
εἶδως, ἀλλὰ καὶ ξαυτῷ τὰ δεινότατα συνειδὼς xai διὰ τοῦτο Β 
1575» παραίτησιν» ἀἁπαγορεύων. ἐγὼ δ᾽ ἔτι μᾶλλον éx τῆς συκ- 
ηὐείας ἐπικαμπτύμενος πρὸς τὴν αὐτοῦ καχοπραγίαν, φήθην 
δεῖν ἀπό τε τοῦ δεσμώὠτηρίου sic ἕτερον ἐπιεικέστερον µετα- 
γαγεῖν καὶ τὴν τῆς μητρὸς xul γυναικὸς καὶ τῶν φιλτάτων 
σὐνδιαγωγὴν αὐτῷ ἐφεῖναι, Ῥομίζων οὗτως ἂν ἡμῖν τε εἶναι 
φὀάσφάλειαν τοῦ µή τι ἐπιβουλεύεσθαι Παρ) αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν 
οὐδὲν 7rroy 7] εἰ παντάπασι τοῦ δεσμεῖσθαι ἀλολέλυτο, ἡδέως 
βιώσεσθαι καὶ ἀνειμένως. τοῦτο μὲν οὖν αἰτήσας παρὰ σοῦ, 
ἔπραξα αὐτῷ. ἡᾗ δὸ µήτηρ μὲν αὐτοῦ, Φεία δὲ dup, ὅπερ 
οὐδ’ ἂν ποτε ἤλπισεν ὁρῶσα γεγενηµένον, καὶ ταῦτα ὑπ οὐ- 


Q 


non aditu saltem et collocutione eius acrumnam aliquantum allevare 
et consolatione aliqua miserum delinire, si aliud non liceret; spc- 
rantem ita, se non penitus contemptum ab amicis et abiectum. 
Cum venissem autem in carcerem vidissemque quantopere cum ipso 
loco perquam horrido, tum vinculis collo iniectis affligeretur, eius 
vicem etiam atque etiam dolui et solatium ei, si quod possem, im- 
pertire studui: teque adiens, de vinculis tantum detrabendis oravi: 
quod in his malis hoc levamentum sufficere arbitrabar. Ubi crebri- 
us ad eum ventitans, familiarius agere coepi, ille ne sic quidem 
liberationis rhentionem apud me intulit; non solum tuae ad inimicis 
ignoscendum incitatae voluntatis nescius, sed etiam sibi nefandorum 
facinorum conscius, ob quae effectum deprecationis desperabat. At 
ego ex illa consuetudine magis sortem hominis miseratus, in carce- 
rem mítiorem transferendum , matris, uxoris carissimorumque libe- 
rorum convictum ei permittendum existimavi: ratus, nos etiam sic 
ab eius insidiis tutos fore ipsumque perinde ac si custodia omni li- 
ber esset, vitam placidam et iucundam victurum. Hoc igitur illi 
precibus apud te meis impelravi. Hic mater eius eademque conso- 
brina mea actum videns, quod nanquam speravisset, idque per ine 
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Α.Ο. 1328 δενὸς uod παρακεκληµένου, εὔελπις καὶ πρὸς τὰ Λείποντα ye- 
Cyevguévg , προσήλθέ το καὶ ἐδε/ῦη περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ ἔλευ- 
Φερίας. ὀγὼ δὲ ὅτι τε συγγενής ἐστιν duoc ὀνθυμηθεὶς καὶ 
τὴν ἀρχαίαν φιλίαν καὶ τὴν ἐν ταῖς στρατείαις συνδιατριβὴ», 
. (dg! &vé γὰρ καθηγεμόνι τῷ ἡμετέρῳ Sei "4)γέλῳ τῷ µεγάλω» 
στρατοπεδάρχῃ τὰ πολέμια ἐδιδασκόμεθα, ὃς οὐ μόνον τοὺς 
»ῦν ἐν ταῖς στρατηγίαις παρήλασε πολλῷ τῷ µέτρῳ, ἀλλὰ καὶ 
τοῖς πάλαι ὑμνουμένοις ἐν ταῖς συγγραφαῖς Ῥωμαίων στρα- 
τηγοῖς Ίρισεν ἂν περὶ πρωτείων͵) καὶ ὡς ἐν ἡμέρᾳ τῇ αντῇ 
Ώπολεμίοις πρὠτοις (Πέρσαι δὲ ἤσαν) συνήλθοµεν εἰς χεῖρας 10 
τὸ δὲ µε πάντων μάλιστα πεῖσαν, ὅτι εἰ τοααῦτα ὅσα σύνοιδυ 
V. 166 αὐτῷ προσκεκρουκότι συγγνάµην παράσχοις αὐτὸς, πάσης ui- 
τίας ἀπολύσας, μεταβαλεῖν ἂν ἐνόμισα καὶ αὐτὸν, ἐκ τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν διδαχθέντα περὶ oloy ἠγνωμόνει, xai τοῦ 
λοιποῦ μενεῖν εὔνουν xai φίλον πιστόν. ὡς ἐντεῦθεν δύο ài 
µέγιστα ὀξειργάσθαι, σοί τε φιλανθρωπίας καὶ ἡμερότητος 
παρασχόντα ἀφορμὴν καὶ προσέει χρήσιμο» ἐν πολλαῖς ἄνδρα 
προσαγαγόντα, ὃς δι οἰχείαν ἀγνωμοσύνην ἀπολώλει, καὶ a- 
τῷ µεγίστων ἀγαθών αἰιώταχον ὀφθέντα, ἐπειθόμην τε αὐτοῖς 
δεομένοις, καὶ aoi προσελθὼν περὶ τῆς παντελοῦς αὐτοῦ ἔλευ-λο 
P. 906 Φερίας διειλέχθην. ἐπεὶ ἄλλως γε εἰ ἐπὶ τῆς αὐτῆς µοχθηθίας 
καὶ τοῦ λοιποῦ αὐτὸν ὑπενόουν μενεῖν, οὐχ ὅτι γε αὐτὺς, ἆλ- 
Ad καὶ ἑτέρου πράττοντος ἐκώλυσα ἂν τὴν ἐλευθερίαν.. τοῖς 
13. Ζοµίσαν legebatur; ED. P. coni. Ψοµίσαντα. 


sollicitatum a nemine, magna spe in futurum quoque' subnixa, de rt- 
liqua libertate filio impetranda mecum egit. Ego meum consobri- 
num esse cogitans, veterisque amicitiae et commilitii memor, (sv! 
uno enim magistro avunculo nostro Angelo magno stratopedarcha mr 
μας rudimenta posuimus, qui non modo huius aetatis ductore 
longo intervallo superavit, sed etiam cum priscis Romanorum duc 
bus, quos historiarum monumenta loquuntur, de palma contenderil) 
et in memoriam regrediens quo pacto eodem die primum cum hosu- 
bus (erant autem Persae) pedem contulerimus ; quodque me praeci- 
pue movebat, confisus, sí tam multa, quorum sibi in te commiso- 
rum esset conscius, ignosceres et omni crimine absolveres, ipsum 
quoque mores mutaturum, re ipsa doctum videlicet, in qualem vi 
rum adeo peccavisset, ac de cetero in fide et benevolentia mansu- 
rum, ut hinc duo quaedam eximia conficerem; et tibi nimirum ha- 
manitatis ac mansuetudinis exercendac occasionem darem praeterea- 
qve virum ad multa idoneum conciliarem, quem scelus suum 

erat ; et ipsi maximorum bonorum summus auctor flercm: illius rogatu, 
matris iaquam, de eius plena liberatione te allocutus sum. Alioqui 
si in eadem pravitate perseveraturum suspicatus fuissem, non mode 
non ipse libertatem ei petivissem, sed quovis alio petente ne libe 


HISTORIARUM II. 4. 335 


φὰρ εὐνοοῦσέ σοι φίλος εἶναι οὐ μᾶλλον προῄρημαι ἐξ ἀρχῆς A.C. 1338 
5 πολέμιος τοῖς émifjovAevovci." Τοιαῦτα μὲν πρὸς ἀλλήλονς 
διειλἐχθησαν αὐτοί. ἐπεὶ dà ἐκεκύρωτο τὸν Συργιάννην τοῦ 
δεσμωτηρίου ἀφεθῆναι, 7j τοῦ βασιλέως µήτηρ βασιλὲς ἡ Ἠένη 
ὄπυδοµένη, ὃτι βασιλεῖ τοιαῦτα ἔδοξο περὶ αὐτοῦ, ἐδυσχέραινό 
τε οὐκέει ἀνεκτῶς καὶ τὸν µέγαν δοµέστικον εἶχεν ἐν αἰτίαις, 
οὐ μόνὸν ὅτι nouit ovrt βασιλέως καὶ διὰ τοῦτο δικαίῳ ὃν- 
τε δεσμοῖς ἀφύκτοις διά βίου ἄχεσθαι πανεὸς αὐτὸς συνεῖπε B 
πρὸς τὴν ἐλευθερία», ἀλλ᾽ ὅτι µήτε πρότερον αὐτῇ μηδὲν μήτε 
χοπροεῖπε, μήτε ἐβουλεύσατο περὲ αὐτοῦ. Ó µέγας δὲ δοµέἑστι-- 
κος αἰτίας ἀπολύων ἑρνυτὸν, ἀγνοεῖν τε ἔφασκεν ὅτι μὴ εἴη 
κατὰ γνώμµην τὰ πραττύµενα αὐτῇ, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲν περὶ 
τούτου πρότερον αὐτῇ διαλεχθᾖναι. ὅμως ἐπεὶ ἔδοξεν, ἀπελύε- 
τό τε τῶν δεσμῶν ὁ Συργιάννης καὶ εὐμενείας ἀπέλανε xad εὐ- 
αὑποιῖας τῆς napa βασιλέως. C 
é, "Ynó δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ ἐξ ᾽4λαμανών ἀφί- 
κοτο πρὸς βασιλέα τὸν πρεσβύτορον πρεσβεία χρήματα αἰτοῦν- 
τες, λόγοντες, κατὰ παλαιὰν συµµαχίαν καὶ φιλίαν τῆς σφε- 
τέρας το καὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, ὅταν του δέονταε, προσ- 
αοῄκειν ἑκρτέροις κομίζεσθαι nag! ἀλλήλων. Γεμπλύοις γὰρ 
πᾶσε.φιλίαν εἶναι πρὸς τοὺς “Ῥωμαίων βασιλέας, καὶ onovod- 
ξεσθαι αὐτοῖς-ὅσα ὠφέλειάν τε καὶ τιμήν “Ῥωμαίοις περιποιεῖ D 
νυνὲ δὲ χρημάτων δεοµένους, ἀναγκαίως πρὸς βασιλέα 7xstw, 


20. Τἔμπλενου nil aliud quam Geblini sive Gibelini sunt. Ce- 
terum senior Ándronicus subsidia Gibelinis misit contra ponti- 
ficios, ut ex Ioanne Villani Florentino lib. 9. patet. ED. P. 


raretur, impedivissem. Haud enim magís tibi benecupientes amare, 
quam insidiantes odisse ab initio fixum certumque habui. Haec illi 
inter se sermocinabantur. At Xena imperatoris mater, filium Syr- 
giannis dimissionem decrevisse audiens, id passa est aegerrime , ac- 
cusabatque magnum domesticum, non solum quod hosti imperatoris 
et idcirco sempiternis vinculis iure constringendo ipse ad libertatem 
patrocimaretur: sed quod se rem celassep] penitus, neque super illo 
se consuluisset, Domesticus culpam ab se removens, nescisse re- 
spondit, id eam nolle: ideo nihil prius cum ea communicasse. 

eterum Syrgiannes carcere pro decreto solutus imperatorisque hu- 
manitatem ac beneficentiam expertus est, 

5. Sub idem tempus ex Alemania ad seniorem imperatorem 1δ- 
gati veniunt, pecuniam petentes, quod ex veteri societate et amici- 
tia, quae ipsis cum Romanis intercederet, consentaneum videretur, 
alteros ab alteris, si quo egerent, adiuvari. Geblinis enim omnibus 
cum Romanis imperatoribus hospitium esse; qui studiose curarent 
quaecunque Romanis emolumentum ac decus afferrent. Nunc pecu- 
niae egentes, ad imperatorem compulsos confogere, suae inopiae 

e 
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A.C. ιδαθθαῤῥοῦντας ec λήψονται ὕτου ἄν δέωνται. nti δὲ Mydoóni- 
xo» τὸν πρεσβύτερο» βασιλέα εὗρον τῆς ἀρχῆς ἐκβεβλημένον, 
πρὸς τὸν νέον ἐποιοῦντο τὴν πρεσβείὰν. βασιλεὺς ὃ’ inci ἐπύ- 
Sero περὶ dw xou», ἐπέτρεπε τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ πρὸς 
αὐτοὺς ποιήσασθαι ἀπολογίαν ᾗ ἄν δόξειε μάλιστα τὸ εύλογονὸ 
ἔχειν. ὃ δὲ µετακαλεσάμενος τοὺς πρέσβεις, βασιλέα τε ἔφα- 
σχεν ἀκηκοέναι περὶ d» ἤκονσι πρεσβεύοντες καὶ αὐτὸν, καὶ 
τὴν μὲν παλαιὰν συµµαχίαν καὶ φιλίαν αὐτῶν πρὸς τοὺς ΄Ρω- 

p.207 µαίων βασιλέας καὶ αὐτὸν εἰδέναι, xái ὥσπερεὶ µίαν ἡγε- 
V.16;u0v/ay ἀμφοτέρας τὰς βασιλείας νοµίζειν, xai δίχαιον ἅμαιο 
καὶ προσῆκον ἡγεῖσθαι, ὅτου ἂν δέωνται ἑχάτερὸι, ὠφελεῖσθαι 
παρ’ ἀλλήλων. χρήματα δὲ ἃ αἰτοῦσι νῦν, εἰ πρὺ τὸν πρὸς 
ἀλλήλους τῶν "Ῥωμαίων βασιλέων πύλεμον Κεκινῆσθαι ἤχον, 
ἐκομίσαντο ἂν ᾗ ἐβούλοντο ἀρκοῦντα πρὸς τὴν χρείαν. νυν 
δὲ ἀναλωθέντων tig τὸν πρὸς ἀλλήλους πόλεπον, Χδημάτωνιό 
μὲν τὸ νῦν εἶναι οὐκ εὐπορεῖν» ἕτερον δὲ τρόπον δύνασθαι 
ἰάσασθαι τὴν ἀπορίαν τῶν χρημάτων. στρατιὰν γὰρ ἂν πα- 
ῥασχεῖν πολλή» τε xat ἀγαθή», συμμαχήσουσᾶν ἐπὶ αοὺς πο- 
Ῥλεμίους. οἴεσθαι δὲ μηδὲ αὐτοὺς ἑτέρου του Άνεκα ἢ τῆς 
σερατιᾶς δεῖσθαι τῶν χρημάτων, καὶ εἰ τούτου τύχοιεν, τὸλθ 
σπουδαζόµενον αὐτοῖς ἠνύσθαι, οἱ πρέσβεις δὲ χρημάτων ἕνε- 
κα ἥκειν ἔλεγον, οὗ στρατιᾶς, τὴν γὰρ αὐτῶν πολλούς τε xai 
ἀγαθοὺς τρέφειν οἷς ἔξεστι χρῆσθαι τῷ σφετόρῳ βασιλεῖ, ων 
λωμµάτων εὐποροῦντεο τοὺς μὲν οὖν πρέσβεις οὕτως εὐφυῶς — 


ab ipso consultum íri εοπβἀσηϊθε. Sed cum Androónicum seniorem 
imperio motum reperirent, ad iuniorem adierunt. Ts causa adven- 
tus eorum percepta, magno domestico quae convenientíssima putaret 
respondendi partes dedit. llle vocatis ad se legatis, sibi et Impera 
tor! quamobrem adessent, intellectum esse et. vetustam eorum cum 
Romanis societatem amicitiamque haud se ignorare dixit: et ἀίτο- 
rumque imperium quodammodo unum principatum sibi videri; is- 
stum item et cum officio coniunctum esse, ambos invicem utilitates 
afferre. Quod ad pecuniam attineret, οἱ venissent antequam bellum 
inter imperatores gereretur, quantum pro necessitate voluissent, ac 
cepturos fuisse. Nunc idem bellum exhausisse aerarium. — Verumta- 
men alia via posse huic ipsorum sumptuariae difficultati occurrere: 
exercitum enim magnum ac fortem contra hostes militiae socium 
praebituros. Sic namque se existimare, non alius, quam exercitus 
causa ipsos quaerere pecuniam. Hume ergo si adipiscantur, quod 
tam diligenti opera conarentur invenire, ium inventum habere. Con- 
tra legati, se pecuniae, non exercitus causa missos: regionem ipso- 
rum multos alere strenuosque milites, quibus uti eorum regi liceat, 
si sumptas tantum in stipendia non desit, Hunc ia modum legato 
9 
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ὁ βασιλεὺς ἀπεπέμψατο, δώροις φιλοφρονησάµενος elc ὅσον A.C. 1328 
ὁξην μεγαλοπρεπῶς» τὴν δὲ πρὸς τοὺς πρέσβεις τοῦ μεγάλου 
δοµεστίκου πυθόµενος ἀπολογίαν, νῦν μὲν ἔλεγε πρὸς αὐτὸν 
ἁρμόζουσαν φαίνεσθαι τὴν πρὸς τοὺς «4ατίνους ἀπολογίαν 
ὄπεποιῆσθαι δοχοῦσαν φίλοις αὐτοῖς οὖσιν ἐπαγγέλλεσθαί τινα 
ὠφέλειαν παρέξειν, ἐὰν dà αὐτοῖς ἐδόκει τὴν ἐπηγγελμένηνΟ 
στρατιὰν ζητεῖν, ἀπορεῖν ἧς ἂν εὐπόρησεν ἀπολογίας. 6 µέ- 
yac dà δοµέστιχος καὶ αὐτὸς μὲν εἶπεν ἐπὶ νοῦν ταύτην ἔσχη- 
κέναι ἀπορίαν πρὸς ἐχείνους ποιούµενος τοὺς λόγους, πλὴν τὸ 
ομὲν ἀπορεῖν χρημάτων εἰπεῖν οὐδεμίαν αὐτοῖς ἂν φέρειν ai- 
σχύνη», ἅτε δὴ καὶ αὐτῶν ἀπορούντων καὶ δεομένων παρ’ αὐ- 
τῶν», σερατιὰν dà παρέχεσθαι ἐπηγγέλθαι, μάλιστα μὲν ὕπερ 
ἦν καὶ αὐτὸν οἰόμενο», οὐ στρατιᾶς ἐρεῖν, ἀλλὰ χρημάτων δεῖ- 
σθαι. εἰ δ’ ἄρα καὶ πρὸς τὰ δεύτερα χωροῖεν, νῦν μὲν εἰπεῖν 
15ov ῥᾷδιον παρασχεῖ», καιροῦ δεομένην πρὸς παρασκευή», ἅλ- 
λως τε οὐδ’ ἀκριβῶς εἰδότας, εἰ κατὰ γνώμην sin τῷ σφετέρφὈ 
βασιλεῖ. εἰ δ) ἀπελθόντες πρὸς τὴν οἰχείαν ἀπαγγείλωσι περὶ 
τῆς στρατιᾶς καὶ δέοιτο αὐτῆς, τότ᾽ ᾖδη τοὺς παραληψομένους 
κει». χρονίου γὰρ οὔσης καὶ ὑπερορίου τῆς στρατείας, xai 
ἈΟχρόνου δεῖσθαι συχνοῦ πρὸς τὴν παρασκευήν. ᾽4λλὰ ταῦτα 
μὲν τοιαῦτα. ἐξ ἐχείνου δὲ τοῦ χρόνου, ἐξ ὅτου βασιλεὺς ὃ νέος 
τοῦ πάππου καὲ βασιλέως διαστὰς, εἲς ᾽4δριανούπολιν ἥκεν 
ἄχρι καὶ τὀτα, τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι τοῖς πραττοµένοις καὶ — ^* 
δὴ καὶ τοῖς βασιλικοῖς γράµµασιν, ἃ ἐπὲ βεβαιώσει ἐγίνετό 


imperator dextre οἱ donis quam potuit magnificis humaniter donatos 
ab se dimisit; auditoque quid respondisset iis maguus domesticus, 
opinari se affirmavit, apte et convenienter Latinis respondisse , cum 
tanquam amicis subsidium aliquod promissum esset: qui si voluis- 
sent promissa exigere, non videre se, quid: responderi potuisset. Et 
magnus domesticus, sibi quoque inter respondendum eandem dubi- 
tationem exortam. Αἲ enim quod pecuniam deficere dixerit, pudori 
minime futurum , quando et ipsi ea careant, atque aliunde petant. 
Copias autem datum iri pollicitum , quantumvis perbene sciret, id 
quod erat, non militem illos desiderare: sed nummaria paupertate 
laborare. Si tamen ad alterum etiam processissent, dicturum fuisse, 
nunc difficulter dari posse, quod mora ac tempore ad colligendum 
opus foret. Ad haec nondum liquido sciri, an id ipsorum regi pla- 
citurum sit.  Reversi igitur domum, super exercitu certiorem face- 
rent: et si quidem indigeret, tum venirent qui eum abducerent. 
Quippe cum lentum ac longum negotium sit, copias peregrinas et e 
locis remotissimis contrahere, tempore diuturniore opus habere. Et 
haec quidem isto modo acta sunt. Ex quo autem nepos ab avo dis- 
sidens Adrianopolin venit, usque ad illum diem rebus omnibus agun- 
die, atque etiam imperatoriis diplomatis, quae ad aliquid, cenfirman- 
Cantacusenus. 22 
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À. C.1328 rtyoc, dU ξαυτοῦ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου ἐπιστατοῦντος δέει 
τοῦ µή τι τῶν μὴ προσηκόντων γενέσθαι ἢ διὰ ῥᾳθυμίαν ἢ 
Ρ. 9408 διὰ χακόνῦιαν τῶν ἐπιτεραμμένων, καὶ οὗ μικρόν τινα διὰ 
ταῦτα τὸν πόνον ὑφισταμένου, ὅμως ἀναγκαίαν τὴν πρόνια —— 
xai τὴν ἐπὶ πᾶσι φροντίδα λογιζοµένου καὶ φέροντος τὸν κἀ- — 
poro» συῇ, τότε δὲ τῶν ἐμφυλίων πολέμων λυθέντων καὶ | 
πεπαυμιένων τῶν ἐπιβουλῶν καὶ ὑπονοιῶ», ὄγνω δεῖν καὶ αὐ- 
τὸς τῶν πόνων ξαυτὸν ἀνεῖναι μικρόν. καὶ βασιλεῖ προσελ- 
Suy, τόν τε ἐπὲ τοῦ προτέρου χρόνου πρὸς τὴν διοίκησιν τῶν 
πραγμάτων διηγεῖτο πόνον καὶ de, τῶν ἐμφυλίων κακῶν ἤδηιο 
πεπαυµένων καὶ ὑποψίας οὔσης οὐδεμιᾶς, δέον πρὀνοιάν τινα 
Ἐποιήσασθαι ὥστε τά τε πράγματα ὥσπερ πρότερον καλῶς καὶ 
V. 166 ὧς δέον διοικεῖσθαι, καὶ αὐτὺν ἀναπαύλης τινὸς τυγχάνει». 
τοῦτο δὲ yéyow? ἂν, εἰ τήν τε τῶν βασιλικών γραμμάτων ἔπι- 
στασίαν καὶ τὴν ἐπὲ τοῦ τῶν βασιλικῶν χρημάτων ταμιείου,ιὸ 
ἔτι δὲ καὶ τὴν ἐπὶ τῶν εἰσπραττόντων τοὺς δηµοσίους go- 
ρους ἀναθείῃ ἑτέρῳ τινὲ, ὃν ἂν ἐκλέξηται αὐτός. βασιλεὺς 
δὲ οὐδὲ αὐτὸς ἔφασχεν ἀγνοεῖν, ὅσον ἐπὲ τοῦ προτέρου χρό- 
νου ὑφίστατο τὸν πόνο», πᾶσιν αὐτὸς ἐφεστηκὼς, ἀλλὰ εἰδέ- 
ναι τε καλώς, xai οὐχ ἥκιστα Φαυμάζειν, εἰ πρὸς τοσαύτηνηο 
διοίκησιν πραγμάτων clc cv αὐτὸς ἐξαρκεξ, ὅτι δὲ καὶ ἆλ- 
γεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, τὸν κάµατον ὃν ὑπέμενεν ἐννοῶν. ὅπερ δὲ 
Οαὐτὸς ἔφης λογιζόµενος καὶ αὐτὸς, ὡς τῶν ἐμφυλίων ἔνεκα 
πολέμων καὶ τῶν ἐπιβουλῶν ἀναγκαῖον ἐφ᾽ ἅπασί σε παρεῖ- 
16. ἀναδείη ED. P. pro ἀγαθεῖεν. 


dum scriberentur, per se magnus domesticus praefuerat; ne quid per 
Socordiam malignitatemve aliorum, quibus ea committerentur, sini- 
sterius fieret: nec leves in eo labores sustinuerat, quos nihilo mi- 
nus, quia curam sollicitudinemque in omnibus necessariam iudicabat, 
silentio perferebat. "Tunc vero, sepultis iam bellis civilibus insidiis- 
e ac suspicionibus, sibi quoque occupationes aliquantum minuen- 
as esse constituit. Quocirca imperatori praeteriti temporis laborio- 
sam administrationem suam exponit ac monet, malis civilibus et su- 
spiciosis temporibus iam praeteritis, providendum, uti res quemadmo- 
dum ante, bene decenterque procurentur, et sibi quietem ac remis- 
sionem aliquam concedendam, Concessurum autem, si imperatoriarum 
litterarum. et fisci et exactionum praefecturam in alterum transferat, 
quem $suo arbitratu delegerit. Respondit imperator, Nec se ignorare, 
quantos ille labores hactenus subiisset, cum unus omnibus praeesset: 
sed probe nosse, et summopere admiratum, solum tantae negotiorum 
moli sustinendae parem esse" potuisse. Praeterea doluisse fortunam 
eius, cum quibus premeretur oneribus secum cogitaret. Sed cum 
Ipse quoque consideraret , quod dixerat, quomodo propter bella civi- 
lia et insidjas eum adesse omnibus ct per eum fieri omnia oporteret, 
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ναι xai πάντα πράττεσθαι διὰ σοῦ, καὶ ἄκων παρῄειν σιγῇΑ.0.1328 
τὸν χρόνον. v»v»i δὲ fj ἐβούλετο τοῦ Φεοῦ τὰ πράγματα κα- 
ταστήσαντος, ὃν ἄν αὐτὸς ἐθέλῃς μᾶλλον πρὸς τὴν διοίκησιν 
ὧν ἔφης πραγμάτων ἕλοῦ. οὐ μὴν ἐκείῳ παντάπασιν ἔπι- 
τρέψαι τὰ πράγµατα χρὴ, ἀλλὰ καὶ αὖθις αὐτὸν ἐφίστασθαε 
τοῖς ἀναγκαίοις, καὶ πάντα πράττεσθαέ σοι κατὰ }γνώµην. 
οὕτω γὰρ ἂν τά T6 πράγµατα διοικηθήσεσθαι καλῶς, καὶ αὐ- 
τὸν ἀναπαύλης τυγχάνειν oU μικρᾶς τινος. 'O dà µέγας δο- 
µέστικος τοῖς τθ λεγοµένοις ἐπείθετο πρὸς βασιλέως, καὶ na-D 
χορακοιμώμενον τὸν ᾽4πόκαυχον ἐπὲ τῇ διοικήσει τῶν εἴρημέ- 
νων ᾖρεῖτο πραγμάτων καὶ βασιλεὺς συνεπεψηφίζετο αὐτός. 
ἀποδειχθείς δὲ τῶν κοινῶν πραγμάτων ó παρακοιμώμενος διοι- 
χητής, ὅσα μὲν ἦν ἀναγκαῖα καὶ τῆς τοῦ μεγάλου δοµεστίκου 
κρίσεως ἐδεῖεο, ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἀνάγων, $j αὐτὸς ἐπέτρε- 
α1ὔπεν ὁπράττετο, ᾖ μόνος 7] καὶ μετὰ βασιλέως ἔνια ἐξετάζων" 
& δὲ οὐ τοιαῦτα, παρακχοιµωμένῳ ἐφεῖτο πράττει». "ἀπὸ dà 
τὸν αὐτὸν χρόνον ὃ βασιλεὺς sig Κύζικον ἐπεραιώθη, Gua 
μὲν τὴν τῆς Φεομήτορος ἀχειροποίητον sixóva, 7] πρὸς τὸν àv 
“αρτακίῳ vaó» ἦν, προσκυνήσων, ἅμα dà κατοψόµενος xaé 
αοτὴν χώρα», οὕπω πρότερον ido». τὸ Ó' ἔτι τούτων αἰτιώτε-Ρ. 209 
go», ἵνα τὸν Φρυγίας ἄρχοντα Ταμηρχάνην τὸν τοῦ lio 
ταῖς κατὰ τὺν Ἑλλήσποντον ἔῴαις πόλεσιν ἐπικείμενον οὖσαις 
ὑπηκόοις βασιλεῖ, πρὸς συμβάσεις πείσῃ χωρῆσαι. 0 xai κατὰ 
}νώµην ἐτελεῖτο βασιλεῖ ἀπὸ γὰρ Κυζύιου ei; Πηγὰς πόλιν 
αὐτήν κατὰ τὸν Έλλησποντον ἐλθὼν, μετεκαλεῖτο vov Ταμηρ- 


etiam nolentem tempus extraxisse. Nunc quoniam Deus rem publicam 
ordinasset atque constituisset, ipse potius ad ea, quae nominasset mu- 
nera obeunda quem vellet deligeret, cui tamen non omnimodis abso- 
luteque res committendae sint: sed eum rursus necessariis praeesse 
et omnia ex eius iudicio administrari debere. Sic enim negotia prae- 
clare curatum irí et ipsum sat quietis consecuturum,  Ássentitur ma- 
gnus domesticus et Apocauchum sacri cubiculi praefectum his functio- 
nibus deligit; imperator auctor fit. Apocauchus creatus rerum com- 
munium administrator, * quaecunque erant necessaria seu maioris mo- 
menti, et iudicem magnum domesticum requirebant, ea ad illum re- 
ferens, quatenus ipse committeret, aut solus conficiebat aut cum im- 
peratore quaedam discutiebat. Quae huiuscemodi non erant, cius 
arbitrio transigenda permittebat, Sub idem tempus imperator Cyzicum 
traiecit, simul ut Deiparae signum non manufactum , in templo apud 
Hyrtacium asservatum veneraretur: simul ut regíonetm nondum visam 
lustraret et, quod caput erat, ut satrapam seu principem Phrygiae 
'Tamerchanem Giaxae filium, orientalibus ad Hellespontum urbibus 
Romanorum incumbentem, ad pacificationern adduceret: quod etiam 
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À. C.1328 χάνην, καὶ ὃς ἀφῖιτό τε κατὰ vdyoc xoi μετὰ πολλῆς τῆς µε- 
τριότητος xai, olo» εἰπεῖν, δουλείας συνεγένετο τῷ aout. 
ὡς γὰρ ἐγγὺς ἐγένετο ὅσον ὁρᾷν τε vov βασιλέα καὶ ὁρᾶσθαι 
παρ’ αὐτοῦ, αὐτός τε καὺ ἄλλοι Πέρσαι τῶν ἔππων καταβάν- 

Breg καὶ προελθόντες ἐπὶ µικρὸν, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἄπωθενὸ 
«τὸν βασιλέα προσεκύνου», τὰς κεφαλὰς ἐρείσαντες ἐπὲ τὴν 
γῆν αὐτὸς Ó' ἄχρι βασιλέως ἐλθὼν πεζῇ, προσεκύνει τε καὶ 
ἠσπάζετο τὸν βασιλέως πύδα, ἔπειτα ἔφιππος γενόμενος, μό- 
voc µόνῳ συνεγένετο τῷ βασιλεῖ πολλὰ δὲ πρὸς αὐτὺν περὶ 
εἰρήνης διαλεχθέντος βασιλέως καὶ εὖ ποιήσειν ἐπαγγειλαμέ-ιο 
yov, αὐτὸς μὲν εἰς τὸ οἰκεῖον στρατύπεδον, βασιλεὺς δ᾽ εἰς 
Πηγὰς τὴν πόλιν ἐπανῆλθε. καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πάλιν ἐλ- 
9o» ὁ Ταμηρχάνης xai προσκυνήσας βασιλέα καὶ ἐπαγγειλά- 
µενος εἰρήνην ἄξειν τοῦ λοιποῦ καὶ τοῖς κατὰ τὴν Σω 'Pa- 
µαίοις µηδέποτε ἐπιστερατεύσειν, dopo; τε ἀμειψαμένου fa-15 
σιλέως ἀξίως ξαυτοῦ, ὃ μὲν ἐπανέζευξεν sig τὴν oixtíay, 

Οἅπερ ἐπηγγείλατο ἀληθῆ ἐπὲ τῶν ἔργων ἀποδεικνύς οὐχέτι 
yap οὐδὲν ἠδίχησε “Ρωμαίους βασιλεὺς δὲ εἰς Βυζάντιο 
ἐπανῆχεν. ἔνθα διατρίβο»τι ὁ τῶν ]μυσῶν βασιλεὺς ΊΜιχαηλ 

V.169ueuxvoxsy, si ἀρεστὸν αὐτῷ εἴη, συνελθεῖν τε αὐτῷ καὶ τὰςλο 
σπονδὰς ἀνανεώσασθαι καὶ τὴν εἰρήνην. τὴν γὰρ πρότερον & 
᾿4δριανουπόλει γενομένην συντυχίαν, τοῦ καιροῦ καὶ τῶν 
πραγμάτων οὐκ ἑώντων διὰ τὸν συµβεβηκότα τότε πόλεμο», 
ἐπ᾽ ὀλίγον τε γεγενῆσθαι καὶ τεεαραγµένως. καὶ ἐπεὶ κατὰ 


20, xal scripsi pro τὸ, 


ex sententia successit, Ἑ Cyzico enim Pegas ad Hellespontum pro- 
fectus, eum accersivit. Qui celeriter praesens, magna moderatione 
et quodammodo subiectione cum imperatore congressus est. Nam 
cum propius abesset, ut iam ipsum videre et ab ipso videri posset, 
cum Persis suis ab equis descendit: paulumque progressi, ceteri qui- 
dem omnes imperatorem, antequam appropinquarent, capitibus humi 
submissis adorabant; ipse ad eum pedibus accedens et adorabat et 
pedem illius osculabatur. Deinde equo conscenso, solus cum solo 
verba miscuit. Imperator ubi multis cum eo de pace egit et gra- 
tiam relaturum promisit, Pegas, ille in castra sua rediit. Postridie 
revertens, salutato imperatore, pacem in posterum et Romanis in ori- 
ente non amplius molestum futurum premisit: donisque ab eo pro 
dignitate cultus, ad suos se recepit; et promissa ad rem conferens, 
nunquam deinde Romanis nocuit. lmperator Byzantium remeavit 
Ibi cum esset, Michael Moesorum rex ei significat, si placeret, cu- 
pere se illum convenire et foedus instaurare. Adrianopoli enim tem- 
poribus non sinentibus, (propter tumultus videlicet bellicos,) brevem 
et perturbatum fuisse congressum, Cum placuisset imperatori, 
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γνώµην ἦν καὶ βασιλεῖ, μεταξὺ Σωζοπόλεως xai ᾽4γχιάλου d» A.C, 1328 
τοῖς λεγοµένοις Κρημνοῖς ἐποιήσαντα τὴν συντυχίαν καὶ anoy- 
δὰς éJevro βεβαίας διὰ βίου καὶ συµµαχίαν, καὶ διαλυθέν- D 
τες ἀγεχώρησαν àm' οἴκου, 
5 €. Βασιλεύς δὲ ἐν δεινῷ τιθέµενος τὸ Πέρσας μὲν 
ὧεὲ "Ῥωμαίοις ἐπιστρατεύει», αὐτοὺς δὲ ἐκείνοις μηδαμῶώς, 
ἔγνω δεῖν πρὸς τὴν $c περαιωθεὶς, τοῖς κατὰ Βιθυνίαν 
βαρβαροις ἐπιθέσθαι ὅτι γὰρ ἐσκήνουν ἐν τοῖς πεδίοις, ἔα- Ρ. 310 
qoc 705 μεσοῦντος κατὰ μῆνα Μάϊον καὶ μετακαλεσάμενος A. C.1329 

10:0» τῆς ἸΜεσοθηνίας ἄρχοντα τὸν πρωτοκυνηγὸν Κοντοφρὸ, 
-ὀβονλευετο περὶ τῆς κατὰ τῶν βαρβάρων εἰσβολῆς. ἦν γὰρ 
9j ὃ ἸἱΚοντοφρὸ οὐ διὰ τὸ Ἰάεσοθηνίας ἐπιτροπεύειν μόνον 
πεῖραν ὄχων τῶν κατὰ τοὺς βαρβάρους πραγµάτω», ἀλλὰ 
καὶ ἄλλως ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ πολλῶν πολέμων ἔμπειρος xai 
αδμάλιστα τῶν Περσικῶ», ola δὴ ἐκ πρώτης ἡλικίας τοῖς ἠνεσέ 
το καὶ ταῖς διατριβαῖς αὐτῶν ἐντραφείς, Κοντοφρὲ δὲ ἐπέρ- 
ῥωσέ τε τὸν βασιλέα πρὸς τὸν κατὰ τῶν βαρβάρων πόλεμο», 
καὶ ἠδέως ἔλεγεν ἐκείνην τὴν ἡμέραν àv ἰδεῖν, dv ᾗ ἀπὸ τῶν Β 
βαρβάρων ἐξέσται "Ῥωμαίοις, ὧν sig αὐτοὺς ὑπῆρξαν», πολ- 
αολών ἀδικιῶν δίκας λαβεῖν. ὑπετίθει τε μὴ µέλλειν, cc ὅσον 
οὕπω τῶν βαρβάρων ἀπὸ τῶν πεδινῶν ἐπὲ τὰ ὀρειρότερα 
ώραχωρησύντων, τὴν ἀλέαν ἐκκλινόντων τὴν ἀπὸ τοῦ θέρους: 
7. Βυδηνίαν ms., nescio an errore librarii, an aevi, quam- 

uam apud Gregoram, qui Cantacuzeno coaevus, et apud Co- 

inum, qui etiam inferior est, legatur Βεθυνία. ED.P. Atque 


ipse Cantacuzenus aliis multis in locis Βιθυνία habet. Quare 
librarii errorem hic et infra correxi. . 


zopolin inter et Ánchialum apud Ἀρημνοὺς, qui dicuntur, convene- 
runt, ibique foedus εἰ societatem perennem igiverunt, digressique 
domos recesserunt. 

6. Imperator porro indignatus , Persas toties Romanis praedato- 
rém immittere exercitum , cum ab iis nihil patiantur mali, in orien- 
tem trailciendum, et barbaros in Bithynia adoriundos sibi duxit: 
adhuc enim, adulto vere, mense, inquam, Maio, in tabernaculis per 
campos habitabant ; de qua impressione advocatum Contophrem Με- 
sotheniae praefectum, venatorum principem, consuluit; quandoqui- 
dem is non solum ob praefecturam Mesotheniae res barbarorum no- 
verat; sed et vir bonus alioqui et bellicae disciplinae, praesertim 
Persarum, minime rudis erat; .utpote a pueritia moribus et iustitu- 
tis corum innutritus, Is imperatorem. ad barbaros armis coércendos 
conlitmare et libenter diem illum visurum autumare, quo liceret 
Romanis tot iniurias sibi illatas rependere. — Admonebat autem, ne 
procrastinaret, quod barbari e campestribus in editiora loca, aesti- 
vos calores declinantes, propediem successuri essent; sic enim illos 
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4.C.13a900r0 γὰρ εἶναι αὐτοῖς ἔθος οὖσι νοµάσι», ἔπεὶ δὲ ἐδέδοκτο 
| ἐπιδτρατεύειν τοῖς βαρβάροις xai μὴ μέλλει», τὴν ἐκ Βυζαν- 
τίου καὶ «Διδυμοτείχου καὶ 4δριανουπόλεως καὶ Θράκης συν- 
αθροίσας στρατιὰ», (od γὰρ ἐξῆν τήν τε ἐκ Μακεδονίας καὶ 
τῆς ἄλλης ἑσπέρας μετακαλεῖσθαυ κατήπειγε γὰρ ὁ καιρὸςὃ 
καὶ ó ἸΚοντοφρὲ πάλιν ἐκ ἸΜεσοθηνίας ἐλθων καὶ φάσκων 
ονῦν εἶναι καιρὸν ὀπιθέσθαι τοῖς βαρβάροις, ὥς ὅσον οὕπω 
πρὸς τὰς δυσχωρίας ἀποχωρήσουσι τῆς ὀρειρῆς,) τὴν ἠνροι- 
σµένην στρατιὰν λαβὼν ὃ βασιλεὺς, ἐπεραιώθη πρὸς τν E, 
λήγοντος 505 ἔαρος, κατὰ τὸ Σχουτάριον προσαγορενόµενο».:ο 
ἐπεὶ δὲ ἠγγέλθη τοῖς βαρβάροις 7j τοῦ βασιλέως ἔφοδος, ὅσου 
μὲν. ἦσαν νομάδες κατὰ τὴν Βιθυνίαν διεσκεδασµένοι σκη- 
νάς τε ἀναλαβόντες καὶ βοσχήµατα καὶ τὴν ἄλλην ἆποσκχενη», 
ἐπὲ và ὑψηλότερα ἀνῆλθον τῶν ὁρῶν, καὶ ποῤῥωτέρω 7 ἐξ 
ἔθους ἦν αὐτοῖς ᾿Ορχάνης δὲ ὃ τῶν αὐτόθι Περσῶν σατρά-ιδ 
πης, ὅση ἦν αὐτῷ πεζἡ καὶ ἱππικὴ δύναμις ἀναλαβὼν, ἐπεὶ 
Γἐπύθετο, τὸν βασιλέα διὰ Ἰεσοθηνίας μέλλοντα iévat, πολλὰς 
Υ.ι]οξχούσης δυσχωρίας καὶ ὀχυρότητας αὐτοφνεῖς, οὐ τῇ σφετέρᾳ 
δυνάμει μᾶλλον 9 τῇ Φέσει Θαῤῥησας τοῦ τόπου, cic ΊΜεσο- 
θηνίαν ἐλθων, ὑύψηλοῖς χωρίοις xai δυσπροσόδοις ἐγκαθίδρυσελφ 
τὴν στρατιάν. βασιλεὺς dà ἀπὸ Jxovragíov ὁνεῖν . ἡμερῶν 
ὁδὸν ἀγύσας, τῇ ερέτῃ ἅμα Eq, ἐπεὶ πάλιν τῆς αὐτῆς εἴχοντο 
600), καὶ 7] Περσικὴ στρατιὰ ἐφάνη ἄπωθεν ἐν χωρίοις ὑψη- 
Aoi; ἐγκαθιδρυμένη. ὀλήγον dà προελθὼν 0 βασιλεὺς, ἑστρα- 
τοπέδευσε καὶ αὐτὸς ἓν χωρίῳ Πελεκάνῳ προσαγορενομένφ,αῦ 


consuesse, cum sint nomades. Ut animo stetit infesto petendos agmi- 
. ne, Byzantio, Didymoticho, Adrianopoli et e Thracia coactis copiis, 
(non enim Macedonicas reliquasque orientis licebat cogere, quod 
tempus urgebat: et simul Contophres e Mesothenia reversus, nunc 
esse maturum confirmabat barbaros aggredi, antequam ad impedita 
montium loca recederent, quod mox facturi essent,) in orientem, ex- 
eunte iam vere, navigans, ad Scutarium, ut appellatur, naves appa- 
lit. Intellecto hostili imperatoris adventu, quotquot erant nomades 
per Bithyniam dispersi, cum tabernaculis et pecore ceteraque supel- 
ectili ad alta montium, et longius quidem quam pro consuetudine 
sua properarunt, Orchanes Persarum in Bithynia satrapa sive prin- 
ceps, assumptis quos habebat pedestribus equestribusque copiis, post- 
am rescivit imperatorem per Mesotheniam venturum, locum maul- 
tis difficultatibus et naturalibus munimentis impeditum, non magis 
suis viribus, quam hac re fretus, in Mesotheniam veniens, in excel- 
sis et paene inaccessis exercitum collocavit. lmperator Scutario bi- 
dui itinere profectus, cum tertio die mane pergeret, Persas procul in 
edito sedentes conspexit, paulumque ultra progressus , et ipse in lo- 
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xai τοὺς iy τέλει συναγαγὼν, ἐβουλεύοντο 0, τι δέοι ποιεῖν.Α. C. 1389 
νο) 1 , 4 , $ 4 1 ” 
ἔδοκει δῇ περαιτέρω μὴ προβαέειν, ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ 
τοὺς νοµάδας Πέρσας oig; ἐπῄμεσαν ὡς ἐξαρδραποδισόμενοε, 
v7» ὄφοδον αἰσθομένους διαδρᾶναι, ἅμα Ód' ὅτι, τῶν T&P.911 
5yexiy δυσβάτων καὶ στενῶν Όντων, ὃν ὧν ἔλμελλον διῖέ- 
»« xa) στρατιᾶς ἀντισερατοπεδευομένης πεζῆς τε καὶ in- 
πικῆς, οὐκ αναγκαῖον διακινδυνεύειν ἀπὲ κέρδει οὐδενί 
iva δὲ Luz δοκοῖν τῷ δέε τῶν βαρβάρων ἀναστρέφει», 
εἷς vj» ὑστεραίαν ἅμα Ey ὅὁπλισαμένους ἐπὲ τοῦ πεδίου 
χοχατέναντι τῶν βαρβάρων παρατάξασθαι ὡς sig μάχη». κἂν 
μὲν αὐτοὶ τῆς δυσχωρίας ἀἁποστάντες, ἐπὶ τοῦ ὁμαλοῦ θελή- 
σωσι διαγωνίσασθαι αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἐπιδείχεσθαι τὴν oi- 
κείαν ἀρετῆν' ἐὰν δὲ μὴ αὐτοὶ τῆς δυσχωρίας ἀφιστῶνται, 
τῆς tic Βυζάντιον ἔχεσθαι φερούσης τεταγµέόνως, ἔργῳ δεί- 
αὔξαντας, ὥς ov διὰ δειλία». ἀλλὰ τὸ μὴ ἔχειν οἶστισι συἁβα-8Β 
λοῦσι», ἀνέζευξον eic τὴν οὐχίαν. οὕτω μὲν δὴ ἐδέδοκτο xai 
υλίσαντο τὴν νύκτα ἐχείνην κατὰ τὸν Πελεκάνον, ἅμα δὲ 5 
μετὰ τοὺς εἰωθότας ὕμνους πρὸς Φεὺν τῇ σάλπιγγι ἐκέλευεν 
ὁ βασιλεὺς τῇ στρατιᾷ τὴν ἐφόπλισιν σηµαθέι». ἐπεὶ δὲ ἁπλί- 
200a»:0, κατέναντι τῶν βαρβάρων ἤλθον, παρατεταγµένοι ὥς 
ἐς µάχην, f ἐδέδοκεο τῇ προτεραία. ᾿Ορχάνης δὲ καὶ αὐτὸς 
ἴδων τὸν βασιλέα ὀπιόντα, ἀντιπαρέταττε xai αὐτὸς τὴν, 
σερατιάν. καὶ µέρος ud» τι κατέκρυψεν ἐν λόχοις, ὥς qv, εἶ 
οὗ 'Ῥωμαῖοι ὑπερσχόντες ἐπίωσιν αὐτοῖς, οἱ ἐν ταῖς ὀνέδραις 
25éx τοῦ αὐφνιδίου ἐπελθύντες, ἐκπλήξωσέ τε διὰ τὸ ἀπροσδόκη-α 
co, cui Pelecano nomen est, castra fecit; coactisque primoribus, quid 
facto opus exquisivit. Sententia fuit, non esse ulterius progredien- 
dnm; tum quod Persae nomades, in quos tendebant, in servitutem 
abrepturi, id sentientes fugerent: tum quia locis, per quae essent 
transituri, inviis et angustis pedestrique et equestri exercitu contra 
occursuro, non videbatur necessarium nullo cum fructa adire pericu- 
lum. Ne tamen metu barbarorum regredi putarentur, postridie ma- 
tntini in planitie, velut ad ugue contra barbaros consisterent, Et 
si quidem hostes e locis arduis digressi, aequo campo cum ipsis vel- 
lént concurrere, virtutem suam contra ostentarent: sin autem, By- 
zintium viam ordinatim capesserent: re docentes, non quia timerent, 
set quia quibuscum pugnarent non haberent, domum reversos. Hoc 
illi decreverunt et apud Pelecanum pernoctarunt, Posteaquam pulsis 
tenebris diurna lux affulsit, laudibus Deo de more dictis, imperator 
militibus tuba signum ad arma tapienda dari iussit.  Armati igitur 
iuxta hesternum decretum contra barbaros in acies dispositi, tan- 
quam ad proclium conserendum procedunt. Eo viso Orchanes suos 
item instruit partemque in insidiis occultat: ut si Romani iu hos 
praevalentes irruerent, illi derepente prosilientes, eos perterrefacerent 








344 CANTACUZENI 


AC. 1319 rov καὶ τρέψωνται αὐτούς": τὴν d? ἄλλην 'ἅπασαν δόναρι» 
ἀναλαβὼν, ἔστη ἐπὲ µετεώρου. τριακοσίους δὲ ἀπολεξάμενος 
τοὺς παρ’ αὐτῷ μαχιμωτάτους ἐπποτοξύτας, ἵππους ὄχοντας 
τῶν μάλιστα θέειν ἀγαθῶν, ἐκέλευσεν αὐτοῖς οὐ κατὰ συσταᾶ- 
δην, ἀλλ’ ἐξ ἐφόδων συµπλέχεσθαι τῇ βασιλέως σερατιᾷ, καν 
ἐκιόντας μὲν μὴ ὑπομένευν, ἀλλὰ φεύγοντας τοξείαις χρῆσθαε, 
ἀναχωροῦσι dà αὖθις ἐπιτίθεσθαι. συµβέβηκε δὲ τὸ μεταξὺ 
τῶν στρατευμάτων ἀμφοτέρων ὅσον μὲν ἦν κατὰ τοὺς 'Po- 
µαίους ὁμαλόν τε εἶναι καὶ ῥᾷδιον πρὸς τὰς ἱππηλασίας, τὸ dà 
κατὰ τοὺς Πόρσας οὐ µόνον ἄναντες' καὶ δυσπρόσοδο», ἀλλάιο 

Dxai τάφροις αὐτοφνέσι πανταχόσε διατετμηµένον ᾧ καὶ μᾶλ- 
Aov oi βάρβαροι πεποιθότες ἐπῄεσαν ᾿Ῥωμαίοις. τούτοις μὸν 
οὖν τοῖς τριακοσίοις προσετέζακτο εὖν τρόπον τοῦτον συµ- 
πλέκεαθαι "Ῥωμαίοις. ἑτέρους δὲ χιλίους ὄπισθεν αὐτῶν ἐπέ- 
στησε κατὰ τὰς τάφρους καὶ τὰς δυσχωρίας, ὥς ἄν, εἰ duo-15 
κουτο οἱ τριαχόδιοι πρὸς τῶν Ῥωμαίω», αὐτοὶ πρὸς τὰ στενὰ 
ἑστῶτες ἀμύνωσιν αὐτοῖς. ἕκατέρωθέν το αὐτῶν χιλίους ἐφ᾽ 
ἑκάστῳ μέρει τῆς αὐτῆς ἔνεκα αἰτίας. βασιλεὺς δὲ insi ἑώρα 
τοὺς Πέρσας ἀπὸ τοῦ λόφου κατιόντας, τριακοσίους καὶ αὐ- 
'πὸς ἐπιλεξάμενος dx τῶν ἰδίων καὶ περιστησάµενος ἑαυτῷ,ιο 
τοιαύτην τινὰ παραύεσιν ἐποιήσατο πρὸς αὐτούς. », ἄρδρες 
στρατιῶταε, τὴν μὲν εὖχλειαν τῶν "Ῥωμαίων καὶ τὴν δόξα», 
ἣν ἀπὸ τοῦ φοβεροὲ τοῖς πολεµίοις εἶναι ἐκτήσαντο ἐξ ἀρχῆς, 
οὐδ) αὐτοὶ ἀγνοεῖεε οὗτοι γάρ εἶσιν οἱ μικροῦ δεῖν πᾶσαν 

Ρ. ἠ/παραστησάµενοι τὴν οἰκουμένην, καὲ πάντα γένη καὶ Εὐρω-1ὸ 


atque in fugam compellerent. Reliquis itaque sibi adiunctis, in su- 
blimi stabat. Secretis porro trecentis equitibus sagittariis pugnacissi- 
mis, in equis velocissimis, imperavit eis, ne cominus et stataria pu- 
gne, sed ex incursu invadentes, cum Romanis depugnarent rursumque 
ugerent et tela in tergum torquerent; deinde conversi, redirent ho- 
stemque denuo lacesserent. Contigit autem, ut spatium medium ver- 
sus Romanos aequale et equiti idoneum; versus Persas non acclive 
solum accessuque laboriosum , sed et fossis nativis undiquaque inter- 
ceptum esset, Qua commoditate barbari potissimum fidentes, in Ho- 
manos audacius se inferebant. His igitur trecentis, ut hoc modd 
cum Romanis dimicarent, mandavit, alios mille a tergo eorum ad fog- 
sas et angustias, qui Romanos insequenles exciperent, et eadem de 
causa mille in utroque latere locavit. lmperator ubi Persas de colle 
descendisse conspexit, etiam ipse trecentos de suis elegit, a quibus 
stiparetur, eosque talibus verbis accendit: Quam gloriam, milites, 
quod decus Romani inde ab initío ex eo sibi compararint, quod bho- 
stibus formidabiles fuerunt, nec vobis est ignotum. Hi enim sunt, 
qui totum paene orbem omnesque gentes subegerunt, et Europae 
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zala καὶ và ἐπὲ τῆς ᾽4σίας ἀναγκάσαντες αὐτὸῖς δουλεύει». Α.6.1539 
ὅτι δὲ ἡμᾶς οὐκ dni πολύν rua χρόνον οὖκ ὀλύγα τινὼ τῶνγ. ιηι 
βαρβάρων συµβέβηκεν ἐλαττωθῆναι, οὐ χρὴ διὰ ταῦτα καὶ 
πρὸς τὰ ὑπόλοιπα ἀπαγορεύει». οὐδὲ γὰρ κατὰ τὴν ἡμετέραν 
εκακίαν τὸ ἠσσῆσθαι προσεγένετο, ἀλλὰ τοῦ Φεοῦ πρὸς ἔκτι- 
σιν ὧν προσκεκρούκαµεν αὐτῷ, διὰ τῶν βαρβάρων τιµωρου- 
µένου. οὐ δὴ δίκαιον τοὺς τὴν γνώμην μὴ κατὰ κράτος vi- ' 
κηθέντας, ἔχοντας δέ τινα αὖθις κρείτεονα ἐλπίδα τῆς συµ- 
φορᾶς τῇ ἀποβάσει ἀμβλύνεσθαι γοµίσαι δὲ à» μὲν ταῖς 
1οπράξεσιν ἐνδέχεσθαι σφάλλεσθαι τοὺς ἄνθρώπους, ταῖς ÓÀB 
γνῶώµαις ds τοὺς αὐτοὺς ἀνδρείους ὀρθῶς εἶναι, καὶ μὴ δια 
τὴν προτέραν ἥτταν, τοῦ ἀνδρείου παρόντος, εὐκότως à» àv 
τινι κακοὺς ὀφθῆναι. ὑμεῖς δὲ ovre ἐμπειρίῷ τῇ πρὸς τὰς 
µάχας λείπεσθε τῶν βαρβάρων, ἀλλὰ καὶ τῇ τόλµῃ πολὺ 
α1Ἀπρθέχετε αὐτῶν. ὁρᾶτε γὰρ αὐτοὺς κατεπτηχύτας καὶ κατα- 
δυοµένους πρὸς τὰ κοῖλα τῶν ὁρῶν xci μηδαμιοῦ τῆς δυσ- 
χωρίας ἀποστῆναι βουλομένους, μηδὸ ἐκ τοῦ ἴσου διαγωνί- 
σασθαι ἡμῖν τολμῶντας. γίνεσθε δή ἄνδρες ἀγαθοὶ καὶ τῇν 
καταπεσοῦσαν ἤδη δύξαν τῶν προγόνων ἀνορθώσατο αὐτοί, 
αοκαὲ μὴ νοµίσητε ὑπὲρ μηδὲν προσηκούσης γῆς ὑμῶν διαγωνί- 
ζεσθαι πρὸς τοὺς βαρβάρους, ἆλλ᾽ ὑπὲρ ἐλευθερίως µάλιστας 
καὶ τῆς οἰχείας ἕκαστος πατρίδος. ἐὰν γὰρ ἐνταῦθα ἁξίως 
ἑαυτῶν ὀγωνιζόμενοι νικήσωµεν αὐτοὺς, πρὸς oic dqzonusda 
πρότερον ὑπ αὐτῶν καὶ τὴν οὖσαν καρπωσόμεῦα ἀδεῶς. 
2590c τούτοις δὲ εἰ μὲν xai αὐτὸς συνηγωνιζύµην ὑμῖν ἐν 3g 


Asiaeque ingam imposuerunt. Quod autem nos brevi tempore nem 
pauca a barbaris detrimenta accepimus, non propterea de cetero 
animis frangi debemus, Haud enim ignavia, sed.peccatis nostris, 
Deo nos per barbaros ulciscente, vícti sumus. Non igitur fas est, 
quorum spiritus nulla vis devicit^et quos rursum maior spes alit. ca- 
lamitate, cos hebetari atque languescere: cum rectius sit arbitrari, 
in actionibus homines frustrari ac decipi: animis vero semper aeque 
ac vere generosos esse posse: nec quia prius manus dederint, ideo im 
praesens merito imbelles videri debere. Quin vos barbaris nec σπα 
militari ceditis: et audendo multum antecellitis. Cernitis, quemad- 
modum trepidantes in cava montium se abdant et ab illis anfractibus 
atque angustiis locorum seiungere se nusquam audeant, nec aequo 
campo nobiscum congredi. Quamobrem estote viri fortes et colla- 
psam maiorum vestrorum gloriam instaurate« neve cum barbaris pto 
regione ad vos nihil attinente, sed pro libertate inprimis el. unum- 
quemque pro patria sua dimicaturum existimatote. Si enim hic, ut 
nobis dignum est, pugnantes eos debelluverfmus, praeter ee quae pris 
ipsi nobis abstulérunt recuperata , etiam nostra regione tuto fraemar. 
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A.C.i3agzapórri, πρόφασις ἂν ἦν τινι κακῷ γενέσθαι λήσειν oloué- 
»q* énei δὲ αὐτὸς ἔξω ἕστηχα τῶν ἄλλων βραβευτής, ἔξερτε 
σχοπεῖν ἑκάστῳ ὡς, εἰ μὰν καχὸς ὀφθεύῃ, κολασθήσεται τῇ 
πρεπούση ζημίῳ oi δὲ ἀγαθοὶ τιµηΦήσονται τοῖς προσηκου- 
ct» ἆθλοις τῆς ἀρετῆς. τὴν δὲ συμπλοκὴν ὁποίαν τινὰ χρῆς 
ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς βαρβάρους, xai αὐτοὶ uà» ἔστε ἐκ παι- 

D δὸς πολεµίοις ἔργοις ἐντεδραμμένου παραινέσω δὲ καὶ ad roc. 
εἰ μὲν γὰρ τεταγµένοι κατὰ φάλαγγας ἐκ τοῦ ὁμοίου καὶ av- 
τοὶ ἐμάχοντο ἡμῖν, ἦν ἀναγκαῖον καὶ ἡμᾶς τὴν τάξιν φυλάς- 
τοντας αὐτοῖς ἐπιέναυ ὀπεὲ δὲ, ὅσον ἀπὸ τῶν youre ὀστίνιο 
εἰκάζειν, οὖκ εἰς χεῖρας ὑμῖν livor διανοοῦνται, ἀλλ’ ἄπω- 
Θέν τε βάλλειν καὶ ἐπιόντας οὐχ ὑφίστασθαι, ἆλλ' ὕπανα- 
χωρεῖν πρὸς τὰς δυσχωρίας xoi τοὺς τεταγµένους ἐν αὐταξς, 
δέον xai ὑμάᾶς µέχρι μὲν τοῦ ἐν ἐφικτῷ τῶν τοξευµάτων γί- 
νεσθαι σχολῇ βαδίζει» καὶ τεταγµένως, ὀπειδῶν δὲ γένησθει» 
ἐγγὺς, ὀξύτητι πάση χρῆσθαι καὶ εὐψυχίᾳ, ἅμα μὲν τὸ µε- 
ταέχµιον συναιροῦντας og ἂν μὴ κατὰ σχολὴν βάλλησοε τοῖς 
βέλεσε συχνοῖς, ἅμα ὁ᾽, ἵνα καὶ τὴν ἀναχώρησιεν τῶν βαρβαά- 

Ρ.Ίδρων φθάνοντες αὐτοὺς κακῶς ποιῇτο'. τὴν δίωξιν δὲ μὴ ἐπι- 
πολὺ ποιεῖσθαι, μηδὲ Θρασύτητι ἐπαιρομένους, ξαντοὺς εἷςλο 
κοὺς κινδύνους εἰσωθεῖν. ἀλλ’ ἐπειδὰν ἐν τοῖς ἐπιτάκτοις γέ- 
νησθε ἐκείνοις, πάλιν ὑπαναχωρεῖῦν πρὸς τὸ πεδίον, τὴν τά- 
ιν T5 φυλάστειν καὶ ἐπιόντας ἀμύνεσθαι τοὺς βαρβαρους.᾽ 


3, χολασθήσεταε em. ED. P. pro χολασθήσεσδαε. 


Adhaec siquidem ego nunc vobiscum una in hostem pugnarem, 
daretur imbelliae alicui occasio, dum se posse lstere existimaret. 
Sed quoniam extra proelium arbiter et iudex certaminis sum, licet 
quisque secum cogitet, si ignavus fuerit, paenas debitas luiturum: 
sirenuos autem paribus virtuti suae praemiis honoratum iri. Sed 
qua ratione cum barbaris pugnanda sit, ipsi etiam a pueritia bellicis , 
assuefacti operibus non ignoratis; tamen admonebo. Si ipsi in acies: 
distributi proelium inibunt, nos quoque acie ordinata illis occurramus 
necesse est. Quia vero, quantum coniectura provideo , non dextras 
conserere, sed iacula eminus spargere et ubi 1n nos incursarint, non 
subsistere , sed ad loca impedita ibidemque im insidiis subsidentes 
refugere meditantur, et vos extra teli conieetum sitis, lenteque ser- 
vatis ordinibus incedatis oportet. Ubi autem propiores fueritis, omnem 
acrimoniam et virtutem animi expromatis; simul spatium in media 
contrahentes, ne per mogam telis crebris feriamini: simul barbaros 
receptu prohibentes et ipsos male multantes. Ne porro illis fugien- 
tibus valde instate neve confidentia elati, in discrimen vos coniicite 
sed postquam ad triarios seu subsidiarios eorum veneritis, in cam- 
puu revertunini, servatisquc ordinibus, eos incursantes propulsate. 
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Τοιαῦτα μὲν ὅ βασιλεὺς παρεκελεύσατο τοῖς στρατιώταις, A. C.1329 
ἅμα καὶ βοήθειαν τὴν dx τοῦ κρείτονος καὶ νίκην ὀἐπευξά- 
µενος αὐτοῖς. oi δὲ προσκυνήσαντές vs βασιλέα zai 7 καλῶς 
φικήσειν 7j εὐκλεῶς τεθνήξεσθαι εἰπόντες, σταυρῷ τε καθο- 
δπλίσαντες ἑαυτοὺς, ἐχώρουν κατὰ τῶν βαρβάρων τεταγµένως B 
καὶ κατὰ σχολή», ἐστρατήγει δὲ αὐτῶν ᾿Εξώτροχος ὁ µέγας 
ἑταιρειάρχης. ἄντεπῄεσαν δὲ καὶ oi βάρβαροι αὐτοῖς ὁμοίως. 
ἀπειδῇ δὲ ἦσαν ἐγγὺς ἀλλήλων ὕσον ἐφικνεῖσθαι τοῖς τοξεύ- 
pastry, οἱ "Ῥωμαῖοι uàv, ᾗ αὐτοῖς προσετέτακτο πρὸς βασι- 
τολέως, ὅλους ἀνέντες χαλινοὺς, ὅσον ἑνῆν ὀξέως ἐπεφέροντο 
τοῖς Πόρσαις oi βάρβαροι dà καρτερήσαντες μὲν ἐπὲ μικρὸν γιὰ) | 
καὶ βέλη κατὰ τῶν "Ῥωμαίων ἀφέντες, οὐόμενοι οὕτως ἂν 
ἀποτρέψαι τῆς ὁρμῆς, ἐπεὶ ἑώρων αὐτοὺς ἀτρέπτως ἐπιόντας 
xai οὐδὲ ὀλίγα φροντίζοντας τῶν οἰστῶν, sig φυγἠν ἐτρά- 
15morro σὐθύς. d» δὲ τῇ φυγῇ ἀπέθανον περὶ τεσσαράκοντα 
αὐτῶν, οἱ λοιποὲ δὲ διεσώθησα» πρὸς tác δυσχωρίας xot 
τοὺς τεταγµένους ὄπισθεν xaragvyóvrsc. 'Pouatoy δὲ dné-C 
Φανεν οὐδεὶς οὔτε ἐτρώθη. Inno, dà ἐγένοντο ὀλίγοι τραυµα- 
τίαι. ἄναχωρήσαντες δὲ ἀπὸ τῆς διώξεως, ἔστησαν ἐπὶ τοῦ πε- 
λοδινοῦ πάλιν ὥς ἐπὲ βαλβίδος, τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων» περι- 
µἐένοντες οἱ Πέρσαι δὲ μικρὸν ἐνδιατρίψαντες τοῖς οἴχείοις 
καὶ πλείους τῶν πεσόντων προσλαβόμενοι ἑτέρους, Ίεσαν ἀπὲ 
τοὺς “Ῥωμαίους. καὶ insi πάλιν ὥσπερ καὶ πρότερον ἐγένοντο 
ἐγγὺς, τῇ ἴσῃ καὶ ὀξύτηει καὶ προθυμία τῶν ΄Ῥωμαίων χρη- 
αὐσαμένων, ὀτράπησάν v6 αὖθις sig φυγὴν οἱ βάρβαροι xai 


His imperator suos hortatus, et a Deo auxilium ipsis victoriamque 
precatus est. Qui vicissim eum venerati, et se aut honeste victuros, 
aut cum laude occubituros, professi, signoque crucis obarmati, in 
hostem lento passu et ordine, Exotrocho magno hetaeriarcha ducente, 
procedebant. Similiter barbari gradum inferebant. Cum spatio iam 
distarent, quo telum adiici potest, Romani, ut imperatum erat, immis- 
sis penitus habenis quam acerrime in Perses incurrebant. Hli aliquamdiu 
persistentes, tela in Romanos contorquebant: sperantes se illorum , 
incursum ita repressuros. Sed ubi eos constanter premere sagittarum- 
que securos viderunt, tum in fugam se penetrarunt, in qua circiter 
quadraginta ceciderunt: reliqui ad angustias locorum et subsidiarios 
retro collocatos pervenerunt; Romanorum nemo neque occubuit; ne- 
que vulnus accepit: pauci equi consauciati —HRegressi, in planitie 
rursum hostem , quasi intra carceres exspectantes constiterunt. Per- 
sae aliquantisper inter suos morati, pluribus quam oppetierant assum- 
ptis, in Romanos denuo vadunt. Sed illis parem priori impetum ala- 
critatemque adhibentibus, iterum fugam arripiunt, in qua circiter 
triginta oadunt, Romanorum nullus desideratus, nec vulneratus eat; 
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Α.6. 13agnegi. Σριάκοντα αὐτῶν ἀπέθανον dp τῇ διώξεν "Ῥωμαίων d 
Ῥούδείς, οὔτε ὀζρώδη, εἰ μὴ ἔνιος τῶν ἵππων. ᾿Ὀρχάκης δὲ 
ὅρων ἀπὸ τοῦ λόφου τοὺς ἰδίους Ίδη ἠσσημένους δὲς, παρὲ- 
Φαῤῥυνό τε τοὺς βαρβάρους καὶ ἐπεβοήθει πέµψας σερατιᾶν, 
βασιλεὺς δὲ ἐπῄνει τε τοὺς ἐδίους καὶ αὐτὸς τῆς εὐψυχίαςῦ 
ἕνεκα καὶ τῆς ἀνδρίας καὶ παρεκάλει μὴ ὑφίεσθαει τῆς τὸλ- 
pus, ὡς dsi κρείσττους τῶν βαρβάρων ἐσομένους, énsuné tt 
καὶ στρατιὰν ἀξιόμαχον πρὸς τοὺς βαρβάρους. καὶ γενοµένων 
ἐγγὺς τών σερατευμάτων, πάλιν ἀντέσχον μὲν oi Πέρσαι ini 
πλέον" ἐκβιασθέντες δ’ ὅμως ὑπὸ τῶν 'Ῥωμαίων, ἐτράπησα» εἶςιο 
φυγἠν πρὸς τοὺς οἰχείους xai ἔπεσον ὀλίγοι ἐξ αὐτῶν. τοιαύ- 
τας μὲν δὴ τὰς συμπλοχὰς καὶ τὰς ἀναχωρήσεις oi Πέρσαν 
πρὸς τοὺς "Ρωμαίους ἀἐποιοῦντο ἄχρι δείλης τῆς ἡμόρας ἓν 
ἀρχαῖς μάλιστα τοῦ θέρους, Ιουνίου μηνὸς ἐνισεαμένου. xai 
κατὰ πάσας μὲν τὰς συμβολὰς ἐνίχων οἱ "Popalot κατὰ κρᾶ-ὺ 
τος dà αὐτῶν περιγενέσθαι οὐκ ἠδύναντο, ἅμα μὲν διὰ τὸ φά- 
Ρ. 43 ραγγας βαθείας περιβεβλῆσθαι τὴν Περσῶν στερατιὰν καὶ µη- 
δεμίαν κύχλωσιν παρέχειν τοῖς Ῥωμαίοις, ἅμα d', ὅτι καὶ τὸ 
πεδίον, ἐν ᾧ κατιόντες διηγωνίζοντο οἱ Πέρσαι, τάφροις αὖ- 
τοφυέσι καὶ αὐτὸ διατετμημένον ἦν πανταχοῦ, ἐν οἷς τοξόταιὸ 
ἱστάμενοι πολλοὲ τὴν τελείαν νίκην ἀφηροῦντο Ῥωμαίους, βᾶλ- 
λοντες ἐκ τῶν ὀχυρωμάτων' τὴν T6 στρατιὸν αὐτοῖς πᾶσαν βα- 
σιλέα οὐκ ἐξῆν ἐπὰγαγεῖν διὼ τοῦ τόπου τὴν ἀνωμαλίαν. & 
ἐκεύου δὸ ὁ Ὀρχάνης νοµίσας καιρὸν εἶναι καὶ σφοδροτέρας 
προσβολῆς, χιλίους ἑτέρους ἀπολεξάμενος τῶν Περσῶ», ài) 


vulnerati tamen equi aliquot. Orchanes e tumulo suos iam bis vi 
ctos conspiciens, animos addit, manumque auxiliariam submittit 
Imperator quoque suos de magnanimitate ac fortitudine commendat, hor- 
taturque, ne quid de ea, utpote semper barbaris superiores futuri, 
deminuant; mittitque contra illos parem copíam. Ut sibi appropin- 
quarunt, Persae denuo acrius resistunt: sed Romanorum virtuti suc- 
cumbentes , ad suos refugiunt; pauci in fuga animas amittunt, Huias- 
modi pugnae Persarum cum Romanis et. refugia usque ad diei vesperam 
erducebantur, principio maxime aestatis, Iunio mense ineunte , €t 
in omnibus congressibus Romanus vincebat; summo autem proelio 
. ideo nequibat eos vincere, quod exercitus Persarum profundis vallibus 
cingeretur, nec circumveniri posset, quodque campus, in quem cer- 
taturi descendebant, fossis naturalibus ubique intersectus erat: 18 
quibus maguo numero stantes sagittarii, plenam Romanorum victoriam 
impediebant, inde ut ex munitionibus iaculantes, cum propter inae 
qualitatem loci universum exercitum in eas immittere imperatori non li- 
ceret. Ex illo Orcháncs vehementioris impressionis tempus esee statuens 
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Άευσεν εἷς τὸ πεδίον καταβάντας ἅμα τοῖς τριακοσίοις προσ- Α.Ο. 1329 
βαλεῖν "Ῥωμαίοις. βασιλεύς τε ἐπεὶ ἔχειρους ἑώρα κατιόντας, B 
τοῖς τε πρότερον µαχομένοις στρατιώταις τῆς ἀνδρίας ἕνεκα 
εὐχαριστήσας τὰ εἰχότα καὶ τὸν στρατηγὸν αὐτών Ἐξωώτρο- 
5yo» ἐπαινέσας καὶ τῆς ἐμπειρίας καὶ τῆς τόλµης, ἔπεμπε 
καὶ στρατιὰν ἑτέρα», ἧς ἦρχε Τάγαρις ἸΜανονὴλ ὁ uéyac στρα- 
τοπεδάρχης, ὥς σὺν αὐτοῖς ἀντιστησομένην τοῖς βαρβάροις. 
καὶ γενομένης ἐπιπολὺ μάχης ἰσχυρᾶς ἔξ ἑκατέρων τῶν µε- 
oO», τῶν μὲν Ῥωμαίων ἔππων ἐτρώθησαν πολλοὲ, στρατιὼταε 
εοδὲ ὀγένοντο ὀλίγοι τραυµατίαι, τέθνηκε δὲ el; Περσῶν δὲ 
ὄπεσον πεντήκοντα παρὰ τὴν µάχην. Ὀρχόνης δὲ ἐν ᾧ 3g 
µάχη συνεκροτεῖτο, τὴν στρατιὰν, 7v» εἶχε, πᾶσαν ἔστησεν 
ἐπὲ μετώπου, (πρότερον γὰρ µέρος τι αὐτῆς πολὺ ἐν ταῖςς 
ἐνέδραις κεκρυμµένον 7v,) cc εἶναι καταφανῇῆ καὶ "Ῥωμαίοις 
αοχαὶ βαρβάδοις, οἰόμενος ἐκείνοις τε προθυµίαν καὶ Ῥωμαίοις 
ὄχπληξιν τὸ τοιοῦτον ἐμποιήσειν. ὥς δὲ ἑώρα τῆς ἐπινοίας 
ἀπονάμενος οὐδὲν, (οἱ “Ῥωμαῖοι γὰρ οὐδὲν ἧττον ἐμάχοντο 
εὐψύχως καὶ 705 περιεγύοντο τῶν πολεμίων,) Παζαρλοῦν 
τὸν ἀδελφὸν πανστρατιᾷ ἐκέλευσε τοῖς "Ῥωμαίοις συμβαλεῖν' - 
Φομικρὸν δὲ καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ λόφου καταβὰς, πάλιν ἔστη uev V. 173 
ὀλύγων 0, τι ἂν ἀποβαίη σκοπῶν. βασιλεὺς ὃ᾽ ἐπεὶ ώρα παν- 
στρατιᾷ πρὸς τὴν µάχην τοὺς βαρβάρους ὠρμημένους, τᾶς ' 
μὲν ἄλλας ἐκέλευε τάξεις µένειν πάσας ἀτρεμούσας, αὐτὸς 8 
δὲ τρία τέλη ἀναλαβων, ἐχώρει πρὸς τὴν µάχην. .ἐτέτακτο dà 
25àni μὲν τοῦ δεξιοῦ κέρως ὃ µέγας δοµέστικος, τὸ ἀριστερὸν 


rursum delectis mille Persis in aequor campi descendere et cum aliis 
illis trecentis in Romanos se inferre iussit. Imperator eos descen- 
disse conspicatus, militibus, qui prius dimicaverant, propter forti- 
tudinem , ut par fuit, gratiis actis, et Exotrocho eorum duce ob ex- 
perientiam interritamque mentem laudato, aliam cum ipsis manum 
ad barbaros excipiendos misit, cui Manuelem 'Tagarim magnum 
stratopedarcham praeposuit, Cum utrimque animose diuque pugna- 
tum esset, maltis Romanorum equis, paucis militibus vulneratis, 
unus vitam reliquit, Persae obtruncati quinquaginta, Orchanes porro, 
dum pugna committitur, omnem exercitum suum in fronte locat, cum 
pe magnam eius partem in insidiis occultasset, ut a Romanis atquc 

arbaris cerneretur, confisus, his animos facturum, illis terrorem 
incussurum. Quo commento cum nihil se proficere animadverteret, 
( Romani siquidem nihilo minus acriter proeliabantur hostemque devin- 
cebant), Pazarlo fratri mandat, totis copiis cum Romanis confligat: 
pauloque post et ipse e tumulo paucis comitatus descendens, rursum 
constitit, quo res evaderet observans. Imperator ut barbaros quot- 
quot erant in pugnam ruere vidit, reliquas acics omnes manere ac 
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&.C.1329 dà. εἶχεν ὁ 4γγελος Ἰωάννης ἐξάδελφος αὐτῷ, βασιλεὺς δὲ 
ἐπεῖχε τὸ μέσον. xai συμβαλόντες τοῖς βαρβάροις , ἑερέψαντό 
τε κατὰ κράτος, μηδὸ ἀντισχεῖν τὴν πρώτην δυνηθέντας 0p- 
μὴν xai τὰς δυσχωρίας πάσας ὑπερβάντες, ἄχρι τῶν ἄχρων 
κατεδίωξαν τοῦ λόφου, ἔνθα καὶ ᾿Ορχάνης ἦν ἑστώς. ἔπεσονὸ 
δὲ παρὰ τὴν µάχην Περσῶν μὲν πεντήκοντα xai ἑχατὸν, Ῥω- 
µαίων δὲ οὐδεὶς, ἀλλ’ οὔτε ἑερώθη, οὔτο στρατιώτης Ovis 

"ἅππος. βασιλεὺς δὲ ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, τὸ βιάζεσθαι πρὸς 
τὸν λόφον οὐχ ἡγούμενος λυσιτελεῖν, καὶ πρὸς τὸ πεδίον ἆλ- 
θὠν, ἐχέλενεν ἕκαστον τὴν ἣν εἶχεν ὃξ ἀρχῆς τάξιν φυλάτ-ιο 

Ρ.41δτειν. oi βάρβαροί το ἐπὶ τοὺς πρόποδας ἔστησαν τοῦ ὅρους, 
τὸ περαιτέρω προβαύειν οὐχ ἡγούμενοι λυσιτελεῖ». 

B LU. Βασιλεὺς δὲ ὃρῶν τοὺς βαρβάρους οὐκέτι διανοουμέ- 
νους sig χεῖρας αὐτοῖς ζέναι, ἐβουλεύετο µετὰ τῶν ὃν τέλει 
ὃ,τι δέοι ποιεῖν αὐτοὺς. παρελθὼν dà O μέγας δοµέσεικος,ιὸ 
ἐβουλεύετο τοιάδε. , à μὲν πράγματα ἡμῖν jj αὗτοί vs ἐβου- 
λευσάµεῦα ἐξ ἀρχῆς, καὶ πρὸς πέρας ἐχάρησεν ἀγαδύν. πα- 
θεταξάμεθά τε γὰρ αὐτοὶ ὀἀλθύντες ὥς πρὸς µάχην nomo, 
ὡς ἄν μὴ δοχοίηµεν τῷ δέει τῶν βαρβάρων ἀναχωρεῖ», οἳ τὸ 
πολέμιοι φανερῶς μὲν ἀντιτάξασθαι oUx ἐτόλμησαν ἡμῖν, uag-20 
τυρήσαντες ἐναργῶς, ὥς οὐκ ἀξιομάχους ἑαυτοὺς ὀνόμισαν 
ἡμῖν, οὐχέτι δὲ ἀπέσχοντο τοῦ μὴ καὶ πεῖραν λαβεῖν συµπά- 

6σης τῆς δυνάμεως αὐτῶν. s γὰρ μὴ καὶ ᾿Ορχάνης αὐτὸς πα- 

εγένετο πρὸς τὴν µάχην ὅπως tiva ἡμῖν ἔτι ὑπολίποιτο &- 


bonum habere animum iubet: cum tribus turmis pugnatum prodit, 
dextroque cornu maguo domestico, sinistro Ioanni Angelo eius com 
sobrino commisso, ipse medium tenet. Collatis signis, barbari nee 
primum impetum sustinentes, vi ac virtute in fugam vertuntur, quo! 
Romani per invia quaeque usque ad verticem collis, ubi Orchanes 
stabat., insecuti sunt. In eo conflictu Persarum centum quinquaginta 
caesis, e Romanis nec miles nec equus vulneratus est. Imperator 
inde se recepit, cum ad collem occupandum eniti non arbitraretur 
conducere; et in campum veniens edixit, ut quisque servaret ordi- 
nem suum, quem ab initio obtinuisset. Barbari in prominentia seu 
crepidine montis stantes, prodire ulterius haud tutum opinabantur. 

7. Desperationem barbarorum intelligens imperator, ad proceres 
quid faciendum esset retulit. Progressus in medium magnus domesli- 
cus ita disseruit: Res nobis, sicut ab initio inter nos optabamus, 
exitu felici terminatae sunt. Ácie enim instructa, priores ut ad proe- 
lium prodiimus , ne metu barbarorum recedere videremur: qui aperte 
aciem contra dirigere non sunt ausi, quo se nobis cedere manifeste 
docuerunt: non £amen quieverunt, quin totas copias suas experiren- 
tur. Et quamvis Orchanes ipse proelio non interfuerit, ut timorem 
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πίδα τοῦ δυνήσεσθαέ το πλέον αὐτὸς nag», dÀÀ ἡμῖν γΕΑ.Ο 1329 
dzlo» ἐξ αὐτῶν κατέστη τῶν πραγμάτων», ὡς οὐδὲν ἂν ἔσοιτο 
πλέον αὐτοῦ παρόντος. ὅτε τοίνυν τὸ μὲν εἷς χεῖρας ἡμῖν {έ- 
ναι φανερῶς ἐξέκλινεν αὐτὸς, ἐν dé ταῖς xata µέρος συµπλο- 
δχαῖς dti «0 πλέον ἔσχομεν ἡμεῖς, (ὑπὲρ τεερακοσίους γὰρ πε- 
σόντων βαρβάρων, “Ῥωμαίων τέβνηκα μόνος εἷς,) ποίαν ἂν 
τις ἀπόδειξιν ζητούῃ μείζονα xai περιφανεστέραν τοῦ xai ταῖς 
γνώµαις τοὺς βαρβάρους καὶ τοῖς σώμασιν ἡμῶν ἠσσῆσθαι; 
xdxelyo δέ τις µδγιστον ἄν τεκμήριον τιθεύῃ τοῦ οἴεσθαι ἡμᾶς 
αοτοὺς βαρβάρους δυνατωτέρους ἑαυτών' τοῦ γὰρ ὑπηρετικοῦ D 
τῆς στρατιᾶς διὰ πάσης τῆς ἡμέρας ἐ)γὺς αὐτῶν τροφη»] τοῖς 
ἔπποις συλλεγόντων, οὐδὲ ἐπεχείρησαν οἱ βάρβαροι κωλῦσαι, 
καίτοι γε τὰ ἄλλα Όντες τοῦ δέοντος μᾶλλον φιλοπύλεμοι καὶ 
φιλοκερδεῖς» ἐπειδὴ dà ὅσον ovno καὶ ὁ ἥλιός ἐστι πρὺς δυ- 
αβσμὰς, ἄριστον εἶναί µοι δοχεῖ, elc τὸ στρατόπεδον ἑλθόντας αὐ- 
λΛίσασθαι τὴν νύκτα, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα πρωῖ τὰ ὅπλα 
ἔχοντας, τεταγµένως τὴν ἐς Βυζάντιον ζέναι. κἂν μὲν oi βάρ- V. 126 
βαροι τῆς δυσχωρίας ἀποστάντες ἐπὲ τοῦ πεδίου ἐφελήσωσι 
διαγωνίσασθαι πρὸς ἡμᾶς, 9εῷ µελήσει τὴν νίκην ὁποτέροις 
204» παράσχοι. ἄν Ó' ἐπὶ τοῦ λόφου µένοντες, ἀπόσχωνται τῆς 
μάχης, ᾧ καί uou μᾶλλον ἔπεισι πείθεσθαι, ὥς διὰ πεδίου 
µέλλομεν ἴέναι ἐνθυμουμένῳ, μετὰ βελτίστου τοῦ σχήματος 5 Ρ.316 
ἐπάνοδος κείσεται ἡμῖν, ἀμφοτέρωθεν ἔχουσι τὴν. νίκην, ἔκ τε 
d» τῇ προτεραίᾳ ἀγωνισάμενοι τὸ πλέον ἔσχομεν αὐτῶν καὶ 


aliquem haberemus, plus ipsum praesentem posse , tanren ipsius prae- 
sentium nihilo plus effectaram re ipsa cognovimus. Quando igitur 
palam certamen subterfugit , et in particularibus pugnis nos semper 
victoriam retulimus, (pro trecentis enim barbaris unus dumtaxat de 
Romanis occubuit) quam quaeso demonstrationem quisquam luculen- 
tiorem desideret, et corporibus et animis nobis succubuisse barbaros? 
Illud quoque pro indicio certissimo haberi potest, eos nos sibi ut po- 
tentiores anteponere, quod cum militum nostrorum servitia toto die 
prope ipsos equis pabula legerent, quamquam alioqui et belli et lucri 
incredibiliter cupidi , tamen prohibere ea aggressi non sunt, Et quia 
sol occasui proximus est, consultissimum puto in castra reversos, ibi 
noctem agere, crastinoque diluculo captis armis et agmine composito, 
Byzantium viam inire. Et si quidem barbari impeditiora illa loca 
deserentes, in planitie confligere nobiscum voluerint, Deo curae 
erit, utris victoriam largiatur. Sin restantes in tumulis, pugnam 
reformidaverint, quod magis futurum credo, iam incessum nostrum per 
campum cogitatione concipiens, honestissima nobis relinquitur rever- 
sio, utrimque scilicet victoribus: tum quod hesterna luce gmanug 
cum ipsis conserentes vicerunus; tum quod postridio ad certamen 
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A.C. ιδιοξξ d». elc τὴν ὑσεεραίαν αὐτοὶ μὲν ἔργφ προὐκαλούμεθα eic 
µάχην: ον εἶνοι d' οὐκ ἀδιόχρεως αὐτοὺς νοµίζοντες, ἔμειναν 
ἑστῶτες ἐπὲ τῶν ὀχυρωμάτων. Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δοµε- 
στίκου βουλευσαμε»ου, ὃ,τε βασιλεὺς ἐπειθετο εὐτίχα xai τοῖς 
ἄλλοις ἄριστα ἐδύκει. xai τῶν σημείων ἀρθέντων afa καὶ τῆς» 
σάλπιγγος ἀνάζευξιν σημηνᾶσης, πρὸς τὸ στρατόπεδο» ἐχὼ- 
ovy, παιωνίσαντες ὡς ἐπὶ νίχῃ. ᾿Ορχάνης δὲ αὐτὸς μὲν éu£- 

Ένεν ἐπὶ τοῦ λόφου τὸ πολὺ τῆς στρωτιᾶς ἔχων,: µέρος δὲ τι 
πέµψας παρέπεσθαι ἐκέλευσε “Ῥωμαίοις ἄχρι στρατοπέδου. 
dx δὲ τῆς Ῥωμαίων σερατιᾶς οἱ μάλιστα ἡβῶντες, οὐ τῶνιο 
εὐγενεστέρων µόνο», ἀλλὰ καὶ τῆς ἄλλης σερατιᾶς, τοὺς Πέρ- 
σας αὐτοῖς ὁρῶντες ἐπομένους, ola νέοι καὶ δυοχάθεκτοι ταῖς 
ὁρμαῖς, τῶν τάξεων ἐξιόντες τῶν σφετέρων», ὑπελείποντο ὐπισα 
xai τοῖς βαρβάροις συνεπλέκοντο ἐξ ἐφόδων. ὃ μέγας δὲ ὁδ- 
µέσεικος τήν τε ἀχαιρίαν ὑποπτεύων, (70g γὰρ ὀψὲ ἦν,) καν 
δεδιὼς περὲ τοῖς στρατιώταις μή τι τοῖς βαρβάροις κακουργή- 
95 περὲ αὐτοὺς, ἄλλως τε xai δι’ ὀργῆς αὐτοὺς ποιούµενος ὄ,τι 
µήτε βασιλέως προστεταχύτος, µήτ᾽ αὐτοῦ τῆς ᾿Ῥωμαίων» συµ- 
πάσης στρατηγοῦντος στρατιᾶς, ἀτάκτως xai συνΘήµατος χα- 

Coic τοῖς βαρβάροις συµπλέκονται λειπόµενοι ὀπίσω, τὴν piri 

'.σηµαίαν καὶ τὸ τάγμα τὸ ὑπ αὐτὸν Evi τῶν ὑποσερατηγοῦύν- 
των αὐτῷ παραδοὺς, eig τὸ στρατόπεδον ἐκέλενε χωρεῖν αὖ- 
τὸς δὲ ὀλίγους λογάδας παραλαβω», ἐχῶρει πρὸς τοὺς µαχῦ- 
µένους τοῖς βαρβάροις, ἅμα μὲν τῆς μάχης ἀποστήσων xoi 

ἄξων μεθ’ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν ὀτρατιὰν, ἅμα δὲ καὶ δίκην in 


eos provocaverimus , illi vero se impares iudicantes, in illis locorum 
claustris haerere perrexerint. Huic consilio imperator statim assen- 
sit, ceterique ut optimum amplexi sunt; sublatisque signis, cum 
tubae clangore in castra triumpbum canentes redierunt. Orchanei 
cum corpore exercitus in collibus subsistens, partem aliquam dimitit, 
quae Romanos usque ad castra insectaretur. Ex Romanis autem qu 
aetate vigebant maxime, non de mobilioribus modo, sed gregariis 
etiam , Persas sequi conspicientes, ut iuvenes et impotentes animi, 
ordinibus desertis , retro ex itinere cum iis concurrebant. At magaus 
domesticus ob tempus incommodum (serum enim diei erat) formi- 
dans, ne quid milites a barbaris acciperent mali: iratus insuper, q" 

neque imperatoris, neque sua, qui totum Romanum exercitum duct- 
ret, auctoritate, confuse et incomposite cum barbaris retro subsisten- 
tes dimicarent, vexillum et agmen suum uni sub se ducum tradens 
in castra ut pergeret mandavit; ipse cum paucis delectis ad eos, qu! 
cum barbaris pugnabant, properavit; et ut coepto revocatos secum 3 
reliquum) exercitum reduceret: et ut poenam ordinum desertoribus 
debitam imponeret. Eadem cogitatio imperatoris fuit, qui suas co 
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Seo» τὴν προσήκουσαν τοῖς ἀτάκτοις. τοῖς ἴσοις δὲ Aoyi-À. C.1929 
σμοῖς χρησάµενος xai βασιλεὺς, τὸ ἴδιον τάγμα καὶ αὐτὸς καὶ 
τήν σηµαίαν τὴν βασιλικήν “4σάνῃ Ἰμανουήλ τῷ -νδρονίκου 
vip ἐξαδέλφῳ ovr. αὐτοῦ παραδοὺς καὶ χωρεῖν πρὸς τὸ στρα- 
Ετόπεδον κελεύσας, λογάδας xad αὐτὸς παραλαβών τινας, éfa-D 
διζεν ὀπίσω . οὕτω dà συμβὰν, γενόμενοι ἀλλήλοις ἐν ταὐτῷ 
καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ὑποστροφῆς πυθύµενοι εἶναι τὴν αὐτὴν, 
ἐπεὶ ἐδόκουν καιρίως πεποιῆσδαι, ἄχρι τῶν µαχομένων ἦλθον 
καὶ τῆς συμβολῆς μὲν ἀπέστησαν ἐκείνους, αὐτοὶ δὲ xai ἄκον- 
1ozec τοῖς βαρβάροις συνεπλέκοντο. οἱ γὰρ βάρβαροι τὴν μὲν 
στρατιὰν ὁρῶντες ἤδη οὖκ ὀλίγον αὐτῶν ἀφεστηκυΐαν, τοὺς 
ὑπολειπομένους δὲ ὀλίγους, καὶ νοµίσαντες καιρὸν εἶναι αὐ- 
τοῖς ἐπιθεμένους διαφθεῖραε, λογάδες καὶ ἓξ αὐτῶν καὶ πολ- 
λάκις τόσοι ἐπιθέμενοι, àv χρῷ κατέστησαν αὐτοὺς κινδύνου. 
αὔδομέστικός το γὰρ 0 uéyac, τοῦ ἵππου αὐτῷ ἐν ταῖς ἔκδρο- 
μαῖς καὶ ἀναστροφαῖς πεσόντος, μικροῦ ἐδέησεν ἀποθανεῖ», &i 
μὴ βασιλέως xoi. τῶν ἄλλων περιστάντω», ép! ἕτερον ἀνηνέχθὴ]. 
καὶ τὸν βασιλέως ἵππον ἔτρωσαν μὲν τραύμασι καιρίοις, ἐπέ- P.212 
σησε dà ὅσον ἀπαλλάξαι τῶν βαρβάρων. ἐτρώθη dà xai ὁ βα- 
3οσιλεὺς βέλει τὸν µηρὸν, ἄγαν εὐψύχως μαχόμενος τοῖς βαρ- 
βάροις, καὶ διῆλθο τὸ βέλος ἀμφοτέρας τὰς ἐπιφανείας. κύν- 
Φυνον δὸ τὸ τραῦμα οὐδένα ὑπενόει, ἀλλὰ μετὰ δεκάτην τῆς 
πληγῆς ἡμέραν αὖθις ὑγιῆρ ἦν, ὥς ἂν ti μηδὸ τὴν ἀρχὴν 
ἄτρώθη. πλὴν εὐψύχως καὶ γενναίως ἀγωνισάμενοι καὶ βαρ- 
αδβάρους ὀλώους μὲν, εῶν ἐπιφανῶν dà ἀνελόντες καὶ διαλω- Υ.ι1ό 


bhortes et signum imperiale Manueli Asani, Andronici filio cognato 
suo, committens, et in castra abducere iubens, ipse similiter cum se- 
lectis aliquot retro concessit. Ita contigit, ut alter in alterum inci- 
deret, et eandem sibi retro redeundi causam fuisse intelligerent, fa- 
ctumque probarent; ad pugnantes accederent, eosque abstrahentes, 
ipsi, quamvis nolentes, cum barbaris proeliarentur. Nam barbari, 
eum exercitum Romanum iam non modico ab ipsis intervallo distan- 
tem cernerent et relictos esse paucos: censerentque maturum esse, 
eos invadere et mactare, eorum quoque aliquot selecti et numero 
longe plures, in summum illos discrimen adduxerunt. Magnus quippe 
domesticus, equo in tot cursibus et recursibus 'praecipitante, ferme 
vixisset, nisi ab imperatore aliisque proximis in alium equum con- 
tinuo sublatus fuisset, Et imperatoris quidem iumentum licct letali 
-confossum vulnere, ita tamen cecidit , ut rex a barbaris se eriperet. 
Accepit etiam luculentam plagam fortissime cum iis dimicans impe- 
rator, adacto per femur telo, verum sine periculo; post decimum 
namque diem consanuit femur, ut sí nunquam vulneratum fuisset, 
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: C. 1329 9£yrec d? ἀλλήλων, ol μὲν ἄπελεύποντο ὀπίσω, ωσπθρ πνρὺς 
Βτῆς 'Ῥωμαίων ἀπεχόμενοι σερατιᾶς, καὶ µηδ’ ἐγγὺς ὑπομέ- 
1 4 ε 29 9 »ἢἲ 3 " 
νοντες γενέσθαι. βασιλεὺς δὲ καὶ oi Gug* αὐτὸν, ἐνοχλοῦντος 
µηδενὸς, πρὸς τὸ σεράτευµα γενόµενοι, τὴν ἐπὲ τὸ στρατόπε- 
do» ἐχώρουν. Σεβαστόπουλος δέ τις τῶν ὑποτεταγμένων βα-ῦ 
σιλεῖ, τὸ γένος μὲν ηνσὸς, τριακοσίων δὲ ἄρχων στρατιωτῶν 
οὐ πάνυ ὠπλισμένων, οὐδὲ ἵπποις χρωµένων ἀγαθοῖς, ἀλλα 
τὴν ἐσχάτην χώραν ἐπεχόντων ἐν τῇ στρατιᾷ, τούς τε ἰδίους 
ὅσοι ἦσαν παραλαβὼν καὶ πεζοὺς προσεταιρισάµενός τάς, 
1 » U 3 1 , ^ o 3.2! 
Την ἄλλην στερατιαν ἀπολιπῶὼν, δρόμῳ κατὰ Περσῶν ἐχώρει.ο 
συνιδόντες δὲ oi Πέρσαι, ὡς éni κακῷ τῷ σφετέρῳ τὴν ἔφο- 
ον ποιοῦνται ταυτηνὲ καὶ ἀποστῆσαι τῆς στρατιᾶς βουλύμεροι 
ἐπιπολὺ, τὴν ἧττάν τὸ προσεποιοῦντο καὶ φεύγειν ἐδόχουν' 
Coi δ) ἐφείποντο ἀνοήτως. εἶτ᾽ αἰφνίδιον οἱ βάρβαροι συστρα- 
φέντες, βοῇ τε ἐχρῶντο καὶ ἀλαλαγμοῖς καὶ τοῖς Ῥωμαίοιςιὸ 
ἐπεφέροντο ὀξέως οἱ δὲ μὴ ἐνεγκόντες τῶν βαρβάρων τὴν ὃρ- 
µη», ἐεράποντό τε xai κατέστησαν elc φυγήν. xai εἴκοσι ui 
᾿ἀπέθανον ἐκ τῶν ἱππέων, πέντε δὸ καὶ ἕτεροι τοσοῦτοι n- 
bo/* οἱ δ) ἄλλοι διεσώθησαν, ἐκ τῆς στρατιᾶς πολλῶν ὀδέως 
ἐπιβοηδησάντων. βασιλεὺς Ó' ἐπεὶ ἐστρατοπεδεύσατο πάλι 
xarà τὸν Πελεκάνον, εἰς Βυζάντιον εὐθὺς τοὺς μηνύσοντας 
ἔπεμπο πρωτοσεράτορι τὰ γεγενηµένα, ἐκέλευέ τε ναῦς ἔχειν 
παρεσκευασµένας πρὸς τὸν πόρο», ὣς τῆς στρατιᾶς μετὰ play 
/ e LI d 
Ὀήμέραν 7; δευτέραν περαιωθησοµένης. δείσας δὲ μὴ, ὕπερ 
Tam vero cum viriliter generoseque decertassent, et paucos quidem 
barbaros , illustres tamen ocoidissent, discesserunt. Persae autem Bo- 
manis amplius non magis quam igni appropinquare eosque tanget 
ausi sunt. Rex cum suis, nullo obturbante, ad exercitum reversu 
castra petiit; at quidam Sebastopulus imperatori parens, fenere Μοέ- 
sus, trecentorum militum non valde armatorum , neque bonos equo! 
habentium praefectus et in extremo agmine militantium, omnibus suis 
assumptis et peditibus aliquot in auxilium ascitis, reliquo exercitu 
deserto, cursim in Persas tendebat. Illi hanc incitationemwad suam 
perniciem pertinere rati et longius eos ab exercitu volentes abstrahere, 
erinde ut victi fugam simulabant. Sebastopulus temere et inconsulto 
insequitur. Tum barbari de improviso converti, laetos clamores tol- 
lere et in Romanos violenter irruere, Qui impressionem non sosti- 
nentes in fugam se effuderunt. Trucidati equites quinque supra vi 
ginti, pedites totidem: ceteros subitum, nec exiguum ab exercitu 
missum subsidium conservavit. Imperator rursum in Pelecano castra- 
metatus, confestim Byzantium protostratori acta nuntiatum misit: 
cum mandatis, uti naves ad transducendum post unum alterumve diem 


exercitum paratae essent. Et cum vereretur, ne ( quod. accidit ) alia 
quam pro vero de vulnere suo fama divulgaretur, de eo quoque pr 
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ὀγένεο, περὶ τοῦ τραύματος αὐτοῦ ἑτέρως 7 Og ὄχεν φηµι- A. Ca3ag 
σθῃ, ἐδήλου καὶ περὶ αὐτοῦ, ὥς τρωθείη μὲν τὸν μηρὸν, οὐ- 
δεµίαν δὲ τὸ τραῦμα ἔχειν ὑποψίαν, οὐδὲ διώ τοῦτο τὴν éna- 
νοδο» ποιεῖσθαε, ἀλλ οὕτω δόξαν λυσιτελεῖν xai πρὶν τρωθῆ- 

ὤναι. ὃ µέγας δὲ δοµέστικος, ἐπεὲ τὰ περὶ τὴν στρατοπεδείαν 
κατεστήσατο καλῶς, ὅσους ἔδοξεν αὐτῷ τῆς στρατιᾶς παραλα- 
fov, κατὰ τὴν εἰσβολὴν τοῦ στρατοπέδον, insi ἐπεφύκει κα- 
Acc καθώπερ ἰσθμὸς οὖσα στενή, τοῦ ἔνδοθεον ἐπιπολι πλα- 
τυνοµένου, ηὐλίσατο τὴν νύχτα φυλακῆς ἔνεχεν τῆς στρατιᾶς, 

ο 37. ᾿Ορχάνης dà, énsi ἐπελάβετο 5 νὺξ, τοὺς Om αὐτὸν Ρ. 318 
σατράπας πάντας συναγαγὼ», τὴν μὲν ἐμπειρίαν” sina ,,καὲ Β 
τήν τόλμαν τῶν "Ῥωμαίων τὴν κατὰ τὰς µάχας οὐδένα σή- 
µερον ὑμῶν οἴομαι ἠγνοηκέναι. δοκῶ δέ µοι καὶ αὐτοὺς ἂν 
ἐμοὲ συνοµολογῆσαι, dg ovr ἐφ᾽ ἡμῶν, ovr ἐπὶ τῶν ἡμετέ- 

εὔρων προγόνων ἕτεροί τινες Ῥωμαίων οὕτως εὐκλεῶς ἄγαν ἠγω- 
φέσαντο καὶ utra πάσης ἐμπειρίας. διὰ πάσης γὰρ ἡμέρας 
ἡμῶν 7 ἀπάτῃ 5 ἐκπλήξει 7 ὁρμῇ καὶ Φρασύτητι παραβόλῳ 
7 5ví γέ τῳ τρόπῳ elg ἀταξίαν αὐτοὺς πειρωµένων ἐμβαλεῖν, 
οὗ ὁ) οὐδὲν μᾶλλον ἐκινήθησαν τοῦ προσήκοντος φρονήµατος 

αοαὐτοῖς, ἀλλ ἐμπειρίᾳ μὲν ἐφύλαξαν τὴν τάδιν, ᾧνδρίᾳ δὲ καὶγ. 126 
εὐψυχίᾳ κρείττους dei φαινόµενοι ἡμῶν, ἀπέκτειναν μὲν noÀ-C 
λοὺς ἡμῶ», ἐκείνων δὲ ἀπέθανον οὐδὲ ὀλέγοι. καὶ τὸ δή Jav- 
µαστότερον, ὅτι καὶ μετὰ τὴν ἀνάζευξιν τῆς στρατιᾶς ὀλύγων 
τινῶν ὀπίσω ὑπολιπομένων, πολλαπλασίους ἐκ τῶν ἡμετέρων 


tostratorem certiorem esse voluit: vulneratum se quidem in femore, 
at non periculose, neque idcirco se redire: sed quod etiam ante vul- 
nus ita e re fore statuisset. Magnus vero domesticus, commode castris 
constitutis, sumptis quot voluit militibus, in eorum aditu natura 
pulcre angusto et isthmo simili, lato admodum interiore spatio, per 
noctem excubias egit. 

8. Orcbanes, postquam contenebravit, coactis satrapis suis, talia 
verba disseruit: Quam sint belli scientes manuque prompti Romani, 
neminem vestrum hodie nescire opinor, novique pro certo, et vos 
mihi assensuros, neque nostris, neque maiorum nostrorum seculis 
Romanos alios cum tanta nominis sui gloria tamque singulari peritia 
decertasse. Cum enim per totum diem aut fallacia aut terrore aut 
impetu audaci ac repentino aut alio denique modo ordines eorum 
disturbare conaremur, ipsi nec tantillum a propria sibi altitudine 
animi deflexerunt: sed qua valent disciplina, stationes servarunt: for- 
titudine autem animique praestantia semper nobis meliores, complures 
nostrum orco demiserunt, ne paucis quidem de eorum numero desidera- 
tis. Quodque mirabilius est, etiam in castra se recipiente exercitu, 
cum haud ita multi rediissent eosque de nobis multo plures invasis- 
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À. C.13ag ἐπιθέμενοι αὐτοῖς, oU µόνον ov περιεγἐνοντο αὐτῶν, ἀλλὰ 
καὶ τῶν οἰχείων ἀπέβαλον τοὺς ἀνδρίᾳ μάλιστα προέχοντας 
καὶ τόλμῃ. καὶ μετ’ αὐτοὺς πάλι» ἑτέρων καίτοι ys ἀνοήτως 
προσβαλύντω»ν καὶ φαύλως ἀγωνισαμένων τὸ δοκεῖν, ὥς iui 
οὐηθῆναι πάντας αὐτοὺς διαφθερεῖν ἡμᾶς, ὅμως πλὴν oye 

D τών πεσόντω», οἱ ἄλλοι πάντες παρὰ δόξαν διεσώθησαν. dw 
µοι xai δοκεῖ τὸν στρατηγὸν 0 βασιλεὺς τῆς ἀταξίας ἔνεχα 
εἷς τὴν σωτηρία» ζημιώσειν. ἐκ τοίνυν τούτων πάντων εἰχὸς 
τὸν βασιλέα οἴεσθαι εἰς τὴν ὑστεραίαν μᾶλλον 7 πρότερο 
Φαῤῥοῦντα ἡμῖν ἐπιστρατεύσει», ἡμᾶς δὲ μὴ δυναμµένους πρὺσιο 
Tj» µάχην ἀντισχεῖν, φεύγεῷ ἀνάγκη ἠτεηθέντας αἰσχρώ 
καὶ ἀγεννῶς. εἰ δὲ παρὸν ἀκωδύνως σώζεσθαι καὶ προσέτι 
καὶ τὴν ἐκ τῆς ἥττης ἀδοξίαν διαφυγεῖν, (οὐδεὶς γὰρ ἂν ἡμῦ 
µέμψαιτο τῶν νοῦν ἐχόντων τὸν προῦπτον παραιτησαμένοις 
κήνδυνον͵) ἔπειθ' ὑπὸ φιλονεικίας ες τοὺς ἐσχάτους ἑαυτοὺςῦ 
καταστήσοµεν κινδύνους, οὖκ ἄρα δόξοµεν ἀνοηταύειν xai 

P.219 ἐπιβουλεύειν ἑαυτοῖς; διὸ δή µοι xai δοκεῖ, τουτὲ μὲν τὸ στρα- 

τόπεδο» καταλιπεῖ», ἑτέρας dà πολλὰς ἀναχωρήσεις ὀχυρωτά- 
τας καὶ δυσπροσόδους ἔχορτος τοῦ τόπου, sic τινα αὐτῶν ἐλ- 
Sei κἀκεῖ τὸ ἀποβησόμενον περιµένειν. βέλτιον γὰρ utram 
ἀδείας ἀναχωρεῖ», ἡ φεύγειν, τῶν “Ῥωμαίων διωκόντων. 
Τοιαῦτα μὲν ᾿Ορχάνης μετὰ τῶν ἐν τέλει ἐβουλεύετο Περσῶ», 
xai ἐδόχει ἄριστα εἶναι καὶ λυσιτελοῦντα ἑαυτοξς καὶ ἐπεψη- 
φίζοντο πάντες. Ἰολαούζης δὲ Σαλιγγαρὶ καὶ Καταιγίαλο 


sent, tantum abest, ut eos vicerint, etiam de suis virtute et alacritate 
longe praecipuos amiserunt. Post eos cum alii, tametsi imprudenter, 
in nos incurrissent, infausteque, ut apparebat, pugnassent, ut ο” 
diderim omnes ad unum manibus nostris interfectum iri, tamen 
demptis non ita multis, ceteri omnes praeter opinionem evaserunt: 
quorum etiam ducem imperator, propter ordinem non servatum, 54” 
' ]utariter multaturus videtur. Ex his verisimile fit, illum maioribus 
quam antea spiritibus luce crastina nos aggressurum ; nos autem utpole 
ad resistendum imbecilles et victos, illiberali ac turpi fuga salutem 
volentes nolentesque petituros. Quod si cum vitato discrimine salvis 
esse et ignominia, quae victos sequitur, carere liceat, (nemo siquidem 
prudentium reprehendet , si praevisum periculum a nobis detestemur)) 
ex aemulatione extrema pericula nobismet creaverimus, an non desipern 
et ipsi capitibus nostris pestem struere censebimur? Quamobrem hinc 
discedendum, et quoniam regio alios complures munitissimosque et 
impervios recessus habet, aliquem occupandum et illic eventum €x- 
spectandum iudico. Impune enim et cum securitate recedere , quam 
ersequentibus Romanis fugere, praestat utique. Haec Orcbane? * 
ersas proceres; quae ut recta valde et utilia omnium suffragiis con- 
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Πατατούρης, ἔξωροι μὲν ἤδη τὰς ἡλικίας ὄντες καὶ '"frovia- À. 6.1939 
vo τῷ Ὀρχάνη πατρὲ ἠλικιῶται, πολλών dà ἔμπειροι πολέμων 
καὶ κινδύνων, ovx ἔφασαν αὐτοῖς ἀρέσχειν τὰ βεβουλευμένα, B 
οὐδὲ, ὁξὸν ἀκινδόνως ἀποπειρᾶσθαι "Ῥωμαίω», ἔτι ὑπὸ κα- 
ὀχοβονλίας ἀναιμωτὲ τήν νίχην αὐτοῖς παραδιδύναι. τὸ γὰρ τὸ 
στρατόπεδον ἀκλιπεῖν οὐδὲν ἄλλο ἐστὺν 7 ἠττῆσθαι προφα- 
νῶς. τὸ μὲν οὖν μὴ ἀντιστῆναι δύνασθαι πρὸς βασιλέα, ovÀ' 
αὐτοὶ ἀρνηθείημεν, εἶπον, ἂν, καὶ πάντα μᾶλλον διανοητέον 
7j κατὰ στόμα προσυπαντᾷν "Ῥωμαίοις. τὸ δὲ φεύγει», ἀνάγκης 
αομῇ παρούσης, μηδ’ ἐπὶ μικρὸν λνσιτελεῖν. ἀλλ’ ὅσα μὲν πε- 
Qurrd καὶ τὴν ἄλλην τῶν στρατιωτῶν ἀποσκενὴν ἐν ἆσφα- 
λείᾳ καθιστᾷν ὅποι ἂν δοχῇ, αὐτὸν δὲ εὐσταλῇ xai κούφην 
ὄχοντα τὴν στρατιὰν, ἐπὶ τῶν αὐτῶν τόπων µένειν. ἐμφανῆ 
µόντοι μηδαμῶς ποιεῖν τὴν στρατιὰν, ἆλλ’ ἓν νάπαις xai ταῖςο 
αὄχοιλᾶσιε κατακρύπτει», ἐπιεικῶς πρὸς τοῦτο ἔχοντος τοῦ τόπον 
εὐφυῶς. ὥσπερ δέ τινας σχοποὺς ἑκατὸν ἀπολεξάμενον στρα- 
τιώτας, ἐπὲ τῶν αὐτῶν ἑστάναι τόπων κελεύει», οὗ αὐτὸς πα- 
θετάττετο τῇ προτεραίᾳ, καὶ εἰ μὲν βασιλεὺς dv τῷ στρατο- 
πέἐδφ ἠσυχάζοι, καὶ αὐτοὺς ἐνταῦθα κρύπτεσθαι ἄχρις ἂν 
λοἡμῖν ἐμφανὲς καταστῇ πρὸς ὅτι τράπηται xdxelyog. δὰν dà 
ἡμῖν ἐπίῃ, πρῶτον μὲν οὐ δυγατὺν αὐτοὺς κατὰ πρὀσωπο» 
ἐλνεῖν, τὰς δυσχωρίας παραιτουµένους καὲ τὰς ὀχυρότητας 
τὰς ἔκ τῶν τόπων. ἐμπειρίας γὰρ ἴδιον στρατηγικῆς οὗ μό- D 
ον τὴν στρατιὰν διατάττειν κοσµίως, ἀλλὰ καὶ καιρῶν στο-γ. 177 


firmabantur, Ceterum Colauzes Salingaris et Cataegialus Pachatures 
aetate confecti et Osmani patri Orchanis coaevi, multis expeditionibus 
periculisque bellicis exerciti, non sibi probari aiebant hanc senten- 
tiam: neque cum adhuc Romanos tentare cum securitate liceat, per- 
verso consilio incruentam illis victoriam concedendam: castra namque 
relinquere, nihil videri aliud, quam aperte victos ac superatos esse. 
Imperatori ab ipsis resisti non posse, ne se quidem negare; et omnia 
excogitanda potius, quam ut Romanis sermonem dent. Fugam vero, 
cum fugiendi necessitas nulla sit, ne paulum quidem profuturam.: 
Sed quaecunque supervacanea et militum supellectilem in tuto collo- 
caret, ubi placeret, ipse cum exercitu leviter instructo et expedito 
eodem in loco persisteret, sic, ut se nequaquam ostenderet: verum in 
saltibus et vallibus occultaret, loci ingenio ad id mire apposito. Prae- 
terea milites centum deligeret; qui , ubi ipse pridie constitisset, pro 
speculatoribus starent. Si imperator castris suis se contineret, ipsi 
queque tamdiu ibi laterent, donec constaret, quo ille se verteret. 

i Ín ipsos latitantes moveret, primum quidem directo itinere venire 
non posse, diflicultate et impedimentis locorum naturalibusprohibitum : 
esseque peritiae imperatoriae, non modo exercitum bene disponere; 
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À. C.1329 χάζεσθαε xai τύπω», ἐξ ὧν πλεῖστα τοὺς το πολεμίους δυνή- 
σονται βλάψαι καὶ τοὺς φίλους ὠφελῆσαι. εἰ d' aga τοσοῦ- 
voy ἐκστήσονται τῶν ὀρθῶς ἐχόντων λογισμῶ», «ὡὥσὸ) ξἑαυτοὺς 
Φρασέως οὗτωσὲ xai παραβόλως ἐπὲ τὰ κρηµνά τῶν ὀρῶν xai 
τὰς χαράδρας εἰσωθεῖν, τοῦν à» μάλιστα βουλοίµεθα ἡμεῖςῦ 
καὶ εὐχῆς ἂν ἔργον ἰδεῖν γεγενημένον cin. τὴν νίκην γὰρ ἡμῖν 
παραδώσουσιν ἀπονητὲ διαφθαρέντες. τοῦτο μὲν οὖν τοιοῦτον 
ὃν οὐδὲ αὐτοὺς οἰόμεθα ἀγνοῆσαι, πεῖραν ὥς ὁρῶμεν πολεµί- 
ὧν ἔργων ἔχοντας. λείπεται δὴ περιελθόντας τὴν ἄκραν τῶν 
ὁρῶν, ἐκ Θατέρου µέρους προσβαλεῖν ἡμῖν, πεδινοῦ τε Όντοςιο 

P.220xai ῥᾳδίαν παρέχοντος τὴν ὀἐπιχείρησιν αὐτοῖς. στοχάζεσθαι 
dà ἔξεστι παντὲ τῷ βουλοµένῳ, ὡς ἄχρις ἄν αὐτοῖς 7j ὁδὺς 
διανυσθδῆ, δυνατὸν ἡμῖν ἔξω τε κινδύνων καὶ φόβου πα»τὸς 
ἑαυτοὺς καθιστᾷν πρὸς τὰ 'κἀρτερώτατα ἀναχωρήσαντας, καὶ 
προσέτι προσέσται τὸ μὴ διὰ τὴν ἐκείνων ὀῤῥωδίαν φεύγεινιὸ 
doxeiy , ἓν ᾧ μάλιστά ἔστι τὸ αἰσχρὸν, ἀλλ’ ἐμπειρία στρατη- 
γὦν χρωµένους, τὴν ἀσφάλειαν τοῖς οὐκείοις ὀκπορίζειν. οὓς 
μέντοι ἔφημεν ὥσπερ σκοποὺς ἑστάναι ἑκατὸν, τὸν βασιλέα 
περιµείναντας ἄχρις ἂν ἐγγὺς γένηται αὐτῶν, τὀτ᾽ 705 καὶ 
αὐτοὺς ἀσφαλῶς ἀποχωρεῖν, οὐδενὺς ἂν ἐπιθησομένου διὰ τὺλο 

Βεὐσταλεῖς εἶναι καὶ κούφους καὶ ἔπποις χρῆσθαι ἀγαθοῖς. 
Σοιαῦτα τῶν βαρβάρων βουλευσαµένων, ᾿Ορχάνης τε ἐπείθετο 
καὶ οἱ ἄλλοι, καὶ ἐδέδοκτο µένειν ὥς dg τὴν ὑστεραίαν τὰ 
βεβουλευμένα ἐκτελέσοντας. εἰς δὲ τὸ Ῥαμαίων στρατόκεδον 


verum etiam tempora et loca coniicere, unde hostibus plurimum noceat 
et amicis plurimum prosit. Si a recta ratione. adeo discesserint, ut 
tam confidenter ac temere in praeruptos montes et profundi:sima val- 
lium semet intrudant, hoc et ipsos vehementer velle, nec posse quid- 
quam optatius evenire; victoriam enim nullo labore interemptos quasi 
in manum tradituros, Haec ita se habere, ne illos ipsos quidem Βο- 
manos, usu belli doctos, videri ignorare, Belinqui igitur, ut ubi 
montium crepidines seu extrema circuierint, ex altera parte, qua pla- 
nities est et ad aggrediendum commoditas, invadant. Coniectare autem 
cuivis licere , si volet, donec illi circuierint, posse se ad munitissima 
loca interim secedentes, omni vacare timore atque periculo, Accedere 
huc etiam, quod non illorum timore perculsi fugere, in quo summa 
lusit turpitudo , sed peritia ducis usi, securitatem suis quaerere vide- 
buntur. Quos vero centum tanquam in specula stare debere dixe- 
pint, imperatorem dum accederet observantes, tum quoque ipsos se- 
cure secessuros, quos ut levi armatura praeditos et in equis expeditis 
nemo sit aggressurus. Πας oratione Orchani ceterisque manendi vo- 
luutas iniecta est, decreveruntque die sequenti cousulta praestare. 
Interea Bomanorum castra rumor pervasit, imperatorem εκ letali 
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dite» φήμη, óc βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ τραύματος σπιθνήρως ἔχει, Δ.Ο. 1329 
καιρίως πληγείς. ὅσοι dà ἦσαν ἔτι καὶ τῷ πρεσβυτέρῳ βασι- 
λεῖ προσχείµενοι τὰς γνώµας, διεφήµισαν ὥς τεθνηξόμενον 
ὅσον οὐδέπω βασιλέα: εἴτε δὲ καὶ ἀληθῶς οὕτως ἔχειν οηδέν- 
τες, εἴτε καὶ πρὸς ἔχθραν τὰ τοιαῦτα διεθρύλλησα», ἓν ἀδήλῳ 
κατελείφθη, τοῦ βασιλέως ὕστερον διὰ τὸ μὴ δοκεῖν τῆς εἰς 
τὺν πάππον ἕνεχα εὐνοίας ἀμύνεσθαι αὐτοὺς ἁβασάνιστον ο 
χαταλιπόντος τὸ τοιοῦτον . τέως οὖν διεθρυλλήθη παρ’ αὐτῶν», 
καὶ τοῖς ἐκ Βυζαντίου σερατιώταις συνεβούλευο», τοῦ στρατο- 
τοπέδου πρὸς τὰς παρακειµένας τῆς Βιθυνίας ἀναχωρεῖν πόλεις, 
ὥς & τι συµβαίῃ περὲ βασιλέα πάντων αὐτῶν ὑπὸ Περσῶν δια.. 
φθαρησομένων. ἔνιοι δὲ αὐτῶν καὶ πρὸς τὸν µέγαν δομέστικον 
ἐλθόντες, ola δὴ εὖνοι, συνεβούλενον ἀπαγαγεῖν τήν στρατιὰν 
πρὸς τὰς πλησίον πόλεις ὡς Ίδη τεταραγµένη» ὑπὸ τῆς φήμης 
15xai ὅσον οὕπω καὶ ἀταξίᾳ χρησοµένην. ὃ dà ἀνένευέ τε πρὸς 
τὸν λόγον καὶ μὴ λυσιτελοῦντα ἔφασκε βουλεύεσθαι αὐτους" 
ὥς δὲ ovx ἔπειθον πολλὰ δεύµενοε, καὶ βασιλεῖ κοινοῦσθαι Ὁ 
τὴν γνώµην ὑπετίθεντο, ὥς 0, τι ἂν αὐτῷ δοκούῃ πραχθησοµέ- 
νου. τοῦτο μὲν δή ἔπειθον οόμενον καὶ αὐτὸν ἀναγκαῖον τὰ 
Δογινόμενα γνωρίσαι βασιλεῖ. καὶ δῇ πρὸς βασιλέα ἀπελθῶν, 
ἀπήγγειλεν ὅσα οἱ ἐν τέλει sino» περὶ τοῦ Λυσιτελεῖν δοκοῦν- 
τος. βασιλεὺς δὲ ἀσυμφορώτατόν τε ἡγεῖτο καὶ ἐδυσχέραινεν 
o9 μετρίως, ἐκέλευό τε ὅτι τάχιστα πρὺς τοῦ στρατοπέδου τὴν 
εἰσβολήν ἐλθόντα, κατέχει» τὴν στρατιὰν καὶ μηδαμώς ára- 
αὐκτεῖν ἐᾷν, ὡς ἄνευ πολεµίων αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς διαφθαρη- 
19. οἱόμενοι legebatur. 
vulnere laborare. Quicunque autem adhuc seniori favebant, iam- 
iam animam exhalaturum dictitabant. Utrum quia sic esse putarent, 
an ex odio famam istam spargerent, in ambiguo mansit : nam impera- 
tor postmodum , ne quod avo bene vellent, eos punivisse existimare- 
&ur, rem indiscussam reliquit. Dum haec per ora volverentur, etiam 
Byzantinos milites impulerunt, uti e castris in urbes Bithyniae vicinas 
se conferrent: alioqui, si quid humanitus imperatori accidisset, omnes 
a Persis trucidandi. Quidam insuper amici ad magnum domcsticum 
adeuntes hortabantur, militem in oppida propinqua deduceret, tan- 
quam malis nuntiis conterritum , et illico tumultuaturum. Domestico 
eos repellente, multis precibus rogare institerunt, uti sententiam 
eorum cum imperatore communicaret, fieretque quod illi placuisset. 
Hoc ebtinuerunt, quando ct ille imperatorem quid ageretur , omnino 
monendum sentiebat, Protinus vadit, ut ei nuptiet, quid optimates 
e re publica futurum arbitrentur. Imperator id ipsum fore damnosis- 


simum ducere, nec leviter stomachari ac. praecipere, quam primum se 
ad portam castrorum obiiceret, milites cohiberct ac neutiquam tumul- 


Y 


36ο CANTACUZENI 


Α. C.133900uévovc. τοῦτο μὲν οὖν ᾗ προσετέτακτο ἐποίεν κατὰ váyoc. 
ἐλθὼν dà παρὰ τὴν εἰσβολὴν, τὴν σερατιὰν εὖρο πᾶσαν 70m 
ὠρμημένην πρὸς τὰς πύλεις φεύγει». οἱ γὰρ ἐκ Βυζαντίου µη- 
δὲ τν ἐκ βασιλέως ἐπάνοδον περιµείναντες αὐτοῦ, ἀλλὰ νοµί- 

Ρ.101σαντες τεθνηκέναι βασιλέα, σκηνᾶς τε xai ἄλλα 00a. ἐπεφέρον-5 

t0 ἀράμενοι, ἐχώρουν πρὸς τὰς εἰρημένας πόλεις. ὁρῶντες dà 

V.:178xa£ οἱ λοιποὶ, οὐχέτι μένει οὐδὲ αὐτοὶ ἐδύναντο ἐπὲ τοῦ 

στρατοπέδου, ἀλλὰ χεκίνητο ἤδη πᾶσα πρὸς φυγὴν 7j στρατιά. 

ó μέγας δὲ δοµέστικος ἓν δεινῷ μὲν τὰ γινόμενα ἐποιεῖτο καὶ 
ὥρμητο τοὺς πρώτους τῆς Φυγῆς ἀρξαμένους ἀναστρέφειν. cocto 

δὲ οὐδὲν τῶν προσηχόντων ἴσχυε πράττειν, (πᾶσα γὰρ Ίδη 

κεχίνητο ἡ στρατιὰ,) τῶν ἄλλων ἀμελήσας, διὰ σπουδῆς ἐποι- 

εἴτο πάσης καὶ φροντίδος τὴν βασιλέως σωτηρία», καὶ f τά- 

B χιστα siye, πρὸς τὴν βασιλέως σκηνὴν ὀλθω», τοῦτον uà» ovy 
εὗρε». 7) γὰρ θεραπεία ἡ περὶ αὐτὸν τὴν μὲν σερατιὰν ἤδη ná-15 

σαν ὁρῶντες ὠρμημένην πρὸς φυγὴν καὶ τὸ στρατύπεδον ἔρη- 

pov καταλειφθὲν, τόν τε βασιλέα ἀδυνάτως ἔχοντα διὰ τὸ 

τραῦμα Inno χρῆσθαι, δείσαντες περὶ αὐτῷ, ἄραντες ἐπὲ τά- 

πητος, ἐνὲ τῶν παρατυχόντω» ἐὀνέβαλον λέμβῳ καὶ ἐκέλενον 
τοῖς ναύταις eig Βνζάντιον ἐλαύνειν. ἀναστρέψας δὲ ἐχώρειαο 

xai αὐτὸς eic Φιλοκρήνην. tig τέτταρα δὲ ἡ στρατιὰ διαιρε- 

Φεῖσα, τὸ μὲν αὐτῆς ἐχώρησεν eig Φιλοκρήνην, eic Νιχητιᾶ- 

του δὲ τὸ λοιπὸν, eic «{ακίβιζαν δὲ τὸ τρίτο», xai v0 τέταρ- 

T0» εἰς τὸ “Ριτζίου. ᾿Ορχάνης dà τῶν γινοµένων μηδὲν εἰδῶς, 


tuari omniaque confundi sineret: ne sine hostibus ipsi semet ipsos 
perderent. Ubi ad aditum castrorum venit, (venit autem, uti manda- 
tum erat, festinus,) totum exercitum ad fugam in urbes incumbentem 
invenit Nam Byzantini ne exspectato quidem eius reditu ab impera- 
tore, quem obiisse putabant, tabernaculis cum omni instrumento 
sublatis, ad urbes quas diximus iter capessebant. Quo conspecto, 
alii ne ipsi quidem manere poterant: sed cuncti iam fugam molieban- 
tur. Magnuus domesticus rei indignitatem iniquo passus animo, prin- 
cipes fugitores ad reditionem inducere nitebatur. Cum nihil obtine- 
ret, (totum quippe agmen iam seditione fervebat,) reliqua in postre- 
mjs ponens, omni studio curaque ad salutem imperatoris se dat et 
quam cclerrime potest, ad eius tabernaculum accurrens eum non re- 
perit: quod ministri, dum exercitum ad fugam efferri, castra deserero, 
ipsum propter illatum vulnus equo insidere non posse cernerent, 
eius saluti metuentes, tapeti *impositum ac lembo forte fortuna oc- 
currenti. creditum, — Constantinopolin pervehendum curaverant.  Re- 
versus ipse quoque Philocrenen concessit, In quatuor autem agmina 
divisis militibus, unum Plsilocrenen, alterum  Nicetiatum, tertium 
Diacibizam, quartum Rhitzium discessit, Orchanes horum omnium 
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ὅμως Παρζαλοῦν τὸν ἀδελφὸν µετά τινων Περσῶν ὀλύων A.Q.13a9 
"ἐκέλευσεν ἑλθύντα κατασκέψασθαι τὴν βασιλέως στρατιάν.Ο 
ᾧετο γὰρ αὐτοὺς οὐδὸ τὴν νύκτα καθευδήσειν ἀμερίμνως, 
dA ἐπιχειρήσει» τι πρὸς κάκωσιν αὐτῶν. ὁ δ᾽ ὑπὸ τὸ σκὀ- 
Ὅτος ὥς ἐνῆν μάλιστα λαδωὼν καὶ γενόμενος ἐγγὺς τοῦ στρατο- 
πόδου, ἐπεὶ ᾖσθάνετο τὴν σερατιὰν κεχιγηµένη», ταχέως "Op- 
χάνῃ τῷ ἀδελφῷ ἐδήλου, τῷ ὅ’ ἐδόχει μὲν εὐθὺς οὐκ ἐπ᾽ dya- 
Ju τῷ σφετέρῳ κίνησις τῆς στρατιᾶς καὶ διεσέσειστο τοὺς 
λογισμούς: μετά μικρὺν δὸ Παρζαλοῦς xai δεύτερον πέµψας 
αΟῶγγελον, ἐδήλου τὴν “Ῥωμαίων στρατιὰν ἀτάκτως καὶ πεφυρ- 
µένως ἀναστᾶσαν dx εοῦ στρατοπέδου, μὴ τὴν εἰς Βυζάντιον Ὁ 
τραπέσθαε, ἀλλὰ τὴν πρὸς τὰς εἰρημένας τῆς Βιθυνίας πόλεις. 
ὃ 0' ἐπεὲὶ ἐπύθετο, ἐπεὶ καὶ περὶ ὄρθρον ἦν ἡ νὺξ, ἄρας xai 
αὐτὸς παρσερατιῷ, ἦλθεν sig Φιλοκρήνην περὶ ὥραν τῆς ἡμέ- 
15pac μάλιστα δευτέραν. Popolo, dà οἱ εἰς αὐτὴν ἐλθόντες, 
ἐπεὶ συνέβη τὸ κλεῖθρον τῆς πύλης ἀπολέσθαι, ἀναμὶξ ἑστῶτες 
μετὰ τῶν σκευοφόρω», ὡς οἱ Πέρσαι ἤδη κατάδηλοι ἦσαν ànióv- 
τες, πρῶτα μὲν οὐκ ἠδυνήθησαν eic τάξιν καταστῆναι καὶ ἁμύ» 
νασθαι τοὺς βαρβάρους, κωλυόµενοι ὑπό τε τῶν ἀγθοφόρων xai 
αοτοῦ ἄλλου οἰχετικοῦ ἀναπεφυρμένου αὐτοῖς. ἐπεὲ δὲ τῶν κλεί- 
Θρων εὑρημένων, ἀνεῴχθησαν αἱ πύλαι, οἱ πλείους ἀθρόοι ὥρ- 
µησα» ἐντὸς ἐλθεῖν. vysvouévov δὲ ὠθισμοῦ πολλοῦ κατὰ τὴν 
εἴσοδον xai συνολιβομένων ὑπ ἀλλήλων καὶ συµμπατουµένω», 
ἀπέθανον μὲν τρεῖς κατὰ τὰς πύλας, τῶν ἄλλων εἰσελθόντων, 
25é5o δὲ ὑπὸ τῶν βαρβάρων δύο μὲν ἀπέθανον καὶ τριάκοντα Ρ. 333 


ignarus, nihilo minus Parzalum fratrem cum Persis aliquot ire exer- , 
citumque imperatoris speculari iussit: nam eos ne somnum quidem d 
placatum ea nocte visuros, sed ad cladem ipsorum quippiam macbi-' 
naturos opinabatur. Ille tenebris quam maxime dabatur tectus, et 
castris vicinus, ubi milites turbare sensit, e vestigio nuntium ad 
fratrem mittit; quo ille nuntio percussus, motus hosce nihil suis ap- 
portare boni est auguratus. Paulo post per secundum nuntium eum 
docet, Romanos perturbate ac mixtim castris consurrexisse: nec By- 
zantium, sed versus supra dictas urbes aufugisse. Quo cognito, suh 
auroram ipse quoque motis castris, circa horam ab orto sole secun-  - 
dam Philocrenen venit. Romani, qui eo se receperant, quoniam 
claves portae casu perditae fuerant, confuse cum calonibus et lixis 
vasa eL onera portantibus stantes, cum iam Persae certo in ipsos 
fraderentur, in ordinem redigi ad resistendum non poterant, a baiu- 

is servitiisque aliis intermistis impediti. ^ Ubi clavibus inventis por- 
tae patefactae sunt, plures confertim introrumpebant. | Cumque se 
in ipso introitu vehementius contruderent ac mutuum comprimerent 
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EE ὧν ἦσαν δύο τῶν ἐπιφανῶ», Ἱμανονήλ ὃ Ταρχανειώτης xai 
o ἸΚαντακουζηνὺς Νικηφόρος, τοῦ μεγάλου δοµεστίκον καὶ au- 
φότεροι τυγχάνοντες ἀνεψιοί. ἑάλωσαν δὲ καὶ ζῶντες πεντή- 
κοντα καὶ ἑκατὸν, ὧν οἱ πλείους ἐκ τῶν ὑπηρετούντων τοῖς 
στρατιώταις ἦσαν. ἵπποι δὲ oí ἀφαιρεθέντες ἐγένοντο ὥς st-5 
τρακόσιοι. ἔπειτα οἱ ἄλλοι συστραφόντες, συνεπλάκησὀἀν τε 
τοῖς βαρβάροις καὶ ἀπέκτειναν ἐξ αὐτῶν ὁλίγῳ δέοντας δια- 
κοσίων. ᾿Ορχάνης δὲ ὁρῶν ἦδη τοὺς "Ῥωμαίους ἀμυνομένους, 
μὴ δυνάµενός τι δράσαι πλέον, ἀπηγαγέ τε τὴν στρατιὰν τῆς 


B Φιλοκρήνης καὶ ἐσερατοπέδευσεν ἐκεῖ. τοσοῦτοι μὲν ἀπέθανογιο 


κατὰ τὴν Φιλοκρήνην καὶ ἑάλωσαν ζώντες. τῇ προτεραία δὲ 
κατὰ τὰς µάχας οἱ σύμπαντες ἀπέθανον Ἱππεῖς τε καὶ πεζοὲ 
ἑπτὰ καὶ τεσσαβάκοντα, xai ὃ uéyag ἑταιρειάρχης ^ Εξώτρο- 
xoc κατὰ τὴν τελευταίαν συµπλοχήν, ὃς καὶ ἐλέγετο ody ὑπὸ 
βαρβάρον, ἆλλ» ὑπὸ “Ῥωμαίου swóg πληγῆναι, εἴτε. ἀγνοησαγ-ιό 


V. 179106 αὐτὸν, (ἤδη γὰρ ἐπελάβετο ἡ νὺξ,) eive καὶ κατά τινα δια- 


€ 


goga» ἀμυνομένου, τοῦ σκύτους συνεπικρύπτοντος τὴν κακουρ- 
γίαν. ὑπωπτεύθη δὲ ὑπὸ ΄Ῥωμαίου πληγῆναι, Ort ἄνακεχα- 
ρηκότες Ίδη oi Πέρσαι ἦσαν, ὅτε ἐκεῖνος τὴν κεφαλὴ» εὑρέθη 
πεπληγµένος Σίφει, ἔφιππος ὅτι y, ἀφωνία δὲ κατεσχέθηιο 
τοῦ ἐγκεφάλου ὠψαμένης τῆς πληχῆς, καὶ ἐτελεύτησε μετὰ 

µικρὀν. 7j μέντοι κατὰ τὰς ἄλλας πόλεις διεσκεδασµένη στρᾶ- . 


4 


Tid "Ῥωμαίων τῇς αὐτῆς ἡμέρας ὥσπερ ἐκ συνθήµατος οἰς 


7. Ser. ὀλίγου δέοντας διαχοσίους. — 11. Interpres corrigit ὑστέ- 
θαίᾳ. ED. P. 


et conculcarent, tres obtriti, foris autem a barbaris duo et triginla 
ferro perempti sunt: e quibus duo illustres, Manuel Tarchaniota & 
Nicephorus Cantacuzenus, ambo cognati magni domestici : capti item 
centum quinquaginta, maiorem partem servi militum. — Equi ablsti 
quadringenti. Reliqui facto globo cum barbaris conflixerunt et cx 
illis paulo minus ducentos occiderunt, —Orchanes cernens Romanos 
iam se defendere, cum aliud non posset, copias a moenibus abdu- 
cens in proximo castra fecit. Qui igitur illic partim occisi, parit 
capti sunt, numero tot fuerunt, Pridie in pugna equites ac pedites 
simul omnes septem supra quadraginta occubuerunt, et ad extremum 
magnus hetaeriarcha Exotrochus, quem non a barbaro, sed Romauo 
aliquo ictum ferebatur; sive quod eum non agnosceret, (iam επί 
nox intervencrat,) sive quod ob dissidium nescio quale se ulcisc! 
vellet, tencbris maleficium occultantibus.  Suspicio fuit a Romano 
vulneratum, quia Persae tum recesserant, quando ipse caput gladio 
diffissus ac cerebro patente, etiamnam in equo, sine voce inventus 
est: nec dia post animam exhalavit. Per reliqua porro oppida di- 
spereus Romauus exercitus, codem die velut ex composito Pbilocre- 
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Φιλοχρήνην συνελθόντες, ἐκεῖθέν τε οὗ πολὺ ἄπωθεν τοῦ orpa- A. C.1929 
τοπέδου ᾿Ορχάνη παριόντες, ἦλθον sic Σχουτάριον xai ἔπεραι. 
ὤνησαν tic Βυζάντιον ἀδεῶς ἐκεῖθέν τε ἀνεχώρησαν ἕκαστος 
&n' οἴκου. βασιλεὺς δὲ τοὺς εἰς τὸ στρατόπεδον διαθρυλλήσαν- 
Srac de ἐτεθνήκει, ἐν αἰτίαις μὲν ἐποιήσατο καὶ κατηγόρησε 
πολλὰ, οὐκέτι δὲ καὶ ἐτιμωρήσατο ἀξίως τῆς κακουργίας ἔαυ-- 
τῶν, δέει τοῦ uz δοχεῖν τῷ πρὺς τὸν πάππον καὶ βασιλέα Ὁ 
ἔχθει ἀμύνεσθαι αὐτούς. 
9. ᾿Ολήας δὲ ἐνδιατρήψας ἡμέρας Βυζαντίῳ, ἐπεὶ xai 
I οὗ μηρὸς αὐτῷ ἀπὸ τοῦ τραύματος εἶχεν ὑγιῶς, ἐξελθων ᾖλ- 
Je» εἰς «4ιδυµότειχον καὶ τὰ περὶ τὴν ᾿4δριανοῦ. διατρύβων 
δὲ ἀκεῖ, καὶ πάντοτε μὲν ἡδέως εἶχε τῷ μµεγάλῳ δοµεστίκῳ 
συνεῖναι καὶ ὁμιλεῖν, «ὥς καὶ διηµερεύειν αὐτοὺς πολλάκις καὶ. 333 
διανυκτερεύει» dy ταῖς ὅμιλίαις καὶ τότε δὲ ὁμιλῶν αὐτῷ, 
εὔτῆς ἀρχαίας τε ἀνεμίμνησχεν αὐτὸν πρὸς ἀλλήλους φιλίας 
xai τῆς κατάκρας συναφείας ovx ἐν παρέργῳ, ἀλλὰ µετά τι- 
voc φροντίδος καὶ σπουδῆς, καὶ ὧν μικρῷ πρύσθεν εἰρήκει 
πρὸς αὐτὸν, ὅτε περὶ Συργιάννη ἐδεῖτο τῆς εἱρκτῆς ἀπολνθῆ- 
ναι, Oc, ουτ’ ἄν εἴη τι τῶν πάντων 0 κατὰ γνώµην αὐτῷ 
αοπραχθῆναι oy αὐτὸν ἐθελῆσαι ἄν ποτε κωλῦσαι, ἀλλὰ συγχα- 
τεργάσεσθαι πάσῃ σπουδῃῇ, οὔτε εἰ κατὰ δή τινα τρόπον δό- 
δειεν αὐτῷ τῆς οὐχίας ἀποστάντα καὶ φιλτάτων καὶ γυναικὸς 
xai συµπάντων εἰπεῖν χρημάτων», ἐπ᾽ ἀλλοτρίας διατρίβει», B , 
δυνήσεσθαι ἂν ποτθ ἀποστήσεσθαι αὐτοῦ, ἀλλὰ τὴν μὲν 


nen convenit: indeque non procul a castris Orchanis transeuntes, 
Scutarium accesserunt, et Byzantium libere traiecerunt, unde ad suos 
uisque lares remeavit. Imperator eos, qui de morte sua in castris 
abulam disseminarant, criminis damnabat ille quidem magnopereque 
accusabat: non tamen pro merito multabat; veritus scilicet, ne odio 
avi id facere videretur. 

Diebus non adeo multis Byzantii commoratus, femore iam 
persanato, Didymotichum et Adrianopolin excurrit, Ibi, cum antea 
semper cum magno domestico tam iucunde in sermone versari sole- 
ret, ut saepe dies, saepe noctes confabulando consumerentur, dum 
collocutioni vacant, veteris amicitiae et arctissimae coniunctionis, 
non per transennam, sed cogitato et de industria eum commonefacit : 
illorum praeterea , quae nuperrime pro Syrgianne e carcere liberando 
roganti responderat: nihil penitus fore scilicet, quod si ille factum 
vellet, non idem ipse vellet; et in quo efficiendo non etiam omni 
studio elaboraret: neque si quo modo relicta patria, uxore, liberis, 
denique rebus omnibus, in solo peregrino aevum traducere institue- 
ret, posse unquam ab eo divelli: sed prius eum docturum,.quam id 
intempcstive atquc insolenter faceret. Si ab ista cupiditate avertere 
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A. C329 ἀκαιρέα» τοῦ πράγματος καὶ τὴν ἀτοπίαν ὅση ἐκδιδάξειν. dày 
δὲ uz δύναιτο τῆς ὁρμῆς ἀφιστῷᾷν, καὶ αὐτὸν εἰπόντα πᾶσε 
χαίρει, αἱρήσεσθαι τὴν ἐπὶ Ἑένης πλάνην' ἔτι τε εἰ αἴρεσις 
αὐτῷ δοθεί], πάντως δὲ παρὰ τοῦ τὰ τοιαῦτα δυναµένου Όεου 
τὸν ἕτερον αὐτῶν napa τοῖς πλείοσι γενέσθαι, ἁπάσαις ψή-ὸ 
φοις αὐτὸν ἂν ἑλέσθαι τὴν ἐν ᾖδου διατριβή», ὑπὲρ τοῦ αὐ- 
τὸν μακροῦ βίου ἀπολαύειν' καὶ πρὸς ἐπὲ τούτοις, £i καθ’ 
ἡντιναοῦν αἰτίαν Σέφος αὐτὸν γυμνώσαντα συνέβη κατ’ αὐτοῦ 

λωρῆσαι ὥς αποκτενοῦντα πάντως, ἔπειτα ἄχοντα εἰς τέλος 

Cdyaysly τὴν ἐπιχείρησιν κωλνθῆναι, µέμψασθαι μὲν ἂν τὴνιο 
πρᾶξιν, ὥς οὐκ ἀγαθὴή», αὐτὸν dà δυνήσεσθαι µηδέποτε µισῆ- 
σαι. ἸΜέχαξὺ dà τῶν τοιούτων λόγων ἐπικόπτω» τὴν ὁρμὴ», 
πάντων μὲν ὄλεγο τούτω» Ó µέγας δοµέστικος µεμνῆσθαι, καὶ 

Υ.ιθομᾶλλον 7 τινων ἄλλων οἶεσθαι δὲ καὶ ψυχαῖς ei τις αἴσθηῃσις 

καὶ μνήμη τῶν xarà τὸν βίον μετὰ τὴν ἐνθένδο ἁπαλλαγή»,ιὸ 
πάντων μᾶλλον αὐτὸν ἐπιλήσεσθαι τῶν ἄλλων 9] τῶν λόγων 
τουτωνὶ ἀνεξάλειπτα τῇ διανοίᾳ ἐγκεκολαμμένων». ὅ, τι δὲ 
αὐτῷ τὰ τοιαῦτα δύνασθαι νοεῖν, νῦν ἀγνοεῖν. Εἰχύτως, ti- 
Qzxev ὁ βασιλεύς» ἔτι γὰρ ἑαυτῷ τῶν τοιούτων την δύναμιν 

D ἄδηλον παρακατέχει», νυγὲ 03 ποιήσειν φΦανεράν. τὴν γὰρ ἔν-λο 
δοῦεν πρὸς αὐτὸν ἀκραιφνῆ καὶ καθαρὰν φιλίαν αὐτῷ μὲν 
εἶναι καὶ πάλαι δήλην ἐκ πολλῶν. ᾖβούλεσθαι dà νῦν καὶ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν οὐ “Ῥωμαίοις µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἐν ὀσχατιὰῖς γῆς βαρβάροις ἔνδηλον καὶ φανερὰν noua. 

7. Num πρὸς ἔτι τούτοις” — 11. dya97 legebatur. 


mentem eius non posset, se quoque rébus universis remisso nuntio, 
vitam cum illo vagam in locis exteris victurum. — Deinde si a Deo, 

. in cuius unius manu id est, optio sibi daretur, ut pro illo bac luce 
. decederet, se omnimodis de annis suis ad illius annos additurum. 
Adhaec si quacunque tandem de causa contingeret, ipsum stricto 
ense in se ad caedem ipsam ruere ac invitum reprimi, facinus qui- 
dem, ut malum, reprehensurum; eum tamen idcirco nunquam odio 
prosecuturum. Πίο cursum orationis interrumpens magnus domesti- 
cus, omnium horum magis quam alíorum quorundam meminisse 
dizit; et arbitrari, si quis animis post fata rerum humanarum sen- 
sus et memoría restet, omnia potius, quam sermonem hunc, menti 
suae notis indelebilibus insculptum, oblivioni traditurum. Quid au- 
tem nunc ista sibi velint et quorsum spectent, haud assequi. Tum 
imperator: Recte; hactenus enim ipsum eorum vim celasse, quam 
nunt manifeste proditurus sit. Quam sincere ac pure illum corde 
suo amet, iam pridem multis argumentis cognovisse: cupere autem 
nunc eundem amorem suum ceteris quoque omnibus et Homanis 
et barbaris per terras ultimas clarum conspicuumque reddere: quod 


΄ 
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τοῦτο dà γἐνοιτ ἄν, εἴγο καὶ αὐτὸς πορφύραν ἐνδὺς xai na. AC. 13ag 

ῥασήμοις κοσμηθεὶς βασιλικοῖς, συμβασιλεύσει Ῥωμαίων καὶ 

συγεδριᾶζων αὐτῷ φανεῖται καὲ χρηµατίζων βασιλικῶς. καί- 

τοι τοῦτο δόξαι μὲν ἄν τοῖς ἔξωθεν ὑπερφυὲς, ὥσπερ δῆτα 

ὄχαί ἐστι, τῇ δὲ ἔνδοθεν πρός σε µου διαδέσει παραβάλλων τις, 

ἠττώμενον εὑρήσει παραπολύ. τὸ μὲν yàg κοινωνὸν ἑλέσθαι 

τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς εὐδοξίας μεταδοῦναε, xat ἄλλοις ἄν τισιν 

εὕροι τις εἰργασμένον πρὸ ἡμῶν' τῇ δὲ φιλί καὶ τῇ ovu-p.99A 

πνοίᾳ, ἣν ἐν ἀλλήλοις ἐκτησάμεθα ἡμεῖς, καὶ τοὺς παρὰ 

αοποιηταῖς καὶ συγγραφεῦσιν ἐπὲ φιλίαις ὑμνουμένους οὐκ ἐπ᾽ 
ὀλίγον νομίζω παρηκοντικέναι, 09s» ek τι καὶ τῶν Θαυμα- 
σίων δοχεῖ εἶναι τοῖς ἄλλοις πᾶσι, τῶν µετρίων &uotys φαί- 
νεται καὶ ὀλίγων, οὐ διὰ τὸ μάλιστα βούλεσθαι µόνον καὶ 
ὥσπερ τι δεῖγμα οἴεσθαι μικρὸν τῆς ἔνδοθεν στοργῆς τῆς 

αχδπερὶ σὲ, ἀλλ’ ὅτι καὶ Ῥωμαίοις οὐ μικρὺν eic τὰ πράγματα 
λνσιτελήσει. Βασιλεὺς μὲν oU ἐκ τούτων «ἐπεχείρει τὸν 
µέγαν δοµέστικον πείφειν αὐτῷ συμβασιλεύειν xoà συνδιέπειν 
την ἀρχήην ὃ δὲ καὶ αὐτὸς μὲν ἔλεγε τὴν ἴσην καὶ ὁμοίαν Β 
ἔχειν περὶ τὸ πρᾶγμα δόξα», xai uéya μὲν οὔεσθαι καὶ Όαυ- 

Δομαστὺν καθ’ ἑαυτό τε εἶναι καὶ δοχεῖν τοῖς ἄλλοις ὥσπερ τις 
κορωνὶς τῶν à» ἀνθρώποις οὐευχημάτων ὃν, τῇ φιλί dà 
αὐτῶν παραβαλλόμενο» τῇ πρὸς ἀλλήλους, οὐδὲν τών Oav- 
µασίων εἶναι, οὐδὸ τῶν εἰχότως ἂν ἐκπλῆξαι δυναµένων. ὅ 
γὰρ τὴν αὐτοῦ ζωὴν τῆς οἰκείας προτιθεὶς xai μεθ’ ὅσης ἂν 


idem futurum sit, si et ipse purpuram indutus et imperatoriis in- 
signibus ornatus, una secum Homanis imperitet, sibi palam assi- 
deat, secum more imperatorio respondeat, Et quanquam hoc extra, 
inquit, singulare quiddam et eximium, ut sane est, videbitur: tamen 
st cum interiore mea erga te affectione comparetur, multo illa in- 
ferius reperietur, Nam et alii ante nos consortem imperii elegerunt, 
maiestatemque communicarunt: ab amicitia autem et voluntatum con- 
spiratione etiam a poétis historicisque praedicatos, non parum a 
nobis superatos opinor. Quamvis igitur: aliis. omnibus mirabile, 
: mibi tamen mediocre et exiguum quiddam apparet : non solum quia 
maxime tibi volo et id tanquam parvum aliquod documentum in- 
trinseci summique amoris erga te mei existimo: sed etiam quia 
id Romanae rei publicae maiorem in modum proderit. His ratio- 
nibus imperator maguum domesticum permovere nitebatur, ut im- 
perii collega simul ad clavum sederet. Ille vero idem se pror- 
sus sentire respondit; et magnum quiddam ac suspiciendum esse 
imperium Romanum per se, et aliis humanarum felicitatum quasi 
coronidem quandam et fastigium quoddam videri. Si tamen cum 
eorum mutua caritate conferatur, nec admirabile, nec merito ob- 
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A. C.1329 700»; τὸ ὑπὸρ αὐτοῦ ἀνθελόμενος ἀποθανεῖν, v! Φαυμαστὸ», 
εἰ xai βασιλείας µεταδοίη, ἢ e τινος καὶ τούτου Φαυμασιω- 
τέρου; τῆς dà εὐεργεσίας ἕνεκα ταυτησὲ πολλὰς μὲν ὀφείλειν 
χάριτας ὁμολογεῖν, xai λόγοις τε καθόσον οἷόν -τε τὴν ὑπὲρ 

6 αὐτῆς χάριν ἀφοσιοῦν, ἔργοις τε ἀμείβεσθαι τοῖς ἔσοις, 175 
ὁμοίαν xai αὐτὸν ἐκ τῆς καρδίας αὐτῷ προσάγοντα καὶ φι- 
λίαν xai στοργήν. 0 δὲ αὐτῷ προστάττει νῦν δέχεσθαί τε καὲ 
ὥς τετελεσμένον νοµίζειν ἤδη. τὸ γὰρ εἰς αὐτὸν ἦκον, οὐδὲν 








ἐλλείπειν τοῦ πεπρᾶχθαι, ἔργῳ δὲ τελεῖν µήτο ὀύνασθαι, ums 
κατὰ γνώµην αὐτῷ εἶναι µήτε καθ’ ἡδονήν. διὸ αὐτόν τειο 
παύεσθαι πείθειν ἐπιχειροῦντα περὶ τούτου καὶ αὐτῷ πα- 
ραιτουμένῳ συγγινώσκειν. ᾿Βασιλεὺς δὲ οὐχ οὕτως ἔφασκεν | 
ἀπροφασίστως παραιτεῖσθαι χρῆναι, ἀλλὰ τὰς αἰτίας διδαᾶ- 
ξαντα πρῶτον καὶ τὴν ἀξίωσιν πείσαντα Og παράλογο», 

Ὠοὕτως 750g ἀπολύεσθαι αἰτίας  ngiv δὲ ταῦτα ποιεῖν οὐιὸ 
συνετὸν, οὐδ' ἄγαν φιλοῦντος οὕτως ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας 
ἰσχυρίζεσθαι τὸ μὴ. πεισθῆναι ἄν ποτε. καίτοι γε εἰ μὴ 

. TL ἄλλο, τὸ γοῦν dei διαβεβαιοῦσθαι μηδὲν εἶναι μήτε μεῖ- 

Υ.ιθιζον μήτε ἔλαττον 0, Φελήσαντος ἐκείου, μὴ ἂν eig πέρας 

ἀγαγεῖν, αὐτὸν ἄξιον καταναγκάζειν πείθεσθαι αὐτῷ. εἰ d'ao 
οὖχ οὕτως ἔχεις, δίκαιον διδάσχειν, ὡς ἂν εἰδείην τὸν πρό- 
τερον ἠπατημένος χρόνον, Οὗὕτως ἔφασκεν ὃ μέγας δοµέσει- 
xog ἔχειν, καὶ ἀεί το δεσχυρίζτεσθαι πάντα πράτεειν ἐφέλει, 


stupescendum esse. Qui enim alterius vitam suae antetulit et 
pro eodem summa cum voluptate emori elegit, quid mirum, si 
cum hoc imperium, aut si quid imperio praestantius est, dividat? 
De hac autem beneficentia multum se illi debere, idque. ingenue 
confiteri, et verbis quam religiosissime possit gratias agere: re ipsa 
referre, cum animo eandem illi benevolentiae amorisque magnitedi- 
nem remetiaLur. Quod vero nunc sibi imponat, id se admittere ct 
pro confecto ducere, ( quod enim ad se attineat, nihil deesse , quo 
minus confectum sit,) re tamen nequire perficere: neque allubescere 
sibi, neque ullam iucunditatem parere. Quamobrem coeptis de- 
sistat sibique recusanti ignoscat. 'lum imperator, Non ita praecise 
nulloque praetextu recusandum: verum causas afferendas et quod 
postuletur cum ratione non congruere demonstrandum, atque ita 
demum culpam ab se amovendam: alioqui nec prudentis, nec valde 
amantis esse, asseverare simpliciter, numquaro sibi persuasum iri. 
Ac si non aliud, hoc unum certe, quod semper prae se ferat, nihil 
esse tam parvum aut magnum, quod eo volente non sit facturus, iure 
ad dandas manus posse compellere. Si aliter sit, par esse, ut de- 
monstret, quo se hactepus dolis ductatum fuisse intelligat, Tum 
magnus domesticus, Non aliter esse, cet semper sese affirmare factu- 
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&rra à» βούλοιτο αὐτὸς, xai? νῦν οὐδὲν ἧττον πρὸς roUTOA.C. 1329 
παρεσκευασµένος εὖαι. ἐφ᾽ οὗ δὲ πείθειν νῦν ἐπιχειρεῖς, 
οὐ σώδειν rjv ὠκολουθίαν τὸν λόγον. πᾶν γὰρ ἐθέλειν moi-P,925 
εἴν φαίην ἄν, 0 οὐ δι ἐμὲ ἄν γίνοιτο, διὰ σὲ δέ περὶ 
5ov δὲ νῦν ὁ λόγος δι uà Ovrog, οὐ δίκαιον οὐδ' ἀναγκαῖον 
εἰς πειθω τῷ λόγῳ χρῆσθαι, ἄλλως τε καὶ αὐτὸν ὡσαύτως 
διακείµενον περὲ ἐμὸ xai τοῖς ὁμοίοις καὶ αὐτὸν χρώμενον 
λόγοες, ovx εὔλογον πρὸ; ἐμὲ μὲν ἐσχυρὸν τὸν λόγον ἡγεῖσθαι, 
πρὸς σὲ δὲ ur δύνασθαι τὰ ἴσα. εἰ d? ἓν ἀμφοτέροις ὁμοίαν 
1οἔχει τὴν ἴσχυν, ὁέχαιον καὶ σὲ ὃ μᾶλλον yc) βούλομαι ποιῆ- 
σαι, ἄλλως T6 καὶ περὶ ἐμοῦ τοῦ ζητουμένου ὄντος. Τοιου- 
των δή τινων καὶ πλειόνων ἕτέρων πρὸς ἄλλήλους εἰρημένων», 
ῥασιλέως μὲν ἐπιχειροῦρτος πε(θειν «δέχεσθαι τὴν βασιλεία», p 
τοῦ μεγαλου δοµεστίκου δὲ µῆτε βουλομένου μήτε πειθοµέ- 
15r0v, τὸ νῦν μὲν ἔχον διελύθησαν, ovr' ἀπαγορεύσαντος εἰς 
σέλος βασιλέως, οὔτε τοῦ μεγάλου δοµεστίκου ἀποσχέσθαι 
«oV πράγματος πεῖσαι δυνηθέντος βασιλέα. βασιλεὺς δὲ αὐ- 
τὸν οὕτως ἀνθιστάμενον ὁρῶν, δεῖν ἔγνω καὶ ἑτέρους πρὸς 
πειθω παραλαβεῖν, si πως δυνηθείη δι αὐτῶν πεῖσαι δέξα- 
χοσθαι την βασιλείαν, καὶ παραλαβὼν ᾿4νδρόνικον τὸν '«4σά- 
νην, ὄΌντα τοῦ μεγάλου δοµεστίκου πενθερὸν, καὶ τὸν πρωτο- 
στράτορα Συναδηνὸν, καὶ αὐτοῦ μεγάλου δοµεστίκου παρὀν- 
τος, μετὰ τὸ διαλεχθῆναι περί τινῶν ἑτέρων πρὸς αντοὺς, 
705 xai περὶ τοῦ προχειµένου προοιµιαζοµένου, ὃ μέγας δο- 


e 


rum quae ille velit omnia, et in praesens nihilo minus ad hoc ipsum 
paratum esse.. Ceterum quod modo a se conetur impetrare, in eo 
non dici cohaerentia, Omnia enim prompte me exsecuturum dixerim, 
inquit, quae non propter me, sed propter te fiant. Cum porro id, de 
quo nunc sermonem habemus, propter me sit, neque iustitia sinit, 
neque necessitas flagitat quidquam te verborum amplius persuasionis 
ergo proloqui. Nam quia tu ita affectus es erga me, ut ego erga te, 
et idem quod ego profiteris , non est secundum rationem eaistimare, 
orationem tuam apud me valere debere, meam apud te non item, Sí 
igitur in utroque eandem vim habet idemque valet, decet ut tu quoque 
quod ego malim, id praestes, cum praesertim de me sit negotium. Mis 
et pluribus ultro citroque dictis, imperatore id agente, ut cum ad im- 
perii societatem capessendam induceret, magno vero domestico prorsus 
abnuente, in praesens digressi sunt: cum nec ille spem omnino abiice- 
ret: nec hic tantum valeret, ut à sententia illum detorqueret. Videns 
ergo adeo refractarium imperator, alios insuper in partem laboris huius 
vocare statuit, si forte per eos quod volebat consequeretur.  lgitur 
Andronicum Asanem, ipsius socerum, et protostratorem Syn»adenum 
assumit: domesticoque coram praesente, postquam super aliis nonnul- 
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A.C.1329 µέστικος περὲ à» ἔσοιντο οἱ λόγοι συμβαλὼν, ἀνίστη τὸ τὸν 
βασιλέα τοῦ συνεδρίου, d περέ τινος ἀναγχαίου μµέλλων dia- 
λέξεσθαι, καὶ µόνον παραλαβὼν, ὥρκιζε τὸν Φεὸν, «μηδὲν 
πρὸς τοὺς εἰρημένους περὶ ὧν βούλοιτο εἰπεῖν, ὥς ὠφελείας 
οὐδεμιᾶς ἐκ τῶν λόγων ἐσομένης, εἲ γάρ ἔνην ὑπό τινων 
πεισθῆναι, μᾶλλον ἂν τῶν ἄλλων πάντων ἐπείθετο αὐτῷ. αὐ- 
τοῦ δὲ ἐκ πολλῶν καὶ συνεχών ὁμιλιῶν πλέον ἠνυκότος οὐ- 
δὲν, θαυμάζειν εἰ ἑτέροις τισῷ ἤλπισε τοῦτο γενέσθαι ὄννα- 
τόν. βασιλεὺς δὲ ἤλγησε uà» οὐκ én' ὀλίγον, ὁρῶν ἤδη τὴν 

Τζπιχείρησιν ovx ἐσομένην ἀνυσθῆναι δυνατήν. καὶ διετέλεσενιο 
ἡμέρας οὐὖκ ὀλίγας ἀλγῶν τε καὶ πολλὰ τὸν µέγαν δοµέσει- 
κον καταμεμφύμενος τῆς ἀπειθείας καὶ τῆς οὐ καλῆς φιλονει- 
κίας. ὅμως μέντοι τοῖς ἐκείνου πειθόµενος Λλόγοις ἀπέσχετο 
τοῦ λέγειν περὶ ὧν ὥρμητο πρὸς τοὺς εἰρημένους, xai αὐτοὶ 
δὲ ὅ, τι μὲν ἔμελλεν ἐρεῖν oUx ᾖδεισαν ἀκριβῶς 0 βασιλεὺς,ιῦ 
ὅμως δὲ ἐκ τῶν εἰκύτων στοχαζόµενοι ὥς, περί τινων ueya- 
λων διαλέξεσθαι μέλλοντος αὐτοῖς, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δομε- 

- στίχου καλυθείηο dy αἴτίαις τε αὐτὸν ὁποιοῦντο xai τὰ ἔσχα- 
τα ἠδικῆσθαι διεκείνο»το ὑπ) αὐτοῦ. μηδεὶς δὲ ταῦτ ἀκούων, 
ἀνεξέλεγκτα οἰέσθω ψεύδεσθαι ἡμᾶς διὰ τὸ uz πᾶσι uéyouao 

P.926 νῦν τὰ τοιαῦτα κατάδηλα γενέσθαι. ἴστω γὰρ Θεὸς ὃ πάντα 
ἐφορῶν καὶ πᾶσι τοῖς γινομµένοις ἀεὶ παρὼν καὶ τῶν ἀδήλων 
καὶ κεκρυµµένων ἀγνοῶν μηδὲν, ὡς ovr! àni τοῖς ἄλλοις τοῖς 
συγγεγραµµένοις ὤπασιν οὔς ἔχθραν οὔτε φιλία» ovr! ἄλλο 


lis eos compellavit, rem propositam exorsus est. Dometsticus divi- 
nans, jio de argumento texeretur oratio, e concilio imperatorem, ac 
si quiddam necessarium haberet dicere, evocat; et seducens eum, per 
Deum obtestatur, ne quid eorum quae decrevisset. ad praesentes | 
proferret: utpote utilitate nulla inde consecutura, Nam si ab ullo 
mortalium eo perpelli potuisset, ab ipso potuisse, Et quia multis 
assiduisque congressibus actum egisset, mirari se, quomodo alios id 
sibi effecturos speraverit, Imperator quoniam conatum suum fore | 
inanem cernebat, magno ín dolore per dies complures fuit, deque 
magni domestici inobedientia et parum honesta pertinacia querimo- 
niam habuit. Verumtamen precibus eius obsecutus, de re tantopere | 
cupita conticuit. Illi alii, quid imperator voluisset, non satis norant: | 
nisi quod verisimiliter coniectabant, de arduis negotiis cum ipsis 
acturum, a domestico impeditum fuisse: quam rem ei vitio vertebant 
secumque iniquissime actum contendebant, Nemo autem qui ista | 
audit, nullo mento probata nos scribere ac mentiri putet, quod | 
haec usque hodie non publice innotuerunt. Testor enim omnia in- 
spectantem et universis, quae fiunt, semper praesentem incertorumque 
et occultorum nihil nescientem Deum, me neque in ceteris omnibus 
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vd» πάντων οὐδὲν τῆς ἀληθείας προεθέµεθα, νῦν το oUrccA.C. 13390 
ὡς ἐγένετο περὶ τοῦ πράγματος τὴν διήγησιν ἀποδιδάαμεν V. 182 
ὑμῖν, ὥς οὔχ ἅπαξ οὐδὲ dig καὶ τετράκις, ἀλλὰ καὶ πολ- 
λάχις βασιλεὺς νδρόνικος 6 νέος Καντακουζηνὸν τὸν µέγαν 
βδοµέστεικον ὃλῃ γνώµῃ καὶ πάσῃ σπουδῇ τοῖς βασιλικοῖς 
ἠθέλησε κοσμῆσαι παρασήµοις καὶ συγκάθεδρον αὐτῷ καὶ 
συμβασιλεύοντα ἀποδεῖξαι.. αὐτοῦ δὲ παραιτουµένου ἴσχυ- Β 
ρῶς καὶ µήδ ἂν εἴτι γένοιο, πεισθήσεσθαι ἰσχυριζομέ- 
νου, ᾿ἠλγησέ τε σφοδρῶς ὃ βασιλεὺς ἐπιπολὺ xai τῆς ἀκαί- 
1000U κατεµμέμψατο φιλονεικίας. τῷ μὲν δὴ ἔξωθεν σχήµατι 
καὶ τῇ περιβολῇ οὐχ ᾗ ἠξίυ ὀγεγόνει ὃ βασιλεύς ᾖἔργοις 
δὲ οὐδὲν ἦν σχεδὸν διαφέρων βασιλέως. 3 το γὰρ diot- 
χησις τῶν πραγμάτων πᾶσα ὑπ αὐτῷ ἦν, καὶ τὰ βασιλέως 
προστάγµατα οὐχ 7rr0» 7 αὐτὸς βασιλεὺς ἐρυθραῖς ὑπεση- 
αιόμαίνετο ὑπογραφαῖς, καὶ à ἐξεφέρετο παρ᾽ ἑαυτοῦ, τὴν ἴσην 
xai ὁμοίαν δύναμιν τοῖς βασιλέως εἶχεν, xai τἆλλα ὅσα βα- 
σιλέως ἔργα ἦν, xai αὐτῷ ἐξῆν. στρώμασέ το γὰρ ἐφύπνωττε C 
βασιλέως, sinors στρατευοµένῳ συνέβαωε τοῖς αὐτοῦ σκενο- 
φόροις μὴ παρεῖναι, καὶ τῇ βασιλέως κλύῃ, fj μηδὲ vig xa 
αοβασιλεῖ, & μὴ ἐπιτραπεύ], ἔξεστι», αὐτὸς ἀνεκλίνετο ἀκωλύυ- 
τως ὁμοίως T6 ἀπύόντος καὶ παρόντος βασιλέως, ἐμβάσι v8 
ἐχρῆτο ταῖς βασιλικαῖς ἀδεέστερον 7 ταῖς ἰδίαις, ὁπύτε avy- 
διανυκτερεύσοιο βασιλεῖ, καὲ πάντα ἔπραττε βασιλικῶς, ὡς 


22. 7 add. ED, P, συνδιανυκτερεύσει legebatur. 


quae narravi, vel odium vel gratiam vel aliud quidquam veritati prae- 
posuisse: et nunc rem gestam ut gesta est vobis tradidisse, Neque 
vero semel bisve quaterve, sed saepius Andronicus iunior imperator 
Cantatuzenum magnum domesticum toto pectore et omni conatu ος” 
namentis imperatoriis condecorare, sibique assessorem et collegam coo- 
ptare contendit. Quo nimiopere detrectante confirmanteque, quo res 
cumque caderet, nunquam se obtemperaturum, diu in gravi aegrimonia 
versatus est et immodicam eius obstinationem in reprehensione posuit. 
Exteriore quidem habitu vestitaque non eo incedebat, quo imperator 
postulabat: sed actionibus propemodum nihil ab eo differebat, Nam 
et rerum tota administratio penes illum erat; et edictis imperatoriis 
aeque ut ipse imperator minio seu cinnabari subscribebat: quaeque 
ipse protulisset, perinde accipiebantur, atquesi ab ore imperatoris 
prodiissent: et reliqua demum , quaecumque imperator, faceret, ea- 
dem ipsi licebant. Nam et in eius stragula veste somnum capiebat, 
si quando in expeditione contigisset ministros supellcctilem seu im- 
pedimenta portantes non adesse: et in grabatulo eiusdem (quod nec 
filio, ct quidem imperatori, nisi id ei parens deferret, fas erat) ipse 
liberrime, idque eo tam praesente, quam absente, meridiabatur; e& 
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A.C. 139xad. βασιλέα δρῶντα τὰ τοιαῦτα ἡδεσθαέ τε ἄγαν ὑπερφυῶς 
xai τοῖς ἄλλοις ἐνδεύνυσθαι ὥς εἴη αὐτῷ καθ’ ἡδονήν. τὰ 
τοιαῦτα δὲ οὐδὲ τῇ βασιλίδι ᾽άννῃ ἄγνωστα ἦν, ἀλλὰ πα- 
ρούσης καὶ αὐτῆς, ἐπράττετο πολλάκις, ὥς καὶ βασιλέα πρὸς 

Ὀτὸν µέγαν δοµέστικον λέγειν, ὅτι μτέ δ᾽ ἂν εἴη δεινὸν, εἰ ἂν 
ἴδία, ταῦτα xai δηµοσίᾳ πραχθείη καὶ τοῖς πᾶσι γένοιτο χα- 
ταφανῆ”; 6 δ᾽ οὐδὲν ἦττον 7 πρότερον ἀπεωθεῖτο, domi- 
ó9u τοῖς παροῦσι φάσκων. ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων τῆς Git 
Θείας ἕνεκα τοσαῦτα εἴρηται ἡμῖρ. 

P.227 { Οὐ πολλοῖς dà ἔτεσι πρότερορ Ζαχαρίας DMneyésor ὅτο 
ἐκ Γεννούας τῇ Χίῳ ἐπιθέμενος ἐκράτησεν αὐτῆς. βασιλεῖ δὲ 
ἑῬωμαίων τῷ πρεσβυτέρῳ '4νδρονίκῳ διὰ τὰς συχνὰς ἐφί- 

Ώδους τῶν Περσῶν κατὰ τῶν πρὸς ἕω τοῖς “Ῥωμαίοις ὑπηχόων 
πόλεων οὗ ῥαδίως ἔχοντι πολέµῳ τὴν νῆσον “Ῥωμαίοις dro 
ατᾶσθαι, ἔδοξε λυσιτελεῖν εἰρηνικὰς πρὸς Ζαχαρέαν σπονδᾶςι 
Θέσθαι, ὥστε Χίον μὲν ἐπὲ δέκα ἔτεσι κατέχεσθαι παρ as- 
τοῦ καὶ µηδένα facis παρέχειν φόρο», ὀνομάζεσθαι δὲ μῦ- 
vov βασιλέως καὶ σηµαίας ἐπὲ τῶν τειχῶν ἀνάγεσθαι βασιλι- 
κὰς, μετὰ δὲ τὴν δεκαετίαν πάλιν Ῥωμαίοις τὴν vico» dx*- 
διδόναι. τοιαύτας μὲν βασιλεὺς τὰς πρώτας σπονδὰς ἔ9φετοῖ 
πρὸς Ζαχαρίαν. à» τοῖς αὐτοῖς δὲὸ ἔτεσιν αὐτὸς περιεποίει το 

V.18375» νῆσον ἑαυτῷ ὑποποιούμενος τοὺς Xiboc, xai Ὠγέρον τῇ) 
πόλιν vd t5 πεπονηχότα ἀνοικοδομῶν, καὶ εἴπου δέοι, το; 


si quando simul pernoctassent, cothurnis eius licentius quam sui 
utebatur, agebatque imperatorie omnia: ut imperator intuens, etiam 
atque etiam vehementerque laetaretur et gaudium suum πες apt 
álios tacitum habere posset. Nec ista Ànnam imperatricem latebant: 
in cuius conspectu eadem saepe faciebat: ut imperator ei nonnun- 

uam diceret, Quid tandem foret mali, sí quae privatim agis, pablict 

erent, nescerenturque ab omnibus? llle nihilo minus ut semper 
renitebatur, praesentibus se contentum autumans, Ác de his quide? 
veritatis testificandae causa tantum dixisse sufficiat. 

. 10. Non multis ante annis Benedictus Zàcharias Genuensis 
Chium invadens, ea potitus est. Cum vero seniori Andronico pro 
pter frequentes et infestas Persarum in urbes orientales Romanorum 
incursiones difficile esset insulam recuperare, pacem eura Zachri 
composuit, sub ea conditione, ut is Chium retineret per decennium, 
nec esset tributarius: tantum «ut insula imperatoris vocaretur et! 
muris signa eius figerentur: eo tempore finito, Romanis restituere 
tur. Hoc foedus primum cum Zacharia percussit imperator. Intr 
eosdem annos Zacharias, Chiis subactis, insulam «sti iuris fecil: 
Ochyrum oppidum et alia vetustate^ ruinosa instauravit: et sicobi 
epus erat, muros in altitudinem maiorem eduxit: fossas, item c 
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τείχεσιν ὄψος προστιθεὶς, καὶ τάφρους το καὶ τἆλλα ἐξαρτνό- A.C. 132g 
µενος ἃ ἔμελλε Λνσιτελήσειν, εἰ κατασταίη πρὸς τὸν πόλεμον.Ο 
μετὰ δὸ ταύτας τὰς δεκαετεῖς οὐ ῥᾳδίαν ὁρῶν ὁ βασιλεὺς τὴν 
παράληψιν τῆς Χίου διὰ τὸ ὠχυρῶσθαι, ἄλλως τε καὶ Za- 
δχαρίου πρεσβείαν πέµψαντος καὶ βασιλέως δεοµένου μὴ περὶ 
τῆς νήσου ἐνοχλεῖν, ἑτέρας ἔθετο πενταετεῖς imi τοῖς ἴσοις 
καὶ ὁμοίοις, καὶ μετ) αὐτὰς ἑτέρας πάλι». xai τετελευτηκότος 
Ζαχαρίου, τῆς v6 Χίου καὶ τῆς πανουργίας oi παῖδες κατα- 
λειφθέντες κληρονόμοι, οὕτω διεπαιδαγώγουν βααιλέα, πρὺν 
χοτὰς οὔσας ἐξικέσθαι ἑτέρας τιθέµενοι καὶ ἔργφ μὲν αὐτοὶ 
καρπούμενοι τήν Xíov, ψιλῇ δὲ προσηγορίᾳ βασιλεῖ παρέχον-Ὁ 
τες αὐτῆς κυρίῳ εἶναι. τῶν σπονδῶν δὲ αὐτοῖς τὀτε πρὸς 
&5odov ἤδη οὐσῶν, Καλόθετος τῶν παρὰ «Χίοις δυνατῶν ὅ 
μάλιστα διαφορώτατος, τῷ μεγάλου δοµεστίκου οἴἵκῳ προσῳ- 
Σὔχειωμένος ἐκ πολλῶν ἐτῶν, (πατέρες τε γὰρ ἐχείου τοῖς µε- 
άλου δοµεστίκου πατράσιν ἐς τὰ μάλιστα ἦσαν φίλοι καὶ 
οὐχεῖοι, καὶ αὐτὸς αὐτῷ) οὗτος δὴ 9 Καλόθετος τῇ τοῦ μεγά- 
λου δοµεστίκου μητρὲ τότθ προσελθωὼ»ν «4ιδυμοτείχῳ ἔνδιατρι- 
βούσῃ xai τήν τε κακουργίαν τῶν «4ατίνων ἀπαγγείλας, ᾗ 
Δοχρώμενοι ἀπεστέρησάν τε “Ῥωμαίους τῆς Χίου τὴν ἀρχὴν 
καὶ νῦν ἐπὶ τοσοῦτον κατέχουσιν ἐξαπατῶντες, πρᾶγμα οὐκ 
εὐκαταφρόνητον, οὐδ) olov ῥᾳδίως τινά αὐτὸ καταπροέσθαι’ 
(dvo. γὰρ πρὸς ταῖς δέκα μυριᾶσι χρυσίον ἐτησίους τελεῖ φό- P. 338 
Qovc) τήν τε εὔνοιαν αὐτοῦ τὴν ἀρχαίαν καὶ τὴν συνήθειαν 


alia adornavit, quae usui essent, si bello peteretur.  Elapso hoc 
decennio cum videret imperator, Chium sic munitam haud sine 
magóo labore posse recipi: et accessisset praeterea legatio a Zacha- 
ria, qua rogabatur, ne sibi propter insulam negotium exhiberet, 
quinquennium sub iisdem conditionibus adiecit: rursumque aliud 
quinquennium. Zacharia autem mortuo, filii eius ut Chii, ita paternae 
calliditatis haeredes et imperatorem instar pueri tractantes, priusquam 
anni concessi finirentur , alios paciscebantur: et cum re quidem ipsi 
insula fruerentur, solo nomine imperatorem esse dominum sinebant. 
Iam foedus exibat, cum Calothetus unus de Chiis dynastis maxima- 
rum opum, cui cum domo magni domestici vetus et summa eret 
necessitudo (avi emim eius domestici maioribus amicissimi coniun- 
cüissimique fuerant, ut et ipse domestico) hic igitur Calothetus ad 
matrem eius per id tempus Didymotichi manentem adiit, Latinorum 
ei scelus indicavit, qui Romanos insula spoliassent, quam per frau- 
dem tamdiu occuparent: et rem haud contemnendam, neque temere 
e manibus dimittendam videri, cum in annos singulos centum vi- 
ginti aureorum millia pensitet. Benevolentiam quoque suam et com- 
iunctionem consuetudinis cum ipsa et eius filio in medium attulit, 
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A.C. i3ao rz» τε πρὺς αὐτὴν καὶ τὸν vióy* τελευταῖον συγεβούλενεν ὥς 
. εἰ εἴη δυνατὸν βασιλέα στόλῳ εἰς τὴν «Χίον βοηθῆσαι, αὐτὸν 
τὰ μέγιστα ἂν συνάρασθαι πρὸς τὸ ἀνακτήσασθαι τὴν νῆσον, 
và πρῶτά τε ὀυνάμενον παρὰ Χίοις καὶ πολλοὺς ἑτέρους 
προσοεαιρισάµενον καὶ τῶν φίλων καὶ τῶν συγγενῶν. εἶναιὸ 
δὲ καὶ ἀφορμὰς οὐκ ἀγεννεῖς τοῦ πρὸς ]Μαρεῖνον πολέμου τὸ, 
τε πρὸς ἔξοδον 705 εἶναι τὰς σπονδᾶς, καὶ τὸ, βασιλέως ἀγνο- 
οὔντος, ἀκρόπολιν ἐπὲ τῷ «Χίον βία κατασχεῖν οἰκοδομεῖ 
B ὀδεῖτό τε αὐτῆς σχέψασθαι περὶ αὐτοῦ πρότερον καλώς, ὅπως 
prj αὐτῷ dc κύδινον τὰ πράγματα χωρήσει, βασιλέως οὗ uerato 
τῆς προσηκούσης δυνάµεως ἐκεῖ ἑλθόντος. περὲ πλείστου μὲν 
γὰρ ποιεῖσθαι καὶ τὸ Xioy "Ῥωμαίοις προσχωρῆσαι, ὠφέλειω 
παρέξουσαν οὐ τὴν τυχοῦσαν οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ favis 
καὶ τῶν οἰκείων προνοεῖσθαι, ὥς εἰ μὴ κατὰ γνώµην avrà 
τὰ πράγματα χωρήσει, πανοικεσίᾳ διαφθαρησοµένου, εὖ xai 
σάδηλον γένοιτο «{ατίνοις, ὅτι αὐτοῦ πράττορτος ἐπεστράτεν- 
σεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς. οὗ δὴ ἕνεκα αὐτῇ τὴν γνώµην ἆνα- 
θεῖναι πρώτῃ, ὥς ἄττα à» αὐτῇ δοκοίη ἐχείνου διαπραξοµέ- 
62ου. Τοιαῦτα μὲν ὃ Καλόθετος τῇ μητρὲ τοῦ μεγάλου δοµε- 
στίχου κρύφα περὲ «Χίου διειλέχδη ἡ δὲ ἐπέῤῥωσέ τε μᾶλ-20 
λον πρὸς τὸ ἔργον αὐτὸν καὶ καλῶς ἔφασκε καὶ λνσιτελού- 
τως βεβουλεῦσθαι καὶ "Ῥωμαίοις καὶ ξαυτῷ. ἐπεὲ dà αὐτῇ 
τὴν πρᾶξιν ἀναθείῃ πρώτῃ διὰ τὴν ἀρχαίαν οἴκειότητα καὶ 


4. πρῶτά τε ED. P, pro πρώτα τὸ. 


&c tandem auctor fuit, ut, οἱ posset, imperator classem subsidisrism 
in Chium mitteret: ipse vero qui per se plurimum opibus et gratis 
valeret, multosque elios tum amicos, tum cognatos ad societatem 
aggregaturus esset, ad insulam vindicandam vires suas coniunger 

Praeclaram autem occasionem belli contra Martinum fore, tum quod 
foederis tempus iam exspiraret; tum quod, imperatore inscio, arcem 
ad Chium vi subiugandam exstrueret. Orabat tamen illam, nego 
tium prius perpenderet diligenter, ne ipse caput et fortunas suas in 
periculum adduceret, .δἱ imperator cum copiis non iustis eo adna- 
vigaret. Sibi quidem nihil esse optatius, quam Chium quoque non 
mediocriter fructuosam sub Romanorum ditionem succedere: nibilo 
minus se sibi ac propinquis suis prospicere. Si namque res secus 
evenirent, cum tota stirpe vita et facultatibus exutum iri; nempe 
Latinis resciscentibus, eius impulsu imperatorem cum hostili classe 
advenisse. Ideo porro se ipsi ante omnes mentem suam aperire, 
quod imperator per omnia ex eius iudicio arbitrioque acturus sit. 
laec matri magni domestici clam de Chio Calothetus; quae stimulos 
ei maiores subiecit bonumque et utile tum Romanis tum sibimet 
quoque consilium dedisse affirmavit, Et quia ad se primum pr? 
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vx» εὔνοιαν ἣν ἔσχηχεν éx παλαιοῦ πρὸς αὐτὴν καὶ τὸν Α.Ο, ι59ρ 
οἱόν, αὐτὴ καὶ διαπράξεται ὅπως ἄριστα αὐτῷ ἕξει. Ἔκείη 
μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε πέμψασα δὲ ἐκ Βυζαντίου βασιλέα : 
καὶ τὸν vio». elg «4ιδυμότειχον ἐκάλει, ὥς ἀναγχαίων πέρε 
Φδιαλεξοµένη. οἱ Ó' εὐθὺς, τῶν ἄλλων ἀμελήσαντες, εἰχοντο 
ódoi* γενόμενοι dà ἐν «{ιδυμοτείχῳ, ἐπεὶ ἐπύθοντο περὶ ὦπυ 
καλοῖντο, ἠδέως τε ὀδέξαντο τοὺς λόγους xai ἐδύκει Ótip, V. ιδ4 
ὡς περὲ ἀναγκαίου τῆς Χίου παρασκευάζεσθαι. τὰ πρὰς τὸν 
πύλεμον προθύµως. τόὀν το Καλόδετον idíg µετακαλεσάµε- 
10726:, ἑκάτερος αὐτῶ» λόγοις:τε ἐπέῤῥωσαν» πρὸς τὸ ἔργον ὅπα- 
Φωγοῖς καὶ δώροις φιλοφρονησάµενοι ἀξίως ἑαυτῶ», ὄει δὲ xal 
ἐπαγγειλάμενοι αὐτόν τα καὶ γένος εὖ ποιήσει», ἐξέπεμψαν πρὸς 
Χίον, ὡς ὧν ἂν δέοιτο παρασκενασόµενον πρὸς τὸ «{ακίνοις, jv 
δέῃ, ἐπιθέσθαι, αὐτοὶ 9ὸ εἰς Βυζάντιον ἐπαναστρέψᾳαντες, 
αὄτριήρεις τε ἐναυπηγοῦντο, xai τἄλλα παρεσκευάζοντο cg πλευ- 
σούμενοι ὃς Χίον. σκεπτοµένοις δὸ αὐτοῖς ἤντινα ὀξέσται τοῦ 
πολέμου εὐπρόσωπον ἀρχὴν λαβεῖν, 6 μέγας δοµέστικος avys- P. 19 
βούλευε τὰς μὲν τριήρεις ναυπηγεῖσθαι xai τὰ ὅπλα ὧν δέονταν 
παρασχευάζεσθαιυ καὲ ναντικὸν συλλέγειν, οἳ ἐπιβήσανται, xai 
200zA/ag. nsi dà αἳ τε σπονδαὲ τῷ ΠΜαρτύφ ἐν ἐξόδῳ εἰσίν 
Ίδη, καὶ ἄκραν, βασιλέως μὴ ἐπιτρέψαντος, οἰκοδομεῖ ἐπὶ τῷ 
καταδουλώσωσθαι τὴν vico», πρόσταγμα πρὸς ἐκεῖνον αὐτοῦ 
πεμφθῆναι, dpa μὲν αὐτὸν αἰτιωμένου dic τὴν ἄκραν, αὐτοῦ 
(uj συνειδότος, οἰκοδομούῃ, κελεύοντός το τὸ οἰκοδομεῖν ἐᾷν 


. 93. αἰτιωμένου ED. P, pro αἰτιώμενο». 


familiaritate, quae illi secum et cum filio inde a maioribus inter- 
cessisset, referendum putavisset, ee rem optime confecturam, Haec 
ila. Inde imperatorem et filium Byzantio Didymotichum, ut de 
necessariis quibusdam cum ipsis actura, accersit ; qui illico in viam 
se dederunt. Audita causa, ob quam essent evocati, laetitiam ce- 
perunt bellumque pro Chio, ut rem praecipui momenti, prompte 
comparandum decreverunt. —Accitum quoque Calothetum uterque 
verbis eificacibus conürmarunt et pro dignitate munerarunt: da- 
tisque promissis, se ipsi et generi eius benefacturos, .Chium dimi- 
serunt, ut quibus opus foret ad Latinos in tempore adoriundos prae- 
pararet; ipsi Byzantium reversi, triremes fabricandas locarunt et 
cetera, tamquam Chium navigaturi, curaverunt. Dum vero circum- 
spicerent et honestum aliquod belli principium quaererent, magnus 

omesticus, triremes et arma necessaria conficienda, coptamque na- 
valem et gravis armaturae militem, qui conscenderet, colligendum 
suadebat. Et quoniam foederis cum Martino terminus adesset , ipse- 
que inconsulto imperatore arcem ad insulam servitute opprimendam 
exaedificaret, mandatum illi mittendum , quo tum de facto incusere- 
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à. C. 1329 xai περαιτέρω μὴ προβαύει»' ἅμα dà καὶ τὰς σπονδὰὲς dc 
εἰ βούλοιτο ἑτέρας θέσθαι, τῶν οὐσῶν 707 ἐξηκουσῶν, εἰς Bv- 
Βζάντιον ἐλθεῖν. κἄν μὲν παύσηταί τε οἰκοδομεῖν xai γενόµε- 
νος ἐν Βνζαντίῳ περὶ ἑτέρων δέοιτο σπονδῶν, ὅ, τι à» dig 
σκεψαμένοις βέλτιον ποιεῖ. ᾖᾗ γὰρ µηκέτι Xíov. ἸΜαρτῖνονδ 
ἄρχειν δίκαιον ἐᾷν, ἆλλ ἕτερον τρόπο» ed ποιεῖν, τὴν »ῇσον 
dà τελεῖν ὑπὸ 'Ῥωμαίους' 7 σπονδὰς οὐ κατὰ τὰς προτέρας, 
dAX dg! ol; ἂν αὐτοῖς βέλτιον δοκοίη τίδεσθαε, ὥστε ad- 
θις ἸΜαρτῖνον Xíov ἄρχειν ἐπὲ χρόνον τινὰ ῥητόν. ἐὰν dà 
purs παύηται οἰκοδομῶν, σπονδῶν τε μὴ déotro ἑτέρων, ὥςιο 
Ίδη βεβαίως τῆς νήσου ἐχομένης, T6:8 παρεσκευασμένων 
 CTO» τριήρεων οὐσῶν, τὴν ταχίστην ἐπιπλεῖν. πέµπειν δὰ 
xai ἕτερα γρώμματα Ἄῑοις, κελεύοντα καὶ αὐτοῖς ἀποσχέ- 
σθαι τοῦ οἰκοδομεῖν, ὥς 7 παύοιτο καὶ ἄκων, οὐκ ὄχων 
—  «o)c συναιροµένους, 7) εἰ βιάζοιτο καὶ ἄκοντας, μᾶλλον ἔκπο--ι5 
Λεμωθεζεν πρὺς αὐτόν. Οὕτω βουλευσαμένοις ἐδόκει δεῖν τά 
τε γράµµατα sig Xíop πέµπειν, καὶ τριήρεις τάς T5 οὔσας 
ὀπισκενάζειν xai ἑτέρας ἐπιναυπηγεῖν. τὰ μὲν οὖν γράµ-- 
para βασιλέως ἀφιγμένα πρὸς ἸΗαρτῖνον, πλέον ἤνυσαν od— 
δὲν, ἀλλ’ ἀναγνοὺς, μᾶλλον ἔργου εἴχετο καὶ πᾶσαν ἐπεδεί--αο 
χνυτο σπουδὴν, ὥστε τὴν ἀκρόπολιν ἀπαρτίσαι y» a» δέοιτο 
τήν βασιλέως φθάσας ἆφοδον. 705 γὰρ ὑπώπτενε xai αὐτός. 
D Ἰπενέτος δὲ ὁ IMagrívov ἀδελφὺς ἐν διαφορᾷ πρὸς ἐκεῖνον 
καταστὰς, ὅτε χρυσίων ἑξακισχιλίων ἀποστεροϊτο παρ’ αὐτοῦ, 


tur et exstructione desistere iuberetur: tum, si foedus novum cuperet, 
priore iam exacto, Byzantium venire moneretur. Si aedificare cessa- 
rit, et Byzantium profectus, pacta nova rogaverit, quod re conside- 
rata melius censebitur, se facturos. Etenim aut iustum esse, non 
pati Martinum Chío imperare: sed alio modo de illo mereri insulam- 
que Romanis parere: aut foedus non in eas conditiones, in quas an- 
tea, sed quibus ipsis libuerit, ineundum: nempe, ut Martinus rur- 
sum ad tempus certum praesit: et sí neque aedificare destiterit, ne- 
que foedera nova qu&esierit, ac si iam firma sit ei insulae possessio, 
tum instructis triremibus primo quoque tempore illuc contendendum; 
mittendasque insuper litteras, quae Chios in aedificando pergere ve- 
tent: ut hac ratione aut invitus desinat, ab operis desertus ; aut si 
etiam nolentes coegerit, sibi infensiores reddat. Itaque consilium ce- 
perunt, ut Chiis scriberent, et paratas triremes armarent novasque 
adderent. Ac epístola quidem Martino reddita, frustra fuit: ea 
siquidem lecta, operi magis institit, summa ope enitens, ut arx 
absolveretur, et ut quibus esset opus, iis adventum imperatoris, 
quem íam suspicione et ipse praecipiebat , anteverteret, Benedictus 
porto cum Martino fratre litigans de sex aureorum millibus, quae 
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d ἐχρῆν αὐτὸν ix τῶν δημοσίων τῆς Χίου φόρων λαμβάνει» A. C. 132g 
ἐκησίως, προσήκοντα ix πατρφου κλήρου, ἦκεν ὥς βασιλέα τὴν 
ἀδικίαν ἐγκαλῶν τῷ ἀδελφῷ καὶ τυχεῖν δεόµενος ἐπικουρίας. 
γθαμματεῖά τε ἐδείχνυ & σαφῶς πολλήν τοῦ ἀδελφοῦ καὶ τὴν 
5adixíav κατηγόρει καὶ τὴν ἀγνωμοσύνην. βασιλεὺς δὲ ἐπηγγέλ- 
λετό τε τιμωρήσει» αὐτῷ ἐφ᾽ olg ἀδικεῖται ἀφικόμενος ἐκεῖ, xai 
αὐτὸς οὐδὲν ἦττον ἃ παρὰ ΙΜαρτίνου ἀδικεῖται ἀπολήψεσθαι. 
ux, Παρεσχενάζετο μὲν οὖν στόλος πέντε xai ἑκατὸν νεῶν, Ρ. 930 
ὤν ἦσαν ὁλίγῳ ἑλάσσους εἰς τὰς δύο µοίρας διήρεις καὶ τριή- V.185 
αορεις, 85 o» ἦσαν ἱππαγωγοὶ ὀκτω ἄγουσαι τριαχοσίαν ἵππον *B 
αἱ λοιπαέ δὲ µονήρεις ἦσαν. ἐπεὶ δὲ παρεσκευασµέναι ᾖσαν, 
τήν το ἵππον ἐσεκόμιζον καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια. ἦν τε ἅμιλ- 
λα z0ÀÀ τοῖς τριηράρχαις, ἑκάστου φιλονεικοῦντος πολυτε- 
λείᾳ καὶ λαμπρότητι παρασχευῆς τοὺς ἄλλους ὑπερβαλέσθαν 
15xaé τά τε ἄλλα ἐξηρτύοντο πρὸς τὸ µεγαλοπρεπέστερον xai 
τὰ πληρώματα ἐκόσμουν ἰδίοις παρασήµοις ἔν τε ὅπλοις καὲ 
ἀσπίσιν σαν γὰρ οὐ τῶν τυχόντων, ἀλλὰ τῶν το εὐγενῶν C 
καὶ μεγάλα δυναµένων. συνέπλεον δὲ τῷ βασιλεῖ οὐ µόνον 
ὁπλίται καὶ ψιλὸς πολὺς, ἀλλά τῶν τε συγκλητικών ovx ὁλί- 
30}ο:, καὶ σερατιωτῶν οὐ µόνον οἱ χρήσόμενοι τοῖς ἔπποις, 
ἀλλὰ καὶ ἄλλος ὅμιλος πολύς. ἐπεὶ δὲ πάντα Ίδη ἐπεπόριστο 
καὶ οὐδὲν ἐνέδει ἔτι, ἄραντες ἐκ Βυζαντίου ἔπλεον ἐπὲ «Χίο». 
γνώµην δὲ εἶχεν ὃ βασιλεὺς, ὡς ἦν ὃ ἸΜαρτῖνος τὸν ἐπίπλουν 
πυθύµενος, πρὶν εἰς τὴν νῆσον κατᾶραι, ἀφίχηται πρὸς αὖ- 


sibi in annos singulos hereditario iure de publicis vectigalibus de- 
bebantur, quibusque ab eodem fraudatus erat, ad imperatorem se con- 
tulit, fratris iniquitatem accusans et auxilium flagitans: quin etiam 
litteras exhibens, quibus magna illius iniustitia improbitasque coar- 
guebatur. Imperator et se, ubi eo venisset, scelus vindicaturum, et 
Benedictum pecuniam interversam recepturum promisit. 

11. taque classis centum et quinque navium comparabatur, e 
quibus paulo pauciores erant duorum generum, biremes et triremes 
videlicet, et ex his hippagogi octo, in iis equi trecenti, reliquae 
uniremes. His paratis, equitatum et cibaria imposuit. Tum non 
levis contentio trierarchis incidit, dum quilibet ceteros sumptuoso 
apparatu superare nititur, et cum alia magnifice instruit, tum classia- 
riorum arma et clypeos suis insignibus exornat: mec enim de in- 
fima plebe, sed viri nobiles et admodum copiosi erant. Navigabant 
porro cum imperatore non modo gravis et levis armaturae multi, 
verumetiam de proceribus non pauci, et praeter equites multitudo 
item non spernenda. Omnibus rite paratis, Byzantio vela in altum 
dantes, cursum in Chium dirigunt. Statuerat vero imperator , ut si 
Martinus, adventu classis audito, priusquam in insnlam descendere- 
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Α.(, ιδαρτὸν xai δεηθῇ περὶ αὐτῆς, τὴν μὲν ἀκρόπολιν, f» αὐτὸς 
ᾠκοδόμεε, τὰ ἐλλείποντα ἐπισχευάσας, κατασχεῖν φρουρᾷ τῆς 
εἰσέπειτα ἀσφαλείας ἕνεκα. Ἱμαρτύῳ δὲ τῆς ἄλλης νήσου ém- 
τρέψαι ἄρχευ», ἀποδιδόντι ἐτησίως IMnevéro ἃ πρότερον χρἠ- 

*- Ὥματα ἀπεστέρει. ὃ Ó" ov µόνον ἐποίει τῶν δεόντων οὐδὲν, ἀλλ᾽5 
ἐπεὶ ἐπύθετο ὅσον οὐδέπω ἐπιπλέοντα τὸν στόλο», τὰς μὲν εριή-- 
ρεις Gc εἶχε (τρεῖς δὲ ᾖσα»,) elc τὴν θάλασσαν κατἐδυσε κενάς» 
«Ῥωμαίων t6 τοῖς τὴν νῆσον κατοικοῦὺσι μηδενὲ ἐκέλενσε» ἐξεξ-- 
ναι ὅπλοις χρῆσθαι, Φάνατον dà εἶναι τὴν ζημίαν τῷ χρωμένῳ. 
αὐτὸς δὲ τάς το πύλας τῆς πόλεως ἀσφαλισάμενος καὶ τὰ ἄλλατο 
καταστήσας ᾗ αὐτῷ ἄριστα ἐδόχει ἔχειν, ἅμα ὀκτακοσίοις οὓς 
εἶχε, φραξάµενοι ἀνῆλθον eic τὰ τείχη ὥς ἀμυνούμενοι ἐπε-- 
όντα βασιλἑἐα. ἤδη γὰρ ἀνθίσταντο ἀναφανδὸν, καὶ οὐδὸ σ2γ-- 
µαίας τὰς βασιλικὰς ἠξίωσαν ἀναγαγεῖν ἐπὶ τὰ τείχη, ὥσπερ 
ἦν ἔθος, ἀλλὰ τὰς Ἱαρτήου µόνας, ὡς βεβαίως 755 τῆς »η--τδ 

P.93100v ἐχομένης. Καλόφετος Ó' Gua τοῖς περὲ αὐτὸν, ὅπλοις μὲν 

οὐκ ἐτύλμων χρῆσθαι τῷ δέει τῶν «4ατίνων» παρεσκευασµέ- 
yo, δὲ ἦσαν ὥς ἐπιθησόμενοι αὐτοῖς, ἐπειδὰν ὃ βασιλεὺς ed 
τειχοµαχίαν καταστῃ. JMagrivoc μὲν οὖν οὕτω τοῖς ὀκτακο-- 
σίοις πεποιδως, ἀντικατέστη πρὸς τὴν µάχην. βασιλεὺς δὲ τῆπο 
νήσῳ oc προσέσχε», ἀπύβασή τε ἐποιεῖο τῆς γῆς εὐθὺς 
κρατῶν, καὶ τὴν ἔππον ἐξάγων παρεσκευάζετο πρὸς τὴν τεε- 
χομαχίαν. lMnzvérog δὲ ὁ Μαρτίου ἀδελφὺς φρούριόν τε 


δ, οὐδ οὖν vitiose pro  ὁ οὐ legebatur. 


tur, pro ea rogatum veniret, reliquum arcis aedificare et pro secu- 
ritate in futurum praesidium illi imponere: Martino, restituenti 
Benedicto ceterorum annorum quam ei detraxerat pecuniam, reliquae 
insulae praefecturam committere, Qui tamen non solum nihil eoruna 
fccit, quae debuit: sed ubi appropinquare classem intellexit, ternas 
triremes suas, easque vacuas in mare demersit, Romanisque insulam 
habitantibus, mortis poena proposita, armis interdixit: urbis portas 
communi et cetera quam visum est optime constituit, oclingen- 
tosque armatos quos habebat, in muris ad imperatoris impetunmm 
repcllendum collocayit: iam enim non dubie rebellabatur, nec signa. 
imperatoria in moenibus pro consuetudine, sed Martini dumtaxat 
figebantur: quasi insula ab eo certo iam acquisita et mancupio 
obtenta esset. Calothetus cum suis Latinorum metu corripere arma 
ultro non audebat: sed ad operam praestandam, ubi imperator 
oppugnare urbem coepisset, parati erant. Martinus octingentis illis 
confisus, se defendere instituebat. Imperator ad litus appulsus, et 
exscensione facta, terra statim potitus, producto equitatu ad oppu- 

uationem accingebatur. — Benedictus Martini germanus castellum 
lactu lapidis ab oppido dissitum tenens, venit, iludque imperatori 
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καὶ αὐτὸς κατέχων οὗ μακρὰν τῆς ἄλλης πόλεως gixodounué- A. C. 1329 
ον, ἆλλ᾽ ὅσον dg' ἑχατέρου πρὸς τὸ ἕτερον λῶΦῳ σχεδὸν 
ἐξικνεῖσθαε, ὀνεχείρισεν ἐλθων τῷ βασιλεῖ, πολλὰ τοῦ ἆδελ-Β 
φοῦ κατηγορῶν ὡς καὶ ἀνόητα xoi ἄδικα nore» ἐγνωκό- 
5roc τοῦτο μὲν, si πρὸς τοσαύτην δύναμιν ἀντισχήσειν Πλ-Τ. ιθ6 
πισε, μή αὐτὸς ἐξ ἔσης ὁρμώμενος παρασχενῆς. ἀδικίαν δὸ 
κατεγύωσκεν αὐτοῦ, εἰ πολλὰ πρὸς βασιλέως εὐεργετηθεὲς, 
Χίον διενοήθη αὐτοῦ ἀποστερῆσαι. βασιλεὺς μὲν οὖν clc τὸ 
φρούριο» εἰαῇλθε, Ἰπενέτον τῆς elg αὐτὸν εὐνοίας ἐπαινέσας, 
lOxai uera! μικρὸν ἐξελθων διεχόσμει τὴν στρατιὰν cc ὃς τει- 
χυµαχία». Μαρτῖνος δὸ πρός το τὴν βασιλέως στρατιὰν 70g 
ἑαυτὸν οὐκ ἀξιόμαχον ὁρῶν, £x τε τῶν Χίων ἐπικουρίαν οὐ- 
δεμίαν προσδοκῶν διὰ τὸ οὐχ ἧσσον αὐτοῦ ἀφεστηκέναι ταῖς C. 
γρώμαις 7 καθ’ ὅσον εὖνοι ἦσαν βασιλεῖ ὑπωπτευκέναι, ἅλ- 
ἆδλως v8 καὶ Ἰμπενέτου προσχωρήσαντος xai τὸ φρούριον παρα 
δύντος, ὃ οὐκ ἔλαττον ἠδύνατο ἀποτειχισμοῦ οὕτω πλησίον 
ᾠχοδομημένο», σφοδρῶς τε ἐθορυβεῖτο xai τὰς σωζούσας dns- 
γίνωσκεν ἐλπίδας. ἐπεὶ dà và τε σημεῖα 705 ἤρετο καὶ ἡρ- 
Xo» μάχης oi ᾿Ῥωμαῖοι, πρεσβείαν πέµψας ὃ ἸΜαρτῖνος, ἐδεῖτο 
λοῤασιλέως συγγνώµης τυχεῖν καὲ πρὸς συμβάσεις χωρῆσαι οἵας 
ἂν doxs; βασιλεῖ. βασιλεὺς δὲ ἀπεώσατό τε τὴν πρεσβείαν καὶ 
οὐκ ἔφασκε δεῖν, τῆς σερατιᾶς πρὸς τὴν µάχην παρατετα- 
γμένης, διαλέγεσθαι περὶ συμβάσεων. πρότερον γὰρ αὐτῷ 
ἐξῇν πρὲν ἐνθάδε ἥκειν συγγνώµην τε αὐτεῖν καὶ σπονδας v(- D 
αδθεσθαι εἰρηνικὰς, νῦν dà ὅπως ἂν αὐτῷ δοκῇ ποιεῖν, ànei τῇ 


tradit, et fratrem ut iniustum ac stolidum accusat; sj quidem appa- 
ratu multo inferior, tantis copiis resistere se posse speravisset: e£ . 
pluribus ab imperatore beneficiis obligatms, Chio ipsum spoliare 
meditatus esset. Imperator castellum ingreditur, Benedictum de 
officio commendat: pauloque post exercitum ad oppugnandam urbem 
ordinat ac disponit. Martinus iam se illi imparem aspiciens et uul- 
lum a Chiis subsidinm exspectans, quod eorum animos non minus 
& se aversos, quam in imperatorem conversos coniectabat, cum 
eliam Benedictus, deditione castelli facta, quod quidem muro valido 
cinctum et firmatum urbique vicinum, aeque resistere poterat, eius 
fidei potestatique se permisisset, medullitus conturbatus, de spe, 
qua se adhuc consolabatur, decidit. Cum Romami iam signa velle- 
rent pugnamque ordirentur, missis legatis Martinus veniam precari 
et pactis, quae vellet imperator, se staturum promittere. Ille lega- 
tos repudiare ac dicere, stante iam in procinctu milite, importunum 
esse de pactis agere: integrum ei fuisse, antequam huc iretur, et 
veniam rogare et de pace secum convenire. unc facere se quod 
luberet : quando ipse sua fretus potentia, contra se arma capere 
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Α.0.13αθσφετέρᾳ πεποιθὼς δυνάμει ὅπλα αὐτῷ ἀνεῆρο. Βασιλεύς μὲν 
oj» τοιαῦτα εἶπε ἸΜαρτῖνς δὲ 70g πᾶσαν ἀλπέδα περιηρη- 
µένος σωτηρίας, δείσας μὴ καὶ τὸ ζῆν ἀφαιρεδείῃ, ἑαυτὸν 
ἐνεοχείρισε βασιλεῖ καὶ τὴν στρατιὰν, ες πόλεως ἐξελθιόν. οὗ 
Xi δὲ αὐτὸν ὁρῶνεες 505 πρὸς αἰχμαλώτου τύχην xara-5 
στάντα, ὥρμησαν ὥς ἐπὲ τοῦ βασιλέως ἀποκτενοῦντες. 6 µέ- 
γας δὲ δοµέστικος ἀπειλήσας αὐτοὺς τὰ δεινόσεατα διαθήσει», 
εἰ τι νεωτερίζοιεν περὲ αὐτὸν, ἀπαθῆ διετήρησε xaxov». βα- 
σιλεὺς δὲ αὐτὸν πολλὰ καταμεμψάμενος τῆς ἀβουλίας, ὅμως 
οὐ διέθηκεν αὐτὸν κακῶς, ἀλλὰ τὴν μὲν γυναῖκα αὐτοῦ ἐκέ-το 
Άευσε xai παῖΐδας, ἔτι δὲ καὶ Φεραπαινίδας ὅσαι ἦσαν, αὐτὰς 

P. 232 μὲν ἐπιφορτίσασθαι ὅσον ἀνύσαι δυνατὸν ἐκ τῶν ἐχείνῷ προσ- 
όντων χρημάτων το καὶ ἄλλων ἐπίπλων xai σχευῶν nolvrs- 
Adv, τοὺς δὲ δούλους στρώματά T5 καὲ τάπητας doas καὶ 
ἄλλα ὅσα ἐπιτήδεια πρὸς τὸ καθεύδειν τῆς νυκτὺς, καὶ ἔξελ-ιδ 
Φύντας «Χίου πορεύεσθαι ὅποι ἂν δοκῇ. Ἱαρτῖνον δὲ ἐκέλευ-- 
σεν εἰρχθῆναι. καὶ τοῦτο μὲν τοῦτον ἐπράχθη τὸν τρόπον, 
καὶ σχεδὸν ὅσα ΠΜαρτίῳ ἦσαν αἱ Φεραπαινίδες ἅμα γυναικὲ 
ὀπεφορτίσαντο. τοὺς συνόντας δὲ αὐτῷ ὀκεακοσίους συγγνιό- 
µης τε ἠξίωσεν ὃ βασιλεὺς, ἀδικήσας μηδὲν, καὶ προὺθηκενλο 
αἴρεσιν αὐτοῖς τοιαύτην, ὥστε τοῖς τε βουλοµένοις τὰ ὄντα 
Ἑλαβόντας ἐξεῖναι ἀναχωρεῖ», τοῖς v6 µένειν ἐθέλουσι µηδένα 
ἐνοχλεῖν, ἀλλὰ τὴν μισθοφορὰν λαμβάνοντας, δουλεύειν βα- 
σιλεῖ ὀλέγοι μὲν οὖν ἐκείων ἀπῆραν ἐκ τῆς Χίου, oi λοιποὲ 
δὲ, oi μὲν ἔμειραν ἐν «Χίῳ αὖθις μισθοφοροῦντες, οἱ δὲ τοξς15 


non dubitasset. Martinus omni iam spe deperdita timens ne insuper 
morti dederetur, urbe egressus, seque exercitumque suum impera- 
tori transdidit. Chii hominem nunc ad captivi fortunam redactam 
cernentes, insurgere, ut eum ante oculos imperatoris mactarent. At 
Iaguus domesticus se pessimis modis illos accepturum comminatus, 
si quid ei nocuissent, vivum incelumemque servavit. lmperator de 
amentia obiurgatum, nulli supplicio subiecit: sed uxorem, liberos 
et famulas quotquot erant tollere iussit quantum ferre possent de 
illius rebus pretiosaque supellectile : famulos autem toralia, tapetes 
ac reliqua omnia ad nocturnam quietem requisita, et Chio exceden- 
tes ire, quo voluntas duceret, Martinum autem in vincula duci. Et 
haec quidem hoc modo patrata sunt: ac ferme omnia quae Martinus 
habebat, ministrae et uxor in humeros sublata extulerunt. Odin- 
gentos autem illos, qui eidem militabant, venia et impunitate di- 

atus est; tali optione data, ut qui vellent, cum re familiari sua 
ere insula demigrarent: qui manere mallent, iis nemo esset mole- 
stuó, et imperatoris militiam mercede tolerarent. Paucis Chium 
deserentibus, ceteri omnes aut ibidem aera merere perrexerunt : 
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βασιλέως συνηριθδµήθησα» οἴκέταις.  Xlec μὲν οὖν οὕτως: ad- &.C. 1329 
Φις γέγονεν ὑπὸ “Ῥωμαίοις. βασιλεὺς dà Ἰπενέτον τε δί- 
χαιο» ἔκρινεν ἀμείβεσθαι τῆς εὐνοίας κωὲ τῆς προθυµμίας τῆς 
sic αὐτὸν, καὶ τῶν Xi» τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν δῆμον. si 
ὄγαρ καὲ μηδὲν tig τὸν πρὸς ἸΜαρτῖνον πόλεμον εἰσήνεγκαν 
αὐτοὶ, ἀλλὰ ταῖς γνώµαις οὕτως ἦσαν παρεσχευασµένοι, ὥς 
ἦν δέῃ, πᾶσαν ἐπιδειξόμενοι σπουδἠν καὶ προθυµίαν ὑπὲρ 6 
βασιλέως. διὸ καὶ Καλόθετον μὲν καὶ γένος τά τε ἐν «4ιδυ- 
µοτείχῳ προεπηγγελµένα, ὅτε περὶ Χίνυ κρύφα διειλἐχθη, 
τοχαέ προσέτι πλείω εἰηργέτι, καὶ τοὺς ἄλλους xai τιμαῖςγ.ι8] 
Ἰμείβετα καὶ δωρεαῖς » τὸν δῆμον dà τῶν δηµοσίων ἀνῆκεν 
εἰσφορῶν, ὅσαι μάλιστα ὀπίεζο». 
(B. Mnevéroy δὲ µετακαλεσάµενος τὸν ἸΜαρτύου ἆδελ- D 
φὸν ἀγνεμίμνησχά τε ὧν πρὸς Βυζάντιον ἐλθὼν τοῦ ἀδελφοῦ 
15xarryopst , ὡς ἀποστερούῃ μὲν τῶν ἐξακισχιλίων χρυσίων, à 
προσῆχεν αὐτῷ ἀπὸ τῶν δημοσίων προσόδων τῆς Χίου λαµ-΄ 
βᾶνειν, αὐτὸς δὲ τὴν νῆσον σφετεριζόµερος ἀποστεροίη τοῦ 
πατρῴου κλήρου, xai ὡς ddsito τῆς δυνατῆς vvysly ἐπικουρίας 
το αὐτὸς ἐπηγγείλατο, ὥς ὅσον Ίδη γενόμενος ἐν Xi τῆς p.233 
αοτε εἰς αὐτὸν καὶ τὺν ἀδελφὸν ἀδικίας εἰσπράξεται ἸΜαρτῖνον 
δύιας. ὧν δὴ νῦν καλῶς xai de προσῆκεν ἀποβάντων xoi 
ἠΜαρτώου Xíov ἐξεληλαμένου, δίκαιον ἡγεῖσθαι εἶναι vac v5 
ἐπαγγελίας ὀκπληροῦ» τὰς sic αὐτὸν, καὶ τῆς εὐνοίας ἀμείβε- 
σθαι ἧς πρὸς ἐλθύντα ὀνεδείξατο, τὸ φρούριο» παραδοὺς. οὗ 


aut in ministros eius domesticos relati sunt. Hac ratione Chius in 
Romanorum ius mancipiumque rediit. Imperator deinde et Bene- 
dicto pro navata benevolentia ac prompta voluntate, et Chiorum 
principibus pépnloque gratiam rependi aequum iudieavit. Qui quam- 
quam ad bellum contra Martinum nihil contulissent, tamen is erat 
eorum sensus atque animus, ut necessitate flagitante, omnem operam 
ad imperatorem strenue adiuvandum  collaturi fucrint. Quare et 
Calothetum et genus eius tum iis, quae apud Didymotichum de 
Chio clandestino secum disserenti promiserat, tum aliis praeterea 
pluribus remuneratus est: atque alios donis et honoribus auxit; po- 
pulum vero tributorum onere, quo gravissime premebsatur , levavit. 

12. Accersitum quoque Benedictum Martini fratrem accusationis 
admonet, quam ei Byzantium veniens intenderat de sex aureorum 
millibus, quae pro paterna sorte de publicis Chii reditibus capere 
debuisset, ab illo autem, qui insulam sibi vindicasset, privatus 
fuisset. Et quo pacto auxilium, sí quod posset, afferri petivisset ; 
quae ipse promisisset, quam severe nimirum in Chium delatus et 
sibi et illi iniuriam illatam ulturus foret. Quod quoniam feliciter 
alque ut par erat evenerit et Martinus insula exactue sit, consenta- 
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A. C. 132907 ἕνεκα τῆς τε Xov. ἐπιρόπειν τὴν ἀρχὴν, καὶ τῶν προσό- 
óc» αὐτῆς τῶν δημοσίων οὖκ ὅλαττον χρυσίου μυριάδων 
δυοχαίδεκα οὐσώ», tic μὲν ὀπιμόλειαν τῆς ήσου καὶ φυλα- 
x5», ὅτι v6 λοιπὴν ἀναγκαίων ἀναλωμάτων χρείαν ὅσα Gv 

Β αὐτῷ σκοψαµόνῳ βέλτιον δοκοίη ἔχειν ἀναλοῦν. τὰ dà vmo5 
Λειφθέντα χρήματα, và ἡμίση uàv τῷ βασιλικῷ ταµιείῳ εἶσ- 
χοµίζειν, αὐτὸν δὲ τὰ ὀπίλοιπα καρποῦσθαι. ἄδηλον δὲ ὂν 
ἀνθρώπῳ παντὲ ὁπότε ἀπροσδόκητον 75st τὸ τέλος τῆς ζωῆς, 
δίκαιον ἅμα καὶ λυσιτελὲς ἡγεῖσθαι εἶναι, τὴν ἀκρόπολι», 75 
πρὸς Ἱαρτίνου ᾠκοδομεῖτο, ἐπισχευασθεῖσαν ὧν δέοιτο, goov-to 
ϱῷ κατασχεθήνα, παρ αὐτοῦ, ὡς εἶ τι περὶ αὐτοῦ, ola τὰ 
ἀνθρώπινα, συµβαίύῃ καὶ γένοσο ἐξ ἀνθρώπων, μὴ τὴν Xi 
Ῥωμαίους ἀποστερηθῆνα», πολλοὺς ἔχουσαν οὗ πόῤῥαδεν ui- 
φον, ἀλλά καὶ ὀγγύθεν ἐπιβούλους xai μάλιστα τοὺς ἐκ 4ἡ- 
Aov Σπιταλιώτας. Τοιαῦτα πρὺς Ἰπενέτον διδξιόντος [lumi 

Ολέως καὶ μικρᾶς εὐνοίας χάρι» μεγάλην κατατιθεµένου, ὁ 
μὲν ἄλλοι πάντες κατεπλήττοντο τὴν περὶ τὰς εὐεργεσίας τοῦ 
βασιλέως φιλοτιµία», ὃτι μικρᾶς ἕνεχα εὐνοίας τοσαύτην ἆντι- 
παρέσχε χάρι», µήτε ὧν ἀνάλωσε χρημάτων πρὸς τὴν παρα- 
σκευὴν τοῦ στόλου καὶ τῆς συνεποµένης ἄλλης στρατιᾶς $5079 — 
λογισάμενος τὸ πλῆθος, µήτο ὧν ἐκ ών ἔμελλεν ἐτησίος 
ὁ Ἰπενέτος ἀποφέρεσθαι, καὶ ταῦτα, ὀλύα ἢ οὐδὲν πρὸς 
τὸν ὑπὲρ τῆς Χίου πόλεμον οἰσενογκών. Ἰπενέεφῳ δὲ οὐδὲν 
pa Ίρκει, ἀλλ’ ἀδικεῖσθαι ἡγεῖτο καὶ ἀποστερεῖσθαι, μὴ ut 

15. Σπντάλη in Graeco barbaro hospitium est. ED. P. 


neum sibi videri promissa persolvere et castello sponte dedendo de 
claratam erga se propensionem compensare. Quocirca se illi prae- 
fecturam Chii deferre, Cumque reditus insulae centum ac vi 

millium aureorum summam plane conficerent, ad eius procuralionem, 
ad praesidia ususque necessarios, quantum re perspecta merito requin 
putaret, impenderet: de reliquo dimidium unum im imperatore 
fiscum inferret: altero ipse frueretar. Et quoniam suus quemque dic 
latet, aequum se et utile arbitrari , arcem a Martino inchoatam per 
fici et a se cum praesidio occupari ; quo, si quid , ut sunt res bun 
nae, sibi acciderit et inter homines esse desierit, Romani Chium 
cui multi et remoti et vicini praesertimque Delii Hospitalenses inst 
Jdientur, ne amittant. Haec cum imperator diceret parvoque ofbcao 
illius ingenti beneficio suo responderet, reliqui omnes eius tam fer- 
vens benefaciendi studium obstupescebant, quando tam modica m 
magnis pensaret, non reputans, neque quantos sumptus in aedificanda 
ornandaque classe et in classiarios fecisset: neque quam grandem 
pecuniam Benedictus anniversaric reportaturus csset; idque cum parum 
aut nibil bello pro Chio commodasset. Sed Benedicto nihil suflicic- 
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ζόνωφ ἄξιούμενας. διὸ καὶ τὴν βασιλέως Φωρεὰν ἀπεωθεῖτολ. C. 13ag 
pz δεῖσθαι φάσκων μήτ᾽ ἐπιτροπεύειν Χίου, µήτ' dg olg 
ὁ ποτὴρ αὐτῷ, μήθ’ ὃ ἀδελφὸς ἸΜαρτῖνος xai αὐτὸν κατέχει» V. 188 
ἀλλ᾽ εὖ μὲν αὐτῷ παντάπασὲ τῆς Χίου βασιλεὺς παραχωροίη,Ὀ . 
δώστ' ἰδίαν αὐτῷ ἀρχὴν εἶναι καὶ μηδαμῶς τελεῖν ὑπὸ Ῥω- 
µαίους, πολλὴν ἂν εἰδείῃ τῆς οὐεργεσίας χάριν. εἰ δὲ μὴ 
τοῦτον βούλοιτο εὸν τρόπον, μηδεμιᾶς ἑτέρας εὐεργεσίας µε- 
pado, ὡς πρὸς ἡδονὴν αὐτῷ οὐκ ἐσομένης, ἀλλ᾽ αὐτὸν ὅ, 
τι ἂν δοκῇ δεσπότην Όντα περὶ τῆς νήσου πράττειν. ΆΈασι- 
χολεὺς dà οὐ δίκαια αἰτοῖν ἔφασκο ἸΜπενέτον, οὐδ’ ola τυχεῖ». 
ἐχρῆν μὲν γὰρ εἰ καὶ τοὺς ἐξακισχιλίους ἐλάμβανε χρυσοῦς, 
c» παρὰ ἱΜαρτύου ἠδικεῖτο, ἀγαπᾷν καὶ πολυπραγμονεῖν 
µηδόν. εἲ δὲ o9 τοσαῦτα µόνο», ἀλλὰ καὶ πολλαπλασίω τού-. 
των καὶ προσέτι τὴν ἀρχὴν ἔχειν ἔξεστι τῆς νήσου, πῶς 
15a» tim δύιαιον ἐνδεᾶ τὴν χάριν τοῦ προσήκορτος νοµίζειν ; p.934 
ἔτι δὲ οὐδὲ ἑαυτῷ τὸ πανκάπασιν αὐτῷ παραχωρῆσαι Χίου 
dv καλῷ τοῦ σχήματος ἔφη κείσεσθαι ὃ βασιλεὺς, οὐδὸ φελο- 
τεµίαν καὶ μεγαλοψυχίαν, ἀλλὰ παραπληξίαν καὶ ἀκρισίαν 
περιάψειν ἑαυτῷ.  & γὰρ ἔδδι εοσοῦτον πόνον αὐτόν το καὶ 
20 Ῥωμαίους ὑπομείαντα καὶ τοσαῦτα κατὰ τὴν παρασκευή» 
τοῦ στύλου χρήματα οὖκ αὐτὸν µόνον àx τῶν βασιλικῶ», 
ἀλλά καὶ ἐκ τῶν ἰδίων τῶν ἐπιφανῶν πολλὰ ἀναλωκότων 
ὥστο κρατῆσαι Χίου, ὄπειτα αὐτῷ παραχωρῆσαι ὃς τοσοῦτο», 
ὥστε μήτε νῦν μήθ᾽ ὕστερον μὴ µόνον μὴ μετεῖναι Ῥωμαίοις 
25z57c ὠφελείας τῆς αὐτῆς, ἀλλὰ μηδὸ προσρήµατι ψιλῷ xv-B 


bat: qui se etiam iniuria affici et. suis spoliari censebat, qnod maio- 
ribus dignus non haberetur. Quare donationem imperatoris reiiciebat 
profitebaturque, non se iis indigere: nec Chium procurare velle, 
nec retinere iis conditionibus, quibus eut parens aut frater retinu- 
issent. Si imperator eam totam omnimodis pro peculiari principatu, 
& Romanorum imperio prorsus exemptum, sibi cedat, tum demum 
illi ut beneficio gratiam magnam habiturum. Sí nolit, ne ullius 
beneficii mentionem faciat, audire enim non posse. "Verum cum 
ipse insulae dominus sit, ageret pro arbitratu. Respondit imperator, 
Benedicti petitionem nec aequam, nec impetrabilem esse: oportuisse 
enim sex aureorum millibus a Martino recipiendis contentum, alie- 
nis se non implicare. Cum vero non tantum modo, sed multo 
etiam plura et insuper insulae praefecturam consequi liceat, qui 
tandem munus hoc eius meritis impar iuste videri queat? Ad hoc 
si totam insulam ei in mancipio det, id ne sibi quidem laudi fore: 
neque gloriae cupidum οἱ magnauimum, sed vaesanum ect nullius 
cerebri visum iri. Si enim necesse erat tot laboribus.et a se susce- 
ptis οἱ a Romanis atque in classe instruenda non a se dumiaxat 
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Α.Ο. ιδαοθίους ὀνομάζεσθαι αὐτῆς, πολλῷ τῷ uérop βέλτιον καὶ λνσι- 
τελέστερον 7», τὴν ἀπραγμοσύνην xat τὴν ἡσυχίαν αἱρεῖσθαι, 
Παρτῖνόν τε ἐᾷν κατέχειν καὶ μὴ παρενοχλεῖν. ἐκείως μὲν 
γὰρ πρὸς τῷ μή κόπτεσθαι καὶ ταλαιπωρεῖν à» σερατείαις, 
καὶ ταῦτα διαποντίοις, κἀὲ τὰ ἀναλωθέντα χρήματα ἔξηνο 
κερδαίνειν' xad προσέτι ye εἰ μὴ νῦν, ἀλλ ὕστερόν ποτε δύ- 
ναµιν κτησαµόνοις τοῖς Ῥωμαίοις τὴν νῆσον ἂν ἐξην ἄνακα- 
λεῖσθαι ὡς ἀδικουμένοις, καὶ 7 αὐτῆς τῶν ἀδικούντων κρα- 
τήσασι τυγχάνει», ' ἢ ἐλάσσοσι τῶν ἀντιπάλων γενοµένοις μὴ 

C ἀδικεῖν νοµίζεσθαι, μηδὲ παρασπονδεῖν. εἰ δ’, ὥσπερ γύΡΙΟ 
ἀξιοῖς αὐτὸς, co παραχωρήσοµεν τῆς νήσου, ὁύ µόνον εἰχῇ 
καὶ µάτην τὸν τε πὀνον ἐσόμεθα πεπονηκύτες καὶ τὰ χρή- 
para ἀναλωκότες, ἆλλ᾽ οὐδ' ἐλπίδα ὑπολειψόμεθα Ῥωμαίοις 
soU ἀνασώσασθαι ἂν ποτε τὴν νῆσον 7) δοκεῖν ἀδικεῖν καὶ 
παρασπονδεῖν ἐάν τε κρἀτήσωσι», ἐάν τε µη. δι & δὴ πάνται» 
pv! αὐτὸν µήτε δίχαια we δυνατὰ αἰτεῖσθαι, µήτ αὐτὸν 
Φύνασθαι παρέχεσθαι ἀλλ ἃ ὑπ αὐτοῦ πρότερον ἐκρίδη, 
δυνατά τε εἶναι καὶ Ῥωμαίοις καὶ αὐτῷ λυσιτελῆ. «Ἠπενέ- 
του δὲ πάντων μὲν φάσκοντος ἀκηκοέναι τῶν βασιλέως λόγων 
καὲ προσεσχηκέραι αὐτοῖς, μηδενὲ δὲ πείθεσθαι αὐτῶν, ἀλλάχο 
τοῖς d$ ἀρχῆς ἐμμένειν δεδογµένοις, καὶ µηδεµίαν ἡγεῖσθαι 

D χάριν προσήκουσαν αὐτῷ 7 τὴν παντελῇ παραχώρησιν τῆς 


e fisco suo, sed ab illustribus quoque separatim impensa non me- 
diocri facta , ut Chius reciperetur, deinde eam illi relinquere, adeo, 
ut Romani neque nunc, neque posthac quidquam inde emolumenti 
perciperent, imo nec verbo saltem illius domini appellarentur, longe 
utique melius et conducibilius fuisse, procul negotiis quietem per- 
sequi Martinumque eam retinere perpeti et nihil turbarum excitare. 
Sic namque et defatigatione ac labore expeditionis huius, et quidem 
maritimae, et praeterea consumptae pecuniae supersederi potuisse. 
Adde quod, si non hoc tempore, at aliquando Romanis, ut iniuriam 
passis, comparato exercitu insulam recuperare licebit; et vel ea 
potitis ius suum obtinere,. vel poteniia adversariorum superatis, 
neque perperam egisse, neque foedus violasse existimari. Sin, 
quod tu nunc postulas, insula tibi cessero, praeterquam quod tem- 
pus et impensa periit, nulla spes eius unquam recipiendae Romanis 
relinquetur; aut contra fas agere et foedifragos haberi oportebit, 
sive eam obtinuerint, sive non obtinuerint. His de causis nec tu 
iusta et quae fieri possunt petis, nec ego possum concedere. Quae 
&wmtetin prius a me statuta sunt, ea fieri queunt et cum ex Romano- 
rum, tum etiam cx re tua sunt, Hic Benedictus, audisse attente 
omnia, quae dixisset imperator; sed iis nec hilum commoveri per- 
stareque im prima sententia et ita sentire, nisi tota insula detur, 
nulla posse meritis suis digna praemia rependi. Solent, excipit 
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νήσου, Οὐδὺν, ἔφη, 9avuactóv, ó βασιλεὺς, εἴ τινι περὶ πρά- A. C. 1329 
γµατός τινος βουλευομένῳ νῦν μὲν τοιάδο τινὰ Λογίζεσθαι 
παρασταίη, μικρὸν δὸ ὕστερον τἀναντία 7) βελτίω 7 χείρα 
σκεπτοµένῳ φαίνοιτο ἐκ τῶν πραγμάτω». διόπερ ovd* αὐτὸν 
βδίκαιον νῦν πρῶτον τῶν πρὸς αὐτὸν ἀκηκούτα λόγων , ἅπερι- 
σχέπτως οὕτως ἀπαγορεύειν, ἀλλὰ δέον eic δευτέραν xai 
τρίτην μετὰ τῶν φίλων σκεψάµενον ἡμέρα», οὕτως "x&v 
ἀπαγγέλλοντα ὅσα ἔδοξεν. ἴσως γάρ τι τῶν δεόντων 5 μετὰ 
τῶν φίλων καὶ οἰκείων συνδιάσκεψις εὑρήσει. ᾿Ἐπιχειροῦντος 
εοδὲ αὖθις ἀντιλέγειν τοῦ Ἰπενέτου, ἐπέσχεν ὃ βασιλεὺς, τῆς 
καθέδρας το ὀξαναστὰς καὶ πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, ὥς ovx ἀκού- P.235 
σεται πρὶν μετὰ τῶν φίλων βουλευσάµενον xay. Ἰπενέτος V. ι8θ 
μὲν οὖν οὕτως οἶκαδε ἀπῆλθεν, ἀνάπλεως ταραχης tig τρί- 
την ὁδ ἡμέραν μεταπεμψάµενος αὐτὸν ὁ βασιλεὺς, τῶν T6 
αὔπρότερον ἀνεμίμνησκεν εἰρημένων καὶ ἕτερ᾽ ἄττα προσετίθει, 
v5» T6 εὐμένειαν τὴν πρὸς αὐτὸν ὄνδηλον ποιῶν καὶ ὅσην 
ἔχει περὶ τὸ Ed ποιεῖν αὐτὸν τὴν προθυμίαν. συνεβούλευέ 
το πείθεσθαι αὐτῷ oc λυσιτελοῦντα βουλευομένῳ. ὁ δὲ τῆς 
τε ἐξ ἀρχῆς εἶχετο γνώμης καὶ βασιλεῖ παρῄνει μὴ εἶχῃ no- 
Ἀονεῖν, μήδ᾽ ἄλλο τι πείθειν ἐπιχειρεῖν. ἀλλ’ εἰ μὲν αὐτῷ τῆς 
“νήσου πᾶσαν παραδοίη τὴν don», εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ τόγε δεύ-Β 
τερο», τῶν τριήρεων ὅσων δέοιτο ἐδεῖτο παρασχεῖν, d àv 
οἷς Γαλατᾶν ἀφίκηται, ἐνθέμενος τὰ Ovra. βασιλεῖ dà ἐδό- " 
κει δεινὸν, εἰ µήπω πᾶσι φανερᾶς τῆς sig αὐτὸν εὐεργεσίας 


imperator, de re aliqua deliberantibus iam haec, paulo post con- 
traria in mentem venire, quae aut meliora, aut deteriora appareant. 
Quare nec ipsum decere, primis ab se auditis sermonibus, adeo 
inconsidate desperare; verum cum amicis ac propinquis biduo tri- 
duove ubi consuluerit, tum demum venire et quid probetur expo- 
nere; fortassis enim ea consultatione, quid facere par sit, inven- 
turum. Benedictum adhuc parantem contradicere imperator solio 
exsurgens cohibuit, testificans, non se ante aures illi daturum, 
quam communicato cum amicis negotio redierit Sic ille domum 
perturbatissimus abiit. Tertia luce vocatum imperator et dictorum 
admonuit, et alia quaedam adiecit, quibus et animum suum erga 
ipsum et quantopere de homine bene mereri cuperet, declaravit: 
hortatusque est, ut sibi utile danti consilium obsecundaret, Bene- 
dictus a pertinacia non discederc , imperatoremque monere, ne dum 
aliud suadere conetur, oleum atque operam perdat: sed si quidem 
plenum totiu« insulae principatum sibi det: sin autem, rogare 66, 
triremes quot indigeret daret, quibus facultates suas imponeret Gala- 
tamque traiiceretL. Imperator odiosum arbitrari, si, cam de sua in 
illum beneficentia nondum constaret palam, aut ipse veritatem celare 





384 CANTACUZENI 


A. C. ιΦορκαθεστηκυίας, 3) τἀληθὲς αὐτὸς ἐθέλων ἀποκρύπτειν, 7) ὅτε- 
ροέ τινες τῶν γενυµένων πέρι μηδὸν εἰδότες, οἰήσόνται τὸν 
βασιλέα βούλεσθαι μὲν ἀπελαύνειν Ἰπενέτον Xiov, εὐπροσώ- 
που δὲ προφάσεως οὖκ εὐπορεῖ», xai διὰ τοῦτο ἀσμένως λα- 
βόὀμενον τοῦ λόγου, τάς τε τριήρεις παρέχειν καὶ τὴν ἔξοδονο 
ἐπιτρέπειν. διὸ καὶ αὖθις ἐφ᾽ ἑτέραις τρισὶν ἡμέραις περὶ 
τοῦ πράγματος ἐχέλευθ διασχέψασθαι, δίκαιον δὲ εἶναι µῆ 

Οπρὸς τὴν ἐκείνου μικροψυχίαν ἀπιδεῖν, ἀλλὰ τὴν αὐτῷ προσ- 
Ἴχουσαν ἐνδείξασθαι µεγαλοψυχίαν καὲ καρτερία». ἔσως yàp 
ἐν αὐταῖς τῶν δεόντων τι βουλεύσασθαι δυνήσῃ. Ἰπενέτοςιο 
δὸ μηδὲν ἔτι προσθεὶς, Θυμοῦ γέµων, οἴκαδε ἀπεχώρεει ὥς 
τὰ ὄσχατα ἠδικημένος. βασιλεὺς δὲ dni τοῖς γινοµένοις δυσ- 
χεραύων, τῶν παρόντων ἐπυνθάνετο Ῥωμαίων, si uy τὴν 
προσήκουσαν εὐεργεσίαν κατατίθεται Ἱάπονέτῳ, μικρὰ 7 ov- 
δὲν πρὸς τὸν ὑπὲρ τῆς Χίου πόλεμον συναραµένῳ, ἢ εἶ δι-ιὸ 

xata ἡ ἀξίωσις αὐτοῦ καὶ σὺν λόγῳ γινοµένη. αὐτὸν γὰρ 
μὴ δύνασθαι συνεῖναι, ὅ, τι ταῦτα αὐτῷ τὰ ῥήματα νοεζ. οἱ 
μὲν οὖν ἄλλοι ἸΜπενέτον το κατητιῶντο καὶ πολλὴν κατεγί- 

Ώγωσκον αὐτοῦ ἀβελεηρίαν, ὃ µέγας dà δοµέστικος τὴν μὲν 
ἀλογίαν" εἶπεν μα βασιλοῦ, καὶ τὴν παράνοιαν τῶν ἸΗπενό-λο 
του ζητημάτων πάντες τε ἔσασι σαφῶς καὶ τὴν ὁμοίαν ψη- 
Φον φέρουσι περὶ αὐτοῦ. διὸ οὐδὸ πολυπραγμονεῖν ἔξετά- 
ζοντας χρὴ, ὅ, τι βουλόμενος ἀγενδότως ὄχει περὶ αὐτά. οἵς- 


15. πρὸς ED. P. pro πὲρ. 


vellet: aut quidam alii, rei transactae prorsus ignari existimarent, 
:áÁmperatorem Benedictum Chio expulsum cupere: verum causa ali 

in speciem honesta non suppelente, libenter ex eius verbis occasto- 
nem arripuisse et, triremibus suppeditatis, abitionem illi permit- 
tere. Itaque rursus alio triduo rem deliberationi iussit. committere 
aequum censens, non ad eius illiberalem animum respicere: sed 
personae suae convenientem mentis celsitatem patientiamque prae 
se ferre, forsitan enim illo spatio quippiam opportunum posse sta- 
tuere. Benedictus verbum non amplius addens et ira aestuans, 
quasi intoleranda vexatus iniuria, domum recessit. Imperator facto 
indignatus, praesentes Romanos percunctatur, num Benedicto meri- 
tas gratias non retulerit, qui tamen ad bellum Chium tenui aunt 
nullo auxilio fuerit: et, numquid non iusta et ad Lipi 
rationis ab eo requireret: se enim non percipere, quid eius verba 
significent, Aliis igitur in hominem invehentibus et ut issigniter 
vecordem condemnantibus, magnus domesticus ita disseruit: Quam a 
ratione alienum ac delirum sit Benedicti dcsiderium, omnes perspe- 
ctum habent. Ideo quid spectans tam rigidus in eo et praefractus 
perseveret , non est curiosius inquirendum. Qensendum vero, furio- 
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c9a& dà αὐτὸν τοῖς µαινοµένοις προσεοικέναε, οἳ µήτε περὲ Α.Ο. 1349 
ὧν Λλόγουσε, μήτε πρὸς οὓς ποιοῦνται ἴσασι τοὺς λόγους, ἀλλ" 
ᾗ ἂν τὸ δαιµόνιον κινοίη, φθέγγονται ἀδιανόητα τοῖς πᾶσι», 
ὡς ἂν δὲ µήθ’ ὕστερον αὐτός mors ud" ἕτερός εις τὴν ἁλή- 
6ύειαν ἐθέλων ἀφανίζειν δύναιτο τῷ ψεύδει χρῆσδαι καὶ τὰ ΄ 
οὖκ ὄντα λογοποιεῖν, κακίαν δῇθεν προστριβόμενος ἡμῖν τινα, 
ἅ µοι δοκῶ ποιητέα, εἴγε xai αὐτῷ σοι συνδόξειεν εἶναι, ἐρῶ. Ρ. 396 
τῇ Xi νυνὲ πολλών ἐπιδημούντων, o9 "Ῥωμαίων µόνον, ἀλλὰ 
καὶ ἐκ Γεγνούας xai Βενετίας κατ’ ἐμπορίαν, καὶ Νικολάου 
ιοΣανούτου τοῦ τῶν Κυκλάδων ἄρχορτος, ὃς ἦκό κατὰ φιλίαν 
σὲ προσχυνήσω», ἔτι δὲ καὶ ἐκ «4ατώων ἀρχιερέως, ὃς τὴν 
πῆς Χίου παρὰ τοῦ πάπα ἐπιτέτραπτο ἐπισκοπὴν, καὶ Φρε- 
ρίων τινῶν καθ’ ἱσεορίαν, κέλευσον ἐκ πᾶντων ὀκκλησίαν 
ἀθροισθῆνα» πάντων δὲ παρόντων γενέσθαι τοὺς λύγους 
αιδπρὸς Ἰηπενέτον. κἂν δέξηται πεισθεὶς τὴν εὐεργεσίαν, παντα- 
χόθεν ἄν ἔχοι καλῶς ἐὰν δὲ τῇ προτέρᾳ παρανοίᾳ χρώμενος, Β 
τῶν μὲν ἐν χερσὺ ἀπόσχηται ἀγαθών, τῶν δὲ μήτε ὄντων Υ.ιρο 
μήτε ὀσομένων ἐπιθυμοίη, si μὴ αὐτὸν ὥς ἀδύνατα ἀξιοίη 
πεῖσαι δυνησύµεδα, ἀλλὰ τούς γε παρόντας οὗ μάρτυρας 
20u0»0y ἕξομεν, ἀλλά καὶ κήρυκας καὶ τῆς σῆς καλοκαγαθίας 
καὶ φιλοτιµίας περὲ τὰς εὐεργεσίας, βασιλεῦ, xai τῆς ἐκείνου 


12. dofpiornon sunt Ferrarienses, ut Intpr. vertit; quo enim? nam 
et Ferraria Graecis, ut in C. Florentino, dicitur «Pedóagía; sed 
est vox Gallica freres; erant autem equites Hierosolymitani , te- 
stante Niceta pag. 145. primae editionis: πρὸς τῶν “Περοσολυμι- 
τῶν λυθεὶς, οὓς d'ototovc φασί». ED. P. 


sorum esse similem , qui neque quid, neque apud quos loquantur, 
norunt: sed quatenus a cacodaemone exagitantur, cogitationibus 
humanis abhorrentia effutiunt. Ut autem in posterum nec ipse, nec 
alius veritatem mendacio obscurare queat et inanes comminisci fabu- 
las, quo nobis. labem aliquam improbitatis inurat, quat mihi vide- 
antur , si forte eadem tibi probabuntur, eloquar. Quia in praesens 
non Romani dumtaxat, sed et Genuenses, et Veneti in hac insula 
negotiantur, et Nicolaus Sanutus Cycladum praefectus, qul amicitiae 
ergo te salutatum venit: item ex Latinis episcopus, cui a papa Chii 
ontificatus commissus est, et aliquot Milites Templi qui terram hanc 
ustrare student; conventum omnibus istis indicito, et in eorum 
praesentia Benedictum compellari iubeto: qui οἱ quod offers, muta- 
tus admiserit, optatissimum acciderit: sin priore adhuc obstrictus 
amentia, quae in manibus habet bona abiecerit; quae autem nulla 
sunt, neque erunt, concupierit, et nos illi fidem facere nequibimus, 
ea ipsum postulare, quac dari non possint, certe praesentes quidem 
non solum testes , verum etiam integritatis tuae ac studii in benefa- 
ciendo et illius insaniae praecones habebimus: et hinc praecipuam 
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Α. Ο.ιβορπαραπληξίας, καὶ δύο τὰ μέγιστα ἐντεῦθεν κερδανοῦμε», ἡμᾶς 
τε αὐτοὺς ἁπαλλάττοντες ἀδοξίας oU προσηκούσης καὶ τοὺς 
ἄλλους τῆς ἐκ τοῦ ψεύδους ἐλευθεροῦντες προσγενησοµένης 
βλάβης. Ἰοιαῦτα μὲν ὃ µέγας δοµέστικος εἶπε βασιλεὺς 
δὲ ἐπέίθετό τε εὐθὺς τοῖς εἰρημένοις ὥς καλῶς ἔχουσε, xai 

Ο αὐτῷ ἐπέτρεπε τῇν πρᾶξι», προσθεὶς, ὥς εἰ μὴ βούλοιτο κατὰ 
τὰ διατεταγμένα πρότερον ἄρχειν ὁ Ἰπενέτος Χίου, xai δευ- 
τέραν αἴρεσιν εὐεργεσίας αὐτῷ προθεῖραι, ἐλάττονος 5 κατὰ 
τὴν προτέραν οὐδαμῶς. τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐκκλησίαν ὁ µέγας 
δοµέστικος ἐκ τε "Ρωμαίων καὲ τῶν ἐπιχωριαζόντων ««4ατί-ιο 
yo» συναγαγὼν, παρόντος καὶ αὐτοῦ Ἰππενέτου καὶ τῶν Ίήαρ- 
τίνῳ τῷ ἀδελφῷ πρότερον συνόντων οὐκ ὀλίγων», eic λόγους τε 
καθίσταντο xai διηγεῖτο ἄνωθεν ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὅπως τε eic Βυζάν- 
τιον ἀφίκοιτο πρὸς βασιλέα 0 Ἰμπενέτος κατηγορῶν τοῦ ἆδελ- 
qo) ἐφ᾽ οἷς ἠδικεῖτο παρ’ αὐτοῦ, ὅσα τε αὐτῷ λεχθείη πρὸςιὃ 

Ὡβασιλέως, καὶ τὴν εὔνοιαν, ἣν ἐνεδείξατο πρὸς αὐτὸν uquxo- 
µενον πρὸς Χίον, καὶ ὣς τῆς sig αὐτὸν εὐνοίας £vexa ἃ βα- 
σιλεὺς ἀμείβεται τοιαύταις εὐεργεσίαις. Ἰπενέτος δὲ αὖθις 
τήν τε δωρεὰν ἀπεωθεῖτο τὴν βασιλέως, ἀναξίαν κρίνων ἔαυ- 
τοῦ, καὶ Eb uU] ᾿παντάπασιν αὐτῷ παραχωρήσει «Χίου, too 
“"Ῥωμαίων ἀφελόμενος ἡγεμονίας, μηδεμιᾶς ἑτέρας εὐεργεσίας 
φάσκων δεῖσθαι nap! αὐτοῦ, καὶ μηδὲ τρίβεσθαι εἰκῇ καὶ 
µάτην ἀδύνατα ἐπιχειροῦντας πείθειν. οἱ μὲν οὖν παρόντες 
καὶ μάλιστα οἱ ἐκ 4ατύων, πολλὴν ἀκρισίαν κατεγίνωσχον 


eamque bipartitam utilitatem hauriemus; quod nos ípsos nimirum ab 
immerita infamia servabimus: et aliis a nocumento mendacii cavebi- 
mus. Haec ubi effatus est magnus domesticus, imperator protinus 
in eius sententiam ivit, et rei conficiendae negotium ill dedit: 
atque hoc amplius, nisi Benedictus ex priori decreto Chium  admi- 
nistrare vellet, ut aliam ei ex liberalitate conditionem, prima nequa- 
quam deteriorem, proponeret. Die praestituta cum magnus dome- 
sticus ex Romanis et Latinis advenis conventum coegisset ; praesente 
etiam Benedicto et non paucis, qui antea cum Marlino fratre cius 
familiariter vivebant, ad verba ventum est: altiusque repetito prin- 
cipio, domesticus narravit, quo pacto Benedictus Byzantium ad impe- 
ratorem confugiens, fratrem iniuriarum postulasset, quidque impe- 
rator supplici respondisset, ct qua is benevolentia postea eumdem 
imperatorem in Chio complexus esset: atque hanc esse causam, 
quare imperator tantam ei gratiam referret. Benedictum autem ite- 
rato quasi se indignam reiecisse ; ac nisi Chio a Romano imperio 
avulsa sibi penitus cederet, nullo se alio eius beneficio egere iactasse: 
et ne irritus ac temerarius labor impossibilibus sibi: suadendis susci- 
peretur, monuisse. Qui aderant, Loetini praesertim, fatuum adee 
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λπενέτου καὶ ἠτιῶντο φανερῶς, καὶ τὴν βασιλέως θαυμά- Α.Ο. 1319 
ζοντες φιλοτιµίαν xoi τὴν αὐτοῦ κακοβουλίαν, καὶ συγεβού- Ρ. 331 
λευον πείθεσθαι βασιλεῖ, ὡς, εἶ μὴ πεισθείη νῦν, πολλά πολ- 
λάχις ὕστερον µεταµελήσοντος αὐτῷ. ὃ Ó' οὐδὲν μᾶλλον 
δἐπειφετο αὐτοῖς, ἀλλά τοῖς προτέροις ἐνέμενε λογισμοῖς. ὁρών 
δὲ αὐτὸν Ó µέγας δοµέστικος οὕτως ἔχοντα ἐφ᾽ olg ἠξίου 
ἀμεταμελήτως μοὐκοῦν” εἶπεν ,,60 µή σοι ταῦτα ἀρεστὰ δο- 
κοίη, ἀλλ᾽ si μὴ τύχοις ὧν αὐτὸς ἀξιοῖς, καὶ τῆς Χίου παν- 
τάπασι κέκρικας ἀποστῆναι δεῖν, καὶ δευτέραν αἱρεσίν σου 
χοπροθήσοµαι εὐεργεσίας, ἣν αὐτὸς ἐχέλευσε βασιλεύς. οἰκίας 
γάρ σοι λαμπρὰς καὶ πολυτελεῖς χαρίζεται ἐν Βυζαντίῳ, καὶ 
τῶν συγχλητικῶν ᾿Ῥωμαίων ἕνα κελεύει εἶναι, καὶ ἀξιώματι B 
TQ προσήκοντι τιμήσει καὲ ἀρχῆν. ἐγχειρίσει τῶν παρὰ "Po- 
µαίοις veyoutauévov, καὶ τᾶλλα ὅσα τοῖς εὐγενεστέροις Ῥω- 
1540/0» καὶ αὐτῷ προσήκοντα ἔσται καὶ τούτων πάντων χω- 
οἷς προσόδων ἐτησίων ἕνεκα ἐκ τῶν τῆς Χίου φόρων µυριά- 
dac χρυσίου λαμβάνειν δύο. Τούτων ἀκούσας ó Ἰπενέτος, 
οὐχέτι οὐδὸ καθεκτὸς ἐδόκει εἶναι, dÀX ὥσπερ τὰ μέγιστα 
, ; ^ 1 € 
ἀδικούμενος, ἀχθύμενος καὶ dvcavacysry , καὶ ὅρκοις ἔαυ- 
αοτὸν κατελάµβανε καὶ ἀραῖς ταῖς παλαμναιοτάταις, εἴτι παρα- 
^" ο.» 3 
δέξαιτο τῶν λεγομένων, ti μὴ ἅπερ ἐξ ἀρχῆς ἠτήσατο πα- 
?, , . κ) 3 αν , é ^" ιλι 
ῥασχοι βασιλεύς. τρεῖς δὲ ᾖτεῖτο τριήρεις ἐκ τῶν lac M- 
^ ^ € 9 
κὠν ὥς πανοικεσίᾳ πλευσούμενος ὃς Γαλατᾶν. ὃ μὲν ovvC 
, , , € 9 , 
τοιούτους παραπληξίας γέµοντας προῄει λόγους ot ὃ’ ἀκροω- 
Benedicti iudicium insectabantur et damnabant apertissime; atque ut 
imperatoris honestissimum conatum , sic huius perversum consilium 
admirabantur, et ad parendum imperatori impellebant: quod ni 
faceret modo , fore ut in futurum saepe vehementerque poeniteret. 
At enim surdo fabula canebatur: quippe qui animo obstinaverat non 
cedere, Tum magnus domesticus usque eo in proposito suo perten- 
dentem videns, Igitur, inquit, si haec tibi non placent; sed, nisi 
uae vis adipiscare, Chio omnino emigrare decrevisti, en alteram 
tibi iussu imperatoris optionem do; aedes enim tibi magnificas et 
sumptuosas donat Byzantii, et inter proceres Romanos te allegit, 
roque dignitate te honorabit, et consuetos Romanis magistratus 
tibi mandabit: quaecumque etiam nobilioribus Romanis, eadem tibi 
similiter tribuentur, Praeter haec omnia in annuam pensionem ex 
Chii vectigalibus viginti nummum aureorum millia àccipies. — iis 
auditis Benedictus e potestate videbatur exiisse, eL tamquam mirifice 
laesus, aeger animi, semet iureiurando astringebat dirissimisque 
precibus detestabatur, si quid eorum, quae promittebantur, admit- 
teret: nisi, quae a principio petivisset, imperator daret. Quapro- 
pter iterum ternas de imperatoria classe triremes orabat, quibus cum 
tota familia sua Galatam navigaret, Tales ille sermones vesaniae 
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A.C. 1ρθμενοι τῶν εἰρημένων βασιλέα μὲν ἐθαύμαζον καὶ ἆπῄνουν 
V. 191 xa£ τῆς µεγαλοψυχίας καὶ τῆς φιλοτιµίας, Ἰπενέτου δὲ πολ-- 
λὴν κατεγίωσκον ἀγνωμοσύνην. καὶ ὃ σύλλογος διελέλυτο 
ἐπὲ τούτοις. πυθόµενος δὲ ὁ βασιλεὺς ὅσα τε εἶποι xai ὧν 
ἀκούσειε Ἰπενέτος, ὀπεὶ μηδὲν ἔτι συνεώρα λειπόµενον τῶνὸ 
προσηκόρτω», ἐκείνῳ μὲν τρεῖς παρέσχετο τριήρεις, ὥσπερ 
ἠτεῖτο, alg dv9éusvog ὅση ἦν αὐτῷ περιουσία, ᾖλθεν eic 
Ρ Γαλατᾶ». 
tj. -«4ὐτὸς δὲ ὅσα ἐξῆν πρὸς φυλακὴν ἐξαρτυσάμενος 
τῆς νήσου, ἄρας ἐκεῖθεν ταῖς λοιπαῖς ναυσὺ, ἦλθεν sig Φώ-ιο 
χυιαν τὴν παλαιὰν, οὖσαν ὑπηκουν “Ῥωμαίοις καὶ ἀπόβα- 
ci» ποιησάµενος ἐφ᾽ ἡμέρας τινὰς συνεγένετο Σαρχάνη, τῶν 
κατὰ vj» Ἰωνίαν ἄρχοντι Περσῶν ἐκεῖσε γενομένῳ καὶ μετὰ 
P.238T26 προσηκούσης αὐτῷ προσελθόντι µετριότητος καὶ, olor 
εἰπεῖν, δουλείας. ὃν καὶ dog φιλοφρονησάµενος ὃ βασι-ιὸ 
λεὺς μεγαλοπρεπῶς, ἀπέστειλεν ἔνσπονδον “Ῥωμαίοις. iri. 
νης δὲ καὶ αὐτὸς Καρίας oy σατράπης, πρὸς βασιλέα μὲν 
οὐ παρεγένετο ὑπὸ νόσου Χρονίου κωλυθείς; τῶν ὑπ αὐτὸν 
δὲ Περσῶν οὐκ ὀλίγους πέµψας ἅμα ὁώροις πρὸς βασιλέα, 
τὴν νόσο», ὡς ὑπ αὐτῆς κεκωλυμένος, Πτιᾶτο, προσκυνῆσαιλο 
βασιλέα. βασιλεὺς δὲ λόγοις τε εὖ χαριστήσας καὶ ὅδωροις 
ἀμειψάμενος αὐτὸν, ἀπέστειλε τοὺς ἐλθύόντας. ἐκεῖθεν δὲ 
ἐξελθών, tic Φώκαιαν τὴν νέαν ἦλθεν. arg δὲ “Ῥωμαίους 
Bui» οἰκοῦντας εἶχεν 85 αἰτίας δὲ τινος ὥσπερ Ζαχαρίας 


plenos effundebat. Qui intererant, imperatorem suspicientes, eius 
audabile studium excelsumque animum commendabant, ac Bene- 
dictum valde improbum ingratumque pronuntiabant,. lta conventus 
est solutus. Imperator ut didicit quae Benedictus audivisset ac 
respondisset, quoniam nihil aequitatis videbat praetermissum , tres 
illi trirerhes quas petebat attribuit: iis omni instrumento suo impo- 
$1to , Galatam pervenit. 

13. Imperator quantis potuit praesidiis in insula constitutis, 
Phocaeam antiquam, Romanis parentem , navibus delatus, ibi dies 
aliquot cum Sarchane Persarum in Ionia satrapa familiariter versatus 
est; qui eum qua par erat modestia, et, ut ita dicam, subiectione 
humili convenerat, Quem splendidis muneribus amice donatum et 
Romanis foedere sociatum dimisit. Aetines porro Cariae asatrapz, 
morbo diuturno prohibitus, ad imperatorem ipse non venit: sed 
Persarum quibus praeerat missa non parva manu cum donis, vale- 
tudinem excusavit: qua detentus ad eum salutandum proficisci nequi- 
vieset. Imperator, gratiis actis, vicissim dona ei portanda dedit. 
Inde Phocaeam novam accessit, quam Romani habitabant quidem: 
€x quadam vero causa, ut Zacharias Chio, sic ipsi Andreas dataniss 
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Χίου, οὕτω δὴ xai αὐτῆς ᾿4νδρόας Κατανίας ἓκ Γεννούας χρα- À.C.132g 
τήσας, ἀκρόπολίν το οἰκοδομησάμενος καὶ κατασχὼν φρουρᾷ, 
τῆς ἄλλης πόλεως ἤρχεν ἀσφαλῶς. τότε μὲν οὖν ᾿ἀνδρέας 
ov naQ», ἀλλ eig Γἐννουαν κατά τινα χρείαν ἀπεδήμει, 
54ρῆγος dà Ταρταρὼ, ὃς ἦν ᾿4νδρέον Θεῖος, Φωκαίας ἦρχεν 
ἄντ) αὐτοῦ. ὃς ἰδὼν τὸν βασιλέα προσιόντα, Θωκαίας τ 
ἐπέσπενδεν si; ὑπάντησιν βασιλέως ἐξελθεῖν, ἀνοίξας τὰς πύ- 
λας, καὶ αὐτὸς ἅμα σὺν αὐτοῖς ἐξῆλθε καὶ προσεκύνει fact. 
Ada. ἐπεὲ δὲ γένοιτο ὀντὸς τειχῶ», τοὺς τὴν ἀκρόπολιν φρου. 
χορούντας (ἦσαν dà ἐκ Γεννούας «4ατῖνοι) ἐξελθόντας ὀκέλευο 
βασιλεῖ παραδιδόναι. οἱ dà ἐξήρχοντό τά προσκυνοῦντες, xai C 
παρεδίδοσαν τὴν ἄκραν. βασιλεὺς d' dy αὐτῇ δύο αὐλισά- 
µενος ἡμέρας, elg τὴν τρίτην ἅμα 8g τὸν ᾿4ρῆγον µεταπεµ- 
ψάµενος, καὲ τὰ κλεῖθρα τῆς πόλεως τοὺς τοὺς πελέκυς &yo»- 
χὅτας βαράγκους κελεύσας ἀγαγεῖν (τούτους γὰρ ἔθος τὰ κλεζ- 
Soa τῶν πόλεων ἔνθα ἄν ἐπιδημοίη βασιλεὺς, κατέχειν͵) 
"4ρήγῳ ὀχέλευε παραδιδύναι, πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, ὥς νῦν μὲν 
εἲς Φώκαιαν ἐμοὶ ὑπήκοον οὖσαν ἆλθων, ἔμεινα ἐφ᾽ 0cov 
βουλόμη». αὖθις dà ἐξερχόμενος, τὴν πόλιω παραδίδωµέ 
Ἄοσοι, καὶ διὰ σοῦ τῷ ᾿4νδρέᾳ, ὥστε ἄρχειν αὐτῆς ὥσπερ xal 
πρότερον ἐπιτροπεύοντα καθ’ Όσον à» χρύνον ἐμοὲὶ βουλομένῳ 
ᾖ. δώροις r6 αὐτὸν καὶ τοὺς τὴν ἄκραν φρουροῦντας guÀo- p 
φρονησάµενος, καταλιπὼν ἐκεῖ πολλὰς αὐτῷ τῆς εὐεργεσίας 


9. d" ἐγένετο conl. ED. Ῥ. 15. Aliis scriptoribus βάραγγοε di- 
cuntur; erantque Angli, ut ex his Codini verbis discere est: πολυ- 


χρονίζουσι καὶ of βάραγγοι xara τὴν πάτριο»ν καὶ οὗτοι γλὠτ- 
παν αὐτῶν ἤγου» ἐγκλινιστί. ED.P. Ὑἱάε supra p. 200. Y. 11. 


Genuensis subiugata, arceque constructa et praesidio firmata, secure 
dominabatur. Ac per id tempus quidem negotii curandi Genuam 
peregre abierat. Interim Aregus Andreae patruus pro eo cum pote- 
State praeerat, 1ρ ut imperatorem adventantem conspexit, portis 
apertis cives ad occurrendum urgere institit: ipseque simul exiens, 
wenuerabundus eum salutavit. Ubi intra moenia ventum est, prae- 
sidiarios egressos (erant autem Latini et Genuenses) arcem impera- 
tori transdere iussit, Illi egredientes, capita venerabundi submit- 
tunt arcemque dedunt. Duobus diebus in arce exactis, die tertio 
mane Árego accersito, securigeros barangos claves urbis afferre (hos 
enim urbium claves imperatore praesente custodire solenne erat) et 
Arego tradere imperavit, eum in hanc sententiam alloquens: Nunc 
quidem Phocaeam mihi subiectam veni, mansique quam diu volui: 
rursum discedens, urbem tibi commendo, et per te Andreae, uti 
eam quemadmodum prius ceu praefectus gubernet, quamdiu mihi 
volenti erit. Deinde donis illum ac praesidium humaniter auxit: 
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A.C. 1339 ydgtrac ὁμολογοῦντας, ἄρας σὺν ἅμα παντὲ τῷ στόλῳ ἦλθεν eic 
'Βυζάντιον καὶ διέλυσε τὴν στρατιᾶν.  0Myoy. δὲ ἐνδιατρίψας 
.. V. ποαΒυζαντίῳ χρόνο», ἐξελθὼν ἐκεῖθεν, ἤλθεν eic «4{ιδυμότειχον. 
. «ἔνθα διατρέβοντι ἠγγέλθη ὡς ἐκ τῆς Po στρατιὰ Περσῶν 
πεζἡ περαιωθεῖσα ἑβδομήκοντα ναυσὶ, τὰ περὶ Τραϊανούπολιν» 
ληΐζεται καὶ Brooy. συµβέβηκε δὲ διὰ τὸν eic Χίον ἁπόπλουν 
πάντων oixad& διἀλυθέντων ἀναπαύλης. χάριν, βασιλέα aua 
δοµεστίκῳ τῷ μεγάλῳ σὺν ὀλίγοις vici» εἶναι σερατιώταις' 
ὅσους δὲ. iy» ὥς τάχιστα συναγαγόντες ἐκ τῶν négib m0- 
λεω», ὠπροσδοχήτως ἐπέθεντο τοῖς Πέρσαις, καὶ µάχη κρα-ῖὈ 
" τήσαντες παρὰ πολὺ, τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτῶν, τοὺς δὲ 
Ῥ. 390 καὶ εἶλον ζώντας. Ὦὕὅσοι δὲ ἠδυνήθησαν διαφυγεῖν, ἐμβάντες 
εἲς τὰς ναῦς, (ἐπεὲ τοτηνικάδε ναυτικὴ δύναμις οὐκ ἦν “Ῥω- 
µαίοις παρεσκευασµένη) ἐπεραιώθησαν πρὸς ἕω καὶ 0 βα- 
σιλεὺς μετὰ τὴν νίκην εἲς 4δριανούπολιν ἐπανῇλθεν. Ίπε-ιὸ 
νέτος δὲ ὁ Ἱήαρτύον ἀδελφὸς ἐκ Xíov κατασχὼν si; Γαλα- 
τᾶν, γνώµην ἔχων ὡς ἦν δύνηται ἀμυνούμενος βασιλέα, τριή- 
ϱεις ἐκ Γεννούας εὑρὼν ἐφορμούσας ὀκτὼ, τὰ Όντα πάντα 
διαθέµενος, πείθει μισθῷ τοὺς τριηράρχας, αὐτῷ κατὰ Χίου 
συνεκπλεῦσαι, ὀλπίσας αἱρῆσειν ῥᾳδίως, ας βασιλέως οὐ ra-20 
Χέως βοηθήσοντος, τῆς ναυτικής αὐτῷ δυνάµεως διεσκεδα- 
σµένης. ἐπεὶ dà προσέσχον τῇ Xi, ἀπέβαινόν τε τῶν νεῶν 
Bxoai ὁπλισάμενοι ἐχώρουν πρὸς τὴν πόλιν ὥς τῶν τειχών 
ἀποπειράσοντες.. —Xiou dà ἐξελθόντες πανδημεὶ ἐκράτησὰν τε 
singularesque de liberalitate gratias agentes relinquens, cum tota 
classe Byzantio successit ac militi missionem dedit. Brevi tempore 
illie posito, Didymotichum inivit. Eo nuntiatur, ex oriente Per- 
sarum peditatum navibus septuaginta transiecisse , agrumque Traia- . 
nopolis et Beres depraedari. Evenit autem, propter reditum e Chio 
omnibus domum ad requiescendum dimissis, cum imperatore magno- 
que domestico paucos esse milites. Verumtamen quotquot licuit, 
quam mathrrime ex finitimis oppidis cogentes, improviso in Persas 
eruntur, eosque facillime victos partim occidunt, partim captivos 
ducunt. Qui effugere potuerant, conscensis navibus (tunc enim 
Romani a navali manu et apparatu instructi non erant) in orientem 
recurrerunt, et imperator parta victoria Traianopolin se retulit. 
Benedictus Martini frater e Chio Galatam appulsus, imperatorem 
ulcisci volens, si posset, inventis in portu octo Genuatium triremi- 
bus, constitutis rebus suis omnibus, mercede persuadet trierarchis, 
uti secum contra Chium navigent; sperans, se eam levi negotio 
subacturum, quod imperator dispersis classiariis, tarde opem insu- 
lanis esset allaturus, Postquam Chium naves tetigerunt, exscensione 


facta, armati ad oppidum, velufi periculum murorum facturi proces- 
erunt, At Chii erumpentes, quum multi erant, Latinos congressu 
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µάχῃ vo» «4ατίων, xai φεύχοντας αἰσχρώς ὀἐνέβαλον sic εὰς Α.Ε. 1329 
ναῦς' ἀπέχτειναν δὲ αὐτῶν ὁλίγῳ πλείους τριακοσίων. oi δὲ 
λοιποὶ ἀναχθέντες, ὠρμίσαντο ἐπ᾽ ἀγκυρῶ», καὲ ἐς τὴν ὅστε- 
ραίαν, οὐχέτι ἀγαδάς ὄχοντες τὰς ἐλπίδας περὶ «Χίου, ἐπ᾽ 
οίκου dyveyopovy. Ἰηπενέτῳ δὲ ὡς πᾶσα ἐλπὶς περιῃρεῖτο, 
ἐπιληψίᾳ κατεσχέθη καὶ πρὺ εβδόμην ἥκειν ὀτελεύτησεν. — C 
ιδ. ᾿Ολύου δὲ παρῳχηκότος χρόνον, συµβέβηκε βασι- 
' Ma “{ιδυμοτείχῳ ἐνδιατρίβοντα ὀξεῖ νοσήµατε περιπεσεῖν, ὃ 
παῖδες iuro» κεφαλικὸν σύμπτωμα καλοῦσι»ν. ᾖ{ἰατροὶ μὲν 
1007» ἐκ πρώτης προσβολῆς τὴν ὀξύτητα δείσαντες τῆς νόσου, 
ovx ἀγαθὰς εἶχον τὰς ἐλπίδας, καὶ βασιλεὺς δὲ αὐτὸς τὴν Ώ 
ἀθρύαν καταβολὴν ὑπῶώπτενε μὴ οὖκ ἄνευ κιδύνου τελευ- 
τῆσειν. δευτέρᾳ δὲ ἡμέρα μετὰ τὴν προσβολὴν τὸν µέγαν 
δοµέστειχον µετακαλεσάμενος σὺ μὲν εἶπεν οίσθα, ὁσᾶκις 
15éuoU πείθειν ἐπιχειρήσαντος παρασήµοις 0s κοσμηθῆναι βα- 
σελικοῖς, ὣς τι πλέον αὐτὸς εἰδὼς, τοὺς μὲν ἐμοὺς διεκρούσω 
λόγους, καίτοι λυσιτελοῦὔγτα πᾶσιν ἀξιοῦντος ἃ δὲ αὐτὸς 
qóv βελτίω εἶναι, ταῦτ’ ἔθου διὰ σπουδῆς ἀκατάλντα τηρεῖν. 
νὺν δὲ αὐτὸς ἔοιχα μῶλλον ἡ σὺ στοχάζεσθαι τῶν συµφε- 
Δορόντων. εἰ γὰρ ὅσα αὐτὸς ἠξίουν ἐτελεῖτο, νῦν ovx à» ἐν 
Φορύβῳ πολλῷ καὶ ταραχῇ αὐτός τε ἦν καὶ τὰ Ῥωμαίων Ρ.340 
πράγματα τοὺς ἐσχάτους ὑπώπτευε κινδύνους. εἰ γάρ µε συµ- 
βαί] νῦν ὑπὸ τῆς νόσου κατεργασθέντα τελευτῆσαι, ὅπερ oUdà 


devicerunt, lethoque datis paulo plus trecentis, turpiter ad naves 
fugere compulerunt. Qui restabant, ora soluta a litore recedentes, 
ancoris naves fundabant. Postridie, cum de insula potiunda nihil 
bonae spei haurirent, domum viam remensi sunt. Benedictum de- 
speratione fractum epilepsia invasit, et ante diem septimum vita 
defunctus est. . - | 
14. Non multum temporis intercessit, cum imperator Didymo- 
tichi in morbum acutum incidit, quem cephalicum symptoma nomi- 
nant medici, Igitur ex prima eius accessione gravitatem metuentes, 
arum bene sperabant: et imperator ipse crebriores accessiones 
interitum sibi allaturas formidabat. Postero igitur die post accessio- 
nem magnum domesticum advocans, his eum verbis alloquitur: 
Memoria tenes, quo pacto, cum ego saepius te flectere enisus sim, 
nt insignia imperatoria ne recusures, tu velut longius quam ego 
prospicieus, dicta mea, quamquam ad communem fructum spectantia, 
repudiaris: quae autem ut meliora probasses, ea studiose constan- 
terque servare coustitueris, At nunc quid e republica sit, melius 
quam^tu coniicere videor. Nam si tunc obtinuissem, quae iure postu- 
labam, nec ego iam in tantis curis ac perturbatione, nec Romanum 
imperium in extremorum periculorum metu versaretur. δὲ enim modo 
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A.C. 139 πόῤῥω προσδοχίας, ἄδηλον si μὴ εἷς πράγματα ὑμῖν καὶ τα- 
Υ.ιρ»ραχὰς 7 ἐμὴ τελευτὴ χωρήσει. διὸ καὶ δεῖν οἴομαι, αὐτῶν 
νυνὲ σαφῶς τὰ δέοντα τῶν πραγμάτων διδασχόντων, τῇν μὲν 
ἄκαιρον φιλονεικίαν xal τὴν οὐ προσήκουσαν ἔνστασιν κατα- 
λιπεῖν αὐτὸν δὲ ὑπ ὀφθαλμοῖς ὅσοι πάρεισι "Ῥωμαίων $n0-5 
δήμασύ τε βασιλικοῖς καὶ πίλῳ τῷ ἐμῷ, & δοχεῖ βασιλείας 
σύμβολα εἶναι, κοσµηθῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ. xà» μὲν καὶ αὐτὸς 
περιγένωµαι τῆς νόσου, καινὸν οὐδὲν ἂν tig εἰργασμένον. à 
Byág προύὐθέμην ἐξ ἀρχῆς καὶ διὰ σπουδῆς εἶχον ἐλνεῖν εἰς 
πέρας, ταῦτα ἔσται εἰργασμένα. εἰ à ἐξ ἀνθρώπων γένωμαι,ῖθ 
τὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ἀναδέξασθαι Ῥωμαίων σὲ, καὶ uy διὰ 
τὴν ἀναρχίαν sig στάσεις xai πολέμους χαρῆσαι, ἐξ ὧν δια- 
φθαρήσονται. Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα συνεβούλευε καὶ 
προσετίθει, ὥς, ei uz ἀνιᾷν βούλοιτο αὐτὸν, καὶ ταῦτα νο- 
σοῦντα νῦν, τὸ κελευόµενον ποιεῖν. ὃ ὃ’ οὐδὲν ἔλαττον vri) 
ἐξ ἀρχῆς εἴχετο λογισμῶν καὶ γνώµην εἶχεν, cc οὐδ) ἄν & τε 
γένοιτο εἷς βασιλέως σχῆμα κατασταίη. συνιδὼν δὲ ὃ βασιλεὺς 
ὥς οὖκ ἄν ὀύναιτο πείθειν αὐτὸν ἀμείβειν τὸ σχήμα, Syvo δεῖν 
Οµή πέρα τοῦ déovrog φιλονεικεῖν, ἐν οὕτω στενῷ κοµιδῇ τῶν 
πραγμάτων καθεστώτων», ἆλλ᾽ αὐτοῖς πράγµασι διάδοχονλο 
αυτὸν τῆς βασιλείας καταλιπεῖν, καὶ τοῖς παρεστῶσιν ἀκέλευδ 
τούς τε προὔχοντας τῆς συγκλήτου πρῶτον καὶ τοὺς ἄλλους 
εὐγενείᾳ θιαφέροντας, Ent! ἐφεξῆς xai τοὺς ἄλλους ὃὅσοι 
παρῆσαν "Ῥωμαίων συγκαλεῖν. ἐπεὶ δὲ συνἠλὸον καὶ περι- 


vi morbi confectus emoriar (id quod ante fores est) forsitan mors 
mea molestias vobis et turbas creabit. Itaque cum iam res ipsa offi- 
cium satis doceat, valere iubenda intempestiva pertinacia et inde- 
cens in repugnando perseverantia : patiendumque ; ut te in conspectu 
quotquot adsunt Romanorum, sandaliis imperatoriis et tiara mea, 
quae imperii habentur symbola, exornem, Et si quidem convalu- 
ero, nihil novi factum fuerit: sed quod a principio mihi erat in 
animo quodque studebam ad opus perducere, hoc iam opere ipso 
perfectum | conspicietur, Quod si ab hominibus demigravero, tu 
totum imperium susceperis, neque (ut solet, cum nullus est princeps) 
Romani seditionibus et bellis ad mutuam perniciem miscebuntur. 
Haec imperator hortabatur: addebatque, si «ee et quidem nunc aegro- 
tum contristare nollet, ne detrectaret, quo invitaretur. Sed dome- 
sticus semel susceptae sententiae affixus, omnia potius velle experiri, 
quom ornamenta imperatoria capessere.  Sentiens porro imperator 

eri non posse, ut in habitus mutationem consentiret, non ultra 
quam fas cum eo contendendum, rebus in tantas angustias redactis : 
sed factis ipsis imperii successorem relinquendum censuit: et astan- 
tibus. praecepit, principes primum aulicorum procerum et alioqui 
nobilitate praestantes, deinde aljos ordine Romanos qui aderant acdire 
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έστησαν αὐτὸν, καὶ 4νναν τὴν βασιλίδα ixilevs παρεῖναε.Α. C, 1329 
ὥς δὲ καὶ αὐτὴ παρῆ», ὥς µάλιστα εἶχεν ἐπιῤῥώσας ξαντὸν, 
"ὁλύα avra διειλέχθη πρὸς avrovg. ἔφη γάρ ο Τὴν μὲν 
εὔνοιαν, t) φίλοι, τὴν περὶ ὑμᾶς καὶ ὥς τοῦ παντὸς ἄν ἔτι. 
βμησάµη», οὐ µόνον κοινῇ πάντας, ἀλλά καὶ ἕκαστον ὑμῶν 
ἰδίᾳ τὰ μέγιστα εὐεργετῆσαι, καὶ οἷς ovx dy παρέργῳ, ἀλλὰ D 
πάσῃ σπουδῃῇ τῷ xowQ Ῥωμαίων τε λυσιτελήσει» ὑμῖν χρά- 
µεγος συνεργοῖς προὐθέμην, νοµίζων si ἀποθανοῦμαι τοῖς 
βαρβάροις μαχόμενος ὑπὲρ αὐτῶ», πάσης ἤδιον καὶ µακαριώ- 
εοτερον ζωῆς, αὐτὸς ἄν εἰδείῃ θεὸς, ὁ τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κεκρυµ- 
μένα τῶν ἀνθρώπων εἰδὼς καὶ καρδιῶν καὶ φρενῶν ὀταστής. 
ἐπεὶ δὲ οἷς olde κρίµασι» αὐτὸς τοῦτο μὲν οὐ κέκρικο δεῖν, 
ἆλλ᾽ ὥς ógüre περιέστησεν ἡμῖν τὴν τελευτὴν, πάντας πείθων 
ἔργοις αὐτοῖς, ὡς οὔτε χρήµασιν οὔτε δόξῃ ovre τοῖς λοιποῖς 
150ga τῶν ῥεόντων καὶ φθειρομένω», χρεῶν προσέχει», ἀλλ’ 
ἑνὸς µόνου γίνεσθαι τοῦ διὰ βίου παντὸς προσέχειν 9εῷ xai 
πρὸς τὸν ἐκεῖθεν βίον ἑαυτὸν ἕκαστον µεταῤῥυομέειν καὶρ. 384 
µεθαρμόξει», πρῶτον μὲν ὑμᾶς ἀσπάζομαι τὰ τελευταῖα dg 
ταῦτα, ἄδηλον Oy εἰ ἔτι προσφθέγξοµαι ὑμῖν, καὶ δέοµαι 
αοὐμῶν, 5i τις ὑμῖν κεῖται χάρις ἐμοῦ,. ἱκεσίαις ἑλεώσασθαι τὸ 
κρεῖετον ἁμοὶ, τῷ πολλὰ πολλάκις αὐτῷ προσκεκρουκότε, μᾶ- 
λιστα vv») δεοµένῳ τῆς ἐπικουρίας ταντησέ ἔπειτα δὸ ἡγε- 
µόνα καὶ προστάτην ἀντ ἐμοῦ τὸν µέγαν δοµέσεικον ἀφίημο 
ὑμῖν») ἸΜετὰ δὲ τοῦτο τῶν αὐτοῦ λαβόμενος χειρῶν καὶ ταῖς 
Ubi affuerunt lectulumque circumsteterunt, etiam Ααραείαπι vocari 
iussit. Qua praesente, ut maxime potuit, se confirmans, pauca ad 
eos his verbis locutus est: Meum erga vos propensum animum, amici, 
et.quomodo me felicissimum iudicassem , si non solum in oranes 
cominuniter , sed in unumquemque vestrum seorsum potuissem quam- 
plurimum benignitatis conferre : nec leviter, sed summo conatu rei- 
publicae Romanorum, vobis adiutoribus , prodesse aliquid apud ani- 
mum certum ac fixam habuerim , ratus omni vita suavius ac beatius, 
si pro iis contra barbaros decertans oppeterem , ipse, qui occulta et 
abscondita hominum perspicit, quique corda ac renes scrutatur, Deus 
novit. Quia vero is hoc fieri non debere statuit, (quo iudicio , ipse 
scit) sed, ut aspicitis, morte nos circumdedit, omnes manifesto 
exemplo commonens, nec pecuniae, nec reliquis quibuscumque fluxias 
ac pereuntibus incumbendum: verum uni tantum Deo serviendum, 
eique quamdiu supersis adhaerendum, et ad illam caelestem vitam 
cuique mores suos corrigendos aptandosque, primum quidem hoc 
sermone extremum vobis valedico, cum dubitem, ecquid vos de 
cetero allocuturus sim: rogoque, si quid me amatis, ut numen toties 


et tam graviter a me offensum, precibus vestris mihi tali tempore 
potissimum tali auxilio indigenti propitietis. Deinde ducem ac prae- 
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A. C.1329 χερσὲ τῆς βασιλέδος περιαγαγὠν, ἐχούσης ἓν γαστρὲ Magilar 
| τὴν θυγατέρα, 3 καὶ ὕστερον ΙΜιχαὴλ πρὸς γάµον ἐξεδόδη 
Βτῷ ἸΗυσῶν βασιλέως 4λεξάνδρου, καὶ τῇς εἰχόνος ὀφεστη- 
κυίας τῆς ὑπερφνῶς διὰ τήν τῶν ἀνθρώπων σωτηρία» τετὸ-- 
χυίας 9εὸν τὸν κύριον Ἰησοῦν Ἀπιστὸν ,000 ταύτην) ἔφης 
Ὕ.ιοή,παραδίδωµι καὶ πάντας "Ῥωμαίους, καὶ τοαποτοῦδε σοὲ 
. µελήσει περὶ αὐτῶν. θὈρῆνος μὲν οὖν εὐθὺς ὑπὸ πάντων 
ᾖρτο λαμπρὸς καὶ πάντες ἐτράποντο πρὸς οἰμωγὰς, xat οὗ-- 
δὲν ἦν ὁρᾶν sí μὴ κοπτοµένους καὶ κατατιλλομένους, xai ὃ 
διά πάντων ὀλοφυρμὸς ἐπιπολὺ τοῦ ἀέρος ἐχώρει. καὶ πάνταιο 
ἐξηκούετο συμμιῆ. καὶ οὐδείς εἰ μὴ αὐτολιθίνην εἶχε Ψυχή», 
ἔσχυσεν ἂν ἐγκρατὴς ἑαυτοῦ γενέσθαι xai μὴ ἐπιδακρῦσαε 
. toic γινοµένοι. ἐφ᾽ ἱκανὸν μὲν οὖν πάντες ἐνέμειναν τοῖς 
Οὐλοφυρμοῖς, οὐδενὸς ἰσχύσαντος ἀπολογίαν πρὸς τὰ εἰρημένα 
παρασχεῖν ὀψὲ dà ἀναλαβόντες ἑαντοὺύς, συνἐῦεντο τὰ δια-ι5 
τεταγµένα ἐκπληροῦν, καὶ προσαγορεύοντες và τελευταῖα ἔκαι.. 
στος βασιλέα, δάκρυσι περιῤῥεόμενοι ἀνεχώρουν. διὰ πάσης 
δὲ τῆς ἡμέρας ταυτησὶν, οὕτω προστεταγµένον ὑπὸ βασιλέως, 
τῶν ἐν τοῖς βασιλείοις θυρῶν ἀναπετασθεισῶ», πάντες εἰσιόν-- 
τες ἀκωλύτως προσηγόρευον βασιλέα xai ἠσπάζοντο τὰ τελευ--κο 
ταῖα, καὶ αὐτὸς ἀντασπαζόμενος αὐτοὺς, τὰ διατεταγμένα 
ὑπ) αὐτοῦ παρηγγύα στέργει. οὕτω μὲν οὖν διὰ πάσης τῆς 
Ἠμέρας τοῖς πᾶσι συνταττόµενος διετέλεσε» ὃ βασιλεύς. μετὰ 
Ὦ δὲ τοῦτο προσκαλεσάµενος τοὺς ἰατροὺς, ὠὥρκιζεν αὐτοὺς 


sidem loco meo magnum domesticum vobis relinquo. Haec fatus, 
comprehensam eius dexteram dexterae imperatricis, tum Mariam 
filiam utero gestantis, quae postea Michaeli, Alexandri Moesorum 
regis filio nupsit, implicuit et ante illius imaginem, quae supra 
naturam ad salutem humani generis Deum Iesum Christum peperit, 
Tibi, inquit, hanc et Romanos omnes trado atque commendo: tibi 
ex hoc curae erunt. Illico se omnes in lamenta et gemitus effundere : 
nec videre licebat, nisi pectora ferientes et crinem laniantes. Tolle- 
batur ad aethera communis eiulatus, et confusae omnium voces 
exaudiebantur: nec quisquam in tanto luctu, nisi e silice natus 
esset , a fletu temperare poterat. Diutule igitur universi ploratibus 
indulgebant: πες «ἆ ea, quae audierant, respondere valebant. Ubi 
sero se collegerunt, praecepta imperatoris servare inter se decreve- 
runt, eique ultimum vale singuli multis cum lacrymis dicentes reces- 
serunt. Per diem vero totum imperatoris iussu apertis palatii portis, 
quicumque volebant, ingressi, salve et vale ci dicebant: ipseque 
vicissim valedicens hortabatur, uti a se sancita boni consulerent. Sic 
itaque diem omnibus valediceudo consumpsit, Post advocatis mcdicis, 
per Deum vivorum ac mortuorum iudicem cos adiuravit, ne ipsum 
vetarent sancto habitu monachorum indui. Hoc se petere, non quod 





HISTORIARUM II. 45. 395 


Φεὸν τὸν ζώντας κρινοῦντα καὶ νεχροὺς, μὴ ἀποστερῆσαι T0UA, C. 1329 
σχήματος τῶν μοναχώ», ἀλλ᾽ ἐπιτρέψαι οἱ τούτου ἀξιωθῆναι. 
ἔφασκε δὲ μή ὡς ἠδῃ τελευτῶν ἐφίεσθαι τοῦ. τοιούτου βίου, 
µηδ’ αὐτοὺς πρὸς : ἐκεῖνο ἀποβλέπειν, cg εἰ μὲν µηδεµία 
Beiz τοῦ περιγενήσεσθαι αὐτὸν ἐλπὶς, ἐπιτρέπειν, τοὐναντίον 
δὸ χωλύειν, ἀλλ’ ήδη πράττειν μηδὸν ἀναβαλλομένους, τοῦτο 
γὰρ "αὐτῷ μᾶλλον εἶναι πρὸς ἡδονήν καὶ ὄρχοις ἰσχυρίζετο, 
3j μὴν αἱρεῖσθαι' μᾶλλον Này τούτῳ τῷ σχήµατι ὅσα δήποτθ 
ἔτη ἐπιβιοὺς ὑπὲρ τῶν πρότερον πεπλημμµελημένων εὐθύνειν 
αοξαυτὺὸν καὶ διὰ µετανοίας Φεῷ προσοικειοῦν, 7 ἅμα τῷ περι- 
βαλέσθαι ἀπελθόντα μὴ προσεπεργάσασθαι τῷ χαρίσµατε, 
”4σκληπιάδαι dà πρῶτα μὲν παρεμυθοῦντο, ὡς μηδενὸς δει- Ρ.443 
νοῦ συµβησοµένου, ἔπειτα ὡς ἐπέκειτο σφοδρῶς, καὶ ἃ ἐδεῖτο 
ὀπισχνοῦντο πράττει» ὃ δ᾽’ οὐδὲν μᾶλλον ἐπείθετο, εἰ μὴ 
1 θχαὲ ὄρχοις αὐτοὺς καταλάβοι, 9 μὴν αὐτὸν τῆς καλῆς ἐἔπιδυ- 
µίας ur ἀποστερήσειν. 
té, Ἡ νόσος δὸ ἐπετείνετο μῶλλον xai προέχοπτεν ἐπὶ Β 
τὸ χεῖρον' 7 θεία δὲ αὐτῷ Παλαιολογίνα παροῦσα ἡ Καν. 
ταχουζηνὴ ᾖρετο περὶ τῆς μητρὸς τῆς βασιλίδος Ῥένης, εἴ vt 
αΟδιατάττοιτο περὶ αὐτῆς. ἀποκριναμένου δὲ ,μηδὲν’, νομίσασὰ 
ὑπὸ τῆς νόσου μὴ ἐπαισθάνεσθαι τῶν λεγοµέγων, αὖθις περὶ 
τῶν αὐτῶν ἐπανῄρετο, καὶ τρίτον. ὅὁ ὃ’ ἀπεκρύατο, ur δυ- 
νασθαι dvo τοῖς πράγµασιν ἐφιστάναι, καὶ ταῦτα γυναῖκας 
οὖσας. ὃ µέγας δὲ δοµέσεικος ἐξελθων, Ópxovc προσέταξε 


iam morti proximus huiusmodi genus vitae desideraret: neque quod 
eos eo vellet respicere, ut si quidem sanitatis spes nulla esset , hoc 
ipsi concederent: sin aliqua , prohiberent; sed quod iam nibil cun- 
ctandum ac differendum putaret, quo facto esset opus, et hoc sibi 
iam potius esse voluptati. Quin cum sacramento asseverabat, potius 
eligere se in hoc habitu quotquot annis superviveret pro commissis 
antehac se punire, ac per poenitentiam Deo sese coniungere, quam 
potentia septum, nec divinae gratiae cooperatum emori. Medici 
primum eum consolari et affirmare, nihil gravius metuendum, Cum 
instaret vehementius, quae peteret, se facturos promittere, Αἲ ille 
nihilo magis quiescere, nisi et iureiurando eos adigeret, ipsum tam 
honesto desiderio non fraudaturos. 

15. Ingravescente morbo et in detérius proficiente, Palaeologa 
Cantacuzena eius cognata astans interrogabat, quid de Xena matre 
decerneret, Cum responderet, Nihil : existimans illa, saevitia morbi 
non percepisse quae dicebantur, interrogationem iteravit et quae- 
sivit etiam tertium, Tum ait, non posse duos imperare, idque 
feminas, Maguus autem domesticus egressus, pro inveterata con- 
:suetudine in morte imperatorum sacramenta indixit, super bis capi- 
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Δ.0.ιδαργίνεσθαι κατὰ τὸ ἐπικρατῆσαν ὃξ ἀρχῆς ἔθος ἐπὶ τῇ βασιλέως 
Οτελευτῇ. καὶ ὀγένοντο àni τοῖσδε" στέργειν "4νναν τὴν βασι- 
Aida, κυρίαν καὶ δεσπόζουσαν τῶν πραγμάτων, καὶ τὴν πί- 
στιν αὐτῇ καθαρὰν καὶ ἄδολον τηρεῖ πείθεσθαι δὲ πάκτα 
καὶ μεγάλῳ δοµεστίκῳ καὶ τὰ κελευόµενα ὑπ αὐτοῦ μηδὲνό 
V. 195 ἀντιλέγοντας ποιεῖν. οὕτω μὲν οὖν ἐγίνοντο οἱ ὅρκοι, πάντων 
ὀμνυόντων ὀφεξῆς. αὐτὸς δὲ τὰ πράγµατα διῴχει fj αὐτῷ 
ἄριστα ἐδόχει ἔχειν καὶ τὰς ἀρχὰς ἐπέτρεπε τῶν πόλεων, οἷς 
ἔχρινο δεῖ. τῶν δὲ ἀφῃρεῖτο ὅσοι δὲ "Ῥωμαίων εἷς «4ι- 
δυµότειχον ἔτυχον τότο παρόντες, οὗ τῆς συγκλήτου µόνον,ιο 
ἀλλὰ xai τῆς στρατιᾶς, τὸν µέγαν δοµέστικον ἠνάγκαζον συν- 
ελθόντες τὰ βασιλικὰ σύμβολα περιθέσθαι' τά τε ἄλλα ἴσχυ- 
Ὀριζόµενοι δύιαιον εἶναι καὶ ὅτι οὕτω διατάξαιτο βασιλευς. ὁ 
ὁ’ ἀνένευό το καὶ ἐχέλενε μὴ παρενοχλεϊῖν ὡς ἀδύνατα ἀξιοῦσε. 
Κωνσταντῖνος δὲ ὃ δεσπότης, ὃν ἐν ἀρχαῖς τῆς ἱστορίας ua-15 
λιστα ἐκ Θεσσαλονίκης ἔφημεν ἀχθῆναι δεσµώτην, σχῆμά τε 
ἠμφιεσμένον μοναχῶν καὶ Κάλλιστον ὤνομασμένον, ἔτι μὲν 
év δεσμωτηρέῳ κατὰ τὸ «4{ιδυμότειχον ἐφρουρεῖτο. δείσαντες 
δὲ oí παρόντες τῶν συγκλητικὼν καὶ τῆς στρατιᾶς, ur, τοῦ 
βασιλέως τελευτήσαντος, 0, δεσπότης τοῦ δεσµωτηρίου δια-λ0 
ὁρὰς, στάσιν πάλιν τοῖς "Ῥωμαίοις ἐγερεῖ xai τὰ πράγματα 
διαφθερεῖ, πόλεμον ὀμφύλιον κινήσας, τὴν βασιλείαν ἑαντῷ 
P. 943 περιποιούµενος, πρὸς τὸν uéya» δοµέστικον ἐλθόντες ἐδέοντο 
αὐτὸν ἀποκειννύναι. τοῦτο γὰρ μάλιστα τοῖς πράγµασι Àv- 
tibus scilicet: Se Annam imperatricem dominam ac rerum principem 
agnoscere , eique fidem integram ac sinceram praestituros. Magno 
domestico in omnibus libenter obtemperaturos. Sic iuramenta 
concipiebantur, dabanturque ordine ab omnibus, Ipse porro in 
regunda republica quod optimum iudicabat, id sequebatur: et urbium 
praefecturas mandabat, quibus mandandae, et auferebat, ibus 
auferendae videbantur. Óuot ot vero Romanorum tunc Didymo- 
tichi degebant, non optimatium modo, verumetiam de ducibus 
exercitus , ad illum accedentes urgebant ad usurpanda insignia 
imperatoria : asserentes , et aliis de causis id iustum esse, et 
quia imperator ita decrevisset. Renuebat domesticus petebatque, 
mne postulantes quae ipse facere neutiquam posset, molestiam sibi 
exhiberent. Constantinus despota, quem non longe a principio 
huius historiae Thessalonica in vinculis, cultu monachi adductum 
et Callistum appellatum demonstravimus, adhuc Didymotichi in 
carcere attinebatur. Timentes igitur qui aderant primores et priu- 
cipes exercitus, ne imperatore defuncto, despota e custodia elapsus, 
*  RLovam inter Romanos seditionem concitaret civilique bello sato im- 


perium sibi ascisceret et rempublicam perderet, magnum domesticum 
adeuntes precantur, uti hominem e medio tollat; id enim communi 
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σιτελεῖν. 6 uéyac δὲ δοµέστικος δεινῶς «a ἀπάνθρωπον qiero: C.1329 
τὸ πρᾶγμα xai ὠμὸν, xai τοὺς ἄλλους ἐποχείρει πείὂει», uy- 
δέποτε λέγων παραστῆναι ἂν αὐτῷ περὶ αὐτῶν τοιαῦτα καὶ 
βουλεύσασθαι xai εἰπεῖν περὶ δεσπότου, εἰ γὰρ μὴ καὶ ἀφ' 
Βξἑαυτῶν αὐτοὶ συνεῖναι và δέοντα ἦσαν ixavol, ἀλλὰ τῷ ye 
βασιλεῖ dig» χρῆσθαι διδασκάλφ αὐτοῖς πράγµασι παιδεύοντε 
ἄχρι viv, Jag δὲ δαῤῥεν ὥς καὶ sic τοὐπιὸν συνεσοµένῳ 
καὶ παιδεύσοντι ἄχρι πολλοῦ, μὴ ο)μοὺς μηδὲ φονικοὺς εἶναι, 
καὶ ταῦτα πρὸς ὁμοφύλους. τίνος yàp κατεψηφίσατο Φάνα- B 
roro» ὁ βασιλεὺς, καὶ ταῦτα οὖκ OMyovg αὐτῷ ἐπιβουλεύοντας 
εὗρὼν xai αὐτόχειρας µονονουχέ; εἰ dà αὐτὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
τοσαύτῃ ὀχρήσατο φιλανθρωπία, οὐδ) ἡμᾶς ὑπὲρ αὐτοῦ Ó(- 
καιον Θηρίων ἀγριωτέρους ὀφθῆναι, ἀλλ ἀποστάντας τῶν 
τοιούτων λογισμῶ», ἡμερώτερα καὶ μετριώτερα βουλεύσασθαν 
αιδπερὲ τ’ ἀνθρώπου. οἱ δ’ ἔφασαν οὐ περιόψεσθαι ἑκόντες εἶναι 
sig πολέμους ἐμφυλίους καὶ στάσεις καὶ ταραχὰς τὰ πρᾶ- 
γµατα χωρήσοντα “Ῥωμαίοις αὐτοὶ γὰρ εἰδέναι πόσα ἕλυ- 
µήνατο τοῖς πράγμασιν ὃ τῶν βασιλέων πρὸς ἀλλήλους πό- 
λεμος. dió μάλιστα uà» αὐτοῦ δεῖσθαι τὰ ὑφορμοῦντα xaxà 
αοἀκποδὼν ποιεῖν, καὶ uz τοὺς περὶ βασιλείας ἐρίζοντας ζῆνα 
da». ti δὲ ug, vá το. δεύτερα, ἐκτυφλοῦν' ὡς ἂν µήτ αὐτοὶ 
στερίσκωνται τοῦ ζῆν, pv αὐτοῖς αἴτιοι γύωνται πολλών 
κακών, Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπον καὶ παρεσκευασµένοι 


22. Pro αὔτοῖς Intpr. legebat ὤλλοις. 


maximopere profuturum, Illi res plena ínhumanitatis et crudelitatis 
visa: idque ipsum alii ut crederent, perficere nitebatur, autumans, 
nunquam se cogitaturum fuisse, eos in despotam istiusmodi ausuros 
meditari ac proloqui. Nam οἱ ipsi per se, quid officii ratio exigeret, 
videre non possent: at imperatore licuisse pro magistro uti, qui 
usque nunc factis eos docuisset, et, quod Deo fidendum, etiam 
diutius affuturus, et in longinquum tempus eos docturus esset, ne 
saevi et. ad civilem potissimum sanguinem fundendum proclives sint, 
Quem enim morte damnasset imperator, quamvis non paucos sibi 
insidiatos et tantum non sua manu eum iugulare cupientes jnve- 
nerit? Quare si ipse pro se ipso tanta est. usus humanitate, inquit, 
nec nos aequum est in nostra ipsorum causa belluarum immanitatem ” 
superasse existimari: sed hís cogitationibus depositis, mansuetius 
ac moderatius in illum consulere. Tum Romani, haud se volentes 
imminentia bella civilia, seditiones rerumque omnium perturbationes 
passuros: nosse enim, quam diram cladem patratum inter impera- 
tores bellum communi invexerit. Idcirco vehementer etiam atque 
etiam orare, malis impendentibus obviam eat, nec imperii aemulos 
vivere sinat: aut saltem oculos illis effodiat, ut hac ratione nec ipsi 
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A.Ci3ag ἦσαν dg, εἶ ug πείθοιο ὅ μέγας Φοµέστικος αὗτοῖς, καὶ 
ἄκοντος ἐν δεσμωτηρίῳ τὸν δεσπότη» ἀποκτενοῦντες. ὃ δὴ 
καὶ αὐτὸς ἐκ τῶν λόγων συνορών καὶ βουλόμενος αὐτοὺς 
ἠποτρέψαι τῆς ὁρμῆς Τὸ μὲν ἀποχειννύναι, εἶπεν, οὐδενὶ 
ἐξέσται ερόπῳ, οὐδὸ περιϊδεῖν ἂν αὐτὸς τὴν βασιλέως ψυ-ὸ 
χὴν φύνῳ συγγενικῷ δι’ αὐτὸν καταχρανθεῖσαν. τὸ δὲ ἄπο- 
στερεῖν τῶν ὀφθαλμῶν, μάλιστα μὲν οὐδὲ αὐτῷ βούλεσθαι 

Déxoy εἶναι ὡς ἂν δὲ μὴ ὑποψίαν παρέχῃ στάσεως xai τα- 
ραχῆς, σκεψαμένῳ τῆς νυκτὸς, 0, τι ἂν λυριτελούῃ τοῖς πρά- 
γµασι ποιῆσειν elg τὴν ὑστεραίαν. Οἱ μὲν οὖν ἐπειφοντο τοῖςιο 
Aüyotg, οἰόμενοι ἀπαλλάξεσθαι πραγμάτων, ἐὰν τῶν ὄψεων 
ὁ δεσπότης ἀποστερηῦῃ. αὐτὸς δὲ νυκτὸς τρισὶ τῶν πιστο-- 
τάτων. οἰκετῶν, τὸν δεσπότην ἐκέλευεν ἐκ τοῦ δεσµωτηρίον 

Υ.αρθλαβόντας, ἐν μυχοῖς κατακργψαι γῆς ἀσφαλέστατα εἰς ὅσον 

μάλιστα ἂν E κατὰ δὲ τὸν παραῤῥέοντα ποταμὸν, ὃς 7409215 
καλεῖται, ἀκάτιον ἀνατρέψαι, φήμη» δὲ κρύφα διαδοῦγαι, 
πρὠτα μὲν ὥς διαδράσειε τοῦ δεσµωτηρίου 0 δεσπότης, ἔπει- 

P.2M ra δὲ ὡς ἀποπνιγείῃ κατὰ τὸν ποταµόν. οἱ μὲν οὖν ἐποίουν 

xarà τὰ κεκελευσµένα" καὶ ὃ δεσπότης ἐκέκρυπτο ἐν ἀδὺ- 
τοις.γῆς. ἅμα δὲ ngo τοῦ ὄρθρου φήμη διεδοθη, cg δια-19 
δράσειε τοῦ δεσµωτηρίου ὃ δεσπότης καὶ πάντες ἦσαν ἐν 
Φορύβῳ καὶ ταραχῇ, οἰόμενοι ἤδη τὰ πράγματα sig στασω 
χωρεῖν. ἐπεὶ δὲ ἐπύθοντο. περὶ τοῦ ἀνατετραμμένου ἀκατίου 


3. ἄχογτος ED. P. pro ἄχορτες. 


vitam amittant; et aliis multorum incommodorum auctores ne fiant. 
Haec fuit eorum postulatio. Quod nisi magnus domesticus annu- 
eret, vel invito ipso, despotam in carcere contrucidare constituerant. 
Id cum et ipse ex eorum sermone animadverteret, et cos ab hoc 
turbulento animi motu avocare cuperet, occidi illum nullo modo 
permissurum dixit; nec passurum, imperatoris animam cognati caede 
sua opera contaminari, Ut autem vel lumina ei effodiat, etiam huc 
adigi neutiquam posse. "Verum ut ne seditionis ac tumultus mate- 
riam ministrare videatur, noctu se capturum consilium, et die cra- — 
stino facturum, quod e republica fuerit. Quibus illi verbis pacati 
omni iam molestia defunctos se arbitrabantur, si despota exocula- 
retur. Ea nocte famulis tribus, iisque fidissimis mandat, despotam 
carcere educant: loco subterraneo quam liceat tutissime abscondant: 
in Adra praeterlabente fluvio naviculam evertant; rumorem clancu- 
lum serant, primum quidem e custodia profugisse, deinde in flnmine 
summersum periisse. Famuli iussa facessunt, despotam sub terra 
locis secretissimis occulunt. Simul atque luxit, fama diditur, de- 
spotam e carcere evasisse. Ingens statim tumultus ac turbae: & | 
res omnium judicio ad seditionem spectare. Sed ubi de subvers 
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κατὰ τὸν ποταμὺν, λογισάµενοι αὐτὸν ἐκ προνοίας ἀποπεποῖ-Α. Ο.1339 
χδαι, κατεστέλλοντό τὸ Φορυβοῦντες καὶ οὐχέτι περὲ στάσεως 
προσδοκίαν. οὐδεμίαν εἶχον,. ὃ δεσπότης μὲν. οὖν οὕτω διέ- 
qvys τὸ ἀποβανεῖν πρὸς τῷ μηδὲ τῶν ὄψεων ἀποστερηθῆναι 
6 4άσκαρω dà τὸν Καλαμάνον ὃ μέγας δοµέστικος εἰς Βυζαν- Β 
τιον πέµψας πρωτοστράτορι ἐπιτροπεύοντι αὐτοῦ τὰ περὲ 
βασιλέως ἐδήλου ἐκέλευέ τε αὐτόν τε ὀμνύειν τὸν προειρη- 
µένον ὅρκον, καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιτρέπειν τῶν συγκλητικῶν 
καὶ τοῖς δυνατοῖς τῶν Βυζαντίων. καὶ ὃς µελλήσας µηδὲν, 
αοἐποέει τὰ προστεταγµένα. 
ις. ᾽4νδρόνικος δὲ ὃ πρεσβύτερος βασιλεύς πυθόμενος ᾳ 
περὲ βασιλέως τοῦ ἐγγόνου, ὡς νοσήµατι Οξεῖ κατασχεθεὶς 
προσδύχιµόὀς ἐστιν «ἀποθανεῖν, ὁρῶν δὲ xai τοὺς τελουµμένους 
ὅρχους, οὓς ἐπὲ βασιλέως δει γινοµμένους τελευτῃ, δείσας 
154 τελευτήσαντος αὐτοῦ νεωτερισθῇ τι περὶ αὐτὸν καὶ ὑπό 
τινων ἀποστερηθῇ τὸ ζῆν οἴησομένων ἐπιθήσεσθαι πάλιν τῇ 
ἀρχῇ “Ῥωμαίων, ᾖτήσατο γενέσθαι μοναχὸς, οἴόμενος οὕτως 
ἂν διαφυγεῖν τὸ ἀποθανεῖν, ἂν ὃ ἔγγονος τελευτήσῃ ἐνδόν- | 
τος δὲ καὶ πρωτοστράτορος, ῥάκη τε ἐνέδυ καὶ ᾽άντώνιος ἐξ 
20 «4νδρονίχου μετωνοµάσθη. ᾿«{νδρόνικος δὲ ὁ βασιλεὺς τῇ vo- 
σῳ συνεχόµενος δεινῶς καὶ ὅσον οὕπω νοµίζων αὐτὸν ἄπο- 
λείψριν καὶ τὸ ζῆν, τοὺς ζατροὺς προσκαλεσάµεγνος ,,vutic" 
εἶπεν αἶστο σαφῶς ὅσα τε διειλέχθην πρὸς ὑμᾶς αὐτὸς τοῦ 
τῶν μοναχῶν ἐφιέμενος σχήματος ἐπιτυχεῖν, οὐχ ὡς Ίδη 


actuariolo auditum est, divinitus aquis praefocatum rati, turbas 
facere et seditionem timere desierunt. Itaque despota et mortem οἳ 
oculorum orbitatem effugit. Domesticus Calamanum Laáscarim Byzan- 
tiurh ad protostratorem praefectum super statu imperaloris significando 
misit: praecepitque, ut et ipse, de quo dixi, iuramentum ederet, atque 
eo principes civitatis obligaret; qui maturrime paruit. 

16. Andronicus porro senior, nepotem difficili morbo conflictan- 
tem prope a ianua lethi abesse accipiens et iam , ut in obitu impe- 
ratorum mos est, sacramenta dici: timensque, ne eo extincto quid- 
piam novi se fieret : et reperirentur, qui sibi animam extorquerent, 
quod ipsum rursus imperium invasurum putarent, rogavit in nume- 
rum monachorum referri: quod ita demum se vitam retenturum 
confideret , et protostratoris permissu vestem detritam induit, muta- 
toque nomine, pro Andronico Antonius appellatus est, At imperator 
cum ob morbi magrnitudinem spiritum ultimum iamiam se ducturum 
crederet, coactis medicis, Probe recordamini, inquit, quae vobis 
ad monasticam vestem obtinendam dixerim : non quia de vita pror- 
sus desperassem ; sed quia arbitrarer, etiamsi firmam spem sospitatis 
baberem, in utramque partem id mihi bono fore. Sive enim vivo- 
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A. C. ιδοοπαντάπασιν ἀπηγορευκὼς τὸ ζῆν, ἀλλ’ εἶ καὶ βεβαίας ἔχοιμι 
τοῦ περιέσεσθαι τὰς ἐλπίδας, οἴόμενος ἔχειν ἀμφοτέρωθεν 
καλῶς. ἂν το γὰρ ἀπέλθω πρὸς τοὺς πλείους, ἐν καλῷ µου 

P.245 κείσεται τῷ ἀδεκάστῳ κριτῇ τὸ τῆς µετανοίας ἔχοντα σχῆμα 
ὀφθῆναι ἐπὲ τῆς δίχης ἐκείνης τῆς φοβερᾶς ἄν τε περιγέ-5 
νωµαι τῆς νόσου, μᾶλλον βέλτιον, ὅσφ καὶ καιρὸν εὑρήσω 
µετανοίας ἀπολύσασθαι τὰ πεπλημμελημένα. ὅσα το ἔπηγ- 
γείλασθε αὐτοὶ, καὶ ὅρχοις ἐπιβεβαιώσαντες τοὺς λόγους 

γ.ι]ομῆ τοῦ τοιούτου καλοῦ ἁποστερησειν, νυνὲ δὲ τούὐναντίον 
ἅπαν ὁδρῶ γινόμενον. αὐτός τε γὰρ Ίδη ὁὀλύον ἀποδέω τοῦιο 
ἀψύχοις ἐοικέναι, καὶ ὑμᾶς πάντα μᾶλλον 7 τὸ τὰ συμφέ- 
θοντα καὶ φίλα ἐμοὶ διανοουµένους πράττειν ὁρῶ. διὸ δή 
καὶ δέοµαι ὑμῶν, μὴ ἐπὲ πλεῖον καταχρήσασθαι τῇ ἆμε- 
λεία, οὗ µέτριά τινα, ἀλλ eig αὐτὰ τὰ καιριώτατα βλα- 
Ἑπτούσῃ GÀ ὃ μὴ πρύτερον, νυνὲ σπουδάσαι καταπράξα-ιὸ 
σθαι nguy] τὸ τέλος ἐπιστῃ. «Βασιλεύς μὲν οὖν τοιαῦτα 
εἶπεν oí δὲ ζατροὶ uéya ἀνοιμώξαντες καὶ πολλά πολλάκις 
ἐπευξάμενοε, εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐν ἐπιστήμῃη τῆς Θεραπευτι- 
κῆς éyévoyro, ὥστε τοιαῦτα ἐπιδεῖν, ἐπέτρεπον 0, τι ἄν βου- | 
Άοιτο βασιλέα πράττει» περὶ ἑαυτοῦ. ὁ dà ἀκούσας, ἔνθουςλο 
| 6 ὀγένετο ὑφ᾽ ἡδονῆς, καὶ ὥς ἤδη λαμπρά τα εὐτυχηκῶς, 
τὸν uéyay δοµέσεικον μετεκαλεῖτο καὶ μετὰ σπουδῆς ἐκέλευε 
πατέρα τὸν πνευματικὸν καλεῖν τὸν ἑαυτοῦ. ὃ δὲ τῶν γεγενη- 
µόνων εἶδὼς μηδὲν, ἐπυνθάνετο τὴν αἰτίαν τῆς κλήσεως ἥτις 


16, πλην ed Par. , πρὶν ἢ ed. Ven, 


rum numero exemptus fuero, proderit mihi coram incorrupto iudice 
in terribili illo iudicio cum poenitentium habitu apparere: sive 
convaluero, multo melius erit, concessum vivendi spatium ín pec- 
catis meis per poenitentiam expiandis consumere. Ceterum vos, qui 
iurati promisistis, non me tali bono privaturos, nunc omnino ῥρα- 
gnanlia facitis, ut video. Nam cum ego paulum distem a mortuis, 
vos alia potius omnia, quam quae mihi utilia et iucunda sint, cogi- 
tatis. Quamobrem oro, ne diutius negligentes, me non mediocri, 
sed summo detrimento multetis: et quod hactenus omissum . est, 
nunc resarcire studeatis, priusquam finis vitae superveniat. Hacte- 
nus imperator. Medici erumpentes in lacrymas multumque ac saepe 
optantes, artem medendi nunquam didicisse, ne talia intuerentur, 
imperatorem suo sibi arbitrio permiserunt: qui prae laetitia vix 
mente constans, ac velut dona beata consecutus, magnum domesti- 
cum accersit, patremque suum spiritualem vocatum celeriter ire 
iubet. Ille ignarus omnium, quam ob causam accersendus sit quae- 
rit: qua intellecta , se facturum recipit: rem indigne fert, medicos 
acerrime increpat, Hora propemodum transacta et patre spirituali 
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«η. inti δὲ µάδοι, βασιλεξ μὲν ὑπισχνεῖτο τὰ κελονόμενα A. 0.199 
ποιεῖν, τοῖς ἰατροῖς δὲ ἐπετίμα τε οὐ µετρίως καὶ΄ αὐτὸς ἤνεγ-ϱ 
κεν ovx ἀνεκτῶς. τριβοµένης dà ὀπιπολὺ τῆς ὥρας καὶ τοῦ 
πνευματικοῦ πατρὸς οὐ παραγινοµένου, avrog τε ἐπέσπευδθ 
ὄτὴν ἄφιξιν καὶ τοὺς ἑατροὺς τὴν αἰτίαν τῆς µελλήσεως ἠρώτας: 
συνεὶς dà ἀπὸ τῶν :λεγομένων Syd μηδὲν «αὐτοὺς λόγειν, 
ἐστοχάζετο παρὰ τοῦ μεγάλου δοµεστίκον κωλύεσθαι τὴν πρᾶ- 
Ew, xai μµετακαλεσάµενος αὐτὸν, τῆς t6 6X πρώτης ἡλικίας 
πρὸς ἀλλήλους αὐτὸν ἀνεμίμνησκε φιλίας xai τοῦ µηδέπω µη- 

αοδαμῶς παρά πάντα τὸν βίον οὐδέτερον ἑτέρῳ ταραχῆς xa 
σκανδάλου ἀφορμῆν» παρεσχηκέναι. νυνὲ δὲ ἀπορεῖν ὅθεν ὁρμάώ-- 
µενος οὗτως ἐξεπίτηδες ἐβουλήθη ἀχθόμενον αὐτῷ sig ὥδην Ὦ 
παραπέµψαι. ,4ur δὴ τοιαῦὔτά µε ἐργάσῃ xaxd, d φίλων” 
ἔλέγεν μάριστὲ, μηδὸ καταπρόῃη µοι τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας, 

εδάλλ᾽ ὥσπερ πολλάκις ὑπὲρ τοῦ ὀυστήνου σώματος τουτουῦ 
πάσῃ σπουδῇ καὲ προθυµίᾳ σεαυτὸν ὀνέβαλες eig τοὺς κιν- 
δύνους, οὕτω νῦν πολλῷ πλέον κινδυνεύοντος κατὰ ψυχῆ», 
πρόστηθι πάσῃ προθυμία, οὐ µόνον διὰ τὴν φιλίαν, ἀλλ 
ἵνα μὴ xai δίκας ὑπόσχῃς τῷ πάντων κριτῇ, TO γε sig oà 

αοὖκον ἀποστερήσας αὐτὸν ψυχῆς, ὑπὲρ zc αὐτὸς θάνατον εἶλετο - 
xai σταυρό», μηδὸ κατάτριβε τὺν καιρὸν, οὕτως ἀναγχαῖον - 
ὄντα, ὃν αὖθις εὑρεῖν οὐκ ἐξέσται διαφυγόντα νῦν», ἀλλ 
εὐχῶν τε πολλῶν δεόµενυν καὶ σπουδῆς OV τῆς τυχούσης. p.950 
ἐγὼ γὰρ xoi ὃν ἀναλίσκω σοὲ διαλεγύµενος χρόνο», ζημίαν 

12. Intpr, leg. αὐτόν, 


nondum veniente, imperator ut adveniret instabat; et ex medicis 
causam cunctationis sciscitabatur, Sed cum nihil sincerum ac simplex 
responderetur, a magno domestico moras obiici negotiumque impediri 
coniiciebat. Quem adesse iussum, amicitiae a parvis institutae ad- 
. monuit et quomodo nunquam in omni vita alter alteri aut turbationi 
aut offensioni fuisset, Nunc autem nescire se, quo impulsu sic de 
industria se tanto gravatum pondere ad inferos velit transmittere. 
Ne, inquit, amicorum optime, tanto malo me mactaveris: neve salutis 
meae spem prodideris; sed quemadmodum crebro pro hoc misero 
corpore cupidissime studiosissimeque in discrimina te obtulisti: sic 
nunc multo in maiore periculo versantem animam meam defende: 
idque non propter amicitiam nostram solum, verumetiam ne univer- 
sorum iudex poenas abs te reposcat, qui, quantum in te fuit, ani- 
mam illi abstuleris, pro qua ipse in cruce suffixus necem pertulit. 
Noli hoc tempus , quaeso , tam necessarium quodque in multis preci- 
bus cum studio singulari ponendum est, negligere atque conterere: 
quod si nunc praeterierit, frustra requiretur. Ego vero quod Ίου 
quantumcumqne intervallum tecum loquens consumo, mihi damno- 
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A.C.i3ag Zyzuat τὴν Bayáryy." Ὁ uéyac dà δοµέστικος ἀποχρύασθαι 
μὲν ἴσχυσεν οὐδὲν, τῆς ψυχῆς ἤδη τῇ λύπῃ καταβεβαπτι- 
σµένης' ἔξω δὲ ἐλθὼν ἀνῳμωξέ τὸ πικρῶς xai τὸν φίλον ἆνε- 
καλεῖτο, καὶ μικροῦ μὲν ἐδέησεν ἀφεῖναι καὶ τὴν ΨυχΗ» éxi 
τοῖς θρήνοις ὅμως δ’ ἀνελάμβανέ τε πάλιν ξαυτὸν καὶ raj 
ὄψεις ὕδατι τῶν δαχρύων ἀποκαθαίρων, ὥσπερ ἄλλου πάσχον- 
τος ἀδάκρυτος ὥρᾶτο βασιλεῖ. ὡς δὲ ὃ βασιλεὺς συχνοὺς ἆγ- 
γέλους ἐπιπέμπων, τὴν τοῦ πνευματικοῦ πατρὸς agit» ἐπέ- 
σπευδεν, 6 µέγας δοµέστικος πέµψας τὸν μὲν πνουματικὸν 

Β ἐχέλευεν ἔξω «4ιδυμοτείχου χωρεῖν καὲ διατρίβει» ὄν προα-10 
στείοις ἄχρις ἂν αὐτὸς τὴν εἴσοδον ἐνδῷ, πρότερον δὲ μὴ 
εἰσιέναε, μήδ' sl πάντες ἄνθρωποι ἐπκρέποιεν' ἕτερον dà dv 
ἐκεένου παραλαβὼ», εἰσήγαγεν ὡς βασιλέα. ἔφασκέ το τὸν μὲν 
εἰωθότα τῆς πόλεως ἀποδημεῖ», καὶ ὄρχους προστιθεὶς ὡς ἆλη- 
Θεύοι,τουτονὲ δὲ εἰσαγαγεῖν οὐδαμῶς ὄντα σοι ἓν συνηθείᾳ, xai 

V. ιοθπάνυ ἄκοντα διὰ τὸ βιάζεσθαι ὑπὸ σοῦ. Βασιλεὺς δὲ αὐτὸν 
προσαγορεύσας ,,ὥρα σοι, πάτερ, ἔλεγε τοῖς πνευματικός 
χρῆσθαι. φαρμάκοις καὶ τὴν ἐπιστήμην ἐπιδείκνυσθαι τῇ» 
(πασῶν φιλανθρωποτάτη», xai ψυχἠν ὀδυνωμένην καὶ κακῶς πά- 
σχουσαν ὑπὸ πολλῶν τραυμάτων καὶ πταισμάτω» ἀνακαλεῖσναια 

Οκαὶ πρὸς σωτηρίους τρίβους καθοδηγεῖν, καὶ µετανοίας. ἐνδύ- 
µασι καὶ πράγμασι τὸν κραὴν ἴλεων αὐτῇ προκατὰσκενάζεη. 
6 ὃ’ ἀντησπάζετο uà» βασιλέα xai αὐτὸς, ur) ἀξεξναι δὲ αὐτῷ 
ἔλεγεν, ὅτι ζῶντος τοῦ πατρὸς, ᾧ φἐρὼν ἑαυτὸν ὑπέταξα 





sissimum iudico. Αα haec magnus domesticus dolore absorptus ob- 
mutuit; egressusque foras , amici nomen inter amarae lacrymae inge 
minavit; quas tam largiter profudit, ut cum ipsis pene animm 
profunderet. Verumtamen se collegit iterum, ablutaque facie, im 
peratori, velut alio quopiam, non se aegrotante, ne flevisse qui 
visus est. Qui cum nuntios duplicans, spiritualem patrem ad οἱ 
accelerare iuberet, magnus domesticus per certum hominem patre? 
illum monuit, ut Didymoticho exiens, in suburbio tantisper mart 
ret, quoad ipse ingressum illi permitteret: citius caverét i 
quamvis id omnes mortales ei demandarent. Alium vero in eius locum 
subornastum ad imperatorem introducit, narrans, ordinarium abes 
peregre: cet addit iuramentum, se vera loqui; hunc autem etsi minl- 
me consuetum , eius coactu ab se invito ac nolente adduci. Imperator 
eo salutato, Tempus est, inquit, pater, ut spiritualem mihi 
cinam facias scientiamque in me ererceas omnium ^humanissimam: 
animamque multis molestiis discruciatam et afflictam sanes alque !h 
salutarem semitam deducas, et poenitentiae indumentis operibusq 
iudicem illi ad misericordiam praepares. Ille imperatorem reialutest 
non ei lieitum esse dixit, vivo ctiammum patre,.oni ae im spiribut 





HISTORIARUM Il. 16, Ao3 


πνουμαεικῶς, ἕτερον ἀνθαιρεῖσθαι, xai ταῦτα Ey καιροῖς μά- A.C. 1319: 
λιστα τοιούτοις, ὅτε βούλει µεταλλάξασθαι τὸν βίον καὶ πρὸς 
ἀγγελικὴν µετατάξασθαι πολιτείαν, ἐπεὲ καὶ διὰ βίου παντὸς 
τούτῳ χρῆσὃαι δίκαιον διδασκάλῳ xai ὥς τῶν κρειττόνοον τινὲ 
Επροσέχες, ἀλλά μὴ ἁπλῶς οὕτω καὶ ἀπερισκέπτως ὑπὸ τοῦ τυ- 
χόντος τὰ τοιαῦτα µυσταγωγεῖσθαι. Τοιαῦτα γὰρ ἦν δεδιδα- 
γµιένος λέγειν. βασιλεὺς δὲ ἐδυσχέραινε μὲν οὐ μετρίως noocp 
εοὺς λόγους xai τὸν uéyay δοµέσεικον dy αἴτίαις ἐποιεῖτο, ὑπ 
αὐτοῦ φάσκων κωλύεσθαι σωτηρίας τυχεῖν. συνηγοροῦντος δὲ 
εοαῦτοῦ τοῖς εἰρημένοις ὑπὸ τοῦ πνευματικοῦ καὶ διαβεβαιουµά- 
νου μὴ παρεῖναι éxslyoy, ᾧ δίκαιον τὰ τοιαῦτα ἐπιτρέποιν, ἔτι 
v8 ἐπαγγελλομένου ὥς, si ποτο ἐπανήξει, μηδὲν ἀναβαλλόμενος 
παρόσται, ἠσύχασε πεισθεὲς ὁ βασιλεύς. Βαρὺς δὲ, τῶν ἰατρῶν 
ὅ μάλιστα ἐμπειρότατος, δεινὰ ἐποιεῖτο καὶ οὐδὲ ἀνέξεσθαι 
εδἐδόκοι, si βασιλεὺς ἀποστερήσοιτο τῆς σωτηρίας ἐν yoQ κιν- 
Φύνου καθεστὼς, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου παραχθεὶς, ὤρ- 
µητό τα ὅῆλα facts? ποιεῖν ὅσα v6 περὶ τὸν πνευματικὸν πα- 
τόρα συσχευασθείη καὶ ὥς οὐδὲν ἂν sig κώλυμα, εἶ μὴ na-p.947 
θεύ] ὁ πνευματικὸς ἐκεῖνος, ἕτέρον τὰ ὅμοια ποιεῖν, τῆς αὐτῆς 
2οἐξουσίας ὑπὸ τοῦ παντουργοῦ πνεύματος πᾶσε πνευματικοῖς 
πατράσιν ἐξίσης κεχορηγηµένης. συνιδὼν dà 0 μέγας δοµέστικος 
6, τε βούλεται ὁ Βαρᾶς, eig só ἐξώτερον οἴκημα παραλαβὼ», 
»στοχάζοµαί o8" εἶπο μβούλεσθαι βασιλέα παρακινεῖν τὸ µο- 


21. κεκορηγηµένης ed. Ῥαν., recte ed, Ven, 


libus subieeisset, alium pro eo deligere: tali praesertim artículo, 
o hinc migraturus et inter ordines angelicae reipublieae collocan- 
us esset: quandoquidem et ín omni vita eo praeceptore uti et tam- 
quam Deo alícui auscultare iustum sit: nec ita obiter et temeritate 
quadam a quocumque his sacris initiari: huiusmodi enim ut loque- 
retur, edoctus erat, -His verbis non parum irritatus imperator magnum 
domesticum in crimen vocavit, ab eo salutem suam impediri affir- 
mans. Quicum suffragaretur his, quae spiritualis dixerat, testarctur- 
que abesec illum, cui oporteret talia committere, et insuper pollice- 
retur, si quando rediret, sine procrastinatione affuturum, credens 
imperator, quievit. Ceterum Barys medicorum longe experientissimus 
indignari viderique haud passurus, imperatorem, cuius vita in extremó 
discrimine esset, a magno domestico delusum, salutem amittere. 
Atque imperatorem docere instituit, quae circa patrem spiritualem 
per technam conficta essent: nihilque impedire, quo minus alius 
absentis munus fungeretur, cum emnium -opifex omnibus patribus 
spiritualibus ex aequo eamdem potestatem €éondonaverit. Domesticus 
odoratus , quid Barys coqueret, cum extra conclave educit ct, Quan- 
tum coniectura praecipio, inquit, imperatorem dementare vis, dt 


e* 
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A.C.13a9 ad» ἐνδῦναι σχῆμα ὑφ᾽ ὅτου ἂν τύχοι πατρὸς πνευματικοῦ. 


.G9 Ó' αὐτὸς καὶ τὴν ἀρχὴν tig τοῦτο παρώρµησας βασιλέα, 


τότε μὲν οὖν 7j ἀπειρία καὶ ἡ ἄγνοια παρῃτήσατό σε μὴ καχῶς 


Ἐπαθεῖν ἂν d' αὖθις τοῖς αὐτοῖς 7 καὶ χείροσιν ἐπιχειρῆς, 


ἴσθι μὴ ἄνευ τιμωρίας ἁπαλλάξων. πρῶτον μὲν γὰρ οὐκ 55 
ἀγορᾶς ἐστιν ὠνήσασθαι βασιλέα, ἂν τοῦ Όντος ἀποστερηθώ- 
μεν, ἔπειτα εἰ καὶ vovv. ἐξην, ἀλλ᾽ οὖκ ἂν τοιούτῳ y ἐνετύ- 
χοµεν τὰ πάντα βελτίστῳ. τοὺς γὰρ µέλλοντας τοσαύτην προ- 
στασίαν ἐγχειρισθήσεαθαι πραγμάτων Ó τὰ πάντα προοράµε- 
voc Φεὺς ἀναλόγους πρὸς τὸ τῆς ἀρχῆς μέγεθος δημιουργοζΙο 
ἄλλως τε, πόσοις τῶν νοσήµασι δεινοῖς παλαιόντων, ὑπὸ uir 
τῶν largo» συµβέβηκεν ἀπαγορευθῆναι xai εἰς αὐτὸ τὸ 
ἔσχατον δοχκοῦν κατηντηκέναι τῆς ζωῆς, ὑπὸ δὲ τοῦ τὰ πάντα 
οἰκονομοῦντος καὶ µετασκευάζοντος ᾗ βούλεταε, ἀνεβίωσάν τε 


Οαὖθις xai ῥαΐσαντες οὐκ ἑλάσσω τῶν προτέρων £r ifo 


3 Ld ρω 
σαν; τέ οὖν Φαυμαστὸ», εἰ Φεοῦ βουλομένου, τοιαῦτα παρα- 


V.199 πλήσια καὶ ἐπὲ τοῦ ἡμετέρου συµβήσεται βασιλέως; οὗ δη 


i 


ἔνεχα σοὲ λέγω, ἠρεμεῖν καὶ uz βασιλέα παρενοχλεῖ», ἀλλ ἐῷ 
οὕτως ὅπως ἔχει σχήµάτος. xà» μὲν θεὺς “Ῥωμαίοις ἴλεων 


ὀπιβλέψας, τὸν σφέτερον χαρίσηται βασιλέα, αὐτῷ τε τὰς ὃυ-10 
νατὰς ἀποδώσομεν εὐχαριστίας καὶ ἡμῖν αὐτοῖς ἀντὲ µεγίστης 


εὐτυχίας τὴν ὑγείαν λαγιούμεθα βασιλέως ἂν d^, ὃ µη y 
νοιτο, κρίµασιν οἷς οἶδεν αὐτὸς, ἐκ τῶν προσκαίρω»ν xai in 


habitum monasticum e cuiuscumque patris spiritualis manibus induat, 
ad quod illum iam pridem exstimulasti. Ac tunc quidem quod exper 
tus tale quidquam non esses, conditionemque rei ignorares, a suppli 
cio excusabare: si denuo quippiam huiusmodi aut deterius aliquid 
conabere, scito tibi non sic abiturum, Primum enim si hoc impe 
ratore orbemur, non dabitur nobis in foro rerum venaliam emere 
alium. Atque ut daretur, in talem, id est omnimodis optimum, not 
incidemus. Nam quorum in manus tantum imperium tradendum et 
eos omnia prospiciens Deus pro rata portione ad principatus magat- 
tudinem condere atque aptare consuevit. Ad hoc, quam mulu cum 
periculosis morbis luctantes et a medicis desperati atque ad extremum, 
ut apparebat, halitum redacti , ab eo qui regit commutatque omni 
prout vult, integritati vitae ac valetudinis restituti,  praeteriüs 
annis non pauciores supervixerunt? Nihil ergo novum, si Dei nul 
imperatori nostro idem contigerit — Quam ob causam praedico tibi 
quiescas, ncc illum obturbes: sed hunc quem gerit habitum gere! 
sinas. Et si quidem Deus Romanos propitio lumine respiciens, impe- 
ratorem illis redonaverit, et quantas mens nostra capit gratias aget? 
et sanitatem cius in maxima felicitatis parte numerabimus, Sin. 
quod absit, occulto Dei iudicio ab hisce fluxis terrenisque ad meli- 
ora ac durabiliora palatia evolarit, qui ost iustus iudex et cordium 


| 
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Υείων πρὸς τὰ βελτίω xai μονιμώτερα βασίλοια κἀταστήση,Α. C.13a9 
δίκαιος c» κριτῆς καὶ καρδιῶν καὶ λογισμῶν ἑταστὴς, τή» «eD 
πρόθεσιν κρινεῖ xai τῶν ἴσων ἀδιώσει γερῶν rok; μοναχοῖς, 
ὅτι μὴ προθέσει τῇ σφετέρᾳ, ἀλλ᾽ ἀπατηθεὶς ἀπεστέρηται τοῦ 
Ὀτοιούτου xaAov." Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δοµεστίχου εἰρηκάτος, 
ó Βαρὺς ov καθεκτὺς ἦν, dÀX οὗ περιόψεσθαι ἔφασκε βασι- 
λεῖ οὕτως ἐν ἐσχάτοις κινδύνοις ὄντι μὴ τὴν δυνατὴν βοή- 
Όσιαν εἴσενεγκεῖν οὐ µόνον ὥς ἑατρὸς dv, si μὴ τὰ δέοντα 
παραινέσει, ᾿ τὰς ἐσχάτας τίσων δίκας, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ὕρκοις 
αοπρὸς βασιλέως κατελήφθη ὄνδηλα αὐτῷ ποιῆσαι τἀληθῇ περὲ 
ἑαυτοῦ. φνυνὲ δὲ ἠδη οὐδενὲ τρὀπφ βασιλέως àv τοῖς ζῶσιν 
ἐσομένου, τέ xor, τῆς ψυχῆς τῆς σωτηρίας ἀμελεῖν ἐλπίσι κε- 
ναῖς αἰωρουμένους; ΊΤοιαῦτα λέγοντι Βαρεῖ xoi ήδη ὥρμη- P. 338 
μένω βασιλεῖ δῆλα ποιεῖν 0 µέγας δοµέστικος ἠπείλησεν ἀπο-- 
αὈκτενεῖν, εἰ μὴ παύοιτο τοιαῦτα δρῶν. εἰδώς το αὐτὸν δειλό-- 
τατον ὄντα καὶ θορυβῆσαι διανοηθεὶς, ἐξαγαγὼν ἔξω, τοῖς 
παροῦσι “Ῥωμαίων εἶπεν ,4νδρες 'Ῥωμαῖοε, ἰατρὸς οὗτοσὲ 
ἐμοὶ μὲν πείθεσθαι βούλεται οὐδαμῶς, tavrQ δὲ πεποιθὼς 
ος δή τις Ov τῶν τε τὰ ὄντα καὶ τὰ ἐσόμενα εἰδότων, ὥρμη- 
20roi ἡμῖν τὸν βασιλέα μµονάζοντα ἐκ βασιλέως ἀποδεῖξαι. — &i 
δή τὰ πραττόµενα ὑμῖν κατὰ γνώµη», εἰδείητο ἄν αὐτοί”'. ok 
δ᾽ αὐτίχα περιστάντες τὸν ἀπτρὸν, ἐθορύβησάν τε οὗ µετρίως 
καὶ καινην τα αὐτῷ ἠπείλησαν idéav ἐξευρήσειν Φανάτου, Β 


cogitationumque scrutator, de eius proposito sententiam feret: eum- 
que non sua sponte, sed aliena fraude hoc bono privatum pari cum 
monachis praemio dignabitur. Haec ubi dicta domestieus dedit, 
Barys impotenter erumpens ait, non se in extremo periculo versan- 
tem imperatorem deserturum; sed quam posset opem ei allaturum : 
non modo quia nisi salutaria suaserit ut medicus ,. gravissimas poe- 
nas luiturus sit; sed etiam quia sacramento ei spoponderit, verita- 
tem de ipso non celaturum. Nunc cum nequaquam vita illi de ce- 
tero suppeditatura sit, cur ab inani spe pendemdum et salus animae 
illius negligenda? Haec loquentem Baryn et iam imperatori paran- 
tem quod res erat patefacere , magnus domesticus, nisi facto super- 
sederet, se interfecturum minabatur. Cumque sciret hominem esse 
timidissimum et qua via eum perterreret mente agitaret, foras edu- 
cit, praesentesque Romanos ipso audiente sic alloquitur: Medicus 
iste, viri Romani, mihi morem gerere omnino recusat , sibique mul- 
tum tribuens, perinde quasi unus sit eorum, qui praesentia et fu- 
tura norunt, id agit, ut nobis imperatorem monachum reddat. Quod 
num animis vestris iucundum accidat, ipsi noveritis. llli repente 
medicum circumfundunt, tumultuosius fremunt ac nisi coepta dese- 
rat, inaudito gencre mortis se illum deleturos comminantur. Qui- 
bus minis perterritus, scutontia decessit. Verum enimvero impcera- 
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A. C.13a9 & uz) πανοιτο εθιούτοις ἐγχειρῶν. ὁ δὲ ἔδεοισέ τε καὶ inti- 
Sero τοῖς ἀπειλοῦσι. βασιλεὺς δὲ, καήοι τοῦ νοσήµατος av- 
ξανομένου παὲ προσθήκην οὐ μικρὰν ὀσημέραι δεχοµόνου, 
ὅμως εἶχεν ὑγιῶς τὰς φρένας καὶ οὐδὲν ὑπὸ τοῦ νοσήµατος, 
καίτοι περὶ τὴν κεφαλὴν ὄντος, παρεβλάπτετο καὶ v0» πνευ-ὸ 
ματικὸν πατέρα συνεχῶς ἀνεκαλεῖτο καὶ ἐρωτικῶς εἶχεν ἀτό- 
πως περὶ τὸ Ναζιραίων σχῆμα, τῷ v9 παρόντε ἐπέτρεπε 
πνευματικῷ τὸ ἔργον οὐδὲν εἶναι λέγων θαυμαστὺὸ», εἰ ἀπόν- 
τος ἐκείον τοῦ συνήθους, αὐτὸς và ioa ὄρφη. 60 03 ἀνεβάλ- 
λετό τε ἰσχυρῶς καὶ ἔφασκεν οὖκ ὀγχειρήσειν, εἶ ur) βουλοιτοιο 

Cxaj αὐτῆς ἱερωσύνης ἐκπεσεῖσθαι, ex ἐκθέσµμως καὶ παρα- 
νόµως ὀγχειρῶν τοῖς ἱεροῖο οὕτω γὰρ εἶναι τοῖς Φείοις πα- 
τράσι νενομοθετημἐνον. ὃ d' ἐπείφετο μὲν, βαρέως δὲ νεγκοά 
τοῦ σχήματος τὴν ἀποτυχίαν. σιωπήσας δὲ ἐπὲ μµικρὸν καὸ 
vÀ» r6 πεπλημμελημένων εἷς ὄννοιαν ἐλθων καὶ ὥς πάντωνιᾷ 
κείνων ὑφέχοι δίχας ἐπὶ τοῦ ἀδεκάστου καὶ φθρικτοῦ δικα- 
στηρίου, δάκρυά το ἠφίει τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἐθρήνησεν a9- 
τὸν ἐφ᾽ ἱκανόν. εἶτα τῇ περὶ αὐτὸν ἐπέσκηπτα θεραπεία τε- 
λευταίας ἀντολὰς, καὶ ὥρκιζεν αὐτοῖς τὸν 9εὺὸν, cc ἐπειδὰν 
ἀναλύσαντα τοῦ σώματος ἐπὲ τῷ ὁσίας ἀπάγωσιν ἀξιῶσαι ο 
ὁπὲ τὴν μεγάλου δοµεστίκου οἴκίαν ἀγαγόντας πρῶτον, xai 

D καταθέντας χρόνον sid, οὕτως θκεῖθεν ἀραμένους, ὑπὸ λί- 
Φον κατακρύψαι, ὥς ὧν γἐνοιο πᾶσι καταφανὲς, dg ovd 
2. Dicitur et Λαξηραῖος et Λαδὶρ, ut Iudicum c. 13. v. 3. ED. P. 


fra c. 39, hanc monachorum sectam item ἈΛαξερωίους vocat, 
. Vid. Ducang, Gloss. g». s. v. 


tor, etsi morbus quotidie non parvis incrementis augesceret, tamen 
animo valebat, et is ab illo, quamquam capitis, affectu nihil laede- 
batur, spiritualemque patrem sine intermissione inclamans, habitem 
Nazaracorum, velut quispiam amores suos eíllictim et indecore de- 
peribat : fraesentique spirituali negotium committebat; nihil esse ab- 
surdum dicens, si in absentia consueti et ordinarii illius, ipse eas 
partes impleret. At enim is differendo contra niti seque id facturum 
negare: alioqui sacerdotio motum iri, ut qui sacra sibi vetita ini- 
que usurparit: sic enim a sanctis patribus lege sancitum esse. Ac- 
cepit excusationenr imperator, et se habitu frustratum acerbe tulit: 
paulieperque conticescens et peccata sua secum reputans, pro quibus 
omnibus apud inflexibile illud et horribile tribunal iudicium esset 
subiturus, manantibus per ora lacrymis semet diu deplorivit, Deinde 
famulorum turbae astanti ultima mandata dedit ; per Deum obtestans, 
ut ubi corpus anima vacuum cum. funere extulerint, ad aedes magni 
domestici primum efferant: ibique aliquamdiu depositum denuo tol- 
lant et sub lapide recondant: quo Qmnes intelligent ; nec ipsam mor- 
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αὐτὺς Ó τῶν τῇδθ πάντων Φάνατος ἐπιλανθαάνεσθαι ποιῶ», ΑΛ. C. 1329 
ἔσχυσεν αὐτοῦ τὴν πρὸς ἐκεῖνον φιλίαν ἀμβλῦναι, οἱ μὲν 
οὖν παρόντες ἐθρήνησάν v6 ἐπὲ τοῖς λεγοµένοις καὶ τὴν ὕπερ- 
βολὴν ἐθαύμασαν τῆς πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν φιλίας, ὅτι xaj- 
Ράχρι τελευτῆς οὕτως ὃν ἁκμῇ διετηρήθη» 
dj. Ἰετὰ τοῦτο δὲ ὁ βασιλεὺς τὸν uéyav δοµέστικον P. 249 
µετακαλεσάµενος ,0lda μὲν” εἶπεν μμ φίλων ἄριστε, σαφῶς, V. aoo 
ὡς 7 νῦν ἡμέρα οὗ µόνον ἀποφράδος πάσης ἐχθίων σοι φαν 
νεῖται, ἀλλὰ καὶ µεγάλας οἵσει τὼς δυσχερείας xai περιστά-Β 
1οσεις. ἀνάγκη γὰρ πρός τε τὴν πρόνοιαν τῆς ἀρχῆς µερίτε, 
σθαι Ῥωμαίω», δεδοικότι ug διὰ τὴν ἐμὴν τελευτὴν τῶν 
κωθεστηκότων τι χινηθῇ, καὶ πρὸς τὴν ἁμὴν ἁποστέρησιν od- 
δεµίαγ ὑπερβολὴν ἀθυμίας ἀπολείπει», λογιζόµενον εἰχότως 
ὅτι τὸν πώνυ φίλνατον καὶ ὃν οὔτε χρόνος ὁ πώντ’ ἀποῤῥέειν 
15xaj ἀπανθεῖν ποιῶ», ovO 5 τῶν πραγμάτων ἄστατος xaé 
ἀβέβαιος φύσις, ovr avayxg τις οὐδεμία τῆς σῆς ἔσχυσθ 
φιλίας ἀποστῆσαι xüy πρὸς βραχὺ, νῦν ὃ καὶ αὐτῆς φύσεως 
ἐσχυρότερος Φάνατος ἐπελθὼν ἀποτέμνει v6 καὶ διαζρύγνυσιν 
ἀνημέρως καὲ σὲ μὲν ἀπολείπει σῶμα χωρὶς Ψυχῆς, ἐμὲρ 
2008 ἀνενέργητον ψυχὴν παραλαμβάνει πικρῶς ὀδυνωμένην την 
διάζενΣιν, ἀλλὰ ví ἄν τις πάθοι; στέργειν γὰρ ἀνάγκη τοὺς 
παρὰ τοῦ δημιουργοῦ τῆς φύσεως κειµένους Φεσμούς. οὗ µην 


19. Scr. σοὲ et. ἐμοὲ, quod Intpr. quoque legisse videtur. 


tem , quae omnium istarum rerum oblivionem affert, suum erga il- 
lum amorem hebetarepotuisse. Quotquot igitur praesentes aderant, 
díctis eius illacrymantes, incredibilem inter eos caritatem admira- 
bantur, quae, etiam usque ad obitum ita vivida permansisset. 

d: Postea Kuperator accito magno domestico, Equidem praeclare 
scio, inquit, amicorum optime, praesentem diem non solum quovis 
nefasto die, odiosiorem tibi visum iri: sed molestias quoque et afili- 
ctiones ingentes pariturum. Necesse namque erit, propter admini- 
strationem Romani imperii animwm nunc huc, nunc illuc per varias 
sollicitudines dividere: formidantem, ne propter excessum meum quip- 
piam meorum oconstitutorum violetur: et quia me orbarls, tristitiam 
tantam capere, ut ad eam addi nihil queat; cogitantem, et merito, 
longe carissimum et quem neque tempus , quo omnia defluunt ac de- 
florescunt, neque mutabilis ct inconstans rerum natura, neque ulla 
necessitudo ab amicitia tua vel ad momentum seiungcre potuit, nunc 
per mortem ipsa natura potentiorem abs te crudeliter abrumpi ac 
separari, Ac tibi quidem corpus exanimum relinquit, meam autem 
animam bonis operibus vacuam -et ista diremtione etiam atque etiam 
dolentem aufert. Sed quid agas? Leges a naturae conditore latas ae- 
qui bonique faciamus necesse est. "Verum quia modicum tempus 


e 
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Α. C329 ἀλλ’ ἐπειδὴ τὺ λειπόμενον ὄλήγον τῆς ζωῆς, vol ἄλλοις πᾶσι | 
χαΐρειν εἰκὼν, ἐπὶ τῆς κλίνης ἀνακλίθητι τῆς ἐμῆς καὶ τὴν —— 
goi φιλτάτην κεφαλἠν τοῖς γόνασιν ἐπίθες καὶ χεῖρας ἐπύβαλε 
τοῖς ὀφθαλμοῖς. ἴσως τοῦτο παραμυθίαν τινὰ προξενῄσει τῇ 
ψυχῇ τοῦ σώματος χωριζοµένῃ, πολλὰς, ὥς λέγουσυ, ὄφι» | 
Ἱσταμένῃ τὰς ὀδύνας μᾶλλον ó' ἵν αἰσθάνηται διπλῶν τῶν 
2 ὑδυνῶν, σοῦ το xai σώματος χωριζοµένη, καὶ µήδ’ iy ᾖδου 
' god δύνηται ἐπιλαθέσὃαε, εἰ τις αἴσθησις τῶν τῇδε ψυχαῖς 
μετὰ τὴν ὀνθένδο ἀἁπαλλαγήν» Τούτων ὃ µέγας δοµέσεικο — 
ὠχούσας, ἀνφμωξέ v8 πικρὸν, οὕπω πρύτερον ἄχρι τότε τοῦτοιο 
majo» ἐπὲ τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ dei μὲν ἔξω κοπτόµενος καὶ 
θρηνώ», ἔνδον δὲ μάλιστα σπουδάζων ἐγχρατὴς εἶναι Σαυτοῦ: 
τότο δὲ dn) τοῦ πάθους ἠδη λαμπρῶς νενικηµένος, dart và —— 
βύθιον ἐκ καρδίας xai τὸν ἕταῖρον ἀνεκλαίετο, ὥς xai τοὺς 
ἔξωθεν αἰσθομόνους τῆς ὁλωλυγῆς, τετελευτηκέναι νομίσαιιό 
Ρ, ὔθβασιλέα. ἐπιπολὺ μὲν οὖν ὃ θρῆνος παρετάθη, xai τῶν ai- 
Ao» τῶν παρόντων πάντων συνορηνούντω»' ἐπεὲὶ δὲ ἑκανῶς 
εἶχεν, αὐτῷ 0 βασιλεὺς αὖθις, τὸ μὲν δρηνεῖν, εἶπεν, &r 
οὖκ à» κατὰ καιρὺν, ἐπὶ τῆς κλύης dà ἀνελθόντα, τὸ προσ- 
τεταγμένον ποιεῖν. ἐπειδὰν dà ὃ τοῦ ορηνεῖν ἀφίχηται xai 
θὸς, σύ τε κλαύσῃ πολλὰ πολλάκις xal αὐτὸς ὡς νεχρὸς ἀπὸ 
καρδίας ἐπιλησθήσομαι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων εἶθε δὲ καὶ 
τῆς σῆς µέρος τι μικρὸν τῆς µνήµης τῆς ἐμῆς ἠδυνήδην ir 
βαλεῖν! ᾿«4νῆλθε μὲν οὖν ὃ µέγας δοµέστικος ἐπὲ τῆς βασι- 


vivendi superest, ceteris curis omnibus sepositis, super lectulo meo 
reside et tibi carissimum caput genibus tuis et manus oculis mcis 
bnpone: forsitan hoc animae solatium aliquod conciliabit, quae dum 
9 corpore discedit, multum, ut praedicant, dolorem  sustinct. 
Imo vero, ut duplicem dolorem sentiat, quae et abs te et a t 
bernaculo' suo divellitur, ne apud inferos quidem poterit non me- 
minisse tui; si quis animis, ubi, hinc ermigrarint, eorum quae 
hic fiunt sensus restat. Ad haec magnus domesticus flevit mise- 
rabiliter, quod illi co usque coram impefatore nunquam acciderat: 
sed etsi foris aliquando lacrymas daret, intus tamen maxime stude- 
bat, ut se in potestate haberet. Tum vero affectus immensitate pror- 
sus devictus, et imo pectore trahebat gemitus, et amicum tanto fletu 
lugebat, ut cum id exaudirent qui extra erant, imperatorem iam ος” 
cessisse arbitrarentur, — Duravit diu haec lacrymatio, aliis eliam, 
quotquot coram erant collacrymantibus, Postquam finem fecit, rur- 
sum imperator, desineret ab iptempestivis lamentis: ad lectolum 
autem ascendens, imperata perficeret. Quando flendi tempus adve- 
nerit, inquit, tum sacpe ac multum flebis, ct ego, ut mortuus € 
eorde , aliorum hominum oblivioni tradar: utinam autem et dc tea 
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λέως κλένης καὶ τῆς κεφαλῆς ἡμμένος, τὸ μέλλον ἀπεσκό-Α.6. 1829 
πει, δάκρυα προχέων ἀφοφητί, δη δὲ ἠργμένης τῆς νυκτὸς, B 
τό, €E σφυζειν παντελῶς ἀπέλιπε βασιλέα καὶ οὐκέτι ἆμφι- V. 201 
βάλλειν ἣν περὲ τῆς τελευτῆς. πορὲ δὲ ὥραν αὐτῆς τετάρτην 
δἐπυνθάνετο τῶν ἰατρῶν ὁ «βασιλεὺς τὸν χρόνον ὁπόσον ἂν 
αὐτῷ νοµίζοιεν διαρκέσειν τὴν ζωὴν, καὶ ἐκέλευο σὺν dàg- 
Φείᾳ ἀπαγγέλλειν. οἱ ὃ’ Guo. καὶ θρηνοῦρτες ἄχρι νύχτα ἔλε- 
yo» οἴεσθαι ἐξήκεινν οὗ' πολλοῦ dà χρόνου διαλιπόντος, và 
τε ἄκρα ψύχεσθαι Ίρχοτο, ἀπολείποντος τοῦ ζωτικοῦ »: καὶ 
χοαὐτὸς ἤδη xai τὰ µέλη παρεῖτο καὶ τὴν φωνήν. καὶ κνῆμαι 
μὸν ἐμελαίνοντο ἄχρι γονάτων, πήχυς δὺὸ χειρῶν οὐδὲν ἦσαν 
ἀψύχων ἀπεοικυῖαι, βλέφαρά το τῶν φυσικῶν ὀκλυθέντα -τό- 
202, καθίεντο τοῦ μέτρου πλέον, καὶ ῥὶς ἀπαξύνετο ἐπιπολὺ C 
καὶ κρὀταφοι συνεπεπτώκεσα», καὶ πάνθ᾽ ὅσα τελευτῆς τελµή- 
αδρια παῖδες ἴσασιν largo» γινόμενα ἦν ÓgQv, ὡς καὶ αὐτοὺς 
xai τῆς προθευµίας οὐηθῆναι πρότερον τελευτήσει»,. «Όόα μὲν 
οὖν ἦν ἀναγκαῖα πρὸς ταφὴν, πάντα ᾖδη ἐπεπάριστο, καὶ, 
οὐδὲν ἦν ἕτερον οὐδένα προσδοκᾷν πλὴν ταφῆς. βασιλεὺς ó' 
ἁμυδρᾷ φωνῇ καὶ οἷον ἤδη ἐκλειπούσῃ, si τῶν ἱερῶν ὑδότων 
αοτῶν ἐκ τῆς ἀεννάου καὶ σωτηρίου πηγῆς τῆς θεομήτορος ἐχ-. 
. βλυζόντών εὑρεθῆναι ρώτα δυνατόν. Φακρασύώα δὲ τῶν τῇ 
βασιλίδι συνουσῶν µία γυναικῶν εὐγενῶν τῆς ἑσπέρας ἔφα- 
σκεν ἤκοντα ἐκ Βυζαντίου τῶν αὐτῆς τινα οἰχετῶν, τῶν ie-D 
11. πήχεις coni. ED, P. m 


memoria partem aliquam memorise mese possem eiicere. Ascendit 
itaque domesticus ad lectulum, et contacto eius capite, quid fatürum 
esset. praevidebat, tacitus emittens lacrymas, Ut nox serpere coepit, 
venarum pulsus imperatorem penitus destituit: nec erat cur de' eius 
morte amplius dubitaretur. Sub horam quartam medicos interrogat, 
quamdiu se victurum adhuc putarent, iubetque verum dicere. Qui 
nou sine lamento, cum nocte vivere desiturum respondent: ut ipsi 
quidem existiment. Non longo spatio intermisso, extrema corporis, 

eficiente spiritu vitali, frigore corripi coeperunt; et iam membra 
resolvebantur, vox tenuabatur, tibiae genuum tenus nigrescebant, et 
brachiorum cubiti nihil differebant mortuis. Supercilia naturali in- 
tentione laxata, nimium demittebantur; nasus multum acuebatur; 
tempora recesserant: et omnia demum , quae medicis indicia mortis 
sunt, apparebant: ut et ipsi ante horam praenuntiatam moriturum 
opinarentur. lamque parata erant funeralia, cum -aliud praeter se- 
pulturam non exspectaretur. Imperator autem exili, et velut iam 
deficiente voce quaerit, si quid de laticibus illis sacris ex perenni 
sálutiferoque fonte Dci matris habere liceat. Ibi Phacrasina femina 
nobilis e gynaeceo imperatricis, ad vesperam unum de famulis suis 
Byzantio venisse et de aqua illa apportasse: curriculoque affert ac bi- 
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&.C. ιδορρῶν ὑδάτων κεκόμικέναυ ἃμα dà xai géppvoa πδρείχετο σὺν 
gnovds. πβθοσαχόέντων τε τῷ στύµατι.βασιλέως ἐδόχλι uix 
καταβροχθίσαι, καὶ ὀθαυμάζρτο nagd παντων, ὅτι καίτοι τὰ 
τελευκαζα πνέων, οὐχ ἀπέσχετο τῆς. περὰτᾷ σεβάαµια καὶ πί- 
στεως καὶ ripe. ἅμως δὲ αὐδὸὺν ἧτεον ἐγγίζειν ἐδόκει ταῖς 

ᾧδον mum Ἁχρισθείσης δὲ αὐτῷ καὶ τῆς σαρκὸς ἐξ ἐχείων 
τών ὑδάτω», ἠσύχασέ το παντελῶς καὶ dn! ἀκδίνης τῆς ὥρας 
ἄφαφός t6 καὶ ἀκήηξος ἄμεώνν ὄρθρου ἄχρι παντελῶς, Uy 
µόνῳ πισεαυόµενος τῷ «ὠφωάφοῖν. περὶ ὄρθρον dà ὥσπερ i 
Ρ. αδ1τεθγεώτων ἀναβιοὺς ,δόθα- eot, οὗ 360g," εἶχεν. ἐρομένυιη 
δὲ ὅπως ὄχει τοῦ μεγάλου δομεστίχον, αὐτὸς uàv εἶπεν οὖν 
οἰδένας,, εἰδείῃ d' ἂν ὁ πάντα γινώσχω»ν dag. προσελθὼν à 
ὁ τῶν ἑαερῶν προέχω» καὶ τῆς χειρὸς ἀφιάμονος τῆς βασιλέως, 
ὀδύκει μὲν σφύζειν ἁμυδρῶς. τῷ παραλόγῳ δὲ voU πράγµα- 
vog Οόμεπος ἠπατῆσθαι (οὐύδεμία γὰρ ὁπελεύτετο ἑλπὲς τοῦιό 
ζήσεσθαι αὐτὸν) ἀνηρεύνα το αὖθις ἐπιμελῶς xai περιειργά- 
ζετο τοὺς σφυγμοὺς καὶ τὰς χεῖρας περιέψα. αἷς dà incidere 
οὖκ ἠπατημένος cy», ὀξεπέπληκτό τε τοῦ πράγματος τῷ πα- 
ῥαδόξῳ κἀὶ μέγας 6 9sóc" ἀνεβόησεν ,0 µόνος δυνάµενος 
Bei; ἆδου κατάγειν πύλας xai ἀνώγειν αὖθις ὀκεῖθεν περι-10 
σεησάµενος δὲ καὲ τὺν ἄλλαν ἅμιλον τῶν ζατρῶν ὥσπερ ὑτ' 
ὀκπλήξεως οὐδ) Σαυκῷ Φαῤῥών, εἰ καὶ αὐτοῖς τὰ ἴσα περὶ 
βασιλέως ἐπυνθάνετο δοκεῖ,. σωνθεµένων δὸ xai αὐτῶν, ἔκ- 
πληξις μὲν πάντας εἶχε καὶ χαρὰ οὐφεμίας Δευτέρα. ἀναλαμ- 


bendam porrigit, Quam visus est hausisse, omnibus admirantibus, 
quod cum extremam pene animam duceret, a fide honoreque rebus 
venerabilibus exhibendo non abstinujsset. "Tamen ad porfas mortis 
nibilo secus appropinquare cernebatur. Deinde ea lympha eius cor- 
pore perlito, secuta est quies tranquillissima : ut exinde usque ad st- 
Foram nec vocem mitteret, nec se quequam commoverel et vitam 
sola respiratione testatétur. Diluculo autem , ac si a mortuis existe- 
ret, Gloria tibi, Deus, exclamat. Tum percunctante maguo dome- 
stíco , ut 4e haberet, nescire se dixit: Deum scire , qui nihil nesciat 
Accedit medicus primarius, tactaque manu sentit venam micare exi- 
liter: et se tam inopinata re deceptum veritus (in desperatissimis €- 
nim salutem eius posuerat) venae pulsum manu iterum contrectata 

ligenter et curiose explorat. Ut sc mitime deceptum vidit, obstupe- 
factus miraculo, clara voce, Magnus est Deus, inquit, qui solus L 
test ad inferos deducere et reducere. Et quia prae stupore nondum 
sibimet plane credebat, aliorum medicorum turba convocata lectulum 
ciroumdans quaerit, ecquid idem de imperatore ipsis videatur. Qui- 
bus assentientibus, omnes obstupuere immortalique gaudio exiluere. 


Coepit vero imperator e. morbb recreari ac refici αἱ quasi a portis inferi 
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βάνειν dà ἠρξατο αὐτὸν ὁ βάσιχευς καὶ «ὥσπερ ἀναστρέφειν A. C.1329 
ἓξ &dov πυλῶν, καὶ µέχρι ἐρίτής τῆς ἡμέρας ὥρας οἳ τε 
σφυγμοὲ διεφαύοντο Ίδη καθαρῶς, ἐξίηλοι μὲν xai ἀτονοῦν- 
τες, igo, δὲ ὅμως xai ὅμαλοί καὶ αὐτὸς ῥάῶν ἦν καὶ πάνθ’ 
δὐμοῦ διελέλντο và δευά. καὶ ἀπ δχείνης τῆς ἡμέρας ἆνα- 
xrou$voc Σαυτὸν κατὰ µεκρὸν, sic τελεωτάτην xai καθαρὰν 
ἦλθεν ὑγείαν. τοσαίτη δὲ παρὰ πᾶσιν ἦν 5 τῆς ἐκπλήξεως ϱ 
ὑπερβολὴ, ὡὥστ' οὐ µόνον ἀκθύοντες ἡπίσεουν τοῖς λεγοµένοις, 
οἰόμενος τεθνάναι βασιλέα, ἀλλὰ καὶ σχεδὸν ὁρῶντες οὗ ῥᾳ- 
100/toc ἑαυτοῖς πιστούει» εἶχον. ὅσοις μέντοι "Ῥωμαίων εὔνοια 
πρὸς βασιλέα καθαρὰ xai ἄδολος 7», οὐδ' ἡ χαλεπὴ νόσος ἵ. aoa 
ἐχείνη καὶ ἡ παρὰ δόξαν ὑγείι ἀκερδὴς διέμεινε παντελῶς, 
ἆλλ᾽ οἰκείαν ἕκαστος λογιζύμενοι τὴν sl; βασιλέα παῤαδοξο- 
ποιᾶν, ὄργοις ἀγαθοῖς ἡμείβοντο τὸν Φεύν' οἱ μὲν ἀφιστά- 
α1ὔμενοι οἷς συνείχοντο xaxolz, οἱ à? ὀλεημοσύναις καὶ λύτροις 
αἰχμαλώτων καὶ ὀγκρατείᾳ βρωμάτων imi καιρὸν τὴν tVy»o- 
µοσύνην ἐνδεικνύμενοι καὶ τὴν δὐχαριστίαν. οὕτω μὲν ὃ βα- D 
σιλεὺς ες αὐτὸ τὸ ἀκμαιότατον ἔφθασο τοῦ κινδύνου, οὕτω 
à? αὖθις παραδόξως διεσώθη. | 
20 (τή. Ἐπεὶ δ’ ἐῤῥάίσεν, ἕκαστα καθ’ ὅ,τι πραχθείη παρὰ 
τοῦ μεγάλου διεπυνθάνετο δοµεστίχου, καὶ αὐτοῦ διηγουµέ- P. 153 
νου κατὰ µέρος, πᾶσιν ὡς λυσιτελῶς καὶ προσηκόντως εἶρ- 
γασµένοις ἐπεψηφίζετο ὁ βασιλεύς. ἐπεὶ dà ἀπαγγείλαι cic 
xoi Συργιάννην τῆς ἑσπέρας ἐκπέμψειε στρατηγὺν, οὐκάτε 


LU 


redire: et ab hora diel tertia pulsus tenues illi quidem et languidull, 
pariter tamen aequaliterque et manifeste sentigbantur, ipseque levaba- 
tur et, malis omnibus dissipatis, ab illo die magis magis se confirmans, 
perfectam et integram valetudinem recuperavit, Tanta porro erat rei 
admírabilitas , ut omnes non audientes solum dictis difüderent , obi- 
isse imperatorem credentes: sed propemodum etiam intuentes non 
facile oculis suis fidem contraderent. Quicumque porro Bomanorum 
in imperatorem candido erant sinceroque animo, iis morbus hic sae- 
vus insperataque sanitas non usquequaque" infructuesa fuerunt, cum 
unusquisqíe tamquam suo corpori praestitum hoc miraculum ducens, ' 
pia facta Deo rependeret; et alii quidem vitia, quibus conastricti te- 
nebahtur, desererent; alii egentibus largiehdo et lytro captivis re- 
dimendis ciborumque ad tempus abstinentia agnitionem accepti benefi- 
cii gratumque animum demonstrarent, Ergo imperator ita ín summum 
periculum delapsus et ita rursum praeter opinionem elapsus est. 

18. Ubi ex tam perdita valetudine emersit," quo' pacto interim 
gesta sit respublica, ex magno domestico singillatim scistítatur. lllo 
distincte narrante omnia, imperator recte et ordine gesta confirmavit. — 
Sed cum referret de Syrgíanne, quem copiis occidentalibus ducem 


* 
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A. C.13a9 εἶχεν ἐπαινεῖ», ἆλλ᾽ ᾖτιτο τοῦτο µόνον ας οὗ διαπεπραγµένον 


συνετῶς. βέλτιον γὰρ εἶναι Συργιάννην ἐπὲ τοῦ προτέρου µέ- 
γειν σχήματος καὶ μὴ πρὸς κακία» ἐναγούσης ὕλης. εὐπορεῖν, 
ὁ δ) ,,0UxoUy" ἔφασκεν μεῖ σοι βέλτιον doxo/n , γράµµασι μὲν. 
αὐτὸν τῆς ἑσπέρας πἀραλύσω τῆς ἀρχῆς: ἐπὲ δὸ τῶν npo 
τέρων πάλιν καταστήσω.” ἐπαιρέσαντος δὲ τοῦ βασιλέως, ὁ 
μὲν ἐχωρει πρὸς τὸ τὰ κεκελευσµένα ἐκπληροῦ», µεταµελη- 
Φεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς ἐκέλευέ το ἀναστρέφει» καὶ Συργιάννην 
éd» ἐφ᾽ jc ἐτέτακτο ἀρχῆς, ὥς οὐ δίκαιον 0» οὐδὸ καθ’ ἡδο- 
1j» αὐτῷ τῶν ἄλλων πάντων à αὐτῷ πέπρακεαι crtoyopéva o 
ταύτην µόνην τήν πρᾶξιν ἄκυρον ὀφθῆναι. ὃ d' ἐπείθετο εὖ- 
Oug* τῶν παρόντων δὲ .ἐκεῖ τινες κρύφα Συργιάννῃ ἐδήλουν 
γραφῇῃ ὡς βουληθείη μὲν ὃ uéyag δοµέστικος παραλῦσαι τῆς 
ἀρχῆς, µεταγνοὺς ὅτι ἐνεχείρισε καὶ τὴν ἀρχὴν, κωλυθείη d 
ὑπὸ βασιλέως» καὶ, τὸ μὲν elg ἐκεῖνον xov, ἤδη τῆς ἀρχῆσιὸ 
ἐκβεβλημένον. εἶναι, βασιλεῖ 'δὸ ὀφείλειν χάριτας κεκωλυχότι, 


Οτοιαῦτα πυθόµενος ὁ Συργιάννης, τών μὲν ὑπηργμένων αὐτῷ 


παρὰ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου ἠμνημόνησεν .ἀγαθῶν, du 
ταῦτα δὲ, καίτοι γε ovx ὄντα ἀληθῇ, ὀργῇ φερόµενος εἶργά- 


, daro ἃ δηλώσει προϊὼν ὃ λόγος. τότε δὲ πάρτα ἀπαγγέλλωνο 


ó μέγας δοµέστικος βασιλεῖ, καὶ περὶ δεσπύτου τοῦ. Καλλί- 
οτου διηγεῖτο, ὡς κινηθείη μὲν ἡ στρατιὰ xav? αὐτοῦ, δεί- 


«σαντες μὴ τοῦ δεσµωτηρίου διαδρὰς μρτὰ τὴν σὴν τελευτή 


misisset, id laudare non potuit atque hoc solum ut minus prudez- 
ter factum reprehendit: praestare enim, Syrgiannem im sua pell 
quiescentem, idoneam facultatem ad improbe agendum nunqua» 
adipisci, Tum domesticus: Si haec tua mens est, datis litteris prac- 
fecturam occidentis ei adimam et in ordinem redigam.  Probante 
imperatore , ille ut. iussa confecturus, abibat; cum imperator factum 
mutans, abeuntem revocat et Syrgianni mandatam praefecturam relin- 

ui iubet: quod nec aequum , nec sibi iucundum sit, cetera cius; 

omestici inquam, acta confirmasse omnia, hoc solum rescidisse- 
Obtemperatum subito. "Verum ex iis qui aderant, nonnulli clam 
Syrgianni scribunt, magnum domesticum semet accusare, et absque 
imperatore fuisset, traditam praefecturam illi adimere voluisse. Quare 
quod ad ipsum attineret, Syrgiannes iam-dignitate sua se deiectum 
seiret. Imperatori gratias debere, qui id impedivisset. His cogn!ts 
Syrgiannes collatorum in se a magno domestico beneficiorum memo 
riam deposuit, atque ob ea, quamquam falsa erant, ira transvertm 
actus perpetravit, quae procedens narratio declarabit, Dum omni 
imperatori recenset magnus domesticus, etiam de despota Callisto 
iniicit: nempe ut milites in illum insurrcxerint , quod timerent, 3€ 
€ custodia fugitivus , imperatore defuncto res novas moliretur; & 
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τι νεωτερίσῃ , καὶ ὥς βουληθεῖον ἀποκτεῖναι, αὐτὸς δὲ µηχα- Α.Ο. 1549 
val; χρησάµενος καὶ ἀπάταις διασώσειὀ v6 αὐτὸν καὶ νῦν ἐν 
Loci» εἶναι. ἡδέως δὲ ὄγαν ἐπὶ τούτοις διατεθεὶς ὃ βασιλεὺς 
καὶ τὸν µέγαν δοµάστικον ἐπαινέσας xai συγγνώµης ἠξίωσον 
Βἐκεῖνον ἀπολύσας τῆς εἰρκτῆς. καίτοι ye καὶ πρότερον πολλά- D 
xi ἠβουλήθη τοῦ δεσμωτηρίου ἀπολύειν ὄρκοις πιστωσάµοφον 
ὥς τοὺς ἐν Θεσσαλονίκη κακῶς διαθόντας καὶ δεσμώτην ano- 
δεύξαντας ovx ἀμυνεῖται καιροῦ τυχῶν» ὃ δὲ οὖκ ἐπείθετο , V.2c3 
GÀ ἰσχυρίζετο φανερῶς, ὥς ἀμυνούμενος αὐτοὺς ἀξίως, ἂν — — 
χοζήν δύναμιν προσλάβηται τοῦ ἀντιδρῷν. διὰ ταῦτα δὲ ἔτι. 
ἐφρουρεῖτο» τότε δὲ βασιλέως παραιέσαντος ὅσα ἐχρῆ», 
καὶ συνθεµένου καὶ αὐτοῦ ἀμνηστήσειν τοῖς προσκεκρουκόσε, 
vo) δεσµωτηρίου ἀπηλλάττετο. Περί γε µῆν ᾿4νδρονίκου ταῦ 
πρεσβυτέρου βασιλέως βασιλεὺς Ó ὄγγονος ἐνθυμηθεὶς , ἔπυν- p.953 
1594vsro τοῦ μεγάλου δοµεστίχου ὅπως περὲ τὴν αὐτοῦ ὅια- 
τεθείη νὁσον. ὃ δ’ ὄφασκε μοναχών το ὑποδῦναι σχῆμα καὶ 
ντῶνιον 85 ᾿νδρονίκου προσαγορενὐῆναι, ὀκπλαγεὶς dà ὃ 
-βασιλεὺς, τὴν αἰτίαν τε ἠρώτα τῆς μεταβολῆς καὶ εἰ ὅκων 
εἶναι µεταλλάττοιτο τὸν βίον 7 παρά του βιασθείς. ὁ ὃ' ἔφα- 
200xtey εἰδέναι uà» τἀληθὲς οὐκέτι ἔχειν. μήτε γὰρ ἀξιόλογόν' 
Spa ἀπαγγελοῦντα ἐκεῖθεν ἀφῖχθαι, µήτθ πρωτοστράτορα 
γράµµασι δεδηλωκέραι. τοῦτο dà µόνον τῶν ὀκεῖθεν dquxvov- | 
µένων ἀγγελιαφόρων ἀκηκοέναε, ὥς πύθοιτο μὲν ὃ βασιλεὺς 
περὶ τῆς νόσου τῆς σῆς Og tig τῶν πρὸς Φάνατον ἀγουσῶν: B 
quomodo eum neci dedissent, nisi ipse, machinis et dolis adhibitis, 
hominem conservasset Hoc sermone mirum in modum delectatus 
imperator et magno domestico laudem impertivit et Callistum venia , 
dignatus custodia liberavit. Tametsi et antea saepius liberare voluit, 
fide cum iureiurando ab eo exacta, Thessalonicenses , a quibus male 
habitus et vinctus fuisset, etiam oblata opportunitate non ulturum, 
Sed frustra illi canebatur; quin palam affirmavit, se vires nactum, 
talibus meritis par pretium redditurum. Quam ob causam adhuc 
custodiebatur. Verum tunc imperatore quantum oportebat admonen- 
te, illoque promittente, se a quibus esset offensus, eorum iniurias 
oblivione contriturum , e carcere dimissus est, Sed Andronici seni- 
oris memor nepos, interrogat magnum domesticum, quem is ani- 
mum se aegrotante prae se tulisset. Respondet, monachi habitu co- 
opeitum et pro Andronico Antonium appellatum. Attonitus impera- 
tor causam huius mutationis et spontene sua an ab alio coactus ge- 
nus vitae mutarit, percunctatur. llle nondum se veritatem rei coníi- 
perire potuisse ; neque enim quemquam adhuc inde nuntiatum ve- 
nisse, cuius magni sit facienda fides, neque protostratorem quid- 


quam super eo scripsisse : hoc solum a Constantinopolitanis rumige- 
rulis audivisse, avum de morbo eius, esse videlicet mortiferum , 
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Α.Ο. ιδαοδείσας δὲ uz μετὰ or» τελευτην τῶν ἀνηκέστων τι tol; 
περὶ αὐτὸν, ὑποδύσαιτο τὸ σχήμα τῶν μοναχῶν. βασιλεὺς 
δὲ ἠχθετό v6 πρὸς τὴν ἀγγελίαν καὶ ἐδυσχέραινεν οὐ μετρίως, 
οὐ κατ γνώµην αὐτῷ λέγων εἶναι τὰ γεγενημένὰ. ὁ μέγας 
4à δομµέστικος ὁρῶν αὐτὸν ἀλγοῦντα ἐπὲ toig συμβεβηκόσῳ 
καὶ δείσας µή ει πρὸς τὴν νόσον ὑπὸ τοῦ ἀλγεῖν παραβλαβ!, 
ὀνελάμβανέ τε αὐτὸν καὶ παρεμυθεῖτο, τὴν μὲν αἰδῶ καὶ τι- 
μὴν ἦν αὐτὸς ἔχων περὲ βασιλέα διατελεῖ, καὶ ὡς πολλοῦ ἂν 
ἐτιμήσατο μὴ τοιαῦτα περὶ αὐτὸν συµβεβηκέναι, ἀλλ’ ἐπὶ 

6 τοῦ προτέρου διαµένειν σχήματος πάντων μῶλλον αὐτὸς εἰδέ-ιο 
ναι καὶ συνεπιμαρτυρεῖ» «ino». si δὲ ἀδύνατον τὰ γεγνη- 
μένα ἀναλῦσαι, ví χρὴ περὶ αὐτῶφ,τολλὴν ποιούµενον goor- 
τίδα, ἐκείνοις μὲν οὐδεμίαν ἐξδυρέαχειν ὄνησιν, ἡμῖν δὲ at- 
τοῖς οὐ τὴν τυχοῦσαν βλάβην προφονεῖν; ἐγὼ δὲ, εἴγε ἐξῆ, 
ἐμαυτῷ δέκας o9 μεκρὰς ἐτιμησάμην; ὅτε οὕτως ἀπερισχόπωκιὸ 
3; ἀνοήτως μᾶλλον εἰπεῖν, ἔπ᾽ σὐδεκὶ κέρδει ταραχήν co, προσ- 
ᾖγαγον xoé λύπην ovduuec ἐν τῷ Ρυνὲ προσήκουσαν καιρῷ, 
κἄν γὰρ τῶν πρὸς Θάνατοι ἀπηλλάγημεν φόβων καὶ ὑποαι 
€», ἀλλ’. οὕπω καθαρᾶς ὑγείας οὐδ' ἀσφαλείας ἆπολανευ 

Ώἔξεστι. βασιλεὺς δὲ ἃ μικρῷ πρόσθεν περὶ βασιλέα τὸν πασποηθ 
Φδιενοσξτο δρᾷν ἀνεμίμνησκεν αὐτὸν, ας ,,εἵ ye ἐκεῖνα” λέγω — 
»εἷς ἔργον προὔβη, κῦν οὐκ dy συνέβαι»θ τοιαῦτα. ὃ ὃ' ὅφα- 
κε καὶ αὐτὸς, Oc ,τοιαῦτα μὲν οὗκ ὧν ἑδρᾶτο » ἕτερα δὲ 
πολλῷ χείρονα καὶ ἀλυοιτελέστερα ἴσως ἂν συνέβη." 


accepisse: formidantemque, ne eo mortuo in se atrocissimum aliqui 
designaretur, monachum induisse. Hic nuntius imperatori aegrime- 
" miae atque indignationi fuit non mediocri: ac voce ipsa non si 
lacere factum indicavit. Magnus domesticus illum tali eventu dc 
ere cernens, sollicitusque, ne quid hic dolor ad morbum renovandoP 
momenti afferret, admonere et consolari dicereque, se melius oma 
.hus nosse et unatestificari posse, quanta reverentiá honoreque avum 
semper coluerit: et quanto redemisset, ne istuc evenisset: sed *€ 
stitum pristinum senex retinuisset, Quia vero facta infecta fieri nt 
quirent, cur ob ea multis curis angeretur, quae nec ipsis profic- 
rent et animis non levi nocumento essent? Ego vero, inquit, 
per te liceret, non vulgari me poena afficerem, quod tam imprudet- 
ter seu, ut rectius dicam, tam ihsipienter et inutiliter hoc nuntio i6 
perturbarim. contristarimque, quod huic tempori minime omniom 
congruebat. Etsi enim mortis metu suspicioneque liber, nondum 
lamen consummata incolumitate securus es. lmperator autem qw 
.paulo ante de avo facere cogitarit, domestico in memoriam redige^ 
dicebat, si illud ad rem collatum fuisset, quae numc evenerunt: 
eventura non fuisse. Et domesticus, Huiuscemodi quidem, non: ali 
vero multo deteriora, minusque commoda fortassis evenissent. 








HISTOMARUM Il. 10. 415 , 


9. "Eni ὃ ὧν περὲ βασιλέα εὺν πάππον ὃ νέος διενο- A. Ὁ 1539 
εἴτο, ὀμνήσθημεν, βασιλεὺς, ἀναγκαῖον βραχέα xai περὲ ad- Ρ. οδὴ 
τῶν διαλαβεῖν, ὡς ἂν μὴ λυµαίνοιτο τῷ σώμάει τῆς ἑστορέας Υ. οοή 

- $ τῶν δοκούντων τινῶν παράλειψις ἀναγκαίων. ὥς γὰρ ó βα- 
δσιλεὺς ᾽4νδρόνικος ὅ νέος, καθάπέρ ἔφθημεν εἰπόντες, τῆς B 
βασιλείας διενοήθη κοινωνὸν τὸν uéyay δοµέστικον παφαλα- 
βεῖν καὶ τῷ τῆς ἁλουργίδος ἄνθει καὶ βασιλικοῖς κοσμῆσαν 
παρασήµοις, καὶ πολλὰ πολλάκις περὶ τούτου ys αὐτῷ dia- 
Asx9sic, οὐδὲν ἠδυνήθη πλέον, ἀλλ’ ἀμετάθετον τὴν γνώµη» 

αοὔχοντα ώρα πρὸς τὸ µηδέποτε αὐτῷ πεισθέντα πράττειν d 3 
ἡξίου, ἐκείνου μὲν ἀπέσχετο xai αὐτὸς, ἀνηνύτοις οἰόμενος 
ἐπιχειρεῖν» ὕστερον δὲ οὐ πολλῷ τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ πᾶ- 
ga» τήν ἀρχὴν καὶ τὴν διθίχησιν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίως ' 
ὥσπερ καὶ πρότερον παρέστη ὄγχειρίσαι, οὕτω δή ὀιανοηθόντε — 
α2ἐδόχει δεῖν ngoayst» καὶ cic ὄργον, καὶ τῷ usyalp δοµεστέ- 
xQ ὀκοιροῦτο τὰ τῆς γνώμης, Cc BÀ λναιτελοίη καταπραξόµο- 
voc. τῷ Ó' εὐθὺς μὲν ἐδόχει πεῖραν αὐτοῦ ποιεῖσθωι βασι-Ο 
Ada, οἴόμενον ὥς ἂν τοιαῦτα περὶ βασιλέως τοῦ πώππου 
πυῦηται βουλόμενον, ῥᾳδίως ὑπείξει πρὸς τὸ ὑπ αὐτοῦ ys- 
Δονέσθαι βασιλεὺς, ὅπερ ἀνεβάλλετο mpiv, καὶ ἐδήλου d ὧπο. 
vost βασιλε ὡς dà ἐκεῖνος τοιοῦτον μὲν ἔφασκε διανονοῇ- 
σθαι μηδὲν, ἁπλῶς d' οὑτωαἑ καὶ πανουργίας τενὸς χωρὸὲς 
καλόν τε οἴεσθαι xai βούλοσθαι προάγειν καὶ si; ὄργον, 6 
"μέγας δομέσεικος ὑπολαβών» μάλλ᾽ ἔμοια" sins» αοὖκ ὠγα-- 

19. Et quoniam eorum mentio facta est, quae de avo πορετα- 
tor mente volutasset, res poscit, ut pauca de iis separatim dicamus: 
ne totius historiae corpus vitiosum ac mutilum reddat quorumdam, 
ut videtur, necessariorum praetermissio. Posteaquam, ut supra com- 
memoravimus ,. magnum domesticum impeftii consortem sibi adiunge- 
re, eumque purpura et imperatorlis ormare insignibus meditatus, 
crebrius et pluribus cum eo agens nihil obtinuit, et in-voluntate 
nunquam cedendi hac in parte obduruisse vidit, ne contra torrenterà 
niteretur, urgere non perrexit. Non diu post totum imperium vet 
edministrationem Romani principatus, ut et antea, avo restituere in 
mentem venit, Sic ígitur sentienti, visum ad opus procedendum, 
Tamen prius cum magno domestico sententiam contülit, ut si 119 
expedire putaret, cogitata exsequerétur, Cui statim occurrit, Se ab 
imperatore tentari, qui existimaret, hac de avo deliberatione audita, 
sine mora facile se ab ipso imperatorem renuntiari passurum, con- 
tinuoque suspicionem suam aperuit, Antumante imperatore, nihil 
tale animo versasse; sed sic candide mnulfaque vafritie bono id"fore 
censere et vélle ín rem deducere, magnus domesticus excipiens, At- 
qni mihi, ait, secus videtur; neque quod ad me attinet , tamquam 
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A. &.iBag 9)». εἶναι Φοκεῖ, ovdà, τόγε sic ἀμὲ xov, ὡς λυσιτελοῦν flov- 


λεύσασθαι πραχθῆναι ἄν. εἰ δὲ σού ys ἔδοξε τοιαῦτα περὶ 
βασιλέως xai πὰντὲ τρόὀπῳ βούλει Ἐκτελέσαι, βέλτιον ὃ παρα 


Όσοι κέκριται καλὸν τοῦ παρ) ἐμοὶ μὴ τοιούτου φαινομένου 


τὸ πλέον ἔχειν. ei μὲν γὰρ σαυτῷ το καὶ ᾿Ῥωμαίοις xai προσ-ὖ 
κοντα καὶ λυσιτελοῦντα ἐβουλεύσω, «Φεὸς ὅ πᾶσιν ἀγαθοῖς 
ἔργοις ἐνηδόμενος xai τὴν σὴν ἄν ὀπιῤῥώσειε πρὸς τοῦτο 
φυχἠν, xa£ οὐδ’ ei πάντες ἀνθρωποι κωλύειν ἐπιχειροῖεν nti- 
σαι δύναινε’ ἂν σε ἀποσχέσθαν εἰ Ó' ἄρα ταῦτα μὲν ἀσμ- 


φορα πάντη καὶ Ῥωμαίοις καὶ. σαυτῷ, Ot Ó' ἔδοξο τοιαῦταιο 


ποῖσαι ὧὦατο πρόφασιν πολέμων, ἐμφυλίων καὶ στάσεως καὶ 
ταραχῆς “Ῥωμαίοις εὑρεθῆναι, sí; οὕτως ἂν sin παντάπασιν 
ἔρημος φρενῶν, do9' à ἔδοξο 9e), ταῦτ) αὐτὸν ὧν ποτε dv- 


P.055 vn9z»a, ἀναλῦσαι νοµίσαι ; σκέψαι vovv» παρὰ σανυτῷ, to 
ἕδῃς ἁπάσαις ψήφοις. πρὰς τοῦτο ῥέπουσαν τὴν o7» ψυχῆν 5 


τί xorj xai βουλεύεσθαι.περὶ αὐτοῦ; εἰ à ἄρα τοιοῦτον μὲν 
οὐδὲν κέκριται. παρά σοι, σαυτῷ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ὑπηκνοις 
Λυσιτελή το. ὁμοῦ xai. δίκαια ποιεῖν ἐθέλων τὸ πάλιν ἀναχα- 
λεῖσθαι βασιλέα καὶ τὴν ἀρχὴν “Ῥωμαίω» ὀγχειρίζειν διεσχέ- 


ye, οὐχ ἁπλῶς οὕτω καὶ. ἀπερισκέπτως ὥς τι τῶν uito 


ἁξίων πράττειν χρή . ἀλλὰ πρότερον πολλά πολλάκις σχεψᾶ- 
µενον περὶ αὐτοῦ καὶ διακωδωνίσαντα ἀχριβῶς, οὕτω yup 
ἐπὲ τὸ πράττει», µή πώς τι τῶν ἀδοκήτων ὕστερον συμβῶ 


L| » ” ο » 3 
B (πολλα * ἄν. γένοιτο τοιαῦτα). τοῖς τε ἄλλοις καὲ πρό γε uv- 


6. ἐβούλευσα coni, ED. P. idemque Intpr. legit: si ego suasi. Non 
opus cerrectione. , 


utile, velim fieri, Quod οἱ ita de illo. statuisti modisque omnibe! 
exsequi vis, praestat vincere quod tu bonum interpretaris, quim 
quod mihi tale non apparet. Nam si quae tibi et Romanis decori 
et utilia sunt decrevisti, Deus qui omnibus egregie factis delectatur, 
animum tuum ad ea aggredienda corroboret: et, si omnes mortale 
conentur, te ab iis avertere non queant. Sin autem ad haec, iib 
et Romanis prorsus incommoda, Deo tamen placuit te impellere, v! 
tumultus ac seditionis bellorumque civilium nasceretur occasio, qti 
ita penitus a ratione desertus invenietur, ut se unquam dissolvere 4€ 
retexere posse confidat, quae Deus ipse texuerit?  Circumspice ig 
tur sollicite, et si mentem tuam omnibus veluti suffragiis eo ferri 1€ 
propendere videris, aliorum iudicium ne exquiras. ai autem ule 
nihil statuisti: sed rem iustam tibi et sub ditione tua constitutis frugi- 
feram efficere volens, avum in imperium revocare deliberasti, hao 
istuc ita temere et inconsiderate, ut. nugatorium aliquid , conficiea- 
dum est, sed ubi antea multum ac frequenter omnia perpenderis ac 
curateque exploraveris, sic demum ad opus veniendum; ne, si pott 


| 
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τῶν ἡμῖν ἀβουλίαν xai. ἀπραγμοσύνην xarayiveaxtty ἑαυτῶν Δ. C.1329 
πρόφασιν παράσχῃ. Τούτων οὕτως εἰρημένων, ἐπείθετο 6V.205 
βασιλεὺς xai ὡς καλὼς ἔχοντα ἐπήνει, ἐπέτρεπέ τε βουλεύε- 
σθαι περὶ αὐτοῦ, 0 µέγας δὲ δοµέστικος τὰς αἰτίας πρότε- 
6ρον ἔφασκε μαθεῖν ἐφέλειν, ἐξ ὧν εἰς τοῦτο ἐναχθείη. xày 
μὲν καὶ αὐτῷ λόγον ἔχουσαι δοκοῖεν καὶ πείθει» ἰσχυραὶ, τί 
χρῆ περαιτέρω πονεῖν εἰκῇ βουλενομένους; τὸ κωλύον γὰρ 
οὐδὲν τῷ καλῶς δοκοῦντα ἔχειν ποιεῖν. ἂν ὃδ᾽ ἄρα μὴ τοιαῦτα 
φαίνοιτο, πάλιν αὐτὸν ἐξ ἀντιστρόφου δι & μὴ λογίζοιτο αὖ.. 
τοτὺς λυσιτελεῖν τὴν πρᾶξι», προτιθέναι. κἂν μὲν τοῦ ὀρθῶς καὶσ 
δικαίως ἔχοντος φαίνηται ἡμμένα, πείθεσθαί τε αὐτὸν καὶ ἀφί-- 
στασθαι τοῦ ur τὰ δέοντα ποιεῖν àay δὲ ἐνδεῶς 7] ὥστε δύνα- 
σόαι πείθειν ἔχωσι καὶ ἀγχώμαλος 7j μάχη καταστῇ, τὀτ᾽ αὐ- 
τὸν τῆς νίκης αὐτῷ προχωρεῖ», ὥσπερ τοὺς φηναίους, εἷς 
τὸ 49ηνᾶς προσειθεµένης ψήφου, λόγος ποιεῖν. τριῶν δὲ ὄνεων 
ἃ ἄν σε μάλιστα δύναιτο πρὸς µεταμέλειαν τῶν γεγενηµένων 
ἐναγειν, τοῦ τε μὴ δικαίως δοκεῖν πεπρᾶχθαι, καὶ τοῦ μὴ 
τοῖς πράγµασι λυσιτελούντως, καὶ τρίτου, τοῦ τινα τῶν δεύν- 
των γίγνεσθαι ἀμελεῖσθαι δια τὸ ur βασιλέα τοῖς πράγµασι» 
αοἐφεοτάναι, σχεψωµεθα ἕκαστον αὐτῶν. καὶ πρῶτόν γε πάν- Ὁ 
τες ἄν ἐμοὶ συμφαῖεν ὡς μάλιστα πέπρακται δικαίως. πρό- 
τερόὀν.τε γὰρ αὐτὸς oUx ἦρξας πολέμου, ἀλλ’ ὑπὸ τῶν πραγµά- 


21, διχαίως ED. P. pro δίχαι. 


modum inopinatum quidpiam acciderit, (multa autem accidere que- 
ant ,) id et aliis et ante alios nobismetipsis ad temeritatem inertiam- 
que nostram condemnandam fiat occasio. Dicta approbavit imperator 
et negotium consultationi permisit. At magnus domesticus momenta 
prius nosse desideravit, quibus motus in hanc voluntatem descendis- 
set: quae si sibi quoque haud absurda et ad fidem valida videbuntur, 
ultra non fore, cur in consultando opera frustra consumatur; nihil 
enim obstaturum , quin, quae bene habere visa sint, peragantur. Si 
vero talia non reperientur, tum vicissim ex altera parte se rationes, 
propter quas factum non profuturum arbitretur, expositurum : quas 
οἱ a recto et iusto aptas iudicarit, obtemperet et contra officium com- 
mittere parcat. Quod si satis virium ad persuadendum non habebunt 
fueritque pugna anceps, tum se victoriam illi cessurum, quomodo 
Athenienses solere fama est, cum Minervae calculus accesserit. Cum 
igitur tria sint potissimum, quae te ad poenitudinem facti possint in- 
ucere: quod non iuste factum ; quod non cum utilitate reipublicae; - 
quod nonnulla necessaria negligantur, quoniam avus non imperet; 
unumquodque eorum, quantum valeat dispiciamus. Λο primum qui- 
dem nemo mihi non assentietur, iustissime abs te factum. Tu enim 
bellum non incepisti;: sed ab illo inceptum, coactus es gerere, Et 
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A. C.13a9 roo». αὐτῶν ἐκβιασθείς. καὶ τότε μὲν ἄχων, ἀνεχώρησας ὃ' 
οὖν ὅμως, βασιλέως τὸν κένδυνον ἀποδιδράσκων' καὶ ὕστερον 
ἀμυνόμενος ἀναγκαίως καὶ, τοῦ Φεοῦ συναιροµένου, ἐπεὶ τὰ 
πράγµατα γεγένηται ὑπό σοι, καίτοι γε ἐξὸν τὴν σύµπασαν dp- 
χὴν ἔχειν xai προσεῖναι τὸ δικαίως διὰ τὸ ἐκεῖνον πολέμου» 
ἄρξαι, (οὐδεὶς γὰρ ὃ κωλύων νόμος τὰ τῶν πολεµίων τοὺς »ενί- 
κηχύτας ἆθλα τῆς ἀρετῆς κεκτῆσθαι,) ovx ἔφθασε μνησθες 
εἰρήνης, καὶ σὺ τὰ δίκαια ποιῶν ἀπεδίδους τὴν ἀρχήν. ὥστε 

P.956xai é& ὧν πρότερον ἀπεστεροῦ μηδὲν ἀδικῶν, καὶ ἓξ ὧν ὕστε- 
Qo» κρατῶν τῶν ἀντιπάλων οὐκ ἀπεστέρεις τῶν δικαίωγ!θ 
ὁμοίως coi τὸ δικαίῳ εἶναι περιέσται. ὅτι δὲ xai τοῖς πρᾶ- 
γµασι λυσιτελώς, οὐδ' ἀποδείξεως δεήσεσθαι οἶμαι. τίς γάρ 
οὐκ olde, τῶν ἁπάντων εἶ μὴ τῶν πρα)µάτων ἔξω xao, 
τὸν πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πόλεμον λύμην οὖσαν τοῖς χρωμµέ- 
νοις xai φθορὰν, ὥσπερ τὴν εἰρήνην xai τὴν ὁμόνοιαν 10-15 
ναντίον ἅπαν, ὠφέλειαν καὶ πρὸς τὸ βέλτιον ἐπίδοσιν τῶν 
κοινῶν; ἀλλὰ μὴν ὅτι γε οὐδὲ τῶν δεόντων οὐδὲν παραλείπθ- 
μεν ἡμεῖς διὰ τὸ μὴ ἐκεῖνον τῶν πραγμάτων ἐξηγεῖσθαι, nt- 

Ἡράσομαι ἀποδεικνύναι. δύο γὰρ ὄντων à προσήκει βασιλεν- 
Ot» ἔργων, τοῦ τα περὶ τὰ πολέμια διατρίβειν, djvroutwnt 
μὲν τοὺς ἐπιόντας πολεµίους καὶ τὴν οἴκησιν παρέχοντα 105 
ὑπηκόοις ἀσφαλῆ, εἰ δέ που δέοι, καὶ ἐπιστρατεύορτα το 
πρότερον ἐπελθοῦσι, καὶ τοῦ περὶ δίκας ἀσχολεῖσθαι καὶ ὃτ- 
σμοὺς ἐν τῆς εἰρήνης τοῖς καιροῖς καὶ τὰ οἰκεῖα εὖ vids002, 


tum quidem invitus, tamen secessisti, periculum fugiens, quos ab 
illo tibi impéndebat: et postea te necessario defendisti. Et post- 
quam Deo opitulante omnium evasisti potens, quamvis liceret cux 
iustitia retinere imperium, quod ab illo bellum esset inchoatum, 
(nulla quippe lex vetat, ne victores hostium bona, tamquam virtoti 

raemia, possideant,) non prior pacem petivit et tu iustus iniusto 
imperium reddebas. Itaque dum neque propter ea quibus ant&i 
privatus es, quidquam contra fas egisti : neque propter eam, qui? 
[ρα ιο απο e adversariis consecutus es victoriam, quemquam spo- 

asti, utrinque iustitia tibi superat Quod autem et cum utilitt? 
reipublicae, demonstrandum non opinor. Quis enim nescit, nl 
forte extra mundum habitet, bellum civile cladem et perniciem 6906 
civibus? sicut contra, pacem et concordiam norunt omnes esie tili 
tatem et incrementum reipublicae. Porro nos nullum officii monu 
praetermittere, quamvis ipse non moderetur imperium, conabor 
ostendere. Cum enim duo sint imperatorum munera, unum, reb 
bellicis occupari, praedones arcendo et subiectis habitationem t- 
tam praestando et, si ferro opus sit, hostibus cum exercita occur 
rendo: alterum, tempore pacis iuri et legibus intendere animum 
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ἂν οὐδετέρῳ τὸ nMoy Syov ἡμῶν ἐκεῖνος ἄν φανεύ], μᾶλλον A. C. 1329 
δὲ τῷ μὲν οὐδαμῶς λείπεσθαι βασιλέως, τῷ ἑτέρῳ δέ cot 
συµβέβηκε νικᾷν παραπολύὐ. τῆς yag ἄλλης τῶν πραγμάτων 
διοικήσεως οὐδὸν ἔλαττον 5 πρότερον ὥς προσῆκον γινοµόνης, 
δὲν τοῖς πολέμοις xai ταῖς στρατείαις πολὺ προέχεις, αὐτὸς ἐφ᾽ C 
ἅπασι παρὼν καὶ στρατηγοῖς χρώμενος βελτίσιν 3 ἐκεῖνος, 
ὣς ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐγένετο καταφανὲς, αὐτοῦ ταπολλὰ 
καὶ πρότερον οἴχουροῦντος ὥσπερ νῦν". "Ex, δὲ τὸν λόγον βου- 
λομένου τοῦ μεγάλου συνείρειν δοµεστίκου καὶ διὰ πολλῶν V. ao6 
χοάποδεικνύναι uy ὂν λυσιτελὲς πρὸς τῶν πραγμάτων τὴν ἆρ- 
ax» αὖθις ἐπανάγειν τὸν πρεσβύτερο» ᾿4νδρόνικον, ó νέος ἔπι- 
κόπτων βασιλεὺς, ταῦτα μὲν ἔφη xai αὐτὸς οἴεσθαι ὀρδώς 
ὄχειν, καὶ τούτων ἕνεκα οὐδενὸς τῷ πάππῳ ἐθέλειν ἐγχειρί- 
Lei» τὴν ἀρχήην' ἀλλὰ πρώτου μὲν, τοῦ μὴ τοὺς πάντα εὖ- 
αὔχερεῖς καὶ φαύλοὺς καὶ διεφθορότας dg ἐκ προνδίας αὐτὸς 
καὶ σχέψεως ἐπιβούλου τὴν ἀρχὴν παρειλόμη», βασιλέως µη- D 
ῥεμίαν πρὀφασιν πρὸς τὸν πόλεμον παρεσχηµένου, δύνασθαν 
λογοποιεῖν καὶ πείθειν τοὺς πολλούς δευτέρου δὲ, τοῦ ud- 
Άιστα βούλεσθαι καὶ διὰ σπουδῆς ἔχειν, ἄττα ἂν ᾗ μάλιστα 
Αοπρὸς ἡδονὴν xa) τιμὴν τῷ βασιλεῖ, ταῦτα καταπράξασθαε 
ἆμό. οἴομαι δὲ μηδὲ βασιλέα πρὸ τοῦ ἄρχειν τῶν πραγμά- 
«oy ἕτερόν τι μήτε βούλεσθαι μήτε ἄγει», | 
x. «Αὖθις δὲ Ó µέγας δοµέστικος τὸν λόγον ἀναλαβὼν P. 257 
»Tjv μὲν ἐμὴν" εἶπεν ᾳ,οὔνοιαν πρὸς βασιλέα καὶ σπουδὴν, 


urfbanaque recte administrare, In neutro Ípse nobis superior víderi 
quest: imo vero in altero nihil illi cederc, in altero longo intervalo 
illum antegredi contigit. Nam cum civilis tua administratio aeque 
proba sit, ut illius ante fuit; virtute prudentiaque niilitari multum 
antecellis, ipse praesens omnibus et praestantiores duces habens, 
quam ille habuit: id quod rebus ipsis patuit, cum ipse, quemad- 
modum nunc, ita antea domi plerumque delituerit. Volebat dome- 
sticus sermonem continuare ac pluribus docere, incommodum fore, 
seniori Andronico imperium reddere, cum interpellans iunior, se 
bis astipulari dixit: ob nullam tamen harum causarum avo decrevisse 
imperium restituere: sed primum, ne levissimi, improbissimi atque 
corruptissimi homines ipsum velut de industria et cum insidiosa 
machinatione avum insontem imperio exuisse comminisci et'aliis 
commentum suum persuadere possint. Deinde quia impense concu- 
piscat et studiose conetur, ut quae illi iucunditati et honori sint, 
ea praestet: credat autem, eum nihil neque malle, neque melius 
ducere , quam imperare. . 

20. Excipiens magnus domesticus sic ait: Benevolentiam atque 
studium meum erga imperatorem avum, et quomodo nihil optarim 
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À.C.13a9xai dg ἐποιούμην περὶ πλείστου μὴ µόνον dvrxcoroy οὐδὲν 
Βεἰς αὐτὸν ἰδεῖν ἐλθὸν, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀρχῆς κρατεῖν καὶ παρά 
πᾶσι καὶ Φαυμάζεσθαι καὶ ἐπαινεῖσθαι, οὐδένα uot μᾶλλον 
ἢ dà οἴομαι συνειδέναι. καὶ ὅτε γὰρ τοῦ πρὸς ἀλλήλους 9- 
μῶν μάλιστα Φυοµένου πολέμου ἐβουλευόμεθα περὶ τοῦ $5 
χρὴ τὸν nóÀeuoy διαθέσθαι, τῶν ἄλλων παραινούντων εἴρ- 
γειν, ἢ καὶ ἀποκτισνύναι, καὶ OMyq χρόνῳ πολλών ἁπαλλάτ- 
609a. πραγμάτων, οἶσθα ὁπόσα φιλάνθρωπα αὐτύς τε ἐ- 
βουλεύσω περὶ αὐτοῦ, κἀγὼ συνεῖπον προθύμως xai τὸ μέρος 
συγκατειρ)ασάµην. καὶ ἐπειδὴ πρὸς τὸν πόλεμον καταστώ»-ιὸ 
τες περιεγενόµεθα αὐτοῦ καὶ ἅπαξ καὶ dig, οἶσθα ὅσην ἐπε- 
δειξάµεθα περὶ αὐτὸν xai τὴν εύνοιαν καὶ τὴν αἰδῶ éx né 
Coo» ἐξαρπάσαντες τῶν κινδύνων' καὶ oU µόνον à ἀσφαλείᾳ 
καταστήσαντες, ἀλλὰ καὶ τὴν πρὺ εὐδαιμονίαν, ὅσα ys Gyr, 
φυλάξαντες αὐτῷ, τῶν ἄλλων ἁπάντων βουλευομένων τώνανιὸ 
vía καὶ δεοµένων πείθεσθαι avroig. dió µδ οὐδὲ oitoJu 
X07 τινα ἀπεχθείᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν τοὺς λόγους ποιεῖσθαι τον- 
τουσὲ, ἀλλὰ τῷ κοινῷ προσέχοντα λυσιτελεῖ. ἄλλως v' οὐδὲ 
τῷ μάλιστα τοὺς τρόπους συκοφαντικῷ διαβολὰς ἐξέσται ῥᾶ- 
πτειν, ὥς ἐμαυτῷ περιποιούµενος τὴν βασιλείαν κωλύω τοῦ 
μὴ ἐγχειρίζειν ἐκείύῳ τῶν πραγμάτων τὴν ἀρχή». πρότερό 
τε γὰρ ἐξῆῶν, εἴπερ ἐβουλόμην, καὶ νῦν ἔτι κεῖται ἐπ᾽ ἐμοὶ 
Ὁσοῦ παρασχόντος ἂν προθύµως εἰ βουληθείην' dor οὐδὲ τοῦ 
9. Interpres ἐβούλευσα: super eo disseruerim. 


ardentius, quam eum videre non solum nihil immane perpeti; sed 
etiam tenere imperium esseque in ore et admiratione omnium, nemo 
melius te uno iuxta mecum novit Nam et cum maxime bello intet 
vos exorto, quo pacto illud gereretur, consilia conferebamus, hor- 
tarenturque nonnulli, ut eum carcere clauderemus, aut etiam nec 
remus et brevi tempore multis nos molestiis eximeremus , scis quam 
multa humanitatis plena et ipsc super co disserueris; et ego tibique 
perlibens assenserim teque pro parte quoque adiuverim, Bello β- 
grante, cum semel iterumque vicissemus, recordaris quanta in ipsum 
inclinatio atque observantia nostra fuerit: quando e mediis ereplun 
"periculis, non tutum modo praestitimus, verumetiam pristinam, 
quantum licuit, felicitatem ei conservavimus, ceteris omnibus r€ 
clamantibus, et ut ipsis in contrarium obsequeremur, flagitantibur 
Quod cum ita sit, non me odio aliquo stimulatum, sed commune! 
utilitates intuentem, haec effari existimandum est, praesertim cum 
nec callidissimus calumniator hoc in me consuere possit mendacium 
ideo me impedire, ne ei tradatur imperium, quia id mihi studeam 
acquirere, Nam et prius copia erat, si libuisset; et adhuc me 
arbitrii. est sumere, quod tu cupide mecum communicaturus 6& 
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ξυνοίσοντος ldía τι ἐμοὶ τοιαῦτα συμβουλεύω. ὅτε τούνον EE Δ. C-1329 
αυτῶν ἀποδείχνυται τῶν πραγµάτω», µήτο πρὸς χάριν ἆμαν- 
τῷ µήτε πρὸς ἀπέχθειαν ἐκείνῳ λέγειν, δέον ἦν ει τῶν δεόν- 
voy πείνεσθαι φαίνοµαι συμβουλεύω». ἔφης τοιγαροῦν δυοῖν 
Ἀξγεχα μάλιστα ἐνάγεσθαι πρὸς τοῦτο" τοῦ τε μὴ κακώς ἀκου- V. 207 
ειν παρὰ φαύλων ἀνθρώπων καὶ διεφθορύτων, xai τοῦ µά- 
λιστα βούλεσθαι τῶν πρὸς αἰδῶ καὶ τιιὴν xoi ἡδονὴν éco- 
µένων βασιλεῖ, ὅ,τι ἂν ἐξῇ ποιεῖν τὸ μὲν οὖν θεραπεύει». 
βασιλέα, δίχαιὀν τε φαίην ἂν καὶ αὐτὸς xai σοὲ προσῆκο». Ρ. 258 
εοξδεστι dà πολλοῖς τρόποις ἐπιδείχνυσθαι τὴν Φεραπείαν. τὸ, 
το γὰρ τιμᾷν ὡς πατέρα ἀναγκαῖον καὶ τὸ πρόνοιαν αὐτοῦ 
τὴν δυνατὴν ποιεῖσθαι ὥστε αὐτόν το xai οὐχοτικὸν διάγοιν 
&y ἀφθόνοις, εἰ 07 τὰ ἀποτεταγμένα χρήματα αὐτῷ τῆς χροί- 
, ας δοκεῖ ἑλάσσω εἶναι, φθόνος οὐδεὶς καὶ ἕτερα τοσαῦτα 7 
15xai διπλασίω προστιθέναι xai ἕτερ ἄττα ἃ αὐτῷ μὲν ἂν 
εἴη καθ’ ἡδονὴν, βλάβην δὲ ἑτέροις μὴ παρέχη. ἄρχοντα, δὸ 
ἀποδεικνύναι τῶν πραγμάτων, ovr! ἂν αὐτὸς πεισθείην τών 
κοινῇ λυσιτελούντων «εἶναι, ov9" ' ἑτέρῳ συμβουλεύσαιμι. τῶν 
κακῶν δὲ Ιοὐδένα λόγον οἴομαι ποιεῖσθαι δεῖν. 5 σχέτλιον 
204» tim, εἰ τῶν μὲν ἀγαθῶν οὐδένα ποιησόµεθα λόγο», τοῖς B 
δὲ xaxoig τοσοῦτον χαριούµμεθα, ὥστο καὶ ἃ Λυσιτελῆ καὲ 
δύκαια δοκοῦμεν εἶναι, ταῦθ) ἐχόντες Όντες προησόμεθα av- 
τοῖς. φέρε γὰρ πρὸς Θεοῦ, εἰ ys πάντες οἱ τοὺς τρόπους 
ἀγαθοὲ ἐκκλησίαν συναθροίσαντες, ἡμᾶς ἐπὶ δίκῃ προκαλοῦντο, 


Non igitur ut inde privata ad me redeat utilitas, hoc dabo consilium. 
Et quia ex rebus ipsis liquet, me neque mihi ad gratiam, neque 
ili ad invidiam verba facere, aequum est, si frupgifera consulere 
iudicabor, mihi auscultare.  Aiebas, duabus potissimum de causis 
te ad hoe incitari, et ne male tibi dictitarent improbi corruptique 
mortales; et quod maximopere praestare velles, quantum quidem 
posses, quae ad reverentiam, honorem ct laetitiam avi pertinerent. 
Colere igitur et observare illum ego quoque et iustum et ex oflicio 
tuo esse affirmarim. Sed cultum istum et observationem multis 
aliis rationibps declarare conceditur. Nam οἳ illum honorare ut ρα» 
rentem oportet et. providere quamdiligentissime, ut cum ipsi, tum 
eius familiae res ad vitam sustentandam necessariae affatim suppedi- 
tent. Ergo si separatim ei decreta pecunia eius necessitates explere 
non putatur, baud recusandum, quim alterum tantum, aut etiam 
plus duplum tribuatur; et adiiciantur alia, quae illi voluptati, cetc- 
ris nullo detrimento fuerint. At vero rerum dominum illum insti- 
tuere, hoc est, quod reipublicae interesse nec quisquam mibi per- 
suaserit, nec ego cuiquam suadere velim.  Improborum autem voces 
contemnendas opinor; aut rem nefariam designabimus, si bonorum 
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A. C.13agAéyoyrec , ὥς, ἄδικα καὶ βίαια ποιεῖτο, πολέμους ἡμῖν ὅμο- 
φύλοις ἐπεγείροντες. εὐθύς τε yag ἐξ ἀρχῆς, Gua τῷ βασιλεξ 
καθ’ ὑμῶν τὺν πόλεμον  κεκινηκέναι, ὁρῶντες ὡς ἄδικα πᾶ- 
σχετδ ὁὑμεῖς, συνηλγήσαμέν τε μάλιστα ὑμῖν καὶ συνηγωνι- 
σάµεθα προθύμως. καὶ ἐπειδὴ Θεοῦ συναιροµένου, ῥᾷστα xe-5 
κρατήχαµεν τῶν πολεµίω» , δέον ἀπελαύνειν καὶ κακῶς ποιεῖν 

Οτοὺς προτέρους ἄρξαντας τῆς ἀδικίας xai ἡμᾶς πραγμάτων 
ἀπαλλάττειν, oUx ἠθελήσατο ὑμεῖς, ἀλλ ὥσπερ xaxd» ἐπιθυ- 
μοῦντες, βασιλέως μέτρια αἰτοῦντο καὶ σώωζεσθαι µόνον 
deouévov, ὑμεῖς ἐπὲ κακῷ τῶν ὑπηκόων καὶ ὑμῶν αὐτῶν ü-10 
τοπα φιλοτιμούμενοι, τῆς ἀρχῆς ὀλίγου δεῖν ἁπάσης παρε- 
χωρήσατε αὐτῷ, ἡμῶν ἀπαναινομένων καὶ τὴν ἀβουλίαν ἔπι- 
µαρτυροµένω»ν, ὅ Ó' οὐ πολλοῦ χρόνου παρεῤῥνηκότος, αὖ- 
Θες ἐπεχείρησο τοῖς ἶσοις, ὥσπερ ἐπιλελησμένος sig ὅσον $- 
λασε κωδύνου, καὶ πόλεμον ἀκήρυκτον ἐπήνεγκεν ἡμῖν. ὁρῶκ-ιὸ 
τες dà ἡμεῖς ol κακῶν τὰ πράγματα χωρήσει xai ὥς ἄρδην 

Ὀἀπολεῖται τὸ Ῥωμαὶϊκὸν, πρεσβείαν οὖκ ἰδίᾳ µόνο», ἀλλὰ xai 
κοιήν υμῖν ἐποιησάμεθα πρὸς βασιλέα, δεόµενοι, μὴ περι- 
Ἰδεῖν ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀλλήλους πολέμου διαφθαρησοµένους 
ἀλλ’ εἴ τι καὶ ἐγχαλεῖν ὑμῖν ἔχει, δύχῃ διαλύεσθαι. ὁ d'ao 
οὐ δ’ ἄκροις ἠνέσχετο doi τῶν περὶ τὴς εἰρήνης λόγων. πάν- 
τοῦεν δὲ ἡμεῖς ἀπορίᾳ συσχεθέντες, αὖθις ἐνεβάλλομεν ἔαυ- 
τοὺς εἷς τοὺς κινδύνους καὶ πόλεμον ἀράμενοι δεύτερον πρὸς 
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spreto iudicio, malis tantopere gratificabimur, ut etiam quae com- 
moda et iusta numeramus, ,ea volentes propter ipsos abiiciamus. 
ΑΡο enim, per Deum immortalem, 4i boni omnes coeant nosque ad 
judicium vocatos accusent hunc in modum: Iniuste et violenter 
agitis, dum nobis bellum civile excitatis, Mox enim a principio, 
, simul atque senior imperator arma in vos movit, iniquam conditio- 
nem vestram cernentes, mirifice vobiscum doluimus, alacriterque 
auxiliati sumus. Ubi autem, Deo favente, hostium labore nu 
potti sumus, cum gradu depellendi et puniendi essent, qui facere 
coepissent iniuriam, nosque molestiis exsolvendi, vos noluistis: 
sed quasi malorum sitientes, imperatore mediocria petente et vitam 
tantummodo orante, vos cum subiectorum vestroque ipsorum damno, 
stulta quadam gloriae cupiditate totum ferme imperium nobis de- 
[recantibus et amentiam vestram testantibus ei dedistis. Ille non 
ongo post tempore eadem tentavit, ac veluti oblitus, in quod se 
antea periculum obiecisset, bellum non ante indictum nobis intulit. 
Tum nos perspicientes, quo malorum res procederet ac Romanorum 
rempublicam funditus perituram, legationem non pro vobis dum- 
taxst privetim, sed pro communi quoque ad imperatorem sugcepi- 
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αὐτὸν φενικήκαµεν αὖθις καὶ πρὸς τὴν προτέραν 7 za) µείζωλ.ς. 1329 
συνηλάσαµεν ἀπορίαν, ὁρῶν dà ἐκεῖνος ὡς oUx ἄνευ κινδύνων P. 259 
ó πόλεμος αὐτῷ τελευτήσει, αὖθις ἐπρεσβεύετο ὑμῖν περὲ εἷ- 
ρήνης, 0 μηδὲ ἴχνος πρότερον ἀνεχόμενος αὐτῆς. ὑμεῖς dà 
δούκ oid" ὅ,τι παθόντες, δέον ἐκ τῶν προτέρων διδαχθέντας 
σωφρονεῖ», ὑμεῖς δὲ τἀναντία τῶν δεόντων ἐποιεῖτε, xai τὴν 
αρχήν παρεδίδοτθ αὐτῷ πᾶῶσαν καὶ τὴν ἡγεμονίαν τῶν πρα- 
γµάτων καὶ προσέτι φέροντες ὑμᾶς αὐτοὺς, (ἐῶ γάρ λέγειν 
καὶ ἡμᾶς τοὺς ὑπηκόους, πολλά δυσανασχετοῦντας xai µονο»- 
100? τὴν ἀδικίαν ὀδυρομένους,) ἄδικοι xai προδόται σχεδὸν 
περὶ ἡμᾶς γεγενημένοι, οἰόμενοι xüy οὕτω πᾶσαν πολέμου V.a208 
πρόφασιν περιαιρήσει». 0 d' ὥσπερ στενὴν αὐτῷ τῆς γῆς τὴν Β 
οἴκησιν παρεχούσης εἰ ταύτην οἰκείη μεθ’ ὑμῶν, αὖθις ἐπολέ- 
pos, xai τρίτον μηδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν, οὐκέθ' ὥσπερ πρὀτε- 
15go»y ἀπαρασκεύως καὶ ἐξ ἐφόδου, ἀλλά πολλὰ πρότερον συν- 
εσχευασµένος περὶ τὴν ἑσπέραν, καὶ στρατιὰν ἐπαγαγὼν ἡ- 
pi» πλήθει οὖκ ὀλίγον ὑπερέχουσαν ἡμῶν οὐκ ἐξ Ἑλλήνων µό- 
ον τῶν αὐτόθι κατοικούντων, ἀλλὰ καὶ τῶν προσοίκων βαρ- 
βάρων συµµαλχίδα. δὁρῶντες dà ταῦν) ὑμεῖς, ἐλθύντες sig 
αοΒυζάρτιον, ἐδεῖσθε βασιλέως περὶ εἰρήνης. ὁ d' οὐδὲν ἧττον 7 
πρότερον ἦν ἀδύνατος πεισθῆναι, καὶ διὰ τοῦτο ἀναγκαίως πρὸς 
τὸν πόλεμον xoi τρίτον ἐχωρήσατο ὑμεῖς. καὶ ἡμεῖς τὴν ὑπερ- C 


mus,, suppliciter rogantes, ne nos mutuis caedibus interire patere- 
tur. Sed si quod etiam crimen vobis intentaret, in iudicio disso- 
luturos. Is mentionem pacis nec ad summas aures admisit, Nos 
undique difficultatibus coarctati, rursus discrimen adimus: et altero 
adversus illum bello iterum vincimus et ad priores eum, aut ma- 
iores etiam angustias redigimus. Qui bellum citra summum peri- 
culum suum haud finitum iri animadvertens, de pace vos per: legatos 
appellat: cum alias ne nomen quidem eius sustinuisset, Vobis au- 
tem nescio quid mali mala obiectum est manu. Nam cum debuis- 
setis ex antegressis sapere, desipuistis: imperiumque totum et ad- 
ministrationem rerum et vosmetipsos insuper ei in manus tradidi- 
stis, (omitto enim dicere, et nos subditos, aegre admodum istuc 
patientes et iniuriam tantum non lamentantes,) iniusti et propemo- 
dum proditores nostri effecti, dum saltem ista via omnem vos belli 
occasionem amputaturos creditis, At ille perinde ac si tellus ei non 
sufficeret, si hanc vobiscum habitaret, de integro ac tertium ad 
arma venit, cum nihil esset quod loco criminis obiectaret, — Nec 
iam imparatus et velut ex itinere ut alias, sed multo antea in- 
$tructus in occidente, exercitumque contra 3s non ex Graecis so- 
lum illic incolentibus, sed ex vicinis quoque barbaris auziliarium, 
nostro non paulo numcerosiorem adduxit, Quo comperto, Byzantium 
profecti; pacem rogavistis, cum postulata aeque ut ante reiecta 
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Δ. C.1339 βολὴν βδελυξάµενοι τῆς ἁδικίας, προθύμως συνηράµεδα Suty 
καὶ πολλοὺς κινδύνους ὑπεμεύαμεν καὶ πόνους. tir αὖθις 
pera τὴν μακρὰν ἐκείνην πλάνην καὶ τοὺς περιδρύµους τοὺς 
πολλοὺς καὶ τὴν ix τῆς χρονίου κακοπάθὔεια» στρατείας, καὶ 
σῆς κρείττονος δυνάµεως ἡμῖν τὸν πύλεμον συγκατεργαζοµένης,5 
τῶν τε πολεµίων κεκρατήκαµεν ἤδη καθαρῶς καὶ τὴν Ῥωμαί- 
Qv ἡγεμονίαν συγκατεκτησάµεθα ὑμῖν. νυνὲ δ’ αὖθις τῶν πο- 
λέμων πεπαυµένων καὶ εἰρήνης τὰ Ῥωμαίων κατεχούσης noa- 
γµατά, ὀρῶντες ὑμᾶς τῶν προτέρων µείζοσι καχοῖς ἐπιχειροῦ- 

Drac ἡμᾶς ἐμβάλλειν, παραγγέλλοµεν ὑμῖν μὴ αὖθες καινὰ δια-ιο 
νοεῖσθαι, μηδ’ ἀφορμὰς παρέχειν τῷ κώκιστ᾽ ἀπολουμένῳ πολέμφ 
πρὸς τοὺς ὁμοφύλους. Ei ταῦτ) ἔλεγον xat ὥσπερ κορωνίδα προσ- 
ετίθεσα», ὅτι, εἶ μὲν δέχέσθε ἐπὶ τούτοις, si δὲ μὴ, σκοπεῖτε 
p οὐχ ἡμῖν μᾶλλον 5 ὑμῖν αὐτοῖς αἴτιοι µειζόνων γενήσε- 
σὸε κακών» Ei δὲ δὴ καὶ προσέθηκαν, ἐῶ γὰρ εἰπεῖν, Ort 15 
εἰ μὲν βασιλεὺς οὕτως ἔχοι γνώμης ὡσε' ἐφ᾽' ἑκάτερα ῥᾳδίως 
µεταβάλλεσθαι καὶ μικρᾶς ἕνεκα 9 καὶ οὐδεμιᾶς αἰτίας πο- 
Aéuov ἄρχει», ví δεῖ τῷ τοιούτῳ ἀφορμὰς ταραχῆς καὶ στά- 
σεως ἐπὲ λύμῃ καὶ φθορᾷ τοῦ κοινοῦ παρέχειν. εἰ δ᾽ &é- 
θοις πείθεται συκοφἀνταις καὶ διεφθορόσι xai οὐδὲν ἀμείνο-χο 

Ρ.360σιν ἀνθρώποις ἀνδραπόδων, οὐδ' οὕτω δίκαιον οὐδὲ λυσιτε- 
λὲς τοῖς οὕτως ἔχουσιν, dv µοίρᾳ Kapóg ἡμᾶς ὑποτάττειν 
ἑαυτούς ᾽4λλ) εἰ προσέθηκαν τοῖς λόγοις ἐκεῖνο µόνον, ὅτε, 
sunt; unde vos ad bellum tertium compulsi descendistis, nosque 
sceleris magnitudinem execrati, per multa discrimina laboresque 
impigre vobis succurrimus, Postmodum denuo post longam illam 
vagationem variasque ambages et afflictionem diuturnae expeditio- 
nis, cum etiam divina nos virtus adiutaret, iam de hostibus per- 
fecte triumphavimus et Bomanum principatum vobiscum recuperavi- 
mus. Nunc hostibus quiescentibus, pacemque agitante republica 
cum cernamus vos iterum laborare, ut in mala prioribus graviora 
praecipitetis, iubemus, ne rursus nova meditemini, neve bello in- 
felicissimo , hoc est, civili, materiam suggeratis. Si haec dicerent, 
inquam, et tamquam coronidem adderent haec: Si quidem propter 
has rationes dicta nostra admittitis et approbatis, béne est; sin 
autem, videte, ne vobis potius, quam nobis perniciem accersatis. 
Quod si adderent etiam, nom dicam tale quid: Si imperator eo 
sit ingenio, ut in utramque partem facile mutetur et propter cau- 
sam vel parvam vel nullam bellum incipiat, quid huic perturbatio- 
nis ac seditionis ad pestem ct interitum reipublicae opportunitatem 
porrigere opus est? Si autem sycophantis perversisque liminibus 
ac nihilo melioribus mancipiis pessimis obsequitur, nec sic instam 


atque utile censemus, sic affectis ut Cares nos subiicere, Non di- 
cam, si istuc, sed si, orationi suae illud unum modo adiungerent 
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εἰ νῦν τοιαῦτα περὶ βασιλέως Éyvóxars ὑμεῖς, ἆλλ᾽ ἡμῖν odA.C. 132g 
δίκαια οὐδὲ λνσιτελῇ βουλεύεσθαι δοκεῖτε, xà» τι συµβαύῃ 
τῶν ἀδοκήτων, ἡμεῖς ἔξω κινδύνων καὶ πραγμάτων καταστή- 
σαντες ἑαυτοὺς ὥσπερ Φεαταὶ καθεδούµεθα τῶν γινοµένων. 
54d 7 πρὸς τὴν ἀξίωσιν ὡς οὗ δικαίᾳ δυνησόµεθα ἀντειπεῖ», 
{ ἐν οὐδενὶ Φησόμεθα τοὺς λόγους ὥς ἀκαίρως εἰρημένους, ' 
μὴ γὰρ ὅτι πάσης μὲν προφάσεως πολέμων ἐκ βασιλέως 8E 
ἀρχῆς κεκινηµένης, ῥαδίου δὲ Όντος φύσει πρὸς μεταβολὰς, Β 
τῆς Ῥωμαίων dà ἡγεμονίας πολλὰ τοῖς ἐμφυλίοις τετρυχω- 
αοµένης πρλέμοις, ἁπάντων δὲ οὐκ ἂν οἰσόντων ῥᾳδίως «τὴν µε- 
ταβολὴν, ἀλλ' εἰ πάντων μὲν ἀμφοτέροις µετῆν ἐπίσης, dy 
μηδενὲ δὲ διενήνοχεν ἅτερος ἑτέρου, ἔδει δὲ ἐκ τῶν ὅπαρ- 
χόντων σκεψαµένους τὸν προσήκοντα ἑλέσθαι μᾶλλον ἄρχειν, 
ov coi προσείθεσθαι προσῆκον πάντα ὀντινοῦν' οὐ µόνον διὰ 
15:2» πραᾳότητα καὶ µεγαλοψυχίαν, ἣν παρὰ πάντα ἐπεδείξω 
τὸν τοῦ πολέμου χρόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν εὐψυχίαν καὶ τὴν 
τόλμαν τὴν ἐν τοῖς πολέμοις, καὶ τὸ μάλιστα δεῖσθαι τὰ Ῥω- 
µαίων πράγµατα νυνὶ, οὖκ ἐμπείρον καὶ δεινοῦ µόνον στρα- V.209 
τηγοῦ, ἀλλά καὶ σπούδαίου καὶ τὰ πολέμια ἐξησκημένου ;C 
αοἐμοὲ μὲν οὖν πανταχόθεν ἐξετάζοντι, οὐδεμία τις αἰτία φαί- 
φεται ἀρκοῦσᾳ πείθει» ὥς λυσιτελὲς αὐτὸν ἀποστάντα τῆς 
ἀρχῆς τῷ πάππῳ ἐγχειρίζειν. διὸ καὶ συμβεβούλευκα προθύ-- 
µως τοῦ κοινῇῃ λυσιτελοὔντος ἕνεκα. σὲ δὲ εἰ ur τὰ λελε- 
γµένα πείψειν ἱκανώ, ἔξεστι καὶ ἑτέροις ἅμα καὶ συνετωτέροις 


dicerentque, Si vobis ea mens est dc imperatore, nobis certe iuste 
utiliterque consulere non videmini: ac si quid praeter exspectatum 
contigerit, nos periculis nosmet subtrahentes, ut otiosi spectatores 
tragoediarum vestrarum sedebimus; num eorum postulato ut iniquo 
ndversari aut eorum verba ut intempestiva vilipendere possemus? 
Non solum cnim, quod omnium bellorum occasio ab eo manarit et 
natura sit inconstanti ac mutabili, imperiumque Romanum bellis 
civilibus *nimiopere attritum , et nemo mutationem aequo animo 
passurus sit; sed si omnia in utroque essent aequalia, alterque ab 
altero in nuljo differret, oporteretque rerum statu considerato, 
aptiorem ad imperandum eligere, non esset tustitiae consentaneum, 
tibi quemquam anteponi: non ob mansuetudinem animique altitu- 
dinem solum, quae toto belli tempore in te eluxerunt; sed etiam 
ob fortitudinem strenuitatemque bellicam; et praecipue, quod Ro- 
mana res nunc non tantum perito et acri, sed et probo etiam ex- 
erciatoque duce indiget? Mihi itaque omnia perpendenti nulla 
eausa satis idonca videtur, ob quam te ab imperio removeas et iu 
avum illud -transferas. Quare boni communis ergo id fidenter dis- 
suadére non dubitavi, Tibi licitum est, sí quae dixi, nom οί» 
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A.C. 1329 xai ἐμπειροτέροις συμβούλοις χρησαµόνῳ, μὴ vo9 δέοντος 
ἁμαρτεῖν Τοιαῦτα μὲν 0 µέγας δοµέσεικος εἶπε βασιλεὺς 
à' ὥσπερ εἶωθε μικρὸν ἐπισχὼν ,, συνετῶς μὲν εἰρῆσθαι τοὺς 
λόγους, εἶπεν μούκ ἂν ἔξαρνος γενοίµην» ἔτι δέ µοι δοχεζ 
xai κατὰ σχολὴν εἶναι βουλευτέον περὶ αὐτῶν, εἴπως τι βέλ-ὅ 
ν pz» ó μεταξὺ χρόνος ἐξευρήσει” ἐπαινέσαντος δὲ καὶ του 
μεγάλου δοµεστύτου, τὸ νῦν μὲν ἔχον διελύθησαν. ἐς τρίτην 
δὲ ἡμέραν πάλιν συνελθόντες, ἐπυνθάνοντο ἀλλήλων εἴτι πλέον 
ἓν τῷ μεταξὺ ἐξευρηκότες εἶεν χρὀνφ' μηδὲν δὲ ἀμφοτέρων 
εἱρηκύτων ἐπεψηφίσαντο τὴν βουλὴν, xai οὕτω παρ’ ὀλίγονιο 
ἐλθὸν τὸ βασιλέα τὸν πρεσβύτερον αὖθις ἄρχοντα γενέσθαι 
τῶν πραγμάτων, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου ἐκωλύθη. ὧν 
ὕστερον eig μνήμην ἐλθὼν ὁ βασιλεὺς, ἐπεὶ ἐπύθετο αυτὸν 
τὸν μονήρη βίον ἀνῃρημένον ᾖνίττετο τῷ μεγάλῳ δοµεστάφ, 
ὡς ,,5 ἃ πρότερον ἐβουλευόμεθα εἰς ἔργον 7xov, νῦν ovx ἄνιδ 
συνέβαινε τοιαῦτα.' πρὺς à ἐκεῖνος ἀπεκρίνατο, ὡς »τοιαῦ- 
P.961ra μὲν οὐκ ἂν συνέβη, ἴσως ὅ᾽ frega χείρω καὶ ἀλυσιτελέ- 
στερα πολλῷ.’ βασιλεὺς d' ἐπεὶ τῆς νόσου ἤδη ἀπηλλάγη κα- 
Φαρῶς, ἐκ «4{ιδυμοτείχου eig Βυζάντιον ἦκεν ἀποδώσων τας 
εὐχαριστίας τῇ πανάγνῳ μητρὲ τοῦ Oeo) τῇ ζωοδόχῳ πηγῇχο 
τῇ μᾶλλον Ἰάματα 5 νάµατα βρνούσῃ» ἧς τυχὼν ἀπήλλακεο 
καὶ αὐτὸς τῆς χαλεπῆς ἐκείνης νόσου. ἈΒυζάντιοι δὲ πανδη- 
μεὲ πρὸς ὑπάντησιν τοῦ βασιλέως ἐξελθόντες, ἔτι δὲ καὶ oi 


11. τὸ corr. ED. P. pro τοῦ. — 16. τοιαύτα πρὸς ἃ ἐχεῖνος ὧπε- 
κρίνατο. ος τοιαῦτα legebatur, 


ciant, aliis item et peritioribus uti consiliariis, ut & recta semita ne 
declines,  Adhaec imperator, more suo paulum cunctatus, Non ne- 
gaverim, inquit, prudenter dicta omnia; nihilo minus de iis per 
otium deliberandum mihi videtur; si forte mora temporis meliora 
suggesserit — Quod cum et magnus domesticus probasset, ita disces- 
sum est, Post diem tertium congressi , vicissim percunctantur, num 
aliud interea occurrerit. Cum uterque negaret, consilium ratum fe- 
cerunt. Sic quod pene factum erat, ut imperator senior imperium 
reciperet, a magno domestico impeditum est. Quorum in memo- 
riam postea rediens imperator, ubi avum monasticam vitam sectari 
audivit, magno domestico ea sub hoc verborum iptegumento signi- 
ficata voluit, Si quae prius volebamus, opere perfecta fuissent, ista 
nunc non evenissent, Quibus ille respondit, Ista quidem non, for- 
tassis autem alia deteriora longeque magis incommoda evenire po- 
tuisse. Imperator confirmata iam valetudine, Didymoticho Byzan- 
tium abiit, ut castissimae Eeiparae vitali fonte sanitates magis quam 
aquas emananti, quibus et.ipse lethali illo morbo levatus esset, 
gratias ageret, Vcnienti frequentissimus Byzantiorum populus, et 
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τῶν πὲριξ χωρών τε καὶ πόλεων κατὰ Sia» βασιλέως (nüciA.C.1329 
yàg ovx ἐπέραστος µόνον, ἀλλὰ καὶ Φαύματος ἀδία ὄψις ἦν, 
ὥσπερ ἐκ νεκχρῶν ἐγηγερμένος,) ἄχρι μὲν Ῥηγίου προῆκον ὑπ 
ἀλλήλων συνωθούμενοι xat ἠσπάζοντο βασιλέα προσκυνοῦντες. B 
Ρἐκεῖθεν δὲ δι’ αὐτῶν iov ὁ βασιλεὺς ἄχρι τοῦ πρὸ τῆς nó- 
Άεως τεμένους τῆς ἀεννάου πηγῆς ἦλθε συνωθδουµενος ὑπὸ τοῦ 
πλήθους. ἀποδοὺς δὲ τὰς εὐχαριστίας Φεῷ, ἦλθεν sic τὰ fa- 
σίλεια ἐχεῖῶον καὶ διέτριψεν ἐν Βυζαντίῳ ἐξ ὀκείνης sig 
ἑξηκοστὴν ἡμόρα». αὖθις dà ἐξελθὼν, περιῄει τὰς τῆς Θρ4- 
3oxgg πύλεις. 
κά, Ὑπὸ dà τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ στρατιὰ Περσών ο 
ἐππικὴ τὸν Ἑλλήσποντον περαιωθεῖσα, ἀληΐζετο τὴν Θράκη», 
πυθόµενος δὲ ὁ βασιλεὺς συνήθροιζε τὴν στρατιὰν Oc ἅμυ- 
νούµενος αὐτούς. ἓν ᾧ δὲ ταῦτα ἐτελεῖο, οἱ μὲν πολλοὶ τῶν 
15 Περσῶ», ἀναστρέψαντες ἐπεραιώθησαν πρὸς ἕω. n&vraxoctot 
δὲ αὐτῶν καὶ χίλιοι λογάδες ἔμειναν ἐπὲ τῆς Θράκης ' aci V. 4ιο 
λέως δὲ αυτοῖς ἐπιστρατεύσαντος, ἔπεσον πάντες µάχῃ νικη- D 
Φέντες, οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις éx τῆς ἑσπέρας ἡγ- 
γέλθη βασιλεῖ ὥς παρασχευάζοιτο στρατιὰ Τριβαλῶν τῇ “4χρί- 
20d, ἐπιδέσθαι πόλει ἑσπερίῳ ὑπὸ τὴν Πιερίαν τὸ Όρος κειµένῃ, 
καὶ μετὰ μικρὸν oi Τριβαλοὶ δηώσαντες τὰ περὶ αὐτὴν, 
περικαθηµενοι ἐπολιόρκουν» βασιλεὺς δὲ ἐβοήθει κατὰ τάχος. 
αἰσθόμενοι δὲ oi Τριβαλοὲ, τὴν πολιορκία» ἐχλεπόντες, dve- 
χώρησα» εἷς τὴν οἰκείαν, xai 6 βασιλεὺς sic “Αχρίδα παρελ- 


ex locis vicinis atque urbibus permulti eius videndi causa obviam 
usque Rhegium processerunt, (erat quippe aspectus eius non ama- 
bilis tantum, sed admirabilis etiam, ut si ab inferis redivivus exti- 
tisset) ac sese invicem comprimentes et impellentes prae multitu- 
dine eumque adorantes consalutarunt. llle per medium agmen ince- 
dens, ad templi ante urbem positi fontem perennem accessit, com- 
pressus a turba; actisque Deo gratiis, inde in palatium se contulit; 
et usque ad diem sexagesimum Byzantii mansit; post quem Thraciae 
urbes lustravit. 

21. Sub id tempus equestris Persarum manus Hellespontum 
transducta, Thraciam depopulabatur. Quod ubi rescivit imperator, 
delectum ad eos propulsandos habuit. Interea de Persis multi iu 
orientem renavigarunt. Selecti, qui in Thracia remanerent, mille 
quingenti: quibuscum pugna congressus imperator, omnes ferro con- 
cidit, Diebus paucis ex occidente affertur, Triballos ad Achridem 
urbem occidentalem, sub monte Pieria sitam, armis adoriundam 
sese comparare: quam paulo post agro circumcirca devastato, obsi- 
dio circumdederunt. Imperator cum subsidio adest celeriter. Quod 
Triballi sentientes, obsidione soluta domum recedunt, Imperator . 
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A. C13ag 9o)» πρὀνοιάν τε ἐποιήσατο τῆς πόλεως ὅση δυνατὴ xai à 
τῶν παρακειµένων αὐτῇ φρουρίων τινὰ ὄντων ὑπηκόων Τρι- 
βαλοῖς, εἶλεν ὃξ ἐφόδου. τῶν τε ἑσπερίῶων ἑτέρων πόλεων 

Ρ. 363 προνοησάµενος, αὖθις tig «4ιδυμότειχον ἐπανῆχε. Μιχαήλ 
δ᾽ ó τῶν Ἰυσῶν βασιλεὺς ἐκ τινων διαφορών πρὸς Κράλην» 
τὸν Ίμιβαλῶν ἄρχοντα ἐκπολεμωθεὶς, παρεσκευάζετο ex 
αὐτῷ ἐπιστρατεύσων. εἰδως δὲ καὶ βασιλέα πολέμιον αὐτῷ 
ὄντα, πέµψας πρεσβείαν πρὸς αὐτὸν, ἐδεῖτο αὐτοῦ ἐπιθέσθαι 
Ἀράλῃ, ὡς ὑπ ἀμφοτέρων ῥᾳδίως ἐκτριβησομένῳ. ἐπεὲ δὲ 
ἐδόχει καὶ βασιλεῖ καιρὸν εἶναι δίκχας παρὰ Τριβαλῶν λαβεῦιο 
ev ἠδίκησαν Ῥωμαίους, ΙΜιχαὴλ μὲν ὑπέσχετο τὴν ἔκστρα- 
τείαν, προσθεὶς ὡς εἰ jr παρεκάλει καὶ αὐτὸς, ἀλλ’ αὐτὸς 

B Φιενοεῖτο στρατιᾷ ἐπὲ Τριβαλοὺς ἐλθεῖν ὥς τὰ µέγιατα ἠδιπη- 
µένος ὑπ αὐτῶν» αὐτὸς δὲ ἀθροίσας τὴν στρατιὰν καὶ πάν- 

A.C.133oza. ἐκπορισάμενος ὧν ἐδεῖτο, διὰ Πελαγονίας ἐσέβαλεν ἐςι» 

τὴν γῆν τῶν Τριβαλών καὶ ὄτεμέ τινα αὐτῆς. καὶ Βουτζου- 
yu μέν τι φρούριον προσαγορευόµενο» εἶλεν ἐξ éqodov, «{4ευ- 
θιτζαν δὲ καὶ «4ουβροῦνιν καὶ Καβαλλάριον καὶ Ὑϊδηρόκα- 
σερο», φρούρια καὶ αὐτὰ, παρεστήσατο ὁμολογίᾳ. Μιχαὴλ δὲ 
καὶ αὐτὸς διά Παιονίας πανστρατιᾷ ἐπιστρατεύσας Τριβα-ιο 
λοῖς, ἐστρατοπέδευσεν ἐν τόπῳ Βελμάσδιν ἐγχωρίως προσαγο- 
θευοµένῳ, περιορῶµενος τοὺς πολεμίους, ὡς οὖκ ἂν τολµή- 
ὄσοντας προσβαλεῖν αὐτῷ. «Στέφανος δὲ Κράλης ὃ τῶν Τρι- 
βαλῶν ἄρχων, ἐπδὲ ἑκατέρωθεν συνεώρα τῷ πολομίῳ πυρὶ 


wrbi quantum potest providet et ex finitimis ei castellis, Triballo- 
rum ditioui subiectis, quaedam primo impetu capit: reliquis item 
occidentis urbibus prospiciens, Didymotichum revertitur. Michael 
Moesorum rex ob quasdam lites Triballorum principi infensus, ad 
bellum ei inferendum se instruebat, Cumque imperatorem quoque 
illi hostem esse non nesciret, per legatos rogat, uti Cralem invadat; 
ut ita amborum viribus haud aegre contereretur. Ubi imperatori 
maturum visum est, a Triballis iniurias Romanis irrogatas persequi, 
Michaeli expeditionem promisit: addens, etiamsi illam ad istam 
societatem non invitasset, per se in 'Triballos, a quibus intolera- 
bilia damna accepisset, ducturum fuisse. Imperator contracto exer- 
citu, omnibusque necessariis comparatis, per Pelagoniam profectus, 
Triballorum provinciam infestam habet; partem aliquam conculcatis 
οἱ succisis segetibus arboribusque deformat: Butzunin oppidulum ex 
itinere capit, Deuritza, Dubrunin, Caballarium, Siderocastrum, et 
ipsa oppidula, se dedunt, Michael ipse quoque per Paceoniam totis 
copiis in Triballos tendens, in loco quem indigenae Belmasdin vo- 
cant, castra facit, despectis hostibus, ut ei resistere non ausuris 


Stepbanus Crales Triballorum princepe cum hinc οἱ hine hostilibus 
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περισχεθεὺς, ἕκατέροις μὲν ἄντιταξασθαε τοῖς βασιλεῦσε, διε-Α.6, 1330 
λόμενος τὴν στρατιὰν, oUx ᾠετο εἶναι δυνατός» εἴλετο δὲ 
μᾶλλον τὸν Ἰυσῶν βασιλέα ἀνταγωνιστὴν καὶ πανστρατιᾷ 
καὶ αὐτὸς ἐλθῶν παρεστρατοπέδευσε μὲν αὐτῷ, d» ἐπικαίρῳ 
508 χωρίῷ, στενήν ἔχοντι τή» δίοδον καὶ σχληρὰν, ᾗ ἐπέστησθ 
στρατιὰν πεζὴν φρουρεῖ», ὥς up τις δύναιτο δὲ αὐτῆς ἴέναι 
ἐπ᾽ αὐτόν. ἐπικηρυκευσάμενοι δὲ ἀλλήλοις, ἐπεὲ ἀσυμβάτως 
εἶχον καὶ ἐδόκει πολεµητέα εἶναι, ἐχεχειρίαν ἄγειν συνέθεντο 
ἐχείνην τὴν ἡμέραν ὡς µαχούμενοι ἐς τὴν ὑστεραίαν. ἔπιλε- D 
χολοιπύτος δὲ Ίδη σίτου τῷ στρατοπέδῳ τῶν Ἰμυσῶν, ó βασι- 
λεὺς Ιιχαηλ ὄγνω δεῖν καθ’ ἣν τὴν ἐκεχειρίαν ἦγον, στρατιὰν 
ἀπολεξώμενος, πέµψαι ἐπὲ σῖτον» xai διεσκέδαστο τὸ πλεῖον 
τῆς στρατιᾶς ἐπὶ τὰ παρακείμενα χωρία ἐφ᾽ ἁρπαγή». ὁρῶν 
δὲ ὃ Κράλης τὴν Ἰηυσῶν διεσκεδασµένην στρατιὰν καὶ νοµί- 
15cug καιρὸν εἶναι ἐπιθέσθαι Μιχαήλ καταστρατηγηθέντι ὑπ 
αὐτοῦ, ὥς εἶχε τάχους, ὠπλισμένην τὴν στρατιὰν ἀναλαβων 
καὶ τριακοσίους ἐξ “4λαμανῶν ἐπαγόμενος καταφράκτους, ὁ- 
λίγα τῶν συνθηκών φροντίσας, ἐπὶ IMvoovc ἐχώρει. ΙΗιχαηλ 
03 ὁρῶν τήν Τριβαλῶν στρατιών ἐπαγομένην, ἔγνω μὲν ἧπατη- 
αΟµένος, πλὴν ὡς εἶχε τάχους καὶ αὐτὸς τὴν στρατιὰν ὁπλίσας, 
ἐξῆγεν ὡς ἓς µάχην. καὶ πρὶν sig τάξιν καταστῆναι, oi Τοι-Ρ. 363 
βαλοὲ ἐπιπεσόντες, ἐτρέψαντὸ τε τοὺς ἸΗυσοὺς καὶ ἐνίκων 
κατὰ κράτος. καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτῶν παρὰ τὴν μᾶ- 
χην, ὅσοι δὲ ἑάλωσαν ζώντες, γυμνούμενοι τῶν ὅπλων, ᾱ- Υ.αιι 


7. ἀσυμβάτως ED. P. pro ἀσυμβάστως. 


flammis circumdatum se videret, nec putaret divisis copiis utrum- 
que regem sustinere posse, iis integris contra Moesum ire maluit 
iuxtaque eum castra fixit; loco autem opportuno, ubi angustus et 
asper transitus, ne quis irrumperet, custodiae causa peditum glo- 
bui collocavit. Ceterum ultro citroque missis de pace caduceato- 
ribus, cum transigi nihil posset et placeret confligere, illo die ma- 
nus mutuum abstinere pacti sunt, ut postridie concursuri. —Moesis 
commeatu iam defectis, Michael rex illo die de exercitu delegit, 
quos ad victum quaerendum dimisit: maiorque pars militum ad 
praedas agendas per agros adiacentes se effudit. Cernens Crales dis- 
sipatum Moesorum exercitum, ct arbitratus adesse tempus aggre- 
diundi Michaelis eiusque astu bellico opprimendi, armato milite et 
cum trecentis ex Alemania gravis armaturae, pactorum securus, in 
Moesos graditur. Michael venientes Triballos conspicatus, sibi data 
verba intellexit; verumtamen et ipse celeriter ad pugnam contendit 
occurrere. Triballi, priusquam ille instrueret aciem, impressionem 
faciunt, vi devincunt Moesorumque partem in fugam compellunt, 
partem congressi occidunt; captos armis nudant ac dimittunt, Να 


43o CANTACUZENI 


&. C. 133ozeAdovro, οὗ γὰρ ἔξεστιν αὗτοῖς ἀλλήλους ἀνδραποδίζειν ὃν- 
τας μοφύλους. βασιλεὺς δὲ 0 ΙΜιχαὴλ τραυματίας γενόµε- 
νος καιρίως ἑάλω μὲν ἔτι ζῶν καὶ ἀπήχθη παρὰ τὸ argaró- 

' πεδον τῶν πολεμίων. ῥἐτελεύτησε δὲ μικρὸν ἐπιβιοὺύς. τὸ dà 
στρατόπεδον τῶν lMvoo» ἐπόρθησαν οἱ Τριβαλοι:. ἡ ὅ’ ἐπὶ 
τὸν σἵτον διεσκεδασµένη στρατιὰ, τοῦ σφετέρου βασιλέως nv- 

Ῥθύμενοι τὴν ἧτταν, οἱ μὲν αὐτῶν ἄλλοι ἄλλοσε καταλαµβα- 
νόµενοι διεφθείροντο, oi πλείους δὲ αὐτῶν φυγῇ ἐπορίσαντο 
τήν σωτηρίαν. ὁ Ἀράλης δὲ μετὰ τὴν νίκην βασιλεῖ μὲν ovx 
ἐπεστράτευσο Ῥωμαίων ἐπικειμένῳ ὁμοίως καὶ πολιορκοῦντειο 
τὰς à» τοῖς µεθορίοις αὐτοῦ τε καὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας 
πόλεις, ἀλλ' ἔμεινεν ἐστρατοπεδευμένος οὐκ àyyug* eire δὲ µεί- 
ζονα συναθροίων στρατιὰν, cg τῆς οὖσης ovx ἀξιμάχου 
Ῥωμαίοις δοκούσης εἶναι, εἶθ ἕτερόν τι διανοούμενος, ἔμει- 
νεν ἐν ἀδήλῳ. μετὰ μικρὸν δὲ ἠγγέλλετο τῷ βασιλεῖ, ὥς oi15 
δυνατοί παρὰ Ἰυσοῖς, τοῦ σφετέρου βασιλέως Μιχαήλ d- 

Οποθανόντος, tive Στέφανον Θεραπεύοντες τὸν Κράλην, ci9^ 0, 
τι ἕτερον διανοούμενοι, τὴν μὲν βασιλέως ἀδελφὴν ἀπήλασαν 
μετὰ τών τέκνων, τῇ δὲ ἀδελφῇ Στεφάνου, 7] πρότερον συν- 
ῴχει Μιχαήλ, ἅμα τέκνοις tà τε βασίλεια παρέδοσαν reorao 
Ἰηυσῶν καὶ τὴν ἀρχήν. βασιλεὺς dà ἐκκλησίαν συναθροίσας 
μετὰ τῶν Ày τέλει, ὅ,τι δέοι ἐβουλεύετο ποιεῖν. καὶ ἐδόκοε 
δεῖν τὰ ἐνταῦθα μὲν καταλιπεῖν, og ὀλίγα ἢ οὐδὲν ὄννησο- 


19. τῆς ED. P. pro τοῖς. 


quoniam homophyli sunt, inter se captivos facere et in servitutem 
redigere, moribus eorum nefas est. Michael lethali tactus vulnere 
et ad castra hostium perductus, brevi exspiravit. —Moesorum castra 
Triballi diripiunt. Qui praedae intenti vagabantur, audito, regerm 
suum esse victum, alii alibi comprehensi contrucidabantur: plures 
fuga salutem adipiscebantur. Crales potitus victoria, in imperatorern 
Romanum, ipsum quoque ad urbes in confiniis expugnandas inten- 
tum, nihil molitns est: sed remotius castris se continuit: utrum 
quod maiores copias conduceret, quando quas habebat, Romanis 
impares viderentur; an quod aliud quiddam in pectore volutaret, 
cognosci non potuit Paulo post imperatori nuntiatur, dynastas 
Moesorum, rege illorum mortuo, seu quia Stephanum Cralem hoc 
officio sibi devincire conarentur seu alius ergo imperatoris sororem, 
Michaelis coniugem , una cum liberis expulisse: sorori autem Ste- 
phani, quae prius cum Michaele nupta fuerat, ipsi liberisque eius 
regiam Moesorum regnumque reddidisse. Imperator optimatum con- 
cilio convocato , quid. ageret , disceptare instituit. ludicatum, rebus 
raesentibus, aut parvo aut nullo fructu responsurís (cum Crales 

9 contra Moesos íam liber, suam provinciam vexantibus levi 
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µόνους δαντοῖς περιποιήσασθαε, τοῦ Κράλη δη τοῦ mpógA.C. 1350 
ἸΜυσοὺς πολέμου ἀπηλλαγμένου καὶ δυνηθέντος ἂν ῥᾳδίως 
ἀμύνεσθαι αὐτοὺς κακοῦντας τὴν αὐτοῦ. πρὸς δὲ τὴν Mv- 
σίαν ἀπαίρειν τὴν ταχίστην, ὥς ὀἐλπίδων ἐκεῖ μεγάλων ὑπο- 
Ὀφαινομένων. πρὀφασιν dà πολέμου εἶναι οὐ μικρὰν, τὸ τὴνΏ 
βασιλέως ἀδελφην ἀπελαθῆναι τῆς ἀρχῆς, δικαιοτέραν οὖσαν 
ἄρχειν, ἅτε τῆς Κράλη ἀδελφῆς ὑπὸ περιόντος ἔτι ἐκβληθεί- 
σης ΙΜιχαήλ. ἐπεὶ δὲ ἐδέδοχτο ἀναχωρεῖν τοῖς τε προσχα- 
ῥήσασι» ἀρτίως πολιχνίοις φρουρὰς ἐγκαταστησάμενος ὃ βα- 
χοσιλεὺς, τῶν τε λοιπῶν πέρι τὴν ἄκραν πόλεων ὅδης ἐδέοντο 
πρόνοιαν ποιησάµενος, καὶ στρατιὰν ἅμα στρατηγῷ Συργιάν- 
Φῃ καὶ τῆς ἄλλης ἑσπέρας ὄντι καταλιπὼν», ὥστε ἀμύνε. 
σθαι ὑπὲρ αὐτῶν ἂν ἐπίωσιν oi Τριβαλοὶ, τὴν ἄλλην στρα- 
τιὰν ἀναλαβὼν, sig ᾿4δριανούπολιν ἐπανῆλθεν. οὐ πολλαῖς 
15d0à ὕστερον ἡμέραις καὶ τὴν ἐπίλοιπον Ῥωμαίων στρατιὰν 
Don ἦν συναγαγὼν, ἐσέβαλεν sic τὴν Ἰνσίαν, καὶ và τε ἄλλα Ρ. 303 
μάλιστα τὴν χώρα» δῃώσας καὶ ix τῶν ὑπηκόων πόλεων IMv- 
δοῖς την ᾽4γχίαλον καὶ ΙΜεσημβρίαν καὶ '4ετὺν Κτένιά το 
καὶ ῬἙωσόκαστρον καὶ «4ιάμπολι παραστησάµενος ὅμολογία, 
206i; Βυζάντιον ἐπανῆκε, διατρίβοντι δὲ ἐκεῖ, ἐπεὶ καὶ 7 Bv- 
ζαντίων ἐκκλησία χηρεύουσα ἦν ἀρχιερέως, τοῦ πατριάρχου 
"Ἠσαΐου o) πολλῷ πρότερον χρόνῳ τετελευτηκότος, ἐδόχει τῶν 
ἀναγκαίων τοῖς πατριἀρχικοῖς θρόνοις τινὰ ἐγκαθιδρύσαι. πολ-- 
λῆς δὲ ζητήσεως περὲ τούτου γινοµένης καὶ ἄλλων ἄλλους 


opera posset obsistere) supersedendum et in Moesiam, ubi magnae 
spes ostentarentur, quamprimum discedendum. —Occasionem belli 
gravem offerri: sororem scilicet imperatoris regno depulsam, quae 
iustius imperaret, quum soror Cralis a Michaele adhuc vivente ma- 
trimonio multata fuerit. Postquam igitur recedere complacitum 
fuit, tum oppidulis, quae recens in eius se potestatem tradiderant, 
praesidiis impositis: tum reliquis urbibus in confiniis, cura quanta 
egebant curatis, parteque exercitus cum Syrgiaane etiam, reliqui 
occidentis duce relicta, ut illas adversus 'Friballorum vim tueretur, 
cam altera parte Adrianopolin rediit. Diebus aliquot praeterlapsis, 
allectis quantae erant copiis, in Moesiam irrumpit, et cum cetera 
regionem vastat maxime; tum Anchialum, Mesembriam, Aeton, 
Ctenia, Rhosocastrum et Diampolin civitates per deditionem accipit 
Byzantiumque revertitur, | Quia vero tum ecclesia Byzantina epi- 
scopo suo viduata erat, quod Esaias patriarcha nuper de vita exierat, 
visum omnino faciendum, ut alius in eius throno locaretur. Cum 
igitur diutius controversando alii alium nominarent, magnus dome- 
sticus imperatori auctor fuit, «uti Ioannem presbyterum designaret: 
quem quamquam apud Apros obscuris ortum natalibus, tamen ut 
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A. C, α3Δοπροβαλλομένω», Ó μέγας δοµέσεικος συνεβούλευε βασιλεῖ, τὸν 
πρεσβύτερο» Ἰωάννην ἀποδεῖξαι πατριάρχη», ὃν τῆς inodo» 
Bul» ὄντα πόλεως πολίτην καὶ ἐξ ἀσήμων, περὲ dà τὴν ἵερατε-- 
κὴν λειτουργίαν μάλιστα δοκοῦντα ἔχειν εὐφνῶς, ὁ μέγας δο-- 
µέστικος ἐνέγραψε τοῖς οὐχείοις καὶ περὶ τὴν ἱερὰν ἐχρῆτοῦ 
ταύτην λειτουργίαν. ὕστερον δὲ οὐ πολλῷ χρείας γενομένης , 
τῷ βασιλικῷ ἐνέγραψε κλήρῳ, μηδὲν τῶν παρ) αὐτοῦ χορη- 
Υ.αιλγουµμένων προσόδων ἀποστερήσας, ἀλλ’ ἐκείναις τὰς βασιλικας 
προσθείς. καὶ διετέλεσέ γε κἀκεῖ περὶ τὰ τοιαῦτα μαλιστα 
εὐδοχιμῶν καὶ διὰ τοῦτ ἀπέλαυε τῆς βασιλέως εὐμενείας.ιο 
βασιλεὺς dà ἐπῄνει το τὸν λόγον καὶ ἐπιχειρητέα ἔλεγεν εἶναε, 
C εἴγε ἀνυσθῆναι δυνατὀν. dg δὲ τοῖς λοιποῖς ἀρχιερεῦσι τὸν 
περὶ τούτου προσῇγον λόγον, οἱ μὲν εὐθὺς ὥσπερ απὸ συνθη- 
µατος πάντες ἀπωφοῦντο καὶ οὐδὲ ἠνείχοντο τῶν περὲ TOV— 
του λόγων µβασιλεὺς δὲ αὐτοὺς οὕτως ἆγαν ὁρῶν ἐνισταμέ-ιῦ 
νους, τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ τὴν περὶ τούτου ἐπιχείρησιν ἐπέ- 
τρεπεν. ὁ δὲ οὐδὲν µελλήσας ἐκκλησίαν συνήθροιζεν ἐκ τῶν 
ἀρχιερέων ἐν τῷ τῶν Φείων ἀποστόλων Χριστοῦ Φεῷ, καὶ xa- 
ταστὼς εἰς λόγους, ἐπεχείρει πείνειν, ὡς δεῖ τὸν πρεσβύτερο» 
1ωάννην ἐπὶ τὸ πατριάρχη» δέχεσθαι ψηφίζεσθαι' οἱ ὃ ἆνεε-λο 
πεχείρου», ὥς οὔτε δίκαιον, οὔτο λυσιτελὲς ἂν τῇ ἐκκλησία 
εἴη τοῦ Oro). πολλῶὼν δὲ ἐξ ἑκατέρου µέρους λόγων εἰρημεέ- 
Ώγω», τέλος ἀνέστησαν ἀσύμφωνοι ταῖς γνωμαις, τῶν μὲν οὐδα-- 
θ.τούτῳ coni. ΕΡΓ.Ρ.  13.z:10002y€ Intpr. 18. “Αποστόλων i. e. 


Petri et Pauli, Templum illud Constantini opus, in eoque, ut et 
Helena mater, sepultus est; de eo saepiusZonaras lib, 3. ED. P. 


in sacerdotali ministerio dexterrimum et ad id accommodatissimum, 
idem domesticus inter suos domesticos adscripserat, qui sibi a sa- 
cris esset, Non diu post, cum ita usus posceret, in clerum impe- 
ratoris eumdem cooptavit, pensionem suam ei relinquens et insuper 
imperatoria pensione cumulans. bi quoque semper bene audiit et 
imperatoris gratiam est consecutus: qui consilium probavit et ita 
faciundum dixit, si modo perfici possit. Ubi ad episcopos super 
eo retulit, illi statim quasi conspirassent, ad unum omnes reniti 
neque audire velle. Imperator usque adeo repugnantes cernens, 
negotium magno domestico committit, qui nihil cunctatus, episco- 
orum in sanctorum apostolorum templo conventum agit; ibi exorsus 
oqui, impetrare ab illis laborat, uti Ioannem pro patriarcha susci- 
piendum decernant. llli contra asserere, id neque iustum neque 
ecclesiae Dei frugiferum fore. Multis ab utraque parte dictis, tan- 
dem surgunt, discrepantibus sententiis, dum hi nequaquam feren- 
dum existimant, vitae curis implicitum, uxori et filiis cohabitan- ' 
tem, in excelsissimam magisterii cathedram evehere; ille sic eos 
refellit: Si alioqui ad hane functionem idoneus et habilis sit, hoc 
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μας ὀζομένων εἶναι ἀνεκτὸν, τὸν ὅτι τοῖς τοῦ βίου npdyuactA C, 1330 
συνισχηµένον καὶ γυναικὲ καὶ τέκνοις συνοικοῦντα, sic τὸν 
ὑψηλότατον τῆς διδασκαλίας ἀνάγειν θρόνον' τοῦ d" ἀντεπι- 
χειροῦντος, ὡς οὐδὲν ἄν εἴη τοῦτο κώλυμα, καθάπαξ ἄποστη» 
5aouéyov, ἄν τἆλλα ἱχανός τε καὶ ἁρμόζων πρὸς τὸ ἔργον gj. vé- 
λος δὲ ó µέγας δοµέστικος τὴν ἐκκλησίαν διαλύων, νῦν ui» 
ἔκαστον ἐκέλευεν oixads ἀπελθόντα, ἀναπαύλης τυχεῖν ovx 
ὀλύον πόνον ὑπομείαντας αὖθις δὲ συνελθύντας περὶ τῶν 
αὐτῶν ποιήσεσθαι τοὺς λόγους. οἱ μὲν οὖν ἕκαστος ἐπ᾽ oixou 
αιοδιελύο»το, 0 µέγας᾽ δὲ δοµέστικος ἀπήγγελλε τῷ βασιλεῖ dM- 
9e», ὅσα τε λέξαι τοὺς ἀθρχιερέας πείθειν ἐπιχειρῶν καὶ 
ὧν παρ’ αὐτῶν ἀκούσειεν ἀντιλεγόντων, καὶ τέλος, ὡς συν- 
τεθεί] καὶ δευτέραν ἐκκλησίαν συγαθροΐσαι τούτου ἕνεκα,. 
μετὰ δεκάτην dà ἡμέραν αὖθις ἐκέλευεν ἀθροίζεσθαι ἐν τῷρ. 966 
ιδαὐτῷ vag: καὶ ἐπειδὴ πάντες ἠ9ροισμένοι ᾖσαν, οὐκέτι μὸν 
ἐκ τῶν ὁμοίων ἐπεχρίρει πείθει», (deu γὰρ οὐ πείσων͵) ἀλλ’ 
ἆξ ὧν µάλιστα qero ὑποκλέψειν τὴν πειθὼ αὐτοῖς. ἔφη γὰρ 
τὸ μὲν περὶ Ἰωάννου τοῦ πρεσβυτέρου πείθει» sig τὸν πατρυ» 
αρχικὸν ἀνάγειν θρόνον, οὐδ’ αὐτῷ δοχεῖν εἶναι δεῖν, µάλι-» 
aora βουλομένῳ τὰ κατὰ γνώµη» αὐτοῖς ποιεῖν καὶ μηδὲν ἀηδὲς 
pw άβονλητον προσαναγκάζειν: ἑτέρας δὲ ἐκκλησίας σχέψα- 
σθαι εἴγε δίκαιον προστάτην ἀποδεῖξαι« πάντως δὲ οὐδ' ὧν 
εἴη τοῦ τοιούτου κώλυμα, ἕως ἂν μηδεὶς αὐτῷ ἔχῃ περὲ τῆς Β 
ἱερωσύνης ἔγκλημα ἐπενεγκεῖν. οἱ δὲ μηδὲν τῶν µελλόντων 
αθὑποπτεύσαντες, μηδὲ τοῦτο ἐννοήσαντες, ὥς τοῖς σφετέροις 


ei impedimento non futurum, quandoquidem {ο se penitus extri- 
cabit. Tandem coetu soluto, quemque redire domum et non parum 
defatigatos, corpus recreare iussit; iterumque super eadem delibe- 
ratione concilium indixit. lli domos redeunt. Magnus domesticus 
imperatori exponit et quae ipse, ut episcopis persuaderet, dixerit 
et quomodo illi contradixerint: postremoque convenerit, ut altero 
coetu super eadem quaestione coirent. Post decimum itaque diem 
in eodem templo omnibus iam eius iussu congregatis, non iisdem 
usus est argumentis, cum se nihil eonsecuturum sciret; sed unde 

otissimum velut per cuniculum eorum animis obreperet: sic enim 
aiebat: Suadere quemquam, loannem presbyterum in sedem pa- 
triarcbicam extollendum, ne sibi quidem placere, qui ipsis summo- 
pere gratificari vellet, et ad nibil quod quidem eorum animis in- 
iucundum esset quodque nollent, cogere, Considerandum vero, an 
is alius ecclesiae pastor merito creetur, quod, quo minus fiat, nihil 
omnino vetare, quamdiu in sacerdotium commissum piaculum ne- 
zo illi obiectare possit. At episcopi non praevidentes quorsum ille 
collimaret, neque hoc cogitantes, suis «o laqueis irretitum | ri, 
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A. C.1330 αὐτῶν ἁλώσονται βρὀχοις, αὐτοὶ ἡδέως τε ἐδέξαντο τοὺς λό- 
ους οἴόμενοι κεκρατηκέναι καὶ ἐπεψηφίζοντο προθύµως, Θεσ- 
σαλονίκης ἱεράρχην ἀποδεῖξαι τὸν Ιωάννην, nsi δὲ εἰς ἓν 
συνῆλθον ἅπαντες ταῖς γνώµαις, ἐκέλευε γράµµασι τὰ ἐψηφι- 
σµένα ἐπιβεβαιοῦν οἱ ὃ’ ἔγραφον τὸ ψήφισμα αὐτίκα, ἐπεῦ 
ó' ἐν χερσὲ τοῦτο εἶχεν ὁ μέγας δομµέστικος λαβὼ», ,,τοῦτο μὲν 
sins »χαλώς xai jj προσῆκεν ἐγεγόνει, καὲ χάριν ἂν ὑμῖν εἷ- 

οδείην καὶ αὐτὸς τούτου ἕνεκα πολλήνι πυθέσθαι δὲ ὑμῶν 
βούλομαι ἐκεῖνο» ἂν ἔρηται ὃ βασιλεὺς, ὅτι, ei τοῖς ἀρχιε- 
θεῦσι πολλὰ σκεψαµένοις xai τὰ δίκαια ποιοῦσιν ἔδοδε TOPIO 
πρεσβύτερο Ἰωάννην ψΨηφίσασθαι ἀρχιερέα xai οὐδεμία τις 
ἐφάνη αἰτία κωλῦσαι δυνατὴ, ἀλλὰ πᾶσιν ἔδοξεν ὁμοῦ vier 
κοινῇ τῆς ἱερᾶς ἄξιος λειτουργίας ταντησὺν, av9^ ὅτου µη xu 
ο. πρὸς τὸν πατριαρχικὸν., ἐμοῦ βουλομένου, ἀναχθείη 9ρονον) 
ἂν ταῦτα λέγῃ, τί ἐροῦμεν 7 τύα εὐπρόσωπον ἀπολογίωιὸ 
ἀποδῶμεν ἂν; διδάξᾳτε αὐτοί” To» δὲ φαµένων, ὅτι μέπει- 

Υ. αι» δὴ τὰ ψήφισμα ἐπὲ τούτοις ἐπουσάμεθα, ὅτι Θεσσαλονίης 
μὲν ἤ τινος ἄλλης ὀκκλησίας ἡγεμόνα δέχεσθαι τὸν "Iouyry, 

Ὀπατριάρχην dà μή”. ,οὐχοῦν 605" εἶπε ,,καὶ ἀνάγχην two 
προσεῖναι τῷ λόγῳ. εἰ μὲν γὰρ ἄλλην τινὰ χάριν 7] δύναμιηὸ 
ἄνωθὲν ix ταµίου δωρεῶν δέχεται ὅ πατριάρχης, ἣν osx ἔδε- 
στι λαμβάνειν xad τοῖς ἄλλοις Ἱεράρχαις, ἔχοι ἄν τινα πρόφα- 
ct» ὁ λόγος» εἰ dà τοῦτο μὲν οὐκ ἔστι, πᾶσι δὲ ἐπίσης vt 
τῆς μείζονος καὶ τῆς ἑλάσσονος πόλεως ἐπισκόποις µέτεστι ὃω- 
libenter istuc audierunt, rati se iam vicisse: suffragiaque extemplo 
inierunt, ut Ioannes Thessalonicensis hierarcha crearetur. 

' omnes sententia congruerunt, etiam chirographo decretum suum eo 
confirmare voluit. Illi decretum statim conscripserunt, Quod simol 
in manibus habuit, Pulcre, inquit, decenterque factum et vobis 
idcirco amplas ago gratias, Velim autem mihi dicatis, si imperalet 
sic loquatur: Si episcopis, re diligenter perpeusa et praestito q" 
debent officio, visum est Ioannem presbyterum in collegium episc" 
porum asciscere, nullaque causa apparuit, quae impedire post: 
sed ab omnibus concorditer sacra liturgia dignus est iudicatus, οἳἳ 
non etiam me volente ad patriarchicum thronum ascendat? $i be6 
inquam, dixerit, quid respondebimus, quaeso, aut quod velum 


neste obtendemus?  Doceatis licet. Cum illi, satis esse, quod de 
creto suo effecissent , ut Ioannes Thessalonicensis, aut alterius ecde- 
siae episcopus, non autem patriarcha, institui posset, Hoc, inqui 
domesticus, demonstrare oportet, Si enim patriarcha aliquam alias 
gratiam virtutemve ex caelestium donorum promptuario acdpi 
quam aliis antistitibus accipere non licet, valeret aliquid orat^' 
si autem secus est, omnesque et maiorum et minorum urbium inl 
scopi aequaliter gratiae participes sunt: honor autem ac splenó* 
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ρεᾶς, αἱ τιμὰξ dà καὶ αἱ λαμπρότητες τῶν θρόνων xtl'ytotA . C330 
παρὰ βασιλεῖ καὶ ἔξεστιν αὐτῷ καὶ τὸν μικρᾶς πόλεως ἐπισκὸ- 
πεῖν ἄξιον κριθέντα éni sv μείζονα ἀνάγειν, τί δεῖ ἀπέραντα 
πονοῦντας, ἀπολογίας οὕτω σαθρὰς καὶ εὐκαταλύτους συνα- 
Ργείρειν xai προσκρούει» εἰκῇ δοχεῖν τῷ βασιλεῖ; ἐφ᾽ à μὴ δέον 
ἀντιλέγοντας ; ἀλλὰ μη μικρὸν τῆς Φφιλονεικίας ὑπενδόντας, 5.366 
ψηφίσασθαι τα κατα γνώµην βασιλεῖ, καίτοι ye τοῦ δικαίου 
καὶ εὐλύγου ov μακρὰν ἀφεστηκότα. τὸ γὰρ ἡμέτερον AO, εἰ 
δή τις χάρις καὶ ἐμοῦ κεῖται παρ᾽ ὑμῖν. Τοιαῦτα εἰρηκύτος 
χοπρὸς αὐτοὺς, μόλις μὲν, νοῦν δὲ ὅμως ἄσγον, ὥς τοῖς oixsi- 
orc έάλωσαν Πτεροῖς καὶ ἀναλῦσαι ovx ἔστι τὰ ἐψηφισμένα . 
καὶ πρὸς ἀλλήλους μὲν ξώρων ες ᾖἠπατημένοι, ὅμως δὲ καὶ 
Ld 1 t , 1 A 
ἄκοντες ἐπεψηφίζοντο τὸν Ἰωάννην πατριάρχη», πολλὰ τοῦ 
μεγαλου δοµεστίκου πρότερον καὶ πρὸς ἕκαστον ἰδίᾳ καὶ πᾶσι 
α ὄχοινῃῇ διειλεγµένου καὶ πείθοντος, τοὺς μὲν, ὅτι ἦσαν εὖνοι 
πρότερον αὐτῷ, τοὺς δ’, ὅτι καὶ αὐτοὶ ἐδέοντο αὐτοῦ τοῖς Β 
πράγµασιν ἐφεστηκότος τὴν εἷς τὸ μέλλον οἰκείωσεν προµνω- 
µένους αὗτοῖ.. οὕτω μὲν δὴ ὃ Ἰωάννης σπουδῇ πολλῇ τοῦ 
ειεγάλου δοµεστίκον πατριάρχης ἑψηφίσθη, οὐδενὸς ἂν ἑτέρου 
αοπείσαντος, εἰ ur αὐτὸς παρῆν, καὶ ὀχειροτονήθη μετὰ µικρόν.᾿ 
xf. Βασιλεὺς dB ἐπεὲ ἡ κατὰ Βυζάντιον αὐτῷ διατριβῆ c 
εὖχεν ἱκανῶς, ἔξψει πρὸς τὰς κατὰ Θρῴκην πόλεις. ἔνθα δια- 
τρύβοντι ἠγγέλθη ὥς τὺν Ἑλλήσποντον διαβᾶσα στρατιὰ Περ- 
σών ἐππικὴ καὶ sig δύο διαιρεθεῖσα, οἱ μὲν αὐτῶν περὶ Κισ- 
sedium penes imperatorem est, licetque ipsi parvae urbis episco- 
patu dignum iudicatum ad maiorem provehere, quid necesse est 
sine modo {ία putidas solutuque faciles responsiones congerere: vi- 
derique temere imperatorem offendere, in quibus non solum non 
contradicere, sed nec paulum adversari, verum quae ei ut a iustitia 
et recta ratione non adeo abhorrentia probantur, decernere oportet? 
De me enim nihil dico, si quis honos mei vestrum tangit animum. 
Haec ubi profatus est, etsi vix, tamen suis se pennis captos intel- 
lexerunt decretaque revocari non possc; et inter se ut circumducti 
aspicicbant. Nihilo minus, quamvis inviti , Ioannem patriarcham 
renuntiabant, cum ante magnus domesticus, et cum síngulis seorsum 
et cum omnibus communiter multum egisset, flexissetque hos, quia 
prius propenso erant in illum animo, illos, quod et ipsi ets, 
utpote summi rerum praesidis, ope indigerent et in futarum sibi 
eius amicitiam concillarent. Hoc igitur modo loannes contentione 
magni domestici patriarcha decretus, (quod sine eo nullus potuisset) 
pauloque post consecratus est. 
22. Imperator postquam Byzantii diu satis mansisse sibi visus 


est, Thraciae urbes obire institnit. Quod dum facit, nuntiatur, 
equitatum Persicum transito Hellesponto bipartito divisum, alios 
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Δ. C. 133ogó» καὶ Πολνβοτον καὶ ἀκονίτην, πόλεις Θρᾳκικὰς, intgyo- 


µενοι ὁῃοῦσιν. ἡ δ᾽ ἐχώρησε πρὸς "Ῥαιδεστόν. συναθροίσας δὲ 
στρατιὼν ὅσην μάλιστα ivi» ἐπὶ 'Ῥαιδεστὸν ὀξέως ἐβοήθει, 
" xai συμβαλὼν τοῖς rà ταύτῃ χωρία ληϊζομένοις, ἐκράτησθ 
Ὀμάχῃ , καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτεινεν αὐτῶ», τοὺς δὲ ἡνδραποδίσα-ὂ 
το, διαδράντων τινῶν εὐαριδμήτων. 7) dà κατὰ τὸ Πολυβο- 
τον ἑτέρα μοῖρα τῶν Περσῶν πυθόµενοι ὥς βασιλεὺς τοὺς 
ἑτέρους ἀνδραποδισάμενος χωρεῖ καὶ κατ’ αὐτῶν», τὴν λεία 
τάχιστα καὶ ὅσοι ἦσαν αἰχμάλωτοι λαβύντες, ἐπεραιώθησαν 
πρὸς fo. βασιλεὺς δὲ ἐλθων ὑστέρησεν αὐτῶν. «Συργιάννης!ο 
δὲ ἑσπέρας στρατηγὸς ὑπὸ τοῦ µεγάλον δοµεστίκου ἐπιτραπείο 
ἡνύια 6 βασιλεὺς ἐνόσησο τὴν νόσον ἐκείνην τὴν σφοδρῶν, 
πρῶτα μὲν ἐδόχει εὔνους εἶναι καὶ χάριτας ὠὡμολόγει ' ἔπειτα 
ὡς ἐπύθετο ὥς, ῥαΐσαντος ἀπὸ τῆς νόσου βασιλέως, opum? 


γ. αι μὲν ὃ µέγας δοµέστικος αὐτὸν παραλύδιν τῆς ἀρχῆς, ἐπέ-ὺ 


σχο Óà ὅ βασιλεὺς, ψευδώς οὕτως εἰρημένυ , τῶν LP 


ν.Ω6προτέρων ἀγαθῶν, ὧν ἦν παρ αὐτοῦ τετυχηκῶςο οὐδενὸς 


µεμνηµένος ἦν. ὀργῇ δὲ φερόµενος πρὸς αὐτὸν διὰ τὰ εἰρημέ- 
να, ἑταιρείαν ἤρξατο σνναθροίζειν καὶ ἑαυτῷ περιποιεῦ, 
οἰόμενος, ὡς ἐὰν δύναμιν ἑαυτῷ ἐκ φίλων μάλιστα z01-20 
λών xai οἰχετῶν συστήσηται ἀρκοῦσαν, οὐ δυνησομένοῦ 
τοῦ μεγάλου δοµεσείχου κακῶς αὐτὸν ὅταν βούληται noui 
τοῦτο μὲν οὖν dic μάλιστα ἐνῆν ἑσπουδάζετο αὐτῷ, ἐν ἀπορ- 
ῥήτφ δὲ xoi τῶν μάλιστα οἰκειοτάτων συνειδότων. καὶ διέλα- 
94 ye ἀγνοούμενος ἐπὲ xaipóv* ἔπειτα ὑπ αὐτῶν τινος τῶνῦ 


circum urbes Cisson, Polybotum, Aconiten, urbes Thracias, agro 
depopulari: alios Rhaedestum invadere. Eo quanta poterat coaci 
manu opitulatum occurrit, collatoque pede, praedoncs illos vincit: 
paucisque fuga se eripientibus, ceteros partim interficit, partim 
capit. Pars altera apud Polybotum , audiens imperatorem captis 10 
ciis in se movere, statim cum praeda et captivis in orientem trai 
cerunt, atque ita imperator iis frustratus est. Syrgiannes porro dut 
occidenti a magno domestico praefectus, cum imperator aegrotare 
morbo illo gravissimo, amicum prae se ferebat animum et agebit 
gratias. Quo iam sospite, ut didicit, domesticum sibi magistratum 
abrogare voluisse; sed imperatorem intercessisse (quod lamen fa 
sum et commentitium erat) omnium beneficiorum, quibus fuerat 
ab ipso affectus, obliterata memoria, et ira impotenti subactus, 
sodalitium contrahere ac parare coepit; existimans, si ex amici 
plurimis servisque domesticis sufficientem numerum conflasset, fute- 
rum, ut magnus domesticus, quando vellet, incommodare sibi non 
posset, Hoc igitur illi tanto studio erat, quanto maximo poterat: 
"arcano tamen et familiarissimie tantum conscii Ας latuit quidem 
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συνοιδύτων τῷ μεγάλῳ δοµεστίήκῳ ἐμηνύθη. xod κατόγνῶ uby πολ-Δ. C. 1530 
Ag» αὐτοῦ ἀχαριστίαν καὶ ἀμνημοσύνην τῶν καλῶ», ὅμως δὲ 
σπουδάζων ἴσος εἶναι ἑαυτῷ xai ὅμοιος ἐπὲ τῷ ἄτρεπτος μέ-Β 
νειν ἐν τοῖς ἀγαθοῖς, οὔτε ἐβουλεύσατο αὐτῷ τι δυσχερὸς, ovre 
εἰργαστο. ἀλλὰ τά τε ἄλλα ἦν προσκεχρουκὼς αὐτῷ οὐδὲν, 
xai τῆς ἑσπέρας τὴν ἀρχὴν ἐφ᾽ ἱκανὸν παρεῖχε χρόνον ἄρχειν. 
à ὃ) ὅτι μᾶλλον βουλόμενος βεβαίους αὐτῷ τοὺς φίλονς εἶναι, 
καὶ ὄρκοις κατελάµβανε καὶ αὐτὸς ἐκ τοῦ ὁμοίου παρεῖχεν. 
ἐγίοντο δὲ οἱ ὅρχοι ἐπὲ τούτοις. «Συργιάννην καὶ αὐτόν τινα 
τοφέλους εἶναι βεβαίους xai µηδένα ὑπ οὐδεμιᾶς ἀνάγχης εὖν 
ἕτερον προδιδόναι» ἂν d ἑνύ γέ τῳ τελευτήσῃ τρόπῳ ὃ βασι- 
λεὺς, μὴ ἕκαστον ὅ,τι ἂν οἴηται δίκαιον καὶ λυσιτελὲς ποιεῖ», 0 
ἀλλὰ κοινῇ βουλευσαµένους ὅντι ἂν δοκῇ Συργιάννῃ πράττειν 
xai µηδένα ἀντιλέγειν, ἀλλὰ πείθεσθαι αὐτῷ ὥς τὰ κοινῇ συµ- 
α δφέροντω βουλευσομένῳ. ἀλλὰ ταῦτα μὲν πρότερο», ὕστερον 
dà οὐκ ὁλήῳ χρόνῳ διατρίβοντι βασιλεῖ κατὰ τὴν «Χαλκιδικὴν 
τὴν ἐν τῇ Θρᾷκῃ, συνῆσαν μὲν τῶν ἐν τέλει πολλοί. παρῆν dà 
καὶ Συργιάννης. ᾿4ρσένιος δὲ Τζαμπλάκων ὃ μέγας παπίας πα- 
ρελθων ἐπὲ τοῦ βασιλέως, ἐδίωχε τὸν Συργιάννην ἀπιστίας, 
αοδεϊσχυριζόµενος ὥς ἀπελέγξειν ἐπὶ τῆς δίκης. Συρ)ιάννης dà 
εὐθὺς πρὶν βασιλέα φδέγξασθαί vi, καταψεύδεσθαίτε ἔφασκεν 
αὐτοῦ Τζαμπλάκωνα καὶ ἀποδείδες παρέξει» τοῦ ψεύδουςὈ 


16. Χαλχιδιχὴν. Ad oram MS. legebatur: ὃ νύν καλεῖται Bo- 
λερὸν 1. e. quae nunc dicitur Folerum. ED. P. 


res ad tempus ignorata, donec a quodam de illis magno domestico 
patefacta est. Qui quamquam Syrgiannem ingratissimum meritorum- 
que immemorem iudicaret, nihilo minus solitam in malis aequabi- 
litatem atque constantiam servare studens, nihil ei vel faciebat, 
vel meditabatur molestius: scd et alioqui nihil ei iratus, occidentis 
praefecturam diu indulsit. llle volens sibi amicos stabilire, ius- 
iurandum poscebat: idemque ipse praestabat. Iurabatur autem verbis 
conceptis, Syrgiannem et illum et illum amicos in fide permansuros: 
neminemque ulla necessitate adactum, alterum proditurum. Quod 
si forte morerctur imperator, nullum quod sibi, sed quod babito 
consilio Syrgianni pro aequo et bono placuisset, id facturum et ne- 
Ininem repugnaturum: verum illi ut. communitati fructuose consul- 
turo obedituros, Sed haec prius gesta sunt, Non multo post im- 
peratore apud Chalcidicen "Thraciae commorante, aderant ibidem 

ui magistratibus fungebantur complures, inter quos et Syrgiannes. 
Arsenius autem Zamplaco magnus pappias eius nomen ut perfidi ad 
imperatorem detulit: affirmans, se eum iudicio convicturum. Syrgi- 
annes confestim imperatoris verba praeveniens, Zamplaconem men- 
tiri seque mendacium illius firmis argumentis probaturum dixit. 
Tum Zamplaco non opus esse inanibus verborum pugnis, dum altee 
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A. C330 lo yvpác. 0 δ’ οὗ δεῖν ἔφασκεν εἶκῇ λογομαχεῖν ἀλλήλοις drre- 
πάγαντας τὸ ψεύδεσθαι, ἀλλ’ dni τῆς δίκης καταστάντας ἑκά- 
τερον ὧν ἀξιοῖ παρέχεσθαι τὰς ἀποδείξεις. βασιλευς dà πρὀ- 
τερον μὲν ἠσύχασεν ni ’ μικρὸν πρὸς τὰ εἰρημένα. οὐδὲ γὰρ 
ἦν πω πρότερον οὐδὲν ἀκηχοὼς περὲ Συργιάννη" énttra ἄχθε-δ 
σθαι μὲν tins καὶ πάνυ πρὸς τοὺς τοιούτους λόγους. OU γὰρ 
βούλεσθαι αὐτῷ τοὺς ὑπηκόους, τοὺς uà» ἀπιστίας φεύγει», 
τοὺς δὲ «διώκειν, ἀλλὰ πάντας τε αὐτῷ εὔνους εἶναι xai µη- 
δένα ud" ὑφ᾽ ἑνὸς κατηγορεῖσθαι» ἐπεὶ δὲ εἴρηται τοιαῦτα, 
οὔθ) οὕτως ἔχειν ὥστε πάνυ πιστεύειν δεῖ, ov^ ὥοτε ἀπιστεῖν,ιο 

Ρ.368 ἀλλὰ βασάνῳ τὸ πρᾶγμα δόντας, τάληθὲς ἀνερευνᾷν.  svyo- 
uat dà Τζαμπλάκωνα παραχθέντα μᾶλλον τὰ μὴ ὄντα λέγειν 
ἢ σὲ τοιούτοις οἷοις αὐτός φησιν ἐνέχεσθαι κακοῖς. «Συργιάν» 
νης δὲ ἐδεῖτο βασιλέως µόνον τῶν δικαίων τυχεῖν καὶ μὴ διὰ 
συχοφαντίαν ἐρήμην ἁλῶναι» τοὺς δὲ ψευδεῖς τουτουσὲ xaiij 
πεπλασμένους λόγους ἡγεῖσθαί τε μηδὲν καὶ σὺν οὐδενὲ πόνῳ 
ὅπερ εἶσι ῥᾳδίως ἀποδείξει». βασιλεὺς δὲ καὶ αὐτὸς ἔφασκε 
κατὰ γνώµην αὐτῷ εἶναι μᾶλλον ἀπολύσασθαν τὰς κατηγορίας 
καὶ µηδ’ ἐπὶ μιᾷ αὐτῶν ἁλῶναι ἀληθῶς. ἄδικον δὲ ψῆφον 
οὐκ ἄν ποτε αὐτῷ ἐπενεγκεῖν, οὗ µόνον ὥσπερ νῦν περὶ ψυχῆςχο 
B ἀγωνιζομένῳ, ἀλλ’ οὐδ’ εἰ περὲ τῶν φαυλοτάτων τινὸς ἐλαγ- 
Ύ.αι6 χανε τὴν δίκην. Ἱζαμπλάκωνι δὲ ἐκέλευσεν à Συργιάννῃ 
ἐγκαλοίη εἰς µέσον ἄγειν. οὐδὲ γάρ πω ᾖδει περὶ αὐτῶν ov- 
δέν, Ἰζαμπλάκων δὲ ἄνωθεν ἀρξάμενος, οὕτως ἐποιεῖτο τὴν 


alterum mentiri clamat: sed in iudicium veniendum et ab utroque 
ad id quod velit ostendendum, rationes in medium adducendas. Ad 
haec imperator primum quidem aliqgantisper siluit: nibil enim 
hactenus de Syrgianne audierat: deinde permolestos sibi hos ser- 
mones esse dixit: quoniam nollet subiectos suos alios quidem infi- 
delitatis crimen intendere, alios causam dicere: sed amari ab omni- 
bus et neminem ab ullo ullius sceleris accusari. Quae vero dicta 
sint, nec talia esse, ut valde credenda: nec talia, ut omnino cre- 
denda non sint: quocirca examinanda et veritatem inquirendam, 
Optare autem se, Zamplaconem potius quae non sint obiicere, quam 
Syrgiannem obiectorum criminum reum esse. Syrgiannes rogare im- 
peratorem, tantum ut iure secum agatur, ne per calumniam indicta 
causa damnetur.  Falsis autem hisce et confictis sermonibus nihil 
se turbari nulloque labore id quod essent demonstraturum. Tum 
imperator, Sibi quoque probari magis, uti crimina diluat et ne 
unius quidem vere convincatur. Iniquam autem sententiam nun- 
quam in eum laturum: non solum, ut in praesens de vita in pe- 
riculum vocatum: sed neque de aliqua re abiectissima | iudicium 
suum subeuntem. "Tum Zamplaconi mandavit exponere, quorum 
Syrgiannem ínsimularet; adhuc enim ea nesciebat, llle altius re- 
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κατηγορέαν' ,,Svoyuivyac otrogi" λέγων ,, βασιλεῦ, τὴν τῆς. C. 1330 
ἑσπέρας ἀρχὴν ὀπιτετραμμένος, πρῶτα μὲν ἐποιεῖτο διὰ anov- 
δῆς xai ἔργον ἦν αὐτῷ τῶν πάντων περισπουδαστότατον ἔται- 
, 4 € 4 * , , ς ο 
θείων συστήσασθαι περἑ αὖτον καὶ παντας, εἰ ὀνναιτο, αὐτῷ 
Επεῖσαι προσέχειν xai ày τοῖς μάλιστα τῶν φίλων ἄγει». ἡμεῖς 
dà τὰ τοιαῦτα ὁρῶντες μάλιστα ἐν ταῖς ἀρχαῖς, οἴόμενοι αὖ- C 
τὸν δόξης ἐπιθυμοῦντα καὶ ἐπαύων, sig à μάλιστα ἐπτύηνταν 
oi δοχοῦντες εὐτυχεῖν, τοῖς τοιούτοις ἠσχολῆσθαι, ἐποιούμεδα. 
τά πραττύµεγα οὐκ ἐν δεινῷ» .ὥς dà τοῦ χρύνου τριβομένου, 
χοτή» ἐν τοῖς τοιούτοις σπουδὴν µειζω τοῦ προσήκοντος ινοµέ- 
νην ἑωρῶμεν, ὑποπτεύειν ἐπῃει, μὴ οὐχὲ εὐδοδίας ἕνεκα τὰ. 
τοιαῦτα αὐτὸν ἐπιτηδεύειν, ἀλλά τινος ἑτέρου χάριν ἀπορῥη-. 
χοτέρου, καὲ περιεργότερο» προσείχοµεν τοῖς γινοµένοις. ὥς dà 
τὰ τοιαῦτα ἐρευνῶσιν ἐμηνύετο, c οὐδὲ ἁπλῶς καὲ ἄπεριέρ- - 
1ὔγως αἱ φιλίαι γένωνται τῶν συνισταµένων πρὸς αὐτὸν, ἀλλ’ 
ὅρκοις δίδονεων πίστεις ἰσχυρὰς xai λαµβανόντων παρ’ αὐτοῦ, 
τότ᾿ ήδη ἐν πλείονι ἦμεν ὑποψίᾳ τοῦ μεγάλα τινὰ κακουργεῖν D 
αὐτόν, καὶ τοὺς ὕρκους ἐφ᾽ ὁποίοις γίνονται ἀχριβῶς διηρευ- 
νώμεν. ὀἐμηνύετο δ ὑπ αὐτῶν τῶν τὰ τοιαῦτα συνειδύτω», 
αοώς πρῶτον μὲν γίνοιντο oi ὄρκοι ἐπὲ τῷ αὐτοὺς φίλους εἶναι 
Συργιάννη καὶ αὐτὸν αὐτοῖς, καὶ τὰ συνοίσοντα ἀλλήλοις ἐκ 
παντὸς τρόπου πράττειν ἑχατέρους' ἔπειτα ἂν συµβῇ βασιλέα 
τρόπῳ δή τινι τελευτῆσαι, μὴ ἕκαστον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὅιτι ἄν - 
δοκῇ συνοῖσον πράττει», ἀλλὰ κοινῇ σκεψαµένους, τὰ δοκοῦντα 
petens, actusationem sic ordiri: Syrgiannes hic, imperator, occi- 
denti praefectus, primum quidem studiose fecit atque omni ope 
elaboravit, ut sodalitium sibi constitueret ac, si posset, omnes eo 
impelleret, uti se ad ipsum applicarent et inter amicissimos nume- 
rarent. Quod cum a principio statim videremus, arbitrati eum 
gloriae laudumque cupiditate (quas homines beati praecipue admi- 
rantur et obstupescunt) isti occupationi se dedisse, rem haud in- 
digne ferebamus. Cum autem tempore procedente eius in his dili- 
gentiam ultra aequam crescere observaremus, incidit nobis suspicio, — , 
non gloriae, sed cuiuspiam occultioris rei desiderio in hoc eum 
operam ponere: et accuratius ad ea quae agitabantur attendebamus, 
Ut vero hegotio indagato comperimus, aggregantes se ad illum non 
ínconsulte in amicitiam recipi, sed fidem suam iuramento astringere 
ipsumque vicissim suam illis sacramento obligare, tum nobis aucta 
est suspicio , hominem magna quaedam scelera moliri, diligenterque 
conditiones et capita ín quae luratum esset, inquisivimus. Narra- 
batur autem a consciis, primum iurasse Syrgianni amicitiam et 
Syrgiannem illis, et omnimodis inter se profuturos. Deinde si quid 
imperatori humanitus contigisset, non unumquemque quod sibi con- 
ducibile appareret, sed quae post communem deliberationem Syrgi- 
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A. C.183o Συργιάννη λυσιτελεῖν ποιεῖν. ὅτι δὲ ἀληθῆ, udgregac πα- 
ρέξοµαι τῶν λεγομένων. σὺ μὲν οὖν ἂν εἰδείης, ὦ βασιλεῦ, 
ὅιτι χρὴ ἀποφαίνεσθαι περὶ αὐτῶν ἐμοὶ δὲ ἐδόκει τῶν ἆτο- 

Ῥ. 46) πωτάτω», ὑπὸ βασιλέα τινὰ τελοὔντα καὶ δουλείαν ὁμολογοῦν- 
τα ὀφείλειν, τοιούτοις ἐγχειρεῖν. ἐπυθόμην δὸ xai τῶν πρώ-5 
των τῶν' ἐμῶν ἐγω, ὡς rà τοιαῦτα τολμωμενα παρὰ τῶν 
ὑπηκόων ἀποστασίαν καὶ ἀπιστίαν πάντων μάλιστα ἂν αὐτῶν 
πατηγοροίη. διὸ οὐδὲ ἠτεσχόμην σιγῇ φόρειν, ἆλλ᾽ ἐπὲ σοῦ 
τὰ τοιαῦτα κατηγόρηκα αὐτοῦ, γοµίζων ovx ἔλαττον εἶναι τοῦ 
συµπράττει» πρὸς τὰ φαῦλα τὸ συνειδότα μὴ ἐλέχχει» εἰς κα-ιο 
τηγορίας λόγον Τοιαῦτα Ἰζαμπλάκωνος διεξιάντος, ἀδικεῖ- 
σθαι καὶ συκοφαντεῖσδαι διετείνετο ὁ Συργιάννης xai κατα- 
φεύδεσθαι Τζαμπλάκωνα αὐτοῦ, πλασάμενον διαβολὰς ἔχδει 

ἉἙπαλαιῷ τῷ πρὸς αὐτὸν, ὅτι τοὺς υἱοὺς, βασιλέως ἀποστάντας, 
στρατηγὸς κατ’ αὐτῶν ἐκπεμφδεὶς χειρώσαιτὀ τε καὶ δεσµωώταςιὸ 
πρὸς βασιλέα ἀπαγάγοι. Τζαμπλάκων δὲ τῶν μὲν vid» av- 
v µέλειν ἔλεγεν ὀλίγα 7] οὐδὲν, ὡς οὔτε ὀνησόντων οὐδὲν, ἂν 
βελτίους dw, οὔτε προστριψοµένων τινὰ αἰσχύνην, ἂν φαί- 
νωνται κακοί’. βασιλεῖ γὰρ µελήσειν ὅπη ἂν διάθηται τὰ xar 
αὐτοὺς, ὄντας ὑπηχόους. ἔχθει δὲ τῷ πρὸς ἐκεῖνον κατηγορη-α0 
κέναι, οὐκ ἂν ἔξαρνος γενέσθαι. οὐ γὰρ ἂν ὀύναιτο κακῷ γε- 
νομένῳ περὲ βασιλέα μὴ ἐχδραίύνειν. ἐδεῖτό το βασιλέως µη- 

Οδέµα αὐτῶν ἐᾷν olxads αἰναχωρεῖν, ἆλλ αὐτῷ συνδιατρῴευ, 


10. τοῦ συνειδότα legebatur pro τὸ συνειδότα, 


annes pro utilibus haberet, ea demum facturos. Haec a me vere 
asseverari testes dabo. Tu igitur, imperator, quid de his pronun- 
ties, monitore non eges: mibi qoidem insolentissimum est visum, 
aliquem imperatori parentem subiectumque se confitentem, talia 
machinari. Audivi etiam a maioribus meis subditorum huiuscemodi 
ausus nefarios, maxime omnium eorum perfidiam defectionemque 
arguere. Proimde cum tacere non possem, horum ipsum apud te 
accusavi: opinatus, perinde esse atque si mala simul perpetres, 
nisi ea conscius accusando detegas. Ubi Zamplaco conticuit, Syr- 
giannes affirmare, iniuriam aibi fieri et se calumniose oppugnari 
mentirique Zamplaconem, qui ista ex odio imveterato confinxerit; 
quia scilicet filios Zamplaconis, qui ab imperatore defecerant, dux 
contra eos missus, captos et vinctos ad imperatorem addpzrerit. 
Zamplaco sibi filios parvae aut nulli curae dixit esse: quod nec 
profuturi sint quidquam, si meliores: nec maculam sibi aspersuri, 
si mali fuerint: imperatori cordi fore, quo pacto eos tractet, cum 
illi ευρεία. Odio autem commotum accusasse, non inficiaturum; 
nec enim posse, qui se improbe erga imperatorem gesserit, non 
edisse : orabatque eumdem, ne eorum quemquam domum dimitte- 
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ἄχρις ἂν µεταπεμψάμενος τοὺς µαρτυρήσοντας τοῖς slonuévorc,A. C. 1950 
ἀπελέγξῃ διαῤῥήδην, ὡς οὐδὲν ἂν tig ὧν κατηγόρηκε πλάσμα 
καὶ συκοφαντία, ἆλλ᾽ αὐτὰ τὰ γεγενηµένα ὑπ᾿ αὐτοῦ. βασιλεὺς V. 216 
δὲ δίκαιά τε Τζαμπλάκωνα ἐπεψηφίζετο ἀξιοῦν καὶ προσέτατ- 
ὅτεν οὕτω πράττειν. ἀξιοῦντος δὲ xai Συργιάννη προσκαλεζ- 
σβαέτινας, οἳ ἀδικούμενον αὐτὸν καὶ συκοφαντούµενον dno- 
φανοῦσιν, ἐπέτρεπε καὶ αὐτῷ πᾶν ὅπερ ἄν ᾖ πρὸς ἀπόδειξιν 
τῆς ἀληθείας ἐξεῖναι πράττειν. τοὺς μὲν οὖν συµµαρτυρήσον- 
τας αὐτοῖς ἐπὲ τῆς δύτης αὐτίκα ἔπεμψαν τοὺς κομιοῦντας' αὐ- 
τοτοἑ δὲ συνόντες βασιλεῖ, παρεσκευάζοντο cc ἐπὲ δίκην. D 
xy. Tc ἡμέρας δὲ ἐκείνης παρελθούσης, ἐπεὲ ἐπεγένετο 
ᾗ νὺξ περὶ µέσην, ὃὅ Συργιάννης cic τὴν οἴχίαν τὴν μεγάλου 
δοµεστίκου ἄπελθω», ἐδεῖτο us περιϊδεῖν ὑπὸ συκοφαντίας τὰ 
ὄσχατα προσδοκῶντα πείσεσθαι δεινὰ, ἀλλὰ χεῖοα σώζονσαν 
1 ὕπαρασχεῖν καὶ μὴ διὰ τὸ προσκεχρουκέναι ἀφειδῆσαι κινδυ-Ρ. 270 
νεύοντος, ἀλλὰ πρὀνοιάν τινα ποιήσασθαι αὐτοῦ. αὐτῷ μὲν 
γὰρ ὁμολογεῖν προσκεκρουκέναι, πεισθέντα φαύλοις ἀνθρώπους 
καὶ διεφθορόσι καὶ ψευδοµένοις ὡς τὰ πολλὰ, καὶ διὰ τοῦτο 
αὐτόν τε ἑαυτοῦ κατηγορεῖν πολλὴν ἀγνωμοσύνην xai αὐτῷ 
αοἐφιέναι ἣν ἂν ἐθέλοι δίκην λαμβάνειν παρ’ αὐτοῦ. περὶ βα- 
σιλέα δὲ μηδὲν ἑαυτῷ κακῷ ysvouávo συνειδέναι, ἀλλ ἄκρατον 
εἶναι τὴν διαβολήν. οὗ δὴ ἕνεχα αὐτοῦ δεῖσθαι συγγνώναέ v8 
αὐτῷ Tc περὶ αὐτὸν ἀδικίας καὶ ἀγνωμοσύνης καὶ τὴν προσ. 
δοχωμένην λύειν συμφοράν. αὐτὸν δὲ ὅρχοις ol; ἂν ἐφέλοι τὸ 


ret, donec ipse, testibus evocatis, nihil se calumniandi libidine 
fictum, sed ipsissima eius facta in accusatione sua posuisse mani- 
feste ostenderet. Imperator Zamplaconem aequum petere censens, 
ία facere iussit. Mox et Syrgianues oravit acciri quosdam, qui se- 
cum per calumnias inique actum testarentur. Concesseum est, quae ad 
veritatem demonstrandam liceret, experiretur omnia. Subito itaque 
missi, qui testes in iudicio utrique adfuturos adducerent: ipsi in- 
terea apud imperatorem haerentes, ad actionem se comparabant. 

'23. Sub medium noctis sequentis, Syrgiannes in aedes magni 
domestici adventans, orat, ne se ob falsam criminationem atrocis- 
sima pertimescentem supplicía despiciat. sed salutarem sibi manum 
porrigat; neve propter offensionem animi sui periculo iactatum 
aspernetur: sed aliqua sui cura tangatur. Fateri, se nequam et per- 
ditis hominibus et ut plurimum mentientibus nimis credulum, in 
eum deliquisse. Ίάεο semet magnae improbitatis condemnare 
et aestimationem poenae in. eius arbitratu ponere. At in im- 
peratorem nullius facinoris sibi conscium meramque calumniam 
esse, — Quamobrem rogare, ut iniustitiae et ingratitudinis suae 
graüam sibi faciat imminentemque cervicibus suis calamitatem 
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A.C.133ouz διὰ βίου παντὸς κακὸν ὀφθῆναι περὶ αὐτὸν, ἀλλὰ πάντα 
Β αὐτῷ πιστώσασθαι ὑπείχκεν. «αδυργιάννης μὲν οὖν τοιαῦτα 
ἐδεῖτο" 0 uéyac δὲ δοµέστικος αὐτῷ ὑπετίθετο θαρῥεῖν, ὡς οὐκ 
ἁποστερήσοιτο τῶν δικαίων' οὐδὲ διὰ συκοφαντίαν αὐτῷ ἆπαν- 
τήσει ὀνσχερὲς οὐδέν, ovre γὰρ βασιλέα ἀνασχέσθαι ἂν ποτεῦ 
χαταψηφίσασθαι συκοφαντουµένου, μήτ αὐτὸν παριϊδεῖν. τὸ 
ó' ἄρκους παρασχέσθαι ἐπηγγέλθανι, ἂν σοι νῦν περὶ τὰς προσ- 
doxouévag τύχας χρήσιμος ὀφδῶ, ὥστε διὰ βίου παντὸς &uoi 
ὑλείχριν καὶ µηδέποτε ἀγνωμονῆσαι, μηδὲ eic λήθην τῶν εὖερ- 
γεσιῶν ἐλθεῖν, à» loq µοι δοκεῖς καὶ ἀδύνατα ἀξιοῦν. ὃ γαριο 
Ομήτε πρότερον μήν) ὕστερον ἀγαθὸς γενόμενος περὲ τοὺς φίλους, 
ἀλλὰ μικρᾶς καὶ φαύλης τινὸς ἕνεκα αἰτίας ἢ οὐδὲ μικρᾶς, Εὐ- 
θέπου δίχην µεταφερόµενος καὲ ἀστατῶν , πῶς ἂν εἴης δίκαιος 
πιστούεσθαι περὶ τοῦ μέλλοντος παρεχόµενος τὰς πίστεις; οἳ- 
09a γὰρ ας φιλίας ἡμῖν ἄνωθεν ἐκ παίδων προσγεγενηµένης,ιὸ 
ὀγω μὲν.ἐσπούδασα ἀεὲ µηδεµίαν πρόφασι» δικαίαν σοι δια- 
σφάσεως παρασχεῖν καὶ ταραχῆς, καὲ διετήρησά ye ἐμαυτὸν 
ὧχρι νῦν ἐπὶ τῆς ὁμοίας προαιρέσεως καὶ τοῦ Φεοῦ συναιροµέ- 
νου. σὺ δὲ καὶ ἅπαξ καὶ dig μηδὲν ἔχων ἐγκαλεῖν, ἀντὶ φίλου 
καὶ συνήᾶἃους πολέμιος ἐξαίφνης ἀνεφάνης καὶ οὐδενὸς, v0 γενο 
Deig σὲ ἦκον, τῶν λυπεῖν ἀπέσχου δυναµένων. ἃ νῦν ἔμοιγε 
ὀνειδέσειν οὐ κατὰ καιρὸν δοκεῖ, περὶ αὐτῶν ἅπαξ συνεγνω- 
V.217X0rL* τὰ τελευταῖα dà νῦν ταῦτα ὑπὸ κλοιοῖς ἐν δεσμωτηρίῷ 
ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασιλέως κατεχοµένῳ xaé µηδεμίαν ἑλ- 


averlat: per omnem deinceps aetatem nihil in eum mali attentatu- 
rum, elus auctoritati in omnibus obsecuturum atque huius promissi 
fidem, si velit, dicto sacramento facturum. Haec Syrgiannes. Quem 
magnus domesticus admonet bonum habere animum, salva illi esse 
18ra sua: nec propter sycophantiam quidquam incommodorum ei 
-  masciturum. Neque enim imperatorem, ut calumniis tantummodo 
oppuguatus damnetnr, unquam passurum: neque eius res neglectu- 
rum. Quod autem iuraturum promittis, inquit, si nunc afflicto tibi 
succurrero, te in omni reliqua vita in auctoritate mea permansu- 
rum: nihil adversum me improbe admissurum: neque beneficiorum 
immemorem futurum, videris eadem oratione impossibilia petere. 
Qui enim amicis nunquam fidus, sed ob causam modicam et inanem, 
imo ne modicam quidem, ut Euripus variabilis et inconstans fuit, 
omodo hic, quamvis fidem dederit, de cetero fidem mereatur? 
erte nosti, quo pacto cum inde usque a pueris inter nos amaveri- 
Ius, ego semper studuerim, ne tibt iustam dissidii ac perturbatio- 
nis occasionem darem: et in huno usque diem, Deo adiuvante, in 
suscepto consilio perstiti. Quid tu? cum semel atque iterum non 
haberes, . quod nos &ccasares, pro amico et familiari repente hostis 
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πίδα ὄχονει τῆς τῶν δοιγῶν ἁπαλλαγῆς, ες μὲν ofc dyyo-À. 6, 1$3o 
µοσύνης οὐδὸ ἐπεμνήσθην, τῆς δὲ ἐμῆς πρὸς σὲ φιλίας καὶ συν-- 
φιθείας ὥσπερ εἶωθα µεμγηµένος, ἅπερ οὐδ’ ἂν ποτε αὐτὸς 
λπισας, οὐδ) ἂν ἑτέρου λέγοντας ἐπείθου ὥς εἴη ἀληδῆ, τοι- 
δαῦτα καὶ . διονοήθην καὶ εἰργασάμην ὑπὲρ αοῦ καὶ ov µόνον 
. τοῦ δεσµωτηρίου ἀπήλλαξα xai τῶν κλοιῶν , καίσοι ya πολλὰ. 
καὶ βασιλίδος τῆς βασιλέως μητρὺς τῆς sic σὸ προροίας ἕνεκα 
αἰτιωμένης, xai βασιλέως αὐτοῦ δι οὐδὲν ἕτερον 7j διὰ τὸ 
ἐμὲ βούλεσθαι µόνον τὴν ἄδειαν παρεσχηµένου, ἀλλὰ καὶ ὀκδ.111 
τοτε τῶν κοινῶν ὠφέλησα πολλὰ, προσόδους τε παρέχων ἐτησίους 
ἐκ χωρίων καὶ ἄρχοντα πόλεων καθιστὰς, xai ἐκ τῶν ἰδίω». 
οὐδὲν ἔλαττον' ὢνῦν ἕκαστα ἀπαριθμεῖν , ἁγεννὲς ἂν εἴη xod 
οὐδαμῶς ὀγγὺς τοῦ ἡμετέρου τρόπον. ὀκεῖνο ἐννοῶν, ὥς αὐτὰ 
τῷ πράγµατα διδάξαι δυνατὰ olov φίλον idíg φαυλότητι τρό-. 
1ὔπων ἀπολωλεκότι, τῇ σφετέρ᾽ αὐτοῦ καλοκαγαθίᾳ πάλιν ὑπῆρξεν 
ἀνασώσασθαι. καὶ τελευταῖον ἀπὸ μικρᾶς τινος καὲ εὐτελοῦς . 
ἀρχῆς ἐπὶ πᾶσαν τῆς ἑσπέρας ἀνῆχον τὴν ἡγεμονίαν. σὺ d* avs? 
πάντων τούτων Φαυμασίαν τινὰ καὶ μάλιστα σοὲ προσήκου- Β 
σα» ἀπεδίδους τὴν ἀντιμισθίαν, δέἑον γὰρ ὄργοις το καὶ λόγοις 
αοευεργέτην. ἀναγράφεσθαι καὶ σωτῆρα καὶ κηδεμόνα, πᾶν ἐποί-- 
εις τοὐναντίον, ὥς ἐπὶ πολέμιον καὶ πολλὰ δεινὰ εἰργασμένον' 
παρασχευαζόµενος xoà προσεταιριζόµενος πολλοὺς, dg ἄν οὗ 
βουληθείην ὥσπερ δὴ xai πρύτερον ἀδικεῖν καὶ κακῶς ποιεῖν, 
αὐτὸς εἴης δυνατὸς ἀμύνεσθαι τῇ προπαρεσκευασµένῃ χρώµενος 
evasistl et quantum in te fuit, nihil ad dolorem nobis ingeneran- 
dum omisisti; quae nunc exprobrandi tempus non est, cum ea semel 
condonarim. Denique cum imperante seniore in custodia vinculis 
constrictus tenerere, nulla spe evadendi, sceleris tui immemor et 
amicitiae nostrae consuetudinisque, ut soleo, recordatus, quae tu 
nec speravisses, nec ab alio narrata credidisses, ea ego tua causa 
et cogitavi et feci: nec solum e carcere et vinculis te eripui (quam- 
quam imperatoris mater eam tui curam in me reprehenderet; et im- 
perator non ob aliud, quam quod ego ita vellem, hanc licentiam 
daret) verumetiam de publico haud parum tibi profui, annuos tibi 
reditus e locis certis suppeditans, urbiumque praefectum te consti- 
tuens: nec minus de meis facultatibus tibi consulens: quae nunc si- 
gillatim recensere, nec ingenuum et moribus meis alienum esset. Res 
enim ipsae docere te possunt , qualem amicum cum tuo vitio perdi- 
disses, ipsius bonitate recuperaveris. Postremo e tenui ignobilique 
praefectura ad totius occidentis procurationem te provexi, Át tu pro 
istis omnibus admirabilem quamdam et ingenio tuo convenientem in 
primis gratiam rependisti. Cum enim me benemerentem servatorem- 


que ac tutorem tuum dictis et factis profiteri debuisses, prorsus 
contra egisti, tamquam in hostem mnocentüsimum te instruens et 
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A. C, ιβλοδυνάµει. dE ὧν ὥσπερ αὐτοὶ λἀγούσιν ob κατηγοροῦντες , slc 
πολλῷ χαλεπάώτερον xai χεῖρον βάραθρον κατεχρηµνίσθης συ 
dà ἤδη συνορῶν ol κακῶν ὑπ ἀβουλίας συνηλάθης, à σου 

6 ἔδοξε uóva δυνατὰ πρὸς τὴν παροῦσαν ἀνάγχην ἀποχρήσειν, 
ταῦτα ἥκεις ἐσκεμμόνος λέγειν. ἐγω δὲ μηδὲν ἀποχρυψαμενος 
ὅπως τε διάκειµαι πρὸς σὲ, καὶ ola ποιήσω, ἐρῶ. ουθ’ ov- 
τως ἔχω ὥστε ποτὸ τοῖς φίλοις σε συντάτστει» τοῖς ἐμοῖς xai 
ὑπὲρ coU τῶν προσηκόντων τοῖς φιλοῦσι πράττει» τε, ουθ’ ὥς 
πολεμέῳ χρῇῆσθαι βλάπτων ὅσα δυνατά" ἀλλ᾽ ἐπὲ τῆς δίκης γε- 
γοµένου καὶ ὑπὲρ c» κατηγορῃ. τὰς ἀπολογίας ποιουµένου ,10 
αὐτὸς uaxgd» ἐξασκήσω σιωπὴν, φθογγόμενος μηδέν. xa» 
μὲν τῶν κατηγόρων περιγένῃ xai τὴν δίκην διαφυύγῃς, ἀγαπη- 
σω καὶ αὐτὸς καὶ οὐ φθονήσω τυχόντι τῶν δικαίων. ἂν δ’ ἧτ- 
των φαίῃ παραπολὺ καὶ ἁλίσκῃ ἀδικῶν, ἄν μὲν ἀπειρίᾳ λύ- 
yov 7 ἀδικίᾳ τῶν συκοφαντῶ», 7] τρόπῳ δή τινι ἑτέρῳ ἀπο-ιδ 

D στερεῖσθαι συµβαύ] τῶν δικαίων, προστήσοµαι προθυύμως, 
καὶ οὐ. περιόψοµαι ἄδικον ψῆφον ἐνεχθεῖσαν κατὼ coU, οὐ 
σοῦ γε ὄνεχα μᾶλλον», ἢ αὐτοῦ δικαίου. ἄν dà προσῇ τὸ δικαίως 
τῇ κατὰ σοῦ ἐξαγομένῃ ψήφῳ, µηδεµίαν ἐπικουρίαν προσδόκα 
παρ’ ἐμοῦ. ἐξ 0rov γὰρ αὐτὸς ἀπώσω τὴν φιλίαν τὴν ἐμῆναο 
καὶ πολεµίου ἔργα εἶλου πράττειν, καὶ αὐτὸς τοῦ νυµίζειν φί- 
Aor ἀπεσχόμην’ ἐμαυτῷ Ó' ὥσπερ πολιτείαν ἀρχαίαν τὸ µη- 
devi πολέμιος εἶναι συντηρῶν, οὔτε σοε µέχρι νῦν, ovJ^ ὕστε- 
pov γενήσομαι ἆλλ᾽ our" ἀδικούμενον περιύψοµαι ὥσπερ ἔφη», 


multos in sodalitium aggregans: ut sí iterum vexare te vellem, pos- 
ses te comparatis ad id viribus tueri atque defendere. Unde, ut 
accusatores tui dictitant, in barathrum longe deterius atque ezxitio- 
sius temet deturbasti,. lam vero intelligens , quo miseriarum tua te 
amentia adegerit, quae sola ad levandam praesentem calamitatem 
suffectura iudicasti, haec ut diceres, meditatus advenisti, — Atqui 
ego nihil te celans, quo sim in te animo, et quid decreverim, enun- 
tiabo, Neque ita affectus sum , ut aliquando te in amicos referre 
tuaque causa quid «de officiis amantium praestare cogitem : neque 
hostis loco te habere, quantaque possim detrimenta tibi iniungere 
velim, Sed cum te in iudicio stiteris, et ad capita accusationis respon- 
deris, ego longum silebo. Et si quidem cofutatis accusatoribus absolye- 
ris, placcbit id mihi quoque: nec tibi ius tuum adepto invidebo. Sin 
multo adversariis inferior, causa cecidisse videbere: et aut imperitia di- 
cendi, aut iniquitate calumniatorum, aut alio quodam modoiure tuo ex- 
cidere contigerit, patrocinium tui perlibens arripiam, et iniusta te feriri 
sententia non sinam: neque id tibi magis, quam aequitati dabo. Sia 
iure damnaberis, nullam a me defensionem exspectabis. Ex quo enim 
tu amicitiam meam proiecisti, hostesque imitari maluisti, ex eo ego 
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ovr; ἀδικοῦντα ἁξαρπάσω τῶν κινδύνων. πβὸς δή ταῦτα ὃπηλ. C. 1330 
ἂν cb, δοκῇ τοῖς πράγµασι χρῇσθαι, συνετός τε Qv καὶ πεῖ- Ρ. 113 
Qa» ἔχων καὶ λόγων xa) πραγμάτων.’ Συργιάννην μὸν οὖν 
εὐθὺς οὖκ ὀλίγον ἐθορύβησαν οἱ λόγοι, νοµίσαντα ἤδη ἐν χρῷ 
Βκινδύνου καθεστάναι. ὅμως dà ὅτι πειρώμενος αὐτοῦ si δύ- 
Φαιτο ἀποθέμενος τὴν πρὸς αὐτὸν, ὀργὴν σεῆσαι τὴν προσδο- 
κωμένην συμφορὰν ;,, Εγὼ μὲν ᾧμην” sine µέχρι λόγων uod 
σε τὴν τιµωρίαν τῶν ἡμαρτημένων στήσει», καὶ μὴ διὰ µι- 
κροψυχίαν, ἐφ᾽ fj uot καὶ πρότερον πολλὰ πολλάκις συνέγνως, 
αοπροήσεσθαι τοῖς συκοφαντοῦσι νῦν. ὁρῶ δὲ Ίδη τὸν ὄλεθρον 
κατ’ οὐδὲν ὀἐλλείποντα ἁμοί. dà» γὰρ πεισθώ σαφώς, ὅτι c6B 
οὐ πείσω δυνατὸν δεηθεὶς ὑφεῖναί µοι τὴν ὀργὴν καὶ ὁμοίας 
ὥσπερ πρότερον» κηδεµονίας ἀξιοῦν, οὐδὲν λοιπὸν 7 καχοῖς 
τοῖς ἐσχάτοις περιπεσεῖσθαι ngocdoxg»." ὃ δ) ἔφασκεν ,0U 
αβχρείαν εἶναι λόγων περιττών. αὐτὸς δὲ πρότερόὀν τε λόγοις 
ὀλύγοις τὴν διάνοιαν δεδηλωκέναι, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον τὸ ad- 
τὺ ποιήσει» * ἀνεπίφθονον δὲ εἶναι, εἰ διὰ παραδειγµάτων τήν 
εἰπόδειξιν ποιήσοµαι τοῦ λόγου. δοικέναι γὰρ νοµίζειν, ἀμὲ 
μὲν γαληνῷ ziv λιμένι προσερηρεισµένῃ πέτρα, σὲ dz νηῖ xa- 
20ÀcYv ἐξ αὐτῆς ἀναψαμένῃ καὶ πολλῆς ἀπολαυούσῃ τῆς εὐδίας" 
νοµέσαντα δὲ, ἄν αὐτῆς ἀπολυθήσῃ, πλέον τι xai κερδαλεώ- C 
s&po» εὑρήσειν, ἀφεῖναι ἐπὲ τοῦ πελάγους ἀποστάντα, xÀv- 
8. Intpr. corr. μεγαλοψυχία», sed meliusex superioribus µεχρο- 
λυπία», quod Nicetae verbum est ED. P. ' 


quoque te amicum agnoscere desii: et vetus quoddam vitae 'insti- 
tutum mihi custodiens, ut nemini scilicet inimicus sim, neque tibi 
hactenus fui, neque in posterum ero: et quomodo inique aem, 
ut promisi, non deseram: sic inique laedentem discrimine haud ex- 
pediam, Jgitur cum prudentia et rerum verborumque exercitatione 
valeas , quemadmodum tibi videtur, sic age. Syrgiannem illico non 

arum baec conturbavit oratio, existimantem se iam velut in ipsis 
periculi faucibus versari. Tamen iterum experiens, si posset efficere, 
ut ille ira deposita, formidatum a se malum depelleret, equidem pu- 
tabam, inquit, te peccata mea verbis tenus puniturum : nec ob ani- 
mum generosum , ob quem alias toties mihi ignovisti , calumniatoii- 
bus modo obiecturum. Sed iam me nihil perditius. Si enim plane 
credam, tibi persuaderi non posse, ut iram adversum me remittas, 
perindeque ut antea curae habeas, quid superest, nisi ut extrema 
exspectem 2 Nil opus est, inquit magnus domestícus, supervacaneis 
sermonibus. Nam et ante complusculis verbis mentem meam expli- 
cavi et nunc nihilo minus idem faciam, Non erit porro absurdum, 
si rem exemplo declaravero, Me petrae, tranquillissimo portui ad- 
haerescenti, te navigio funibus eidem alligato et placidissimo caelo 
quiescenti similem arbitror; teque, quoniam, sí inde solvereris, 
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Ἀ. 0.133οδωνήν δὲ περιπεσόντα καὶ σαφῶς τὴν ἀἁβουλίαν byroxóra, 


τῆς πέερας δεῖσθαι τοῦ κλύδωνος ἐπὲ τοῦ πελάγους ἐλθοῦ- 
σαν ἐξαρπάσαι" τὴν dà ἀποκρίνασθαι, ov δυνατὰ αἀεῖσθαι - 
ἀλλ’ sir, δέοιτο τῆς nag! αὐτῆς γαλήνης, αὐτὸν μᾶλλον ἐλθόν- 
τα πρὸς αὐτὴν, τὰ πρυµνήσια ἀνάψαι. τοῦτο δὲ οὗ λόγοις, ἀλλὰδ 
μᾶλλο» ἔργοις ἐπιδείκνυσθαυ οὐδεμία γὰρ ἔσταετις ὠφέλεια ἀπὸ 
τῶν λόγων, ἐὰν μὴ αὐτὸς ἔργῳ προσορµήσῃ τῷ λιμένι. τὸ νῦν 
μὲν οὖν ἔχον, µηδένα παρ’ αὐτοῦ ῥιήτε κένδυνον ὑφορᾶσθαςε, 


D µήτ ἐπικουρίας τυχεῖν ἐλπίζειν. ἐὰν δὲ ἔργοις sic τὸ ἐπιὸν 


P.273 
B 


ἐπιδείξηται τὴν πρὸς αὐτὸν στοργἡν, (λόγοις γὰρ οὐ πιστεύει»,ιο 


705 δὶς xai τρὶς ἀποδεδειγμένοις ἔχειν ὁγιὲς οὐδὲν ,) vor ήδη 
τὰ παρ) ἑαυτοῦ καὶ αὐτὸν προσθήσει,. Συργιάννης μὲν οὖν 
τοσαῦτα εἶἰπωὼν καὶ ἀχούσας, ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, οὐκ ὀλίγα 
ἀνιώμενος ὅτι μὴ δυνηθείη πεῖσαι εὺν µέγαν αὐτῷ δοµέσει- 


Xov προσέχειΦ. 15 


κὸ. Βασιλεὺς δὲ ἐκ τῆς Χαλκιδικῆς ἄρας, ἦλθεν sic Bv- 
ζάντιον. συνείποντο δὲ καὶ Συργιάννης καὶ Ἰζαμπλάκων, ὥς 
ἐκεῖ γενησοµένης δίκης. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον καὶ οἱ παρ’ &xa- 
τέρου προσκἐκλημένοι µάρτυῤῥες παρῆσαν. ἐπεὶ δὲ ὀπύθετο 


ὃ βασιλεὺς, ὀκέλευεν eig τὸ δικαστήριον ἀπαντᾷν. µελλόν-κο 


των δὲ 705, ᾖγγέλλετο ἐκ Βιθυνίας ὡς Ὀρχάνης ὃ τῶν av- 
τόθι Περσῶν σατράπης τὴν κατὰ τὸν ᾽4στακηνὸν κόλπο» Νι- 
κοµήδειαν, πόλιν μεγάλην καὶ πολυάνθρωπο», στρατιὰν πολ- 


maius quiddam et lucrosius inventurum somniasses, in vastum pela- 
gus processisse et in fluctus incídisse, Cumque perspicue stultitiam 
tuam agnoveéris, nunc rogare petram, uti in altum mare veniat et e 
fluctibus te educat; illam respondere, ab se peti, quod in manu 
sua non sit: verum si eius secura tranquillitate frui desideres, uti 
tu potius ad se accurras et retinacula a se aptes: id quod mon vrer- 
bis, sed opere magis ostendendum ; nihil enim verba proderunt, nisi 
re ipsa ad portum hunc confugeris. In praesens itaque nec a me ul- 
lum timebis periculum; neque ullum sperabis auxilium. od si 
posthac factis tuum erga me et eximium quidem amorem demon- 


 straveris (verbis namque non credo, quae iam bis terque falsitatis 


comperta sunt) tum ego quoque officium meum non praetermittam. 
His a se dictis et a domestico auditis, Syrgiannes admodum moestus 
discessit, quod eum precibus ad se tuendum flectere nequivisset. 
24. Imperator Chalcidice Byzantium venit, Syrgianne et Zam- 
placone sequentibus, ad iudicium illic obeundum: brevique vocati 
ab utroque testes affuerunt. Quod ut rescivit imperator, uti ad 
tribunal omnes praesto adessent, mandavit. Cum inibi res esset, 
nuntiatur e Bithynia Persarum illic satrapam Nicomediam in sinu 
AÁstaceno urbem amplam et frequentem, frequenti exercitu circum- 
Bederé admotisque machinis oppugnare; cui mature opem ferendam 
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Az» περικαθ/ίσὰς, καὶ μηχανήματ) ἐπιστήσας, πολιορχεξ. ἐδό-Α. C. 193ο 
κεῖ à7 βασιλεῖ βοηὐητέον εἶναι κατὰ τἆχος. καὶ στρατιὰν ἐν- 
Φέμενος, οὗ µόνον τριήρεσιν, ἀλλά καὶ φορτηγοῖς ναυσὶ πε- V.219 
ζήν τε καὶ ἐππικήν, ἔπλει πρὸς τὴν Νικομήδους, ὥς ἐξαιρησό- C 
Όμενος τῶν κινδύνων. ἔτι δὲ ὄντος µετεώρου τοῦ στύλου, xci 
μέλλοντος tig Νικομήδειαν καταίρειν, -Ὀρχάνης πρεσβείαν 
zéuyac, πρῶτα μὲν ἠσπάζετο βασιλέα. ἔπειτα ἐμήνυεν ὥς ffov 
λοιτο τὸν πόλεμον καταθέσθαι, ἐὰν καὶ αὐτῷ κατὰ γνώµη» 
7r ἐὰν δὲ µάχην συνάπτειν προθυμοῖτο, μαχεῖσθαι καὶ αὐ- 
αοτόν. 0 δ' ἀντησπάζετο μὲν καὶ αὐτὸς αὐτὸν, ἐδήλου τε ὥς 
τοῦ μὲν ἥκειν παρεσχευασμµένος dg ἐς µάχήν, οὖκ ἂν δύναιτο 
ἔξαρνος γενέσθαι, ἐξ αὐτῶν τῶν πράγµατων ὄντος φανεροῦ. 
ἐὰν δὲ αὐτὸς βούλοιτο τὸν πὀλεμον καταθέµενος εἴἰρήνην ἄγειν, 
οὐδ᾽ αὐτὸν ἀπώσασθαι αὐτήν. καὶ λόγων γενομένων περὲ σπον-Ώ 
150dí» διὰ τῶν πρέσβεω», (o) γὰρ αὐτοὶ συνήλθόν γε ἀἆλληλοις,) 
συνέἐβησάν τε καὶ ἔφεντο σπονδὰς εἰρηνικάς, ὥστε Ὀρχάνην 
βασεχέως εἶναι φίλον καὶ τὰς κατὰ τὴν Eco πόλεις , ὅσαι ἔτι 
ἦσαν ὦπηκοοι Ῥωμαίοις, ἀδικεῖν μηδέν ἔπειτα ἀλλήλους ᾖ- 
µείβοντο δώροις, Ὀρχάνης μὲν ἵππους πέµψας καὶ κύνας 
3ος ηρευτικὰς τάπητάς τε καὶ παρδἀάλεων δοράς µβασιλεὺς 03 
ἐκπώματά τε ἀργυρᾶ καὶ ὑφάσματα οὐκ ἐξ ἐρίων µόνον, ἀλλὰ 
καὶ Σηρικᾶ, καὶ τῶν βασιλικῶν ἐπιβλημάτων ἓν, ὃ περὲ πλεί- 
στου παρὰ τοῖς βαρβάρων σατράπαις ἄγεται deb καὶ Tic 
εἶναι δοκεῖ τεκμήριον καὶ εὐμενείας ἐφ᾽ ᾧ τότε καὶ αὐτὸς 
αὔὑπερήσθη τε τῶν ἄλλων μᾶλλον καὶ χάριτας ὠμολόγει faciet. 


imperator statuit. Ergo non in triremes dumtaxat , sed in onerarias 
quoque peditibus et equitibus impositis, eo cursum intendit. Verum 
antequam classis Nicomediense litus teneret, Crchanes missa legatio- 
ne primum imperatori salutem dicere: tum indicare, se arma posi- 
turum, si illi quoque eadem sit voluntas; si decertare aveat, se 
non recusaturum.  hesalutat eum imperator significatque, negare 
non posse, se ad pugnam instructum adventare, quod ipsa res lo- 
quitur: sed si ipse pacem amplectatur, se quoque non repudiaturum. 

llocutis inter se legatis, (nam principes non convenérunt) consensu 
pax foedere constituta est, cum his conditionibus : ut Orchanes ím- 
peratoris esset amicus, et urbibus per orientem, quotquot adhuc 
Romanis parebant, nullo maleficio incommodaret. Postea inter se. 
donaverunt, Orchanes equos et canes ad venandum , tapetas et pel- 
les pardalinas; imperator argentea pocula, textilia non lanea modo, 
sed et Serica, et unum ex imperatoriis amiiculis: quod satrapae 
barbarorum plurimi aestimant et honoris ac benevolentiae arguinen- 
tum interpretantur: quo et ipse tum Orchanes supra cetera laetatus, 
imperatori gratias egit, et in sedés suas recessit. lmperator exácen- 
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A. 0. 1δδομεκὰ τοὔτο Ὀρχάνης μὲν ἐπανέζευξεν elg τὴν οἴκείαν, βασι- 
5.1Τ4λεὺς δὲ ἀπόβασιν ποιησάµενος xai ἐφ᾽ ἡμέραις ἕπτὰ περὶ τὰ 
ἐχεῖσε χωρία διατρίψας, (οὕπω γὰρ ἄχρι τὀτοὸ ταῦτα ἦν 
ἑωρακώς,) καὶ τὸν σῖτον ὅσος ταῖς vavaty ἐνῆν, Νικομηδεῦσι ΄ 
παρασχὼ», ἅμα παντὲ τῷ στύλῳ εἰς Βνζάντιον ἐπανῆκε' xai) 
μηδὲν ἀναβαλλόμενος, εὐθὺς τὴν περὶ Yos Συρ}ιάννη δίκην 
ὀποιεῖο. καὶ Τζαμπλάκων μὲν ὅσα καὶ πρότερον αὖθις xa- 
τηγόρει καὶ μάρτυρας παρείχετο τῶν λεγομένων * Συργιάννης 
δὲ xai αὐτὸ μὲν ἐκ τοῦ ὁμοίου παρεισῆγε τοὺς συνεροῦντας 
αὐτῷ περὲ ὧν ἀπελογεῖτο. ἐδόκει δὲ οὐδὲν προφέρειν ἰσχυρόνιιο 
ἀλλ᾽ ἐπλανᾶτο περὶ τὰς ἀποδείξεις καὶ ἀδύνατος ἐδόκει εἶναι 
Ἑβασιλεὺς μὲν οὖν xai oi ἄλλοι παρόντες τῶν συγκλητικῶν ἐβα- 
σάνιζόν τε τὰ λεγόμενα παρ’ ἑκατέρων xai ἐπειρῶντο ὠπὸ τῆς 
συζητήσεως τἀληθῇ ἀνερευνᾷν ὃ μέγας δοµέστικος ἐφθέγγε- 
πο οὐδὲν, ἀλλὰ καθῆστο µόνον ἀκροώμενος τῶν λεγομένων. | 
τρὶς δὲ καὶ τετράκις ytvouévov συλλόγου περὶ τῶν αὐτῶν, 
ἐπεὶ ὁ Συργιάννης συνεώρα τὴν vixqy πρὸς Ἰζαμπλάκωνα χω- 
ροῦσαῦ, ἐδόκει δεῖν διακρούσασδαι τὴν δίχην καὶ ἐδεῖτο βα- 
σιλέως προθεσµίαν αὐτῷ ἔτι παρασχεῖν ἐπὲ τῷ μάρτυρας ἐτέ. 
ρους ἀγαγεῖν, ol δυνήσονται αὐτῷ συνάρασθαι πρὸς τὸ διαφυ-39 
γεῖν τὴν καταδίκη». βασιλεὺς δὲ παρέσχετο προθύμµως xai 
6ὅ,τι ἂν ἕτερον δοκούη δυνάµενον αὐτῷ éntxovgíay παρασχεῦ 
τινα μηδὲν ἀναβαλλόμενον κελεύσας ἐκπορίτειν ἑαυτῷ. Τζαμ- | 


, 


πλάκων δὲ κατεβόα τοῦ δικαστηρίου καὶ δεινώ ἐποιεῖοι, & 


sione facta, et diebus septem locis illis, quae nondum viderat, im- 
moratus, quantum erat in navibus commeatus, Nicomediensibus di- 
largitus, cum tota classe Byzantium relegit; nihilque procrastinans, 
de causa Syrgiannis iudex sedit. Et Zamplaco quidem accusationem 
iterans, testibus praesentibus dicta sua astruebat. Syrgiannes vicit- 
sim testes pro se inducebat  Át enim nihil solidum afferre, 
ambagibus uti in refutando , deterioremque causam habere visus ei- 
Quare imperator et qui ei aderant in consilio, utriusque partis dicta 
discutientes inter se disquirendo verítatem indagare conabantor, ma- 
gno domestico cum silentio, quae dicebantur, audiente. Cum ter 
que quaterque super eodem conveniretur, videretque Syrgiannes vi- 
ctoriam ad Zamplaconem inclinare , amp[iandum censuit, rogans im- 
peratorem, sibi diem praefiniret, ad quem alios testes apponere; 
quorum opera damnationem effugeret: quod imperator prompte fecit 
hortans insuper, ut si quid praeterea putaret auxilio esse poss, 
id sibi propere pararet. Zamplaco iudicum fidem implorare et indi- 
um ducere, si Syrgiannes testium praetextu evaderet ac supplicio 
ure infligendo se eximeret, nam diem praestitutum nihil ei adiumenti 
allaturum ; testes enim neque plures, neque meliores habiturum iis, 





* 
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πρυφάσει χρῶμενυς τοῖς µάρτυσι Συργιάννης διαφύγον τὴνΑ. C. 1330 
éni vj δίκή τιµωρίαν διαδράς, ov γὰρ ἄλλο τι δύνασθαι αὐτῷ 
τὴν προθεσµία» μάρτυρας γὰρ αὐτῷ οὔτε πλείους οὔτε βελ- 
τίους εἶναι τῶν παρηνεγµένων. — édslió τὲ βασιλέως, εἰ μὴ 
ὄπλεῖστα βούλοιτὸ χαρίζεσθαι Συρ)ιάννῃ, δεσμωτηρίῳ ἆμφο- 
τέρους ἐμβληθέντας φρουρεῖσθαό. τὴν ἄφιξιν τῶν μαρτύρων 
περιμένόντας, δίκαια dà φάσκοντος βασιλέως τὺν Τζαμπλά- 
χωνα ἀξιοῦν, ;,«4λλ’ οὐ καλὸν” εἶπεν ὃ Συργιάννης οἰκῇ xat 
µάτην εἱργομένους ταλαιπωρεῖσθαε, ἐξὺν ἐγγυητὰς παρασχο-Τ. «οὐ 
εοµένους ἀμφοτέρους τοῦ μὴ ἀποδρᾶναι ἀναπαῦλης ἀπολανει», D 
οἶχοι διατρίβοντας”, ὡς δὲ καὶ τοῦτο ἀσφαλείας ἐνέχυρον ἄξιον 
ὀδόκει εἶναι, τὸν σύλλογον μὲν διέλυσεν ὁ βασιλεὺς, τοὺς ἐγ- 
γυητὰς δὲ ἐκέλενε παρέχειν τοῖς δικαζοµένοις.. ἐς τὴν ὕστο- 
ῥαίαν δὲ ὃ Συργιάννης γενόμενος ἐν τῇ τοῦ μεγάλου δοµεστέ- 
15xov oixía ,,Ta μὲν ày τῇ Χαλκιδικῇ” ἔφη ͵ιεἰρημένα πρὸς ἐμὸ 
πέρας ἤδη ἔσχεν' ἃ καὶ πρότερον πιστευόµενα, νῦν μᾶλλον 4$ 
πρότερον émi τῶν ἔργων βέβαια ἐφάνη. πρὸς οὐδὲν γὰρ ἐπὲ 
τῆς δίχῃς ἐναντία πράττων ἢ φθεγγόµενος ἐμοὶ ἐφάνης' ἔδον 
δὲ μηδ’ υὕτω παντάπασι κιδυνεύθντα ἀβοήθητον καταλιπεῖν. 
πονυν; δὲ μάλιστα ἀναγκαίως ὀπικουρίας δεομένῳ μὴ περιϊδεῖν 
παρακαλώ. ἀλλ’ ἐπὲ τοῖς πρότερον ἡμαρτημένοις συγγνώμη» P. 975 
παρασχόντα, βοηθεῖν τὰ δυνατά. ᾖτεῖτο τε ἐγγύας παρασχεῖν 
ὑπὲρ αὐτοῦ, ἄχρις ἂν πέµψας d» δέοιτο μάρτυρας ἀγάγοι. 
ὁπαγγειλαμένου dà προθύµως à ᾖτεῖτο ἐκπληρώσειν, ἀκεῖθεν 
45ub» πολλὰς αὐτῷ χάριτας ἀνεχώρησεν ὁμολογών. ἀπιγενομό- 
quos introduxisset. Orabat igitur imperatorem , nisi plurimum Syr- 
gianni gratificari vellet, uti utrumque in custodiam tantisper mitte- 
ret, dum testes advenirent. Imperatore Zamplaconis petitionem pro 
iusta agnoscente , Syrgiannes occurrit , non esse aequum, frustra ac 
sine causa carcere afflictari, cum ab utroque sponsores exigere liceat, 
non fugituros, sed interim domi quieturos Ubi et hoc conveniens 
securitatis pignus apparuit, imperator reis, ut sponsores darent, im- 
pererit conventumqne dimisit, Postridie in aedibus magni" domestici 
yrgiennes, Quae apud Chalcidicen mihi dicta sunt, inquit, iam eve- 
nerunt: quae tametsi prius credita, nunc tamen certiora, utpote re 
ipsa comprobata evaserunt: quandoquidem in iudicio nihil quidquam pro 
me aut egisti, aut locutus es, cum ne sic quidem periculis undique 
circumventum deserere oportuerit. Nunc ut me opis tuae maxime egen- 
tem ne abiicías, sed priora delicta ignoscen$, quantum potes me adiu- 
ves , etiam atque etiam te oro. Contendebat vero ut pro se fideiube- 
ret donec vocati quibus egebat, testes adessent. Promisit magnus do« 
mesticus libenter facturum quae peteret ; ille singularibus actis gratiis 
discessit. Ceterum noctu, priusquani satisdaret, Byzantio quam potuit 
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A. C. 133oygc δὲ νυκτὸς, ἓν Βυζαντίου ὥς μάλιστα ἑνῆν λαθὼν πρὶν &y- 
γύας παρασχεῖν, ei; Γαλατᾶν ἐπεραιώθη καὶ κατέκρυψεν.έαυ- 
τὸν ἐν ἀσφαλεῖ. énsi δὲ διεθρυλλήθη ἀποδεδρακέναι Συργιᾶν- 
vj», πάντα χρήματα ἐξηρευνᾶτο καὶ ἐζητεῖτο πανταχοῦ. απὀ- 
gov δὲ ᾖδη τῆς εὑρέσεωρ γενομένης, οἰηδεὶς 0 βασιλεὺς ἆμε-ὃ 

Βλείά τῶν ζητούντων αὐτὸν. διαδιδράσκειν, ἑαυτοῦ αὐτὸς τὴν 
ζήτησιν ἀποιεῖτο, καὶ παρελθὼν sic Γαλατᾶν ἅμα ὅσοις ἔτυχε 
εῬωμαίων, ἐπεὶ μηδὲν εἶχον oi «{ατῖνοι ἀνειλέγειν, τὰς oixiac 
πέµπων διηρευνᾶτο καθ’ ἑκάστην. 6 Ó' ἴσα καὶ ᾖδου ὑὦπο- 

«δύντι κυνῆν, ἀνεύρητος ἦν. ὅμως δὲ ἐχέκρυπτο ἐν Γαλατᾷιο 
ὑπὸ φαύλου τινὰ οἰκίαν, 7 διὰ φαυλότητα 0908 ἄνηρευνηθη, 
καίτοι γε βασιλέως ἐπ᾽ αὐτῆς ἑστῶτος καθ’ ὅσον χρὀνο» αἱ Aot- 
zai διηρευνῶντο. énsi δὲ ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν ὁ βασιλεὺς ὡς 
ἀδύνατον ἀπαγορεύσας τὸ ζητεῖν, ὃ Συργιάννης ἐπιβὰς ved 

Cd» Εὔβοιαν πλεούσης, ἐκεῖ ἀπεκομίσθη πρῶτον ἔπειτα dxei-15 
Φεν διὰ «4οκρῶν καὶ ᾽καργάνων sig v iBavovc, οἳ περὶ 
Θετταλέαν οἰχοῦσι» αὐτόνομοι νομάδες, διεσώθη κατὰ φι- 
λίαν παλαιὰν, jv πρὸς αὐτοὺς ἦν πεποιηµένος, ὅτο τῆς Σσπό- 
ϱας ἐστρατήγει κἀκεῖθεν ἀγωγῶν παρ᾽ αὐτῶν τυχὼ», ἤλθεν 
εἷς Κράλην ἄρχοντα τῶν Τριβαλών φυγάς. καὶ ἐπηγγέλλετοιο 
πολλὰ τοῖς "Ῥωμαίοις ὑπήκοα αὐτῷ ὑποποιήσεν" Ἀραλης 
δὲ ὑπεδέξατο αὐτὸν ἀσμένως, ἅμα μὲν ἱχέτην γεγενηµένον, 
ἅμα dà ἐλπίσας δι αὐτοῦ τὰ "Ῥωμαίων πράγµατα cg µα- 
Άιστα κακώσειν. καὶ τώ τε ἄλλα φιλοτίμως μάλιστα προσ” 

Ώεφέρετο αὐτῷ, καὶ στρατιὰν ὅσης ἀδέεο παρεῖχεν ἐπί 
τῷ τὰς ὑπηκόους τοῖς "Ῥωμαίοις πόλεις καταδουλοῦσὃαε. καὶ 
occultissime Galatam traiiciens, tuto se abscondit. Ubi rumor dis- 
sipatus est, Syrgiannem aufugisse, omnibus locis pervestigatis, in- 
quirebatur. Cum angulus nullus restaret ubi amplius quaereretor, 
ratus imperator indagatorum negligentia elapsum, per. semet hominem 
quaerere instituit , Calatamque cum Romanis obviis profectus, quo- 
niam Latini id recusare non poterant, domos singalas perscrutatum 
misit. llle vero quasi Orci galeam subiisset, nusquam inveniebatar, 
Tamen Galatae in vili casa latitabat atque idcirog, ibi non est quae- 
situs: etsi dum per ceteras domos vestigaretur, ad eam imperator 
venisset, Simulatque Galata inventione penitus desperata discessit, 
Syrgiannes conscensa navi, quae Euboeam solvebat, eo primum 
ης est, Dein per Locros et Ácarnanes ad Albanos (qui circum 

essaliam habitantes, homines agrestes et pastoritii, suis utantur 
legibus) pro veteri amicitia, quam adhuc praetor occidentis cum il- 
lis iniverat, confugit. Inde viae duces ab ipsis nactus, ad Cralem 


Triballorum principem profugus venit, cui multa Romanorum oppida 
acquisiturum recepit. es ut supplicem et quia per eum Romanis 
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ἄλλα το μάλιστα πολίσµατα προσεποιήσατο, xai Καστορίανλ.6, 133o 
πόλιν μεγάλην κατὰ τὴν Βοτιαίαν ᾠκισμένην. πυθοµένῳ dà 
βασιλεῖ ὅσα κατὰ τὴν ἑσπέραν «Συργιάννῃ γεωτερισθείη, 
ἠρεμεῖν οὐκ ἦν, ἀλλ’ ἐκ Βυζαντίου eig «4{ιδυµύτειχον ἐλθων, 
δσυγέλεγε τὴν στρατιὰν, dg εἷς τὴν ἑσπέραν ἐκσερατεύσων. ' 
κά. '4δχολουμένου δὲ αὐτοῦ περὶ τοῦ στρατεύματος τὴνβ. 376 
συλλογή», ὙΣφραντζὴς ὃ Παλαιολόγος τῶν συγκλητικῶν tig, Υ. αχι 
οὐ πάνυ δὲ τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ λαμπρυνομένω», βασιλεῖ νυκτὸς B 
προσελθὼν, προσκεκρουκέναι τε οὤμολόγει πολλὰ καὶ δίκης ᾱ- 
τοξια, συγγνώµης τε καὶ εὐεργεσίας ἀνθ᾽ ὧν ἔδει τυχεῖν τιµω- 
ριῶν. ἀνθ ὧν βούλεσθαι μὲν καὶ αὐτὸν καὶ προθυμεῖσθαν 
ἄξιον φανῆναι τῆς εὐεργεσίας καὶ εὐγνώμονα περὶ τὸν oU- 
Toc ἀγαθὸν δεσπύτην' καιροῦ δὲ μὴ παρασχόντος, ἀτελῆ ué- 
Χθι νῦν καταλείπεσὔαι τὴν προθυµίαν. νυνὲ δὲ μάλιστα τῶν 
αοπραγµάτων ἐνδιδόντων καὶ δεοµένων εὔνων οἰκετὼν καὶ πι- 
στῶν», ἥχειν καὶ αὐτὸν πρὸς τὸν κατὰ Συργιάννη πὀλεμον ὃδι- 
Φόντα ὅ,τι βούλοιτο χρῆσθαι faciet. ἔτοιμον δὲ εἶναι nC 
µόνον πόνοις πολλοῖς καὶ προθυμίᾳ καὶ σπουδῃ, ἀλλὰ xal 
αἵματι τῷ σφετέρῳ ἀλλαττόμενον, καταπράττεσθαι τὰ κατὰ 
αογνώµην βασιλεῖ. βασιλεὺς δὲ ,,Τῶν μὲν προτέρων ἕνεκα ἅμαρ- 
τηµάτων” ἔφη ,xaíro. γε μεγάλων ὄντων, µηδεμίαν εἶναι δίχαι- 
ο» παραίτησιν ποιεῖσθαι νῦν, ἐκ πολλοῦ συνεγνὠσμένων. εὐ- 
νοΐας δὲ ἕνεκεν τῆς πρὸς αὐτὸν πράττειν τῶν δεόντων τι xad 


vehementer nociturum sese sperabat, haud nolens suscepit: et cuin 
cetera honorificentissime illum tractavit, tum exercitum ei ad subiu- 
gandas Romanorum urbes attribuit, Ergo et alia oppida, et Castoriam 
urbem magnam Botiaeae Crali subiecit, Imperator intelligens quas res 
novas Syrgiannes in occidente machinatus esset , quiete postbabita, Di- 
dymotichum abiit illucque exercitum in occidentem ducturus contraxit, 
25. Huic rei dum impendit operam, Sphranzes Palacologus, 
unus ex optimatibus, non ita conspicuus genere, ad imperatorem no- 
cte adit, multa se in eum piacula admisisse confitetur: pro iis tamen ' 
veniam ab eo consecutum et beneficiis auctum. Quocirca se vicissim 
velle et gestire benefjgiis dignum et erga tarn bonum dominum non in- 
pratum videri. Quia vero hactenus occasio defuerit, promptam vo- 
untatem hucusque effectu caruisse: quam cum nunc res ipsae porri- 
gant, ministrisque fidelibus ac benevolis indigeant, venire se quoque, 
suique ad bellum contra Syrgiannem pro arbitrio utendi, imperatori 
potestatem facere et paratum esse, non solum multis laboribus, id- 
e cum omni alacritate et quam studiosissime, verum etiam cum pro- 
usionesanguinis, quod illi placeat, efficere, At imperator, prio- 
rum quidem delictorum quamquam grandium , nunc veniam peti non 
dcbere ; quaeiampridem ipse ignoverit, Pro isto autem in se animo 
cupere vehementissime quippiam ín eum officii conferre: quod in 
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à.Q ιἈθομάλιστα βούλεσθαν οὗ µύνον ὅτι δύκαιον εὔνουν εἶναι xoi 


* 


πρόθυµον περὶ αὐτὸν, ἀλλ’ ἕνα καὶ μᾶλλον ἐπισπάσηται τι- 
μάς τε παρέχειν καὶ προσηκούσας τὰς εὐεργεσίας. à δὲ νῦν 
ἔφης sig τὸν κατὰ Συργιάννη πόλεμον χρήσιωος ὀφθήσεσθαι 


Dui», βούλεσθαι μαθεῖν ὁποῖ ἄττα, ὥς ἂν ἐκ τῶν λεγομένων» 


d διαγινώσκει», ἄν τε λυσιτελοῦντα τὰ βεβουλευμένα εἴη, av 
v6 μή. Σφραντεζής δὲ οὐδὲν μὲν ἥκει» ἔφασκεν οἴκοῦον αὐ- 
τὸς βεβουλευμένος πλὴν τοῦ προθυµότατον ἑαυτὸν ἐφ᾽ ol; ἂν 
κελευσθείη παρασχέσθαι» in" αὐτῷ dà εἶναι dg! ὅτι ἂν δο- 


κοίη λυσιτελεῖν σκεψαμένῳ χρῇσθαι. βασιλεὺς dà ἐπᾖνει τειο 


αὐτὸν τοῦ βουλεύματος καὶ οἴκαδε ἐκέλευεν ἀναχωρεῖν, ὥς ἐς 
τὴν ὑστέραίαν ἄττα ἂν δοκοίη βέλτιστα ὑποθησόμενος. τὸν 
µόγαν δὲ δοµέστικον παραλαβὼ», ἐβουλεύοντο ὅπως δέοι τὸν xa- 
τὰ τοῦ Συργιάννη πόλεμον διαθἑσθαι' Φοντο δὲ πρὶν παρασχευ- 


ασαµένους ἥχει» ἀντιπάλῳ στρατιᾷ οὗ µέμψιν τινὰ δικαίαν εἶναιιιὸ 


Ρ. ΥΤΊ εἴγε xoig ὅπλων καὶ κινδύνων ἀπάτῃ τὸν πολέµιον συσχόντες 


δυνήσονται τὸν πόλεμον πρὶν συσεῆναι καταλῦσαι. τὰ γὰρ τοι- 
αὔτα κλέμματα καλλίστην δόξαν ἔχει», ἃ μάλιστ᾽ ἄν τις τὸν πο- 
λέμιον ἐξαπατήσας, ἑαυτόν το καὶ τοὺς ὑπηκόους οφελῆσειε. 


διὰ ταῦτα δή ἐδόχει Σφραντζῇ τῶν παρακειµένων τῇ Καστο-λο 


pg πολιχνίων ὀγχειρίζειν τὴν ἀρχὴ», xai ἐπειδὰν γένηται ἐκεῖ, 
Συργιάννην μὲν οὐκ ἀνέξεσθαι εὐθὺς μὴ προσπέµψαι πρὸς αὐ- 
τὸν xai παρακαλεῖν αὐτῷ προσθέσθαι ἀποστάντα βασιλέως 


talem virum non solum amicum et promptum gerere animum, sed 
etiam , quo magis eum sibi devinciat, honoribus ac donis congruenti- 
bus eius dignitatem amplificare iustum sit. Cupere porro scire, in 
quibus se modo operam sibi in bello contra Syrgiannem navaturum 
profiteretur; ut eo indicante, utile necne consilium ceperit, coguosci 
possit. Tum Sphranzes, haudquaquam per se meditatum venire, nisi 
ut se quam promptissimum ad imperata praebeat. In ipso situm esse, 
ubi re circumspecta operae pretium facturum putaverit, ibi potissi- 
mum suo labore uti. Imperator de sententia laudatum , redire do- 
mum iussit; se die sequenti, quid optimum fore iudicasset , eum 
edocturum, Post magnum domesticurh in consilium de bello adversus 
Syrgiannem (instituendo adhibuit: visumque factum iusta repre- 
hensione cariturum, si priusquam instructo exercitu contrairetur, abs- 

e armis et periculo, per dolum aliquem hostev capto et con- 
stricto, bellum ante finire possent, quam incipere. Huiusmodi nam- 
que furta belli gloriosissima sunt, quibus hoste circumvento, sibi 
quispiam ac subditis plurimum commodat — Quapropter Sphramzi 
oppidorum Castoriae vicinorum praefecturam dandam censuerunt, Quo 
cum venerit, Syrgiannem non temperaturum, quin sine mora mittens, 
ab imperatore eum ad suas partes transire hortetur. Sphranzem aa- 
Χου praebiturum libenter, ét cumillo amicitiam societatemque com- 
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τὸν δὲ ὁπακούσαντα προθύµως, φιλιῶν Φόσθαι πρὸς αὐτὸν xaiA C. 133e 
συμμαχία» καὶ ἐπειδὰν γένωνται dp συνηθείῳ καὶ φοιτώσε V. 223 
παρ’ ἀλλήλους ἀδεῶς, TOv 705 φυλάξανία καιρὸν dv ᾧ μὴ Β 
μεθ’ ἑτέρων ἄν εἴη πολλῶν 0 Συργιάννης, (πάντως dà τοιού- 
ὄτους πολλοὺς εὔρήσει»,) elc ἓν τῶν φρουρίων κατασχόντα δῆ- 
σαι «φρουρεῖν τε ἀσφαλῶς ἄχρις ἄν ἐλθόντι ἐγχειρίσῃ βασι 
Asi* οἶεσδαι δὲ ἔσεσθαι αὐτοῦ ῥᾳδίαν καὶ τὴν φυλακὴν dre τῆς 
ἑπομένης στρατιᾶς οὐκ οἰχείας, ἀλλ ἐξ '4λβανῶν καὶ Ίριβα.. 
λῶν οὔσης συµµαχίδος, οἳ οὐ βουλήσονται ὑπὲρ Συργιάννη 
ιοδεακιδυνεύδιν, τὸ φρούριον πολιορκοῦντες, ἀλλὰ διαλυδή- 
σονται ἐπ᾽ οἴκου, ἄσμενοι τῶν ἐκ τῶν πολέμων κακών ἄπηλλα- 
ypuévoi. τοιαῦτα μὲν ἑδόχει ἀμφοτέροις ὀπιχειρητέα εἶναυα 
xai ἐς τήν ὑστεραίαν τὸν Σφραντζήν μεταπεμψάµενος 0 βα- 
σελεὺς, τὰ βεβουλευμένα τε διηγεῖτο, καὶ ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, 
15:£ καὶ αὐτὸς λυσιτελῆ τε καὶ δυνατὰ ἡγοῖτο ὃ δ’ ἔφασκς τοι- 
αὔτα μὲν αυτὸς οὐδὲ ἐνθυμηθῆναι τὴν doysv , ἀλλ’ ἕτερ᾽ ἄττα 
πολλῷ ἀποδέοντα αὐτῶν. à δὲ ἐβουλεύσαντο αὐτοὶ οὐ Άλνσιτε- 
λοῦντα µόνον, ἀλλά καὶ ῥᾷστα καὶ αὐτὸς νοµίζειν' διὸ μηδὲ 
pé, ἆλλ᾽ ἔργου ἅπτεσθαι ήδη ἀναγκαῖον . ἐπεὶ τοίνυν ἔκε- 
ΔΟΧύρωτο z βουλή, «4ρομορᾶν μέν τινα ég τὰ μάλιστα φίλον 
τῷ Σφραντζῇ, αὐτοῦ δεηθέντος, προσέταξεν Ó βασιλεὺς, cg 
ἐπειδὰν ἐμφανῶς ὁ Σφρανιζής εἰς Συργιάννην ἀποστῇ, κτή- 
µατά τε ὅσα πρόσεστι καὶ βοσχήµατα καὶ τὴν ἄλλη» περιου-Ώ 
σίαν δηµοσιώσαντα φυλάττειν, ἵνα uz ὑπό τινων ἁρπασθέντο 


ἑαπείασυτι, Ubi iam mata consuetudo et familiaritas alterius ad 
alterum aditus liberos ac secures praestiterit, tum capio articulo, 
quo Syrgiannem pauci stipabunt (omnino enim talem occasionem sae- 
pius futuram) oppressum, et vinctum in castellum aliquod abductu- 
rum, ibique, donec venienti imperateri tradat, tuto custoditurum. 
Facilem autem illius fore custodiam: quippe quem non proprius, sed 
ex Albanis et Triballis auxiliarius sequatur exercitus: qui pro Syr- 
pannis capite castello obsidendo vitae aleam eaperiri neutiquam vo- 
ent: sed bellicae miseriae immunes, domum cupide repedabunt. 
Tali arte rem aggrediendam ambobus placuit. Ergo postridie imperator 
Sphranzen vocat, quid placeat enuntiat: et num ipse quoque id fieri, 
et utiliter fieri posse arbitretur, exquirit. Respondet, prorsus non haec, 
sed alia quaedam multum diversa sibi in mentem venisse. Eorum . 
autem consulta non utilia modo, sed etiam effectu expeditissima sibi 
videri; quare nihil cunctandum, sed opus urgendum. Stabilita hac 
sententia, Dromorae cuidam , Sphranzi amicissimo, eo petente, im-. 
perator hoc munus imposuit, ut postquam Sphranzes palam ad Syr- 
giannem defecisset, quidquid haberet possessionum, quidquid pecoris, 
et reliquas facultates proscriberet , easque, ne direptae perdereutur, 
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Α. 6, ιὁβοδιαφθαρῇ. λόγφῳ μὲν ὥς διαφέροντω βασιλεῖ, τῇ δ᾽ ἆληδείᾳ 
«τῷ qug Σφραντζῇ τὴν χάριν κατατιθέµενον. τῇς φυλακῇς 
avri) dà γράµµατα παρασχόµενος βασιλικἁ, ἃ τῶν φρουρίων 

Σωσκοῦ τε καὶ «4εύρης καὶ Σταριδόλων καὶ Χλερηνοῦ ἐπέ- 
τρεπε τὴν ἀρχὴ», ὀξέπεμπεν ἐκ «4ιδυμοτείχου κατὰ τάχος ὅ 
αὐτὸς δὲ περιµείνας οὐ πολλὰς ἡμέρας, ἀλλ’ ὅσας Φετο Σφρα»- 
τζῇ ἀνακωχὴν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν παρέξειν, ἄρας καὶ αὐτὸς 
«τὴν πρὸς Θεσσαλονίκην Πει σχολῇ βαδίζων. Σφραντζῇ δὲ inei 
τῆς ἐγκεχειρισμένης ἀρχῆς ἐγκρατῆς ἦν, προσέπεµπε» εὐδὺς 
P.278 τοὺς ἀποστήσοντας ὁ Συργιάννης 0 δὲ ὀργῇ τε φέρεσθαι ὅο-ιο 
xy πρὸς βασιλέα καὶ αὐτῷ εὔνους εἶναι ἐκ πολλοῦ συνδή- 
κας Φέμενος καὶ ὄρκους πρὸς αὐτὸν, προσεχώρησεν ευθέως. 
Συργιάννης δὲ ὑπερήσθη v6 τῇ πρὸς αὐτὸν ἀποστασίᾳ τοῦ 
Σφραντζῆ, καὶ μηδὲν µελλήσας, παραλαβὼν αὐτὸν, ἀφέχετο 
πρὸς Κράλην, ἅμα μὲν ἐνδεικνύμενος ὥς τὰ πράγματα αὐτῷιδ 
ἐπὶ τὸ βέλτιον χωρού], ὡς καὶ τῶν συγκλητικῶν ήδη βασιλέως 
πρὸς αὐτὸν ἀφισταμένω». Gua Ó' ἵν ἐφελκύσηται καὶ δὲ 
αὐτοῦ πρὸς τὸ παρεῖναι καὶ αὐτὸν πανστρατιᾷ καὶ συµµα- 
χεῖν. ἐδεδίει γὰρ μὴ, βασιλέως ἐπελθόντος, ἀδύνατος cv ἀν- 
Ἑ Φίστασθαι αὐτὺς, διαφθαρῇ καὶ ἀπόληται καταπολεµηθδείς πο 
καὶ ἔπεισέ γε ὑποτιθέμενος. ὥς ἄν ἑλθόντες αὐτοὶ στρατοπε- 
δεύσωνται à» Θεσσαλονίκη, αἱ µήπω προσχεχωρηκυῖαι τῶν 
ἑσπερίων πόλεων ἀπογνοῦσαι τὴν ἐκ βασιλέως ἐπικουρίαν, 
ὁρῶσαέ το ἦδη αὐτοὺς τὰ ἔμπροσθεν αὐτῶν πολόμῳφ κτωµέ-᾿ 


custodiret: et verbo quidem imperatori eas servaret , re autem vera 
in amicum Sphranzen huius tutelae gratiam conferret: traditoqvue 
diplomate, quo oppidulorum Sosci , Deures, Staridolorum, et Chle- 
reni praefectus declarabatur ,  Didymoticho eum mature dimisit: ipse 
post dies paucos, quot Sphranzen velut per inducias ante facinoris 
aggressionem consumpturum putabat, lento itinere Thessalonicam 
petiit. Ad Sphranzen praefecturae iam potentem Syrgiannes conti- 
nuo mittit qui eum ad defectionem sollicitent. Is ira ingenti in im- 
peratorem , et antiqua iam in Syrgiannem benevolentia simulata, 
sancito foedere, statim se cum illo coniungit. Qua coniunctione 
Syrgiannes mirum in modum gavisus cum eodem ad Cralem profici- 
scitur: tum ut ostenderet rem belle procedere, ( utpote iam etiam 
consiliariis imperatoris ad se transeuntibus) tum ut per eum comrao- 
tus omnibus copiis suis bello interesset. Metuebat siquidem ne su- 
perveniente imperatore, cum ad resistendum haud satis valeret, vi- 
ctus cum suis periret. Et persuasit, monuitque, si profecti apud 
Thessalonicam castrametarentur, occidentales urbes, quae se nondum 
dedissent, auxilium imperatoris desperantes, cernentesque ipsos Syr- 
giannem et Cralem ante se positas urbes iam armis domuisse , iuter- 
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νους, αὐτοὶ ἁραποιλημμένου µέσοι προσχωρήσουσι» οὐθέως «ΑΔ. C. 1330 
καὶ παραλαβόντες αὐτὸν πανστρατιᾷ ἐλθύντες, ἐστρατοπεδεύ- 
σαντο παρὰ τὸν 4ξιον ποταµόν. καὶ ὃ βασιλεὺς διὰ IMaxs- 
δονίας µέρος τῆς ᾿Ῥωμαίων ἐπαγόμενος στρατιᾶς, (oi πλείους 
S5yao ἔτι ἐν παρασχεναῖς ἦσαν διὰ τὸ ταχεῖαν γεγενῆσθαι τὴν 
στρατεία»͵) μεταξυ Θεσσαλονίκης xai "Ῥεντίνης φρουρίου τι- Υ. αι 
vóc, ὃ παρὰ τῇ Βύλβῃ λίμνῃ κεῖαι ἐπὲ λόφου ἱδρυμένον, ς 
ἐσερατοπέδευσεν ἐν χωρίῳ Tuoi τῶν Κρητῶν προσαγορευοµέ- 
νῳ, ὅτι στρατιὰ ἐκ Κρήτης αὐτὸ κατῴκουν OV αἰτίαν τινὰ 
108x τῆς νήσου ἀναστάντες. ἐχεῖσε dà ἐστρατοπεδευμένῳ ἠγγέλ- 
λετο ὑπό τινος δρόµῳ πρὸς τὴν ἀγγελίαν ὠρμημένου, ὥς πε- 
Qi τὴν Σερμυλίων πόλιν, πάλαι μὲν ᾠκισμένην, νυνὲ δὲ ὑπό 
χωος dig ἔθικ πολέμου κατεσκαµµένην, μεταξὺ Παλλήνης 
καὶ 4θω, ἑξήχοντα προσέσχο» νῇες Περσικαὲ, καὶ τὰ ἐκεῖσθ 
15yepiía πορθοῦσιν ἀποβάντες. τὸν µέγαν δὲ δοµέστικον µεδ- 
πακαλεσάµενος 0 βασιλεὺς, περὲ τῆς στρατιᾶς ἐπυνθάνετο τῆς 
ἐκεῖ δστρατοπεδευµένης, si ἀρχοῦσα πρὸς τὴν τῶν βαρβάρων 
Φοχοίη συμπλοκή». ὃ δ᾽ ἔφασκε», ἀκριβῶς μὲν οὐδὲ αὐτὸς τὸν D 
ἀριθμὸν εἰδέναι. διὰ γὰρ τὸ ἐγγὺς Θεσσαλονίκης ἤδη γεγενῆ- 
λοσῦθαι πολυ προσερῥυνηκέναι αὐτῇ στρατιᾶς πορισμοῦ τῶν ἔπι- 
πηδείων Eyexa* παρῄνει dà εἰ καὶ αὐτῷ βέλτιον ἁοκοίη, τὴν 
οὖσαν παραλαβόντα στρατιὰν, τῆς πρὸς Πέρσας φερούσης 
ἔχεσθαι ὁδοῦ. ὡς αὐτοῦ τάχιστα ἐκ τῶν παρακειµένων χω” 
8. τὸν” 4ξιον. Ad oram MS, τὸν νύὐν Βαρδάριον καλούμενο», 
à μᾶλλον Βισερίτζα, id est, quem Bardarium dicunt, seu poti- 
us Bistritsam. Ceterum legitur οἱ 2fEeióc. Vide Gregoram lib. 


8, ED. P. 13. μεταξὺ Παλλήνης, Ad oram MS, τῆς Κασαν- 
ὀρείας, id est, quae nunc Cassandría dicitur. ED.P.  . 


clusas in medio statim se dedituras.  Crale igitur cum totis copiis 
assumpto, iuxta flumen Áxium castra ponunt. Imperator per Mace- 
doniam adducens partem exercitus (propter festinatam quippe expe 
ditionem plures adhuc sc comparabant) inter Thessalonicam et - 
tinen castellum quoddam, iuxta Bolben paludem in colle situm, ca- 
strametatur , in loco Cretensium appellato, quod illic e Creta insula 
"nescio quam ob causam, pulsi milites habitaverant. lbi a quodam 
curriculo ei nuntius perfertur, prope urbem vetustam Sermyliorum, 
nunc bello ut apparet subversam, inter Pallenen εἰ Atho Persas 
sexaginta navibus appulsos, agro vastitatem inferre. Advocato igitur 
magno domestico, de praesenti copia percunctatur, num ad confli- 
gendum cum barbaris sufficiat, Negat ille explorate se nosse quanta 
sit: nam quia Thessalonicae iam appropinquarint, ob facilitatem 
commeatus frequentes affluxisse.  Hortabatur igitur ut, εἰ placeret, 
viam contra Persas capesscret , quod e locis adiacentibus brevissimo 





456 CANTACUZENI 


A. €.198o pé» συλλέδαντὸς xai ἑτέραν ἁρκοῦσαν πρὸς τὸ ἔργον. &msé- 
Sero μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς εὐθὺς, καὶ τῆς πρὸς Πέρσας εἴχετο 
ὁδοῦ, 6 δὲ dg μάλιστα ἑνῆν, ὀξέως ἀθροίσας στρατιᾶν, σν»- 
έµιξε τῷ βασιλεῖ καὶ μετὰ µέσην ἡμέραν καθ’ à οἱ Πέρσαε 
ἑληῖζοντο ἐγένοντο χωρία. καὶ γενομένης αὐτόθι αυμβολῆς,α 
ἐπιπολὺ uà» ἀντέσχον oi Πέρσαι διὰ τὸ δυσπρόσοδα εἶναι 
τὰ χωρία καὶ ὑλώδη ἐφ᾽ d ἐγεγένητο ἡ μάχη ὅπερ οὐκ ὁλί- 
yov συνεβάλλετο στρατιᾷ τῇ Περσικῇ evog πεζῃ. τέλος δὲ 

P.270xarà κράτος νικηθέντες διεφθάρησα», οἱ μὲν ἀλόντεος ζῶντες, 
oí δὲ πεσόντες παρά τὴν μάχη» ὅσοι δὲ eig τὴν ὅλην ἠδυνή-ιο 
Φησαν διαφυγεῖν, ἐς τὴν ὑστεραίαν γενόμενοι παρὰ τὰς ναῦς 
τὰς ἑαυτώ», τὰς μὲν λοιπὰς ἁπάσας ἐνέπρησαν πυρύ. δύο dà 
πληρώσαντες (μόνοι γὰρ τοσοῦχοι ὑπελείποντο) ἀνεχάρησαν 
ἓπ᾽ oixov. "Ρωμαίων dà κατὰ τὴν µάχην ὄπεσον μὲν ὀλέγοε, 
τραυματία δὸ ὀἀγένοντο καὶ ἄνθρωποι καὶ ἵπποι πλεῖστοι.ιὸ 
ἐκεῖθεν δὲ ὃ βασιλεὺς εἰσελθὼν εἰς Θεσσαλονίκην, ηὐλίσατο 
ὀκεῖ ἐφ᾽ ἱκαναῖς ἡμέραις. Συργιάννης δὲ ἀπὸ τοῦ σερατο- 
πέδου τῶν οἰκείων 85 παραλαβὼν καὶ Σφραντζὴ», τριάκοντα 

Ἐκαὲ αὐτὸν ἐπαγόμενον τῶν οἰχετῶν, eig ποταμό» τινα οὐ τῶν 
ἀεννάων Γαλυκὸν ονομασμένον οὐ µακρὰν Θεσσαλονίκης ῥέ-χο 
οντα, ῥᾳστώνης gÀAJe χάριν καὶ παραψυχῆς. Σφραντζὴς δὲ 
αὐτὸν µόνον ἠδη ἀναπειλημμένον, καὶ τὸ μὲν συλλαμβάνειν 
o) μάλιστα ὃν εὐχερὲς, (ἐδεδίει γὰρ ur αἰσθήσεως γενοµό- 
νης ἓν τῷ στρατοπέδφ ἀπόλλωνται διαφθαρέντες) ῥᾷστον dà 


tempore aliam manum, quanta rei sufficerel, colleeturus esset. Paret 
actutum imperator, in Persas viam molitur, Domesticus quam potest 
celeriter ad eum milites congregat: ac secundum meridiem ubi in ea 
ipsa loca devenerunt, quae Persae depopulabantur, commisso proe- 
lio hostes diu se defenderunt: propterea quod ea regio propter nme- 
morum densitatem difficiles habebat aditus: id quod Persis, cum es- 
sent pedestres , non parum proderat. Tandem vi summa victi, par- 
tim ceciderunt, partim capti sunt. Quotquot autem in silvas se ab- 
dere potuerunt, postera luce ad naves suas reversi , reliquis inflam- 
matis, duas compleverunt (tot enim de praedonibus illis tantummodo 
restabant) ac domum properarunt Romanorum pauci desiderati; 
plurimi et milites et equi vulnerati. Idem imperator Thessaloni- 
cam ingressus, dies ibi complures agitavit. Syrgiannes cum sex de 
suo exercitu assumptis, et Sphranze, quem et ipsum triginta comi- 
tabantur, ad fluvium quemdam non perennem, Galycum vocabulo 
non procul a Thessalonica, animi levandi accessit, Sphranzes solum 
iam et interceptum videns, eumque coraprehendere, haud esse facile 
(quod timeret, ne si id in castris sentiretur, cum suis sibi pereun- 

esset) teucidar»e autem fíacillunum, imperatoriae praeceptiomis 
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và dnoxrsiyery, τῶν βασιλέως παραινέσεων ἀμνημονήσας, τοῖς AC. 133o 
νε αὐτῷ συνοῦσι περὲ τοῦ ἀποκτεύειν Συργιάννην κρύφα ὅι- 
αλεχθεὶς καὶ πείσας, (πρότερον yag οὐδέπω οὐδενὶ τὴν fov- 
Ag» κατάδηλον ἦν πεποιηκῶς,) ἀποκτείνουσέ τε αὐτὸν ἀγνοή- ' 
ὥσαντα τὴν ἐπιβουλὴή», καὶ φεύγοντες ἦκον εἰς Θεσσαλονίκη» «6 
βασιλεὺς δὲ ἐμέμψατο μὲν Σφραντζὴ» τῆς µικροψυχίας. μᾶλ- 
Ao» γὰρ ἠβούλετο δεσμώτην ἀγαγεῖν ζῶντα Συργιάννην 7 ᾱ- 
σεοκτεῖναιυ ἐπεὶ δὲ ἀναλῦσαι τὰ γεγενηµένα οὐχ ἑνῆν, τὸν μὲν 
Φόνον ἐλογίζετο τῇ ἀνάγκη τῇ ἀπὸ τῶν πραγµάτω», αὐτὸν δὲ 
εοήμείβετο καὶ τοὺς συνύντας τῆς τε εὐψυχίας ἕνεκα καὶ TOÀ. 
quje, καὶ τοῦ σφᾶς αὐτοὺς προδήλοις κινδύνοις ἐμβαλεῖν ὑπὲρ 
αὐτοῦ. καὶ Σφραντζὴν μὲν τῇ τοῦ μεγάλου στρατοπεδάρχον 
τετίµηκεν ἀξίᾳ» προσόδους rs παρέσχε» ἐτησίους ἐκ χωρίων 
ἀναλόγως, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ὡς ἕχαστοι. Κράλης δὲ ἐπεὶ 
εθἐπύθετο πεσόντα Συργιάννη», πέµψας μὲν Ίγαγεν αὐτὸν εἲς τὸ 
στρατόπεδον ἐμπνέοντα ἔτι, ἀποθανόντα δὲ μετὰ μικρὸν &-D 
ὠρήνησέ τε ἐφ᾽ ixavóv ὡς ἄνδρα φίλον, καὶ Guys µεγαλο- 
πρεπῶς. πρεσβείαν δὲ eig βασιλέα πέµμψας, 'σπονδὰς ὄθετο V. 224 
πρὸς αὐτὸν εἰρηνικὰς xai συµµαχίαν, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν 
2009 μακρὰν Θεσσαλονίκης παρὰ τὸν Γαλυκὸν ποταμὸν συ}γε- 
νόμενοι τῷ βασιλεῖ, ἀνεχώρησα» sig τὴν οἴχείαν. πόλεις dà 
ὅσαι πρότερον ἐγένοντο ὑπὸ Συργιάννη», πεσόντος αὐτοῦ, συγ- 
γνώµην παρασχοµένον βασιλέως xai ἁἀμνηστίαν τῆς dnocra- 
σίας, προσεχώρησα» ἐκοῦσαι πάλιν. ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρό- 
immemor, cum satellitibus de nece Syrgianni afferenda secreto col- 
loquitur. Quibus persuasis (nondum enim consilium suum cuiquam 
aperuerat |) ominem huiusmodi insidiarum prorsus ignarum interfi- — . 
ciunt, et "Thessalonicam perfugiunt. Imperator Sphranzen ut imbel- 
lem castigat: malebat enim vivum et vinctum potius ad .se perduci, 
quam iugulari. Sed quoniam facta infecta nequibant fieri, caedem 
rerum necessitudini adscribens, ipsi et administris eius ob imper- 
territam animi fortitudinem, et quod se periculis manifestis pro ipso 
obiecissent , gratíam rependit. At Sphranzen quidem magni strato- 
pederchae dignitate condecoravit, reditusque respondentes e certis 
ocis in annos singulos illi destinavit: ceteros quoque, unumquem- 
que pro persona et merito muneravit, Crales Syrgiannem percus- 
sum in castra adhuc spirantem deportandum curavit. Paulo post 
extinctum diu ut amicum deflvit, et splendide funeravit, missisque 
legatis, foedus et societatem cum imperatore pepigit: et die altero, 
baud procul a Galyco flumine cum eodem sermone collato, domum 
rediit Urbes quotquot sub Syrgianne fuerant, eo caeso, veniam et - 


durzatíay ab imperatore consecutae , ad illius auctoritatem et obe- 
dieutiam redierugt. Sub idem tempus etiam Ungrorum princeps , 
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A..C, 183oyovc καὶ 0 τῶν Οὔὕγκρων ἄρχω», ὃν ῥῆγα καλεῖν οἶδεν ἡ «4α- 
τύων φωνή, στρατιᾷ µεγάλῃ ὀστράτευσεν ἐπὲ Κραάλην, περὶ 
γῆς ὄρων πρὸς αὐτὸν διενεχθεὶς. δείσας δὲ ὃ ἹΚράλης μὴ 
ἀδύνατος εἴη ἀμύνεσθαι αὐτὸν, πρεσβείαν ὥς βασιλέα πέµ- 

P.980 ψας, Πτεῖτο συμμαχία». ἡἠσθεὶς dà ὅ βασιλεὺς πρὸς τὴν nos-5 
σβείαν, στρατιὰν ἀπολεξάμενος πολλήν τε καὶ ἆγαθην», ἔπεμ- 
Μεν tig Ἱράλην συµµαχίαν. ὅ ῥὴξ δὸ Οὐγκρίας, énsi ὀγένε- 
το àv µεθορίδις τῆς αὐτοῦ καὶ Τοιβαλῶν ἀρχῆς, πρὲν ἐς τήν 
πολεμίαν ἐσβαλεῖν, ἀνεχώρησεν ci; τὴν οἴκείαν. λόγος dà ἦν 
ος πυθύμενος ἐκ βασιλέως ἥκειν συμµαχίαν ἀνεχώρησεν" &i-10 
τε δὲ τούτου ἕνεκα εἴτο καὶ ἑτέρου τινὸς, ἔμεινεν à» ἆδηλῳ. 
καὶ ó Κράλης δὲ τῆς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας οἰόμενος ἄνακεχωρη- 
κέναι ῥῆγα, βασιλεῖ το ὡὠμολόγει χάριτας πολλὰς, καὶ τοὺς 
Ἑ στρατηγοὺς ἅμα καὶ τὴν στρατιὰν δώροις φιλοφρονησάµενος 
ἀξίως, χαίροντας ἀπέστειλεν εἷς τὴν οἰκείαν. καὶ ó βασιλεὺς!» 
τὸ ὄτος ὀκεῖνο διεχείµασεν ἓν Θεσσαλονίκη. | 

A.C. 1331 xs. "Lua δὲ Ἶρι ἀρχομένῳ γράμματα ἦκε βασιλεῖξ ix 

C Βυζαντίου ἀγγέλλοντα, ὥς δύο τῶν παρὰ Ἰυσοῖς δυνατῶ», 
«Ραξύνας ὃ πρωτοβεστιάριος καὶ Φίλιππος ὁ λογοθέτης, πρὸς 
τὴν βασιλεύουσαν αὐτῶν τοῦ Μιχαήλ γαμετὴν, Φείαν οὗσαννο 
ράλη τοῦ Στεφάνου, διαστασιάσαντες ἐξήλασαν τῆς ἀρχῆς» 
καὶ αὐτὴ μὲν φεύγουσα Gua τέκνοις, πρὸς Κράλην τὸν ἆδελ- 


17. ἅμα δὲ jos. Ad oram MS, adscriptum erat: ταῦτα πρὸ τῶν 
εἰρημένων περὶ Συργιάννη συνέβη, id est: Haec prius acciderunt 
quam (uae de Syrgianne supra memorata sunt. Quod ita vide- 
tur ex libb. 9. et το. Nicephori Grégorae. ED. P. 


quem Latina lingua regem nominat, magno cum exercitu Cralem, 
quicum ei de finibus erat controversia , appetivit. Formidans Crales, 
ne se adversus illum tueri non posset, imperatorem subsidium per 
legatos rogavit. Qua petitione delectatus imperator delectu conmfe- 
clo, ingens et animosum agmen confecit, eique auxilio misit. Un- 
griae autem rex, cum in confiniis regni sui ac Triballorum tende- 
τα, priusquam in hostilem regionem irrueret, propter euhmissas 
"riballo ab imperatore copias (ut fama fuit) converso itinere domura 
rediit: quod utrum hac, an alia de causa fecerit, incompertum 
mansit. Crales certe idcirco eum abiisse ratus, imperatori summas 
gratias egit: et duces exercitumque dignis donis humaniten donatos, 
omum laetabundus remisit. Imperator illius anni hiberna Thessa- 
lonicae egit. 
26. Inennte vere, Byzantio accipiuntur literae, duos Mocesorum 
dynastas, Rhaxinam protovestiarium , et Philippum logothetam , regi- 
nam mum, defuncti Michaelis uxorem, ct Crelis Stepbani matertesam, 
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φιδοῦν ἦκει. ἐκεῖνοι dà ἅμα καὶ εοὺς ἄλλους πείσαντες δυνα-Α. C. 1331 
τοὺς τῶν JMvod», τὸν ἀδελφιδοῦν τοῦ προβεβασιλευκύτος 
Μιχαήλ, «4λέξανδρον τὸν Στρεαντζιµήρου ἀπέδειξαν βασιλέα 
δαυτῶν. ὃς ἅμα τῷ ἐγκρατὴς γενέσθαι τῆς ἀρχῆς τήν το 
βστρατιὰν 007 ἦν Ἰνσοῖς παραλαβὼν, xai ἐκ Σχυθών κατασυµ- 
µαχίαν οὐκ ὀλίγη», ταῖς πρότερον ὀπεστράτευσο πὀλεσι προσ-Ώ 
χωρησάσαις βασιλεῖ. καὶ πλὴν "Meonufoíag τὰ μὲν τῶν 
ἄλλων τοῖς ὅπλοις, τὰ δὲ παρεστήσατο ὁμολογίᾳ. τοιαῦτα δὲ 
πυὐομένφ βασιλεῖ, οὐκέτι ἀνεκτὸν ἐδόχει µένειν àv. Θεσσα- 
χολονάῃ» ἀλλ ἄρας ἐκεῖθεν, sic Βυζάντιον ἀφικνεῖται. καὶ 
πρώτα μὲν Συγαδηνὸν τὸν πρωτοσεράτορα εἰς Ἰάεσημβρίαν 
ἄρχοντα ἐκπόμπει. δείσας μὴ καὶ Ιεσημβριανοὶ ἄχρις ἂν ἡ 
σερατιὰ ἀποσταῖεν παρασκενασθῃ. ἐκέλευό τὸ sig Βυξζάνειον 
ἀθροίτεσθαι τὴν στρατιάν. καὶ αὐτὸς παρεσκενάζετο ὡς τοῖς 
αι άνσοῖς πολεμησείω». μεταξὺ δὲ παρασκευαζοµένου, ἠγγέλλο- 
το ἐκ τῆς 90, ὡς στρατιά Περσών εἴη παρεσχευασµένη ἔπι- 
Φέσθαι Νικομηδεῦσι. Νικομήδεια dà ὅπλοις μὲν ἀνάλωτος 7» 
καὶ βίᾳ χειρών», τειχῶν τὸ καρτερωτάτων περιβολῇ xoi τῇ 
ἄλλῃ τοῦ τόπου φύσει εὐφυῶς πρὸς ὀχυρότητα ὀχούσῃ ὁἆδδ-ρ.381 
Δοδέει δὲ τὴν ἔνδειαν τὴν ἐκ τοῦ σίτου. ὃ dr καὶ οἱ βάρβαροι 
συνιδόντες, τῶν τειχών μὲν ἡμόλουν c ἀναλώτων ἐσομένων 
ἐκ τειχοµαχίας, τῆς παρόδου δὲ ἐσπούδαζον κρατῆσαι, δὺ 
ἧς ἐτρέφετο ἡ πόλις. xai ὃ βασιλεὺς δὲ ὁμοίως ὅτι διανο-- 
οὔνται οἱ βάρβαροι σαφώς εἰἶδῶς, διὰ σπουδῆς ἁπάσης τρο- 


regno per seditionem expulisse: quae cum liberis ad Cralem sororis 
suse filium se contulit. llli et aliis Moesorum principibus in suam 
sententiam adductis , Álexandrum Stranzimero et Michaelis sorore 
natum, regem sibi legunt. Is simul ac regnum inivit, quidquid erat 
in Moesia copiarum , adiuncto praeterea Scytharum non exiguo nu- 
mero, contra civitates, quae se imperatori tradiderant, eduxit; ac 
praeter Mesembriam alias armis, alias deditione occupavit. Haec 
ut ad imperatorem perlata sunt, Thessalonicae minime haerendum 
censens, Byzantium discessit. Principio protostratorem Synadenum 
Mesembriam pro pracfecto mittit : timens ne et Mesembriani, dum 
exercitus cogitur, deficerent. Copias Byzantium congregari iussit, 
et ipse ut in Moesos pugnaturus se comparabat. In ipso belli appa- 
ratu fit certior, Persarum copias ad Nicomediam adoriendam paretas 
esse, Quae urbs manu et armis inexpugnabilis, moeniumque firmis- 
simorum ambitu et reliqua ipsius loci natura munitissima, frumento 
et cetero commeatu haud abundabat. Quo perspecto barbari muris 
desperatis vias nitebantur obsidere , quibus cibaria in urbem impor- 
tabantur. Imperator exploratum habens, quid illi conarentur, ommi- 
modis vicissim laborabat , ut. premente barbaro Nicomediensibus ali- 
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Α.Ο.ιδδιφήν παρέχειν Νικομηδεῦσιν ὀπιόντων τῶν βαρβάρων ἔπομδ. 
το ὥς εἰ τοῦτο παρεύη, ῥᾷστα τὴν λοιπή» οἰσόντων πολιορ- 
xíay. καὶ τότε οὖν nvOOusvoc ἐστρατοπεδεῦσθαι τοὺς βαρ- 
βάρους παρ) αὐτὴ», τῆς μὲν κατὰ τῶν ἸΗυσῶν ἡμέλει εἰσβο- 

Ἑ λῆς στόλον δὲ ἐξαρτυσάμενος ἔκ τε τριήρεων xai φορτίδων νεών» 
ἑτέρων, στρατιάν τε ὀνθέμενος καὶ σἵτο», ὄπλει ἐπὲ Νι- 
κομήδειαν. πρὶν δὲ κατᾶραι, oi βάρβαροι αἰσθόμενοι, σκηνὰς 
ἀναλαβόντες καὶ τὴν ἄλλην ἀποσκευὴ», ἀνεχώρου» εἲς τὴν oi- 
κείαν, δείσαντες τὴν βασιλέως ἔφοδον». Ὀρχάνης γὰρ αὐτῶν 
0 σατράπης ἔτι οὐ παρῆν. ἁἀπόβασιν δὲ ποιησάµενος ὃ βασι-ιο 
λεὺς καὶ Νικομηδόας λόγοις τε καὶ ἄλλαις φιλοφροσύγαις ἆ- 
πιῤῥώσας, τὀν v6 σῖκον παρασχὼὠν, Πὐλίσατο ἐκεῖ ἐπὶ δυσὺν 
ἡμέόραις. Guo dà Eq εἰς τὴν τρέτην παντὶὲ τῷ στόλφ ἑπανέ- 
πλεεν sig Κωνσταντίνου. καὶ διατρίψας ἐν αὐτῇ ἡμέρας οὐ 
πολλὰς, ἐπεὶ καὶ ἡ στρατιὰ πᾶσα ἤδη xag», καὶ ὅσα ἔδεειὸ 

Οἐπεπόριστο, ἄρας ἐκ Βυζαντων, ov πολλαῖς ὃστερον ἡμέ- 
θαις ἐσέβαλεν εἰς τὴν lMvoíav καὶ ἐδήωσέ τινα αὐτῆς. 9- 
περβάς τε τὸν «4ἶμον, τὰ uà» ἄλλα πολίσµατα ὅσα ἦν καὶ 
πρότερον ἔχων, παρεστήσατο ὁμολογίᾳ πάλιν. «4γχίαλος dà 
ἔτι ἐφρουρεῖτο παρὰ τῶν Ἰμυσῶν. ᾽4λέξανδρος ydo ὅ τῶνο 
JMveó» βασιλεὺς, αἰσθόμενος τήν βασιλέως εἰσβολήν, ἐβοή- 
θει κατὰ τάχος πανσερατιᾷ ἄγων τοὺς Ἰυσούς. καὶ ἐλθὼν 
ὀστρατοπεδεύσατο παρὰ τὸ ᾿4ετὸν, oU πολὺ ἀπέχων βασιλέ- 
ως παρὰ τὸ Ῥωσόκασερον ἐσερατοπεδευμένου» πλὴν ὅτι στε- 
νή τις καὶ ἀπόκροτος δίοδος τὰ στρατεύματα ἀμφότερα διεῖρ-αῦ 


χηρπία submitteret: quibus suppeditantibus, deinceps eos obsidionem 
commodissime toleraturos confidebat. Cum itaque didicisset hostes 
prope urbem castra constituisse, expeditione in Moesos omissa , clas- 
seque ex triremibus et onerariis adornata, et militibus commea- 
tuque impositis, Nicomediam solvit. Sed antequam portum sub- 
iret, barbari eius adventu cognito prae formidine correptis ten- 
toriis et impedimentis, Orchane eorum duce nondum praesente, in 
sedes suas reverterunt.  Exscendens imperator Nicomedienses tam 
alloquio, tum omni genere humanitatis confirmavit, et commeatu 
eos impertivit, mansitque apud eos biduum. Die tertio in ipso lucis 
[rimordio Constantinopolin cum tota classe remeavit: unde diebus 

ud ita multis, exercitu iam praesente, et necessariis instructas 
omnibus, in Moesiam irrupit, ac loca quaedam devastavit: Haemum- 
qe praetergressus, alia quidem oppidula, quae prius habuerat, per 

editionem recepit; Anchialum : autem adhuc Moesi praesidiarii tue- 
bantur. Alexander siquidem Moesorum τες imperatoris impressionem 
sentiens , cum exercitu quantus erat ad arcendum accurrit, iuxtaque 
Aetum non procul ab imperatore, qui apud Rhosocastrum tendebat, 
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γεν» ἣν φθάσας ó ᾿4λέξανδρος, ἐφρούρδι πεζὴν ὀπιστήσας h.C. 1331 
σερατιά». βασιλευς δὲ ἐπεὶ ἐιύθετο ᾽4λέξανδρον ἐγγὺς éozQa-D 
τοπεδευκέναι, ἐς τῇν ὑστεραίαν ἅμα 5g ἐκέλενεν ἁπλιζεσθαι 
τὴν στρατιών. καὶ ἐπειδὴ ἦσαν ὠπλισμένοι, παραλαβὼν αὐ- 
δτοὺς ὥς μάχη» παρατεταγµένους, ὀγγὺς τῆς διόδου ᾖλθεν, 
7 παρά «άλεξάνδρου ἐφρουρεῖτο, xai προὐκαλεῖτο ὥς ἐς µά- 
Am» τοὺς υσούς,. προσβάλλειν γὰρ αὐτῶν τῷ στρατοπέδῳ 
οὖκ ἐνῆν διὰ τὴν δίοδον οὖσαν τραχεῖαν καὶ στενήν καὶ Φρου- 
ῥουμένην ὑπ αὐτῶν. διημερεύσας dà ὀκεῖ dy ὅπλοις, ἐπεὲ 
χουύδεὶς ἀντοπεξγει, sig τὸ οὐχεῖον στρατόπεδον πάλιν ἐπανῇλθο. 
καὶ ὕστερον ἡμέραις οὐ πολλαῖς πάλιν ἦκεν ἄγων ὤὠπλισμένην 
vj» στρατιὰν éné vg» udyg», xai διηµέρευσεν ὥσπερ xai 
πρότερον πρὸς τῶν στενών τὰς εἰσβολάς. Ἰυσοὶ δὲ οὐδ' ov- 
τως ὀτόλμησα» sig τὴν εὐρυχωρίαν ἐξελθύντες ἐκ τοῦ ἔσου 
1διαγωνίσασθαι πρὸς βασιλέα, ὁ δὲ sig τὸ στρατύπεδον τὸ Ρ.484 
οἰκεῖον πᾶλιν ἐπανέξενξε καταπλήξας τῇ τὀόλμῃ τοὺς βαρβά- 
θους. λέξανδρος δὲ ὁρῶν 705 ἀδύνατος à» ἐκ παρατάξεως 
ἀντιστῆναι βασιλεῖ, πρεσβείαν népwag διελέγετο περὶ εἰρήνης. 
ἡξίου rs ἔχοντας ἑκάτερον à ἔχουσε, πολέμου ἀποσχέσθαι, 
χοβασιλεὺς δὲ οὔτε πολέμου ἔφασκεν αὐτὺς ἄρξαι, οὔτε dmo- 
στερῆσαί τινα τῶν Ἰυσοῖς διαφερόντων» ἀλλ᾽ ἀδικούμενος 
Óz αὐτῶν πολέμου ὑπαρχόντων, ἀμύνεσθαί το ἀναγχαίως, 
καὶ τὰ $a. αὐτῶν «ἀφῃρημένα ἀνασώζεσθαι. αποστερεῖσθαν 
δὲ ἔτι χιάλου ) ἣν εἰ ἀπολήψεται, σπονδὰς Φέσθαι ἔτοιμος 


a56ivat πρὸς αὐτοὺς εὑρηνικὰς. καίτοι ys ὀχρῆν οἱ φιλόνεικος ἦν 


castra locat, angusto quodam et aspero transitu ambos exercitus di- 
rimente: quem Alexander peditibus aliquot ibi dispositis custodire 
occuparat, Imperator Alexandrum in vicino castra metari intelligens, 
postridie diluculo suos capere arma iussit. Ármatos deinde veluti pu- 
goaturos, et per acies digestos, ad transitum illum deduxit, ac Moe- 
808 ad manum conserendam provocavit. Nam quia transitus ille sale- 
brosus et arctus erat, et ab ipsis servabatur, in castra irrumpere 
commode nequibat. "Toto igitur die ibi transacto, quia nemo hosti- 
um contra exibat, in sua castra pedem retulit: paucisque diebus in- 
structis ad proelium militibus rediit, ac eodem modo ad introitum 
angustiarum die quam longa est constitit, cum Moesi ne tum quidem 
in planitiem se dare foras, et aequo campo lacessere Martem auderent. 
Imperator itaque perterrefactis audacia sua barbaris, ut antea castra 
subiit, Alexander cernens, si acie congrederetur, fore imparem, per 
legatos oravit, ut facta pace, sua uterque retineret, Respondit im- 
perator, neque se priorem arma movisse: neque quidquam Moesis 
abstulisse: verum ab ipsis prius lacessitum, compelli resistere et 


ablata recuperare. Insuper Ánchialum sibi eripi, qua reddita, pa- 
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A.C. 1331 καὶ ἁπαραήητος πρὸς τὰς ἀντιδόσεις, πᾶσαν ÉnidsljacSas 
Bonovóg»v, ὥστε καὶ αὐτὸν ἐκ τῶν αὐτοῖς διαφερόντων τινὰ 
κτήσασθαι πολέμῳ. διὰ δὲ τὸ τὰ στρατεύματα ἀμφότερα τῆς 
V.a26adr7c ἔχεσθαι θρησκείας ἄλλως 9) ὅτι καὶ 7) εἰρήνη παντὸς 
πολέμου εἶναι δοχεῖ αἱρετωτέρα, μᾶλλον αὐτὴν αἱρεῖσθαι, ti5 
τὰ οἰχεῖα µόνον ἀπολήψεται. ᾽4λέξανδρος δὲ ἰσχυρίζετο αδι- 
κεῖν οὐδὲ αὐτός ᾽4γχίαλόν τε γὰρ καὶ τὰ ἄλλα πολίσµατα, ἃ 
ἦν ἀφηρημόνος, o) Ῥωμαίοις προσήκειν μᾶλλον 5 ἸΜνυσοῖς. 
τοῖς γὰρ πρὸ αὐτοῦ βεβασιλευκόσι» ἐξ ἱκανοῦ εἶναι ὑποχεί- 
Qux τοῦ χρόνου. διὸ καὶ μᾶλλον βασιλέα ἀδικεῖν πρὸς οἷςιο 
ο ἀφήρηται ἀπαιτοῦντα καὶ ᾽.4γχίαλον. βασιλέως δὲ ἀποχρινα- 
µένου µη δεῖν τὴν ἀδικίαν ἐν δικαιώματος ποιεῖσθαι λόγῳ, 
μηδὲ ὅτι ἐπὶ χρόνον ἀπεστέρησαν, οἴεσθαι διὰ τοῦτο δίκαιον 
εἶναι καὶ διηνεκῶς ἀποστερεῖν. τὰς γὰρ τοιαύτας πόλεις οὗ 
µόνον ἄνωθεν ἐχ παλαιοῦ ὑπηχόονς Ῥωμαίοις εἶναι, ἀλλάιὸ 
καὶ αὐτῶν τὰς πλείους ὑπ αὐτῶν τε ἐχτίσθαι καὶ κατῳκχίσθαε 
ἀποικίας nenougoroy* οὕπω dà χθὲς xai πρώην $9! ἑαυτοὺς 
πεποιῆσοθαι ἸΗυσοὺς ἔκ τῶν Σφεντισθλάβου τοῦ βασιλέως χρό- 
yo», ὃς ἦν τὴν αὐτοῦ ἀδελφὴν γεγαμηκὼς, τοῦ πρὸς Κατε- 
λάνους καὶ Πέρσας τοῖς Ῥωμαίοις πολέμου κθχινηµένου * 0c20 
πλεῖστα δὴ ἐκάκωσε τὰ πράγματα αὐτοῖς, OV ὃν οὐδὲ ταῦτα 
ἀνασώσεσθαι ἠδυνήθησαν ἐξ αὐτῶν, νυνέ τε αὐτὸν ἀδικεῖν 
D οὐδὲν, ἀλλὰ τά το ὄντα ἔχειν xai τὰ ἑλλείποντα ἀπαιτεῖ», à 
20. πολέμου, Sub Andronico seniore, de quo bello Gregoras in 


9. Obit autem Sphentist]abus, qui Sphendosthlabus, eodem anno, 
quo in iuniorem Andronicum anathema pronuntiatum est. ED. P. 


cem foedere firmaturum. Atqui oportuisse, si in rebus suis pertinax 
et implacabilis esset, nervos omnes ad par pari referendum intende- 
re, et armis sibi vicissim quaedam de illorum rebus vindicare. Quo- 
niam vero utrique eamdem religionis sanctitatem colant, et pax 
cuilibet bello praeponderet, ipsam se bello huic anteponere: modo 
sua sibi restituantur, At Alexander, nec se iniuste agere: Ancbia- 
lum enim ceteraque oppidula, quae adempta sibi quereretur, nom 
Romanis potius quam Moesis deberi: nam regibus antecedentibus 
perdiu subdita fuisse. Idcirco imperatorem esse iniurium, qui prae- 
ter ea quae abstulerit, etiam Ánchialum postulet. Tum imperator, 
iniustitiae non imponendum nomen iustitiae: neque quia ad tempus 
alios spoliaverint, ideo existimandum licere perpetuo spoliare. Has 
urbes non solum ex antiquo tempore Romanorum ditione contineri; 
sed etiam complures earum ab ipsis esse conditas, deductasque co- 
lonias, Moesos vix heri et nudius tertius eas sub imperium suum 
redegisse, a regno Sphentisthlabi sororis suae mariti videlicet, dum 
Romanis cum Persis, et Catalanis bellum esset, qui rex HBomanos 
vehementer afflixerit: propter quem haec ipsis tum extorquere non 
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εξ μὲν εἴρηνης δπιθυοµούη dnodidópar- c) δὲ μὴ, ἀλλ’ αὐτόν yo AC. 1331 
µη δύνασθαι προΐεσθαι, ερύπῳ δὲ παντὶ πειράσεσθαι διασώζειν 
τὴν ἀρχὴν, ὃ ᾽ἄλέξανδρος, (ἐπεὲ ἐγγὺς ἐσερατοπεδεύοντο dÀ- 
λήλων καὶ δι’ ἑλαχίστου τὰς ἀποκρίσεις ὁποιοῦντο,) οὐκ ἔφα- 
ὥσκο δεΏ περὶ ἀρχῆς τινα Φδιαλεγόµενον ὠποδείξεσι χρῆσθαε 
καὶ λόγοις πιθανοῖς, ἆλλ᾽ ὅπλοις xai χειρὲ βιαιοτέρᾳ τὰ δί- 
καια βραβεύοιν. ol; καὶ αὐτὸν ἐκ εοῦ ὑπερέχοντος χρώμε- 
ον νυνὲ, περὶ γῆς ὄρων διαλάγεσθαι ἀσφαλῶς' ἐγὼ δὲ παρθ- 
Χλώρησα ἂν καὶ 4γχιάλου ix τοῦ ῥᾷστου, εἰ μὴ πολλὴν duos 
τοτε xai στραειᾷ τὴν ἀτολμίαν καὶ τὴν µέμψιν ἐπῇῃγε. πρὸς 
γὰρ τῷ μὴ ἄντιστῆναι τὀλμῆσαει, μηδὺ ix παρατάξεως δια-δ. 383 
/ωνίσασθο ὑμῖν, xaíro γε ἅπαξ xài δὲς πρώτοις ἀπελθοῦσι, — . 
εἶ καὶ 4γχιάλου ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ παῥαχωρήσὸμεν ᾿ἀντιδύσει, σα- 
φέστατα δὴ d» πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμολογήσομεν τὴν rra. 
15dAÀá τενος ἕνεκα αἰσχύνης προκαλύμµατος εἰ βουλοιτο 4μάμ- 
πολιν ἀπόδόντα, τὴν ᾿“4γχίαλον ᾿ ἀπολαμβᾶνειν, πάντως dB 
εἰδέναι ἀκριβῶς, ὡς, 0 φασε, χάλκεα χρυσείων ἀνταλλάττε-- 
ται. τούτου δὸ γενοµένου, αὐτὸν τε ἔχἒιν ἃ συµβήσεται αἶτεξ 
καὶ αὐτὸν αἰσχύνης ἀπήλλάχθαι, io? ávv' loe» δυκοῦντα à 
αοχει». βασιλεὺς δ) ἐπεὶ ἐδόκουν oi λόγοι προσηνεῖς ᾿τε εἶναι 
καὲ ἄξιοι παραδέχεσθαι, τοῦτο uiv ᾿4γχιάλου, «4ιαμπόλεως ' 
οὔδ' Dco» εἰπεῖν διαφερούσης, τοῦτο δ᾽ εἶτι καὶ πρόοιτο τῆς. 
εἴρήνης ἕνεκα, οὐδεμίαν avrQ µέμψιν ἄν οξηθεὶς ἐπαγαγεῖν». 
ἄλλωρ το xai σιτίων τῇ στρατιᾷ ὀπιλιπόντων, καὶ ἐνδείας ov- 


potuerint, Nunc se eitra cuiusquam iniuriam et su& tenere, e&. 
quae suis desunt repetere: quae, οἱ pacem cupiat, restituat: sím 
minus, se ea non posse relinquere, moturumque omnem: lapi- 
dem, uti principatum tueatur atque conservet. Alexander (castris 
erant propinqui, et per mínimum intervallum responsabant) non 
oportere dixit quemquam de imperio litigantem demonistrationi-- 
bus, et probabilibus conclusionibus, sed ferro et manu fortiore 
de lure statuere: quibus cum ipse nunc plus satis polleat, de im- 
periorum finibus secure disserat: se porro et Anchialo non gravate: l 
cessurum fuisse, ni ea res et sibi et exercitui magmae timiditatis: 
reprehensionem pareret. Nam si praeter hoc, quod resistere et a- 
cie contra certare, quamquam semel iterumque ab ipsis accedentibus 
provocati, non fuissent ausi, etiam Ánchialo absque compensatione 
cederent, apertissime omnibus mortalibus sese víctos ostensuros, 
Verumtamen pro tegumento quodam dedecoris sui, si velit, traditurum 
Anchialum , et Diampolin recepturum ; quamvis certissimo sciat, se, 
ut est in proverbio, aurea aereis permutare, Jta futurum, ut et 
imperator νεα quod petit: et ipse probri expers sit, cum aequalia 
pro aequalibus possidere videbitur. perator, quoniam orationem. 
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σθαι πρὸς τοὺς πολεµίους, 7) ἀναχωρεῖν, ὥστε καὶ αὐτὸν 
τὴν .ἔνδειαν συνορῶντα πολλοῖς τὴν dj τὰ οὐχεῖα ἐπιτρέψαι 
ἀναχώρησι», προσεδέξατόὀ τε τὴν πρεσβεία», καὶ ἐγένονεο ai 
συνθηκαι ἐπὲ τούτοις, ὥστε "Ῥωμαίους xai Ἰνσοὺς ποιησα-δ 
σθαι σπονδὰς, καὶ μηδὲν ἀλληλους ἀδικεῖν. ἆλλ 4γχίαλον 
Cu» ἀπσολαβεῖν Ῥωμαίους, ἀποδοῦναι dà «{ιάμπολιν, καὶ τοῦ 
λοιποῦ εἰρήνην ἄγειν ἔχοντας à ἔχουσιν ἑκατέρους. τοιαῦτα 
μὲν ἀμφοτέροις τοῖς βασιλεῦσιν ἐγεγένηνεο αἱ σπονδαὲ ἑβδόμη 
καὶ δεκάτῃ μηνὺς Ἰουλίου ἑσταμένου. καὶ ok ἀποληψόμενοειο 
τὰς πόλεις καὶ τοὺς ὄρκους παρῆσαν ἑκατέροις παρ᾽ ἀλλήλων. 
Y.22; κα. Τῆς αὐτῆς δὲ νυκτὸς καθ’ ἣν ἔμελλον elg τὴν ὕστε- 
Ώραίαν τελεσθήσεσθαι οἱ ὄρχοι, ἦκον πρὸς τὸν ᾽4λέξανδρον κατὰ 
συµµαχίαν στρατιὰ ἀπὸ οκυνών. ἦν γὰρ δὴ αὐτοὺς προσχε- 
κλημένος ἐπὲ Ἰπελαοῦρον τὸν Φεῖον, ὃς διαστασιάσας πρὸςιό 
αὐτὸν καὶ µέρος τῆς ἀρχῆς .παρασπασάµερος, λυπηρὸς gr 
καὶ κακώς ποιῶν τήν χώραν. -Ῥομίσας δὲ tig δέον χρήσεσθαι 
τῷ καιρῷ, εἰ τούτους ἐξαπατήσας ἐπαγάγοι βασιλεῖ, τὸν 
Oso» ἔλεγεν αὐτοῖς ὀγγὺς παρεῖναι, ᾧ δέον πρὶν αἰσθέσθαι 
ἐπελθεῖν» ἐκεῖνον δὲ μηδὲν εἰδύτα τῶν γεγενημέάνώων προθύ-19 
Ῥ.9θήμως καταστῆναι sig τὸν πόλεμον tixO,* τούτου δὲ γενομένου, 
ὀκεῖνον τὰ διαφθαρήσεσθαι ῥᾷστα κρατηθέντα ὑφ᾽ ἡμῶν ὄντων 
πολλαπλασιόνων xai ἡμᾶς πόνων ἀπαλλάξεσθαι μµακρὰν d- 


non inhumanam et admittendam censebat; et quia Ánchialus Diam- 
poli praestat, quantum dici non potest: deinde quia si quid etiam 
pacis gratia de suo iure remitteret , non id sibi vitio datum iri opi- 
nabatur: cum praesertim et commeatus exercitum defecisset, et lu- 
culenta penuria in castris laboraretur, militesque aut. cum 
committi, aut reduci obsecrarent; ut et ipse misericordia impulsus, 
multis missionem daret, legationi locum reliquit, pacemque in has 
conditiones fecit: ut Romanis et Moesis foedus esset, ac nihil vicis- 
sim iniuriarum inferrent: illi Anchjalum reciperent, et pro ea Diampo- 
lin reponerent: ac de cetero utrique snum sibi habentes, pacem, con- 
cordiamque colerent. His legibus foedus inter reges sexdecim Kalen- 
das Sextiles iunctum est, cum uterque et urbi, et sacramento pro 
se recipiendis vicarios dedisset. 

27. Éa porro nocte, eui dies iurisiurandi illuxit, Scythae Ale- 
xandro suppetias venerunt contra patruum Belaurum ab eo invitati, 
qui seditione concitata, parteque regni ad se avulsa, et reliqua di- 
vexanda importunus erat, Existimans autem se ista commoditate op- 
portune usurum, si eos fallacia quadam in imperatorem immitteret, 
patruum prope adesse dixit, et eum improviso aggrediendum : quem 
rei totius ignarum , acriter pugnaturum sit verisimile; sed a multo 
pluribus facillime superatum, et interfectum iri: et ita ipsos a labore 
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vot μέλλοντας ὁδόν. καὶ ὄπεισέ γε τοὺς βαρβάρους ur συνι-Α. C. 1331 
ὀόντας τὴν ἁπάτην' βασιλεῖ yag ovx ἄν ἐπῆλθον, εἴπερ ἔγνω- — — 
σαν, διὰ τοὺς ὄρκους καὶ τὰς σπονδὰς, οὓς ἦσαν νεωστὲ πρὸς 
αὐτὸν πεποιηµένοι. ἅμα δὲ ὄρθρῳ ὁπλισάμενοι, ἐχώρουν 
ὅδιὰ τῶν στενῶν ἐπὲ ᾿Ῥωμαίους. αἰσθόμενοι δὲ oi βασιλέως 
σκοποὲ, (αὐτόδι γὰρ ἦσαν τεταγµένοι͵) ἀπήγγελλον τὴν ἔφοδον 
κατὰ τᾶχος» καὶ ὃ βασιλεὺς ἐκέλευεν ὁπλίζεσθαι τὴν στρα- 
τιάν. ἐπεὶ δὲ ὠπλίααντο, ἀξήεσαν τεταγµένοι κατὰ φάλαγγας 
$6 οὔσας πρὸς ταῖς δέκα.  5oys dà τοῦ μὲν δεξιοῦ κέρως" ὁ Β 
1οπρωτοστρατωρ, τοῦ δὲ ἀριστεροῦ Τζαμπλάκων ὃ µέγας πα- 
πίας, τὺ µέσον δὲ αὐτὸς ἐπεῖχεν ὁ βασιλεύς. ἓξ δὲ φάλαγ- 
γες τὸ µέτωπον ἐπλήρουν ἅπαν, καὶ usi αὐτοὺς ἦσαν ai 
δέκα τεταγµέναι ὥς ἕχαστοι μετὰ τῶν στρατηγῶ». βασιλεὺς 
dà ἠνιᾶτο μὲν ἠπατημένος ὡς πολὺ τῆς στρατιᾶς διὰ τὴν 
15:0» συνθηκών ἐλπίδα ἐπιαρέψας οἰκαδε ἀναχωρεῖ. ὅμως 
δὲ πρὸς µύνους τοὺς Ἰήνσοὺς τὸν ἀγῶνα ἔσεσθαι νομίζω», 
ἔπῃει Φαῤῥῶν αὐτοῖς. ἀπιοῦσι δὲ ἠκούετο σάλπιγξ ἠχοῦσα 
Σκυθική. ἠχεῖ γὰρ οὗ κατὰ τὰς ἄλλας, ἆλλ᾽ ἀγριόν τι καὶ 
ἀπηχὲς, ὁποῖον ἱκανὸν εἶναι τοὺς βαρβάρους ἐρεθίζειν πρὸς 
αοθυμιόν. διὸ καὶ γνῶριµός ἐστι καὶ πὐθῥωθεν ἀκουομένη. νο- 
µίσας δὲ ὁ βασιλεὺς οὐ Σκύθδας εἶναι, (οὐδὲ γὰρ ἂν ἠθετη- C 
κέναι τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν) ἀλλὰ τοὺς πέραν [arQov 
Γέτας, ob ὑὁμύσκενοι τοῖς Σκύθαις ὡς τὰ πολλά tici ἑππο- 
τοξύται, κατὰ συμμαχίαν παρόντας πρὸς ἔκπληξιν τῇ Σχυῦι- 


longi itineris adhuc emetiendi fore liberos. Isto modo barbaris fu- 
cum fecit: nam si scissent , propter foedus recenter cum imperatore 
initum nunquam in eum se intulissent. Die igitur exoriente, armis 
induti angusto calle in Romanos procedunt. Speculatores ibi col- 
locati celeriter hostium adventum in castra nuntiant. Imperator ar- 
ma expedire iubet et cum sedecim dispositis phalangibus occurrit. 
Dextrum cornu protostrator, Zamplaco magnus pappias sinistrum te- 
nebat, medio agmine imperator ipse emicabat, Senae phalunges 
frontem totam implebant: post eas reliquae decem, singulae cum 
ducibus suis crant dispositae. Imperator vero delusum se ideo do- 
lebat, quod bonae parti militum propter spem foederis missionem 
concesserat. "Verumtamen cum solis Moesia sibi pugnandum ratus, 
fidenter in eos gradiebatur. Et ecce dum incedunt, tubam Scythi- 
cam exaudiunt, quae non instar aliarum tubarum, sed horridum 
quiddam et absonum sonat: quale barbaris ad Martem accendendum 
sufficit. Quare quamvis procul audiatur illud tubae genus, statim 
agnoscitur, Putans tamen imperator, non esse Scythas (neque enim 
pacem secum pactam dissolvisse,) sed trans Istrum Getas, qui iisdem : 
quibus Scythae armis utentes, plerique omnes sunt sagittarii, Getas 
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A. C. 13308 σάλπιγγε χρῇσθαι, ol; Φαῤῥοῦντω xai “ἀλέξανδρον προῦύ- 
µως πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖν, ἀἄντεπῄει καὶ αὗτος Φαρβῶν. 
ἐπεὲ dà ἐγγὺς ἀλλήλων ἦσαν ὅσον ὁρᾶσθαι, ὅ,τε ἥλιος τὸν ὅ- 
ρἰζοντα ὑπερβὰς, ἐνεργεστέραν ταῖς ὄψεσι τὴν δύναμιν πα- 
ρεῖχε, vór' ἤδη καθαρῶς ἐφαίνετο Σχυθικὴ εἶναι 5) ἐπιοῦσαῦ 
στρατιά. οὐ γὰρ ἦσαν τεταγµένοι μετὰ τῶν Ἰυσών, ἀλλ’ 
ἰδίαν αὐτοὶ ἐπεῖχον τάξιν. insi δὲ ἐγγὺς ἦσαν ὅσον ἐμβαλεῖν, 

Doi Σκύθαι τὸν μὲν βασιλέα usra τῶν προτάκεων παρεξἐκλιναν 
ἐπὶ δὲ τοὺς ἐπιτάκτους ἐχώρουν καὶ ἐτρέψαντο ἀντισχόρτας ἐπ᾽ 
ὀλύον καὶ τὴν δίωξιν ἐποιήσαντο ἄχρι Ῥωσοκάστρου . ἐκεῖ dito 
συστραφέντες oi Ῥωμαῖοι, ἡμύνοντο τοὺς βαρβάρους ἔξω τῶντει- 
χῶγ. βασιλεὺς δὲ Gua ταῖς προτεταγµέναις 85 φάλαγξι, καίτοε 
τών ὀπίσω τετραμµένω» eig φυγὴ», οὐδὲν μᾶλλον ὑπεχάρησε», 

V. 418 ἀλλ’ ig κατευθὺ Ἰμυσών, xai συνἐβαλον ὀλίγοι πρὸς πολλα- 
πλασίους. μάχης δὲ καρτερωτάτης ἐφ᾽ ixayOv γεγενηµένηςιδ 
καὶ χειρὸς ἔργα καὶ τὀλμης ἄξια πολλὰ τῶν "΄Ῥωμαίων ἐπι- 
δειξαµένων, τέλος ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν Modo» ἐκβιαζομε- 
yo, καὶ &y κινδύνῳ ἤδη καθεστῶτες, ὑπεχώρησαν ὀπίσω. βα- 

P. βῦσιλεὺς δ’ Gua τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ καὶ 4σάνῃ τῷ' Mavov- 
ἡλ τῷ τῆς μεγάλου δοµεστίχου γυναικὺς ἀδελφῷ, ὃς τῆςιο 
βασιλικῆς τάξεως Toys, καὶ ἑτέρους ἅγων πενεήκοντα ἐκ τῶν 
ὀπιφανῶν λογάδας, πρώτα μὲν ἐτρέψαντο τοὺς xav? αὐτούς. 
ἔπειτα σφοδροῦ προσεθῥυηκύτος τοῦ πολέμου καὶ πολλῶν 
inquam, qui Moesis ad auxilium adessent, et ad terrorem incutien- 
dum Scythica tuba clangerent: quorum virtute nixus Alexander hi- 
lariter ad certamen prodiret: ipse quoque bona spe plenus contra 
ingreditur. Postquam inter se conspexerunt, et sol altius supra fini- 
torem elatus, rerum discrimina clarius ostendit, tum liquido appa- 
ruit, adventantium agmen Scythas esse: nam Moesis non intermixti, 
suos ordines obtinebant. Cum iam facienda esset impressio, Scythae 
imperatorem cum iis qui erant in fronte, paulum declinantes, suc- 
centurlatos invadere; quos parum resistentes in fugam dederunt et 
usque Rhosocastrum fugientibus inhaeserunt. ]bi conversi Romani 
faclo cuneo barbaros a muris abstinuerunt. Imperator licet posterio- 
res fugae se mandassent, cum sex primis phalangibus nihilo magis 
xe abducens, recta in Moesos ibat, conflige antque pauci cum multo 
pluribus, Cum in longa et acerrima pugna Romani strenue dimicassent 
multaque virilia facinora edidissent, postremo Moesorum multitudine 
vehementius instante , et praesenti periculo cogente , retrocesserunt. 
ΑΙ imperator cum magno domestico et Manuele Asane fratre nxo- 
ris domestici (qui imperatoriam regebat aciem et alios de nobili- 
bus quinquaginta selectos ducebat) primum quidem in se irruentes 
fugaverunt. Post ingravescente certamine, multis circumfusis, cum 
testudinem servare amplius nequirent, dispersi quisque ut potuit 
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sspiyUB vro», οὐκ ἠδυνήθησαν τηρῆσαυ τὸν συνασπισμὸν, ἆλ-Α. C. 1351 
Ad διαλυθέντες ας ἠδύναντο ἕκαστος, ἀνεχώρου», τῶν δύο 
µόνων ὑπολελειμμένων βασιλέως καὶ μεγάλου δοµεστίκου dy 
ravrQ* κἀκεῖνοι dà διαιρεθέντες ἐπ᾽ ὀλήου, πάλιν τάχιστα 
δείς ἓν συνήλθον, ὡς xai τὸν µέγαν δοµέστικον εἰπεῖν πρὸς 
βασιλέα» ᾳχαιρὸς εὐψυχίας καὶ τόλμης, d βασιλεῦ. χρῶΒ 
τοίνυν τῇ χειρὶ, καὶ ἄξια ἔργα ἀπιδείκννσο cavroU." τὖν 
ὁ) ἀποκρίνασθαι, μηδὲν ὄφελος εἶναι τῆς ἀνδρίας καὶ τῆς 
τόλριης τῆς αὐτοῦ, τῶν ἄλλων ἁπάντων τετραμµένων εἷς φυ- 
τογήν». ὅμως βασιλεύς τε xai ὅσοι εἰς χεῖρας ἦλθον τοῖς IMv- 
σοῖς, καίτοι καὶ γενομένης τῆς τροπῆς, oU νῶτα βάλλεσθαν 
παρέσχον φεύγοντες ἀμεταστρεπτί. GÀÀ ἀμυγόμενοι καὶ πο- 
ρισώζοντες ἑαυτοὺς, ἦλθον ἄχρι "PocoxdcrQóv* ἐκεῖ δὲ τῇ 
λοιπῇ στρατιᾷ γενόμενοι tig ἓν, ἠμύνοντο ὑμοῦ προθύµως 
15ngóg τε Σχύθας xai Ἰυσοὺς ἄχρι τρίτης τῆς ἡμέρας ὦ- 
ρας μηδὲν δὲ πλέον οἱ βάρβαροι δυνάµενοι ἀνύσαι, (οὐδὸ 
γὰρ αὐτὸς Ῥωσοχάσερου ἔσχυσαν βιάσασθαι ἐλθεῖν,) διαλυ- ο 
Φέντες, sig στρατόπεδον τὸ οἰχεῖον ἐπανῆλθον. ἔπεσον dà 
παρὰ τὴν µάχην xoi ἐζωγρηθησαν "Ῥωμαίων ἀπὸ μὲν τῶν 
αοἰππέων ἑπτὰ καὶ τριάκοντα. ὧν ἦσαν 85 τῆς τάξεως τῆς 
βασιλικής πεζοὲ dà πέντο πρὸς τοῖς ἐξήκοντα. καὶ τούτων 
oí πλείους 7 σύμπαντες σχεδὸν ὑπὸ τῶν Σκυθών ἑάλωσαν 
3 ἀπέθανον. ἀπέθανον dà καὶ ἀπὸ τῶν Ἰήυσῶν ὁλήῳ πλεί- 
ους τῶν "Ῥωμαίων. πλὴν 5» νίκη φανερῶς προσεγένετο τοῖς 
αὔ Ἰυσοῖς διὰ τὸ uz τοὺς "Ρωμαίους ἀντισχεῖν, ἀλλὰ εραπέν- 


fugerunt, imperatore et magno domestico simul relictis: qui paulum 
disiuncti, rursus et celerrime coierunt; ut domesticus imperatorem 
sic compellaret: Nunc tempus est audendi viriliter: nunc utere dex- 
tra imperator, et qu&e tua persona digna sunt, perpetra. Qui vir- 
. tutis suae nullum fore fructum respondit; quandoquidem ceteri 
omnes in fugam se dedissent. Nihilo minus et ipse et quotquot 
cum Moesis manus contulerant, quamquam fugerent, non tamen sine 
ulla conversione terga ad vulnera insequentibus praebebant: verum a 
fronte nihilo minus se tuentes Rhosocastrumque pervenientes , 
coniuncti cum reliquis ,:simul contra Scythas atque Moesos usqué 
ad horam tertiam praeliabantur alacriter. Barbari quia nihil agebant 
(nec enim per vim Hhosocastrum irrumpere poterant) palantes in 
tentoria sua tevetterunt. Cecideruht captique sunt de Romanis equi- 
tes quidem septem et triginta, et hi ex turma imperatoria: pedites 
ini et sexageni, paucis occisis, pene omnes a Scythis capti sunt, 
Moesis paulo plures Romanis occubuerunt. Ceterum victoria sind 
controversia penes Moesos stetit: propterea quod Romani non resi- 
stentes, vage et sparsim Rhosocastrum fugerunt. Circa mieridicmi 
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τας ἀτάκτως εἲς "PocóxacrQor ἐλθεῖν. περὶ δὲ µεδημβρίαν 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας ᾿4λέξανδρος ὁ τῶν Mivoó» βασιλεὺς τῶν 
παρ) αὐτῷ ἐπιφανῶν τὸν Ἰβάνην πέµψας πρὸς βασιλέα πρε- 
αβευτὴν, ἠξίον τὰς γεγενηµένας τῇ προτεραίᾳ συνθηκας dAv- 
τους µένειν, καὶ πλείονος ἕνεκα φιλίας xai ἀσφαλείας τῆς» 
πρὸς τὰς σπονδὰς τὴν θυγατέρα τὴν αὐτοῦ τῷ υἱῷ ἐκείνου 
κατεγγυῆσαι. βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν τελεσθῆναι τὰς γεγενημέ- 
vac σπονδὰς, xai αὐτῷ εἶναι ἀπεκρίνατο xarà γνώµη», ἐπεὲ 
καὶ πρότερον οὗ πρὸς ἀνάγκην, ἀλλά διὰ τὸ λυσιτελεῖν vo- 
µέζειν τὴν εἰρήνην γεγενῆσθωι. τὴν δὲ συγγένειαν ur) βοῦλε-ιο 
σθαι" δόξαι γὰρ ἂν πᾶσι δι ἀνάγκην ἢ φόβον τοιαῦτα πράτ- 
ve» ola. dz νενικηµένον ὑπὸ σοῦ. καίτοι τὸ μὲν τραπῇγαι 
συµβέβηκεν ἡμῖν µόνοις ὑπὸ πλειόνων βιασθεῖσιν. ἀποστερή- 
σει δὲ τῶν οἰκείων οὐδὲν διενηνόχαµεν ἀλλήλων, πλείους 
γὰρ ἀπεβάλετε ὑμεῖς. ὅμως αὐτοῦ γε ἔνεκα τοῦ 700150945 
doxely ἡμᾶς οὐ βούλομαι τὴν συγγένειαν ποιήσασθαι veri, 


P.986dAA' εἰρήνην µόνον καὶ σπονδᾶς» ἀναστρέψαντι δὲ eic την 


οἰκείαν, πρεσβείαν περὲ τῆς ἐπιγαμίας ποιεῖσθαι καὶ σχεψα- 
µένῳ ὅτι ἂν λυσιτελεῖν δοχοίη καθ’ ἠσυχίαν πρᾶττειν. Ἰβά- 
sc μὲν οὖν ἐπανῆλθεν ὥς βασιλέα τὸν οἰκεῖον, τὰς ἀποχρίσειςλο 
τοῦ “Ῥωμαίων βασιλέως ἄγων» καὶ μετὰ μικρὺν ἐπανηλὺς 
πάλιν ἄγων καὶ συμπρεσβευτὴν τὸν ᾽᾿4λεξάνδρου τοῦ βασιλέως 
Φεῖον Συναδηνὸν, τὰ ica πρεσβεύοντα καὶ αὖθις. περί τε 


V. 239 τοῦ κήδους πολλὰ διαλεγόµενοι ἐπαγωγὰ, ἐξ cy qorro τὸν βα- 


σιλέα πεῖσαι. ὃ βασιλεὺς dà τοῖς προτέροις xad αὖδις ἐχρῇ-15 


Alexander Moesorum rex de proceribus suae gentis Ibanen seu Io- 
annem ad imperatorem legat, et ut foedus pridie susceptum valeat, 
atque ad amicitiam securitatemque augendam filiam suam ipsius 
filio despondeat, precatur. Cui imperator, manere foedus sibi 

uoque non displicere: siquidem et prius non necessitatis , sed. uti- 
litatis causa. compositam pacem existimaret: affinitatis coniunctio- 
nem in praesentia nolle: neminem enim aliter iudicaturum , quam 
vel necessitate vel timore, quia ab illo victus sit, conciliatam: etsi 
non ob aliud fugerint, quam quod pauci pluribus pares esse noa 
potuerint, In amissione autem suorum nullum esse discrimen: imo 
ipsos plures amisisse. Sed ne victus ab illis habeatur, nolle nunc 
affinitatem contrahere; pacem dumtaxat et foedus non recusare: ubi 
domum redierit, legationem super matrimonio missurum: et quod 
sibi re discussa" expedire visum fuerit, in tranquillitate et requie 
facturum, Ibanes cum hoc responso ad regem suum reversus, paulo 
post cum socio Alexandri patruo Synadeno rediit, Caput legationis 
idem quod ante: disserueruntque de affinitate ista multa probabili- 
ter, quibus se imperatoreni flexuros opinabantur. Verum is denuo ia 
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το Àóyotc* καὶ τὴν μὲν εἰρήνην ἔφασκεν αἱρεῖσθα», καὶ θέσθαιΔ. C. 1951 
βουύλεσθαι περὶ αὐτῆς σπονδάς. τὴν συγγένειαν dà οὐ νυνὲ 
ποιήσειν, ἀλλ’ ὃς ὕστερον 2v αὐτῷ δοκῃ. ἂν μὲν οὖν καὶ αὐ- B 
τοῖς τὰ τοιαῦτα κατὰ γνώµη» ᾖ, διαλέγεσθαι περὲ τῶν συν- 
5ünxav* ἂν δ’ ἕτερά τινα διανοῶνται, ἀπελθύντας παρασκενᾶ- 
ζεσθαι καθ’ ὅ,τι ἂν δοχκῃ. οἱ δ) ἐπεὶ ἑώρων βασιλέα ἄμεταστρε- 
nri τῶν ὃξ ἀρχῆς ἐχόμενον λογισμῶν, τὴν μὲν συγγένειαν τὸν 
αὐτῶν ἔφασαν βασιλέα περὶ πλείστου ποιεῖσθαι. καὶ αὐτοῖς 
προστεταχέναι περἑ ἐκείνης πᾶσαν ἐπιδείξασθαι σπουδήν. ἂν 
τοδὲ μῆ προσχωροή μηδὲ πείὃοιτο ó βασιλεὺς, vóv' ᾖδη τοὺς 
μὲν περὶ ἐκείνης λόγους eig τὸ μέλλον ὑπερθέσθαι ὥς xat 
τῷ προσήκοντι γενησοµένους" αὐτοὺς δὲ περὶ τες . εἰρήνης 
ποιεῖσθαι τᾶς συνθήκας. καὶ γενοµένων παρ ἀμφοτέρων C 
λόγων οὐ πολλῶν, συνέβησάν το καὶ τὰς σπονδὰς ἐποιήσαντο 
αδαὐθήμερο» καὶ ὅρκους ἐποιήσαντο ἐπ᾽ αὐταῖς οἱ βασιλεῖς 
κατὰ τὸ ἔθος. καὶ τοὺς περιόντας τῶν "Ῥωμαίω» δοριαλώ- 
τους ἔλυσαν ἄνευ λύτρων" οὕτω γὰρ ἦν ἐν ταῖς συνθήκαις 
εἰρημένον. tic τῆν ὑστεραίαν τε γενόμενοι ἐν ταὐτῷ, συνηρί- 
στησάν τε ἀλλήλοις καὶ συνδιέτριψαν διὰ πάσης τῆς ἡμέρας 
αοπερὲ τῶν γεγενημένων τῇ προτεραίᾳ xarà τὴν µάχην ὁμι- 
λοῦντες. ἔκπληξις γὰρ εἶχεν ᾽4λέξανδρόν τε xai ἸΗνσοὺς 
τῆς "Ῥωμαίων τύλμης καὶ τῆς εὐψυχίας, ὅτι ὀλήώοι πρὸς 
πολλαπλασίους ἀγωνιζόμενοει, καὶ τῶν μετ) αὐτοὺς τεταγµέ- 
2ων ἠττημένων δη λαμπρῶς, οὐδὲν μᾶλλον ὑφῆκαν τῆς ἂν- 


eamdem sententiam respondet, pacem quidem se amplecti eamque 
foedere interposito confirmaturum: afíinitatem autem non modo, 
sed cum sibi placuerit ingressurum. Si igitur eadem sit illorum vo- 
luntas, quaerendum de Scythis, cur illi videlicet pacem ruperint. 
Sin alia omnia cogitent, eant et se quatenus libuerit comparent. 
Legati ut imperatorem nihil a primo immutatum animadverterunt,, 
affinitatem eius dixerunt regem ipsorum exoptare summopere sibi- 
que imperasse, ut in ea concilianda nullam diligentiam praeter- 
mitterent. Sin iret in alia omnia, tum de ea sermonem in aliud 
teinpus opportunius reiicerent: interim pacem foedere sancirent. 
Paucis utrimque dictis, res convenit eademque die inter reges foe- 
dus iureiurando solenni more firmatum , et captivi Romanorum, ut 
in conditionibus expressum eret, absque pretio dimissi. Diem sequen- 
tem totum comprandendo et de pugna pridiana confabulando exe- 
gerunt. Alexander et Moesi Romanorum virtutem cum stupore 
praedicabant, qui non multi cum longe pluribus decertassent: et 
cum pestremum agmen manus plane dedisset, nihil tamen animo 
fracti , quasi nihil contigisset novi, constantissimo spiritu cum ho- 
stibus conourrissent compuleique postea ab instantium catervis, ita 
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À. C.1331 rac ἀτάκτως cl; "Ῥωσόκαστρον ὀἐλθεῖν. περὶ δὲ µεδηµβρίαν 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας "4λέξανδρος ὁ τῷν Ἰμυσών βασιλεὺς τῶν 
παρ) αὐτῷ ἐπιφανῶν τὸν Ἰβάνην πέµψας πρὸς βασιλέα πρε- 
D αβευτὴν, ἠξίου τὰς γεγενηµένας τῇ προτεραίᾳ συνθηκας ἁλύ-- 
τους µένειν, καὶ πλείονος ἕνεκα φιλίας καὶ ἀσφαλείας τῆς» 
πρὸς τὰς σπονδὰς τὴν θυγατέρα τὴν αὐτοῦ τῷ viQ ἐκείνου 
κατεγγυῆσαι. βασιλεὺς δὲ τὸ μὲν τελεσθῆναι τὰς γεγενηµέ- 
νας σπονδὰς, καὶ αὐτῷ εἶναι ἀπεκρίνατο κατὰ γνώµη», ἐπεὲ 
καὶ πρότερον oU πρὸς ἀνάγκην, ἀλλὰ διὰ τὸ λυσιτελεῖρ vo- 
µίζειν τὴν εἰρήνην γεγενῆσθαι» τὴν δὲ συγγένειαν ur βούλε-το 
σθαι δύξαι γὰρ ἄν πᾶσι δὲ ἀνάγκην ἢ φόβο» τοιαῦτα πράτ- 
τειν ola. δή νενικηµένον ὑπὸ σοῦ. καίτοι τὸ μὲν TQanrras 
συµβέβηκεν ἡμῖν µόνοις ὑπὸ πλειόνων βιασθεῖσιν. ἀποστερή- 
σει δὲ τῶν οἰχείων οὐδὲν διενηνόχαµεν ἀλλήλων. πλείους 
γὰρ ἀπεβάλετε ὑμεῖς. ὕμως αὐτοῦ γε ἕνεκα τοῦ 7007090115 
doxeiy ἡμᾶς οὐ βούλομαι τὴν συγγένειαν ποιήσασθαι νυνὲ, 
P.986GAA' εἰρήνην µόνον καὶ onovdag: ἀναστρέψαντι δὲ εἷς τὴν 
οἶκείᾳν, πρεσβεία» περὶ τῆς ἐπιγαμίας ποιεῖσθαι καὶ σχεψα- 
µένῳ ὅτι ἂν λυσιτελεῖν δοκούη καθ’ ἠσυχίαν πράττει». Ἴβα- 
φης μὲν οὖν ἐπανῇλθεν oc βασιλέα τὸν οἰκεζο», τὰς ἀποχρίσειςιο 
τοῦ “Ῥωμαίων βασιλέως ἄγων» καὶ μετὰ μικρὺν ἐπανῆλθε 
πάλιν ἄγων xai συμπρεσβευτὴν τὸν ᾽4λεξάνδρου τοῦ βασιλέως 
Φεῖον Συναδηνὸν, τὰ ica πρεσβεύοντα xai αὖθις. περί τε 
V. 229 τοῦ κήδους πολλὰ διαλεγόµενοι ἐπαγωγὰ, ἐξ ὧν ᾧοντο τὸν βα- 
σιλέα πεῖσαι. ὃ βασιλεὺς dà τοῖς προτέροις xai αὖθις ἐχρη-15 


Alexander Moesorum rex de proceribus suae gentis Ibanen seu Io- 
annem ad imperatorem legat, et ut foedus pridie susceptum valeat, 
atque ad amicitiam securitatemque augendam filiam suam ipsius 
filio despondeat, precatur. Cui imperator, manere foedus sibi 
uoque non displicere: siquidem et prius non necessitatis, sed uti- 
litatis causa. compositam pacem existimaret: affinitatis coniunctio- 
nem in praesentia nolle: neminem enim aliter iudicaturum , quam 
vel necessitate vel timore, quia ab illo victus sit, conciliatam: etsi 
non ob aliud fugerint, quam quod pauci pluribus pares esse non 
otuerint, In amissione autem suorum nullum esse discrimen: imo 
psos plures amisisse. Sed ne victus ab illis habeatur, nolle nunc 
affinitatem contrahere; pacem dumtaxat et foedus non recusare: ubi 
domum redierit, legationem super matrimonio missurum: et quod 
sibi re discussa expedire visum fuerit, in tranquillitate et requie 
facturum, Ibanes cum hoc responso ad regem suum reversus, panlo 
post cum socio Alexandri patruo Synadeno rediit, Caput legationis 
idem quod ante: disserueruntque de affinitate ista multa probabili- 
ier, quibus κα imperatorem flexuros opinabantur. Verum is denuo in 
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το Àoyotg* «καὶ τὴν μὲν εἰρήνην ἔφασκεν αἱρεῖσθα», καὶ 9d09giA. C. 1951 
βουύλεσθαι περὶ αὐτῆς σπονδᾶας' τὴν συγγένειαν dà οὗ νυνὲ 
ποεῆσειν, ἀλλ’ ἐς ὕστερον ἦν αὐτῷ δοκῃ. ἂν μὲν οὖν καὶ αὖ- B 
τοῖς τὰ τοιαῦτα κατὰ yvoum» j, διαλέγεσθαι περὶ τῶν συκ- 
συ ηκών' ἂν ὃ’ ἕτερά τινα διανοῶνται, ἀπελθόντας παρασκευά- 
ζεσθαι καθ’ ὅ,τι ἂν δοχῇ. οἱ δ’ ἐπεὶ ἑώρων βασιλέα άμεταστρε- 
nri τῶν db ἀρχῆς ἐχόμενον λογισμῶν, τὴν μὲν συγγένειαν τὸν 
αὐτῶν ἔφασαν βασιλέα περὶ πλείστου ποιεῖσθαι. καὶ αὐτοῖς 
προστεταχἑναι περὲ ἐκείνης πᾶσαν ἐπιδείξασθαι σπουδή». ἂν 
τοδὲ μὴ προσχωροή μηδὲ πείθοιτο ó βασιλεὺς, có! ἤδη τοὺς 
μὲν περὶ ἐκείνης λόγους eig τὸ µέλλον ὑπερθέσθαι ὥς καιρῷ 
τῷ προσηκοντι γενησοµένους αὐτοὺς δὲ περὶ τῆς . εἰρήνης 
ποιεῖσθαι τὰς συνδήκας. καὶ γενοµένων παρ) ἀμφοτέρων C 
λόγων οὐ πολλῶν, συνέβησάν v5 καὶ τὰς σπονδὰς ἐποιήσαντο 
αδαύθήμερον». καὶ ὄρκους ἐποιήσαντο ém' αὐταῖς οἱ βασιλεῖς 
κατα τὸ ἔθος. καὶ τοὺς περιόντας τῶν “Ῥωμαίων δοριαλά- 
τους ἔλυσαν ἄνευ λύτρων. οὕτω γὰρ ἦν ἓν ταῖς συνθήκαις 
εἰρημένον» tic vr» ὑστεραίαν ve γενόµενοι ἐν ταὐτῷ, συνηρί- 
στησᾶν v6 ἀλλῆλοις xai συνδιέτριψαν διὰ πάσης τῆς ἡμέρας 
αοπερὲ τῶν γεγενηµένων τῇ προτεραίᾳ κατὰ τὴν µάχην ὁμι- 
λοῦντες. ἔχπληδις γὰρ εἶχεν '4λέξανδρόν το καὶ lMvoovg 
τῆς 'Ῥωμαίων τύλμης καὲ τῆς εὐψυχίας, ὅτι ὀλίγοι πρὸς 
πολλαπλασίους ἀγωνιζόμενοι, καὶ τῶν μετ αὐτοὺς τεταγµέ- 
yo» ἠττημένων ἤδη λαμπρῶς, οὐδὲν μᾶλλον ὑφῆκαν τῆς dy- 


eamdem sententiam respondet, pacem quidem se amplecti eamque 
focdere interposito confirmaturum: affinitatem autem non modo, 
sed cum sibi placuerit ingressurum. Si igitur eadem sit illorum vo- 
luntas, quaerendum de Scythis, cur illi videlicet pacem ruperint. 
Sin alia omnia cogitent, eant et se quatenus libuerit comparent. 
Legati ut imperatorem nihil a primo immutatum animadrerterunt , 
affinitatem eius dixerunt regem ipsorum exoptare summopere sibi- 
que imperasse, ut in ea concilianda nullam diligentiam praeter- 
mitterent. Sin iret in alia omnia, tum de ea sermonem 1n aliud 
tempus opportunius reiicerent: interim pacem foedere sancirent. 
Paucis utrimque dictis, res convenit eademque die inter reges foe- 
dus iureiurando solenni more firmatum , et captivi Romanorum, ut 
in conditionibus expressum eret, absque pretio dimissi. Diem sequen- 
tem totum comprandendo et de pugna pridiana confabulando exe- 
gerunt. Alexander et Moesi Romanorum virtutem cum stupore 
praedicabant, qui non multi cum longe pluribus decertassent: et 
cum pestremum agmen manus plane dedisset, nihil tamen animo 
fracti, quasi nihil contigisset novi, constantissimo spiritu cum ho- 
tibus conourrissent compulsique postea ab iustantium catervis, ita 
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A. C.1331 οὗ δέον ἀργοὺς οὕτω διὰ πάσης ἑστάναι τῆς ἠμέρας. ἀλλ 3 
µάχην συνάπτειν, ἢ ἀναχωρεῖν σπονδὰς Φεμένους. μηδὲν dà 
ἀποκριραμένων τῶν “Ρωμαίων, οἱ βάρβαροι μικρὸν διαλε- 
πόντες, ἐπυνθάνοντο πάλιν, ὃδεν eim τε ἤ στρατιὰ καὶ 
τίς ὃ ἐξηγούμενος αὐτῆς. κελεύσαντος dà βασιλέως, ἀπεκρί-5 
ναντο, τὴν μὲν στρατιὰν ἐκ τῶν παραχειµένων πόλεων ἐγχω- 
ρίων εἶναι συνειλεγµένην. στρατηγεῖν δὲ αὐτῆς τὸν ἐκ βασι- 
λέως ἐπιτετραμμένον τὴν τῶν πόλεων ἡγεμονίαν. αὐτοὶ δὸ 
τὸν μὲν στρατηγὸν ἀπεκρύαντο οὐκ ἀγνοεῖν, ἀλλὰ σαφῶς ei- 

Ῥ δέναι ὅστις eig* μµηνύειν τε αὐτῷ τὸν αὐτῶν σατράπην 44-10 
μοὺρ, cc αὐτοὶ μὲν ἤκοιεν κέρδους ἕνεχα ἐνταῦθα, οἰόμενοε 
κώλυμα οὐδὲν ἔσεσθαι αὐτοῖς πρὸς τὴν ὁρμήν. ὑμῶν δὲ ἐμ- 
ποδὼν γεγενημένων, διὰ πάσης μὲν ἡμέρας ἑστάναι ἐνταυδοξ, 
ἔργῳ δεικνύντας, dg ovx ὀῤῥωδοῦμεν τὴν µάχην τὴν πρὸς 
ὑμᾶς, dÀX οὕτω παρεσκευάσµεθα, cc διαγωνιούµενοι ὁμῖν,ιδ 
ἂν πρῶτοι ἄρχητδ πολέμου" κλινούσης δὲ ἤδη τῆς ἡμέρας, και- 
pov εἶναι πρὺς τὰς ναῦς καὶ τὸ στρατόπεδον ἀναχωρεῖῦν κάν 
μὲν xai ὑμῖν δοκοίη βέλτιον ἀποσχέσθαι μάχης, ἀγαπήσειν 
καὶ αὐτοὺς, ἂν Ó' ἐθέλητε συµπλέκεσθαι, ἀμυνεῖσθαι καὶ 
αὐτοὺς τὰ δυνατά. τοιαῦτα εἰπόντες, ἀναστρέψαντες Ίεσανκο 

Ο τεταγµένοι πρὸς τὰς ναῦς' βασιλεῖ δὲ καὶ τοῖς συνοῦσιν ἆρ- 
κεῖν ἐδόχει τὸ φδορᾶς τοσαύτης τὴν χώραν ἀπαλλάττειν xai 
μὴ διὰ φιλονεικίαν εαυτοὺς eig κίνδυνον ἐμβαλλει», ὀλίγους 
συμπλεχοµένους πρὸς πολλούς. ἀλλ’ ἐπεὶ κεναῖς χερσὺ oi 
βάρβαροι ἀπήλλαξαν καὶ τῶν ἰδίων τινὰς ἀποβαλόντες, (τι-αῦ 


gente, barbari Romanos Graece compellant, non oportere ita inertes 
totum diem stare, sed vel manum miscere, vel icto foedere abire. 
Quibus tacentibus, barbari parvo interiecto spatio rursum percan- 
ctantur: unde exercitus, et quis eius ductor. Imperatoris iussu re- 
sponsum est, indigenam esse, ex oppidis in circuito collectum. Duci 
autem ab eo quem imperator earumdem urbium praefectum creavis- 
set, Tum illi, ducem se approbe nosse: quem ipsorum satrapa Ámu- 
rius certiorem faciat, eos illuc sua lucra quaesitum venisse putas- 
"seque nihil sibi ad explendum desiderium impedimento fore. Ft 
quoniam ab ipsis impediantur, eapropter ibi totum diem consisten- 
tes re docere se illos non timere: sed si velint initium facerc, se 
pugnaturos, lam autem, quia lucis extremum esset, ad naves et 
ad castra redeundum. Si ipsis praestare videatur pugna abstinere, 
idem sensuros; si pugnam velint, pro viribus concertaturos. His 
dictis composito agmine ad naves recesserunt. Imperatori et comi- 
tibus visum sufficere tanta vastitate regionem prohibere: mec per 
acinulationem. dum pauci cum multis dimicant, sese in discrimen 
coniüicere: sed cum barbari vacuis manibus discedant, amicis etiam 
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νὰς yàg αὐτῶν ἀπέκτειναν οἱ "Ῥωμαῖοι, περέ τι χωρίον Baxe-A. C. 1931 
Φασμένοις ἐντυχόντες,) ἀγαπᾷν xai αὐτοὺς ἀναιμωτὲὶ τὴν νύτην 
καρπουµένους, διὸ καὶ ὥσπερ ἀπὸ συνθήκης ἀπέσχοντο τῆς 
μάχης. καὶ ᾽άμούρπεχις μὲν ταῖς »ανσὶν ἐμβὰς, ἀπέπλει 
Επρὸς ᾽σίαν. βασιλεὺς δὲ eic «4{ιδυμόύτειχον ἐπανῆχε, xal 
διήγαγεν ἀνιαυτὸν, μήτε ἀπὸ τῶν ἑσπερίων ure τῶν ἑῴων 
βαρβάρων πόλεμον µηδένα ἔχων. μετὰ dà τοῦτο μηνὲὶ Φε-Ὀ 
βρουαρίῳ ᾠδικτιῶνι πέµπτῃ ἐπὲ δέκα, ἔτει τεσσαρακοοτῷ ἐπὶλ. C. 133a 
ὀκτακοσίοις καὶ Σξακισχιλίοις, ᾽4ντώνιος ἐτελεύτησεν ὃ βασι-γ. 31 
χολεὺς, δύο καὶ ἑβδομηκοντα ἔτη' γεγονῶς. καὶ μετὰ ἥμισυν 
xai ἕνα ἐγιαντὸν ἀπὸ τῆς βασιλέως τελευτῆς ἤ -«4νδρονίχκου AC. 1333 
τοῦ βασιλέως µήτηρ βασιλὲς 7 Evry ἐτελεύτησεν. ὑπὸ δὲ τοὺς 
αὐτοὺς χρόνους μετὰ μικρὸν xai ó Θετταλίας δεσπόζων τῆς 
ὁμόρου τῇ Βοτιαίᾳ Γαβριηλόπουλος Στέφανος ó σεβαστοκράτωρ 
1Φἐτεθνήκει. (Θεσσαλορίκης δὲ ἐπιτροπεύων ἐν τῷ τότε ὕπαρχος 
ὁ ἸΜονομάχος, συνέσει τε ἀγαθὺς καὶ πράγµασι» εἰδὼς χρῆ- 
σθαι, Td r6 κατὰ τὰς στρατείας ἐξησκημένος καὶ στρατηγεῖν 
ἱκανὸς, συνιδὼν καιρὸν εἶναι ἐπιθέσθαι Θετταλία, ὡς ἂν 
ὑπαγάγοι βασιλεῖ, στερατιὰν ὅσην ἑνῆν ἀθροίσας ἐκ Θεσσαλο- 
aovíxnc, ὀσέβαλεν eig αὐτὴν, οὖσαν τεταραγµένην. δια τὴν τοῦ 
δεσπόζοντος τελευτήν. καὶ εἷλε τόν τε Γόλον καὶ Κασερὶν καὶ P. 289 


7. In MS. sequentia annotarat quispiam studiosus: τρεσχαιδε- 
κάτῃ «Φεβρουαρίου περὶ ὥραν ιβ τῆς νυχτὸς ἐν μοναχῶν σχή-- 
puts διαγαγὼν ἐνιαυτοὺς δύο παρ ὀλίγο», προαπεόβηκως καὶ 
τας χκόρας ἀπὸ φυσικού τινος πάθους, id est , decimotertio Fe- 
bruarii circa horam noctis duodecimam (obiit), peractis duobus 
circiter annis in veste monastica, oculisque morbo quodam ante 
corruptis. Vide Gregoram lib.g. ED. P. 


de suis aliquot, quos Romani per agros dispersis occurrentes intere- 
merant, ipsos quoque incruenta victoria contentos esse debere. Quo- 
circa tamquam ex foedere a pugna se represserunt: et AÁmurius 
Pecis naves conscendens, in Ásiam: imperator Didymotichum re- 
verlit annoque íntegro neque ab occidentalibus , neque ab orienta- 
libus bello petitus est. Post haec mense Februario, indictione quin- 
tadecima , auno quadragesimo supra sexies millesimum et octingente- 
simum, Antonius imperator avus diem clausit ultimum, natus annos 
septuaginta duos. Deinde anno et dimidio post Xena mater Andro- 
nici iunioris vitam explevit. Sub idem tempus 'lhessaliae qua Bo- 
tiaeae confinis est, despota Gabriel Stephanus sebastocrator mortem 
obiit. Thessalonicae autem tum praefecturam gerens Monomachus, 
vir prudentia et usu rerum insignis, in armis exercitatus et dux 
egregius occasionem "Thessaliae invadendae et imperatori subdu- 
cendae oblatam videns, Thessalonica cum delectu quam maximo in 
eam principis obitu perturbatam incursavit; cius oppidula Golum, 
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A. C. ι339.4υκύστομον πολίσµατα αὐτῆς. Σταγοὺς δὲ καὶ Τρέχαλα καὶ 
Φανάριον καὶ «/{αμάσιν καὶ ᾿Ελασῶνα, ἃ ὑπὸ Γαβριηλόπουλον 
ξτέλουν, καὶ ἕτερα φρούριά τινα ὅ τῆς ᾽4καρνανίας ἄρχων ὅ 
δεσπότης Ἰωάννης ὃ δοὺξ φώάσας παρεστήσατο ὁμολογίᾳ. καὶ 
κατασχὼν φρουραῖς, ἐπανῆλθεν slg ᾽«καρνανίαν. βασιλεὺς 
δὲ inei ἐπυφετο τὰ κατὰ Θἐτταλίαν, ἔγνω δεῖν ἐκεῖ παρα- 
γενέσθαι. καὶ ὁλύῳ ὕστερον ἐλθὼν, εἷλε πάντα ὅσα ὕπε- 
ποιήσατο ὃ δούξ. καὶ τοὺς φρουροὺς ἐκβαλὼν, Ἰδίχησεν 
οὐδέν. ἀλλ’ sv ποιήσας, ἀπέπεμψεν εἰς τὴν οἴκείαν. ὅδια- 

ῬἘτρίβοντα δὲ ἐν Θετταλίῳ βασιλέα oi τὰ ὀρεινὰ τῆς Θεττα-ιο 
Aag νεµόμενοι '4λβανοὶ ἀβασίλευτοι Ἰήαλακάσιοι καὶ Ἱάπου- 
ἔοι xai ἸΜεσαρίται ἀπὸ τῶν φυλάρχων προσαγορευόµενοε, περὲ 
δισχιλίους καὶ µνρίους ὄντες, προσεκύνησαν ἑλθόντες καὶ 
ὑπέσχοντο δουλεύσειν. ἐδεδοίχεσαν γὰρ μὴ, χειμώνος ἐπελ- 
Φόντος, διαφθαρῶσιν ὑπὸ τῶν Ῥωμαίω», ἅτε πόλιν οὐ- 15 
κοῦντες οὐδομίαν, ἀλλ Όρεσιν ἐνδιατρίβοντες καὶ χωρίοις 
ὁνσπροσόδοις, ὧν ἀναχωροῦντες τοῦ χειμῶνος διὰ τὸ κρύος 
καὶ τὴν χιόνα, miró» τινα ἓν τοῖς Όρεσιν ἐκείνοις νιφοµέ- 
νην, εὐεπιχείρητοι ἔσεσθαι ἐδόκουν. βασιλεὺς dà ἐκεῖθεν a- 
ναζεύξας ᾖλθεν sig Θεσσαλονίκην. καὶ μετ οὗ πολλὰς ἡμέ-χο 
gag πρεσβείαν πρὸς αὐτὸν ὃ ἸΚράλης πεπομφὼς, ἠξίου καθ’ 

Có» ἂν δοχούη τόπον γενοµένους ἐν ταὐτῷ φιλίας ἕνεκα, ἆλ- 
λήλοις τε συνησθῆναι καὶ ὅμιλίας τῆς ἀλλήλων καὲ συντυχί- 
ας ἀπολαῦσαι. ἐπεὲ δὲ καὶ βασιλεῖ τοῦτο ἐδύκει κατὰ γνῶ- 


1 A De his Albanis et aliis inferioribus Chalcocondylas lib. 7. 
ED. P. 


Castrin, Lycostomum cepit. Stagos vero, Tricala, Phanarium, Da- 
masin, Elasonem , quae in ditione Gabrielis erant, et alia quaedam 
castella Acarnaniae despota loannes dux antea per deditionem oc- 
cuparat, iisque praesidio firmatis, in Acarnaniam reverterat. Impe- 
rator rerum Thessalicarum nuntiis excitus eo proficiscendum statuit; 
pauloque post veniens omnia quae dux subegerat recepit eiectos- 
que praesidiarios inoffensos , et recte quidem, domum remisit. Ver- 
santem in Thessalia imperatorem , qui montana eius nullo rege in- 
colunt Albani, Malacasii, Bovii et Mesaritae a tribunis sic cogno- 
minati, ad duodecim millia, salutatum venerunt et sua eidem obse- 
quia detulerunt: timebant enim ne per hiemem praesentem a Romanis 

elerentur, utpote urbem nullam habitantes , sed in montosis et. in- 
viis victitantes, a quibus per hiberna propter frigus et nives in 
montibus illis altissimas digressi, facilc opprimi se posse arbitra- 
bantur. lmperator inde Thessalonicam repetivit, Brevi intervallo 
Crales per legatos petit, ut in quo placeret loco, amicitiae, hilari- 
tatis et commercii collocutionumque causa convenirenL Cum idem 
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µην καὶ ἐπένευο πρὸς τὴν ἀξίωσιν, συνέθεντο μετὰ svovA.C. 1333 
πρέσβεων ἐν Βαϊμὲ τὴν ἔνωσιν γενέσθαι χωρίῳ Ἰακεδονικῷφ. 
ὁ Κράλης μὲν οὖν, énsi ἐπύθετο τὸ σύνθημα, ἐκ τῆς οἰχείας 
ὁρμηθεὶς πρὸς τὸ συντεθειµένον χωρίον ᾖει' βασιλεὺς δ) 
Βώσπερ ἔχπληξήν τινα βουληθεὶς τῷ Κράλῃ ἐμποιῆσαι 7 μᾶλ- 
Ao» ἁδόλου καὶ καθαρᾶς φιλίας πίστεις παρασχεῖν, τὸ μετὰ 
παρασκευῆς καὶ ὠντιῤῥόπου στρατιᾶς sig τὸν ὠρισμένον τό- 
zo» ἐλθεῖν καταλιπὼν , τριακοσίους τῶν ἰδίων ἀπολεξάμενος,ῃ 
καὶ ἐκ τῶν ἐπιφανῶν τινας ὀλώους χωρὶς τῶν πρὸς ὑπηρε- 
εοσίας εεταγµένων, ἔτι περὶ µέσην τὴν οἰκείαν διατρίβοντε 
τῷ Κράλῃ κατὰ τὸ “Ῥαδοβόσδιον προσαγορευόµενον, ἠγγέλλε- 
το ὃ βασιλεὺς ἐξαίφνης προσιών. πρῶτα μὲν οὖν ἐθορυβή- 
95 δείσας τὴν βασιλέως ἔφοδον, μὴ οὐ κατὰ φιλίαν ein. ὡς 
dé ἐπύθετο τὸν ἀριδμὸν τῶν ἐπομένων καὶ τὴν γνώμην βα- 
15giÀécg 7» ἔχων μετὰ τοσούτων ἥκει, ὑπερηγάσθη τε τὸν 
βασιλέα τῆς ἀδόλον γνώμης καὶ τῆς πρὸς τοὺς φίλους ἔλευ- 
Φερίας, xai συνήδετο ἑαυτῷ τοιοῦτον κτησαµένῳ Φφίλον. εἷ- 
στίασέ τε αὐτὸν φιλοτίκως μάλα xai βασιλικῶς, καὶ παρα- 
κατέσχεν ἑαυτῷ ἐφ᾽ ἡμέραις ἑπτᾶ. . πολλήν το ἐπιδειξάμενος 
βοφιλοφροσύνην καὶ μετρίως ἐς τὰ μάλιστα καὶ ola δεσπύτῃ 
προσενεχοεὶς τῷ βασιλεῖ, μετὰ τὴν ἑβδύμην αὐτὸς μὲν ὑ- 
πελείπετο εἰς τὴν οἴκείαν, βασιλέα δὲ χαίρων χαίροντα οἶχα-Ρ.90 
δε ἀπέπεμπε. κατὰ ταύτην dà τὴν συρτυχίαν καὶ μεγαλφ 
δοµεσείκῳ ἐγένετο πρὸς Κράλην φιλία ἰσχυρὰ πεῖραν ἑαυτοῦ 
χυπαρασχομένῳ. 
optaret imperator, petitioni annuit et cum legatis Baimi castellum 
Macedoniae elegit. lta convenisse intelligens Crales, eodem e sua 
provincia proficisci maturavit. Imperator velut terrefacere Cralem, 
seu potius germanae ac sincerae amicitiae argumentum exhibere 
volens, in locum definitum cum apparatu et comitatu se digno ve- 
nire omittens, delectis trecentis et paucis de nobilitate (praeter mi- 
nistros εἰ caculas videlicet) adhuc prope in medio regionis, Rhado- 
bosdii repentino adventu suo eum oppressit, —Crales huius inexspe- 
ctali adventus nuntio primum conterritus timuit, ne fide non bon& 
secum ageretur. Ut autem de numero qui sequeretur, et quo fine 
cum tam paucis advenisse£, cognovit, imperatorem de candore et 
libertate erga amicos magnopere admiratus, sibique de tali amico 
gratulatus est; epulisque splendide et regaliter acceptum dies septem 
apud se detinuit, humanissimeque et summa cum summissione ac 
tamquam dominum suum tractatum, ipse domi manens a se gau- 
dens gaudentem dimisit, In hoc conventu etiam magnus domesticus 


cum specimen ingenii ac morum euorum praebuisset, firma cum 
Crale amicitia copulatus est. 
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A.0.1333  x9'. Βασιλεὺς dà ἐκεῖθεν εἷς Θεσσαλονίκη» ἐλθὼν xai 
V.23a0U πολὺ ἔνδιατρίψας, ἦκεν tig Βυζάντιον. καὶ οὗ πολλαῖς 

Β ἡμέραις ὕστερον ἠγγέλλετο, ὡς 4ομένιχος ὃ ᾽.4νδρέου τοῦ 
Κατάνια, ὃς τῆς νέας Φωκαίας ἦρχε, βασιλέως παραδόντος 
κατὰ χάρι», τοῦ πατρὸς αὐτῷ ἀποθανόντος, κληρονόμος τῆς 
οὐσίας καταστὰς, (πλούσιος dà ἦν,) τοῖς χρήµασι φυσηθεὲς, 
“έσβον διανοηδείη Ῥωμαίων ἀφελόμενος, ἰδίαν ἑαυτῷ πε- 
θιποιήσασθαι ἡγεμονίαν, µίαν xat δέκα ἐκ Γεννούας οἰχείοις 

6 χρήµασι πληρώσας τριήρεις καὶ ἕκ Σικελίας µίαν προσεταε- 
ρισάµενος «4{ηλίους τε πείσας πέντε παρασχεῖν, ἀκηρύκτωςλο 
ἐπέπλευσε «4εσβίοις. καὶ ἸΜιτυληναίους μὲν εἷλε τειχοµαχία, 
ἁπαρασκεύοις προσπεσὼν καὶ καταπλήξας γῷ ἀπροσδοκήτῳ" 
ἐκρώτησε δὲ καὶ τῶν ἄλλων φρουρίων συµπάντων ὅσα Y 
κατὰ τὴν :νῆσον' Ἐρεσσοῦ dà καὶ Ἱμηθίμνης ἀπεπείρασαν 
uà», ἤττους δὲ ὀφθέντες τῶν τειχῶν ἀπέσχοντο, καὶ νῦνι5 
ταῦτα µόνα τὴν πρὸς βασιλέα εὔνοιαν καὶ δουλείαν ἀποσαώ- 
ζει. τοιαῦτα περὶ «4έσβου πυθόµενος ὁ βασιλεὺς, «4ατίνοις 
μὲν τοῖς κατὰ Γαλατᾶν ἀποίχοις οὖσι Γεννουϊτῶν πολλὴν 

Dort(óige τήν πονηρίαν καὲ τὴν νεωτεροποϊῖα», καὶ διεμαρ- 
τυρατο ὅτι παρὰ τὰ συγκείµενα "Ῥωμαίοις καὶ αὐτῶν τῇχο 
βουλῇ καὶ τῷ δήµῳ οἴχείᾳ χρώμενοι µοχθηρίᾳ καὶ πανουργίᾳ 
πρἀττουσιν, ἐξ ὧν οὐ ζημίας µόνον, ἀλλὰ καὶ πόνους καὶ 
κινδύνους τοῖς “Ῥωμαίων βασιλεῦσι προξενοῦσιν. οἷς οὐδὸ 
αὐτοὶ εἶχον ἀντειπεῖν .ὥς δικαίως οὗ. κατηγοροῦνται. αὐτὸς 


4. Gregorae dicitur Catanes. ED, P. 14. Μηθίµνης scriptum in 
MS. ED. Ρ.. 


29. lLmperator Thessalonicam et paucis diebus Byzantium ve- 
nit: ubi audit Dominicum Andreae Cataniae filium, qui suo bene- 
ficio Phocaeam novam obtinebat, patre divite mortuo hereditatem 
crevisse ; et opibus inflatum, Lesbo Romanis erepta, proprium sibi 
principatum instituere meditatum. Is Genua undecim triremibus 
sumpta suo adornatis, e Sicilia una sibi adiuncta et a Deliis quin- 
que impetratis, bello non indicto, Lesbum adnavigabat. Ac Mity- 
lenaeos quidem, utpote imparatos insperatoque casu perterritos ex- 
pugnavit: et reliqua quotquot erant per insulam oppidnla in pote- 
statem redegit. Eressum et Methymnam tentavit ille quidem , sed 
perspecta suarum imbecillitate virium abstinuit; hodieque haec sola 
oppida in fide et subiectione imperatoris manent, His itaque de 
Lesbo ad se perlatis, imperator Galataeis Genuensium colonis im- 
probissimum facinus et rerum novarum molitionem exprobrat: Deum 
hominesque testes appellans, eos pacta inter Romanos et ipsorum 
populum ac senatum privata nequitia calliditateque violare: unde 
non detrimenta solum, sed ctiam labores et pericula Bomanorum 
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δὲ ἐν ἡμέραις εἴκοαι ταῖς πάσαις τετεώρω» καὶ ὀγδοήχονταδ. C. 1333 
νεῶν στύλον ἐξηρτύετο, ὧν Gay αἱ τέτταρες καὶ τετταρά- 
xovra διήρεις xai τριήρεις. αἱ λοιπαὲ dà µονήρεις ἦσαν. 
εἴποντο δὲ καὶ νῄες φορτηγοὲ ἄγουσαί τε στρατιώτας πεζο- 
ὕμαχους καὶ σῖτον καὶ τώ ἄλλα ἐπιτήδεια τῇ στρατιᾷ. καὶ 
ἐπεὶ πάντα παρεσκευασµένα ἦν καὶ οὐδὲν ἐνέδει ἔτι, ἄραν- 
τός ἐκ Βυζαντίου ἔπλεον ἐπὲ «4{έσβον. γενομένοις δὲ αὐτοῖς ᾽ 
κατὰ τὴν Καλλιούπολιν τὴν πρὸς Ἑλλήσποντον, οἱ ἀπὸ τῆς. 391 
«4έσβου τῶν «4ατίνων σκοποὶ ob παρῆσαν αὐτόθι μακθᾷ vut 
τοταχυναυτούσῃ, φυλάσσοντες τὴν βασιλέως ἔφοδον, πρότερον 
ἐλθύντες διά το ταχυτῆτα τῆς νηὸς καὶ τὸ μάλιστα ἐπισπευ- 
δειν τὸν πλοῦν, ἐμήννον βασιλέως τὸν ἐπίπλουν ὡς οὐ πολὺ 
ὥστερον ἐσύμενον. ἐκείνοις δὲ τὸ πλῆθος μὴ εἰδόσι τῶν βα- 
σιλικῶν νεῶν, ἐδόκει µαχητέα πρὸς βασιλέα εἶναι. καὶ πα- 
αὔρεσχευάξοντο ὥς γαυμαχήσοντες. οἱ 4ήλιοι δὲ ὁρῶντες αὐτοὺς 
παρασχευαζοµένους, ναυάρχῳ τῷ σφετἐρῳ τὴν γνώµμην xard. 
ὅηλον ἐποίουν, φάσκοντες ὡς πᾶσι μᾶλλον ἀνθρώποις 7 βα- B 
σιλεῖ τῷ “Ῥωμαίων ὅπλα ἀνταίρειν εἶεν δυνατοί. οὗ δὴ ἕνεκα 
καὶ πρὶν καταστῆναι ἐς τὴν µάχην, φανερὰν αὐτῷ τὴν βου- 
αολῆν ποιεῖν, ὅπως τάχιστα τὰ δέοντα βουλεύσηται καὶ μὴ ᾱ- 
ναγκασῦῇ φευγειν αἰσχρῶς καὶ ἁγεννῶς, µήτε ὅπλα ἀνταιρόν- 
των αὐτῶν µῆτε ἁμυνομένων. 0 δὲ αὐτοὺς μὲν τῆς ἀληθείαι V. 333 
ἕνεκχα ἐπῄνεσε καὶ χάριν ὡμολόγησε πολλήν. «4ομενίῳ dà 
τῷ παντὸὺς ἄρχοντι τοῦ στόλου, καὶ τοῖς ἄλλοις γανάρχοις 


imperatoribus creent. Quibus ne ipsi quidem, quasi immerito ac- 
cusarentur, habebant quod opponerent. Ipse vero totis viginti die- 
bus quatuor et octoginta navium classem instruxit, quarum quatuor ' 
et viginti biremes et triremes, ceterae uniremes erant; onerariae 
item, peditem, commeatum et alia exercitui necessaria portantes 
sequebantur, Paratis plane omnibus, Byzantio Lesbum solvunt. Ubi 
Callipolin iuxta Hellespontum delati sunt, praesentes ibidem e Lesbo 
Latinorum speculatores, longa et celeri nave imperatoris adventu 
explorato, per eam celeritatem et summam in navigando festinatio- 
nem primi affuturum nuntiarunt. Genuensibus navium numerum 
nescientibus, placuit cum imperatoria classe fortunam experiri; iam- 
que se ad nauticum certamen accingebant — Id aspicientes Delií, 
nauarcho suo sensum suum aperiunt affirmantque, contra quemvis 
mortalem potius, quam contra Romanorum imperatorem arma ferre 
posse. Quare ante puguam se illi voluntatem suam detegere, ut 
quam primum quae in rem sint decernat, et ne turpiter atque igna- . 
viter cogatur fugere, ipsis nec vim illaturis, nec illatam repulsu- 
ris. Nauarchus eos de confessione veri collaudat: gratias magnas 
agit: ad Dominicum totius classis imperatorem ceterosque Latino- 
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A.C.1333r00». «4ατίνων προσελθὼ», οὖκ ἔφασκε δεόντως βεβουλεῦσθα, 
πρὶν ἀκριβῶς ἐκμαθεῖν ὁπύσας ἅγοι τριήρεις ὃ βασιλεὺς, 
ἀπερισκέπτως πρὸς τὴν vavuay(ay οὕτω καὶ Θρασέως χωρεῖν, 

Ο ἐὰν γὰρ συµβαίη ἠττηθήῆναι, οὐδὲν ἄλλο λείπεται ἢ παντά. 
πασι διαφθαρῆναι, πάντων τῶν ἐνθάδε πολεμίων ὄντων καὶδ 
συνεπιθησοµένων. οὗ δὴ ἕνεκα ἐχρῆν πρότερον τὴν δύναμιν 
βασιλέως ἐρέυνᾷν ὁπόσην ἄγει κἄν μὲν οἷοί τε ἦτε διαναυ- 
μαχεῖν, ἂν dà μὴ, καταφυγήν τινα ὅπη σωθήσεσθε ζητεῖν. 
ὀγὼ δὲ προθύμως μὲν ἄν πρὸς τὴν ναυμαχίαν συνηγωνισά- 
µην παρών ὑμῖν. «{ηλίους δὲ οὐδέν ἐστι τὸ πεῖσον ὅπλαιο 
ἀνταίρειν βασιλεῖ, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον αἱρετέα, 7j πρὸς βα- 
σιλέα αὐτοῖς πολεµητέα εἶναι λέγουσι. βιάζεσθαι μὲν οὖν 

Dovx ἔξεστιν αὐτοὺς πάντας ἐπίσης τὴν ὁμοίαν γνώµην ἔχον- 
τας. ἔδοξε δέ µοι βέλτιον σκεψαμένφ, πρὶν βασιλέα ἤχειν, 
ἀναχωρεῖν. ἐὰν γὰρ ὀφθέρτος φεύγωμεν, αἰσχύνην οὐ τήνιὸ 
vvyoUca» προστριψόµεθα «Σπιταλιώταις. µελήσει dà pui» 
ὅπως ἄν βέλτιστα διάθησθε τὰ καθ’ αὑτούς. ὅ μὲν οὖν τῶν 
«4ηλίων ναύαρχος τοιαῦτα tino» καὶ συνταξάµενος αὐτοῖς, 
ἀπέπλευσεν eig «4ηλον. «ομενίκῳ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
ὠπολειφθεῖσιν οὐκέτι ἐδόκει ναυμαχεῖν ἀλλά πέντε μµὲνχο 
τῶν εριήρεων ἔπεμψαν tig Καλλονὴν φρούὐριόν τι κατὰ τὴν 
«4έσβον ἐπὲ τῷ σῖτόν τε εἰσαγαγεῖν καὶ φρουρᾶν’' ἐδεδίεσαν 
γὰρ περὶ αὐτοῦ μὴ ὑπὸ βασιλέως ἐξ ἐπιδρομῆς GÀQ* αὐτοὶ 
rum nauarchos accedit; non eos bonum eepisse consilium dicit, pri- 
usquam exacte didicerint, cum quot triremibus Romanus adveniat, 
ita improvide confidenterque navale cum ipso praelium committere. 
Nam si vinci contigerit, nihil superesse , quan disperire funditus: 
cum omnes qui in insula sint, ipsorum hostes sint unaque cunt 
Romanis ad eorum exitium incubituri videantur. Quare imperatoris 
vires et potentiam prius indagandam: et si se contra non infirmoe 
sentiant, tum demum  confligendum : sin minus, salutis aliquod 
perfugium quaerendum, Quod ad me attinet , inquit, cupide vobis- 
cum ad hanc navalem pugnam aggrederer: Delios autem , ut impe- 
ratori armis resistant, nemo adducet: qui citius omnia sibi perpeti- 
enda, quam adversus eum pugnandum testantur, Cogere igitur illos 
fas non est, quando ex aequo omnes ita sentiunt Mihi porre 
re considerata conducibilius apparet, antequam adsit imperator, re- 
cedere, Si enim ante eius conspectum fugerimus, non qualemcum- 
que labem Hospitalensibus inuremus. Vobis curae erit, ut illis 
optime consulatur. Haec postquam dicta dedit, eos valere iussit ac 
Delum cucurrit. Dominico ceterisque ducibus non amplius fuit 
sententia navibus decertare; sed triremes quinas quidem in castellum 


quoddam Lesbi, Callonem vocabulo, ad commeatum et praesidium 
portandum mittunt, quod ab imperatore per incursionem captum 
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dà ταῖς λοιπαῖς ἐφρούρουν ἸΜιτυλήνην. faciese dà ἅμαλ.Ο. 1393 
παντὲ τῷ στόλῳ ἦλθεν εἲς Ἔρεσσόν. ἐπαινέσας δὲ Ἐρεσσίους p.292 
τῆς tic αὐτὸν εὐνοίας ἕνεκα, καὶ προνοίας ὅσης ἐδέοντο ἀξιώ. 
σας, ἄρας ἐκεῖθεν ἔπλει ἐπὶ Xioy. ἀπὸ σχοπιᾶς δέ τις µεγα- 
δβοῶν ἐπυνθδάνετο περὶ στόλου ὅτων sig. ἀποκριναμένων dà, 
ὥς sim βασιλέως, αὐτός τε πάρεστιν Ó βασιλεύς. υιαξ dà ἓν 
τῷ κόλπῳ τῆς Καλλονῇς” ἔφη ,,τριήρεις τίνος; ἐκ τοῦ λόγου 
dà συνεὶς ὃ βασιλεὺς éx τῶν dc ἹΜιτυλήνην οὐσῶν εἶναι 
φρονρούσας Καλλονὴν, ἀναστρέψας ἤλαυνεν ἐπ᾽ ἐκείνυς. 
10]δη δὲ ἐπελάβετο 7j νὐξ. «4ατῖνοι δὲ ὥς εἶδον βασιλέα προσε- 
λαύναντα, τό,τε φεύγειν ἄπορον ὁρῶντες, καὶ τὸ διαγωνίζε- 
σθαι ἀδύνατον, ἐξῶσαν sig τήν yz» τὰς ναὺς, καὶ αὐτοὶ κατε-ἩΒ 
κρύβησαν ὑπὸ τὴν ὕλην, συνηρεφοῦς τοῦ τύπου πεφυκότος, 
ἅμα δὲ συνεργοῦντος καὶ τοῦ ὀχότους, καὶ τὰς μὲν τριήρεις 
α5εἵλχυσαν κενὰς oí βασιλικοί. ἀποβάντες v5 καὶ διερευνησᾶά- 
µενοι τὴν λόχμην, ὑπὲρ ἡμίσεις αὐτῶν τοὺς μὲν ἀπέκτει-. 
ya», τοὺς δὲ καὶ εἶλον ζῶντας. ὅσοι δὲ ὑπὸ σκότος ᾖδυ- 
νήφησαν διαφυγεῖν, sig ΠΜιτυλήνην διεσώθησα» πρὸς τοὺς 
οἰκείους. βασιλεὺς δὲ ἐκεῖ πιγκέρνην τὸν Φιλανθρωπηνὸν κατα- 
20A» Gua στρατιᾶ πεζῇ τε καὶ ἐππικῇ τὴν Πιτυλήνην πο- 
λιορκεῖν, «ἀπέπλευσεν εἷς ΟΦώκαιαν, ἧς ἤρχε τῷ τότε 
Ντουνάρδος. oi μὲν οὖν eig «4έσβον καταλειφθέντες vd μὲν 
λοιπά φρούρια πάντα παρεστήσαντο ὅὁμολογίᾳ,  Miurvir-C 
vay dà ναυσέ το καὶ πεζῷ περικαθήµενοι ἐπολιόρκουν. βασι- 


iri metuebant: ipsi cum reliquis Mitylenen tuebantur. Imperator 
cum tota classe Eressum tenens, civium erga se studium commenda- 
vit et eorum rebus pro necessitate prospexit: inde Chium navigavit. 
E specula porro quidam altum vociferans quaesivit, cuiusnam clas- 
sis esset: responsum, imperatoris esse et eum praesentem adesse. 
At enim quae in sinu Callones sunt triremes , inquit, cuius sunt? 
E quibus verbis colligens imperator de iis esse, quae apud Mitylenen 
erant, ad Callonem tuendam missae videlicet, reversus in ipsas fe- 
rebatur. lam nox rebus íncubuerat, cum Latini illi imperatorem 
allabi cognoscentes, quia fuga nusquam patebat, et contra pugnare 
non dabatur, naves ad terram appellunt, et ipsi se in silva proxima, 
loco natura umbroso et opaco , tenebris etiam eos adiuvantibus, abs- 
condunt. Αο triremes quidem vacuas Romani trahentes descendunt 
locaque insidiosa perscrutati, supra dimidium eorum partim truci- 
dant, partim capiunt. Qui per tenebras effugere potuerunt, Mityle- 
nen ad suos salvi pervenerunt. Imperator, pincerna Philanthropeno 
ad Mitylenen pedestri et equestri manu obsidendam relicto, Pho- 
caeam cursum intendit, cui tunc Dunardus sive Odoardus praeerat. 
In Lesbo igitur relicti oppida cetera ad unum in dediionem reci- 


' 
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A. C. 1333460; dà πρεσβεία» πρὺς Σαρχάνην πέµψας, ὃς ἦρχε τῆς ξω 
τῆς κατὰ τὴν Φώκαιαν , σπονδάς ἔφθετο πρὸς αὐτὸν καὶ συµ- 
µαχίαν, ὥστε Σαρχάνην μὲν ἐπικουρίαν βασιλεῖ παρασχεῖν 
πεζην τε καὲ ναυτική» πρὸς τήν τῆς Φωκαίας καὶ ἸΗιτυλήνης 

γ. δή πολιορκία», βασιλέα δὲ τὸν παῖδα Σαρχάνη Σουλιμαν κα 
τοὺς λοιποὺς παῖδας τῶν Περσῶ», ob κατὰ Φώκαια» ἐν προ- 
σχήµατι ὑμήρων ἐφρουροῦντο, ἐλευθεροῦ». oi γὰρ tig Φω- 
καιαν ἐκ Γεννούας «4ατῖνοι δὀλῳ Σουλιμὰν τὸν παῖδα Xap- 

D χάνη καὶ τέτταρας καὶ εἴκοσιν ἑτέρους τῶν παρά Πέρσαις 
εὐγενών κρατήσαντες παῖδας, ἔφασαν οὐκ ἐπὲ δουλεία κεκρα-ιο 
τηκέναι, GÀX ὥστε ὁὑμήρους ἔχειν βεβαίας ἕνεκα εἰρήνης. 
ΖΣαρχάνης δὲ μὴ ἔχων ὅλι δρᾷν, ἠσπάζετο καὶ ἄκων τὴν εἷ- 
Qv» διὰ. τὸ πρὸς τοὺς παῖδας φίλτρον. τότε δὲ ἔπαγγειλα- 
µένου βασιλέως ἐλευθεροῦν, ἂν συναγωνίσηται προθύμως πρὸς 
τὸν πόλεμον τὸν κατὰ τῶν «4ατίων, ἐλπίδι τῆς τῶν παίδωνι» 
ἐλευθερίας συνήρατο «πρὸς τὸν πόλεμον τῷ βασιλεῖ, xai εἰς 
Φώκαιαν καὶ αὐτὸς ἐλθωὼν ἅμα σερατιᾷ πεζῇ τε καὶ ἐππικῇ, 
προσεκύνησέ τε καὶ ἠσπάσατο βασιλέα, καὶ συνδιῆγεν αὐτῷ 
Φώκαιαν πὀλιορκών. παρεϊχέ τε ἄφθονον ἀγορὰν τῇ βασιλέως 
στρατιᾷ, ταῖς ὑπ᾿ αὐτὸν κελεύσας πόλεσι καὲ χῶραις τὰ ἔπι-λο 

P.993 τήδεια εἷς Φώκαιαν κοµίζειν. πέμπτος μὲν οὖν ἠνύετο µην 
Φωκαέων καὶ ΙΜιτυληναίων πολιορκουµένω», μάλιστα δὲ xarà 
τὴν Φώκαιαν συχναί τε καὶ καρτεραὲ ἐγίνοντο τειχοµαχίαι xai 

- *. Φδαρχάνη». Fuit hic satrapes Turca, cui obtigerunt, quae a 


Philadelphia et Antiochia Maeandri usque ad Smyrnam et ma- 
ritimam Ioniae oram patent, Gregoras lib. 7. ineunte, ED. P. 
iunt: Mitylene terra marique obsidetur. Imperator missis legatis ad 
archanem orienti circum Phocaeam imperantem , foedus et societa- 
iem cum eo pepigit, ut ipse pedestri et navali subsidio se ad Pho- 
caeam et Mitylenen obsidendas adiuvaret: imperator vicissim Snuli- 
manum Sarchanis et reliquos Persarum filios , qui nomine obsidum 
apud Phocaeam tenerentur, libertate donaret. Nam qui erant Pho- 
caeae Genuates, cum Sulimanum atque alios quatuor et viginti 
nobilium Persarum filios dolo cepissent, non se illos servitutis causa, 
sed ut pacis obsides baberent, cepisse aiebant. Sarchanes cum aliud 
non posset, ingratis pacem accepit propter caritatem filiorum vi- 
delicet. Cum autem imperatoris promissio de libertate illis reddenda 
accederet, si se in bello contra Latinos prompte adiuvaret, spe li- 
bertatis id fecit, ac Phocaeam per se cum pedestri et equestri co- 
pia veniens, imperatorem venerabundus salutavit et cum eo urbem 
obsedit: subiectisque sibi urbibus et locis mandans, ut cibaria 
Phoeaeam adveherent, imperatoris exercitui forum uberrimum prae- 
buit. Iam quintum mensem Phocaeensium ac Mitylenaeorum obsidio 
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ἑλεπόλεις προσήγογτο καὶ ἄλλαι μηχαναὶ πρὸς ἅλωσιν πόλεωνΑ. CA334 

ἐξευρημέναι. ἐκπολιορκῆσαι δὲ οὐκ ἠδύναντο αὐτοὺς διά τα 
καρτερότητα τειχῶν καὶ τὸ εὐρώστως ἀμύνεσθαι .«4ατίνους xai 
μὴ ἐνδιδόναι. µηκυνομένης δὲ τῆς πολιορκίας éni πλέον, ἐπεὲ 
δῦ,τε σῖτος αὐτοῖς ἐνέδει ἤδη, «καὶ τὴν πολιορκίαν ὑπώπτευον 
οὐ ταχέως λύσειν βασιλέα πρὶν 7 λιμῷ 7 τειχοµαχίᾳ παρα- 
στήσεται αὐτοὺς, μηχανώμενοι τὸ ni πλείονα χρόνον ἄντι- 

σχήσει», τοὺς μὲν "Ρωμαίους ὅσοι Φώκαιαν κατῴχουν ἐξήλασαν B 

πανοικεσίᾳ, αὐτοὲ dà τὸν σῖτον xai ὅσα ἕτερα ἦν ἐπιτήδεια συν- ᾿ 
τοαγαγύντες, εἰσήγαγον ες τὴν ἀκρόπολιν, ἣν αὐτοὶ ἐφρούρου», 
καὶ χρώμενοι αὐτοῖς ὑπέμενον τὴν πολιορκία». διατρέβο»τέ v8 
κατὰ τὴν Φώκχαιαν βασιλεῖ οἱ τοῦ ᾿4ἰτίνη παῖθδες, ὃς ἦν σατρά- 
"xc Ἰωνίας, Χετὴρ καὶ ᾽4μοὺρ, ὃν φθάσαντες πρότερον εἰρή- 
καµεν στόλῳ καταπεπλευκέναι tlg Θράκη», xai τρίτος Σουλαϊ- 
αὉμάσας ὠνομασμένος, προσῆήλθὺν τε κατὰ φιλίαν καὶ προσεχύ- 
vgcay xai ἐπηγγείλαντο εὖνοι ἔσεσθαι xai φίλοι βασιλεῖ, βασι-- 
λεύς τε αὐτοὺς τῆς εὐνοίας ὄνεκα δώροις ἀμειψάμενος καὶ εὖερ- 

γεσίαις, οἴκαδε ἀπέστειλεν. ἐν τούτοις δὲ ὄντων τῶν πραγμά-ο 
των, ἠγγέλλετο ἐκ Βυζαντίου βασιλεῖ ὡς ἐκ Γεννούας κατά 
Δοτινα ἑτέραν χρείαν τριήρεις ἐκκαίδεκα προσέσχον Γαλατῇ, 
ν τῷ ναυάρχῳ καὶ τοῖς τριηράρχαις τινὲς τῶν παρὰ '"Po- 
µαίοις ἐπιφανώῶν κρύφα διαλεχθέντες, ἔπεισαν ὃδωροις καὶ 
ὑποσχέσεσι πολλαῖς προσεταιρισαµένους καὶ τὰς λοιπας ἓξ ab 


12. Ioniam infestarat, Aladino etiamnum vivente. ED. 7. 


duraverat, et Phocaeae praesertim tormentis muralibus machinisque 
oppugnatoriis crebra erat et valida moenium adhibita oppugnatio: 
nec tamen propter soliditatem et quod Latini fortiter constanterque 
se tuerentur, expugnaii poterat, Sed cum obsidio produceretur lon- 
gius, quoniam eos commeatus iam destituebat et hostes ab oppu- 
gnatione non ante desituros suspicabantur, quam ipsi fame aut armis 
subigerentur, quiddam machinati sunt , quo se tueri diutius possent, 
Romanos quotquot Phocaeam incolebant , unumquemque tota cum 
domo exegerunt: annonam corporique sustentando requisita in ar- 
cem, praesidio a se munitam, collegerunt et comportarunt: quibus 
viclitantes, obsidionem tolerarent, Ad imperatorem apud Phocaeam 
filii Aitinis Ioniaé satrapae, Cheterus et Ámurius (quem supra in 
"Thraciam classe devectum docuimus) et tertius Sulaimasas appellatus, 
amicitiae ergo veniunt, eumque venerati, benevolentiam ac fidem 

llicentur. Quos ille donis ac muneribus affectos domum remisit. 
n hoc rerum statu Byzantio nuntiatur, Genua sedecim triremes alia 
quadam de causa Galatam appelli; quorum cum nauarcho et trie- 
rarchis quidam nobiles Romani clam collocuti, donis et promissis 
multis eos pellexerint, ut adiunctis etiam sex aliis, quas Galatae 


Cantacuzenus. 31 


Ld 





482 . CANTACUZENI 


A. C.13346/0t9. ἐγχώριο», ὄἔπειτα καὶ τὰς κατὰ τὴν ΠΜιτυλήνην £8 πα- 
ῥαλαβόντας, ἐπιθέσθαι αὐτῷ κατὰ την Φῶώκαιαν. ταῦτα δὲ 
τοὺς Ῥωμαίους συνεσκενακέναι οὐ τῆς τῶν Γεννουϊτών 
προνοίας ἕνεκα, ἀλλ) ἐπίβουλοι καὶ προδόται βασιλέως γε- 
γενηµένοι, καὶ τῆς ἀρχῆς κρατῆσαι βουληθέντες ἐξ ὧν qor-5 

Dro ὀυνήσεσθαι διαφθεῖραι ἔπραττογ. 

V. 235 X. ἈΒασιλεὺς dà ἐπεὶ ἐπύθετο τοιαῦτα, τήν τε οὖσαν 
παρεσκεύαζε δύναμιν ὥς ἦν δέῃ ναυµαχήσων», καὶ ἑτέραν 
ἀπὸ τῶν κατὰ τὴν Ἰωνίαν βαρβάρων προσεπορίζετο ὅση óv- 
Par]. καὶ Σαρχάνης μὲν τέτταρας καὶ εἶκοσι παρέσχετοιο 

Ῥ.οθηναῦς καὶ στρατιὰν πολλὴν πεζήν το καὶ ἱππικὴν, ?j ἐλθοῦσα 
ἐστρατοπεδεύετο παρὰ τὴν Φώκαιαν' ᾽ 4μοὺρ δὲ ὃ τοῦ ᾽αϊ- 
τίνη, τοῦ μεγάλου δοµεστίκου πείσαντος, τριάκοντα vavoi 
συνεμάχει βασιλεῖ. ὃ γὰρ µέγας δοµέσεικος καὶ πρότερον μὲν 
&iys πρὸς 4μοὺρ φιλίως καὶ γράμμασιν αὐτῷ ὠμίλει xah5 
v2» ευνοιαν ἐπεδείκνντο, συνεγένετό τε καὶ ἐπὲ μικρὸν OÀryo 
πρύτερο», ὅτε κατὰ Φώκαιαν πρὸς βασιλέα 5xe* τότε δὲ τῆς 
χρείας καλούσης, πρεσβείαν πέµψας πρὸς αὐτὸν, οὐ δίκαιον 
ἔφασκεν εἶναι οὐδὲ καθ’ ἡδονὴν αὐτῷ γράμµμασι καὶ ἀγγελί- 
αις ὥσπερ πρότερον καὶ αὖθις ὁμιλεῖν. πρότερον yàp αἰτίαγχο 

Βείνι τῆς τοιαύτης συντυχίας τὸ πολὺ ἀλλήλων διεστάναι" 
νυνὲ δὲ ἐγγὺς διατριβόντω»ν, δίκαιον εἶναι, εἴγε καὶ αὐτῷ 
κατὰ γνώµην tiq, ἐν αρισμένῳ τινὲ τόπῳ συγγενέσθαι xai 
τῆς ἀλλήλων ὁμιλίας ἀπολαῦσαι xa) τὴν οὖσαν ἐπιβεβαιώσα- 


Ἱερεκίτεπί, et illis idem sex apud Mitylenen, Phocaeae ipsum im- 
eratorem adorirentur. "Talia Romanos struxisse , non ut Genuensi- 
us consulerent, sed insidiatores et proditores factos et imperium 

affectantes, unde se ipsum imperatorem vita spoliare posse arbitraren- 

tur, id agere ac moliri. ; 

3o. His auditis imperator et quas secum habebat copiag ut ad 
pugnam navalem instruebat, si opus foret: et alias insuper a barba- 
ris ex lonia quantas poterat conquirebat. Ac Sarchanes quidem 
naves quaternas et vicenas peditumque et equitum magnam vim sub- 
ministravit, qui prope Phocaeam tetenderunt, Amurius vero Aitinis 
filius, impulsu magni domestici, cum triginta navibus imperatori 
auxiliatum venit. Domesticus enim et. ante Ámurium diligebat amo- 
remque suum crebris ei litteris declarabat: et cum eodem ad impe- 
ratorem Phocaeam veniente paulo ante familiariter congressus fuc- 
τα. Tum autem re ita iubente, legatos ad cum misit, qui dicerent, 
nec iustum , nec sibi iucundum esse, rursum nuntiis et litteris com 
eo velut ante colloqui. Nam huiuscemodi colloquiorum causam prius 
fuisse, quod inter se longius distarent, Nunc quoniam vicinmiores 
sint, aequum essc, si idem illi probetur, in loco aliquo certo con- 
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σθαι φιλίαν. ὃ μέγας μὲν οὖν δοµέστικος τοιαῦτα ὄπρεσβεύθ-Α..Ο, 1834 
το. ᾽4μοὺρ δὲ, ὡς ἠκουσε», δὐτυχίας οὐδεμιᾶς ἐνόμισε δευ. 
τέραν τὴν περὶ τῶν τοιούτων ἀγγελίαν, ἀλλὰ τὰ μέγιστα oi^ 
όµενος εὐεργετεῖσθαε, τῶν ἄλλων πάντων ἀμελήσας, κατὰ τὰς 
ΕΚλαζυμενὰς γενόμενος συνεγένετο αὐτῷ, καὶ ἀποβάντα τῶν 
νεῶν εἰστίασέ τε φιλοτίμῶς καὶ πολλὴν ἐπεδείξατο φιλοφρο- 
σύνην. dni τέσσαρσι δὲ ἡμέραις Ó uéyag δοµέστικος αὐτῷ 
συνδιατρίψας, βασιλεῖ τε ὄπεισε προσέχει» ὥς δεσπότη καὶ d 
τῶν ὑπ ἐκείνῳ τελούντων ἐπιφανῶν “Ῥωμαίων νοµίζειν ἕνα, 
αοχαὲ ἑαυτῷ συνέδησεν ἀῤῥήκτοις φιλίας δεσμοῖς. τάς το ναῦς 
παρήνει πέμπειν ὡς τώχιστα βασιλεῖ δεοµένῳ συµµαχίας, of 
καὶ ἐπέμφύησαν μετ o9 πολύ. καὶ Φιλαδελφεινοῖς ἐκέλευσθ 
φίλον εἶναι καὶ σύμµμαχον ἀντὲ πολεμίον, xai µηδένα φόρο» 
λαμβάνει» ὃν παρείχοντο αὐτῷ ὅτε ἦσαν &v σπονδαῖς, xai οὐ- 
158i» ἦν 0, κελεύσαντος τοῦ μεγάλου δομεστίκου, μὴ καθ’ 5- 
δονὴν αὐτῷ πράττει» ἦν πρὸς τῷ καὶ χάριν εἰδέναι καὶ τὰ 
μέγιστα οἵεσθαι εὐεργετεῖσναι. ἐκεῖθεν dà Ó μέγας δοµέστικος 
συνταξάµενος ᾽4μοὺρ, ἦκεν ὥς βασιλέα, καὶ ἐπεὶ καὶ αἱ παρὰβ 
τοῦ Σαρχάνη παρῆσαν viec, παρεσκευάσαντό τε πρὸς τὴν ναυ- 
πομαχίαν xai ἠνιῶντο ὅτι οὐ παρῆσαν οἷς »αυμαχοῦνται. — da. 
sivo, δὲ, εἴτε τὴν παρασκευὴν βασιλέως δείσαντες, εἶτε καὶ 
διὰ τὸ τοὺς ἐνάγοντας Ῥωμαίους καταφώρους γενοµένους 
ὑποπτῆξαι, (5 γὰρ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου µήτηρ ἅμα βα- 


11. παρῄεε legebatur et 14, o? pro ὃν. Utrumque recte ed. V. 


venire mutuaque consuetudine frui et susceptam confirmare arici^ 
tiam, Haec fuit legatio magni domestici. Amurius hosce nuntios 
summam felicitatem interpretari et in maximo beneficio ducere: re- 
lictisque ceteris omnibus, Clazomenis cum eo miscere colloquium j 
ubi de navi descendentem convivio delicatissimo adbibuit et perhu- 
maniter habuit. Quatriduo cum illo versatus magnus domesticus, 
persuasit, ut imperatori non secus ac domino deditus , se unum de 
nobilibus Romanis ei subiectis duceret: et sibi vinculis insolubili- 
bus hominem adstrinxit. Naves autem ut quamprimum mitteret hor- 
tabatur, quod imperator suppetiis indigeret: quae brevi missae sunt, 
Praeterea ut Philadelphiensibus amicus et pro hoste socius esset, 
nullumque ab iis tributum acciperet, quod illi pendebant, cum foe- 
derati essent. Demum nihil erat, quod, hortante magno domestico, 
non cum voluptate praestaret: quin etiam gratias habebat et se be» 
neficiis ornari putabat. Amurio igitur valedicens domesticus, ad im- 
peratorem se recepit: Cum naves a Sarchane iam venissent, ad nau- 
machiam se comparabant dolebantque, quod quibuscum pugnarent 
nondum adessent. Latini vero, an quod apparatu imperatoris terre» 
rentur, an quod Romanis, a quibus incitabantur, deprehensis, pavore 
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Α.Ο.ι93ήσιλίδι αἰσθόμεναι τὴν ἐπιβουλὴν, ὥς μάλιστα ἔνην ἠσφαλι- 
σαντο τά το βασίλεια καὶ τὴν ἄλλην ἀρχὴ»,) ἀποσχόμενοι ὧν 
διενοοῦντο, διελύθησαν. µβασιλεὺς δὺ ἐπεὶ ἐπύθετο διαλυ- 
Θέντας, τοὺς μὲν παρὰ τοῦ ᾽4μοὺρ παρόντας κατὰ συµµα- 
χίαν, ἀπέστειλεν εὐεργετήσας. αὐτὸς δὲ συντονώτερο» ci) 

V.336 yero τῆς πολιορκίας. 30g γὰρ καὶ Ó καιρὸς ἤπειγε περὶ 
Ρ. 396 φθινόπωρο» cv. τριβοµένου δὲ τοῦ χρόνου κατὰ τὴν πολιορ- | 
κίαν συµβέβηκα τὸν µέγαν δοµέστικον παρά τὴν τῆς Φωκαίας 
πύλην ἰδεῖν ἑστῶτα Ντζουὰν ντὸ Σπύιά τινα ὤὠνομασμένο», ὃς 
ἦν αὐτῷ γνώριμος πρότερον xai συνήθης, 8x v6 τῶν παρὰ -«άα-ιο 
τύοις ἐπιφανῶν 0yra καὶ παιδείας τῆς παρὰ Ῥωμαίοις ἐκανῶς 
µετεσχηκότα. καὶπέμψας αὐτὸν μετεκαλεῖτο, κελεύως ἥκειν πρὸς 
αὐτὸν μηδὲν ὑποπτεύοντα δεινόν. ὃ Ó' ἦκεν εὐθὺς πεισθείς. 
προσαγορεύσας δὲ ὃ uéyac ὁομέστιχος αὐτὸν καὶ ἀγνωμοσύνην 
ἐγκαλέσας, ὅτι φίλον ἀρχαξον ὄΌντα καὶ συνήθη xai τοσοῦτονιὸ 
Β ἤδη χρόνον διατρίβοντα πρὸς ταῖς πύλαις ταῖς αὐτῶν, οὐδὲ ᾱ- 
παξ πρὸς αὐτὸν ᾖθέλησεν ἐλθεῖν οὐδὲ ἀσπάσασθαι οἷα φίλο», 
καὶ ἕτερ᾽ ἅττα ὅσα ἦν ἁρμόζοντα προσθεὶς τῷ χρόνῳ, (ήδη γὰρ 
óyà τῆς ἡμέρας 9v, τὸ νῦν μὲν ἔχον οἴκαδε ἀπέπεμπεν, cic 
τὴν ὑστεραίαν δὲ ἐκέλουσεν, eiys xai αὐτῷ καθ’ ἡδονὴν sio 
πρὸς αὐτὸν πάλιν ἐλθεῖν, ὡς ἂν κατὰ σχολὴν καὶ περὶ τοῦ 
παρόντος πολέμου διαλεχθῶσιν ἄττα ἂν ἑχκάστῳ doxoíg di- 
χαια ὄχειν πρὸς αὐτόν. Ντζονὰν μὲν οὖν ἀποδεξάμενος τοὺς 
λόγους oixads ἀπῆλθεν, sig τὴν ὑστεραίαν δὲ Gua πραῖ εἰς 


tenerentur (magui quippe domestici mater et imperatrix praecipientes 
insidias, quam maxime poterant palatium  reliquumque imperiem 
communiverant) depositis cogitationibus illis, dissipati sunt. Quod 
ut accepit imperator, submissos ab Amurio cum donativo dimisit: 
ipse obsidioni contentius instare coepit: iam cnim et dies urgebat, 
autumno appctente scilicet. Dum ita per obsidionem ter:pus labitur, 
forte magnus domesticus propter portam quandam loannem de Spi- 
nía sive Spinulam sibi antea notum ac familiarem stare videt, ho- 
minem inter Latinos nobilem et Romanis tinctum litteris. Hunc uti 
ad se nihil metuens accedat, invitat. Ille fidem habens accedit, Sa- 
lutat eum domesticus factumque inhumanum exprobrat, quod ad 
veterem amicum et familiarem et tanto tempore ad portas corum 
commoratum, ne semel quidem adiisset, nec pro amicitia salutare 
voluisset, Alia demum tempori accommodata subiungens, in praesen- 
tia domum (iam enim diei serum erat) remittit. Postridie ut redeat, 
si placuerit, hortatur, quo per otium de hoc bello quae iusta cen- 
suerint colloquantur. Ioannes reversionem pollicitus abit, Altera 
luce mane in magni domestici tabernaculum venit. Facta consaluta- 
tione, solum domesticus sic aggreditur: Quavis occasione bellum 
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τὴν μεγάλου δοµεστίκου ἥχει σκηνὴν καὶ προσηγόρενεν αὐτόν.Α.Ο, 134 
ἀντιπροσειπῶν δὲ καὶ αὐτὸς αὐτὸν καὶ µόνον παραλαβὼ», 
λόγου ἦρχε πρὸς αὐτὸν τοιοῦδε' μοῦτε τὸ ἐπὲ προφάσει πάσῃ 
πολεμεῖν τῶν ἐπαινετῶν à» τις τιθείῃ σωφρονῶν, οὔτε τὸ si-C 
δρήνην ἄγειν' ἀλλ’ ἑκάτερα βελτίω ἢ χείρω παρὰ τὰς αἰτίας 
νομίζοιτ ἂν δικαίως. ἐὰν δέ τις πολέμου ἄρχων, µείζοσιν ἢ 
καθ’ ἑαυτὸν πράγμασιν ἐπιχειρούῃ, πρὸς τῷ ἀδικεῖν καὶ ἄνοιαν 
προσοφλήσειεν ἄν παρ) εἰ φρονοῦσι κριταῖς. σκεψάώμεδα δὴ 
καὶ περὶ τοῦ vv»? παρόντος πολέμου, ὃν ἤρασθε πρὸς μηδὲν 
1οἀδικοῦντα βασιλέα, ti μετὰ βελτίονος τοῦ σχήματος προσγε- 
νήσεται ἡμῖν. πρῶτον μὲν γὰρ μηδὲν ὑπὸ βασιλέως ἀδικου- 
µενοε, πρῶτοι ἐπήλθετε εῇ .4έσβῳ οὔσῃ ὑπηκόφ' βασιλεξ 
ἀδικοῦντες καὶ πλεονεκτοῦντες, οὗπερ οὐδὸ αὐτοὺς οἶμαι ἕξ- 
ἄρνους δυνήσεσθαι γενέσθαι. ᾖἔπειτα dà οὐδὸ ἀνοίας xai 
α1δάβουλίας κατελέπετε ὑπερβολήν. τὸν γὰρ ἄρχοντα πολέμου 
οὗ χρὴ τοῦτο µόνον σχοπεῖν ὅπως ἀδικήσῃ, ἀλλὰ πρῶτον μὲν 
eiye μάλιστα αὐτῷ τοῦτο δυνατὺν, ἔπειτα δὲ ei καὶ ἀρκοῦσαν 
δύναμιν ἔχει πρὸς τὸ τὰ ἀδικηθέντα διασώζειν. ὑμῖν δὲ πρὀς 
τε τὸ τὰ ἀλλότρια ἁρπάζειν 7 δύναμις ἐνδεὴς καὶ πρὸς τὸ τὰ 
Δοἡρπασμένα διασώζειν ἐλαχίστη. ««4έσβῳ μὲν γὰρ ἐπιόντες, 
«4ηλίους ἐπείσατε καὶ Σικελιώτας συμμαχεῖν. βασιλέως δὲ 
ἐπιστρατεύσαντος ὑμῖν, oi σύμμαχοι ᾧχοντο ὑμᾶς ἀπολιπον- 
τες, οὐδὲ ὅπλα ἀνταίρειν δυνηθέντες. ὑμῶν δὲ µόνων ὑπο- 
λελειμμένων, ok μὲν ἀἁπώλοντο κατὰ τὴν Ἰαλλονήν ἐν πέντο 
αὄτριήρεσι διαφθαρέντες, o£ δὲ κατὰ τὴν Μιτυλήνην xai Φω- 
12, βασιλεῖα legebatur , unde ED. P. coni. βασιλέα. 


gerere aut in paco vivere, nemo sanae mentis commendaverit, cum 
utriusque laus et vituperatio ex causis merito spectanda sit. Quod 
si quis bellum ordiens viribus suis maiora suscipit, praeterquam 9 
quod iniustus est, prudentium iudicio etiam stultus habebitur. Con- 
sideremus igitur et istuc bellum, quod contra imperatorem nulla 
in re ab eo laesi suscepistis, num honeste et utiliter a vobis gera- 
tur. Primum enim nullam passi iniuriam Lesbum ei subiectam in- 
vasistis, vexastis ac diripuistis: quod nec ipsimet negare poteritis. 
Deinde temeritatis et vecordiae modum nullum tenuistis, Nam qui 
bellum incipit, non hoc solum providere debet, quomodo per ncfas 
aliena occupet: sed primum quidem, satisne istuc commode possit. 
Tum, an ad ea quae per vim occupavit conservanda sufficiens ei 
facultas adsit, Vobis autem et ad aliena rapienda vires sunt parvae 
et ad rapta conservanda parvissimae, Etenim Lesbum invasuri, De- 
liorum Siculorumque auxiliis indiguistis: et imperatoria classe adven- 
tante, socii imbelles dilfugerunt ac vos solos reliquerunt: et alií 
quidem vestrum apud Callonem in quinque triremibus perierunt: alii 
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AC. 1334xotay. ἀποκεχλεισμένοι πολιορκεῖσθε, οὐδεμίαν ἔχοντες &Anida 
βεβαίαν σωτηρίας. μὴ Θαυμάσῃης δὲ, i µηδεµίαν εἶπον ἐλπίδα 
€ ο » , » y 
βεβαίαν σωτηρίας ὑμᾶς ἔχειν, καίτοι καρτερώτατα ἀμυνομένους 
Ρ.396 ἀπὸ τῶν τειχών καὶ µηδεµία» 7 ὀλίγην βλάβην ὑπομένοντας ano 
T6 τῶν ἐκπιπτόντων τῆς µηχανῆς λίθων καὶ τῶν κλιµακων xai 
τών ἄλλαν μηχανῶν τῶν κατὰ τὰς συχνὰς τειχοµαχίας προσ- 
αγοµένων. ἀποδείξω γὰρ σαφἑστατα ὑμᾶς οὐ πολὺ ἀπέχον- 
" 3 3 , , ^ 4 » & 9 
τας τοῦ ἐν ἐσχάτοις κινδύνοις εἶναι. εριῶν γὰρ Όντων, à ἂν 
μάλιστα διασώζειν δύναιτο τοὺς πολιορκουµένους, τοῦ τό πο- 
9t» ἔξωθεν ἐπελβοῦσαν δύναμιν τοὺς πολιορκοῦντας ἀνιστᾶν,ιο 
καὶ τοῦ ἀφθονίαν σίτου καὶ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων ἔχοντας 
μετὰ ῥᾳστώνης τὴν πολιορκίαν διαφέρει», καὶ τρίτου, τον 
Bró» πολιορκοῦντα ἀδύνατον εἶναι προσκαθέζεσθαι ἢ δι dno- 
3 , A 1 / , L4 
ρίαν ἀναλωμάτων 7 διὰ μικροψυχίαν 7 τινα αἰτίαν αλλη», 
ἐγὼ ἡμῖν προσὸν ἀποδείέω τούτων οὐδὲ ἕν, τὴν μὲν οὔνι» 
Υ.αὖ7Ἴσως ἂν ἐπελθοῦσαν ἔξωθεν βοήθειαν ὑμῖν οὐδαμόθεν ἄλλοδεν 
ἄν τις οἴηθείῃ ἤ ἐκ Γεννούας, ola δὴ ὁμοφύλων ὄντων ὑμῖν καὶ 
συγγενῶν. τοῦτο δὲ τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ εἶναι ἁληθὲς 7] U- 
μᾶς οἴεσθαι ἐλπιζειν, ὥστο τοὐναντίον μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐλεύ- 
σονται ἐκεῖνοι ἐκπολιορκήσοντες Og πολεμίους τῷ κοινῷ, dry 
κελεύῃ βασιλεύς. iore γὰρ δὴ σαφέστατα ὑμεῖς ὡς ἐν ταῖς 
συρθήκαις καὶ τοῖς ὄρκοις, οὓς πρὸς τὴν βασιλείαν "Ῥωμαίων 
Cá βουλή καὶ ὃ δῆμος ἔφετο Γεννούας ἐπὲ τῇ εἰρήνῃ, πρὸς 
τοῖς ἄλλοις περιείληπται καὶ τοῦτο, τὸ μὴ µόνον τὸ κοινὸν 
αὐτῶν µηδεµίαν βλάβην 9$ ζημίαν ἐπάγειν τῇ ᾿Ῥωμαίων fa-15 
σιλείᾳ πρόφασιν πολέμου ov παρεχοµένῃ, ἀλλὰ καὶ édy τις 
intra Mitylenen et Phocaeam conclusi cum incerta spe salatis obside- 
mini, Ac nolim te mirari quod dixerim nullam vos salutis certam 
spem fovere, tametsi vos e moenibus fortissime defendatis , nec ullum 
aut leve damnum accipiatis a saxis, quae e tormentis iaciuntur, α 
scalis ceterisque machinis, quae in tam crebris oppugnationibus ad 
muros admoventur: demonstrabo enim luculentissime vos ab extremo 
discrimine haud longe abesse. Nam cum tria sint, quae obsessos 
servare tuerique polissimum queant: primum aliunde superveniens 
auxilium , quo obsessi erigant animos : alterum frumenti ac reliqui 
commeatus abundantia, uude facile perfertur obsidio: tertium, quan- 
do hostis diutius assidere aut sumptibus defectus aut animo fractus 


aut alia de causa non potest, ego docebo nihil horum vobis adesse. 
Forsitan igitur auxilium vobis submissum et non aliunde quam Ge- 


^ nua, utpote a civibus cognatisque vestris, submissum quis existi- 


maverit, Átqui hoc tam remotum est a veritate tantumque abest ut 
κ id sperandum vobis sit, ut timendum potius ne contra vos illi ven- 
κ turi et hortante imperatore ut inimicos reipublicae obsessuri sint. Sci- 
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ἐδιώσης 'Σωμαῖον ἀδικήσῃ, ἀπὸ τῶν προσόντων οὖτῷ κεηµά-Λ.Α. 1334 
των 7 πραγμάτων τὴν ζημίαν ἀπολαμβάνειν τὸν “Ῥωμαῖυν. 
uy δὲ καὶ τῇ βασιλείᾳ “Ῥωμαίων τὴν ζημίαν προξενῇ 7 νῆ- 
σον διαρπάζων 7 πόλιν τινὰ παράλιον 5 τι ἕτερον, τὸν σον 
δτρύπον ἀπὸ τῶν ἐχείνων κτημάτων καὶ πραγμάτων», εἰ πολλοὺ 
εἶεν 5j elc, τὴν ζημίαν ἀποτώνυσθαι βασιλεῖ, αὐτὸν δέ ψη- 
φίτεσθαι πολέμιον τῷ ὁήμῳ καὶ τῇ βουλῇ, καὶ σερατεύεινΏ 
ἐπ᾽ ἐκεῖνον ὥς ἄπιστον καὶ Προδύτην τοῦ κοινοῦ. οὗ ὁὴ ἕνε- 
xa xaé βασιλέα πρεσβεία» πρὸς Γέννουαν ἀπεσταλκέναι, ὥστε 
104) μόνον τὰ κτήµατα ὑμῶν τῶν χρημάτων ἕνεκα ὧν ἀνάλωσεα 
πολεμῶν ὑμῖν παραλαβεῖν, ἀλλὰ xoi τριήρεις κελεῦσαι πέµ- 
vat καθ’ ὑμῶν κατὰ τὰ συγκείµενα καὶ τοὺς ὄρκους. ὥστε 
ἐκ Γεννούας οὐ µόνον ἐπικουρίαν οὐφεμίαν, ἀλλὰ καὶ πὀλο- 
uo» καὲ ὀπίπλουν προσδοκᾷν χρή. ὅτι δὲ καὶ τῶν ἐπιτηδείων 
i15»v» T6 ἐνδεεῖς ἐστε xai µετ' ὀλίγον ἐπιλείψει παντελῶς - 
μᾶς, ἐξ αὐτῶν ἄν τις τῶν πραγμάτων ἀληθέστατα τεκµήραι- . 
το. οἳ γὰρ ἐξελαθέντες τοῦ ἄστεος $g' ὑμῶν “Ῥωμαῖοι, ὧν 
αὐτοὶ τὰ ἐπιτήδεια λαβόντες χρῆσθε, τὸ µέτρον τῆς τροφῆς P. 297 
πρὸς τὸ τῶν πολιορκουµόνων πλῆθος λογιζόµενοι, ἐντὺς ὁλέ- 
20y0v χρόνου παντάπασέ φασιν ὑμᾶς τὰ σιτία ἐπιλείψειν. λεί- 
πεται δῇ µίαν ὑπολείπεσθαι ἐλπίδα σωτηρίας, τὸ βασιλέα 
ῥαθυμήσαντα 7 διὰ τὸ τῶν ἀναλισκομένων πλῆθος χρημάτων 


tis enim planissime pactis et foederibus, quae cum Romano impcrio 
senatus populusque Genuatium pacis causa fecit, praeter alia hoc 
etiam contineri, ut commune ipsorum non modo nullum Romano 
imperio detrimentum damnumve importet, οἱ nullam belli occasi- 
onem dederit, sed si quis etiam privatus Romanum quempiam lae- 
scrit, ut de possessionibus aut facultatibus eius Romano mulcta sol- 
vatur. Sin imperio Romano dcetrimentosus extiterit, aut insulam aut 
maritimam urbem aut aliud diripicns, ut eadem ratione de eorum 
possessionibus aut facultatibus, seu plures seu φας dumtaxat fue- 
yit, imperatori satisfiat ipseque a senatu populoque Genuensi hostis 
iudicetur, et arma in illum ut perfidum ac reipublicae proditorem 
capiantur. Cuius rei gratia et imperatorem ad Genuenses legationem 
misisse nostis, non solum ut fundos et villas vestras ad reficiendos 
sumplus, dum vobiscum belligerat, toleratos recipiat, sed cos insu- 
per ad triremes secundum conventa et iuramenta contra vos mitten- 
das impulisse. Quamobrem non subsidium Genua, sed bellum ct 
hostilis adnavigatio magis exspectanda vobis est. Porro et victus in- 
opia vos laborare, pauloque post quod haesitetis non habituros, ex 
re ipsa duci argumentum certissimum potest. Quos enim urbe exe- 
gistis Romani, quorumque alimentis fruimini, mensuram alimoniae 
cum obsessorum multitudine contendentes, intra breve tempus omni- 
odis commeatu vos carituros affirmant. Ergo hacc una spes salutis 
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A.C.3342 διὰ τὴν κατὰ τὴν δερατείαν κακοπάθειαν λύσειν T2» πο- 
λιορκίαν ἢ διὰ τὸ χειμῶνα ἐπιγώεσθαι ἤδη προσδοχᾷν. ἐγὼ 
δὲ xai περὶ τούτου προδότης γενήσοµαι ἡμῶν αὐτῶν καὶ 
µηνύσω προῖκα ἅπαν τἀληθές. καίτοι γε πολλοῦ ἂν ἐπρίασθο 
αὐτοὶ, εὖ οἶδα, εἰ ἃ διανοοὐµεθα περὶ ὑμῶν», ἀληθώς Sbeyé-5 

B»ero μαθεῖν. ὀγὼ δὲ ὑμῖν καὶ εοὔτο χαριοῦμαι. βασιλεὺς 
μὲν γὰρ καὶ ἡμεῖς καὶ τὸ πολὺ τῆς στερατιᾶς οἴκαδε ἄπελεν- 
σύµεθα, ἵνα μὴ εἰκῇ καὶ µάτην κατατριβώμεθα ὀνταῦθα, ἄλλως 
τε xai τῶν ἐκεῖσε πραγμάτων ἐπιμελείας δεοµένω», ?]v οὐκ ἐξὸν 
ποιεῖσθαι ur ἐκεῖ ἐπιδημοῦντας. ἐνταυθοῖ dà πρὸς τὴν πολιορ-ιο 
κίαν δέκα καταλείψοµεν τριήρεις καὶ µονήρεις εἴκοσι καὶ ἑτέρας 
τέσταρας καὶ εἴκοσι τὰς τοῦ Σαρχάνη vac, μισθὸν παρασχὀν- 
τες διαρκέσοντα ἄχρι ἦρος. οἳ ὑμᾶς τε καὶ ἸΜιτυληναίους ἆσφα- 
λώς πολιορκήσουσιν ἐφορμοῦντες ἐκ Θαλάσσης, ἐκ δὲ ἠπεί- 
ϱου ὑμῖν μὲν ἀρκέσουσιν 7] τοῦ Σαρχάνη παρακειµένη στρα-ι5 

Οτιά. ἸΜιτυληναίοις dà oi "Ῥωμαίων μισθοφόροι τὴν εἷς την 
«4έσβον ἔξοδον ἀπείρξουσι», ὥστε xai ἀμφοτέρους ἑκατέρωδε 
ἀπείργεσθαι x τε γῆς καὶ Θαλάττης τοῦ μηδὲν εἶσάγειν» τῶν 

γ. αλθἐπιτηδείων. ua δὲ Zo. ἀρχομένῳ στόλῳ μµεγάλφῳ αὖθις dg 
ἡμᾶς πλευσούμεδα, νώµην ἔχοντες µέχρι παντὸς διακαρτε-10 
psi», ἄχρις ἂν 3j λιμῷ 7 ὅπλοις παραστησάµενοι, ἐξανδραπο- 
δισώµεῦα ὑμᾶς. πρὸς τούτοις δὲ καὶ ἑτέραν βασιλέως ἐπί- 
φοιαν οὐκ ἀποκρύψω. βούλεται γὰρ τοῖς συμπολιορκουµένοις 
6. τοῦτο em. ED. P. pro τούτῳ, 


restat, si imperator deses factus, aut propter impensae magnitudi- 
nem, aut propter attritum laboribusque confectum exercitum , aut 
propter imminentem hiemem obsidionem solvat. Ego vero et in bis 
nostri ipsorum factus proditor, omnem rei veritatem gratuito expro- 
mam: quamquam vos vel talentum fuisse numeraturos sciam, si, quae 
de vobis taciti cogitamus , vere cognoscere licuisset. Sed cnim vobis 
hoc gratis dabo. Imperator, nos exercitusque magnam partem do- 
mum discedemus, ne hic temere ac frustra maceremur: praesertim 
cum et illic respublica officium . industriamque nostram desideret, 
quam ei nisi praesentes praestare non possumus. Hic ad continuan- 

am obsidionem triremes denas et uniremes vicenas relinquemus: 
praeterea de navibus Sarchanis quatuof et viginti, adnumerato, quan- 
tum usque ad verpam tempestatem sufficit stipendio. Atque hi vos 
et Mitylenaeos, a mari facto impetu certo oppugnabunt: a continente 
Sarchanis copiae auxiliares satis prement. Mitylenaeis vero Roma- 
norum conductitii ingressum in insulam intercludent, ut ambo terra 
marique victum invehere prohibeamini, Vere novó magna classe re- 
vertemur, eo animo, ut tamdiu vos oppugnemus, quoad vcl fame 
vel armis domitos, in servitutem redigamus. Praeter haec alias ad- 
huc imperatoris cogitationes occultas non habebo. Vult enim vobis 





HISTORIARUM 1I. 30. 489 


ὑμῖν πᾶσι δι Opxo» αἴρεσιν προθεῖναι, ᾖ μένοντας vrógA. C. 1334 
τειχῶν πολεµίους αὐτῷ τε εἶναι xad τῷ κοινῷ Γεννούας, 7 
ἔξω γενοµένους καὶ καταλιπόντας ὑμᾶς, μὴ µόνον παρὰ βα.. 
σιλέως τυχεῖν συγγνώµης καὶ ἀμνηστίας ὧν ὀξημαρτήκασι»,Ώ 
δάλλὰ καὶ παρὰ τῷ κοινῷ Γεννούας ἀζημίους εἶναι, βασιλέως 
τὴν ἄδειαν παρασχοµένου. ὅπέρ ὅτι πολλοὺς τῶν ὑμῖν συµ- 
πολιορχουµένων πείσει ἀποστῆναι, οὐδ' αὐτὸς ἀγνοεῖς. ὅτθ 
τοίνυν dE ἀρχῆς το ov δίχαια ποιοῦντες τὸν πόλεμον κεκινή- 
κατδ τουτοὶ, νῦν τε τῶν πραγμάτων ἐναντίως 7 αὐτοὶ προσ- 
ιοεδοχᾶτε χωρησάντω», οὐ µόνον ἀβουλίας καὶ ἀσυνεσίας 0. 
φλετε κατηγορία», ἀλλὰ xai dy ξσχάτοις κατέστητε κινδύνοις, 
ποῦ λυσιτελὲς 7] σωφρονούντων ὅλως ἀνθρώπων», μὴ µετα- 
βουλεύεσθαι περὲ τῶν κακῶς βεβουλευμένων καὲ σωτηρία» 
τινὰ αὐτοῖς ἐκ τῶν ἐνόντων ἐκπορίζειν, ἀλλὰ διὰ φιλονει-Ῥ.308 
α ὄχίαν καὶ ἁλαζονείαν νοῦν οὖκ ἔχουσαν αὐτούς τε ἀπύλλυσθαι 
κακῶς xai τοῖς οἰκείοις οὐ πενίαν μόνον καὶ ἀποστέρησιν τῶν 
ὄντων, ἀλλὰ καὶ ἀδοξίαν προστρίβεσθαι διὰ βίου; ἐγὼ dà 
καὶ τούτων ἁπάντων χωρὶς οὐδαμῶς λυσιτελοῦντα τὸν πρὸς 
βασιλέα πόλεμον ὑμῖν ἀποφανῶ. εἰ γὰρ καὶ μήτε ὅπλοις, 
4ΟΜήΤ6 Mug, μηθ’ ἕτέρᾳ µηχανῇ. τινε παραστήσασθαι δυνησό- 
µεῦα ὑμᾶς, οὐδ) οὕτω τὸ πολιορκεῖσθαι λυσιτελήσειεν ἂν ὃ- 
μῖν. πρῶτον μὲν γὰρ οὐκ ἐπὲ τῷ διηνεκῶς πολιορκεῖσθαι xai 
ἐνδείᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς ἐκ τοῦ πολέμου κακοῖς πιέζεσθαιΒ 


' obsessis omnibus alterius optionem esse iuratis, aut intra moenia 
manentes, ipsi et Genuensium reipublicae hostes haberi: aut egres- 
sos et a vobis secedentes, non ab imperatore dumtaxat commissorum 
veniam et ἀἆμνηστίαν, sed etiam apud commune Genuensium impu- 
nitatem eius auctoritate consequi. Quod quam multis inter obses- 
80s ad defectionem incitamento futurum sit, non te fugit. Quando 
igitur et ab initio praeter fas hoc bellum suscitastis: et nunc rebus 
contra spem cadentibus non insipientiae solum audaciaeque culpam 
sustinelis, verum etiam in gravissimum discrimen devenistis, qui 
tandem conducet, aut quomodo mente sua constantium erit, mala 
consilia non permutare melioribus et aliquid inde ad salutem ido- 
neum elicere: sed per stolidam contentionem et arrogantiam semet- 
ipsos ire perditum, et propinquis ac necessariis non inopiam et a- 
missionem facultatum taitummodo parere, verum etiam ignominiam 
perpetuam inurere? Adhuc praeter Íéthaec omnia cum imperatore 

ellum ducere, nequaquam vobis prodesse ostendam, Etsi enim ne- 
que armis, neque fame, neque alia quadam via ad deditionem vos 
compellere poterimus, tamen ne sic quidem vobis conducet obside- 
ri. Primum non ut scmper obsidercmini, et penuria victus ceteris- 
que bellorum incommodis prcemeremini, Lesbi tanto cum impendio 
potiundae cupido vobis incessit: scd ut impensas multo maioribus 
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Α.6, 1334.4έσβου κρατῆσαι ὑμῖν ἐπῆλθε τοσαῦτα χρήματα ἀναλωκό- 


C 


D 
V. 339 


σι», ἀλλ’ ἐπὶ τῷ πολλαπλασίω τῶν ἀναλωμένων κτησαµένους, 
καὶ τῆς νήσου ἔχειν τὴν ἀρχήν. τοῦτο Ó' ἐναντίως 7 αὐτοῦ 
συµβέβηκε προσδοκᾶτε. à τε γάρ χρήματα ἀνάλωνται tlc 
tag τριῇρεις καὶ ἡ νῆσος ὑπὸ βασιλέα αὖθις τελεῖ πλὴν Ίι-ὸ 
ευλήνης, 7» δεῖ καὶ Φώκαιαν φρουρεῖν μισθοφόρους τρέφον- 
τας χιλίων οὐκ ἐλάσσους. πόθεν οὖν ποριεῖσθε τὴν εροφὴν 
αὐτοῖς; οὔτε γὰρ χρήµατα εἴχετο ἐν ταῖς ναυσὶν & διαρκέσει 
πρὸς τὴν πολιορκίαν, ovre àx Γεννούας ἐλπὶς ἐλθεῖν. τὰ γὰρ 


éxelos ατήµατα ὑμῶν, à παρεῖχε τὰς προσύδους, ὑπὸ βασι-ιο 


λέα ἔσται» al τε ἐκ Φωκαίας προσγινόµεναε πρότερον πρόσ- 
οδοι ὑμῖν ᾿ ἀφῄρηνται διὰ τὸν πύλεμον. ἑἐμπορία τε γὰρ éx- 
λέλοιπε πᾶσα, Φαλασσοκρατούντων ἡμῶ», καὶ γεωργίας ἀπειρ- 
γοµεν, οὐδὲ τὸ πυλῶν προβαύειν ἀκήνδυνον 0» ὑμῖν. ὥστε 


» 
πάντοθεν συμβαίνει περιΐστασθαε τὸν κίνδυνο», ἄν τὸ xQa-i5 


τῇσθε τοῖς ὅπλοις, ἄν τε uz* ὡς οὖν περὶ σωτηρίας ὑμῖν 

βουλευσομένοις οὐκ ἐν παρέργῳ χρὴ ποιεῖσθαι τὴν βουλή», 

ἀλλὰ μετὰ τῶν φίλων σχεψαµένους τὰ δέοντα ἑλέσθαιι” 
λα. ΊΤοιαῦτα τοῦ µεγᾶἄλου δοµεστίχου εἰρηχότος, Nrli- 


ova» ἐπιπολὺ μὲν ἦν σιωπῶν, ἐκπεπληγμένος ὅτι δὴ σαφέ-λο 


στατα περὶ τῶν κατ’ αὐτοὺς πραγμάτων διειλέχθη. συνεώρα 
το δη καὶ αὐτὸς τὸν κίνδυνον ὡς dv yoQ. ὄπειτα ἀνενεγκὼν 


»,Oc μὸν ἀδικοῦμεν πολέμου ἄρχοντες”" ἔφη ,0v0à αὐτοὶ ὃν- 


2. πολλαπλασίῳ legebatur. 


divitiis consolantes , insulae quoque dominatum obtineretis: in quo 
multum plane vestra vos delusit opinio. Nam pecuniam in triremes 
absumpsistis: et. insula, Mitylene excepta, imperatorem rursus prin- 
cipem suum agnoscit: quam ut pariter ac Phacaeam defendatis, prae- 
sidiarios mercede conductos non pauciores mille oportet alere. Unde 
igitur alimenta illis suppeditabitis? Neque enim in navibus tantum 
pecuniae habebatis, quantum obsidioni tolerandae sufficeret; neque 
Genua missum iri sperandum est. Nam quae illic possidetis et unde 
vectigalia capiebatis, imperatori adiudicabuntur; ct quae prius Pho- 
caea vobis pendebat, bellum sustulit, Etenim mercatura omnis, 
nobis mare tenentibus, conquievit; et agricultura per nos usque adeo 
arcemini, ut ne porta quidem urbis secure pedem efferre possitis. 
Quare sive armis subiugemini, sive non, undeunde periculis cingi- 
mini. Érgo quoniam salus vestra agitur, non obiter et velut per 
transennam , sed cum amicis res perpendenda et utilitati consulen- 
dum est. 

3i. Hactenus magnus domesticus: cuius sermone perculsus Io- 
annes , diu siluit, quod suorum couditionem disertissime  explicatam 
videbat et iam ipsc quoque periculum essc in cervicibus intelligebat. 
Postquam se dcinde collegit, ita fari exorsus cst: Perperam nos agete, 


| 
| 
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νάµεθο ἀντειπεῖν. πλὴν ἐλπίδι ὀπαρθέντε τοῦ τε ἔγκρα-λ.ς6, 1334 
τεῖς ενήσεσθαε τῆς «4έσβον τοῦ το ἀμυνεῖσθαι βασιλέα üyP.299 
ἐπίῃ, (οὐ γὰρ τοσαύτην γε ᾠόμεῦα δύναμιν ἀθροίσειν ναυτι- 
x», ἠράμεθα» νυνὲ δὲ ἤδη τά τε χρήματα «ἀνάλωται ἡμῖν 
δκαὲ αὐτοὶ πολιορκούµεθα, οὖκ ἀγαθὰς ἔχοντε; ἐλπίδας πορὲ 
τῶν μµελλόντων. nei dà dg δρῶ, τοῦ 9Φεοῦ κεκινηκότος, sic 
τοὺς περὲ τούτων προήχθης λόγους, δέοµαι ἃ λυσιτελῆ δοκεξ 
καὶ δέοντα βουλεύσασθαι περὶ τοῦ μέλλοντος. τὰ γὰρ πα- 
ρελθόντα οὐκ ἔστιν ἄλλως διαθέσθαι ἢ ὡς ἔτυχο ysysvgudya." 
xoó uéyac dà δοµόστικος μεὶ μὲν καθ’ ἑξαυτοὺς αὐτοὶ περὶ voy 
ἡμετέρων” ὄφη ,,ἐβουλεύεσθο πραγμάτων», οὐδὲν ἂν ἐκώλυενΒ 
εἱρήνην 7 τὸν πόλεμαν ἑλέσθαι, ἐπεὶ dà duoi περὶ τῶν ὑμο- 
τέρων ἐπιτρέπετο βουλεύεσθαι πραγμάτων, ἆ µοι dox ὑμῖν 
συμφέροντα ἐρῶ. ὑμῖν δὲ ἐξέσται 9 αἱρεῖσθαν τὰ βεβουλευ- 
15uéva 7 διωθεῖσθαι. οἶμαι δὲ οὐδὲ πολλῶν ἀΔεήσεδθαι λόγων 
περὲ τῶν ὑμῖν nsiJoyra doxovyroy λνσιτελεξδ. d γὰρ dus. 
λέχθην πρότερο», πολλῶν κακῶν ὑμῖν τὸν πύλεμον αἰτιώτα- 
τον γεγενημένον ἀποφαίων καὲ ἔτι μέλλοντα, τούτοις ἔξεστο. 
κατασκευάζειν ὥς αἱρετέα 7 εἰρήνη. τὸν τρόπον δὲ ὃν ἂν 
20vuly μάλιστα Λλυσιτελήσειεν ὑφηγήσομαι ἐγώ. πρὶν sig τθ- 
σοῦτον κινδύνου ἥκειν ὥστε δοχεῖν καὶ ἄκοντας προσιέναε 
βασιλεῖ, ἐνδείξασθε εὔνοιάν τινα ἀντίῤῥοπον πρὸς τὴν προτέ- 
Qa» ἀδικίαμ, xai πρεσβείαν πέµψαντες πρὸς βασιλέα, avyyyai- c 
µην αἰτήσατο ἐφ᾽ olg πρρσκεκρούκατόδ κατὰ v0» πόλεμον. φύ- 


dum ad arma priores prosilimus , nemo vel nostrum inficias ire po- 
test, Ceterum Lesbi insulae adipiscendae, et imperatorem, si impe- 
dire conaretur, depellendi fiducia elati (haud enim tantam classem 
comparaturum credebamus) bellum hoc ausi sumus. Nunc et pecuniis 
exhausti et insuper ipsi obsessi, bonas spes omnes perdidimus. Quia 
vero divino ut arbitror afflatu de his rebus disseruisti, te oro, ut 
quae utilia nobis in ,posterum et necessaria duxeris, ea consulas: 
uando praeterita corrigere non licet. Ad haec magnus domesticus: 
si » inquit, vobiscum ipsi de re vestra consuluissetis , nihil ad pacem 
bello praeferendam obstitisset, Sed quia mihi in causa vestra iudici- 
um omne permittitis , quae profutura opinor, non tacebo: vobis aut 
parere consilio meo, aut id repudiare integrum erit, Existimo autem 
explicationem consilii mei longa oratione haud egere. Nam quaeque 
prius a me dicta sunt, quibus bellum hocce praecipuum et solum . 
complurium malorum vestrorum fontem fuisse probavi , quaeque ad- 
huc dicturus sum, iisdem pacem complectendam esse, confirmari 
potest. Modum autem, quo id fructuoaissime faciatis , exponam. 
Antequam eo necessitatis compellamini, ut etiam inviti ad imperato- 
pem vos adiungere videamini, praesenti benevolentia practeritam 
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A.C. 1334osi. δὲ dy ix tiyog πρᾶος xai τοῖς ἀδικοῦσιν ἔτοιμος παρέχεν 
συγγνώμη», à'y παραιτώνται τὴν ὀργὴ», xai ὑμῖν συγγνώσεται 
ῥᾳδίως, καὶ ι]μοῦ πρὸς τοῦτο μάλιστα ἐνάγοντος. àntiday δὲ 
τὴν βασιλέως ἐκμειλίξησθε ὀργὴν, τὺν παῖδα Σαρχάνη xai τῶν 
ἄλλων Περσῶ;!, οἳ ἐν ὁμήρω» προσχήµατι φρουροῦνται παρ᾽ 9-5 
piv, λαβόντες ὥσπερ δῶρα προσκοµίσατε τῷ βασιλεξ καὶ Me 
τυλήνην καὶ Φ. ύκαιαν παράδοτε. κἀκεῖνος ἀμειβόμενος ὑμᾶς τῆς 

D εὐνοίας ἕνεκα τῆς πρὸς αὐτὸν, μετὰ τῆς συγγνώµης, ἣν πα- 
θέξεταε, καὶ sci «6 ἀναλωθέντα χρήματα sic τὺν πόλεμον τὸν 
za9" ὑμῶν καὶ & ἐζημιώσατε «4{εσβίους, ἃ τὸ κοινὸν T'evvov-10 
ας ἐκ τῶν ὃμ ετέρων κτημάτων κατὰ τὰς συνθήκας ὀφείλει 
ἀποτύει», χαρι.εἴται. οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ πολεµίους ἆναγεγραμ- 
µένους τῷ κοινῷ' καὶ δίχας ὀφείλοντας τῆς ἀπιστίας, ἀπάθειω 
xaxa» καταπράξεπαι ὑμῖν , τῇ βουλῇ συγγνώµην κελεύσας πο- 

Υ. (ο ρασχεῖν, ὥστε ἆ δεῶς πάλιν ἐμπολιτεύεσθαι αὐτοξς ἁποστερη-Ὀ 
Sévrag τῶν οἴκείων μηδενός. πρὸς τούτοις δὲ καὶ Φωχαας 
ὥσπερ πρότερον καὶ αὖθις ἄρχειν ἐπιτρέψει, ὥς ὑπηκύου μὲ 
Ῥωμαίοις ούσης, ὑμῖν δὲ παρέχοντος βασιλέως τὴν ἀρχὴ», ἄχρις 

P. 300 d» αὐτὸς ἐθέλῃ. xai σπονδὰς ὑμῖν πρὸς Σαρχάνην Φήσει, ὥστε 
καὶ αὖθις τὰς προσόδους, &c xai πρότερον εἴχετε, ἐκ τῆς χώ-9 
θας τῆς αὐτοῦ καρποῦσθαι, καὶ κατὰ πάσας νήσους καὶ τὰς no- 
λεις, aL ὑπήκοού siat Ῥωμαίοις, ἀκώλυτον ὑμῖν τὴν ἐμπορίω 
κελεύσει εἶναι. σκοπεῖτε οὖν ὅπόσὰ μὲν ὑμῖν ὁ πόλεμος ἐπήγεγχε 
xaxa, ἴσως δὲ xai χείρονα ἐπάξει ὁπόσων δὲ ἀγαθῶν 7 tiom 


iniuriam exaequate dc per legatos bellicarum istarum offenssrum ve- 
niam flagitate. Qui cum sit mitis ingenio et in se peccantibus prom- 
ptus ignoscere, si eius iram fuerint deprecati, etiam vobis, meo intr 
per accedente impulsu, libenter ignoscet. Ubi eum placaveritis, Sar- 
chanis Persarumque aliorum filios, quos obsidum nomine custoditis, 
eidem in muneris loco offertote; Mitylenen praeterea et Phocaeam 
restituite. Ille vero vestrum hoc erga se studium compensans, una 
cum venia, qua vos impertiet, etiam sumptus a se in hoc bellum 
collocatos et Lesbiis per vos damna irrogata , quae respublica Genu- 
ensis ex foedere' de facultatibus οἱ bonis vestris resarcire debet, be- 
nigne remitte. Neque hoc tantum, sed et tamquam hostibus reipu- 
blicae declaratis ac proscriptis et perfidiae poenam commeritis, im 
punitatem impetrabit, senatum ad veniam tribuendam cohortatus: quo 
nulla re spoliatis, denuo in republica libere negotium suum agere liceat 
. Adde quod Phocaeae Romanorum propriae principatum et usumfructum 
sicut prius, quamdiu voluerit, vobis permittet. Quin et vestra caus 
cum Sarchane focdus feriet, ut ex eius provincia pristinos fruclus 
percipiatis: perque omnes insulas ac civitates Romanorum "niercatu- 
rae faciendae licentiam dabit. Dispicite igitur, quot infortuniis h« 
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γενήσεται dila, ἂν πείθησθε duoi. cabra δὲ ὑμῖν *j arpue-A. C. 1334 

pov πράττειν ἢ elg τὴν ὑστεραίαν ἐξέωται. ἐὰν jap οὐκ d- 
ναγκαῖα λογιζόµενοι ὑπέρθησδε, οὐκέθ) ὁμοίως εὑρήῆσετε βα- 
σιλέα ῥᾷδιον πρὸς τὰς καταλλαγάς. ἐὰν yàg τὰ χρήματα 

βδιαδοθῇ τοῖς τριηρίαις xai τοῖς ἄλλοις µισθοφὀκοις, οἳ µέλ- p 
Άουσι τοῦ χειμῶνος ὑμᾶς πολιορκοῖν, & νυνὲ βαδιλεὺς μὲν 
ἐκέλευσε διαδιδόναι τοῖς ταµίαις, ἐγὼ dà ἐκώλνσα τοὐτωνὲ 
τῶν λόγων ἕνεκα, δέδοικα μὴ οὐ προσδέξηται τὴν πρεσβείαν 
μετὰ ταῦτα, λογιζόµενος ὥσπερ εἶχὸς, ὥς παραστήσεται ὑμᾶς 

roiv ἀνδραπόδων µοίρᾳ, ἄχρις ἂν ὃ χρόνος τῆς μισθοφορᾶς ᾱ- . 
ναλωθῇ, xai τὰ χρήματα ἀπολήψεται πρὸς τοῖς νῦν xoi τὰ 
πρότερον ἀναλωμένα. ας οὖν ἀναγχαίων πόρο ἐσομένης τῆς 
βουλῆς xai τριβὴν τοῦ χρόνου ovx ἐνδεχομένου, ταχέως v6 
αὐτοὶ βουλεύεσθε xai ἡμῖν τὰ βεβουλευμένα γνώριμα ποιεῖτε”. 
τὔ Τοιαῦτα μὲν .«{ατίνοις 0 µέγας δοµέστικος ὑπετίθετο ποιεῖν. 

Ντζιωὰν δὸ ὡς ἤκουσε περὶ τοῦ παρελθύντος ἠνιᾶτο χρόνου, ᾳ 
ὅτι μὴ πρότερον μεγάλῳ δοµεστίκῳ συνεγένετο" 7] γὰρ ἄν ad- 
τός τε πολλῶν ἀπήλλακτο καχκῶν καὲ τοῖς ἄλλοις αἴτιος κατέ- 
στη. ὅμως μέντοι ἔφασκε, τὰ μὲν ysyevguéva dyalvcat 
2000x εἶναι δυνατόν. δεῖν dà οἴεσθαν tig Φώκαια» ἑλθόντα 
καὶ τοῖς ἄλλοις δήλην τὴν βουλὴν ποιεῖν, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν 
ἐλθόντα, ἃ πᾶσιν ἄν κοινῇ δόξειεν ἀπαγγέλλειν. καὶ ἐπεὶ 
ὀπετέτραπτο, εἷς Φώκαιαν ἐλδων, .Ντεάρδῳ τε καὶ τοῖς λοι- 

23. Idem qui supra Ἰτουνάρόος. ED.P. 


bellum vos mactaverit, ac forsitan deterioribus mactabit: et quot 
vicissim bona vobis pax suppeditatura sit, si me audiveritis. Quod 
autem suadeo, id vel hodie, vel cras exsequi poteritis. Etenim si 
quasi non necessarium distuleritis, imperatorem deinde ad reconci- 
liationem non perinde promptum invenietis. Nam si stipendia το- 
migibus et aliis mercenariis, qui vos per hiemem obsidebunt, nume- 
rata fuerint, quae iam quaestoribus imperavit, ego vero propter ea 

ae dixi, ne darent prohibui, timeo ne postea legationem non 
admittat, illud secum reputans ut est cred:bile, posse vos ad con- 
ditionem mancipiorum redigere, dum tempus merendi exeat, et cum 
modo, tum alias impensam pecuniam recipere. Itaque ut de neces- 
sariis deliberaturi, et tempore moras non ferente, quam primum 
concilium celebrate, et nobis quid statueritis significatote. Sic ma- 
gnus domesticus Latinos admonuit. loannes tam sero se cum illo 
in collocationem venisse doluit: multis ením profecto malis carere et 
aliis carendi auctorem esse potuisse. Verumtamen praeterita non 
revocari: oportere autem se postridie in urbem reversum, aliis quo- 
que hoc indicare consilium et omnium sententias communiter οχ- 
quirere. Annuente magno domestico, Phocaeam regressus, Odoardo 
et ceteris quid is consuleret exposuit. Quod cum et ipsis ut opti- 
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A. C, 1334zofc ὅσα "πόθοιτο ὅ μέγας δοµἐστικος ἀπα)γγείλας, δπειδὴ 


κἀκείνοις Οἴριστα xai λυσιτελοῦντα ἑαντοῖς ἐδόχει và βεβου- 
λευμένα xai ἔτοιμοι ἦσαν πράττει», αὖθις πρὸς τὸν µέγαν 


Ώδομέστικον ἐλθὼν, Nredodq μὲν καὶ τοῖς λοιποῖς ὅσοι κατὰ 


Φώκαιαν πολιορκοῦνται, ἀρέσκειν ἔφασκε τὰ βεβουλευμένας 
xai μάλιστα ἐθέλειν exc βασιλέα ἑἐλθύντας, ὑπὲρ τῶν ἧμαρ- 
τηµένων δεῖσθαι συγγνώμη» παρασχεῖν. δεῖν δὲ καὶ «{ομε- 
yíxo τῷ κατὰ τὴν Μιτυλήνην πολιορκουμένῳ τὰ πρῶτα pà- 
λιστα φερομένῳ παρ) αὐτοῖς, κοινἠν ποιήσασθαι τὴν γνώμη». 


μηδὲ γὰρ ἂν δύνασθαι πράττειν µηδὲν, ἐκείνυ ur συνεπι-ιο 


ψηφιζοµένου. καὶ παρασχεθείσης αὐτῷ νεὼς, εἷς ΠΜικυλήνην 
ᾖλθε' συγγενὀμενός τὸ «4ομενίκῳ καὶ περὲ τῆς εἰρήνης δια- 
λεχθεὶς, ἐπεὶ κἀκείνῳ ὠἀσμένως ὀγίνοντο οἱ λόγοι xai πολλὰς 
χάριτας ὡμολόγει βασιλεῖ τῆς ἀνεξικακίας, ἀναστρέψας ἐκεζ- 
Φε», eic Φώκαια» ἐπεραιώθη, ἅγων καὶ ἕτερόν τινα, ὃς ἔμελλενιῦ 
ix προσώπου «4ομενίκου βασιλέα προσκυνήσειν. ὅσοι δὲ τῶν 


P. 904 ἐπιφανεστέρων ἦσαν ἓν Qoxaía πολιορκούμενοι, καὶ τὸν υἱὸν 


Σαρχάνη xai τοὺς ἄλλους, ὅσοι ἦσαν σὺν αὐτῷ, ὥσπερ δᾷ- 
ϱον ἐπαγόμενοι, ἤκουσιν sic βασιλέα. προσκυνήσαντάς τε καὶ 
περὶ ὧν κατὰ τὸν πόλεμο» ἐξήμαρτον τυχεῖν συγγνώµης δεη-1ο 
Θέντας βασιλεὺς μὲν ἡμέρως πρὀσεδέξατο καὶ προσηνῶς, 
συγγνώμη» το παρέσχετο εὐθὺς xai ὅσα πρότερον ἐπηγγείλα- 
το αὐτοῖς ὃ µόγας δοµέσεικος ἔργῳ ἐπληροῦτο, καὶ αὐτῶν 
Πάπυλήνην παραδόντων βασιλεῖ, ἐκβληθέντων τῶν φροερῶν: 


σ.αήι Σαρχάνῃ το ὃ βασιλεὺς τὸν παΐδα ἀποδοὺς καὲ τοῖς ἄλλοιςλὸ 


"€. 


mum atque utilissimum probaretur seseque obsecuturos ostende- 
rent, ad magnum domesticum rediens narrat, Odoardo ct obsessis 
omnibus placere sententiam, et omnino ad imperatorem accede- 
re ab eoque admissorum veniam petere constituisse. "Tamen com 
Dominico nihilo minus qui Mitylenae obsideretur et inter eos princi- 
pis locum dignitatemque obtineret, rem communicandam : nihil enim 
citra eius assensum confici posse. Itaque data sibi nave Mitylenen 
volavit, congressusque cum Dominico et apud eum de pace loco- 
tus, et suffragantem atquo etiam imperatori de patientia gratias 
agentem nactus, Phocaeam revertit, alio secum adducto, qui pro Do- 
minico imperatorem venerabundus salutaret. Quotquot autem no- 
bilitate clari inter Phocaeenses obsidebantur, filium Sarchanis alios- 
que obsides, velut donum secum adducentes , ad imperatorem ade- 
unt, eumque adorantes, veniam super bello male sumpto compre- 
cantur. Eos ille placide ac leniter accepit, venia statim donavit 
et promissa magni domestici re complevit. Cumque educto praesi- 
dio Mitylenen reddidissent, Sarchani aliisque Persis filios, gratias 
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Πέρσαις, ydowrag αὐτῷ πολλὰς τῆς ἐλουθερίας τῶν παίδων A.C, 1534 

ἕνεχα ὁμολογοῦσιν, αὐτὸς cic Βυζάντιο» ἀπέπλευσε, «4ἐσβονἉ. 

ὑπὸ arvo ἤδη γεγενηµένην "Ῥωμαίοις ἀνασώσας. 

AB. 'OMyov dà παρελθόντος χρόνου, ᾖγγέλλετο Bx τῆςκ. C. 1335 
Φἑσπέρας παρὰ τῶν ὀπιτροπευόντων ἐκεῖ, ὅτι οἳ περὶ Βαλά- 

γριτα καὶ Κάνινα νεμύμενοι "dAflavo, εὐχερεῖς Όντες πρὸς 

μεταβολὰς καὶ φύσει νεωτεροποιοὲ, ἃς πρὸς βασιλέα ἐποιή- 

σαντο συνθήχας παραβαίνοντες, ταῖς ἐκεῖσε πὀλεσιν ἐξ ἐφόδου 

ἐπιόντες, κακῶς διατιθέασι xai λεηλατοῦσιν. οἳ καὶ πρότερον 
αοτοιαῦτά τινα ἐτόλμων καὶ συνιστάµενοι πολλοὶ καὶ ἄποροε, 

τὰς πόλεις κακῶς ἐποίουν ἄχρις ἄν στρατιὰν ἐπ ἐχείους 

πέµψας βασιλεὺς, ἀναγκάσειεν εἰρήνην ἄγειν καὶ τοὺς ἔσπε- 

olov; ἀδικεῖν µηδἑν. ἐπειδὰν δὲ ἡ σερατιὰ ἐπ᾽ οἴκου διαλυ- 

Θείη καὶ τὸ Φέρος ἐπιγένοιτο, οὐκέτι olo! τε ἦσαν ἠρεμεῖν, 
αιδἀλλᾶ λῃστείαις καὶ φανεραῖς ἐπιδρομαῖς ἐπίεζον τὰς πόλεις 

τὰς ἐκεῖ. εὐτθ δὲ πολλού τε καὶ ὅμοίας περὶ τὸ ἀδιχκεῖν τὰς 

γλώμας &£yoyrsc συστᾶντες, Βαλάγριτά v8 καὶ Κάνινα ἐκακούρ- D 

yov» πάνυ. xad φρούριόν τι Zxgeragioy ὠνομασμένον καὶ τὴν 

Κλεισοῦραν», Τίμωρον δὲ φρούριόν τι καὶ αὐτὸ ἑσπέριον περὲ 
πο Βαλάγριτα ᾠκισμένον παρεστήσαντο δη xai βεβαίως εἶχον 

"00; τε τὰς λῃστείας καὲ τὰς συχνὰς ἀπειρηκὸς ἐπιδρομάς « 

διώ ταῦτα οὖν ἐδόχει βασιλεῖ αὐτοῖς ἐπιστρατεύειν. προσεπιγε.- 

νοµένη δὲ ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις καὶ ἡ Ἰωάννου τοῦ «{ούκα 

τῆς ᾽4καρνανίας ἄρχοντος τελευτὴ μᾶλλον ἐξώρμησε τὸν βα- 

7. 6e scripsi pro a?, idemque habet ed. V. 
pro eorum libertate agentibus, restituit: et Lesbo recepta atque 
ad imperium Romanum denuo adiuncta, Byzantium navigavit, 

32. Brevi post tempore a praefectis ex occidente adest nuntius, 
Albanos ad Balagrita et Canina habitantes, instabiles animis et na- 
tura rerum novarum cupidos, fracto foedere urbes illas ex itinere 
adorientes male multasse ac diripuisse. Qui et alias huiusmodi fa- 
cínus ausi, magno numero homines egestate perditi coiverant civi- 
tatesque attriverant, donec imperator, misso contra eos exercitu, a 
vexandis occidentalibus desistere cogeret. Quo exercitu domum regres- 
so, in ipsa iam aestate quiescere amplius non poterant: sed popu- 
lationibus et ineursionibus urbes occidentis palam infestabant, Tunc 
porro multi eadem male faciendi voluntate, praediti , facta manu Ba- 
lagrita et Canina, Sceparium sive Screparium et Clisuram, castella ve- 
hementer affligebant , Timorumque et ipsum prope Balagrita oppidum 
occidentis iam ad deditionem compulerant: et depraedandi incursan- 
dique finem nullum faciebant, In illos igitur movendum imperator 


censuit, Et quia sub idem tempus Ioannes ducas Acarnaniae princeps 
in fata concesserat , hoc magis ad occidentalem expeditionem exarsit, 
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A. C, ιδ45σιλέα πρὸς τὴν ἑσπέραν, ἐλπίσαντα ᾽4καρνανίαν ὑποποιήσειν 
ἑαυτῷ. τοιαῦτα dà βουλευομένῳ καὶ συµµαχίαν ἐδόκει δεῖν 
ἐξ φνίας µεταπέμπεσθαι Περσικὴν ἕνεκα τῶν '4λβανῶν πε- 

Ῥ Δ0ηζήν. Όρη yàp δυσπρόσοδα νεµόμενοι καὶ μεγάλα καὶ πολλὰς 
ἔχοντα ἀποφυγὰς καὶ καταδύσεις, οὐ ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν ἱππέωνὸ 
βλάπτεσθαι ἐδύναντο, καὶ μάλιστα ἐν φέρει sic τὰ ἀκρότατα 
ἀνιόντες τῶν ὁρῶν, ὅπου καὶ πεζοῖς ἀντιτάξασθαι οὐκ tv- 
χερὲς διὰ τὴν ὐχυρότητα τοῦ τόπου καὶ τὸ ὑπὲρ κεφαλῆς 
τοὺς ἐπιόντας τοὺς ἀμυνομένους βάλλειν. καὶ πἐμψάς πρὸς 
"4μοὺρ, Πτεῖτο συμµαχίαν πεζήν. ὁ dà ἄσμενός v6 προσεδέ-ιο 
ἕατο τὴν πρεσβείαν βασιλέως, (ήν γὰρ ἄγων περὶ πλείστου τὸ 
κατὰ γνώμην τι βασιλέως πράττειν,) καὶ τὴν στρατιᾶν εὐθὺς 
ἔπεμπεν sig Θεσσαλονίκην. nsi δὲ xai ὁ βασιλεὺς τὴν 'Po- 

Ἑμαίων ἅγων στρατιὰν ἀφίχετο ἐκεῖ, καὶ τὴν Περσικὴν παρα- 

A. C. ι»βθλαβὼν διὰ Θετταλίας ἐπὶ ᾿4λβανοὺς ἐχώρειε. καὶ µέχρι Ἔπι-ι» 
φὀάμνου ἦλθε ληϊζόμενος αὐτούς. διεφθἀάρησάν τε ἐξ αὐτῶν 
πολλοί. πυθύµενοι γὰρ τὴν βασιλέως ἔφοδον καὶ νοµίσαντες 
µόνην éx Ῥωμαίων ἐππικὴν εἶναι στρατιὰν, πρὸς τὰ Όρη κατέ- 
φυγον καὶ τὰς δυσχωρίας, οἰόμενοι διαφεύξεσθαι τὸν λεθρον. 
ἐπελθόντες δὲ οἱ Πέρσαι qiios τε Όντες καὶ τοξόται, οἷς µά-χο 

V. ή αλιστά ἐστι ῥᾳδία 7j πρὸς τὰς δυσχωρίας μάχη, ῥᾷστά τε ἐκρά- 
τησαν αὐτῶν οὐ µόνον διὰ τὸ ἁόπλους ὄντας πόῤῥωθεν βαλ- 
λυµένους πίπτειν, ἀλλά xai διὰ τὸ ἄηθες καταπλαγέντας τῶν 


ν» 1. ἐλπίσαντα recte ed. V. pro ἐλπίσα», 


sperans se Ácarnaniam ad fidem et imperium suum reducturum. Haec 
secum meditanti etiam auxilium Persicum, et pedestre quidem pro- 
pter Albanos, ex Ionia visum est accersendum. Nam quia montes 
incolebant magnos accessuque difficiles, in quibus multa latibula at- 

e perfugia, haud facile ab equitibus laedebantur , aestivis praeser- 
tim mensibus, cum iuga summa conscenderent, ubi vel peditatus ob 
loci nativa munimenta, et quod subeuntium capita saxis e superiore 
loco a propugnatoribus petuntur, non commode pugnare potest. Quare 
Ámurium pedestre subsidium rogat, Is legatum audit bumaniter (nibil 
siquidem ei optabilius, quam imperatori gratum facere) et militem 
protinus Thessalonicam mittit. Postquam et ipse imperator Roma- 
nos ducens eo venit, Persico supplemento assumpto, per Thessaliam 
contra Álbanos contendit eosque vicissim depopulando Epidamnum 
accessit; nec pauci ex eis interempti sunt. Audito enim imperatoris 
adventu, rati tantummodo equitatum Romanum esse, ad montes et 
loca impedita confugerunt, ubi se ab exitio tutos fore confidebant, 
Verum supervenientes Persae levis armaturae et sagittarii, qribus pe 
gnare in locis inviis promptissimum est, nullo eos negotio devicerunk 
non solum quod cum inermes essent, procul icti concidebant: sed etiam 
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βαρβάρων. καὶ πλείστους τε ἀπέκτειναν αὐτῶν xai εἶλον. C. 1336 
αἰχμαλώτους. ὃσοι δὲ ἠδυνήθησαν διαφυγεῖν τέκνα xui yv. 
ναΐκας καὶ τὴν ἄλλην κτῆσιν ἐκλιπόντες, ὅπη γῆς ἐκρύπτοντο 
ἦσαν ἀφανεῖς. γυναΐῖκας δὲ καὶ παῖδας ἠνδραπύδισαν» οἱ 
5llépcat, ὧν µέρος μέν τι oí ὀμόφυλοι ἐλύσαντο, ὅσοι μὴ 
προσκεκρουκύτες ἦσαν βασιλεῖ, λύτρα παρασχόµενοι τοῖς 1] ἐρ-- 
σαις. ἔλυσε δὲ οὐκ ὀλίγους xai ὃ βασιλεὺς λύτροις, τῶν οἵ- 
χείων προσελθόντων καὶ δεηθέντων' ἔλυσε ὃ ἂν καὲ nti» 
ους fj σύμπαντας; εἰ πρότερον προσῆλθον, ἕως ἔτι δὲ Πέρσαι 
ισσυνείποντο μετὰ τῆς ἄλλης στρατιᾶς, ἀἐπεὶ δὲ μετὰ τὴν 
ἐκείνων ἀναχωώρησιν προσῆλδον, ἔλυσεν ὃ βασιλεὺς πέµψας 
ὅσους μάλιστα ἐνῆν' τοὺς πλείους δὲ sig ἕω ἤγαγον énuiD 
δουλεία. "Ῥωμαῖοι δὲ ἀνθρωπους μὲν οὐκ ἐξηνάραποδίζοντου 
οὐδὲ γὰρ ἔξεστιν αὐτοῖς, εἰ ur ἀπὸ βαρβάρων εἶον τῶν τῇ 
15001700; Ἄριστοῦ ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίᾳ ur πεπιστευκύτων. 
βοσκηµάτων dà ἐκράτησαν σχεδὸν ἀριὼμὸν ὑπερβαινόντω», 
ἐπίπλων v5 καὶ ἄλλων τινῶν χρημάτων οὐκ ὀλίων. ἐλέγετυ 
δὲ, xai ἦν ἀληνὲς, ὡς ὕστερον ἐξ αὐτῶν τῶν κακῶς παθὀν- 
των βασιλεῖ προσελθόντων, μετὰ τὴν συμφορὰν ἐκείνην τὴν 
Ἀομµεγαλην ἀριθμούντων τά αὐτῶν, ἐγένετο καταφανὲς ὡς κρα- 
τήσειαν οἱ ᾿Ῥωμαῖοι κατὰ τὴν λείαν βοῶν μὲν τριάκοντα µυ- 
θιάδων, πεντακισχιλίων δὲ ἵππων, προβάτων dà μυριάδων P. 903 
εἶκοσι xai ἑκατόν. τοσαῦτα δὲ ὄντα τὸ πλῆθος ἄγειν μὲν 
οὐκ ἠδύνατο 7 στρατιὰ, ἀλλὰ τοὺς ἔχοντας µόνον ἀπελάσαν- 


quod barbarorum ignoratione pertérriti erant, Ac plurimos partim . 
occiderunt, partim ceperunt. Óuibus fuga patuit, liberis, uxoribus 
ac fortunis relictis, nescio ubi terrarum se absconderunt. Persae uxo- 
res et filios in servitutem rapiebant: quorum partem contribules, quod 
imperatorem non offenderant, dato Persis pretio, asseruerunt, Nec non 
complures et ipse imperator, propinquis eorum venientibus et supplici- 
ter rogantibus, sua pecunia redemit: redempturus plures ac fortassis 
omnes, si citius ad se ventum esset, dum adhuc nimirum Persae cum 
reliquo milite sequebantur. Sed quia post eorum discessum venie» 
bant, misit et liberavit quotquot omnino licuit: maior pars servitunt 
in orientem abducta. Romani neminem captivum traxerunt; id enim , 
ilis nefas; nisi e barbaris, qui Christi Servatoris oeconomiam non. 
credunt. Pecoris autem numero quodam infinito, praeterea suppel« 
lectile aliisque rebus plurimis potiti sunt. Ferebatur porro, nec se- 
cus erat, postmodum ex ipsis spoliatis, qui se imperatori dedidiseent 
et post calamitatem illam magnam sua recensuissent, cognitum esse, 
Romanos in praeda adeptos boum trecenta, equorum quinque, ovium 
duodecies centena millia. Tam immensos greges agere exercitus non 
poterat: sed dominos tantum abripientes, sine pastoribus eos vagari 
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9.6. 1336sec, κατέλιπον φἑρεσθαι ἀνόμευτα dg ἐἔτυχεν. αἳ τὸ πόλεις 
ὅσαι πρότερον κακῶς πάσχουσαι ἦσαν ὑπὸ "ἀλβανῶν, ἔἕξερ- 
χόµενοι ἦγον ὅσα ἕκαστος ἐβούλετο, κωλύοντος οὐδενὸς, αὐτοί 
τε οἱ ἔχοντες uera τὸ ὑπὸ βασιλέα γενέσθαι xai ἐπαγγείλα- 

. 09a& δουλείαν πολλῶν ἐγένοντο αὖθις κύριοι κατὰ νάπας xai5 
τὰς φάραγγας εὑρόντες διεσχεδασµένα , ὠνήσαντό τε καὶ ἀπὸ 
τῆς στρατιᾶς πολλὰ, ὑπὲρ πεντακοσίων ἕνα παρέχοντες yov- 

Β σοῦν προβάτων, ὑπὲρ βοῶν δὲ ἑκατόν. ἔθους dà Όνος —— 
πρότερον τῇ στρατιᾷ ἐπειδάν τινος κρατήσωσι λείας 7) πλεί- 
ονος 7; ἁλάσσονος, τὴν πέμπτη» μοῖρα»ν παρέχει» ἀριστεῖον fa-to 
σιλεῖ, καὶ μετ ἐκεῖνον τῷ μµεγάλῳ δοµεστίχῳ ἴσην ola δὴ 
τῆς συμπάσης ἡγουμένῳ ᾽στρατιᾶς, τύτε οὐδὲν ἐποίουν τῶν 
εἰωνότων. οὖδέ τις ἠνώχλει αὐτοῖς περὶ τῆς πέµπτης, ἀλλ 
ὥσπερ ἐξ ἀεννάων ποταμῶν ἑξην ἑκάστῳ ὅσων ἂν βούλοι- 
το κύριος γενέσθαι. τοιαῦτα μὲν ᾽4λβανοὲ πρότερον τοὺςι” 
ἑσπερίους ἠδήχουν, τοιαύτην δὲ oca» τὴν δίχην ὑπὲρ ὧν 
ἠδίχουν ὕστερον. πόλεις δὲ ai πρότερον πάσχουσαι κακῶς 
διπλῆς ἀπήλαυσαν εὐεργεσίας, ἐπηρείας τε τῆς παρὰ ᾽4λ- 

οβανῶν ἀπηλλαγμένοι καὶ τῆς βασιλέως ἀπολαύσαντες ἐπι- 
δηµίας καὶ προνοίας. ὃ µείῖω καὶ λαμµπροτέραν αὐτοῖςιο 
τὴν ἡδονὴν ἐποίει καὶ ἑορτὴν ἦγον τὴν πασών γχαριεσα- — | 
την. ἀπὺ γαρ τῶν Κομνηνοῦ τοῦ ἸΜανουὴλ βασιλέως χρό- 
νων ἄχρις ᾽Ανδρονύκου τῶν Παλαιολόγων τοῦ δευτέρου βα- 
σιλέώς ἕτερος βασιλεὺς οὐκ ἐπεδήμησεν αὐτοῖς οὐδὲ προ- 


sinebant, At urbes ab Albanis indigna perpessae accurtentes, umna- 
quaeque quantum libebat, nemine obstante, auferebat. psi posses- 
sores, cum de cetero subiectionem spopondissent , non par«em recu- 
perarunt, per silvas et valles dispersa invenientes, et ab exercita 
quoque multa mercati, pro quingentis ovibus nnum, pro totidem 
vero bobus centum aureos numeraverunt, Consueverat antea exerd- 
tus aliqua praeda capta, quantacumque foret, quintam partem im- 
peratori in fortitudinis praemium δεα honorarium offerre, ac se- 
cundum íllum aeque tantum magno domestico, yelut duci summo to- 
tius exercitus. Hanc consuetudinem tunc penitus omisit: n 

fuit, qui de quinta parte non reddita conquereretar: sed quasi € 
perennibus fluviis cuivis quantum sibi pro peculio vellet, tollere in- 
tegrum erat. Has Albani occidentalibus iniurias irrogarunt, et hancce 
postea mercedem pro male factis retaleraat. Urbes vero prius dire- 
ptae duplicem fractum percepertmt: et rapinis Albanorum liberatae: 
et quod illis uberiorem liquidioremque  voloptatem afferebat, im- 
peratoris adventu  procurationeque perfruitae. Quocirca et festum 
diem omnium in vita iucundissimum agebant. Nam a temporibus 
Manuelis Comneni imperatoris usque ad liunc Awdronicuim Patàeolo- 
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νοίας ἠξίωσε τοσαύτης. διὸ καὶ τὴν ἐπιδημίαν αὐτοῦ oUyA. C. 1336 

ὡς τῶν ἐπιγείων τινὸς, τῶν κρειττόνων δὲ ἑἶγον. τοὺς μὲν 

οὖν Πέρσας μετὰ 10 καταδουλώσασθαι ᾿4λβανοὺς ἀπέπεμπεν 

6 βασιλεὺς εἰς τήν οἰχείαν, of καὶ διὰ Θετταλίας καὶ Bor-V. 343 
βτιαίας εἰς Θεσσαλονίκη» καταντήσαντες, ἐκεῖνεν ταῖς ναυσὲν D 

ἐπεραιώῦθησαν πρὸς Ἰωνίαν, αὐτὸς δὲ διενοεῖτο ὡς εἰς ᾿4καρ-- 

νανίαν ἐμβαλών. ὅτι δὲ κατὰ τὰ Βαλάγριτα διατρίβοντι λό- 

yoc ᾽4καρνάσι πολὺς ἀγίνετο περὶ αὐτοῦ. φήμη γὰρ Ou ὡς 

αὐτοῖς ἐπιστρατεύσει. οἱ μὲν οὖν μὴ δέχεσθαι ταῖς πόλεσιν 
τοὴξίουν, μηδὲ τῆς παλαιᾶς εὐνοίας τῆς πρὸς τοὺς -“4γγέλους 

ἀποστάντας, πολὺν δη χρόνον ἄρξαντας αὐτῶν, ὑπὸ βασιλεῖ 

ὑποχειρίους γήεσθαι, ἀλλὰ τῇ δεσπότου Ἰωάννου γυναικὲ τῇ 

βασιλίσσῃ "yvy, ij πρωτοβεστιαρίου θυγώτηρ ἦν ᾿άνδρονίκου 

τοῦ Παλαιολόγου, ὃν ἑστορήκαμεν τοῦ πρὸς ἀλλήλους τελευ- 
αδταίου τῶν βασιλέων πολέμου μάλιστα αἰτιώτατον γεγενηµέ- 

voy, xaé Νικηφόρῳ τῷ ἐκείνυ παιδὲ τὴν πίστιν τηρεῖν βε- 

βαίαν. oi δὲ ἀντέλεγον, καὶ δεῖν ἐβουλεύοντο δέχεσθαι βα- Ρ. 304 

σιλέα. καὶ μὴ πύλεμον κιγεῖν. προσχωρήσαντας γὰρ νῦν τῷ 

βασιλεῖ, τῆν τε χώραν διατηρήσειν καὶ σφᾶς αὐτοὺς τῶν ἐκ 
ποτοῦ πολέμου ἀπειράτους κακῶν, καὶ βασιλίσσῇ καὶ Νικηφόρῳ 

τῷ ἐχείνης παιδὲ παρὰ βασιλέως τὰ συμφέροντα αἰτήσειν' ἐὰν 

dà καταστῶσι πρὸς τὸν πόλεμο», πρώτον μὲν οὗ δυνήσεσθαι 

πρὸς βασιλέα ἀντισχήσειν, oU µόνον διὰ τὸ πολλὴν ἄγειν 


gorum secundum alius ad eos imperator non venit, neque tam so- 
licite illis prospexit. Unde etiam non e terris aliquem mortalem, 
sed tamquam divum quempiam e caelis ad se venisse interpretati 
sunt, Persas, compressis Albanis, imperator dimisit: qui per 'Thessa- 
liam et Botiaeam Thessalonicam devenientes, inde navibus in Io- 
niam transmiserunt. Ipsum autem cura de irruptione in Ácarnaniam 
versabat : quo adhuc apud Balagrita morante, dé infesto eius adventu 
fama iam divulgata, multus inter Acarnanas sermo fuit. Erant igi- 
tur, qui neque in urbes admittendum , nequea vetusta erga Angelos, 
qui longo iam aevo jpsis imperitassent, bencvolentia desciscendum 
atque imperatori deinceps parendum, sed potius reginae Annae, 
coniugi Ioannis despotae , filíae protovestiarii luem postremum inter 
imperatores bellum potissimum excitasse docuimus) et Nicephoro eius 
filio constanter fidem servandum esse censebant. Alii contra impe- 
ratorem omnino recipi ac belli sementem tolli volebant. Cut si 
nunc se tradidissent, et regionem et semetipsos bellicarum miseria- 
rum immunes conservaturos, reginaeque ac Nicephoro eius gnato 
conducibilia ab imperatore petituros: sin ad arma veniatur, primum 
quidem illi resistere non posse, non modo quia exercitum frequen- 
tem adducat: verum ctiam quoniam qui illi cum copiis occurrat, qui- 
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A.C. 1336 σερατιὰν, ἀλλ’ ὅτι καὶ 0 ἀντισερατηγήσων αὐτῷ xai πρὸς τὸν 
πύλεμον ἀντικαταστησύμενος οὐκ ὅστι, Νικηφόρου τοῦ δεσπο- 
gov παιδὸς οὕπω ἔτη ἑπτὰ γεγενημένου. εἰ δὲ καὶ ἀντιστῆναι 

Β δυνήσονται πρὸς χρόνον, οὐδὲν λυσιτελήσειν πλέον, ἢ ὅσον 
(τῆς τε χώρας ἀναστάτου γινοµένης καὶ τῆς στρατιᾶς διε-δ 
φιαρµένης, τελενταῖον βασιλεῖ xat αὐτοὺς ὑπ ἀνάγχης προσ- 
χωρεῖν οὐκ ἐπὲ τοῖς αὐτοῖς ὥσπερ νῦν, ἀλλὰ χείροσι πολ- 
Ao, ὀργῇ φερομένου βασιλέως πρὸς αὐτοὺς διὰ τὸν πόλεμο». 
τοιαῦτα δὲ αὐτοῖς ἐπῄει λέγειν, οὐ µόνον οἰομένοις ἑαυτοῖς 
τε καὶ τοῖς ἄλλοις τὴν βουλήν λυσιτελεῖν, ἀλλὰ xai τὰ βασι-ιο 
λέως πράττουσιν ἀφανῶς, κρύφα διὰ γραμμάτων πρὸς αὐ- 
τοὺς διειλεγµένου καθ’ ὅσον χρόνον ἐληΐζετο xai ἐπόρθει -4λ- 
βανούς. οὕτω Ó' ἑκατέροις αὐτοῖς βουλευομένοις ἀλλήλοις 
ἐναντία ἀἐδόχει δεῖν καὶ βασιλίσσῃ τὴν βουλήν ἀνατιθέναε οὓς 
Cü&rra ἂν ἕλοιτο αὐτὴ, διαπραξοµένων καὶ αὐτῶν. 7 δὲ πρῶ-ιδ 
τα μὲν ὠμολόγει χάριτας αὐτοῖς πολλὰς, ὥς οὐχ ὑπὲρ sav- 
τῶν µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς καὶ τοῦ παιδὸς πρόνοιαν ποιου- 
µένοις. συνεβούλευέ τε μὴ πρὺς βασιλέα πόλεμον κινεῖν ὡς 
οὖκ ἀἁπαλλάξοντας καλῶς, ola δὴ αὐτῆς μὲν οὔσης γυναικὸς, 
τοῦ παιδὸς δὲ νηπίου, αὐτῶν δὲ διὰ τὴν ἀναρχίαν στασια-ιο 
σόντω» πρὸς ἀλληλους καὶ διαφθαρησοµένων' ἀλλὰ πρεσβείαν 
πρὸς βασιλέα πέµπει», τοὺς συγετωτάτους ξαυτῶν καὶ μάλιστα 
εἰδότας πράγµασι χρῆσθαι ἀπολεξαμένους, καὶ πρῶτα μὲν 
Daireiy τὴν µεγᾶλου δομεσεικου θυγατέρα Νικηφόρῳ τῷ ἐκεί- 


1}. ποιουµένοις em. ED, P, pro ποιουµένους. 


que contra stet , nemo sit, Nicephoro despotae filio annum septimum 
nondum nato. Quod si etiam aliquamdiu se queant defendere, ni- 
hilo plus profecturos, quam ut regione devastata et conciso exer- 
cítu, tandem et ipsi non iisdem quibus nunc ; sed longe intolerabi- 
lioribus conditionibus, imperatore, quia bellum maluerint, iratissi- 
mo , deditionem facere cogantur. Haec illis quae dicerent , occurre- 
runt, sperantibus non sibi solum et aliis, sed et imperatoris sta- 
diosis, ad quos clanculum arcanas litteras! missitarat, quo tempore 
Albanis populationem  vastitatemque inferebat, consilium prospere 
eventurum. Cum sie studia in contraria scinderentur, placuit ad re- 
ginam quoque referre, ut quo ipsa propenderet, ceo. omnes sequeren- 
tur. Quae primum gratiis actis, quod non sibimet dumtaxat, sec 
ipsi quoque et eius filio providerent, arma dissuasit, quibus nom 
essent bene defuncturi: quando ipsa sit mulier, filius infans, illi 
propter interregnum factionibus distracti ac perituri. Verum de i- 
psis prudentissimos gerendaeque reipublicae scientissimos dcligendos, 
zi ad imperatorem legati petant primum, ut magni domestici filiam 
icephoro filió suo despondeat: post, si fieri queat, u& eos suis vi- 
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νης nuid) κατεγγυᾷν' ἔπειτα, ti μὲν οἷόν τε Jj, αὐτονόμουςΑ. C. 1336 

ἐᾷν, τὴν ἰδίαν ἀρχὴν ᾗ βούλονται διοικεῖν αὐτοί: σερατιὰν. 

δὲ παρέχειν ὅση πάρεσει πολεμησείουσαν olg ἂν κελεύοι βα- 

σιλεὺς, καὶ αὐτὸν ὁμοίως ἄν τις αὐτοῖς ἐπίῃ, συμμαχία» 
ὄπέμπειν. ἂν δὲ μὴ βούλοιτο ἐπὲ τούτοις βασιλεὺς, OAM dg" 

ἔαυτῷ παντάπασι τὴν ἡμετέραν ποιεῖσθαι ἀρχὴν φιλονεικούη, 

ὅσαπερ ἄν δοκούι ἐμοί τε καὶ vig καὶ ὑμῖν λυσιτελεῦν αἴτη- 

σαµένους, τῆς ἀρχῆς καὶ τῶν πόλεων παραχωρεῖν καὶ μὴ 

διά φιλονειχίαν ξαυτούς τε καὶ τὴν χώραν soi; ἐκ τοῦ πο. 
1ολέµου xaxoi; ἐσχάτοις περιβάλλει». 

Ay. Τοιαῦτα μὲν βασίλισσα παρῄήνει ᾽4καρνάσιν. ἀπεὶ Ρ. 365 
δὲ πλείους ἦσαν οἱ βουλόμενοι τὰ ica, (ὀλίγοι γὰρ ήσαν Υ. α4ΐ 
oic πρὸς βασιλέα πολεμητέα ἐδόκοι εἶναι,) ἐπεψηφίζετο ZB 
ῥουλη, καὶ πρεσβείαν ἀπελέξαντο ἑαυτῶν τοὺς μάλιστα συνε- 

αδτωτάτους, οἷς ἐπετέτραπτο πρὸς βασιλέα ἀπελθοῦσιν ἄττα 
ἂν μάλιστα συμφέρειν πᾶσι κοινῇ καὶ ᾖᾗ δυνατὰ πράττειν.. 
ol καὶ sig Βαλάγριτα ἐλθόντες προσεχύὐνησάν τε βασιλέα 
καὶ διειλέχθησαν περὶ ὧν ἦκον. βασιλεὺς dà τὸ μὲν Νι- 
κηφόρῳ τῷ δεσπύτου παιδὲ τὴν μεγάλου δοµεστίκου θυγατέ- 

2094 πρὺς γάμον συνάπτει», καὶ αὐτῷ εἶναι κατὰ γνώμµην εἶπε, 
καὶ τὸν yüuov ἐπιτρέπειν. καὶ περιόντος γὰρ ἔτι δεσπότου 
τοῦ Νικηφύρου πατρὸς πρεσβείαν τούτου ἕγεκα πεπομφύτος 
πρὸς αυτὺν ἐπιτετραφάναι. ᾖβασιλίσσης τε τῆς ἐκείνον µη- 
τρὸς καὶ θυγατέρων πρόνοιαν τὴν προσήκουσαν ποιήσεσθαι,6 

αδἠποστάσης τῆς ἀρχῆς, ὥστε διάγειν ὅποι ἂν αὐτῷ βέλτιον 


2. βούλωνται coni. ED. P. — 3. πρόσεσει legebatur. 


ventes legibus regnum adznimistrare pro arbitrio patiatur. Copias 
praesentes tradituros, quibus quo vellet uteretur: et ipse vicissim si 
ili egerent, auxilium suppeditaret, Sin regnum sibi omnimodis . 
subiicere contenderct, petitis quae in suam et filii et illorum rem 
sint, ei cedendum: nme ct se et regionem gravi bello involvant. 

33. . Tale consilium regina AÁcarnanibus dabat. Et quoniam 
paucis bellum praeoptantibus, maior pars cum ea sentiebat, ratum 
fuit, lectique ex ipsis qui legatione fungerentur, intelligentissimi, 
quibus quaecumque omnibus communiter maxime conducerent et 
fieri possent, commissa sunt. Legati Balagrita ingressi et impera- 
torem venerati, legationem exposuerunt. ls cum Nicephoro despo- 
tac filio magni domestici gnatam coniungi, sibi quoque non displi- 
cere respondit, et nuptias permissurum: quod etiam superstite Ni- 

. cephori parente et id per legatos rogante concesserit Reginam 
vero matrem cum fliabus, ubi se principatu abdicaverint, pro «i- 
guitate écuraturum, ut ubi collibuerit, vitam traducat: 1psos legatos 
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A.C.133600x7. αὐτούς το εὐεργετήσειν τιμαῖς τε καὲ προσόδοις ἕτη- 
σιθις ὧν à» ἕκαστος ἄξιος κριῦῇ. αὐτονόμους δὲ αὐτοὺς &- 
χοντας ᾽καρνανίας τὴν ἀρχὴ»ν, ovx ἄν παρύψεσθαι, ἀλλ’ 
ἐπιχειρήσειν παντὲ τῷ τρόπῳ καταδουλοῦν καὶ ὑπάγειν ἔαυ- 
τῷ. καὶ βασιλέας γὰρ τοὺς αὐτοῦ προγόνους πολλὴν φρον-5 
τίδα πεποιῇσθαι τοῦ ᾽4καρνανίαν ὑφ᾽ ἑαυτοὺς ποιεῖσθαι, ᾱ- 
δίχως ἀποτετμημένη» ες ᾿Ῥωμαίων ἡγεμονίας, τῶν πρώτως 
αὐτὴν ἀποστησάντων αὐθαδείᾳ καὶ ἀγνωμοσύνῃ τῇ πρὸς βα- 

D σιλέα εἰς ἐδίαν ἑανυτοῖς ἀρχὴν περιποιησαµένων καὶ κρατυ- 
ναµένων ni χρόνον ἦδη συχνύν τινα διὰ τὸ βασιλέας εἶςιο 
ἐθνῶν τινων πολέμους ἑτέρους ἠσχολήσθαι. νυνὲ δὲ αὐτὸν 
ἀμελήσαντα τῶν ἄλλων, ἐνθαάδε ἥκειν. εἰ μὲν οὖν ἐθέλωσιν 
ἄνευ πύνων καὶ κινδύνων τὰς πόλεις αὐτῷ παραδιδόναε, av- 
τόν T6 πραγμάτων ἀπαλλαάξειν καὶ σφίσιν αὐτοῖς αἰτίους γε- 
γήσεσθαι μεγάλων ἀγαθών' ἐὰν δὲ uy, ας πολεµήσοντας a$-15 
τῷ παρασκενάζεσθαι ἀπελθόντας. βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦ- 
τα εἶπεν οἱ πρέσβεις δὲ ὁρῶντες, cg ei μὴ πείθοιντο τοῖς 
βασιλέως λόγοις, οὐδενὸς ἑτέρου λειπομένου ἢ διαφθειροµέ- 
νην ὑπὸ τοῦ πολέμου τὴν γῆν αὐτῶν ὁρᾷ», παρεσκευασµένης 
ἐσβαλεῖν οὔσης τῆς 'Ῥωμαίων σερατιᾶς, σφᾶς τε αὐτοὺς καὺο 

Ρ. 906 τὰς πόλεις συνέβησαν» παραθιδόναι. καὶ μετ οὐ πολὺ βασι- 
λέως ἐκεῖ γενοµένου, al τε πὄλεις πᾶσαι προσεχώρησαν ἐκοῦ- 
σαι καὶ 7 στρατιὰ Gua τοῖς δυνατοῖς τῶν ᾽4καργάνω».  fla- 


19. lta corr, ED. P. pro παρεσκευασµένος, 


ac principes honoribus et annuis reditibus, unumquemque suae 
personae convenienter affecturum. — Ut autem nullius imperio subie- 
cti , Ácarnaniae principatum retineant , id se minime passurum: sed 
omni ope énisurum , ut eum ditiohi 9086 sabiuget atque subdat. 
Nam et maiores snos tmperatores admedam cordi habuisse, uti Acar- 
naniam imiuste a Romano abscissam imperio eodem revocarent: quae 
quorumdam superbia et scelere adversus imperatorem principio ab 
eius fide avocata, deinde in eorum dominatum, iam longinquo 
tempore, dum imperatores bello cum aliis aliquot gentibus occupan- 
tur, corroboratum, conversa sit. Nunc aliis posthabitis, huc se 
profectum, Si igitur citra labores periculaque urbes sibi tradere 
velint, et se molestiis liberatum iri, ct eos ingentia sibimet bona 
conciliaturos fore. Sin minus, abirent et viderent, quomodo for- 
tunas suas tuerentur, Haec imperator. Legati cernentes, nisi pi- 
rerent , nihil superesse aliud, quam ut regionem suam hostiliter de- 
vastatam aspicerent, parato ad irruptionem Romano exercitu, seque 
urbesque tradituros! annuerunt: ac brevi civitates omnes unaque 
militares copiae et Ácarnanum principes in praosentis adhuc  pote- 
statem libentes concesserunt. lmperator egregiam in illos ibansuete- 
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σιλεύς τε ἐπιδεικνύμενος πρὸς αὐτοὺς πολλὴν τὴν πραὀτηταλ. C. 1336 
xai φιλοτιμίαν, οὐ µόνον τοὺς τῶν πόλεων δήμους κοιναῖς 
εὐεργεσίαις ἐφεράπευσε», ἀλλά καὶ τοὺς δυναµένους παρ’ ad- 
ταῖς τιμαῖς τε xai προσόδοις ἐτησίοις καὶ ἄλλαις ἡμείψᾳτο εὐ-- 
βεργεσίαις. Νικηφόρῳ τε τῷ δεσπότον παιδὲ τὴν μεγάλου δο- 
µεστέχου κατηγγύησε θυγατέρα, πάντα τε διαθέµενος ὥς ἂν 
αὐτῷ ἔχειν ἄριστα ἐδόκει, τὰς πόλεις πάσας τῆς ᾽4καρνανίας 
περιῄει οὗ µόνον ἱστορίας ἕνεχα, οὕπω πρότερον &opaxoc,Y. a45 
ἀλλὰ καὶ προνοίας ἀξιώσων τῆς δεούσης. oi μὲν οὖν ἄλλοι Β 
αοπάντες ἠγάπων ὑπὺ βασιλέα τεταγµένοι. οἷς δὲ καὶ πρὀτε- 
ϱον ἐδόκει μᾶλλον ὃ πόλεμος αἱρετέος, οὐκ ἠγείχοντο εἰ uy 
φεωτερίζοιεν» οἰόμενοι δὲ αὐτοῖς δύναμιν πρὸς τὸν πὀλεμον 
παρέξειν τὸ Νικηφόρον τὸν δεσπότου παῖδα πρότερον ἐκ- 
δέσθαι, ὥς ἂν αὐτοί i6 ὑπὲρ τοῦ παιδὸς δοκοῖεν πολεμεῖ», 
15xaé τοὺς ἄλλους πείθοιεν συναίρεσθαι, ὅταν καταστῶσιν οἷς 
φὸν πόλεμο», τὸν τοῦ παιδὸς ἔπεισαν παιδαγωγὸν “Ῥιτζάρ- 
do» ἅμα καέ τισιν ἑτέροις, Νικηφόρον τὸν δούχαν ὑπεχθέ- 
σθαι, καὶ παραλαβόντες νυκτὸς. πλοίου τε τὸν Ἰῶνιον πε- 
θαιουμένου ἐπιβάντες, εἷς τὴν Τάραντος κρατοῦσαν mQtyxi-C 
αΟπισσαν διαφεύγουσι. πυφόμενος δὲ τὸν ὅρασμον ὃ βασι- 
λεὺς καὶ µήτε τῶν συνεσκευακότων τὴν ἐπιβουλήν εἰδως, 
ἀνακαλεῖσθαί τε τὸν παῖδα cy» οὐ δυνατὸς διὰ τὸ πολὺ 
ἀκαρνανίας Τάραντα διεστηκέναι, ἐπ᾽ ὀλίγον ταῖς πόλεσιν 
ἐκείναις ἐνδιατρίψας καὶ πάσαις ἡγεμόνας ἐπιστήσας ἐφ᾽ &- 


13. τὸν Νιχηφόρον et 14. δοχεῖεν legebatur, 


dinem declarans, non modo populos novis congiariis dellnivit, verum 
etiam summates honoribus aliisque rebus remuneratus est, Nicepho- 
roque magni domestici filiam despondit, et omnibus arbitratu et 
opinione sua rectissime ordinatis, urbes Ácarnaniae singulas non lu- 
strandi tantum gratia, quod eas ante non vidisset, sed etiam ut 
pro necessitate illarum rebus consuleret, obivit. Ac ceteri quidem 
omnes imperatoris iugum aequis animis accipiebant. Quibus autem 
antea bellum potius arriserat, a rebus novandis nou se abstinere 
poterant: existimantesque bello se valituros, si Nicephorum puerum 
prius emisissent, ut et ipsi pro eo pugnare viderentur et alios 
ad armorum societatem permoverent, Richardum pueri paedago- 
gum et alios quosdam eo perpulerunt, ut Nicephorum ducam clan- 
estina fuga subducerent: quem noctu in navim Ionium pelagus 
traiectuaram imponunt, et ad prineipem seu dominam "Tarenti- 
nam transfugiunt, Qua fuga audita, imperator, artificum insi- 
diis needum coguitis, et propter Tarenti longam ab Acarnauia di- 
stantiam puerum revocare haud potis, paulum urbibus jllis im- 
moratus, et in singulas praesidibus institutis. corumquc omnium 
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AC. 1338 κάστῃ, τόν τὸ πρωτοστράτορα Συραδηνὸν ἐπὲ πᾶσιν ἀποδε- 
ας στρατηγὸν καὶ τᾶλλα πάντα ὡς ἂν αὐτῷ ἐδόχει διοικη- 
σάµενος, ἄρας ἐκεῖθεν ἠλθεν elc Θεσσαλονίκην, — yaígoy ἅμα 
xai Φεῷ τῆς εὐεργεσίας χάριτας ὁμολογῶ», ὅτι ὃ πολλοῖς dva- 

D λώμασι καὶ πόνοις ἐκ vd» ᾽4λεξίου τοῦ ᾽4γγέλου χρόνων τῆς” 
“Ῥωμαίων ἀποτμηθὲν ἡγεμονίας οἱ τούτου πρόγονοι βασιλεῖς 
ἀνασώσασθαι οὐκ ἴσχνσαν, τούτῳ νῦν ἄνευ πολέμων xai 
κινδύνων παρέσχε κατορθώσαμ. «Μιχαήλ τε γὰρ 0 πρώτος 
ἐκ Παλαιολόγων ἄρξας πολλὴν ἐνεδείξατο σπουδἠν '«4χαρνα- 
γίας ἔγεκα καὶ Θετταλίας, καὶ σερατιὰν ἀπώλεσε πολλή» τειθ 
καὶ ἀγαθὴν πολλάκις καὶ Θαυμασίους. στρατηγοὺς ᾽««χαρνάσι 
xai Θετταλρῖς πολεμών. καὶ μετ αὐτὸν -«4νδρόνικος ὁ vig. 
τούτῳ δὲ ὀλύα πραγµατευσαµένφ καὶ οὐδὲν ὑποστάντι διὰ 
τὸν πόλεμον δεινῥν, οὐ µόνον ᾽4χαρνανίαν, ἀλλὰ καὶ Θεττα” 
λίαν ἐξεγένετο παραστήσασθαι καὶ τῇ λοιπῇ συνάψαι ἡγεμονίαιὸ 
τῇ “Ῥωμαίων ἐπ᾽ ἔτεσι πολλοῖς ἀποτμηθέντα. ἐκεῖθεν δὲ οὐ 

Ρ.907 πολὺ ὕστερον ἦκεν sig ᾿4δριανούπολιν. Διατρίβοντύ τε ἐχεῖ 
ó τῶν Ἰήυσῶν βασιλεὺς ᾿4λέξανδρος ἔπεμψε πρεσβεία» ὧν 
πρὸς αὐτὸν ἐν “Ῥωσοκάστρῳ περὶ τοῦ κήδους διειλέχθη λόγων 
ἂν ἀναμιμνήσκω», νυνί τε εἰ κατὰ γνώµην αὐτῷ ein τὴν ἐπιγα-λο 
µία» ποιεῖσθαι εἰδέναι ἀξιῶν. βασιλεῖ δὲ τοῦτο μὲν οὐκ jj 
καθ’ ἡδονήν. μᾶλλον γάρ ἐβούλετο τὴν θυγατέρα οἴκοι δια» 
τρίβει», 72 «4λεξάνδρου τῷ υἱεῖ εἰς κοιρωνίαν ἐκδιδόναι γάμου, 
τὴν παρὰ τοῖς βαρβάροις διατριβὴν εἰδὼς odx ἐσομένην πρὸς 

19. ἀμιμνήσχων legebatur, 


duce protostratore Synadeno declarato, et aliis demum omnibos pro 
arbitrio administratis, Thessalonicam discessit: gaudens simul a 
Deo gratulans, quoniam quod a Romano imperio, idque sub Alexio 
Angelo semel abstractum , multis sumptibus et defatigationibus ma- 
ijores sui imperatores recuperare nequiverant, id nunc sine bellicis 
offensionibus prospero successu perficere sibi annuisset. Nam ef 
Michael, qui ex Palaeologis primus imperavit, Ácarnaniae et Ther 
saliae causa enixe laboravit, qui et magnos aaepe et sirenuos εκ- 
ercitus eximiosque duces cum Acarnanibus et Tbessalis depraeli- 
ando perdidit: et post iHum Andronicus filius. Huic autem parri 
molitione et nihil belli causa durum perferenti, non solum Áar 
naniam, sed Thessaliam quoque subigere, et iam pridem seiunctss 
Provinciae cum reliquo imperio Romano denuo consociare contigit 
aulo post Adrianopolin se contulit, ubi Moesorum rex Alexander, 
verborum, quae Rhosocastri ad eum super affinitate habuisset , me- 
moriam ei per legatos rediutegravit: certiorque fieri voluit, ecqu! 
hoc matrimonium ei cordi essct. Lcgatio haec imperatori parum 
iucunda fuit: filiam quippe suam domi retinere, quam Alexan 
filio in communionem thori tradere maluisset: cum seirct, pucllat, 
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ἡδονὴν τοῖς ἤθεσι xai vóuotc "Ἑλληνικοῖς ἐντεθραμμόάνῃ xaiÀ. C. 1956. 
βασιλικοῖς τῷ κοιῷ δὲ. Ῥωμαίων τὸν γάμον οἴόμενος τῆς 
Θυγατρὸς λυσιτελεῖν, ὑπέσχετο ποιήσειν. oi μὲν οὖν ᾿4λε- 
Ἑάνδρου τοῦ βασιλέως πρέσβεις πρὸς τὴν οἰχείαν ἐπανῆκον Β 
Βχαίροντες, ὅτι βασιλέα πεῖΐσαι ἠδυνηθησαν περὲ τοῦ κήδους. 
αὐτὸς dà βασιλεὺς ἐκ τῆς ᾿.4δριανοῦ πρὸς τὸ Βυζάντιον fjxev, 
ὡς τῆς θυγατρὸς ἐξαρτυσόμενος τοὺς γάμους. 
λΦ. Ὄντος δὲ ἤδη περὶ ἐκβολὰς τοῦ φέρους, ἠγγέλλετο MC. 1935 
ἐκ Τοιγλείας τῆς πρὸς Ἑλλήσποντο», oc στρατιὰ Περσῶν πε- V. 246 
10L7 ἐκ τῶν κατὰ τὴν ἕω πόλεων λογάδες, ὧν Ὀρχάνης ἐσεὶο 
σατράπης, 85 καὶ τριάκοντα ναυσὲ πρὸς τὰ περὶ Βυζάντιον 
χωρία tici παρεσκευασµένοι περαιοῦσθαι 7 ταύτῃ καθ’ ἣν 
{γγέλλετο τὴν νύκτα 7) ἐς τὴν ὑστεραίαν, εἶναι δὲ οὕτω na- 
θεσκευασµένους ὥς ov ταχέως ἐπανήξοντας οὐδὲ λαθραίαν 
15:4» ἁρπαγὴν ποιησοµένους, ἀλλ’ ἀναίδην καὶ μετὰ πολλοῦ Ὁ 
τοῦ περιόντος ἅπαντα Λληϊσομένους. παρασκενάσασθαι μὲν 
oU» ἀντίρῥοπον δύναμι» πρὸς τὴν Περσικὴν οὐκ ἐνῆν, οὐκ 
ἐνδιδόντος τοῦ χρόνου διά τὴν ταχεῖαν τῶν βαρβάρων ἔφο- 
do»: ὅμως δὲ τὴν τότε παρατυχοῦσαν ip Βυζαντίῳ στρατι- 
20à» εὐαρίθμητόν τινα οὖσαν τὸν uéyay δοµέστικον ἐκέλευεν 
0 βασιλεὺς παραλαβόντα, πρὸς τὰ περὶ Βυζάντιον ῥωρεῖν 
παράλια χωρία, τὴν ἔφοδον τῶν βαρβάρων περιµένοντα. au- 
z0c δὲ ὥς Gua ἐκ Φαλάώσσης ἐπιθησόμενος, ἐφωπλιξε τριή- 
Q&c. ὅ µέγας μὲν οὖν δοµέστικος πρός τινι χωρίῳ Εννακό- 
αὔσια προσαγορευοµένῳ ἐγκαθίδρυσε τὴν στρατιάν’ κατασκό- 


1. ἐντεδραμμένῃ corr. ED. P. pro ἐντεθραμμένοις. 


moribus ac legibus Graecis et imperatoriis educatae, convictum 
barbarorum delectabilem non futurum. Tamen eas nuptias Romanae 
reipublicae commodaturas arbitratus, virginem suam despondit. Le- 
gal, quod imperatori affinitatis coniunctionem persuadere potuis- 
sent, laeti recedunt: ipse Byzantium nuptias adornaturus rediit. 

34. Praecipiti iam aestate a Triglia iuxta Hellespontum perfe- 
runtur nuntii, pedites Persas ex orientis urbibus delectos, O:chane 
duce, sex et triginta navibus ad loca Byzantio vicina aut ea ipsa, 
aut certe postera nocte traiicere paratos esse. Sic autem instructos, 
ut non mox reversuri, neque furtim ad rapinas incubituri; sed im- 
pudenter et avare nimis omnia direpturi videantur. Quia igitur 
fcstinatus barbarorum adventus et temporis angustiae aequalem ex- 
ercitum colligere non sinebant, nihilo minus qui tunc erat Byzantii 
exiguus, eum mandavit magno domestico ut acciperet et ad maritima 
urbis loca venjentium impetum exciperet: ipse simul c mari invasu- 
»us, triremes armabat. Itaque domesticus, loco cui nomen Ennacosia 
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A. C. 13352novc το καταστήσας ἐφ᾽ ὅσα μάλιστα χωρίο ἀπόβασι ὑπώ- 
mpsvs τῶν Περσῶν, διενυκτέρευεν ἐκεῖ. περὶ δὲ ὄρθρον ἐκ 
P.308r6» κατασκόπων τινὲς ἀπήγγελλον, cc oi βάρβαροι τοῖς xdi 
: αὐγιαλοῖς τὴν ἀπύβασιν ἐποιήσαντο, καὶ τεκµήριον ἁληνὲς τῆς 
ἀγγελίας ἐποιοῦντο τὸ τραυµατίαι γεγενῆσθαι παρ) αὐτῶν. oi) 
βάρβαροι δὲ οὐκ ἐφ᾽ ἓνὲ χωρίῳ προσέσχον πάντες, ἀλλ’ ov 
μακρὰν ἀλλήλων διεστηκότες, δύο ναυλοχίας ἐποιήσαντο. οἱ 
μὲν οὖν ἐκ τῆς μιᾶς µερίδος πρὸς ἕτερα ἐτράποντο χωρία, 
οἱ dà τῆς ἑτέρας ὥσπερ σκοπούς τινας ὀλίγους δαυτῶν πρθ- 
πέμψαντες, οἱ λοιποὲ συντεταγµένοι Πεσαν, og διὰ τῶν yo-t0 
ρίων ἐκείνων ἐλενσόμενοι, οἷς ó µέγας δοµέστικος ἐνήδρευεν. 
ὡς δὲ oi προτεταγµένοι ἐκεῖνοι ἐγένοντο πλησίον τῆς 'Ρο- 
Μαίων στρατιᾶς, πλὴν ὀλήγων πάντες ἔπεσον, ἀπροσδοχητοις 
Ἑ ἐμπεσύντων» ὕὅσοι dà διεσώθησαν, sig τὴν αὐτῶν ἐλθόντες 
. σερατιὰν, ἀπήγγελλον ὥς διαφθαροξε», σερατιᾷ περιτυχύντειό 
ὀλίγῃ μὲν, dg ᾠήθημεν, (καθαρῶς odx ἔχοντες διὰ τὴν vv- 
ατα διαγνῶναι,) ἀγάθῇ δὲ καὶ τὰ πολέµια κρατίστῃ. ὃ 3 
καὶ οἱ τῆς Περσικῆς ἄρχοντες πυθόµενοι στρατιᾶς, παρεσχεὶ- 
, ς 2 4 , Ll (€ 
ἄσαντο Qc ἐπὲ µάχην. énwsvouéygc δὲ Ίδη καὶ ἡμέρας, ovr- 
επλέκοντο ol το "Ῥωμαῖοι καὶ oi βάρβαροι ἀλλήλοις καὶ dr 
' T" M , A - 
τέσχον μὲν ἐπὲ πολὺ, τῶν παρὰ Πέρσαις ἐπιφανῶν ovr& 
xai γνωρήιων πάντες. ὅμως νικηθέντες κατὰ κράτος, πλην 
ἑπτὰ οἱ μὲν ἀπέθανον παρὰ τὴν µάχην, ob d' Σαλωσα, T] 
σ αὐτῆς δὲ gag xai 0 βασιλεὺς δυσὲ τριήρεσι παρέπλει ἄν 
23. oi dà αλωσα» legebatur. 
cohortibus suís collocatis et speculatoribus constitutis, ubi potissi- 
mum Persas descensuros suspicabatur, ibi pernoctat, Sub diluculum 
quidam speculatores narrant, barbaros illic in littus exisse; fidem- 
. que narrationi accepta ab illis vulnera astruebant. Ceterum barbin 
non omnes ad unum locum appellentes, duas navium stationes ha 
longo intervallo faciebant: et alii quidem ex una parte alio s€ dif- 
fundebant: alii ex altera, velut speculatores quosdam paucos € 
suis praemittentes, agmine composito incedebant, quasi locos a magn? 
. domestico insessos transituri. Ut primum Romanis appropinquaru? 
demptis aliquot, omnes, quod in hostem improvisum incidisseu' 
letho occubuerunt. Qui evaserant, ad suos retrogressi, memorant, 
quemadmodum commilitones cecidissent, cum in quasdam copiola*, 
ut videbatur (nam per noctem clare internoscere nom potuisse) * 
animosas et bello invictas incidissent, Re intellecta, Persarum du 
ces ad conflictum accinguntur, luceque orta, manus consceruntr. 
Persae diu se defenderunt. Verum vi victi, praeter septem omnt 


vel in pugna ceciderunt, vel vivi in potestatem venerunt Baden 
hora etiam imperator duabus triremibus, quas noctu impleverat (re 
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ἦν τῆς νυκτὸς neningcoxtg* ἕτεραι γὰρ ovx ἔτυχον οὗσαιΑ. 6. ι537 
πλώϊμοι. πυθόµενος δὲ oc ol μὲν τῶν βαρβάρων ἠἧττηθεϊεν 
παρὰ μεγάλου δοµεστίκου καὶ τῆς στρατιᾶς , ἐπὲ δὲ τοὺς ἕ- 
τέρους ἤδη παρασκευάζονται χωρεῖ», ἀποβὰς τῆς τριήρεως, V. a47 
δἐπεὲ τῶν βασιλικῶν οὐ παρῇσαν ἔπποι, τοῦ μεγάλου δοµεστί- 
xov ἵππῳ ἐπιβὰς, ἄγων καὶ τὴν στρατιὰν ἐχώρει κατὰ τῶν 
Σ1ερσῶν σπουδῇ πολλῇ καὶ προθυμία. καὶ γενόμενος καθ’ à 
oí Πέρσαι ἐληῖζοντο χωρία, συνέβαλλέ τε καὶ ἐνίχα κατὰ 
κράτος, πλήν γὰρ ὀλίγων καὶ αὐτοὶ οἱ μὲν ἔπεσον κατὰ τὴν 
αοµάχη», οἱ δ’ ἑάλωσαν. ὅσοι δὲ τὸ διαφθαρῆναι ἠδυνηθησαν 
διαφυγεῖρ, παρὰ τὰς ναῦς τὰς ἑαυτῶν ἐλθύντες, µίαν μὲν ἕ- 
πλήρου», dvo? δὸ ἑτέραις, «jj uà» ὀκτὼ, δέκα δὲ τῇ ἑτέρᾳ D 
ἐπιβάντες, ἰστία τθ ἄραντες καὶ πνεύματος εὐτυχηκότες ἔπι- 
φύρου, παρὰ δόξαν διέφυγον τὸ ἀπολέσθαι, οὕτως ἄνωθεν 
15ro) Φεοῦ καὶ τὴν σωτηρίαν καὶ τὴν ἦτταν τοῖς βαρβάροὶς 
πρυτανεύοντος. αἱ γὰρ μετὰ βασιλέως ἐλθοῦσαι δύο τριή- | 
Qéc, insi τὰς Περσικὰς εἶδον ἀραμένας πρὸς τὸ πέλαγος 
Ἱστία ἐπὶ φυγῇ, τῇ εἰρεσίᾳ τὴν δίωξιν ἀπαγορεύσαντες διὰ 
τὸ μηκόθεν τὰς Περσικὰς ópàv ἐπιφόρῳ πνεύµατι χρωµένας, 
αοάἰρειν ὥρμηντο ἱστία καὶ αὐτοί, ἅμα δὲ αἱρόντων, . τῶν μὲν 
ἐῤῥάγησαν oi κάλω olg ἀνηγον τὴν κεραίαν. τῶν ἑτέρων 
δὲ 7 κεραία καταχθεῖσα κατέπεσεν ἐπὶ τοῦ καταστρώματος. 
καὶ οὕτως ἀπέσχοντο τὸ διώκχειν ἀπειπόντες. αἱ λοιπαὲ Óà 
πέντο τρεῖς καὶ τριάκοντα οὖσαι veg Περσικαὶ κατελείφθη- Ρ.309 


liquae enim tum navigationi non erant idoneae) adnavigabat: com- 
pertoque, barbarorum aliis a magno domestico fusis, eum in ceteros 
iam iter moliri, triremi exscendens, quoniam imperstorii cqui 
non aderant, in equum domestici interea ascendit et cum suis in- 
enti studio ardoreque contra Persas vadit. Ubi ad locum venit, 
in quo illi direptionibus ac Jpraedis agundis vacabant, conflixit 
vicitque viriliter. Nam et ipsos extra paucos aut interemit aut 
captivos duxit. Qui necem effugere potuerunt ; ad naves recurren- 
tes , unam quidem compleverunt, duabus aliis, uni octo, alteri de- 
cem imponentes, vela sustulerunt, ac ventos secundos adepti, exiti- 
um praeter opinionem suam evaserunt: sic Deo caelitus barbaris et 
ut vincerentur, et ut servarentur, ambo, inquam, haec dispensante, 
Nam quae cum imperatore venerunt triremes binae, ut Persicas na- 
ves viderunt pedem fecisse cet fugisse, remigatione fugientes asse- 
Ti posse diffisi (quod procul eas flamine prospero ferri viderent) 
estinarunt et ipsae cum antennis vela tollere. Dum tollerent; horum 
funes, quibus antennam attrahebant rumpebantur : illorum antenna, 
vento deiecta in tabulatum decidebat: atque ita re desperata, perse- 
eutione abstitcrunt. Quae restabant quinae et tricenae Persarum 
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A.C,13390ay ἐπὲ τοῦ αἰγιαλοῦ xsvaí. βασιλεὺς δὲ μετὰ τῆς στρατιᾶς 
xai ai τριήρεις ηὐλίσαντο αὐτοῦ τὴν νύκτα σκυλεύοντες τοὺς 
νεκροὺς τῶν πολεμίων. τῆς αὐτῆς δὲ νυκτὸς περὲ µέσην ἕ- 
τεροι βάρβαροι ἐννέα vavoi , μηδὲν εἰδότες τῶν γεγενηµένω», 
κατέπλεον éni τοὺς αὐτοὺς αἰγιαλοὺς ὥς συμμµίξοντες τοῖς ἄλ-ὖ 
λοις. ἀπροσδοχήτως δὲ ταῖς δυσὲ τριήρεσι περιπεσόντες τῶν 
“"Ῥωμαίων κατεπλάγησαν μὲν τῷ ἀδοκήτῳ " πλὴν dia τὴν Ole 
γότητα θαῤῥήσαντες αὐτῶν, συνεπλέκοντο πρὸς μάχη». xai 
παρ ὀλίγον μὲν ἦλθον τὰς τριήρεις διαφθεῖραι. ἐπέβησαν 

Byào οἱ βάρβαροι καὶ τῆς μιᾶς. πλὴν πρὸς ἀλκὴν τραπὸμέ-!ο 
voL oi τριηρῖται ἐνίκησάν τε καὶ πασών ἐκράτησαν ΠΠερσι- 
κῶν νεῶν, μιᾶς διαδρᾶναι δυνηθείσης. ἦσαν δὲ καὶ οὗτοι 
ὥσπερ καὶ oi πρότεροι λογάδες τῶν παρὰ Πέρσαις ὄνομα- 
στοτάτων. ὄθεν xai oí στρατιῶται τοὺς ἁλόνεας αὐτῶν πολ- 
Adv ἔλυσαν χρημάτων ἐκ τών οἰχείων μµεταπεμποµένους. οἱιὸ 
μὲν δὴ βάρβαροι οὕτως ἀπωῶώλοντο κακοὶ κακῶς. βασιλεὺς 
δὲ ἐπεὲ τὰ πρὸς τοὺς γάμους τῆς Φυγατρὸς πάντα παρεσχευ- 
ασµένα ἦν, ἄρας ἐκ Βυζαντίου, ἦκεν tig ᾿4δρεανούπολι», 
ἐκεῖ τοὺς γάμους ἐκτελέσων. xs δὲ καὶ ὁ τῶν ΙΗυσῶν βα- 
σιλεὺς 'ἀλέξανδρος ἄγων xai τὸν υἱὸν ᾽4σάνην Mya, βα-λο 

Οσιλέα καὶ αὐτὸν κεχειροτονηµένον dm αὐτοῦ. xad ευλογίαι 
μὲν καὶ ὅσα ἱερῶς νενόμισται ἐπὶ τοῖς γάµοις ἔνδον ἐτελοῦγ- 
το τῆς πόλεως ᾿4δριανοῦ. εὐωχίαι δὲ καὶ πότοι καὲ ὅσα πρὸς 
τέρψιν ἐφεύρηντο τῆς εορτῆς, παρὰ τοὺς τῆς Κομνηνῆς προσ- 


naves, vacuae in littore manserunt. Imperator et sui, cum triremi- 
bus illic noctem agentes, cadavera hostium spoliabant. Circa medi- 
um eiusdem noctis alii barbari, rei gestae ignari, novem navibus 
ad eamdem oram delati sunt, ut se prioribus coniungerent. lmpro- 
viso autem homanis triremibus occurrentes , eo casu obstupuerunL 
Tamen ex earum paucitate sumpta audacia, pugnam tentarunt: pa- 
rumque abfuit, quin illas perderent: nam in alteram iam insiluerant, 
Verumtamen classiarii a viribus suis petentes auxilium, eos device- 
runt omniumque Persicarum navium, una solum effugiente, potiti 
sunt, Alque hi quoque, ut priores, delecti erant et domi suae 
nominatissimi. Quare et milites Romani, si qui a propinquis pete- 
rentur, grandi pecunia eos vendebant Hunc in modum barbar 
male mali perierunt. Imperator, rebus omuibus ad filiae nuptias 
praeparatis et instructis, Byzantio Adrianopolin ad eas ibidem 
peragenda profectus est. Eodem rex Moesorum Alexander cum filio 

ichaele Asane, rege iam a se nominato, venit. Et apprecationes 
quidem seu benedictiones οἱ quaecumque super nuptiis sacrae le- 
ges praecipimmt, in urbe fiebant. Convivia vero et compotationes 
οἱ quae laetitiam festorum connubialium inventa sunt, in preis 

v . 
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αγορευοµένους Λλειμῶνως οὐ πολὺ τῆς πύλεως διεστηκόταςλ. (i535; 
παρὰ τὴν Τοῦντζαν ανομασμένον ποταµόν. ὀκτωὼ δὲ ἡμέραις 
Ῥωμαίων τε καὶ Ἰηυσῶν τοὺς τῶν σφετέρων βασιλέων γάμους 
συνεορτασάντω», τῇ ἐννάτῃ ἅμα ἔῳ βασιλεὺς ᾿4λέξανδρος xai 
5]Ηυσοὲ τὴν βασιλέως θυγατέρα, βασιλίδα δὲ αὐτῶν Mapíay 
τὴν Παλαιολογίαν παραλαβύντες, ἀνεχώρησαν εἰς τὴν Mvot- 
αν. εἴποντο δὲ αὐτῇ καὶ Ῥωμαίων ἐκ τῶν ἐπιφανῶν πολλοὲ 
ἄχρι Τοινόβου. ἐκεῖ dà. ὑπολελειμμένων τῶν παρὰ βασιλέως p 
τεταγµένων det τῇ Φυγατρὶ συνεῖναι, οἳ λοιποὲὶ ἀγεχώρησαν 
τοὐπ) oixov. μετὰ δὲ χρόνον οὐκ ὀλίγον οἱ παρὰ ᾽άκαρνάσιβ. ς 1338 
μὴ βουλόμενοι δουλεύειν βασιλεῖ, ἀλλά καὶ τοὺς ἄλλους πρό- 
τερον ἐξορμώντες πρὸς τὸν πόλεμον, καιρὸν ἑαντοῖς ποὸς νεω- 
τερισμὸν εἶναι τὴν βασιλέως ἀποδημίαν οἴηθέντες καὶ ἔτέ- 
θους προσεταιρισάµενοι πολλοὺς, 4ρταν μὲν, 3 τῆς 4καρ- 
15»avíag ὥς παρὰ κεφᾶλαιον τῶν πόλεών ἐστι, Νικόλαος ó Ba- 
σιλίέζης κατέσχεν, ἅμα Καβασίλᾳ ἀποστήσας βασιλέως, καὶ γ. 3/8 
τὸν πρωτοσεράτορα αὐτόθι διατρίβοντα εἰς δεσμωτήριον 7- 
γαγον ὑπὸ φρουρᾷ. ᾿4λέξος δὲ ἸΚαβασίας τὴν '"Poyó. 
τεσσαράκυντα δὲ τῆς αὐτῆς συνωμοσίας ἕτεροι τὸ Θωμόκα. 
2007100» ὀνομαξόμενον παράλιον 0» κατὰ τὴν θάλασσαν τὴν 
πρὸς ᾿4δρίαν, τῶν ἄλλων ἁπάντων οὖκ ἀποστάντων βασι-Ρ. 310 
λέως, ἀλλὰ τὴν εὔνοιαν ἀκμάζουσαν τηρούντων. ἦσαν δὲ 
ovx ὀλίγαι πόλεις, τό,τε ΙΜεσοπόταμον ὀνομαζόμενον, καὶ ὃ 
Σοποτὸς καὶ 7 Χειμάῤῥα” πρὸς τούτοις τε τὸ ᾿4ργυρόκα- 
16. Καβασιλας et 19. συνοµοσίας legebatur, 
Comnenes appellatis non procul ab urbe prope Tunzam fluvium 
obibantur: diebusque octo a Moesis et Romanis in his sacris nu- 
ptialibus consumptis, die nono Alexander rex et Moesi imperatoris 
filiam, reginam suam Mariam e gente Palaeologorum assumentes in 
Moesiam abducunt, multis eam ex Romana nobilitate usque 'Trino- 
bum prosequentibus: ubi remanentibus quos ei pater perpetuos ho- 
norarios attribuerat, ceteri reverterunt. — Multo post id tempus, qui 
se apud Acarnanas imperatori nolebant subiicere et ceteros quoque 
ad arme stimulabant , eius absentiam ad res novandas opportunam 
statuentes, complures in sodalitium suum pellexerunt. Et Artam 
quidem urbium Acarnaniae velut caput, Nicolaus Basilitzes et Ca- * 
basilas a fide imperatoris aversam occupaverunt ac protostratorem 
illic degentem in carcerem , adhibitis custodibus, compegerunt. Ale- 
xius Cabasilas Rhogum vendicavit. Quadraginta porro eiusdem con- 
iurationis satellites et administri Thomocastrum ad mare Adrianum: 
cum nullum praeterea oppidum deficeret, sed recenti semper studio 


benevolentiaque erga imperatorem floreret, ^ Erantque oppida illa 
non pauca sanc, Mesopotamum, Sopotus, Chimarra, Argyrocastrum, 
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AC.43380v90» καὶ 7 Πάργα καὶ ó άγιος «ονᾶτος καὶ ᾿.4γγελόκα- 
στρον καὶ Ἰωάννινα, ὅ,τε Εὐλοχὸς καὶ τὸ Baro» xai ἕτερ᾽ 
ἄττα φροίρια οὐκ ὀλίγα. ἐκεῖνοι δὲ οἱ ἀποστάντες βασιλέως 
πρεσβείαν πρὸς πριγκίπισσαν τὴν Ἱάραντος δεσπότιν πέµ- 
yavreg, Νικηφόρον τε τὸν παῖδα Πτοῦντο δεσπότου ὡς σφῶνὸ 
ἄρξοντα κατὰ πατρῷον κλῆρο», καὶ συµµαχίαν, μεθ’ ἧς καὶ 

Ἠτὰς ἄλλας δυνήσονται πόλεις ἀποστῆσαι βασιλέως, ἢ ἐκούσας 
προσχωρησάσας 17) βιασάµενοι τοῖς ὅπλοις. πριγκίπισσα δὲ 
ἡδέως τε ἐδέξατο ἨΝικηφόρον φυγύντα πρὸς αὐτὴν, (ήλπισε 
γὰρ ᾽.4καρνακίας κρατήσειν δι αὐτοῦ) καὶ πάλιν ἐπεὶ ἐπύ-ιο 
Θετό τινας βασιλέως ἀποστάντας καὶ προσχωρήσαντας αὐτφ, 
ἐξέπεμπε προθύµως, καὶ µίαν ἐκεύῳ τῶν θυγατέρων (dvo 
δὲ ἦσαν αὐτῇ) κατεγγυήσας συμµαχίαν τε παρασχοµένη ὅση 
δυνατή. 7 γὰρ πριγκίτισσα αὕτη δὴ ἀπόγονος οὖσα Βαλ- 
δουΐνου, ὃς Βυζαντίου ἐβασίλευσεν ἐπὲ καιρὸν, καθ’ Oy ὑπὸιὸ 
«ἀατίνοις δάλω χρόνον, τόν τε πρόγονον ὥς βασιλέα Ῥωμαίων 
διεθρύλλει xad ἑαυτὴν βασιλίδα προσηγόρευε “Ῥωμαίων ὥς 
&nóyoyoy ἐχείνου. διὸ καὶ διὰ σπουδῆς ἁπάσης ἐπαιεῖτο µέ- 

Ορους ἄρξαι τινὸς τῆς ὑπὸ τοὺς Ῥωμαίων βασιλέας οὔσης ἆρ- 
χῆς. οὗ δὴ ἕνεκα καὲ τάτε Νικηφόρον ἐξέπεμπε δια σπουδῆςλο 
καὶ δύναμι» παρασχοῦσα ναυτικὴν, οἰομένη à» ᾿4χαρνανίας 
αὐτὸς ἄρξη τῇ Θυγατρὲ ἐκείνης συνοικῶ», τὴν ἐπιθυμίαν ἠνυχέ- 
φαι, ὃς δή καὶ Θωμοκάστρῳ ἐνδιῆγεν ὄντι παραλίῳ. βασιλευς 
δὲ ἐπεὶ ἐπύφετο περὶ τῶν κατὰ τὴν ᾽καρανία», σερατενειν 


Parga, Sanctus Donatus, Angelocastrum , Ioannina. Jtem Euloches, 
Baltum et alia castella compluria. Αἱ enim desertores illi per legatos a 
domina Tarentina Nicephorum despotae filium sibi ut parentis le- 
pitimum successorem imperaturum repetebant; et simul auxilium, 
quo et alias urbes, si sponte sua nollent, ad defectionem cogere 
possent, flagitabant. "l'arentima princeps Nicephorum ad se confo- 
gientem laeta excepit; quod per ipsum se in Acarnania regnaturam 
confideret. Post, ubi audivit quosdam ab imperatore ad illum de- 
scivisse, non invita cum una filiarum (duas enim habebat) eidem de- 
sponsa et subsidio quanto potuit dimisit. Erat haec femina e mi- 
noribus sen posteris Baldwini, qui Byzantio a Latinis capto, ali- 
quamdiu ibidem imperavit: et illum familiae suae auctorem Roma- 
num impera&orem seque imperatricem Romanorum, qmippe illis: 
neptem, palam praedicabat. Hinc elaborabst, ut in parte saltem Ro- 
Xaui principatus imperare posset. Quam ob causam etiam Nicepbo- 
rum cupide cum navali copia dimisit: arbitrans, si is filiae suae 
maritus  Ácarnaniae dominus esset, habituram se quod concupivis- 
$et: qui et Thomocastri urbe maritima degebat. Imperator statu 
resum Acarnanensium pércepto., sibünet in praesens, senesceute iam 
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μὲν αὐτὸς oux qiero. δεῖν τὸ νῦν ἔχον ἐπ᾽ αὐτοὺς, 705 περὲ dx-A. C. 1338 
βολὰς τοῦ φθινοπώρου Όντος» Ἰωάννην δὲ ᾿«4γγελον τὸν πιγ- 
κέρνην ἅμα ]Ηονομάχῳ ἐκέλευσεν ἀναλαβόντα στρατιὰν χωρεῖν 
ἐπὲ ᾿4καρνανίαν, κἀκεῖ διαχειµάζει», ἅμα μὲν ταῖς ὑπὸ βασι-Ὀ 
Ελέα τελούσαις ἔτι πόλεσι δύναμιν παρέχοντας καὲ δέος τοῦ μὴ 
συναφίστασθαι ταῖς ἄλλαις' ἅμα δὲ καὶ τὰς ἀφεστηχυίας ei 
μὴ τελείως, ἀλλ’ ἐκ µέρους πολιορκήσοντας λεηλασίαις, ὡς ἂν 
ἅμα ἦρι βασιλεῖ ἐπιστρατεύσαντι ῥάδιαι εἶεν παρασεήσασθαι, 
προτεταλαιπωρηκοῖαι τοῦ χειμῶνος καὶ πολλῶν ἀναπεπλη- 
τοσµέναι καχκῶν ἐκ τοῦ πολέμου. Ἅπιγχέρνης μὲν οὖν κατὰ τὰ 
προστεταγµένα ὑπὸ βασιλέως ἅμα στρατιᾷ εἷς '“4καρνανίαν 
διαχειµάσας, τάς τ6 οὖσας ὑπηκύους βασιλεῖ πόλεις διεφύλαξε 
καὶ τὰς ἀποστάσας ἐκάκουο ἅμα δὲ ἥρι καὶ ὃ βασιλεὺς ztay-A.C. 1339 
σερατιᾷ ἐπὶ ᾽ 4καρνανίαν A96. καὶ τοὺς μὲν τῶν ἄλλων 
{πόλεων δήµους καὶ τοὺς δυνατοὺς τῆς εἷς αὐτὸν εὐνοίας ἕνεκα 
ἡμείβετο πολλαῖς εὐεργεσίαις, τὴν στρατιὰν δὲ διελόµενοςτριχῇ, 
τὰς ἀποστάσας πόλεις συντονώτατα ἐπολιόρκει. Θωμόκαστρον P. 311 
μὲν οὖν, ἔνθα καὶ Νικηφάρος διῆγεν ὁ δοὺξ, διέφερε ῥᾳδί- 
ως τὴν πολιορκία», ἅτε ἐξ ἠπείρου τῶν Ῥωμαίων μόνον πο- 
αολιορκούντων. κατὰ γάρ τὴν Φάλαιταν ὅσων ἐδεῖτο εἰσῆγέ v8 
καὶ ἐξῆγε, δύναμιν μὴ ἔχοντας βασιλέως ναυτικήν. doro δὲ 
καὶ Ῥωγὼ οὖσαι ἠπειρώτιδες, πολλὴν ὑπέμενον ta» ἔνδειαν 
ἐκ τῆς πολιορχίας, οὐδὲν πλέον δυνάμµενοι ἐπεισάγειν πλήν τῶν 
ἐπὶ τοῦ χειμῶνος πρὶν βασιλέα ἀφικέσθαν παρεσκευασµένω», V. 19 


autumno, cüm exercitu eo profciscendurm non putavit: Toannem 
autem Pincernam et Monomachum illuc cum copiis contendere ius- 
sit ibique hibernare, et simul urbibus adhuc fidem praestantibus 
opem ac praesidium: etiisdem, ne aliarum exemplo deficerent, timo- 
'rem afferre: simul desertrices, si non omnino obsidere, at saltem popu- 
lationibus exagitare, ut vere incipiente et imperatore eodem cum 
exercitu veniente, per hiemem prius aerumnis conflictatae multis- 
que ab hostibus cumulatae miseriis, facilius subiugarentur, Pincerna 
mandata facessens, in Acarnania hiemat; parentes adhuc imperatori 
civitates custodit; rebelles adligit. Were primo imperator ipse cum 
agmine infesto adest: et aliarum quidem urbium populos atque epti- 
mates pro fide et benevolentia in se multis donis cohonestat: ex- 
ercitu autem trifariam diviso, urbes perfidas assiduissima obsidia- 
ne urgere pertendit. 'Thomocastrum itaque, ubi Nicephorus dux 
agebat, obsidionem facile tolerabat, utpote a continente tantura- 
modo Homanis oppugnantibus; nam qua mare, ad usum necessa- 
ria et importabantur et. exportabantur omnia, quod imperator claa- 
sem non haberet Arta eutem οἱ Rhogus, quod in continente 
erant sítae, magmam ex obeidioue penuriam suslinebent : 'cum ,pree- 
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4. C.1339 χαὶ φλαύρως εἶχον aírov το xai τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων dnt» — — 
» Qía. καίπερ δὲ οὕτω πρὸς τὴν πολιορκίαν ἀνεπιτηδείως πα» 
p ρεσκευασμένοι, οὐδὲν μᾶλλον ὑφεῖσαν τῆς πικρίας, οὐδὲ ἠνεί- 
χὐντο αχρι λόγων το ὑπείκεν αὖθις βασιλεῖ. ἀλλὰ πάντα 
μᾶλλον ᾠοντο ὑπομενετέον εἶναι καὶ To» πρὸς τρυφὴν ἀ-ὖ 
Φεµίτων ἅπτεσθαι, 7 παραδιδόναι βασιλεῖ τὰς πόλεις. βα- 
σιλεὺς δὲ orav ἐπολιόρχει αὐτὸς παρῶν' καὶ τειχοµαχίας . 
τὸ ἐποιεῖτο καρτερᾶς καὶ συνεχεῖς καὶ μηχανήματα πάντα, 
ἐξ ὧν Φετο παραστήσεσθαι, προσῆγεν. ρταῖοι δὲ πρωτο- 
στράτορα μὲν τοῦ δεσμωτηρίου ἐκλαβόντες, ἐξέπεμψαν wow 
βασιλέα, eite μή τι νεωτερισθείη παρ αὐτοῦ τινων δείσα- 
τες συστώντων πρὸς αὐτὸν, εἴτε τι διανοηθέντες Ersov* αὐ- 
τοὶ δὲ ἀπὸ τῶν τειχῶν ἠμύνοντο καρτερῶς καὶ ἁπραχτους 
ἀπεδείχννον πάσας μηχανὰς καὶ τειχοµαχίας. τριβοµένου δὲ 

Οτοῦ χρόνου κατὰ τὴν πολιορχία», (ἀπὸ γὰρ ἦρος μάλιστα ap-15 
χῆς ἄχρι ἐκβολῆς τοῦ θέρους ἐπολιορκοῦντο,) ἔγνω δεῖν ὃ 
βασιλεὺς Καβασίλᾳ sig Ῥωγὰ ἀπελθὼν δι ἑαυτοῦ διαλε- 
χΦῆναι, νοµίζων πείσειν ὑπενδοῦναι τῆς φιλονεικίας καὶ Τη) 

"πόλιν παραδοῦναι ἁμαχεί. ὃ δὲ τοσοῦτον ἐδέησε τοῦ πείνε- 
σθαι αὐτῷ ὥστε καὶ ἠπείλησε», ὥς εἰ συµβαίη καθ’ ἡντιναοῦγλθ 
αἰτίαν βασιλέα ἐγκρατῆ Ῥωγοῦς γενέσθαι, κατακρηµνίσειν ἔαν- 
τὸν ἀπὸ τοῦ πύργου, ἵνα μὴ ζῶν ἁλοὺς, ἀναγκασθῃ δουλευει 

)αὖθις βασιλεῖ. τοσοῦτον ἀπεχθείας αὐτῷ καὶ µήνιδος περὶην. 

10. ἐχβαλόντες legebatur, 


ter ea quae sibi ante imperatoris adventum in hieme conquisissent , 
invehere nihil possent et cum a frumento, tum a reliquo victa e* 
sent perquam inopes. Quamquam vero ad obsidionem perpetien 
adeo non instructae essent, nihilo tamen magis acerbitatem minue- 
bant: neque de cetero verbis tenus imperatori cedendum et obse 
quendum, sed omnia patiunda, et victu abominando utendum po- 
tius censebant, quam ut sese dederent. lmperator Ártam praesen 
obsidebat, murosque valide continenterque oppugnans, machina 
omnes expugnationi idoneas admovebat, ^ Artaei protostratorem 
carcere eductum ad. illum mittunt: sive timentes, ne quid inceptaret. 
novi, quod quidam cum eo conspirassent: sive aliud quiddam cog 
tantes: ipsi e muris fortiter se tuentur omnesque machinas et iu 
petus vanos irritosque demonstrant. Longo tempore in obsidione 
contrito (nam a principio maxime veris usque ad exitum aestatis durt- 
verat) imperator Rhogum se conferre et cum Cabasila coram colloqu! 
decrevit , persuasurum confisus, ut sensim emollitus, urbem citra 
pugnam ultro traderet. Qui usque adeo monitis non obtemperaril 
ut minaretur etiam, si quavis tandem de causa imperatorem Rhog! 
compotem fieri contingeret, semet de turri praecipitaturum, ne caplu 
iterum illi servire cogeretur. Tantum in eo odium et ira valebant. 
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24. Ὅ uéyac dà δοµέστικος µεμνημένος αἲς Καβασίλας Δ.Ο. 1339 
οὗτοσὶ, ὅτε πρῶτον 4χαρνανίαν προσεποιήσατο αὐτῷ ó βασιλεὺς, 
πολλὰ αὐτοῦ πολλάκις ὀἀδεήθη τοῖς Φίλοις συναριθµηθῆναι 
αὐτοῦ καὶ τοῖς οἰκείοις, καὶ πολλῆς ἀπέλαυσε προνοίας τῆς 

δαυτοῦ πεισθέντος πρὸς τὴν αἴτησιν, ἁλπίσας ví τι ἐκ τῆς 
πρὸς αὐτὸν ἀνύσειν Καβασίλα φιλίας, τῶν οἴκείων ὀλέγους Ρ.913 
παραλαβὼν, ἦλθεν εἷς Ῥωγώ. ἸΚαβασίλας à insi ἀπὸ τοῦ 
τείχους ἑώρα προσιόντα, πέµψας ὀδεῖτο, μὴ ἐγγὺς τειχῶν 
γενέσθαι. 7] γὰρ ἀνάγκη συντυγχάνειν παρὰ γνώµην, (nsna- 
χοχέναι γὰρ δαυτὸν καθάπαξ ἀφίστασθαι Ῥωμαίω»,) 7 ἄπω- 
Φεῖσθαι. 0 καὶ αὐτὸ παντὸς ἐπαχθέστερον κακοῦ, καὲ οὐχ 
ἧκιστα παντὺς ἀνιαρώτερον. ὃ µέγας δὲ δοµέστικος οὐδὲν ἕ- 
gaoxs τοὺς λόγους εἶναι πρὸς αὐτόν. αὐτὸς γὰρ ἐπαγγειλά- 
µενος Καβασίλα εἶναι φίλὸς, τὰ προσήκοντα φίλοις μὴ κα- 
15roxysly ποιεῖν. ἂν δ) αὐτὸς διωθῆται προσιόντα, τῇ σφετέ- 
og δόξη λυμανεῖσθαι, ἀγνώμονα περὶ τοὺς φίλους xai τὴν Β 
γνώµη» εὐμετάβρλον ἁποδεικνύντα ἑαυτὸν, καὶ ταῦτα πρότε- 
go» αὐτὸν δεηθέντα καὶ πείσαωτα τοῖς φίλοις τοῖς ἐμοῖς κα- 
ταγραφῆναι. Καβασίλας δὲ καὶ αὐτὸς δισχυρίζετο, μήτε 
Ἀοβούλεσθαι, µῆτε δύνασθαι τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν ἀπειπεῖν, 
καὶ δεινὼ πάσχει καὶ τῇ πρὸς αὐτὸν φιλίᾳ τυραννεῖσθαι, 
οὐ /ατρίας ἀνιώμενον, ὅτι μὴ δι ἑαυτοῦ αὐτὸς, ἀλλὰ δι V, 4δο 
3. ποιήσατο legebatur. 1:0, ἀποθανεῖσθαι coni. ED. P. idemque 


leg Intpr.: nam induxisse in animum semel, cum Romanis 
M habere negotii, aut emori. Male. 


35. Magnus autem domesticus, memor quomodo hic Cabasilas, 
cum primum Acarnaniam reciperet imperator, saepe multumque ro- 
gasset, uti eum amicis ac familiaribus suis allegeret, et quo pa- 
cto eius petitioni annuens, sua cura ac providentia singulari magnum 
homini fructum attulisset, conceptaque spe, propter eam amicitiam 
aliquid effecturum, paucis comitatus familiaribus Rhogum adit. 
Cabasilas accedentem de muro conspicatus , misit oratum, ne pro- 
pius moenia veniret: nam aut contra animum sibi colloquendum 
esse, cum semel statuisset, cum Romanis nil habere negotii ; aut 
eum depellere se oportere: quod omnium malorum odiosissimum esset 
atque tritissimum. Tum magnus domesticus, nihil ad se ista verba 
pertinere, Nam cum se Cabasilae amicum fore spopondisset , non 
pigrari officium amici praestare. Si ipse se convenientem repelleret, 
gloriam suam corrupturum , dum semet in amicos inconstantem at- 
que improbum ostenderet: cum tamen petivisset prius et Ímpetras- 
set, ut ab eo in amicorum numerum referretur. Cabasilas affirmare 
nec velle nec posse initam cum' eo amicitiam retractare. Et ob - 
eam excruciari et quasi tyrannidem quandam experiri contristari- 
que non mediocriter, quod non ipse per se, sed per alios hoc tem- 


Cantacusenus. 33 


514 CANTACUZENI 


Δι. 230 ξἑτέρων τὸν παρόντα χρόνον ὁμιλε δεδοικέναι δὲ µὴ οὐχ 
οἷός τε ᾖ κρατεῖν ἑαυτοῦ, συγγενόµενος ἐκείνῳ, ἀλλὰ ταῦ- 
τὸν τοῖς µαινοµένοις πάθη, οἳ ἤδονται κατακόπτοντες éavrow, 
ἀγνοοῦντες Ost πάσχουσι διὰ τὴν νόσον. ρτούτον μὲν οὖν ἕνεκα 
ὁ µέγας δοµέστικας εἶπεν »ἐπαινῶ, ὅτι φιλίας ἥττησαι T0) 

ασοῦτο», ἧς ᾖδεται ἠττώμενος πᾶς τις σωφρονῶν. εἰ δὲ σοι 

| φορτικὸν καὶ ἐπαχθὲς τὸ τελείως ἐμοὶ συνελθεξν, ἀλλὰ τὸ y6 
δεύτερον, παρὰ τὴν γέφυραν ἐλθὲ τοῦ ποταμοῦ, ὥς ἂν & 
ἑκατέρον µέρους ὁμιλήσαντες ἀλλήλοις, ἐμοί τε τὸ goi ὤμι- 
ληκέναι, καὶ coi τὸ μὴ ἐγγὺς ἐμοῦ γενέσθαι, ὃ μάλιστα δὲ-ιο 
δοικας, περισώζοιτο. ἐπεὶ δὺ ἦκε παρὰ τὴν γέφυραν πει- 
σθεὶς, ἄλλα τε διειλἐχθησαν ὅσα τις ἂν εἶποι πρὸς ἄγδρα 
φίλον, καὶ περὶ τῆς ἀποστασίας τῶν πόλεων ὃ μέγας δομέ- 
στικος αὐτοῦ κατηγόρει ὡς αἰτιωτάτου μάλιστα γεγενημένον, 
ἐφ᾽ οἷς ἀπελογεῖτο καὶ αὐτὸς ὥς λυσιτελοῦντα δράσειεν ἔαν-ιό 
τῷ τε καὶ τοῖς ἄλλοις ᾽«4καρνάσι τῆς δουλείας αὐτοὺς ἔλευ- 

D θερῶν “Ρωμαίων, καὶ τὴν πάτριον αὐτοῖς τῶν ᾽.«4γγέλων dp- 
χὴν ἐπανασωζων. ᾿Τοιαῦτα καὶ ἕτερά τινα διαλεχθέντες, ó 
μὲν εἰς τὸ στρατόπεδο», ἐς τρίτην ἡμέραν αὖθις ἥξειν éxaj- 
γειλάµενος, ὁ 0^ eig τὴν πὀλι», τὴν δευτέραν συντυχίαν πει-10 
πάµενος, διελύοντο. ἐς τρίτην δὲ ἡμέραν ὃ μέγας δοµέστικος 
αὖθις ἠλθεν eig 'Ῥωγὼ ἐπὲ τῷ Καβασίλᾳ αὖθις συγγενέαθαι. 
6 δ’ ἀναβαλλόμενος ἐπὲ μικρὸν, ἐπεὶ οὐκ ἀφιστάμενον ἑώρα 
ἐξελθὼν καὶ αὖθις, τῆν.τε γέφυραν διαβὰς, sig ἂν αὐτῷ συγ- 


pore cum eo colloquatur.  Timuisse vero, si cum illo sit, ne * 
continere nequeat, sed idem sibi quod furiosis usu veniat, qui cot- 

ora sua cum voluptate dilaniant, propter morbum quid faciant 
ignorantes, Ergo se illum laudare, inquit magnus domesticus, cum 
tantopere ab amicitia victus sit, qua se victum prudens quilibet 
laetatur. Quod si onerosum ac molestum sit proxime secum con- 
gredi, certe ad pontem fluminis accedat, ut ex intervallo se appellent 
et sibi detur cum eo collocutum esse, et illi, quod maxime timeas 
non appropinquasse, Ubi morem gerens ad pontem accessit, cum 
alia, quae inter amicos solent, ultro citroque dicta sunt, tum mà- 
gnus domesticus de urbium defectione questus est, cui rei ipse pup- 
pis et prora fuisset, llle defendendi sui refert, se Acarnanibus 
e Romanorum servitute asserendis ct patrio Angelorum principatu 
ipsis recuperando sibi aliisque commodare voluisse, Hjs aljisque 
inter se dictis, domesticus ad exercitum, tertio die reversionem pol- 
licitus, Cabasilas in oppidum, seeunda congressione recusata, digressi 
sunt, Tertia luce magnus domesticus Rhogum , cum Cahasila actprus, 
redit. Qui paulum cunctatus, postquam vidit eum nolle discedere, 
rursum egressus, ponte transito, ad eum accessit, quem. licet, lon? 
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ᾖλθεν. dg! ἱκανόν το Ó μέγας δομέστικὺς ddeg) διάλοχθεὲς, À.C, 1339 
πεῖσαι uà» οὖκ ἴσχυσε προσχωρῆσαι βασιλὲξζ καὶ τὴν πόλιν 
παραδοῦναι. ὅμως δὲ διέσεισεν αὐτοῦ τοὺς λογισμοὺς τοῦ 
pz τῶν ἀπηγορευμένῶων παντάπασι τὸ ὑπὸ βασιλέα οἴεσθαι 
ὀτελεῖν, μµηδ’ αἴρετωτερον ἡγεῖσθαι τῇ δουλείας τὸ ἁπουνή- P. 313 
σχειν πολιορκουµένους. συνταξάµενος δὲ ἀὐτῷ καὶ αὖθις 
ἦξειν προειπὼν μετ) οὐ πολὺ, ὁ μὲν εἷς τὸ στρατόπεδο», ὃ dà 
sig τὴν πόλιν ἀνεχώρησαν. μεθ’ ἡμέρας δέ τινας καὶ αὖθις 
προσελθων xai συνδιημερεύσας αὐτῷ ἔξω γενοµένῳ τῶν τει- 
10yQ», ἔπεισο προσχωρῆσαι βασιλεῖ καὶ τῷν πόλιν παραδοῦναὶ, 
énti δὲ εἶχ πεπεισµένον, αὐτὸν μὲν ἐν “Ῥωγυῖ κατέλιπὲν 
αὖθες. αὐτὸς δὲ πρὸς βασιλέα παρὰ τὴν ᾽4ρταν ἐστρατὸ-: 
πεδευµένῳ ὅτι παραδιδοίη Καβασίλας *"Poyd ἀπαγγελῶν ἐχώ- 
Q&t. ὀδεύοντι δὲ αὐτῷ, ἐπεὶ ἐγένετο xard τινα πηγὴν wv- 
15yoó» ἅμα ῥέουσαν καὶ διειδὲς xai ἤδιστον πιεῖν, ἐθόκει δεῖν 
τῶν inno» ἀποβάντας, ἄριστον ἑλέσθαι, καὶ ἀποβάντες κα- 
τεκλένοντο. μετὰ μικρὸν δὲ καὶ ὁ Καβασίλας σπουδῇ ὡρᾶτο 
προσελαύνω», xai ἐπειδὴ ἐγγὺς ἦν, xo τι φθέγξασθαι αὖ» 
τόν. μοἴομαι' ὃ μέγας δοµέστικος sine ,,σοὲ τῶν ἑταίρών µείὲ- 
φοφοµένων καὶ πολλὴν κατηγορούντων εὐκολίαν ὅτι πρὸς dà 
πολέμιον δοκοῦντα εἶναι, μηδὲν ἔχων ὀνέχυρον ἀοφαλείαςῃ 
ἀπερισχέπτῶς οὕτω τὸ δοκοῦν φοιτᾷς, βονληθεὶς ἔργοις ἆπο- 
δεῖξαι ὡς οὐκ ἁμαθῶς οὐδὲ Φρασέως, ἀλλ’ sU εἶδως ὤτινε 
πιστεύεις σεαυτὸν, τὰ δέοντα ποιεῖς, ἐκείνους μὲν καταλιπεῖν 


11. “Ῥωγοξ em. ED, P. pro *Poyo. — 15. ἁμαρέουσαν legebatur; 


oratióne domesticus flectere non potuit, ut se urbemque imperatori 
dederet: tamen animum eiusterruit, ne existimaret sub imperatore vivete 
plane desperatorum née obsessum mori subiectione optabilius esse: di- 
ctaque salute; cum paulo post tertium se affuturum praedixisset, üterqué 
quo ante se receperuht, Lapsis diebus aliquot, adest, et cum eo extra 
zhnuros die consumpto, persuadet tandem, ut in fidem imperatoris, urbe 
tradita, veniat. Ita persuasum Rhogi relinquit:.ipse ad impératorent 
ad Artam castra habentém, Cabasilam Rhogum traditurumi nuntiatu- 
rus; ire pergit, In itinere ubi.ád fontem quemdam aqva frigida ac 
pellucida haustuqué dulcissima: manántem venit, placuit ab equis 
descendere et corpüs cibo reficete. Descéndunt ac recumbunt: nec 
mora longa et Cabasllam propere adequitantei conspícantur. Quo 
lam vicino, priusquam verbum ederet: Opinor, ait magnus domesti- 
cus, te, áliis quirltantibus ac nimiam facilitatem tuam accusantibué; 
quod ad me, qui hostis esse videor, nullo'securitati$ pignore tati 
iheonsulto , ut apparet, adeas, volentem facto ipso docere, quod nom 
ifperite neque confidenter, sed probe stieus, cul té credideris e& 
cui officia praestes , illos quidem cum stultis cogitationibus relin- 
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A. C339 d»ógra ἀνθυμουμόνους, nag" ἡμᾶς δὲ ἤκειν, οὓς χέκρικας τῶν 
C ἄλλων μᾶλλον» πιστοτέρους.” Ó ὅ’, ei μὴ πρῶτος, ὄφασκεν, ad- 
cóc dgixro μετὰ τοὺς ἐκεῖ ῥηδέντας λόγους, οὐ πιστεῦσαν 
ἂν ῥᾳδίως µή τινα τῶν λόγων ἐκείνων ἄγγελον ἐλθεῖν τού- 
των γὰρ αὐτῶν ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους εἰρημένων, καταλιπώνὸ 
αὐτοὺς, ἥχω παρὰ σέ. αὐτὸς δ' ἄν εἰδείῃς ὅ,τι πράττευ 
βέλτιον ἐμὲ, καὶ πρὸς βασιλέα ἥκειν Gua aoi, ἢ ἐνταῦθα 
µένειν, ἄχρις ἂν αὐτὸς κελεύῃς. ἐγὼ γὰρ, εὖ ἴσθι, βασιλεῖ 
μὲν οὐκ ἂν ποτε προσεχώρησα, ἀλλ, ὅπερ ἔφην πρὸς ἐχεῖ- 
ΝΟ, μᾶλλον ἂν ἀποθανεῖν εἱλόμην, 9 ἐκείνῳ ὑποχείριος γενέ-ιο 
σθαι. τῆς onc δὺ φιλίας ἠττῆσθαι παρὰ πολὺ ὁμολογῶ, καὶ 
V.a5i τούτου ye ἕνεκα ἐμαυτόν TE καὶ πολίτας ὀγχεχειρικέναι φοὺς 
D ἐμοὺς, ὥσθ' à σοι κατὰ γνώµη», ἐξεῖναι πράττειν περὲ ἡμᾶς”. 
ὍὉ µέγας δὲ δοµέστικος πολλὴν αὐτῷ τῆς sig αὐτὸν εὐνοίας 
χάριν ὁμολογήσας, εἷς 'Ῥωγὼ ἐκέλευεν αὖθις ἐπιέναι, ὥς vir 
ὑσεεραίαν αὐτοῦ μετ τῶν βασιλικῶν ἀφιξομένου δωρεών 
καὶ αὐτόν τε καὶ τρὺς ἄλλους παραληψοµένου. ὅ δὲ πει- 
σθεὶς αὖθις ἐπανηλθεν cic "Ῥωγῶ . ὀἐκεῖθεν δὲ ὅ μέγας do- 
µόστικος eic βασιλέα ἐλθὼν xai περὶ Καβασίλα καὶ “Ῥωγοῦς 
οὓς προσεχώρησαν ἀπαγγείλας, ἐπιτραπείς το παρ) ἐκείουλο 
ὅσα ἂν j δίκαια καὶ συμφέροντα εὐποιῖας ἕνεκα πράσσευ 
πρὸς αὐτοὺς, tig τὴν ὑστεραίαν αὖθις εἰς Ῥωγὼ ἐλθω», εἰσ- 
εδέχθη τε παρὰ τῶν "Ῥωγίων τὴν πόλιν παραδόντω», καὶ 
αὐτὸς ἑκάστῳ κατ’ ἀξίαν τὰς βασιλέως παρέσχετο εὐεργοσίας' 








σποτ et ad nos, quos allis fideliores iudicasti, advenire.  Respon- 
it Cabasilas, nisi primus ipse post sermones Rhogi habitos adve- 
nisset, difficile crediturum fuisse, neminem eos ibidem dictorum 
nuntium accepisse, His enim ipsis inter nos prolatis, inquit, reli- 
ctis illis, ad te advolo. Τα noveris quid me facere melius sit: te- 
cumne ad imperatorem progrediar, an hic, quamdiu iusseris, subsi- 
stam? Ego enim, scias velim, nunquam imperatori me dedidissem: 
sed quemadmodum illi dixeram, mori quam ei subiici maluissem. 
In amore autem tui prorsus me expugnatum confiteor proptereaque 
me ipsum cum civibus tradidisse, ut integrum tibi sit, de nobis sta- 
tuere quod voles. Magnus domesticus, tam benevolae voluntati acus 
gratia ingentibus, Rhogum Cabasilam remittit; ae crastina luce cum 

onis regalibus venturum ipsumque et ceteros pro imperatore in 
potestatem accepturum. Inde ad imperatorem tendit, de Cabasila 
et Rhogo, quemadmodum se tradidissent , commemorat  nactusque 
auctoritatem quaecumque iusta et commoda duceret in illos benefi- 
centiae causa conferendi, die sequenti Rhogum init: quem Rhogii 
urbe tradita accipiunt: ipse dona imperatoris, ut quoque dignum 
erat, distribuit, assumtisque, quorum inter eos praecipua vigebat 
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ovunapaAafé» vs αὐτῶν τοὺς μάλιστα dy Aóyg ΆἈαβασίλανλ.α 1339 
το, dU» αὐὗτοῖς βασιλέα ἦκο. προσκυνήσασέ το αὐτοῖς xai d-P.314 
µολογηκόσι τήν δουλείαν καὶ ὁ βασιλεὺς ἡμαίβετο λόγοις ἡ- 
µέροις xai προσηνέσι xai τῆς πρὸς τὰ βελτίω μεταβολῆς 
δόπῄνει καὶ πρὸς εὔνοιαν μάλιστα προσήγετο. ἸΚαβασίλας dà : 
τοῖς μὲν ἄλλοις ἔφασκε προσήκειν τοὺς πρὸς βασιλέως εἰρημέ- 
νους λόγους, αὐτῷ δὲ µή. εἰ γάρ τι καὶ εἴργασται τῶν κατὰ 
γνώµην βασιλεῖ, οὐκ ἐκείνῳ μᾶλλον 7] μεγάλῳ δομεστίῳ Άο- 
γίζεσθαι τὴν χάρι2. ἐκεῖνον μὲν γὰρ , ὥσπερ ἔπεισό το dE do- 
ιοχῆς αὐτὸν καὲ πρὸς βασιλέα sig "Poyo ὀλθόντα εἶπεν, dc 
μᾶλλον ἂν ἕλοιο ἀποθανεῖν 7 ὑπὸ βασιλέα γενέσθαι αὖθις B 
τὴν ἴσην xai ὁμοίαν γνώµην ὀσχηκέναι ἄχρι προτεραίας. d- 
yvosiy δὲ ὅπαις τοῖς μεγάλου δοµεστίκου λόγοις κατάκρας ἧττη-- 
Suc, τάναντία πράξαι ὧν προείλετο» ἐκεῖνο δὲ εἰδέναι µόνον 
εοσαφῶς, ὥς δεσμώτης ἀχθείῃ τοῖς ἐκείνου λόγοις, }γνώµην τε 
dvri τῆς προτέρας ἐσχηκέναι νῦ», ὡς οὐδ' ἂν ei τι καὶ γένοιτο, 
ἕως ἄν περιῇ, τῆς πρὸς αὐτόν r6 βασιλέα καὶ τὸν uéyay do- 
µέστικον εὐνοίας ἀποσταίῃ. Τοιαῦτα Καβασίλα εἰπόντος, 
τοὺς λόγους ἐπαινέσας ó βασιλεὺς, λόγοις τε ἡμείβετο πολλοῖς 
Δοτὴν πρᾳότητα ἐπιδεικνύμενος καὶ τὴν εὐμένειαν τὴν πρὸς αὐ- 
τὸν, καὶ τῷ μµεγώλον κονοσταύλον ἀξιώματι ἐτήμα, καὶ τοὺς 
ἄλλους ἀναλόγως, οὗ πολιορκούμενοι δὲ xard τὴν ᾿άρτανς 
Καβασίλαν xai "Ῥωγίους ὁρῶντες προσκεχωρηκόὀτας βασιλεῖ, 
δβριζόν τε eig αὐτοὺς ὥς προδότας τῶν κοινῇ λυσιτελούντων 
4. καὶ τοῖς πρὸς legebatur. — 10. 'Ῥωγὼς ed, P., recte ed. V. 


existimatio , simulque Cabasila imperatorem adit, quibus subiectio- 
nem profitentibus leni oratione respondit et ad se diligendum miri- 
ficc illexit. —Cabasilas eius verba in alios, in se minime quadrare 
autumavit, Quamquam enim gratum aliquid ipsi fecerit, non sibi ma- 
gis quam magno domestico ob id gratiam deberi. Se enim, quod 
ab initio statuisset et imperatori Rhogum venienti affirmasset, malle 
mori quam denuo illi subesse, id ipsum eodem plane modo usque 
ad diem hesternum in animo fixum habuisse. Nescire autem, quo- 
modo sermone magni domestici omnino devictus, decretum suum fre- 
gerit. lllud solum pulcre scire, verbis magni domestici iniecta sibi 
vincula, quibus duceretur quo is vellet; et nunc priori contrariam 
induisse mentem, ut quicumque casus extiterit, quamdiu spiritus 
suppeditaverit, ab imperatoris et magni domestici amicitia nunquam 
desciscat. Haec locutum Cabasilam laudibus ornavit imperator et 
multis respondens humanitatem ac propensionem illi suam ostendit : 
ac ipsum quidem magni Contostauli honore, alios pro portione aliis 
ornamentis cohonestavit. Artaei obsessi Cabasilam et Rhogios ad 
imperatoris auctoritatem rediisse cognoscentes, maledictis 404, ut 
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A.C. 1339 xai ida» ἕνεκα κερδῶν τὰ κοινῇ συμφέροντα προϊεμάνους, xai 
"πολλὴν κατεγένωσχον τὴν µοχθηρίαν καὶ τὴν φαυλότητα av- 
τοῖς τῶν τρόπων, ἠσάν τε οὕτω παρεσκευασµένοι ὡς οὐκ i»- 
ὁώσοντες πρὸς τὴν πολιορκέαν ovre φόβῳ τῶν ἐκ τοῦ πολέμου 
Ὀκακῶν ov9" ῥποσχέσεσι µυρίων ayafto». 5 
W.a50 Ac. Ov παλλαῖς dà ὕστερον ἡμέραις μετὰ τὸ "Ῥωγίους 
προσχωρῆσαι παρὰ τὰς πύλας άρτας ὃ µέγας δοµέστικος 
προσελθὼ», sic λόγαυς ἐλθεῖν ᾖτεῖτο Βασιλάζῃ ἀπιτροπεύσντι 
αὐτῆς. ἐλθόντι dà καὶ αὐτῷ πρὸ τῶν πυλῶν, οὐ δΔέον ἔφα- 
σκεν αὐτοὺς voUr ἔχοντας καὶ λογισμοῖς χρωµένους, orate | 
ρ.3Ιδφέρεσθαι ἀλόγως, ὥστε µήτε πρότεραν βουλεύσασθαέ τι τῶν 
δεόνταν, καίτοι πᾳραινοῦντος καὶ ἐμοῦ, μήθ) ὕστερον utta- 
βάλλεσᾶαι μετὰ τὴν πεῖραν τῶν δεινῶν. εἰ γὰρ, ὅτε πρῶτον 
πρὸς ὑμᾶς ἤκομε», πρὶν ἄρξασθαι πολιορκίας, ἐμοὲ παραι- 
γοῦντι τὰ δέονεα ἐπείθεσθε, αὐτοί τε ἂν sre τῶν ἐκ τῆς πο-ιὸ 
λιορκίας κακῶν ἀπηλλαγμένοι, 3 τε χώρα ἄτμητος ἔτι οὖσα 
Φιεσώζετο ἂν ὑμῖν, ἀφ᾿ ἧς αὐτοί τε οἱ δυνατοὲ εἴχετε πολ- 
λὰς προσόδους xai ὁ δῆμας ἀφθόνων ἀἁπέλαυε τῶν ἐπιτηδεί- 
ων. νυνὲ dà ὑμᾶς τε οἱ πράσοδοι ἐκλελούτασε, διεφθαρμένο 
pro» κτηµάτω», καὶ ó δῆμος ἐνδειᾷ κινδυνεύει ἀπολέσθαι, ralio 
γὰρ ἠπειρώτισι ταύταις πόλεσιν, ἂν τὴν χώρα» ὑπὸ τοῦ no- 
Ἄέμου 7 ἑτέρον ῥταυοῦν ovuflaim ἀπολέσθαε, ἑτέρωθέν noJc 
οὐ ῥᾷδιόν ἐστιν ἰώσᾳσθαι την ἔνδειαν. καίτοι εἶγε μάλιστα 
dvi» τρόπφ δή vw ἀνασεήσαντας ἡμᾶς ἐκ vig πολιορχίας 


communis emolumenti proditores et qui propter compendia proprii 
communes utilitates in postremis ducerent, incessabamt ac pro ne- 
quissimis ignavissimiaque mortalibus damnabant , erautque sic an!- 
mati, ut quamvis obsiderentur nec tantillum tamen vel timore ma- 
lorum bellicorum vel promissione millium bonorum vellent cedere. 
36. Non diu t Rhogiorum deditionem magnus domesticus 
ad portas Artae gradum ferens, Basilitzis praefecti alloquendi copiam 
petit. Quo ante portam exeunte, domeisticus ita coepit : Non opot- 
. ktebat vos intelligentia consilioque praeditos, usque eo caeco rep 
impetu, ut neque antea, quamquam hortante me, quidquam ex usu 
deliberaveritis, neque postea, $uadente malorum experientia, senten- 
tiam mutaveritis. Si enim, quando primo adventu nostro, priusquam 
obsideremini, mihi recta monenti paruissetià: et ipsi nullum ex οὗ” 
sidione detrimentum pertulissetis, et ager vester, ex quo et vot 
optimates largos reditus et. plebs rerum victui opportunarum uber- 
tatem percipiebat, integer vobis intactusque servaretur, Nunc &* 
vos propter illatam possessionibus vestris calamitatem vectigalia de- 
fecerunt et plebs ob egestatem. proxima est interitui, Nam urbium 
mediterranearum jnopiae aliunde succurrero, si agrum bellum asi 
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διάγειν ἓν ἀδείᾳ, οὐδ' οὕτω λυσιτελούντως σφίσιν αὐτοῖς dyA. C.1339 
ἐδοχοῖτο βεβουλεῦσθαι παρὰ σωφρονοῦσι διὰ «gv γεγενηµένην 
βλάβην» vv» δὲ συµβαίει δεινότερα πείσεσθαι προσδοκᾷν 
ὑπαρξάντων. οὗ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν, εἰ μή τι πα- 
δράλογον ἐξ οὐρανοῦ πρὸς σωτηρία» ὑμῖν πραχθείη, ὃ τοῦ 
πολιορχεῖν ἡμᾶς πείσει ἀποσχέσθαι, ὥστε εἰχὸς πρὸς τῇ xo- 
ϐᾳ καὶ τὴν noh» ὑμᾶς προσαπολεῦ. «Φαυμάζω δὲ ὑμῶν, sl C 
τοῖς αὐτοῖς 7; καὶ µείζοσι κακοῖς ἐνεχόμενοι Ῥωγίοις καὶ µέλ- 
Άοντες ὑπ᾿ ἀνάγκης ὕσον οὐδέπω βασιλεῖ προσχωρεῖν αὐτοῦ, 
100 μόνον οὐκ ἐπαινεῖτε ὥς καλώς καὶ συµφερόντως ἑαυτοῖς 
βεβουλευμένους, ὅτι πρὺ el; ἔσχατον κινδύνου ἥκειν σωτηοίαν 
καὶ ὠφέλειαν ἐπορίσαντο éavrolg ἐκ τῆς µεταβολῆς, ἀλλὰ καὲ 
ὄβρεις καταχέετε αὐτῶν πολλᾶς, ὅτι οὐ τῆς αὐτῆς ὑμῖν dfov- 
λίας εἵλοντο εἶναι κοινωνοί. καίτοι σκέψασθε ὡς οὔτε δίκαια ov- 
15re συμφέροντα οὐθ’ ἑαυτοῖς οὔτε τοῖς ἄλλοις ᾽4χαρνάσιν αὐτοὶ 
ποιεῖτε τῆς αὐτῆς ἐχόμενοι ἐβνοίας. αὐτοί τε γὰρ ἀπολώλατε 
ὁιαφθαρέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου, καὶ τὰῖς ἆλλαις πόλεσι βλά-Ώ 

βης ov µετρίας αἴτιοι κατέστητε, καίτοι γε ὑμῖν βασιλέως οὐ 
συναποσεᾶσαις. στρατιὰ γὰρ ἐπὲ ξένης διατρίβουσα καὶ µά- 
Ἄολιστα τοσαύτη τὴν μὲν πολεμίαν κείρει ἀφειδῶς' ix δὲ τῆς 
συµμαχίδος καὶ oixelac τρεφοµένη, Άιμὸν αὐτῇ αἰφνίδιον ἐ- 


20. Pro ἐκ legebatur ἐν, quod corr, ed. V. 


alia quaecumque clades afflixerit, non est facile." Quamquam si 
maxime liceret, nobis aliquo modo obsidione depulsis, secure vivere, 
ne ita quidem ob accepta damna videlicet vobis ipsis utiliter con- 
suluisse, à sapientibus videremini. Atqui graviora prioribus in po- 
sterum exspectanda sunt. Non enim est, non est, inquam, misi 
quid praeter opinionem de caelo ad salutem vestram expediendum 
impetretis, quod nos ab oppugnatione revocaverit: ut vos cum agro 
urbem quoque amissuros verisimile fiat. Miror autem, quod, cum 
lisdem vel gravioribus etiam malis quam Rhogii exerceamini et ve- 
litis nolitis. propediem in imperatoris ius ac potestatem venturi sitis, 
non solum eos, (ut qui suis rationibus bene honesteque prospexerint, 
dum antequam in extremum delaberentur discrimen, salutem et 
commodum consilii mutatione sibi quaesierunt,) non commendctis , 
sed multas potius contumelias in ipsos effuderitis, quia temeritatis 
ac stultitiae vestrae socii esse noluerunt, Át enim intuemíni pau- 
lisper, quam iniqui, quam damnosi et vobismet ipsis et reliquis 
Acarnanibus sitis, dum in hac cogitatione persistitis. Ipsi quippe 
bello consumpti periistis, et aliis oppidis, tametsi defectionis vestrae 
haud participibus, nocumenta non vulgaria invexistis. — Exercitus 
enim ac praesertim tantus, in extera regione hacrens, hostium agros 
juclementer depopulatur. Sin autem e sociorum suaque provincia 
alimoniam capiat, repentipam illi famem inducit, Agitis porro ini- 
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A.C.1339nayei.. ἀδικεῖτε δὲ τὰ ἔσχατα, ἀντὲ τῆς Ῥωμαίον βασιλαας, 
5j σχεδὸν αὐτοῖς ix τῶν ἸΚαίσαρος χρόνων πάτριός dori, τῇν 
V.253 Ταραντύων αὐτοῖς ἀνθρώπων βαρβάρων ἐπάγοντες ἀρχην. 
Νικηφόρος γὰρ, ὑπὲρ o9 μάλιστα αὐτοὶ οἴεσθε τὸν πόλεμον 
Ρ. 916 αἱρεῖσθαι, ου’ ὑμῖν οὐθ’ ἑαυτῷ οἷός τό ὅστιν ὀξαρκεῖν πρὸςῦ 
τὴν ἐλευθερία». ἀλλὰ Ταραντίνις προσφυγὼ», τῇ ἐχεῖθο 
οἶεται δυνάμει ᾽4χαρνανίας βασιλέα ἐξελάσειν. τοῦτο δὲ οὔτε 
δυνήσεσθαι οἴεσθαι αὐτὸν εἰκὸς, ovr! si δυνήσείαε, aycu πό- 
voy μεγάλων καὶ κιδύνω»ν. τοὺς οὖν πύλεμον τοιοῦτον ὑπὲρ 
| ὑμῶν πρὺς βασιλέα ἀναδεξαμένους, εὖ κρείττους δυνήσονταμο 
γενέσθαι, οὖκ οἴεσθε ὑμᾶς τῆς ἀρετῆς ἆθλον καὶ τῶν dys- 
»o» σχήσειν τῶν πολλῶν; οὐκ Goa δόξετε ὀρθῶς φρονεῖν 
ἐγω δὲ, εἰ καὶ καθ’ ἑαυτοὺς ὑμεῖς 4καρνανίας τὴν doym 
B Νικηφόρῳ ἠδύνασθεο περιποιεῖν, ἀδικοῦντας ἄν τὰ μέγιστα 
βασιλέα ἀπέφηνα ὑμᾶς. ᾽.4γγέλους yag οὖκ ἀπὸ βαρβάρωιὸ 
" — "«4καρνανίαν ἐλευθερώσαντας κτήσασθαι συνέβη τὴν ἀρχη», 
ὦλλ᾽ ὑποχειρίους ὄντας ΄Ῥωμαίων βασιλεῦσι xai nap! iul. 
νων ἐτήσιον ἀρχὴν τῇφ χώρας ἐπικετραμμένους, σφετερίσο- 
σθαι τὴν ἀρχὴν διὸ τὸν ἐπενεχθέντα τότο. παρὰ «4ατύων 
«Ῥωμαίοις πόλεμο». ὧν δὴ τοῦ κρείττονος συγχωρήσειο 
Βυζαντίου κρατησάντων καὶ Θράκης ἁπάσης xai τῶν κατὰ 
ΠΜακεδονίαν πόλεων πολλῶν, βασιλεία μὲν ἡ "Ῥωμαίω 


33. βασιλέα legcbatur. ͵ 


quissime, qui pro Romanorum Ἱπιρεσίο, quod a Iulii Caesaris ferme 
temporibus ipsis patrium est, Tarentinorum, hominum barbarorum, 
dominationem introducitis. Nicephorus enim, cuius potissimum caus 
hoc bellum vos militare profitemini, ad libertatem neque vobis neque 
sibimet pariundam satis habet virium: verum ad Tarentinos cum per- 
fugerit, inde adiutus ex Acarnania imperatorem se expulsurum opinatur. 
Hoc autem se posse, nec illos fas est opinari: nec si poterunt, sine 
magnis laboribus periculisque poterunt. Qui igitur tale bellum pro vobis 
adversus imperatorem gerendum suscipient, οἱ superiores evadere qui- 
verint, nonne provinciam vestram tamquam virtutis certaminumque mul- 
torum praemium habituros arbitramini? Non recte sapitis, si hoc non 
creditis. Ego vero, etiamsi per vos Nicephoro Ácarnaniae principatum 
acquirere possetis, in imperatorem iniuriosissimos esse pronuntiarem. 
Angeli &nim, non a barbaris Acarnania asserta, principatum consecuti 
sunt: sed iam tum subiectam Romanorum imperatoribus, cum ab eis 
annuam eius procurationem haberent, propter bellum , quod Latint 
Romanis intulerunt, eam sibi ut propriam vendicarunt. Quibus, 
Latinis inquam, concessu numinis Byzantio, universa Thracia mul- 
lisque urbibus Macedoniae potitis, Romanorum quidem imperium 
in orientem sese contraxit. Acarnaniam autem Angeli aliique alis 
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$zsyoQncs πρὸς Σω" ᾿4καργανίας dà τὴν ἀρχὴν ᾿«4γγελοε προσ- AC. 1839 

εποιήσαντο ἑαυτοῖς καὶ ἄλλοι ἄλλας τῶν ἑσπερίων ἐπαοχιῶν, 

d» ἕχαστοι ἔτυχον ἐπιτροπεύορτες, διὰ τὸ βασιλεῦσι ΄Ῥωμαί- 

ων δίοδον οὐκ εἶναι πρὸς αὐτοὺς διὰ Θράκης xai Maxsdo-C 
δνίας οὐσῶν ὑπὸ .4ατίνοις. ὕστερον δὲ ἔτεσι πολλοῖς ὑπὸ τῶν 
"Παλαιολόγων Ὀδυνομένης ες ᾿Ῥωμαίων βασιλείας, «4ατίους 

μὲν αὖθις, τοῦ Φεοῦ συναιροµένου, τῆς “Ῥωμαίων ἐξήλασαν 

ἡγεμονίας καὶ "«faíay καὶ Εὐρώπη», ὅσης ἦρχο», εἰς ἓν συν- 

Wwavy* ᾽4καρνανίαν δὲ ᾽.4γγέλους ἀπαιτοῦντες, οὐκ ἠδύ-. 
10vavro ἀπολαβεῖν, aAÀ' ἄδιχα καὶ βίαια ποιοῦντες, ἀπεστέρουν 

καὶ σερατιὰν πολλάκις dm ἐκείνους πέµψασιν ὅπλα ἀντήροντο: 

καὶ τοὺς περιούχους συμμάχους ἐπηγοντο βαρβάρους. τὸν βα- | 

σιλεύοντα δὲ νυνὲ ἐπισερατεύοντα ὑμῖν καὶ τῇ ἄνωθεν ἐπι-Ὁ  - 

xovgig δουλωσάµενον οὐκ ἀδικεῖν ἂν τις φαίη τὴν ἑτέρων 
αὔπαραιρούμενον ἀρχὴν, ἀλλὰ μάλιστα τὰ δίκαια ποιεῖν ἀπο- 

λαμβάνοντα τὴν πατρῴαν. εἰ γὰρ Νικηφόρῳ δίκαιον τὸ ἐκ 

προγόνων οὐ πολλῶν ὄντων τὴν ἀρχὴν κατάγεσθαε, πολλῷ 

μᾶλλον βασιλεῖ τῶν 45 ἀρχῆς βασιλευσάντων ΄Ῥωμαίων ὄντι 

ἀπογόνῳ κατὰ τὸν λόγον τῆς διαδοχῆς. εἰ dà τὸ τοῦ χρόνου 
αομῆκος ἀξιόχρεων δοκεῖ πρὸς δικαίωσιν ὑμῖν, ἴστε τάναντία 

λογιζόμενοι τῶν Όντων» μᾶλλον γὰρ διὰ τοῦτο δίκης ἄξιοε, 

ὅτι τοσοῦτον χρόνον ἠδικεῖτε. εἶ οὖν μηχανῇ τε οὐδεμιᾷ τὰ 

ἁλῶναι οὐ δύνασθε διαφυγεῖν, εἴ το καὶ δύναμις ὑμῖν παρῇνρ. 947 


1, ὑπεχώρησε πρὸς f», Theodoro Lascari imperatore designato, 
circa Nicaeam Bithyniae, ED. P. 


occidentales provincias, quarum praetores erant, sibi; subdiderunt: 
]ropterea quod Bomanis imperatoribus; Thraciam et Macedoniam 
atinis tenentibus, ad illas transitus non patebat. Tandem post an- 
Bos plurimos, cum imperium Romanorum a Palaeologis regeretur, 
Latinos, Deo opitulante , principatu depulerunt et Asiam atque Eu- 
TOpam, quousque imperabant, iterum coniunxerunt: Ácarnaniam ab 
Angelis frustra repetiverunt, qui per vim et scelus eam retinentes, 
3aepius contra se missis exercitibus, cum vicinis barbaris ad auxi- 
ium invocatis restiterunt. Imperatorem autem hunc, qui nunc vos 
caelesti fultus ope armis subegit, nemo iniustum esse dixerit , dum 
81100 imperare non patitur, sed iustissimum , qui paternam heredi- 
tatem reposcat, Si enim aequum est, Nicephorum a maioribus haud 
là multis principatum deducere, quanto aequius imperatorem , im- 
Peratorum, qui ab initio ÀAcarnaniam tenuerunt, nepotem successgo- 
Femque legitimum? Quod si longinquitatem temporis causae vestrae 
Satis patrocinari censetis, scitote vos falsum ratiocinari: nam ob id 
magis supplicio digni estis, qui tamdiu in facienda iniuria perseve- 
Faveritis. Ergo si nulla fraude evadere potestis, quin cenvincamini, 
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À.C. 3590). 4καργανίας βασιλέα ἐξελαύνει», τὸ ἀδικεῖν οὐκ ἂν ἦν διαφν» 
ytly, τί δεῖ ἀνήνυτα ποροῦντας τὴν καχοπραγίαν ὀπιτείειν 
ἑαυτοῖς, καὶ μὴ πειθυµένους ἐμοὶ τὰ βελτίω συμβουλεύοχτι, 
σφίσι μὲν αὐτοῖς αἰτίους γενέσθαι μεγάλων ἀγαθώ», ἡμᾶς δὲ 
ὀλύου πόνου ἀπαλλάξαι, ὃν ὑπομενοῦμεν ὑμᾶς καταστρεφύ-ὖ 
µενοι. ὅτι δὲ 5 ἐμὴ παραίγσις συμφέρουσα ὑμῖν, ἔξεστι 
χρήσασθαι συμβούλοις τοῖς συγγενέσι xai ἑταίροις ὑμῶν 'Ρα- 
γίοις, of ἐμοὶ πάντα ἀναθέμενοι τὰ κατ’ αὐτοὺς, Donc ἀπή- 

BAavoa» εὐνοίας καὶ προνοίας τῆς πρὸς βασιλέως, µαρτυρή- 
covot» αὐτοί εἰ οὖν καὶ ὑμεῖς τὰ ὑμέτερα ἀνάθησδε duoi, 

. ὔ4 εἴσεσθε καλῶς ὡς ἆληθεί καὶ δικαίῳ καὶ δυνἀµένῳ εὖ nouly 
ἐπιστεύσατε ἀνδρέ. ἀπολογίαν μὲν οὖν ὁπὲ vol; εἰρημένοις 
ἀπαιτεῖ» οὐ δίκαιον νυνὲ, τῶν πλειόνων t& ἀπόντων καὶ ὑμῶν 
ἀμελετήτων πρὸς τοὺς λόγους ὄντων" ἐκκλησίαν dà d$po- 
ὅαρτες xai βουλευσάµενοι περὶ τῶν δεύντων, ἐς τὴν ὁστεραίω!ὸ 
εἰ δοκεζ, dnódors τὸν λόγον.’ Ὁ μὲν οὖν εἰπὼν τοιαῦτα πρὸ 
.Αρταίους, ἀνεχώρησε» eic τὸ σερατόπεδον, Καβασίλαν sei 
τοὺς ἄλλους "Ῥωγίους διαλέγεσθαι αὐτοῖς καταλιπὼν, ὡς ἂν 
$m ὀκεύων μᾶλιστα ἐνάγοιντο προσχωρεῖν τῷ faciet. ᾽4ρ- 

Οταῖοι δὲ ἐκ τῶν πυλῶν ἀναχωρήσαντες, ἐκκλησίαν ἐποιοῦντο"10 
καὶ insi ἐφαίνετο αὐτοῖς τὰ πράγµατα εἷς τέλος ἤξοντα ovx 
εἰγαθὸ», ἐδέδοκτο διὰ μεγάλου δοµεστίκου ποοσχωοεῖν τῷ βα- 
σιλεῖ. καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πρὸς τῆς πόλεως γενόμενοι τὰς 
πύλας, ἐπεὶ xai ὃ μέγας δοµέστικος παρῇν τὸν λόγον ἆπαι- 


et si viribus ad imperatorem Ácarnania eiiciendum valeretis, 308 
[orretis tamen iniuriae opinionem effugere, quid, quaeso, inanilet 
aborantes, miseriam vobis producitis? Quin mihi salutaria monent 
on requentes , et vobis uberrimum fructum adipiscimini et nos a tam 
tillo labore, quem vobis edomandis sustincbimus, liberos esse sinitis: 
Ceterum cohortationem meam ut non inutilem rebus vestris, Rhogi 
cognati ac socii vestri testabuntur, si eos adhibere consiliarios volut 
ritis: qui cum in arbitrio meo sua posuissent , quanta cura benero- 
lentiaque ab imperatore dignati sint, ipsi loquentur, Si item τοῦ 
vestra mihi permiseritis, efficiam ut ea homini veraci et iusto et qui 
benefacere possit, permisisse praeclare intelligatis, Responsionem !9 
praesens non postulo, quando maior pars abest et vos ad respondet- 
dum non estis meditati. Ubi acto conventu de summa rerum deli- 
beraveritis, crastino die, si libebit, respondete.' His Artaeos alloce- 
tus, in castra rediit, Cabasila et Rhogiis quibusdam relictis, quorum 
imprimis sermonibus ad imperatoris obedientiam reducerentur. 
taei a porta digressi, concilium convocant, in quo, ut res ad nes 
mon bonum spectare visa est, placuit sequestre magno domestico 
imperatorem transire, lMaque die allero pro porta urbis ataptes, de 
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τῶν, ,7usl;" ἔφασαν ,,00 μεγάλα τινὰ ᾠόμεθα βασιλεῖ προσ-Α. C. 1339 
κοχρουκέναε, οὐδ) ola αὐτὸν πρὸς ὀργὴν ἐκκαλέσασθαι τοσαύ- 
την, ὥστε καταψηφίσασθαι ἡμῶν πανωλεθρίαν. ᾽.4καρνανίαν 
yag εἰδότες πολὺν ἤδη χρόνον ὑπὸ τοῖς ᾿.4γγέλοις ἀγομένην 
5xaé τῆς ᾿Ῥωμαίων παντάπασιν ἡγεμονίας ἀποτετμημένην, νυ- 
»i dà ὅρῶντες βασιλέα καταδουλωσάµενον αὐτὴν, Νικηφόρο» D 
se τὸν παῖδα παντάπασαι τὴν ἀρχὴν ἀποστερήσαντα πατρόὀθεν 
προσήκουσαν αὐτῷ, ἐκεῖνόν τε ἀδικεῖν οἰόμενοι xai αὐτοὺς 
ἀγνωμοσύνην ὄφλειν τὴν ὀσχάτην, εἰ μὴ πάσῃ δυνάμει συνα- 
χοροίµεθω Νικηφόρῳ πρὸς τὴν κληρονοµίαν τοῦ πατρφου κλή- 
Qov, τὸ ἔργον ὑπέστημεν τουτὲ xai τὰς πόλεις βασιλέως dne- 
στήσαµεν, οὐδὲ αὐτὸν οἰόμενοι ποιήσεσθαι τοσοῦτον ἐν δεινῷ, 
ei τήν ἐκ πολλῶν ἤδη βασιλέων μὴ προσοῦσαν τῇ Ρωμαίων 
ἡγεμονίᾳ γῆν, xai ὑπ αὐτοῦ ὑφ᾽ ἑτέρον ἄγοιτο, ᾧ μάλιστα 
αὔπροσήκει κατὰ τὴν ὁιαδοχήν. νυνὲ δὲ αὐτὸν ὁρῶντες σφύδρα 
καθ’ ἡμῶν ἐξωργισμένον καὶ πολιορκοῦντα χρόνον ἤδη συ- 
χνὸν, ἄλλως τε xai τῇ προτεραίᾳ παρὰ σοῦ xaü τινων ἑτέρων 
τῶν φιλίως πρὸς ἡμᾶς διακειµένων δεδιδαγµένοι, ὥς à» δεινῷ P.318 
βασιλεὺς v5» ἁποστασίαν ἡμῶ» ποιεῖται καὶ οὗ πωύσετα πο- 
βολιορνῶ», si μὴ προσχωρήσαιµεν ἑκόντες, ἄχρις ἄν ἡ Mp 7 
ὅπλοις παραστησάµενος ὀκπορθήσῃ, οὐκότι µένειν ἔγκωμεν 
dni τών προτέρων λογισμῶ», οὐδὲ βασιλεῖ καὶ πᾶσιν ὑμῖν οὖσε 
τηλικούτοις ὅπλα διηνεκῶς ἀνταίρειν, δείσαντες μὴ καὶ ἀνά- 


33. Pro δείσαντες legebatur δεήσαντες, 


mestico praesente et responsum poscente, Nos, inquiunt, αἱ puta- 
mus, mon ita πεαρηίο in rebus imperatorem ogendimus, nec quae 
illum in nos tantum efferare debeant, ut extremam nobis perniciem 
intentet. Nam cum eciremus Ácarnaniam a Romano imperio penitus 
abiunctam , plurimis annis in Angelorum potestate fuisse, et videre- 
mus modo imperatorem eam sibi subiecisse Nicephorumque puerum 
paterno principatu exuisse, statueremus autem nos illi facere iuiuriam 
et nefandi sceleris reos fore , nisi eidem in patrimonio suo tuendo 
totis viribus daremus operam, hoc facinus suscepimus et urbes ab 
imperatore alienavimus, ne ipsum quidem adeo indignaturum rati, 
3i provincia, guae a multis iam imperatoribus sub ditione Romano- 
rum non fuisset, etiam sub ipso ab alio regeretur, cui successionis 
nomine impfimis deberetur. t nunc animadvertentes eum nobia 
summopere iratum, tamdiu ohsidionem continuare, adhaec heri aba 
te et aliis quibusdam amicis nostris edocti, illum defectionem no- 
stram pro re iniuriosa habere haberique velle: nec obsidione desti 
turum, donec aut fame aut vi subactos expugnaverit, nobis stat 
sententia mutare factum, nec imperatori et vobis adeo multis conti- 
nenter armis resistere , timentibus, ne vastationem pro libertate in 
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À.C. 1339goraro» avri ἐλευθέρας ήσομεν την πατρίδα xoi ἡμᾶς αὐτοὺς 
διαφθεροῦμεν σὺν αὐτῃ. διὺὸ καὶ τοῦ πρὸς βασιλέα ἤδη ἆπο- 
σεάντες πολεμεῖν, σφᾶς αὐτοὺς τε καὶ τὴν πόλιν nagadidov- 

Έμεν διὰ σοῦ. αὐτὸς δ) ἄν εἰδείης ὅτῳ τρόπῳ διοικησάµενος 
τὰ καθ’ ἡμᾶς ἡμῖν τε καὶ πατρίδι τῆς ἐλενυθερίας ἠδίω τὴνό 
πρὸς βασιλέα δουλείαν ἀποδείξεις ἐπαωέσας δὲ αὐτοὺς o 
µιέγας δοµεέστικος ἐπὲ τοῖς εἰρημένοις, εὲ μὲν μὴ πρὸς τέλος” 
ἄφη υσυνετὺν ἡ ἀπολογία κατέληγεν ὑμῖν, εἶχον ἂν αὐτὸς, 
ὥσπερ καὶ τῇ προτεραίᾳ, διὰ πολλῶν οὐκ ἀδικοῦντα ἀποφαί- 
ver» βασιλέα, ἀλλὰ πρότερύν τε ὑπὸ τῶν ᾿4γγέλων ἀδικού-ιο 
µενον πολὺν ἤδη χρόνον ᾽4καρνανίας ἀπεστερηκότω», καὶ νῦν 
jg' ὑμῶν ἀφισταμένων ov δικαίως, ἀλλὰ πᾶν ὁτιοῦν ὑφί- 
στασθαι δικαίων ὄντων, ὅτι τοσούτων ἀναλωμάτων καὶ πῖ- 
γων αἴτιοι κατέστητε αὐτῷ. nsi dà εὖ ποιοῦντες τῆς axai- 

60ου φιλονεικίας καὶ τῆς οὐδένα νοῦν ἐχούσης ὀνστάσεως ἀπέ-ιὺ 
στητε καὶ προσχεχωρήκατε βασιλεῖ ἑκόντες ὄντες, χάριτας vui 
ἐγὼ xai ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν ὁμολογῶ πολλάς' ἑνὸς μὲν, ort βασι- 
Ae? προσεχωρήσατε καὶ οὗ τῇ ἀρχαίᾳ ὀνεμείνατε ἐνστάση 
V.a55 ὑφ᾽ ἧς ἴσως xà» ἀπώλεσθε. δευτέρου dà, ὅτι δι’ ἐμοῦ, di 
ἄν ὄχω καθαρὰν τὴν ἡδονὴν καὶ σώσας αὐτὸς καὶ facüsho 
προσαγαγών' τρίτου δὲ, ὅτι τὰ δέοντα καὶ σφίσιν αὐτοῖς xoi 
πατρίδι βουλευσάµενοι λυσιτελοῦντα, καὶ ἑαυτοὺς σεσώχατὲ 


12. ὑμῶν, quod Intpr. quoque legit, dedi pro ἡμών. — 17. Pro 
ὅτι legebatur ἔτι. | 


atriam inferamus et cum ípsa simul dispereamus. Jdeo bello cem 
imperatore iam supersedentes, nos ipsos urbemque per te dedimus 
Tu quo pacto res nostras administres nobisque ct patriae subiedio- 
nem istam ipsa libertate iucundiorem reddas, haud nescies, Probat 
responsione, magnus domesticus, Si, inquit, dicta vestra prudesü 
clausula terminata non fuissent, poteram, ut etiam hesterno dit; 
copiose docere, imperatorem nihil contra aequitatem committere, 
sed ct prius sub Angelis, longo iam tempore Ácarnaniam per n 
possidentibus, iniuriam pertulisse et nunc a vobis, qui improbe 
fecistis, cum quidvis pati potius merito debuissetis, tantarumqu 
illi impensarum ac molestiarum causa fuistis. Quia vero, ut decail 
ab importuna contentione et insipienti pertinacia discessistis, volut 
tariaque deditione imperatori vos obtulistis, gratias ego vobis & 
vestra causa ingentes ago. Primum, quod ad imperatorem vos ad- 
iunxistis nec in pristina obstinatione perdurastis, quae pestem for- 
sitan vobis peperisset. Deinde, quod id per me deri cupistis, vt 
liquida voluptate perfundar, quoniam et vos servaverim et ad impe 
ratoris auctoritatem fidemque revocarim. Postremo, quia hone 
et patriae frugifera constituentes, et vos et .patriam comsery 
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καὶ πατρίδα. ὧν τὰ σῶστρα ὑμῖν ὀφείλεῖν αὐτὸς ὁμολογῶ,Α .C. 133g 
δια τήν εὐμόνεαν τὴν πρὸς ὑμᾶς πἀνθ' ὅσα πρὸς ὑμᾶς 
ἦχει ἀγαθὰ λογιζόμενος διαφέρειν ἐμαντφ.’”. Τοιαῦτα xai ἕτερ 
ἄττα πολλῆς γέµοντα πραότητος καὶ χάριτος πρὸς αὐτοὺς δια- D 
δλεχθεὶς, ἅμα Βασιλίτζῃ τῷ τῆς πόλεως ἄρχοντι καὶ τοὺς ἄλ- 
Aovc ὅσοι ἦσαν dy λόγῳ παραλαβῶ», ἤγαγεν ὡς βασιλέα. συγ- 
y»ouyc τε ἀφ᾽ olo ἀπέστησαν τυχόύντες καὲ πολλῶν ἑτέρων 
εὐεργεσιῶ», ἐπανελθόντες καὶ ἀναπετάσαντες vág πύλας, εἶσε- 
Φδεαντο βασιλέα καὶ τὴν ἄλλην στρατιὰν, τὴν πόλιν παρα- 
Ἱοδόντες. βασιλεὺς dà καὶ πρότερον μὸν ἐχεκάκωτο τὰ σπλάγ- 
Ava καὶ διέκειτο πονήρως ὑπ αὐτῶν, τότε dà ix τῆς xaxona- 
Φείας τῆς κατὰ τὴν σερατεία», μάλιστα δὲ καὲ διὰ τῶν ἀέρων 
τὴν ἀήθειαν, παρὰ πάντα τὸν τῆς πολιορκίας χρόνον ἐνόσει" 
καὶ 7j ἄλλη δὲ πᾶσα στρατιὼ διαῤῥοίαις κατεχόµενοι καὶ πυ- 
αδρετοξῖς καὶ κεφαλῶν ἀλγήμασιν ἔπασχον κακῶς xoi ὀλύγοι ᾖσαν 
oí διαφυγόντες τὸ κακόν» ἐτεθνήκει δὲ οὐδεὶς ὑπὸ νόσου, ti P.319 : 
pr Σφβραντζῆς ὃ µέγας στρατοπεδάρχης. ὁἀπὲ χρόνον δὲ συ- 
xvó» παλαίοντες τῇ νόσῳ, ἀπηλλάττοντο, ἔπποι δὲ καὶ ἡμίο- 
νοι, καὶ &i τι τῶν ἀλόγων ἕτερον ἦν, χαλεπῶς διέφευγε τὸ . 
ποάποθνήσκειν» διὸ καὶ ix πολλῶν ὀλίγοι ἵππους ἔχοντες ἀνέ- 
ζευξα». τότε δὲ ἐπεὶ 7 ᾽«έρτα προσεχώρησε, βασιλεὺς μὲν 
διά τήν νύσον καταλέλειπτο ἐκεῖ- Β 
AU. 'O µέγας δὲ δοµέστικος στρατιὰν ἀναλαβὼν ἦλθεν 
εἷς Θωμόκασερον καὶ πρότερον πολιορκούμενον, ἔνθα καὶ Νι- 


17. Σφραντζῆς em. ED. P. pro .Σφρορτζὴς. 


ivistis: quorum vobis pretia deberi confiteot , qui amore quodam 
vestri omnia ad vos bona confluentia mea bona iudico. "lalia et 
plura suavitatis gratiarumque plena cum disseruisset, Basilitzem 
praefectum et alios civitatis principes ad imperatorem adducit, qui 
venia ac donis insuper affecti redeuntes, portis reclusis, cum ezer- 
citu eum intromiserunt urbemque dediderunt, Imperator cum antea 
quoque intestinorum dolore torqueretur et ex eis vehementer labo- 
raret, tunc ex incommodis expeditionis et praesertim ex caeli inso- 
lentia toto obsidionis tempore aegrotabat, Exercitum praeterea to- 
tum alvus citata exercebat febresque et dolor capitis divexabant: 
ac pauci huius mali expertes manebant. Nemo tamen praeter 
Sphranzem magnum stratopedarcbam interiit ; sed diutius cum  mor- 
bo colluctati, convalescebant. Equi, muli et si quid aliud anima- 
lium erat, difficulter vitam retinebant. Quare de multis haud multi 
cum equis redierunt. Arta recepta, imperator ibidem ob aflictam 
valetudinem mansit. . 

39. Magnus domesticus exercitum Thomocastro ante iam obsesso 
admovet,.ubi puer Nicephorus, despotae filius, Tarento cum aliis 
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A.C, 1339 χηφόρος ó denrtórov παῖς ix Τάραντος ἐλθων μετὰ τῶν ἄλλων 
τῶν φυγάδων ὅτι νήπεος ὦν ἐπολιορπεῖτο, οὗτοι δὲ ἅτε καὶ 
d» ἀφθόνοις ὄντές διὰ τὸ Φαλασσοκθατεῦ, εριήρθαν οὐ πο- 
ϱουσῶν βασιλικῶν, καὲ δυσπειθέστεροι τῶν ἄλλων μᾶλλον 

6 ἦσαν xal οὐδὲ λόγου γοῦν ψιλοῦ ἠξίουν εοὺς πολιορκοῦνταςὃ 
καὶ γὰρ xaé τοῦ μεγάλου δοµεστίκου ἐν δύο καὶ εἴχοσιν ἡμέ- 
ραις, αἳ μετὰ τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ παρῆλθον, προσπέρποντος 
ἀεύ τινας αὐτοῖς καὶ τῆν αὐτίαν ἐρομόνον, δὲ ἣν οὕτως ἆσυμ- 
βάτως ἔχουσι πρὸς βασιλέα κοὲ πάντα μᾶλλον αἳ ὑπομύευ 
7 ὑπ αὐτὸν τελεῖ, οὐδεμίαν παρέσχον ἀπολογίαν' ἅμα ubt 
καὶ διᾶ τὸ ur ἑκατόρωθεν γῆς πολιορκεῖσθαι καὶ θαλάσσης" 
ἅμα δὲ καὶ συµµαχίαν ἀκδεχόμενοι ἐκ Ταραντύων ἤξει, f? 
ῴοντο αὐτοῖς λύσθιν τὴν πολιοοκίαν τοὺς Ῥωμαίους ἀκφοβήσω- 
τας. μετὰ dà τὴν δευτέραον καὶ εἰκοστὴν ἡμέραν ἦκον ἐκ τοῦ 
Τάραντος αἳ προσδοκώµεναι δέχα τριήρεις xai πεντηκόγτοροιι» 

Ῥτρεῖς: dg ἰδόντες οἱ πολιορκούμενοι à» Θωμοκάσερφ, ἡδοῆς 
τ ἦσαν ἔμπλεῳ καὶ σωτήρια ἑώρταζον καὶ ἐπαιάνιζον ἀπὸ 
τοῦ τείχους, ὡς 50g τῶν κακῶν ἀπηλλαγμένοι. οἱ δὲ ἦσαν 

V.256 οὐδὸν μᾶλλον d» ἐλάττοσε κακοῖ.. ὁ µόγας uà» ydo δοµέσι- 
κος καίτοι ὀγγὺς ὀστρατοπεδευμένος τῆς θαλάσσης, οὐδὲν ui- 
Ao» ἐχινήθη, ἀλλ’ ἀτρέμας τῆς πολιορκίας θἰχετο. Ταραγ- 
τῖνο δὲ ἐπ ἀγχυρῶν ἐφώρμουν, τῆς το γῆς ἀπεχόμινοι ἐς 
πολομίως καὶ πρὺς τῇ πύλει οὐδεμίαν ποιούμενοι ἀπόβασυ, 
9. Pro αἲ, quod nihili est, ED, P. coni, αἱροῦρται, 14, Toe- 
τίνων legebatur; ED, P. coni, 1άραντος. 


fagitivis reversus, obsidebatur. "Thomocastrii velut copiis omnibut 
eircumfluentes , quod mare obtinerent, ubi imperatoriae trireme 
nullae erant, multo plus oeteris calcitrabant nec verbis saltem nad 
obsessores digmebantur, Etenim cum magnus domesticus per die 
duos et vicenos ab adventu suo ad eos quotidie mitteret et caonm 
exquiretet , cur adeo nullam cum imperatore compositionem pitt- 
rentur et quidvis quam ei parere mailent, nibil responsi dabest: 
simul quie non utrimque, terra marique, oppugnabantur: simul (98 
Tarento auxilium exspectabant, quod, Romanis perterritis, obeidlost 
eos liberaret. Post secundum autem et vicesimum diem Taresto *€ 
nerunt exspectatae triremes decem et tres aliae, quarum singulae quit" —— 
quaginta remis agebantur. Earum conspectu obsessi plurimum exhilt-— 
rati, diem festum agebant ac de muro divinas laudes, ut iam m: 
defuncti, concinebant: qui tamen nihilo magis minoribus erant i£ 
malis. Magnus siquidem domesticus, etsi propter mare castra po 
suisset , nec tantillum se commovit obsidionemque pe it T€ 
rentini stantes in ancoris, ad terram ut-hestilem naves appellet 
ac prope: uebem descendere-sosm audebant, Tertio post die sespitt 
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el; τρίτην δὲ ἡμέραν ὕστερον ὅ µέγας δοµέσεικος ὑποπτεύ-Α. 6, 1339 
σας τοῖς ἐν Θωμοκάστρῳ τὸ φρονηµα ὑπενδοῦναι, inei οὐδὲν 
ἀπώναντο τῆς βοηθείας Ταραντ/ῶ», προσῆγεν αὐτοῖς τοὺς 
λόγους προσπέµπων τοὺς διαλεξοµένους. ἐφασκέτε θαυμάζει» p, 330 
μάλιστα αὐτῶ», ὅτι συνετοέ το ὄντες καὶ πράγµασιν εἶδότες 
χρῆσθαι, ὡς περὶ αὐτῶν dxovew ἔξεστιν, (ὀλίγους γὰρ αὖ- 
τῶν ἑωρακέναι κατὰ τὴν ngon» τὴν ἔφοδον,) νῦν οὐ προσή- 
κοντα ποιοῦσιν ξαυτοῖς, οὐδ' ἐξ ὧν μάλιστα ἂν ἀπολύοιρτο 
αἰτίας. αὐτοῦ γὰρ δὴ ἐπὲ πέντε xai εἴκοσιν ἡμέραις περι- 
1οχαθημένου καὶ τὴν αἰτίαν ἐθέλοντος μαθεῖν, ἧς ἕνεκα αὐτοξς 
τὸ ὑπὸ βασιλεῖ τετάχθαι νοµίζεται τῶν πάνν ἀδυνάτω», unco 
παρέχεσθαι .ἀπολογίαν ugósuíav, μήτε d$ ὧν πράττουσι» 
ὑποψίαν ὀνδιδόναι, ὥς σωφρόνων ἀνθρώπων χρῶρται Άογι- 
σμοῖς, $g' cv» 7 ἡμῶς κακώσουσι τοὺς πολεµίους 7 σφίσε 
αεδαύὐτοῖς πορίσονταέ τινα ἁπαλλαγὴν τῶν ἀλγεινῶν. ἀλλὰ rav-B 
τὸν πάσχειν olov τοὺς πολύποδάς qagi», οἳ ἐπειδὰν ὀξέλκων- — ' 
ται τῆς Φαλάμης, à» συµβαίη τινὸς ἐπιλαβέσθαε, οὐ ῥᾳδίως 
μεθιᾶσιν, ἄχρις ἂν 7] ἐπιλείψωσίτι ἑαυτῶν, ἡ .παρασπάσωνταο 
τῶν ἡμμένων. τοιοῦτον δή τι συµβαύειν καὶ περὲ αὐτούς. 
ao&nab γὠρ ὡς ov βασιλεῖ προσθήσονται εἰπόντες, τοῖς αὐτοῖς. 
λόγοις χθῶνται διηνεκῶς καὶ οὐδεμίαν ἐπιδέχονται µεταβο- 
Ag». καίτοι 6i μὲν περὲ ἀκινήτων πραγμάτων ἦσαν τοὺς λό- 
yavg ἐσκεμμένοι, εἶχεν ἄν τινα λόγον ἐμμένειν τοῖς βεβονλαυ- 
15. θαλάσσης ed. V. vitjose. Respicit Hom. Od. V, 434. {δι 
παρασπάσων legebatur, unde ED, P, coni. παρασπάσωσε, 


tus magnus domesticus, "Thomocastriis spiritus paulatim comprimi , 
andoquidem Tarentino subsidio non fruerentur, per internuntium 
eos in hanc sententiam verbis est aggressus. Se illos non posse satis 
admirari, quod cum viri prudentes ac rerum usu triti sint, ut qui- 
dem fama praedicentur, (nam adhuc recenti adventu suo paucos eo- 
rum vidisse,) nunc existimationi suae minime servire ac neutiquam 
ea facere, unde se omni crimine prorsus liberent, lpso enim circi- 
ter quinque et viginti dies ad muros sedente et avente causam no- 
scere , ob quam subesse imperatori prorsus intolerabile videatur, eos 
nihil plane respondere: neque ex his, quae faciant, suspicionem 
afferre ; quasi aut hostibus incommodum aut sibimet ipsis molestia- 
rum vacuitatem prudenter medilentur: sed idem illis, quod polypis 
accidere, qui egressi e latibulo, si quid. apprehenderint, non facile 
dimittunt, donec aut per se aut vi abstracti, quod constrinxerant, 
dimáiserint, Sic ipsos, cum.semel imperatorem se nolle principem 
agnoscere testati sint, idem semper et praefracté testari, Quam- 
pam si de rebus immutabilibus ita meditato loquerentur, haberent 
rstionem aliquam, cur in iis perseveraremt, quae a. principio sta- 
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A.C. ιδδρµόροις 8E ἀρχῆς νῦν δ᾽ ἔξεστι συνιρᾷν, ὥς οὐδ' dni μιᾷ ἡ- 
µόρα τῶν αὐτῶν µενόντων, ἀλλὰ ποιπίλας δεχοµένων τὰς 
ο μεταβολὰς, ποιοῦνται. ὥστε ὀἐχρῆν αὐτοῖς καὶ τοὺς περὶ 
ἐχείνων λόγους ὁμοίως τοῖς πράγµασι µεθαρμόζεσθαι πρὸς 
τὸ λυσιτελοῦν. παρῄνδι τε αὐτοῖς τῶν συνετωτέρων παρ) av-5 
vol; τινα πέµψαι πρὸς αὐτὸν, ὥστε à αὐτοῖς οἴεαι λυσιτε- 
λοῦντα ὑποθέσθαι. xà» μὲν καὶ αὐτῷ δυμφέροντα δοκῇ εἰ 
dà μὴ, ἀλλ’ αὐτοῖς 6 ἐξεῖναι πάλιν d ὀνήσειν οἵεται &M- 
σθαι. Τοιούτους μὲν ὥσπερ dv ἀκροβολισμῶ» πρὸς ἐκείνους 
ἐποιήσατο τοὺς λόγους ἐκεῖνοι dà ἀποκριάμενοι ὡς εἰ δοκεξιο 
αὐτοῖς συμβουλενσαμένοις, πἐμψουσέ τινα εἰς τὴν ὑστεραίαν, 
πέµπουσι Ῥιτζάρδον τὸν Νικηφόρου παιδαγωγὸν ἐπιφανέστε- 
Ὡρόν τε καὶ συνετώτερον τῶν ἄλλων ὄντα. καταστάντων δὲ 
εἷς λόγους, τοιαῦτα πρὸς αὐτὸν Ó µέγας δοµέσεικος διειλέ- 
49η: μοὐδένα οἴομαι τῶν πάντω», sl μὴ παντάπασι ἀπεστέ-ιὸ 
ρηται φρενῶν, μὴ πρός τι τέλος ἀποβλέποντα ὀτφδήποτε ἐπι- 
χειρεῖν. di τήν τε ἀποστασίαν πρῶτον καὶ τὴν óni τῇ πολι- 
ορκίᾳ νῦν δοχοῦσαν µεγαλοψυχίαν οὐκ ἄλλον του Eyexa ἑλέσθαν 
ὑμᾶς νομίζω 7 ὥστε Νικηφόρῳ τῷ τοῦ δεσπότου παιδὲ εἷς 
τὴν ἀρχὴν xai ὑμῖν αὐτοῖς elc εὐπραγίαν ὠφέλειάν τινα égya-20 | 
σασθαι. σχεψώμεθα δή ἐπ ἀμφοτέρων' κἄν μέν τινα ix τῶν 
εἰργασμένων 7 ἐξ cv αὐτοὶ ἐλπίζετε δυνώμεθα εὑρεῖν, ταῦτα 
πράττειν ἐξ ὦν ἂν εἷς πέρας ἔλθοι τὰ βεβουλευμένα a» à' 
P,321dvayríog ἔχοντα 7; αὐτοὶ ὑπονοῆτε, μὴ µόνον μὴ ἀφίστασθαι 


tuissent, Nunc palam esse, eos de iis loqui, quae nec unum diem 
sunt eadem , sed varie commutantur. Quare et verba cum rebas ad | 
eorum utilitatem oportuisse congruere : admonebatque , ut e pruden- | 
tioribus aliquem mitterent, quem, quid ipsis expediret, docere poe- 
set, Et si quidem is sibi assentiretur, bene: sin autem, rursum 
eis integrum fore, ea persequi, quae profeclura ducerent, Sic ilie 
verbis quodammodo cum ipsis velitabatur, Qui cum respondisseat, 
missuros aliquem , si concilio placuisset, postridie Richardum, Κἰ- 
cephori paedagogum, ceteris nobiliorem ac prudentiorem mittant. 
Congressus cum eo magnus domesticus, sic ait: Neminem ego mor- 
talium, nisi à mente desertissimum, non ad finem aliquem im qui 
buscumque actionibus suis respicere iudico. Quod igitur primum 
fidem prodidistis et nunc in obsidione istam animi, quae videtur, 
altitudinem adhibetis, non alia de causa id facere vos autumo , quam 
ut Nicephoro despotae filio ad principatum et vobis ipsis aliquid ad — | 
felicitatem adiumenti afferatis, Ergo age, utrumque consideremus: 
ita, ut siquidem ex iis quae facta sunt, aut ex iis quae speratis, 

, Invenerimus quippiam, quo consulta vestra finem suum sortiantur, 
id ne omittatis: sin contra invenerius , quam vos suspicamini , ut 
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τῶν μὴ ὀρθῶς ἐχόντων, ἀλλά xai ἐμοὶ πείθεσθαι πᾶραινοῦντι À.C. 133g 
τά σινοίσοντα. ὑμεῖς τοίνυν βασιλέως ἀποστάντες οὐδὲν εἷς 
ὑμᾶς ἀγνωμονήσαντος, προσεχωρήσατε τοῖς Ταραντήοις οὖχ 
ἁπλῶς οὐδὲ αλόγως, αλλ’ οἰόμενοι τῇ ἐχείνων συμμαχία ἄχαρ- 
ὄνανίαν δυνήσεσθαι ὑπάγειν ἑαυτοῖς. τοῦτο δὲ οὐδὲ ὀλύγιου 
δεῖ τοῦ εἶναι δυνατόν. αὐτοὶ γὰρ ἀφ᾿ ἑαυτῶν ἰδίᾳ κινούµενοι V. 15) 
πλεονεξίᾳ πολλάκις 4καρνᾶσι στρατῷ µεγάλῳ ἐπεστράτευσαν 
καὶ τὴν χώραν ἐχάχωσαν ὅσα μάλιστα ἐξῆν" πόλεως δὲ οὐ- 
δεμιᾶς ἠδυνήθησαν κύριοι γενέαθαι, οὔτε ὅπλοις βιασάµενοι 
αχοοῦτε πολιορκίᾳ ἀναγκάσαντες ὁμολογίιᾳ παραδοῦγαι, ἀλλ ἀνε-β 
« χώρήσαν dw ἠγον ἀποβαλόντες οὐκ ὀλίους, πλὴν εἰ μὴ ὧν 
αὐτοῖς ἐκόντες oi ᾽4καρνανίας ἄρχοντες παρεχώρησαν, Bov- 
τίτζης καὶ Ναυπάκτου καὶ Βοθρεντοῦ, ὥστε ἔχειν αὐτοὺς 
συμμάχους πρὸς τὸν πρὺς βασιλέα Ῥωμαίων πύλεμον, of οὖν 
αὔ 4καρνᾶσι µόνοις πολεμοῦντες οὐδὲν ἠδυνήθησαν ἀνύσαι 
πλέον, τίς ἐλπίς περιγενέσθαι νῦν καὶ βασιλέως παρόντος 
ἅμα σερατιᾷ, ὃς πρόὀτερόὀν τε καὶ νῦν ῥᾷον ἐξαρκεῖ ᾿4καρ- 
γᾶσιν ὁμοῦ καὶ Ταραντώοις πολεμεῖν; οὐ μὴν ἀλλ’ οὐδὲ ὑμῖν 
ἐλπὶς ᾽4καρνάνων τινὰς συναποστῆναι. καὶ of yag πρότερον 
20 Ῥώγιοι καὶ ρταῖοι συναπέστησα» , καλώς περὶ σφῶν αὐτῶνό 
βουλευσάµενοι τὰ δέοντα, βασιλεῖ τὰς πόλεις παραδόντες 
προσεχωρησᾶν καὶ σφίσι τε αὐτοῖς αἴτιοι ἐγένοντο εὐπραγίας, 
πολλὠν γὰρ ἐπέτυχον τῶν βασιλέως εὐεργεσιῶν καὶ τοῖς πο- 
λίταις τοῖς αὐτῶν, «ὥς μὲν οὖν si καὶ ἤκουσι Ταραντῖνοι, 


non solum, quod verum et rectum non est deseratis, sed et mihi 
bene consulenti obtemperandum existimetis. Vos itaque nullo im- 
peratoris peccato offensi, ad Tarentinos transfugistis: nec id sim- 
liciter et inconsulto, sed rati illorum opibus Acarnania potituros, 

oc autem quantum ab effectu abest? Ipsi enim sua privatim οπρὶ- 
ditate et avaritia impulsi, saepius in Ácarnanas cum magno profecti 
exercitu , regionem quidem populationibus et maleficiis infestam ha- 
buerunt, urbem tamen nullam nec armis expugnando ceperunt, nec 
obsidendo ad deditionem coegerunt, sed copiis nou parum imminu- 
tis, remearunt; paucas nempe Bontitzen, Naupactum cet Bothrentum 
excipio, quibus Acarnaniae principes, ut cos belli contra imperato» 
rem socios haberent, cesserunt. Qui igitur cum  Acarnanibus solis 
bello contendentes, nihil egerunt, quae spes supcraturos nunc prae- 
sentem imperatorem cum exercitu, qui et alias potuit et nunc faci- 
lius potest cum Acarnauibus et Tarentinis simul bellum gerere? 
At neque vobis sperare licet, Ácarnanum aliquos vestro exemplo 
defecturos. Nam qui prius vobiscum defecerant Rhogii et Artaei, 
rebus suis probe consulentes, imperatori se addixerunt multaque 
sibi ac civibus suis ab eo dona consecuti, felicem statum invene- 
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À.C. 1339 01/ya 7 οὐδὲν Avotreljgovow ὑμῖν, δάδεικται ἡμῖν. ὅτι δὲ 
οὐδὲ ἧξουσι τὴν ἀρχὴν, αὐτόθεν ἤδη πειράσοµαι κατάδηλον 
ποιεῖγ. πᾶς γὰρ ὁστισοῦν ἰδίων ἕνεκα ἐγκλημάτων ἡ ἑτέροις 
συμμαχῶν ἁπτύμενος πολέμου, ἐν ἀρχαῖς μὲν μάλιστα καὶ 
χρήµασι καὶ ὅπλοις ἐῤῥωμένος ἔχεται προθύμως' ἐὼν δὲν 
ἅπαξ καὶ dig ἐπιχειρήσας σφαλῇ, ἀμβλύνεται, πριγκίπισσα 

Ὀτοιγαροῦν, ὥς αὐτοί τε οἴεσθε καὶ ἡμεῖς ovx ἂν ἔξαρνοι γενοί- 
µεθα, προθύμως τοῦ ὑπὲρ ὑμῶν πολέμου ἁπτομένη &y ἐνιαυτῷ 
μάλιστα, ᾧ πολεμεῖσθε vg" ἡμῶν, παρασκευαζοµένη, νῦν τὰς 
δέκα ταύτας πέποµφε τριήρεις, οἳ οὐχ ὄτιγε ὑμῖν, ἀλλ’ οὖδὲιο ᾽ 
ἑωυτοῖς ἀμύνειν οἷοί ré εἶσιν. ἐμοῦ yag παρὰ Φάλασσαν éctQa- 
ποπεδευµένου, ovre ἀπέβησαν οὔτε ἀποβῆναι οἷοί vé εἶσιν, 
.dÀV ὀλύον ἀπεοίκασιν ἀψύχων. Λείπεται δὴ οὖν κεναῖς 
«χερσὲ πρὸς τὴν πέµψασαν ἐπανελθεῖν. ἐχείνη dà ὁρῶσα dx 
οὖκ ὀλύων τινῶν ἀναλωμάτων οὐδὲ φαύλης πραγµατείαςιὸ 
ó πρὸς βασιλέα δεῖται πόλεμος, ἀποσχήσεται ἐπιχειροῦσα 
ἀδυνάτοις ' ὑμῖν δὲ ἐρήμοις τῆς ἐκεῖθεν βοηθείας λεεπομένοις 

P.3220Udi» ἄλλο Άείπεται 7 σφᾶς αὐτοὺς ἐν ἀνδραπόδων ops 
παραδοῦναι ἐνδείᾳ πιεσθέντας καὶ δούλους. καὶ ἀναστάτους 
γενέσθαι, 3 πολιορκουμένους ἐνταῦθα ἀπολέσδαι πανδηµείλο 
ἐν φρουρίῳ πνιγηρῷ καὶ πλήρει δυσωδίας κατακεκλεισµένους. 
ἔξεστιν οὖν συνορᾷν τὴν ὠφέλειαν, 7c αὐτοί τε καὶ Νικηφό- 


8. ὑμῶν ED. P, pro ἡμῶ». 


runt. Tarentinos itaque, etiamsi venerint, parum aut nibil vobis 
operae navaturos demonstratum est: prorsus autem non venturos, 
inde conabor ostendere. Quicumque aut propter privatas offensiones 
aut ut socius bellum capessit, principio quidem, dum ab armis et 
pecunia est instructissimus, impigre opus invadit: si semel iterumque 
Ád frustra fecerit, languescit impetus. Princeps igitur Tarentina vestra 
opinione et vero eliam nostra, prompte pro vobis bellum capessens, 
uno hoc anno, quo a nobis oppugnamini , comparatas triremes hasce 
misit: quae tantum abest, ut vos defendant, ut nec se ipsas queant 
defendere. Me enim iuxta mare castrametante, nec descenderunt 
classiarii, nec quasi essent mortui descendere potuerunt. Beliquum 
est, ut vacuis manibus ad eam redeant, a qua missi sunt. Quae 
cum intelliget, bellum adversus imperatorem nec modicis sumptibus 
et magnis egere laboribus, de cetero quae effici non possunt, non 
tentabit. Vobis vero illo frustratis auxilio, aliud nihil restabit, 

uam ut vexati et rerum egestate oppressi, pro mancipiis vos tra- 

tis, ac sedibus vestris profugi servitutem serviatis, aut hic in 
oppidulo aestuoso ac foetoris pleno obsessi et conclusi, cum populo 
wniverso intereatis. Quamobrem hinc utilitatem, quam vobiscum 
despota vester ex hac defectione capturus sit, perspicere licet. Quod 
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poc ó ὑμῶν δεσπότης ἀπολαύσεται ἐκ τῆς ἀποστασίας. εὖ d* A. C. 1339 
ἄρα καὶ συγχωρήσαιµεν παρασχευῇ µεγάλη Ταραντίνους ἐκ 
τῆς οἴχείας ὅρμηθέντας ἐνθάδε ἥχειν, ἄδηλον μὲν εἰ καὶ 
οὕτω δυνήσονται ἡμᾶς "4καρνανίας ἐξελάσαι, oj οὐδὲ πρὸς 
βμόνους «4χαρνᾶνας, καίτοι γε πολλάκις ἐπιχειρήσαντες, ἴσχυ- 
σαν χωρὶς ζημίας ἁπαλλάξαι πολεμοῦντε. εἰ d' ἄρα καὶΒ 
τοῦτο δοίηµεν, τὸ ἡμών αὐτοὺς ὀφθέντας κρείττους παρα- 
στήσασθαι τὰς πόλεις, τὀτε γε ὑμῖν τὰ πράγµατα οὐδεμιᾶς 
βέλτιον δει δυσπραγίας. ἀνάγκη γὰρ ὑμᾶς αὐτοῖς δουλεύει». 
ιοού γὰρ δήπου ys ἀνοηταίνουσι τοσοῦτον, ὥστε οὗ πολλάκις 
ἐπεφύμησαν, μετὰ τοὺς μεγάλους πόνους καὶ κινδύνους ei 
παρέσται, ἀνάγκης οὐδεμιᾶς παρούσης ὑμῖν προέσθαι. ὁποία 
dà 5 Ταραντίων καὶ τῶν ἄλλων «4ατύων δουλεία, αὐτοὶ 
ἴστε πείρᾳ βέλτιον ἡμῶν. ὥστε εἶτεσυμμαχήσουσιν ὑμῖν οἱ Υ. 358 
1 Ταραντῖνοι, eive ur , εἴτε νικήσουσιν ἡμᾶς, tirs ἧττηνήσον- 
ται αὐτοὶ, οὐδὲν ὑμῖν ἐλλείπει τοῦ μὴ εἰς ἔσχατον κινδύνου 
ἀφιεκέσθαι. οὐ μὴν αλλ’ οὐδὸ ἡμᾶς ὀλιγωρήσαντας διὰ τὸν C 
χρόνον ἀποστήσεσθαι τῆς πολιορκίας οἴεσθαι, νοῦν ἐχόντων 
ἐστὶν ἀνθρώπων. οὐ γὰρ δὴ αὐτοὶ καθεδούμεθα μέχρι παν- 
χοτὸς ὑμᾶς πολιορκοῦντες. νῦν μὲν γὰρ βασιλεὺς οἰόμενος ἐξ 
αὐτῶν διδαχθέντας τῶν πραγμάτων, ὡς οὐ λυσιτελοῦὔντα 
ἐβουλεύσασθε ὑμῖν αὐτοῖς, μεταγνόντες προσχωβήσετε αὐτῷ, 
αὐτός T5 ἔτι περιμένει καὶ οὐδὸ τὰς ατήσεις ὑμῶν τὰς ἐν 
ταῖς ἄλλαις πόλεσι παρέσχετο érépoig ἂν δὲ ἀπογνῶ τὴν µε- 


si etiam concederemus, cum ingenti apparatu concitatos huc venire 
Tarentinos, incertum est, num et sic nos Ácarnanía queant depel- 
lere: qui nec a solis Acarnanibus, quamvis eos saepe aggressi, sine 
detrimento potuerunt discedere. Quod si et hoc daremus, illos no- 
bis potentiores existimatos, urbes subacturos: nihilo minus tum 
quoque misera erit vestra εἰ infelix conditio. Necessario enim illis 
servietis, Non enim profecto adeo insipientes sunt, ut, quod saepe- 
numero cupierunt, si id post magnos labores et pericula assequan- 
tur, citra ullam necessitatem vobis condonent, Quale autem et 
quam durum Tarentinorum aliorumque Latinorum imperium sit, vos 
experientia ipsa melius quam nos cognovistis, Quocirca sive adiu- 
vabimini a Tarentinis, sive non: sive nos vicerint, sive a nobis 
vincentur, nihil aberit, quominus in extremis malis versemini, 
Sed neque nos diuturnitate remissiores factos obsidionem soluturos 
arbitrari prudentis est hominis. Nos ipsi quidem non semper vobis 
assidebímus, Nunc enim imperator, arbitrans ipso eventu doctos, 
quam de vobismet male merueritis, mutata volultate ad se acces- 
suros, et ipse adhuc exspectat, et quas in aliis urbibus habetis fa- 
cultates, nondum in alios dispertit. Si vos calculum reducturos de- 
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AC. 1339 raudAetay ὑμῶν, οὗ μόνον τὰ ὑμέτερα κτήηµατα, ἀλλὰ καὶ τῶν 


€ 


ἄλλων συγγενῶν ὑμῶν τοῖς δυνατωτάτοις ᾽4καρνάνων παραδά- 


pos ob κέρδους ἕνεκα ἰδίου xai ὑπὲρ δύναμιν πολεµήσουσυ 


ὑμῖν ὥς πολεμιωτάτοις xai ὀλίγην ἔχοντες ἐκ βασιλέως στρατι- 


ἂν, καὶ οὐκ ἀνήσουσι πολιορχοῦντες ἄχρις οὗ παραστησάμενοῦ 


αὐτούς τε xai γυναῖκας καὶ τέκνα, Φήσουσι» ὑπερορίους. βασι- 
λεὺς δὲ καὶ ἡμεῖς οἴκαδε ἀναχωρήσομεν. σκέψασθε οὖν ol xaxov 
ó πρὸς βἀσιλέα πόλεμος ὑμῖν χωρήσει’ ἐὰν δ’ ἐμοὲ τὰ βελτίω 
παραινοῦντι πε(θησθε καὶ ἑαυτοὺς βασιλεῖ καὶ τὴν πόλιν πα- 
θαδῶτε, πρῶτον μὲν, ὅπερ αὐτοὶ διὰ σπουδῆς ποιεΐσθε, τὸιο 
Νικηφόρῳ τῷ ἡμῶν δεσπότῃ ὠφέλειάν τινα ἐξευρεῖ», ἐξέσται. 
ἐγὼ γὰρ αὐτῷ τὴν ἐμὴν κατεγγυήσω θυγατέρα ὅπερ ὃτι 
γε οὐδενὸς δεύτερον sig εὐτυχίας λόγον οὐδ) αὐτοὶ ἀγνοεῖτε 


Ρ. 935 ὁήπου. ἐγώ τε γὰρ cg υἱὸν ἐκθρέψω, καὶ βασιλεὺς τῆς eic 


ἐμὲ εὐνοίας ἕνεκα τιμαῖς τε καὶ πολλαῖς εὐεργεσίαις περεφανῃι” 
παρὰ Ῥωμαίοις Φήσει. ἔπειτα καὶ ἑαυτοῖς οὐκ ὁλίγων τινῶν 
ἀγαθῶν αἴξειοι γενήσεσθε. ἐνταῦθά τε γὰρ ὑμᾶς tU ποιήσει 
βασιλεὺς, οἷς εἶχετε πρότερον καὶ ἕτερα προσδείς καὶ τῶν 
Νικηφόρῳ τῷ ὑμῶν δεσπότη ἀπονεμηθησομένων ἀπολαύσετε 
τὸ µέρος. πλείω μὲν οὖν οὐκέτι δεῖν οἴομαι συνείρειν. ἑκαναχο 
γὰρ παρ᾽ εὖ φρονοῦσι καὶ τὰ εἱρημένα, ὅσων τε κακών ὑμῖν 
0 πόλεμος αἴτιος ἔσται καταμαθεῖν καὶ ὅσων ἀγαθῶν τὸ προσ- 
χωρῆσαι βασιλεῖ» ὑμῖν δὲ ἐξέσται διασχεψαµένοις, τῶν εἰἶ- 
16. ὀλίγον legebatur 


speraverit , non vestras dumtaxat, sed et cognatorum. vestrorum for- 
tunas Ácarnanum potentissimis gratis dabit. Qui sui quaestus cupi- 


.dine commoti , vel ultra vires animosi et parvo ab imperatore ac- 


cepto praesidio, ut perniciosissimos hostes vos oppugnabunt, mec 
obsidere cessabunt, quoad subactos cum coniugibus et liberis patria 
extorres reddiderint Nos cum imperatore domum revertemur, Vi- 
dete igitur, quibus casibus hoc bellum vos obiectabit. Si me me- 
liora suadentem audieritis, vosque et urbem imperatori dedideritis, 
primum quidem, quod studetis, Nicephoro despotae vestro commo- 
dare licebit: ego enim filiam meam ei uxorem coniungam, quod ia 
summa felicitate ponendum, nec vos nescitis. Praeterea, ut filium 
meum educabo: et imperator, qui mihi bene vult, mea causa hono- 
ribus ac beneficiis apud Romanos amplitudinem eius jllustrabit. Adde 
quod et vobis non pauca hinc emolumenta parabitis, Nam ct hic 
opes vestras cumulabit imperator, et quae Nicephoro despotae vestre 
assignabuntur, ex iis fructum aliquem capietis. Plura acervanda 
dictis non censeo, cum ex his qui sapiunt possint intelligere , quan- 


Ὅ tam vim malorum bellum, quantam vicissim bonorum copiam dedi- 


tio allatura sit, Vos considerate et utrumyis eligitote, "Ut absolvit 
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ϱημένων προσθἑσθαι ὁποτέροις. Τοιαῦτα διειλεγμένου τοῦ A. C. 1339 
μεγάλου δοµεστίχου, ὁ "Ειτξάρδος τῶν μὲν Νικηφόρῳ συµ- B 
παρόντων ἄλλων ὠμολύγει καὶ αὐτὸς προέχειν' δεῖν δὲ ἔφα- 
σχε καὶ ὀχείνους nsyé τῶν εἰρημένων πυθοµένους, κοινῇ τῶν 
δπρακτέων τὴν ψῆφον ἐξαγαγεῖν. ἐπαινοῦντος δὲ καὶ τοῦ µε- 
γάλου δοµεστίκου, ἀνεχώρησεν tig τὴν πόλιν, ἐπαγγειλάμενος 
εἰς τὴν ὑστεραίαν ἦξειν ὡς λόγον ἀποδώσων. ἐκκλησίαν dà 
συναθροίσας ἐκ τῶν αυνόντω», ἐβουλεύετο Gua αὐτοῖς el δέοι 
βασιλεῖ σφᾶς αὐτοὺς xai τὴν πόλιν ἐγχειρίζειν. καὶ ἐδύκει 
ιοαἱρετέα εἶναι à αὐτοῖς ὃ µέγας δοµέστικος παρῄνει. ἐπεὶ δὲ 
ἐδέδοκτο, tig τὴν ἐπιοῦσαν 0 "Ῥιτζάρδος αὖθις τῷ µεγάλῳᾳ : 
δοµεστίκῳ προσελθὼν, ἐμαρτύρετο Φεὸν, ὥς ovr! ἀπεχθῶς 
διακείµενοι πρὸς βασιλέα, οὗθ’ ἑαυτοῖς τινα οἰόμενοι οὖφέ- 
λειαν ἐκ ες ἀποστασίας προξενήσειν, εἱλόμεθα ἀποστῆναι 
ιδβασιλέως οἴόμενοι δὲ, ἂν αὐτοὶ πρῶτοι ἀποστῶμεν, καὶ τοὺς 
ἄλλους ᾽4καρνᾶνας συνέψεσθαι ἡμῖν καὶ τὴν πατρῴαν ἀρχὴν 
Νικηφόρῳ ἀποδώσει», ἑκόντες ὄντες εἰσήχθημεν elc τοὺς κεν- 
δύνους, εὔκλειάν τε ξαυτοῖς καὶ ὠφέλειαν τῷ ἡμετέρῳ δε- 
σπύτῃη οἰόμενοι προξενήσει». τῶν πραγμάτων dà ἀντεστραμ- 
αομένών, ἀπέβη τἀναντία ἢ αὐτοὶ προσεδοκώμε». νῦν οὖν καὶ 
ἡμῖν πολλὰ ntpé τῶν παρόντων διασκεψαµένοις λυσιτελέστε- 
po» οὐδὲν àv τῷ παρόντι οὐ) ἡμῖν οὔτε Νικηφόρῳ 7 ὧν ϱ 
συγεβούλευσας αὐτὸς, εὑρέθη. οὗ δὴ ἕνεκα σφᾶς τε αὐτοὺς 
καὶ τὴν πόλιν διὰ σοῦ παραδιδοῦμεν βασιλεῖ. αὐτὸς ὃ ἂν 
2Πεἰδείης ὅτῳ τρόπῳ βέλτιστα ἡμῖν τὰ πράγματα παρασχευά- 


11. Pro αὖθις legebatur αὐτοῖς. 


domesticus, Richardus inter familiares Nicephori primas tenere se, 
ipse quoque non negabat: tamen ad illos quoque referendum et 
cor:muniter, quid agi conveniret, decernendum. Approbante magno 
domestico, die sequenti rediturum resportsumque relaturum pollici- 
tus, in urbem:se recepit. Coacto ο praesentibus conventu, quae- 
runt, ecquid se et oppidum tradant: magnique domestici monitis 
obsequelam faciendam consensu firmant. Postridie rediens Richardus 
Deum testatur, ipsos neque odio imperatoris, neque sui quaestus 
causa eius Ííraenos excussisse: sed opinantes, si primi deficerent, 
reliquos Ácarnanas secuturos et hoc modo paternum regnum Nice- 
phoro restitutum iri, ultro se periculo involvisse, ut Nicephoro 
auxilio essent et sibi decus compararent. Rebus autem retro sub- 
lapsis, contra exspectationem evenisse. Nunc ipsis qvoque diligen- 
ter statum.suum contemplatis, nihil in praesens vel sibi vel Nice- 
phoro repertum utilius, quam quod ipse suasisset, Quapropter et se 
et urbem eos per manus eius imperatori tradere: nosse ipsum, quid 
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A.C. 133g stg ἔχειν, Ὅ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν. 0 μέγας δὲ δοµέστι- 
V.a5gxog ἐπαινέσας τῆς μεταβολῆς αὐτοὺς xai ὤν ἐδέοντο énay- 
γειλάµενος πράξει» αὐτοῖς παρὰ τῷ βασιλεῖ, ἐκέλευεν ἐλθύόντα 
εἰς τὴν πόλιν καὶ Νικηφόρο» καὶ τοὺς ἄλλους παραλαβόντα 
ἦχειν πρὺς αὐτόν. 5 | 
P.300 — Aj. Ἐπεὶ δὸ elg τὴν ὑστεραίαν-ἅμα καὶ Νικηφόρο» a- 
γοντες τὸν δούκαν tig τὸ στρατὀπεδον παρῆσαν», καὶ τῶν Ta- 
Βραντίνων ἔτι παρόντων» ταῖς ναυσὲ καὶ ὁρώντων τὰ πραττῦ- 
µενα, Θωμοχάστρῳ μὲν ἐγκατέλιπε φρουρὰν τοῦ μὴ παρὰ 
τῶν Ταραντίων τι ἀδικηθῆναι, τῆς στρατιᾶς άναχωρουσηςιο 
» ϐ , L] 4 e a » LI 
αὐτος δὲ Νικηφόρο» τὸν ὀούκαν ἅμα τοῖς άλλοις παραλαβω», 
ἐπανέζευξεν εἰς βασιλέα, βασιλεὺς dà ἀσμένως ἐδέξατο av- 
τοὺς καὶ πολλαῖς ἠμείψατο εὐεργεσίωις.' Νιχηφόρον δὲ τὸν 
δούκαν τῷ το τοῦ πανυπερσεβάστου τετίκηκεν ἀξιώματι xad 
πολλῆς ἠξίωσεν εὐμενείας xai οἰχειότητος τῆς πρὸς avrów.i5 
διατρίψας δὲ ἐν -ἀκαρνανίᾳ & ἐκείνου υπὲρ εἶκοσιν ἡμέρας, 
καὶ Όσα µαλιστα ἐδει πρὸς ασφαάλειαν ταῖς πὀλεσι καταστη- 
ἄσας, ἐπανέζευξεν εἰς Θεσσαλονίκην, χειμῶνος ἦδη ἀρχομένου, 
Νοεμβρίου μηνὸς ἐνισταμένου, καὶ διεχείµασεν ἐκεῖ κατὰ 
δὲ τὸν αὐτὸν χειμῶνα καὶ οἱ ἸΜατθαίου τοῦ ἸΚαντακουζηνοῦ,λο 
τοῦ μεγάλου δοµεστίχου πρώτου υἱοῦ, ἐτελοῦντο γάμοι ἐν | 
Θεσσαλονίχῃ. ἔγημε γὰρ τὴν «{ημητρίου τοῦ δεσπότου Όνγα- 
τέρα, ὃς ἦν βασιλέως ᾽«4νδρονίκου τοῦ πρώτου τών Παλαιο- 
λόγων παῖς. τελεσθέντων δὲ τῶν γάμων πολυτελῶν το καὶ 
A.C. αδ(οπεριφανεστάτω», ἐπεὶ καὶ ὁ χειμὼν ἤδη περὶ ἐκβολὰς yw, 
rebus eorum quam optime faciat. 'Tum magnus domesticus illorum 
ad partes mcliores conversionem laudavit, et quibus egerent, ab 
imperatore impetraturum fidem dedit iussitque, ut in urbem re- 
gressus, cum Nicephoro et aliis ad se reverteretur. 
. 88. Postquam die altero Nicephorum ducam secum adducentes 
in castris affuerunt, Tarentinis adhuc cum classe praesentibus et quae 
fierent aspicientibus, domesticus Thomocastri praesidiariam manum 
reliquit, ne quid, exercitu recedente, Tarentini per iniuriam moli- 
rentur: ipse cum Nicephoro duca aliisque ad imperatorem rediit. 
Quos ille accipit humaniter et muneribus multis honorat: Nicepho- 
rum Panhypersebasti dignitate condecorat praecipuaque benevolentia 
et familiaritate dignatur. Cumque in Acarnania dies adhuc plus vi- 
cenos mansisset, et quae ad urbes tutandas potissimum pertinebant, 
praescripsisset , hiemis initio, mense Novembri instante, 'Thessalo- 
nicam revertens, ibidem hiberna egit. Eadem Matthaei Cantacuzeni 
primogeniti magni domestici nuptiae cum filia Demetrii despotae, 


Andronici Palaeologi senioris filii, "Thessalonicae sumptuosissirae 
splendidissimeque peractae sunt: secundum quas hieme iam praeci- 
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παρεσχευάζετο βασιλεὺς ὥς sic Ἠυζάντιον ἐπανήξων. μεταξύ A. C. 1349 
δὲ παρασκευαζομένῳ xai ὃ παρακοιμώμενος ᾿4πόκανχος ἐκ 
Ἠνζαντίου ἦκεν. οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις τῷ μεγάλῳ 
δομεστίκῳ προσελθω»ν, ἀνεμίμνησκέ τὸ παλαιῶν εὐεργοσιῶνΏ 
δών ὑπῆρξεν εἰς αὐτὸν καὶ νῦν ἐδεῖτο, τῶν μὲν ἐτησίων προσ- 
όδων, ἁς αὐτὸς καρποῦται, βασιλέως παρασχόντος, κληρονό- 
µους εἶναι παῖδας τοὺς αὐτοῦ. αὐτὸν δὲ ἀδείας τυχόντα x 
βασιλέως, φροντιστηρίῳ προσελθεῖν, πᾶσι τοῖς τοῦ βίου χαί- 
Qty εὐπόντα, µίαν dà ποιούµενον φροντίδα τὸ τὴν ψυχῆν ἐκ 
υ αοτῶν πολλῶν κηλίδων, ἃς αὐτῇ προσετρίψατο ἐκ τῶν πραγµά- 
των, ἐκκαθᾶραι. εἲς τοῦτο γὰρ ἐκ Βυζαντίου 7xew, οὐδεμίαν ' 
ἑτέραν τῆς ἐπιδημίας ἔχοντα αἰτίαν. ὃ µέγας uày οὖν δοµέ- 
στικος οἰόμενος τὰ εἰρημάνα εἶναι ἀληθῇ, αὐτὸς το ἔφασχεν 
οὐκ ἄν ἐνδώσειν, µήτε βασιλεῖ περὶ τούτου διαλέξεσθαι. Ó dà 
ιδαῦθις καὶ πολλάκις προσελθωὼν, ἐδεῖτο περὶ τῶν αὐτῶν xai 
ὄρκοὺς προσετίθει ὡς οὐ πλάττεται τὴν αἴτησιν, ἀλλὰ ngovg-P. 325 
yov παντὸς αυτῷ ἡ ἀναχώρηόσις τοῦ xócuov καὶ ὥς οὐδ' 
&y & TL yévorro μµεταβάλοι τῆς προθέσεως. διὸ καὶ ταύτην 
ἱκέτευε τελευταίαν εὐεργεσίαν καταθεῖναι ἐπὲ πολλαῖς ταῖς 
χοπρύτερον γεγενηµέναις. ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα μετὰ σπονδῆς à- 
Φεῖτο ὡς ἐδόκει. ὅὃ μέγας δὲ δοµέστικος ἀλγῶν μὸν καὶ τὴν V. 36ο 
ψυχὴν δακνόµενος ἐπὲ τῇ τούτου ἀναχωρήσει, ὅμως δὲ ᾱ- 
ναγκαίαν τὴν αἴτησιν ὁδρῶν, ἀπήγγελλε βασιλεῖ ὅσα ὃ παρα- 
κοιμώµενος ἐδεῖτο, βασιλεὺς δὲ ὑποπτεύσας, ὅπερ 7», ὡς 
9. εἰπόντα ed, V. recte pro ἀπόρτα, | 
piti, dum se imperator ad reversionem Byzantium instruit, Ápocau- 
chus cubiculo sacro praefectus inde veniens, paucis dicbus magnum 
domesticum adit, quibus olim beneficiis ultro ab eo esset obligatus 
in memoriam redigit: rogat, ut filii sui redituum, quos in singulos 
annos caperet, imperatoris concessu heredes instituantur, sibi au- 
tem eiusdem bona venia monasterium liceat ingredi, valedicentem 
rebus huius vitae omnibus et in una tantummodo solicitudine ver- 
santem , quo pacto ex anima sua tot maculas quotidianis actionibus 
inustas cluat: et hanc unam causam profectionis huius sibi extitisse. 
Magnus domesticus illum vera narrare opinatus, nec se id permis- 
surum, nec eum imperatore Super ea re locuturum asseveravit. Apo- 
cauchus rursum ac saepius accedere, idem flagitare ct jurare, se ex 
animo petere sibique tam frugiferum nihil posse contingere, quam 
4 mundo secedere: nec susceptam voluntatem deposituram, quo res 
cumque ceciderit. Orabat igitur suppliciter, ut ad multa in se be- 
nefacta hoc postremum adiicere ne gravaretur. ltaque ille quidem 


serio videhatür hoc poscere. Magnus autem domesticus quia pe- 
utionem videbat momenti maximi, eam imperatori exponit, quem 
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AC, 134oodk. ἆλκθῇ τὰ εἰρημένα, ἀλλά τινος ἕνεκα αἰτίας mAarreros 
 Bérépac, θαυμάζειν ἔλεγε τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ, εἶ ταῦτα ὂν- 
τως οἴεται εἶναι ἀληδῇ. τοῦ δὲ δισχυριζοµένου, ur ἂν ᾱλ- 
λως ἔχειν, μοὐκοῦν” αὐτῷ ὄφασκε μπείρας ἕνεκα φρᾶσον ας 
βασιλεῖ μὲν οὐκ ἂν εἴη κατὰ γνώµην, ἀλλὰ καὶ ἄχθοιτοῦ 
μᾶλλον, τοῦ βίου σοῦ ἀναχωροῦντος. ὥς ἂν δὲ μὴ πράγµα- 
τος οὕτω καλοῦ καὶ θεοφιλοῦς κώλυμα αὐτὸς ὀφθεὶς δοκῇ 
βασκαίνει» τοῖς καλοῖς, ἐνδίᾶωσιν". ὃ μέγας δὲ δοµέστικος 
μὴ πείρας ἕνεχα τοιαῦτα λέγειν ἔφασχε δέον, dg οὐκ ἂν 
φθάνοι τὴν ἀπολογίαν εἰληφῶς, καὶ συνταξάµενος ἀναχωρή-ιο 
05,* ἀλλὰ μᾶλλον ei τι δέοιτο αὐτοῦ, κωλύειν. βασιλεὺς δὲ 
καὶ αὖθις ἔφασκε τὰ προειρηµένα λέγειν πρὸς αὐτόν καὶ 
Ογὰρ ἀκούσεταί τε τῶν λόγων καὶ μενεῖ ἐπὶ τοῖς πρότερον. ὃ 
μὲν οὖν ἐπείθετό τε βασιλεῖ καὶ παρακθιµωμένῳ ἐξήγγελλε 
τοὺς βασιλέως. ὃ δὲ μηδὲ ὅλους σχεδὸν ἀκοῦσαι ἀναμεί-ιζ 
νας, οἴεσθαι ἔφασκε μάλιστα κατὰ γνώμµην εἶναι βασιλεῖ 
τὴν Éxé/yov ἀναχώρησι» καὶ 0314 προθέσει ἐπιτρέπειν é- 
πεὶ δὲ οὐ φίλον αὐτῷ, οὐδ' αὐτὸν ποιήσειν. Ó μὲν οὖν 
ὡς ἐπὲ τοῖς πρότερον λεγοµένοις ἐξηπατᾶτο συνιεὶς, βασιλεῖ 
μετὰ παιδιᾷς προσελθὼν ἀπήγγελλεν ὅσα ὃ παρακοιμώμενοςλφ 
ἀποκριθείη. βασιλεῖ δὲ διατριβήν τε οὐ µετρίαν παρέσχοντο 
οἱ λόγοι καὶ τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ παίζων ἔλεγεν, og νῦν 
γοῦν ἂν πεισθείη, ὀξύτερόν τε νοεῖν Ovra αὐτοῦ καὶ μᾶλλον 
Ῥὲκ τῶν λόγων εἰδύτα καταστοχάζεαθαι γνώµας ἀνδρῶν. ὁ δ' 


suspicio vera incessit, rem non ita se habere, sed alia quapiam de 
causa totum fingi. Proinde mirari se dixit magnum domesticum, si 
fidem possit tribuere, Quo asseverante , esse aliter non posse: Er- 
go tu, inquit, pericliteris velim eique dicas, non probaturum, 
sed moleste laturum potius imperatorem, si a vita communi se re- 
moverit. Verumtamen ne rem adeo honestam Deoque amabilem im- 
pediendo videatur ei bona invidere, non repugnaturum. Non opus 
est , excipit magnus domesticus , tentandi gratia haec ei dicere: simul 
enim responsum audiet, valedicet ac secedet: sed potius, si quà 
eo egeat, coepto prohibendum. Imperator iterato iubet eadem dici: 
nam audientem fore et in statu priore perstiturum. Paret dometsti- 
cus: imperatoris responsum Apocaucho renuntiat, Qui nec totum 
quidem audire sustinens, putare se ait, secessum suum imperatori 
etiam atque etiam, iucundum accidere eiusque facultatem libentissi- 
me concedere: quia vero ipsi domestico displiceret, non se factu- 
rum. 19 verbis cius autea se circumscriptum fuisse intelligens, im- 
peratori iocabundus, quid ille responderit narrat. Unde non medio- 
criter delectatus imperator, domestico per ludum, Saltem nunc cre- 
des, inquit, me solertiorem esse te magisque nosse, cx hominum 
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ἔφασχε, πάλαι το πεπεῖσθαι οὐδὲ τοσοῦτον ὅσον λανθάνειν δια- À.C. 1340 
φέροντα , καὶ νῦν μάλιστα ὁμολογεῖν ὡς ἅπάσαις ψήφοις αὐ- 
τοῦ κρατεῖ πρὸς τὸ φρονεῖν. oi μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸς ἀλλή- 
Aovc διειλέχθησαν ἐν παιδιᾷ. ᾽πόκαυχος δὲ ov μετὰ πολλὰς 
δήμέρας αὖθις τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳπροσελθωῶ», τὸ μὲν dno- 
στῆναι ἔφασχε ,,παντάπασι τοῦ κόσμου, καίτοι μάλιστα κατὰ 
[i e ? 2 , A e -—-- 
γνώµιην ὂν, ovx ἐξεγένετο. δεύτερον δὲ, ὃ φασιν, ἐπῆλδέ 
µοε πλοῦν, τὴν οὐσίαν τοῖς παισὲ διελοµένῳ , τὴν διαφέρου- 
σαν ἐμοὶ τοῦ πλούτου μοῖραν sig τὸν κατὰ τῶν Περσῶν nó- 
10Àeuov ἐξαναλῶσαι. οἶσθα γὰρ ὡς ἤδη καὶ αὐτοὶ στόλοις ὅ- Ρ. 336 
λοις χρώμενοι, νήσους τε Ίδη ἐξηνδραποδίσαντο σχεδὸν, καὶ 
πρὸς Θράκην περαιούμενοι καὶ τὴν ἄλλην ἸΜακεδονίαν, οὐ 
py ἀλλὰ xai Ἑλλάδα xai Πελοπόννησον κακῶς ποιοῦσιν. εὖἶ 
οὖν σοὲ πρῶτον, ἔπειτα καὶ βασιλεῖ πυθοµένῳ δόξειε λυσιτ- 
1ὔλεῖν καὶ παρἀσχοἰσθε Βυζαντίου τε καὶ τῶν νήσων τὴν ἀρ-- 
χἠν καὶ χρήματα ἐκ τῶν κοινῶν ὅσα ἂν ὑμῖν. βουλομένοις ᾖ, 
στόλον ἐξαρτύσομαι αὐτὸς, καὶ ἐκ τῶν ἰδίων προσαναλώσας, καὶ 
πάση σπουδῇ καὶ προθυµίᾳ πολεµήσω τοῖς βαρβάροις. οἴομαι 
δὸ Ῥωμαίοιςτε ὠφέλειαν οὐ τὴν τυχοῦσαν.τὴν ναυτικήν ταύτην 
Ἀοπροξενήσειν δύναμιν Θαλασσοκρατοῦσαν καὶ ἀπείργουσαν τοὺς Β 
βαρβάρους τοῦ μὴ τὰς νήσους xai τὴν ἤπειρον xaxovoysiy* 
καὶ πρὸς TZ» σωτηρίαν τῆς dug ψυχῆς τὰ μέγιστα συµβα-. 
λέσθαι, ἄν οἱονεὶ λύτρα τὰ χρήματα παρεχοµένφ ὑπὲρ τῶν 
1. πεῖσθαι legebatur. 
verbis eorum sensa coniicere, Tum domesticus, et iampridem cre- 
didisse, nec ita excellere ipsum iudicio, ut lateret: et nunc maxi- 
me con(iteri, se ab co intelligendi prudentia longe victum esse. 
Haec illi inter se iocantes. Apocauchus paucis diebus interiectis, 
denuo magnum domesticum conveniens, mundo penitus nuntium re- 
mittere non sibi licuisse dixit, quantumvis id ardentissime cupivis- 
set: verum secundam, quod aiunt, navigationem sibi occurrere, ut 
divisis inter filios facultatibus, divitiarum sibi partem potiorem re- 
tineat, quam in bellum Persicum conferat. Scis enim, inquit, quo- 
modo plenis classibus insulas iam prope in servitutem redegerint: 
uomodo Thraciam et Macedoniam, eo traiicientes, imo et Hella- 
em ac Peloponnesum incursent, Quare si tibi primum, deinde im- 
peratori abs te persuaso conducere videbitur, ut Byzantii insularum- 
que praefectum me declaretis Preunimque ex aerario , quantam vo- 
lueritis, subministretis, ego addens de meo, classem instruam omni. 
que diligentia et alacritate cum barbaris decertabo, Puto autem 
navalem istam expeditionem mare obtinentem barbarosque coercen- 


tem, ne in insulas et continentem grassentur, cum BRomanis non 
parum profuturam: tum ad animae meae salutem momentum prac- 
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A.C. 134ousAA0yrov ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἀποκτήννσθαι xoi ἔξανδραπο- 
δίζεσθαι. ὥς οὖν sic τε τὸ κοινὸν “Ῥωμαίων τῆς ἐκεῖθεν ο)- 
φελείας διαβαινούσης καὶ idín ἐμοὶ οὐκ ὀλίγης ἐσομένης elc 
τὴν σωτηρίαν τῆς ψυχῆς, . δέοµαι βασιλέως τε καὶ coU, τὴν 
χάριν ταύτην παρασχεῖν”. .-'O μέγας δὲ δοµέστικος ἑαυτῷ 165 

Υ.αθικαὲ τῷ κοιῷ λυσιτελοῦντα οἰόμενος παρακοιμῶμενον aiti» , 
αὐτός τε ἐπείφετο xai ἐπηγγείλατο ποιήσειν, καὶ βασιλεῖ ᾱ- 
6 πήγγελλε προσελθὼν, ἅμα καὶ ἐνάγων πρὸς τὸ δεῖν τὴν ἀξίω- 
σι αὐτοῦ Λυσιτελοῦσαν πράττειν τῷ κοινῷ. βασιλεὺς dà ei 
σπουδάζων ταῦτα καὶ μὴ εἰρωνευόμενος λέγει ἐπυνθάνετο ὥςιο 
δ’ ἤκουεν, οὐκ ἐν παρέργῳ, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς λέγειν, Jav- 
µάζειν ἔφασκεν αὐτοῦ πολλὰ, εἰ πρὸς τοιαύτην ἐπιχείρῆσιν 
ἀξιόχρεων ᾠήδη ἔσεσθαι ᾽Απόκαυχον. si μὲν γὰρ οἴόμενος 
doi φίλον εἶναι ταύτην ἐβουλεύσω αὐτῷ τὴν χάριν καταθεῖναε, 
ἴσθι σεαυτὸν ἐξαπατών' οὐδὲν γὰρ ἧττον ἐγώ σοι πολέμιος,τὸ 
7 ἐκεῖνος φίλος. εὖ δὲ ὡς τῷ κοινῷ λυσιτελήσοντα τὸν κατὰ 
ΗΠερσῶν πόλεμον ἐγχειρίζειν παραινεῖς, ἔτι μᾶλλον θαυμά- 
Die», 09r» ὁρμώμενος αὐτός τε ἐπείσθης καὶ ἐμοὲ προείλου 
τά ica συμβουλεύει». οὐδὲ γὰρ οὐδὲ παρὰ πάντα τὸν βίον 
οὔτε κατεπράξατό τι στρατιώτῃ πρέπον, οὔτο ἐμέλλησεν,χο 
ἀλλά φόρων το εἰσπράξεις δημοσίων καὶ χρημάτων καὶ προσό- 
do» διοικήσεις φίλαι. alc ἐγγεγηρακώς, εἰχύτως ἐν τοῖς τοι- 


2. Post ἐξανδραποδίζεσθαι excidit ἐξέσται. Ί. αὐτόν legebatur, 


cipuum allaturam, si mihi argentum meum ad futura tamquam ἴγ- 
trum peccatorum impendenti, a barbaris aut captivum abduci aut 
interfici contigerit. Quando igitur ad commune Romanorum et ad 
mc scorsum , ad salutem animae non parva ex hoc redundatura est 
utilitas, imperatorem et te rogo, uti hoc apud me beneficium 
ponere velitis: Magnus domesticus Apocauchum sibi et reipa- 
licae commoda petere. iudicans, assensit et facturum  spopon- 
dit: reque ad imperatorem relata, eum ad petitioni huic, ve- 
luti reipublicae salutari, obsequendum impellere institit. Impe- 
rator, num ex animo ista citraque dissimulationem dicat scisc- 
fatur: audiensquce non quasi aliud agentem; sed dedita opera dixisse: 
Equidem te impense miror, inquit, cum ad huiuscemodi conatus Α- 
pocauchum idoneum censuisti, Si enim arbitratus esse amicum tibi, 

oc in eum collocare meritum voluisti, crede mihi, tute tibimet il- 
ludis. 'Tam enim ego tibi inimicus atque hostis, quam ille amicus. 
Si autem bellum ei contra Persas aggrediandum suades, amplius si- 
ror, undenam tu persuasus, idem mihi persuadere nitare. Nunquam 
hic homo, nunquam in omni vita sua militare aliquod facinus edidit 
neque edet: sed tributorum publicaeque pecuniae et redituum co- 
actiones procuratiohesqua eum delectant: in quo munere quoniam 
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ούτοις ὀἀμπειρίαν ἀκτήσατο πολλήν. τὰς dà τοιαύτας πρἀ-Α.(, 134o 
ξεις καὶ τὰς ναυμαχίας ἀνδρὸς δεῖσθαι μάλιστα τοῖς ὅπλοις ἐν- 
τραφέντος xai σαφεῖς τὰς ἀποδείξεις By πολλοῖς παρεσχηµένου 
τῆς r6 τόλμης καὶ τῆς ἐμπειρίας τῆς κατὰ τὰς µάχας. 'O ὃ᾽ ἔφα- 
5oxe τὰ ἴσα μὲν καὶ αὐτὸς εἰδέναι περὶ παρακοιμωμἐνου. ovre γὰρ 
ἑαυτὸν ἠσχειπαρὰ τὸν βίον ἐν τοῖς προσήκουσι» ἔργοις σερατιώτῃ, 
οὔτε ἀπόδειξέν τινα παρέσχετο οὐδεμίαν οὔτε τόλµης ovre ἐμ- P, 327 
πειρίας. ὅφεν οὐδὲ ola ἀξιόχρεων πρὸς στρατηγίας τὸν κατὰ 
Περσῶν πόλεμον αὐτῷ ἐγχειρίζειν παραινεῖν. ἀλλ’ εἶδως µάλι- 
1οστα τοὺς Ἰ]έρσας πεζοµαχίας μὲν καὶ ἱππομαχίας ἐμπειροτά- 
τους καὶ δεινοῦ δεοµένους τοῦ ἀντειστησομένου στρατηγοῦ, à» 
ναυμαχίαις dà ἀτολμοτάτους δι’ ἀπειρίαν καὶ ῥᾳδίους τῷ προσ- 
τυχόντι παντὶ ἠττᾶσθαι, ἄλλως τε καὶ τριήρεσι ταῖς ἡμετό- 
pac πολλοὺς παρεσοµένους ἐμπειροτάτους καὶ ναυμαχιών καὲ 
αὄπεζομαχιώῶν, ol; χρήσεται παραχοιμώμενος διδασκάλοις πρὸς 
τὸν πόλεμο», avrog τε ᾠήθην μὴ δεῖν ἀμβλύνειν τὴν προθυµέί- 
αν αὐτοῦ τὴν περὶ τὰ καλὰ καὶ σοῦ ἥκω δεησόµενος τὴν στρα-Ἡ 
τηγίαν ἐπιτρέπειν. ἴσως γὰρ 5 προθυμία τῇ ἀτολμίᾳ καὶ ᾱ- 
ποιρία ἀντίῤῥοπος ὀφθεῖσα, χρήσιμον πρός τι τῶν δεόντων 
χοὐποδείξε. πρὸς ταῦτα ὃ βασιλεὺς ,,ὁρῶ µέν o6" sins ,,μᾶ- 
Άιστα προθυμούμενον ᾽4ποκαύχῳ 'τῶν τριήρεων ἐγχειρίζειν 
τὴν ἀρχὴν, καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ πολὺν περὶ αὐτοῦ βούλομαν 
ποιεῖσθαι λόγον, AX ὃ προείλου πρᾶττε. εὔχομαι δὲ urj κἀν 
τοῖς τοιρύτοις αὐτὸς φανεῖσθαι ἀληθεύων" ἈΤοιαῦτα πρὸς 


consenuit, iure multam experientiam est adeptus, Haec autem ne- 
gotia et praelia maritima virum quaerunt maxime, qui militiam a 
puero toleraverit claraque fortitudinis et bellicae exercitationis do- 
cumenta saepe dederit, Tum ille, se quoque haud nescire, Ápocau- 
chum , quamdiu adhuc vixerit, in nullo opere militari versatum, ne- 
1ο ullum vel generosi animi vel usus bellici specimen prodidisse. 
Quocirca non se auctorem esse, ut tamquam accommodato duci bel- 
lum Persicum mandetur: sed cum videat Persas pedestri equestrique 
pugna valere plurimum, quibus dux bene peritus opponi debeat, 
navali autem conflictu cosdem propter insolentiam timidissimos faci- 
leque.a quovis obvio superari: adhaec in Romamis triremibus fore 
navalis et terrestrís praelii scientissimos, quos ille magistros capere - 
poterit, ideo se existimasse, cius ad res praeclaras impetum retuudi 
non oportere: et ut.navalis exercitus imperator fiat, rogatum venisse. 
Forsitan enim ardorem eius timiditatem pristinam et inscitiam com- 
ensaturum, et alicui rei agundae aptum atque utilem redditurum. 
ursum imperator, Quia te ad triremium praefecturam Apocaucho 
mandandam mire propensum cerno, plura non dicam: tu quod de- 
liberatum habes, facias licet. Utinam falsus vates reperiar. Post 
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A.C. 134o ἀλλήλους αὐτῶν διειλεγµένων, ἐπεὶ ἐδέδοκτο παρακοιμωμένφ 
Ἠυζαντίου καὶ τῶν νήσων ἐπιτράπειν τὴν ἀρχὴν ἅμα τοῖς ἐκ 
τούτων ἐτησίοις Φόροις, γράμματα ἐγράφετο βασιλικὰ, ἄρ- 
χοντα ἀποδεικνύντα παρακοιμώμενον τοῦ στόλου τοῦ κατὰ 

6 Περσών, καὶ ἀπὸ τῶν δημοσίων κελεύοντα λαμβάνειν xov-5 
σίου µυριάδας δέκα ὥστε ἔχειν ἔκ τε τούτων καὶ ἀπὸ τῶν 
ἰδίων, ὥς ὑπέσχετο, τριήρεις t6 παρασχενάζειν καὶ τὸ µι- 
σθοφορικὸν τρέφειν τὸ ἐν ταύταις . ἐπεὶ δὲ τὰ τε γράμματα 
εἰλήφει καὶ τὴν ἀρχὴ» ἐνεχειρίσθη, πρὸς Βνζάντιον dor, 
τὰ μὲν βασιλικά γράµµατα οὐ παρέσχετο ἀναγινώσκεσθαι ἐπ 
ἐκκλησίας, ὡς ἂν εἰδεῖεν πάντες ὡς τῆς περὶ αὐτοὺς εὐνοίας 
εἰη xai κηδεµονίας βασιλέως ὃ στόλος ἔργον ἔκ το τῶν βασι- 
Au» χρηματων 7 δαπάνη, ἵνα καὶ z εὐφημία τῶν πολλῶν 
καὶ ὃ ἔπαινος πρὸς βασιλέα 4. ἀλλὰ ταῦτα uà» ἀφανείᾳ πα- 

D ρεδίδου» αὐτὸς δὲ τὰ μὲν βασιλικὰ χρήματα παρὰ τῶν ται» 

V. 262 δημύσια πραττόντων λαμβάνων κρύφα, οἴκοῦεν δὲ ἀναφαν- 
δὺν µεταπεμπόμενος, ἐπλήρου τὰς τριήρεις. ἐξ ὧν αὐτὸς μὲν 
ἐθηρᾶτο τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ πλήθους, καὶ πολὺς ἦν adc 
µενος παρὰ πᾶσιν ὡς τῶν οἰχείων οὐ φειδόµενος οὔτε χρηµά- 
των οὔτο πύνων ὑπὲρ τῶν κοινῇ λυσιτελούντων. βασιλεῖ δὲ19 
ὥσπερ &ixóc, προσετρίβετο τὴν µέμψιν καὶ τὸν γογγυσμὸν τὸν 
παρὰ τῶν πολλών og τῶν λυσιτελούντων ὑπηκόοις µηδεμίω 
ποιουµένῳ πρύγοιαν. ὅμως δὲ πληρώσας τὰς τριήρεις περιέ- 
πλευσε τὰς νήσους µέχρι Χίου, καὶ ἐννέα ναυσὲ Περσικας 


colloquium istuc, ubi certum fuit, Apocaucho Byzantii insularemque 
praefecturam cum earum vectigalibus committere , instrumentum 1” 
peratoris nomine confectum est, quo ille claseis contra Persas ducior 
designabatur et de aerario centum aureorum millia sumere iubeba- 
tur, ut hinc et ex propriis, quod pollicebatur, triremes compararet 
ac mercenariis militibus de victu provideret. — His litteris accepus 
et praefecturam consecutus, Byzantium venit: nec eas in conventu 
legendas exhibuit, ut omnes nossent, classem imperatoriae erga illos 
benevolentiae ac solicitudinis opus esse, sumptumque de imperatons 
pecunia suppeditari: quo proinde illum vulgus admurmurationibes 
et laudibus proscqueretur: sed eas quidem occultavit: ipse cum 4 
quaestoribus clam pecuniam acciperet, domo sua manifeste aliam pe- 
tebat et triremes instruebat: ac popularem auram captabat magno- 
pereque celebrabatur ab omnibus, quod nec pecuniis suis nec la- 
oribus adiuvandae reipublicae causa parceret, Contra imperatorem 
autem, ut erat consentaneum, apud plebem querelae murrmuraque 
excitabantur, ut qui subiectorum commoda nullo loco haberet, ΑΡο- 
cauchus instructis triremibus insulas usque Chium circumnavigans, 
cum in: novem Persicas nayes incidissct, iis cuim ipsis vectoribus 
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περιτυχὼν ἐκράτησεν αὐτώνδρων καὶ πάλιν απέπλευσεν ticA.C.134o 
:Ῥυζάντιον πυθόμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ὅσα αὐτῷ περὲ τὸ βα- 
σιλικὰ γράμματα κακουργηνεύ], xat ὥς λόγους διαδούῃ, μὴ 
βασιλέως, ἀλλ ἐκ τῶν ἰδίων εἶναι τὴν δαπάνην τῶν τριήρε- p, 398 
Ρω», ὀργῇ τε ἐφέρετο πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς τὸν µέγαν δοµέστι- 
κον, ὧς ὑπὲρ ἐκείου πράττοντα ἀεί. ,09dc" ἔφη ,οἷα πό- 
καυχος τυρεύδι; ἐγὼ δὲ καίτοι πολλάκις ὁρμηθεὶς τὰ δέοντα 
ποιεῖν, σοῦ κωλύοντος, ἀπεσχόμηνο νυνὲ δέ µοι δοκῶ μηδὸν 
ἐμποδωὼν ἔσεσθαι & αὐτὸς οἴομαι λυσκπελεῖν ποιεῖν. βασι- 
αολεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν ὀργιζόμενος. ὃ d' ἑαυτῷ συνει- 
δως μάλιστα aiti τῶν παρύντων ὄντι, (αὐτὸς γὰρ παρέσχετο 
"Αποχαύχῳ τὴν ἀρχὴν, βασιλέως ἀντιλέγοντος)) σιωπῇ παρήλ- 
Ss μηδὸν ἀποκριθείς. βασιλεὺς δὲ ἄχρι ἧρος ἀρχομένου δια- A.C. 1341 
τρίψας ἐν Θεσσαλονύῃ, ἄρας ἐκεῖθεν ᾖλθεν elc «4{ιδυμότει-.Β 
1ὔχον xaé μετὰ μικρὺν ἐγένετο ἐν Βυζαντίῳ. ἐνδιατρίψας δὲ 
καὶ Βυξαντίοις χρόνον τινὰ ουχὲ συχνὸν, ἔμελλεν αὖθις sic 
Θράᾷχην ἐξελθων πόλιν παλαιὰν κατεσκαµµένην, ἧς qaot 
”ἀρκάδιον εἶναι οἰκιστὴν τὸν Θεοδοσίου τοῦ µεγάλον, ἐξ οὗ 
καὶ τήν προσηγορίαν ἔλαχε», “4ρκαδίου προσαγορευοµένη πὀ- 
40λις, αὖθις ἀνοικοδομεῖν, ἔστιν οὗ καὶ ἄχρι νῦν περισωζοµέ- 
yo» τῶν τειχῶν, ἀγασθεὶς τοῦ τόπου τὴν εὐφυῖαν. 7» yàg 
χαὲ περὶ τὰς Ὀϊκοδομᾶς φιλύτιμος ὃ βασιλεὺς, οὗ µόνον χρεί- 
ας ἕνεκα, ἀλλὰ καὶ ψυχαγωγίας ev ἕτοιμος ἀναλοῦν. περὲ 


3. λόγου legebatur. 


potitus, Byzantium relegit. Imperator, ut eius in litteris supprimen- 
dis nequitiam, et quomodo in vulgum voces sparsisset ,'non impera- 
toris, sed suam esse pecuniam, quae in triremes impenderetur, re- 
scivit, in hominem excandescens, magnum domesticum, ut eius per- 
petuum fautorem, his verbis compellat: Sentin' quid Apocauchus 
struat? Ego vero tametsi frequens quod erat mearum partium volui, 
abs te impeditus omisi. Nunc mihi ad ea quae e republica fore iu- 
dico facienda, nihil erit impedimento, Haec ille irarum plenus. Do- 
mesticus sibi conscius ut auctori huius tragoediae (ipse namque, im- 
eratore nolente, praefectura illum auxerat) cum silentio discessit. 
mperator usque ad vernam tempestatem Thessalonicae moratus, in- 
de Didymotichum et' paulo post Byzantium se contulit, ubi cum 
haud diu mansisset; rursum in Thraciam erat egressurus, ut anti- 
quam urbem iam eversam, alicubi muris usque hodie adhuc integris 
(cuius Arcadium Theodosii magni filium conditorem ferunt, a quo 
et nomen invenit, Arcadiopolis dicta) reaedificaret, loci natura de- 
lectatus videlicet. Erat siquidem imperator etíam acdificationum per- 
cupidus paratusque non necessitatis modo, sed et voluptatis causa 
in aedificia sumptus impendere, Certe prope Thessalonicam a fun- 
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A. C, 341p!» γὰρ Θεσσαλονίχην οὕπω πρότερον ὃν τὺ Γυναικόκαστρον 
Οπροσαγορευόµενον ἐτείχισε, καὶ σἐύργον ἐπιστήσας µεγέὃει 

τε µέγιστον καὶ καρτερώτατον ἀντισχεῖν πρὸς πολεµίων µη- 
χανάς' ὅθεν ἔλαχε καὶ τὴν προσηγορίαν, ὡς καὶ γυναικείας 

ουσης φρουρᾶς, κρείτων ἐσόμενος παντοίας πολεμίων προσ-ὂ 

βολῆς. καὶ περὶ Φερὰς ἕτερον Σιδηρόκαστρο», xai αὐτὸ διὰ 

τῶν τειχῶν τὸ εὐπαγὲς καὶ λίαν ὀχυρὸν ανομασμένον. ᾽4μ- 
φίπολιν δὲ τὴν ἐν Στρυμόνι πόλιν Ἑλληνίδα παλαιὰν, ἐκ πολ- 
Ao» ἐτῶν κατεσχαμµένην αὖθις ἐτείχισεν ὁ βασιλεὺς xad συγ- 

que» ἐκ τῶν πέριξ πόλεων πέµψας ἀποικίας. οὗ μὴν ἆλ-ιο 
Aa καὶ περὶ Θράκη» παρᾶλιον ἑτέραν πόλιν κατεσκαμµένην 
Dxai αὐτὴν, zc φασιν ᾽4ναστάσιον βασιλέα “Ῥωμαίων oiu- 
στὴν xai ἐξ ἐκείνου προσαγορευοµένη», ἀνέστησεν αὖθις οὐ 
πᾶσαν, ἀλλ’ ὅσον μάλιστα ἐνῆν ἀπολαβὼ», xai Περιθεώριον 

προσηγόρευσεν. ἕτερον δὲ φρούριον ἐδείματο, οὗ πολὺ dgt-15 
στηκὸς Φαλάσσης, «4ιπόταμον προσαγορευθέν. ἅ δή πάντα 
οὐ μᾶλλον φιλοειμίας 7j ἀσφαλείας τῶν χωρίων ἕνεκα, ἐν ol; 
ἐκτίσθησα», ἐτείχισεν ὃ βασιλεύς. «ἀρκαδιούπολιν δὲ διὰ τὰς 
ἐκ τῶν Σκυθῶν. ἐφόδους ἀναγχαίαν οὖσα», ἀνοικοδομῆσαι ἡ- 

βουλήθη πολυτελῶς καὶ οἴκήτορας ix τῶν ἐπιφανῶν ἐγχανι-ηο 
δρύσαι, εὐδαίμονά τε καὶ ὀλβίαν ἀποδεῖξαι καὶ τῶν κατὰ 
vj» Θράκην ἄλλων πόλεων ὑπερέχουσαν πολλῷ μετὰ τὴν µε- 

᾿άλην. πόλιν. 


8. Στρυμμόνι legebatur, Supra p. 267, 16. recte Στερυµόνος. 


damentis Gynaecocastrum appellatum | construxit, et turrim magni- 
tudine maxima atque ad hostium machinas excipiendas validissimam 
imposuit: unde et nomen sortita est, quia quamvis a foeminis defen- 
δα, quemvis hostium impetum elusura sit; Iuxta Pheras Sideroca- 
strum excitavit, et ipsum ab murorum soliditatem egregiam sie no- 
minatum, Amphipolim autem ad Strymonem fluvium, urbem Grae- 
cam et vetustam, multis abhinc annis dirutam instauravit et ex ur- 
bibus finitimis coloniam eo deduxit. Quin et aliam Thraciae mari- 
timam urbem ab Anastasio imperatore, ut fama est, conditam et 
ab eo dictam, tum autem destructam restituit, non totam illam qui- 
dem, sed quantum potuit, moenibus complexus, et Peritheorium in- 
digitavit. Praeterea haud procul a mari castellum Dipotamum aedi- 
ficavit, Atque haec omnia non gloriae causa magis, quam ut loca, 
in quibus ea construebat, secura ac tuta redderet. Arcadiopolim 
vero , Seytharum incursionibus prohibendis mecessariam , maioribus 
impendiis instaurare, et nobilibus incolis ibidem collocatis, felicem 
ac beatam et inter civitates Thraciae secundum magnam illam urbem 
longe principem efficere voluit, 
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A9. «υμβάσης δὲ τινος ταραχῆς περὶ τὴν ἐκκλησία», Α.Ο. 1961 
περιµείνας ὡστα τὰς προφάσεις τῆς ταραχῆς ποιῆσαι ἔχπο- Ρ. 319 
dà», ἐτελεύτησε μετὰ μικρὸν, μηδὲν ὧν ἐσκέπτετο sic ἆργον Υ. 263 
ἀγαγών. µμοναχὸς γάρ τις ὁρμώμενος ἐκ Καλαβρίας τοῖς Β 

{ατύων ἦθεσι καὶ νόµοις ἐντραφεὶς, ὄνομα Βαρλαὰμ, ἄλ- 
λως δὲ νοῆῇσαί τε ὀξὺς καὶ τὰ νοηθέντα ἐξηγήσασθαι ἱκανώ-- 
τατος, καὶ τὰ Εὐκλείδου καὶ 4ριστοτέλους καὶ Πλάτωνος éx- 
µελετήσας καὶ διαβόητος περὶ ταῦτα dy», ini κακῷ τῇ Ῥω- 
µαίων ἔπεδημησε βασιλεία. πολλῶν γὰρ ἐνέπλησε καὶ µεγά- 

10Ào» στάσεων εἰρήνην ἄγουσαν τὴν ἐκκλησίαν. ὑποκρινάμο- 
yog γὰρ τὰ «{ατίων ἀποσείεσθαι, λόγους τε συνεγράφετο κατ’ 
αυτῶν καὶ ἀπεδείχνυε λογικῶς περὶ τὴν πίστιν σφαλλομένους, 
καὶ τοῖς ἡμετέροις ἔχαιρεν ἦθεσι καὶ νόμοις καὶ ὅλως σαφεῖς 
ἐδόκει παρέχεσθαι τὰς ἀποδείξεις τοῦ κατεγνωκχέναι τὰ -4α- 0 
15:00» ἀληθῶς. διὰ ταῦτά τε οὖν καὶ τὴν ἄλλην σοφία» τῆς 
τε παρὰ βασιλέως ἀπέλανεν εὐμενείας καὶ τιµῆς, καὶ nagd 
µεγάλον δοµεστίχου οὐδὲν ἧττον ἠγαπᾶτο καὶ προνοίας Ίξι- 
οὔτο, καὶ οὐδὲν ἐνέδει αὐτῷ τοῦ ur ἐν εὐπραγίαις εἶναι. οὗ- 
τος δὴ ὃ Βαρλαὰμ εἴτε καὶ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς τὴν ὁμοίαν γνώ- 
2047» ἔχων, εἴτε ὑστερον μεταβαλῶν, μᾶλλον dà ὑπὸ τοῦ κοι- 
νοῦ τῶν ΧἈριστιανῶν πληρώματος πολεµίου ἐναγόμενος, mpó- 
φασίν τινα ζητώ», ἐξ zc τὰ ἡμέτερα διακωµῳδήσει καὶ πρὸς 
πόλεμο» χωρήσει φανερῶς, ὥς δὴ μαθητιῶν τινι προσῇλὸο 
5. ἐχτραφεὶς legebatur, 


39. Ceterum quibusdam turbis in ecclesia excitatis, paulo post, 
dum earum occasiones amputandi commoditatem exspectat, vita ex- 
ccdit, infectis omnibus quae fuerat meditatus. Monachus enim 
quidam e Calabria profectus, Latinorum moribus .et legibus educa- 
tus, nomine Barlaamus , acutus alioqui et perspicax et ad intelli- 

entíam explicandam disertissimus: insuper in Euclide, Aristotele, 

latone volutatus et ob id illustri fama, ad calamitatem Romani im- 
perii Thessalonicam advenit: multis enim magnisque seditionibus 
ecclesíam pacatam implevit, Qui cum se Latinorum dogmata profli- 
.gaturum simulasset, libellis adversum illos compositis, demonstrabat, 
eos in religionis doctrina falli, nostrisque gaudebat institutis et a se 
Latinorum dogmata ex animo damnari apertissima dabat indicia , ut 
apparebat, Ob hanc igitur sacram et illam aliam civilem eruditio- 
ncm imperator honore et amore eum diguabatur, et magnus quoque 
domesticus curabat et diligebat: nec illi quidquam ad felicitatem 
deerat. Hic ergo Barlaamus sive statim a principio ea opinione im- 
butus, sive postea immutatus, vel ut dicam rectius, a communi 
Christianorum hoste instinctus, occasionem quamdam affectans , qua 
nostra quasi per comoediam traducerct ct. bellum nobiscum apertum 
gereret, velut discendi causa ad quemdam ex iis qui dicuntur quie- 
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AC. 1341 τῶν 7ovyalürroy, λόγου τε ἀπεστερημένῷ παντελώς καὶ u- 
pyo» διαφέροντι ἀλόγων καὶ οὐδὲ φρονήσεως γοῦν µετεσχηκότι 
πρεπούσης ἰδιώτῃ" καὶ ὑπεκρίετο βούλεσθαι μαθητεῦσαι 
παρ αὐτῷ καὶ τὴν 600» τῆς ἡσυχίας ἐκδιδάσκεσθαι καὶ.τοὺς 
νόμους «zc ὑποταγῆς. ἔπειδέ τε δεηθεὶς xai διέτριψε nap 
αὐτῷ ἡμέρας οὐ πολλάς. καὶ μετὰ ταῦτα τοῦ ἁμαδος 
ἐκείνου ἐδεῖτο διδάσκειν περὲ ἡἠσυχίας xaà Org τρόὀπφ xui 
αὐτὸς ἐν ἠσυχασταῖς αὐθήμερον τελέσειεν ὑποθέσθαι. ὃ δὲ 
τὀν τε δύλον μὴ συνιδὼν, ὑπό τε τῆς ἄγαν κουφότητος ἐ- 
παρθεὶς, ἄλλα τε ἐδίδασκε τὸν πονηρότατον ὃ ἀνόητος χαὶϊο 
P.330oc προκόπτοντες κατὰ μικρὸν οἱ ἠσυχάζοντες καὶ προσευχύ- 
. pvo, ἀθορύβως, ἀγαλλίασύν t τινα καὶ ἄῤῥητον ἤδονην καὶ 
Φείαν ἐπιδέχονται dv τῇ ψυχῇ καὶ φῶς ὁρώσι τοῖς σωματικό; 
ὐφθαλμοῖς ἀστράπτον περὶ αὐτούς. ἐπὶ μὲν οὖν τοῖς ἀλλοι 
πολλὴν κατεγέωσκεν ὁ Βαρλαὰμ  ἄνοιαν τοῦ ἀνδρὺς καὶ ayadiari 
φώς δὲ ἀκούσας ὁρώμενον ὀφθαλμοῖς σωματικοῖς, οὐχέτι οὐδὲ 
ἠρεμεῖν ἠνέσχετο, ἀλλά κοινἠν ἐποίεῖτο τῶν ἠσυχαζόντων xz- 
ταδροµή», ἁπατεώνας καλών καὶ ψευδοµένους καὶ Ἰήασσα- 
λιανοὺς xai Ὀμφαλοψύχους καὶ τὰ ὀρθὰ τῆς ἐκκλησίας OV 
Byuara διαστρέφοντας καὶ εἴ τι ἕτερον τοιοῦτον, καὶ διεµαρτί- 
Ῥ.αθάρετο ἀναφανδὸν dg δεῖ πάντα ὀντινοῦν ἀπέχεσθαι airo 
πλανώντων τε καὶ πλανωµένων, οὓς ἔδει τήν τε ἀρετὴν τ 
λείους εἶναι καὶ περὶ τὰ δόγματα. μάλιστα ἀσφαλεῖς, ὡς τῶν 
ἀνθρώπων τὰς ψυχὰς αὐτοῖς διὰ τὴν δοκοῦσαν εὐλάβεια 


scentes sive solitarii, mente ac ratione plane vacuum paulumque 
bruto differentem, neque idiotae saltem instar prudentem, access, 
seque ab ipso institui et modum vitae solitariae ac praecepta obt- 
dientiae ab illo discere velle simulavit. ^ Quein precibus vicit pat 
cosque apud eum dies mansit. Posthaec ab imperito illo contendit 
ut se genus illud vitae doceret, et quomodo ipse quoque vel ip9 
illo die inter solitarios referri posset. Qui dolum haud olfaciens & 
nimia levitate elatus, cum alia hominem improbissimum ipse stultus 
docuit, tum quo pacto paulatim proficientes solitarii et tranquille 
precationibus intenti, exultatione animi et divina quadam inexpli 
cabilique voluptate perfundantur, et oculis corporeis lumen se cd 
cumfulgens aspiciant, ^Barlaamus et alioqui hominem valde indc- 
ctum amentemque iudicare, et lumen audiens cerni oculis corporeis 
non sibi temperare, quin communiter solitarios insectaretur, eo 
impostores , mendaces, Massalianos et Omphalopsychos germano 
rumque ecclesiae dogmatum corruptores, et similibus vocabulis ap 
pellans; palamque testificans, omnes ab eorum consuetudine refuge 
debere, qui seducerent et seducerentur: quos oportebat virtute ptt. 
fectos et doctrinae religionis peritissimos esse, utpote quibus cete 
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dumwrevóvrov. ταῦτα dà οὐ λόγοις µόνον διεθρύλλει κοινῶς A.C. 1841 
κατὰ τῆς ἡσυχίας, ὡς αἰτίου τῆς πλάνης γινοµένης, ἀλλὰ καὲ 
συνεγράφετο, ἵνα ἐς det ἀνάγραπτος 7 ὕβοις si». ταῦτα dà 
ἐπράττετο ἐν Θεσσαλονίκῃ ἐν olg καιροῖς xai ó βασιλεὺς éni 
5.dxapvaríay ἀπεδήμοι. ἐν ταύτῃ δὲ ἄλλοι τε παρῆσαν ἧσυ-- 
χάξοντες πολλοὲ, of δεινᾶ ἐποιοῦντο τὰ «Βαρλαὰμ διαθρυλ- 
λούμενα, καὶ μάλιστα Γρηγόριος ó Παλαμᾶς, ὃς xai ὕστερον 
εἰς. ἀρχιρέας ὀτέλεσε Θεσσαλονίκης» ὃς ἐξ ᾽.άσίας diy τὸ γέ-α 
vog καὶ βασιλείοις αὐλαῖς ἐντεδραμμένος, ἅμα δυσὺν ἑτέροις 
τοδελφοῖς ἐπὲ πάνυ παιδικῇ τῇ ἡλικίᾳ κτῆσιν καὶ γονέας καὶ 
τὴν ἄλλην περιφάνειαν τοῦ βίου xoi τὰς ἐκ βασιλέως τιμὰς 
ὡς ὀλήγου 7; οὐδενὸς ἐκλιπόντες ἄξια, «Χριστῷ εἵλοντο µόνῳ 
ἀκολουθεῖν καὶ τὴν ἐκεῖθεν λαμπρότητα ἐπιζητεῖν» καὶ Να- 
ξεραῖοι τῷ Op γεγενηµένοι, τὴν πτωχείαν μᾶλλον εἵλοντο τὴν 
150r αὐτὸν καὶ τὴν ἀκτησίαν xoi τὴν δουλείαν. καὶ πρὸς 4θφ τῷ 
ἑερῷ γενόμενοι ὄρει, ὅπερ οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι πόλιν προσει- 
πὼν οὐράνιον, ἐκδεδάκασιν ξανυτοὺς ὑποταγῇ πατρὸς πνευμα- p 
εικοῦ. οὗ δῇ τὸν πνευματικὺν ἀγωνιζομένων δίαυλον καὶ 95- 
όντων τὸν περὶ ψυχῆς, ὁ τελευταῖος ἐξέλιπε τῶν ἀδελφών 
Ἀοπρῶτος χωρήσας πρὸς τὰ βραβεῖα τῆς ἄνω κλήσεως, xai ust? 
ἐκεῖνον ὃ διδάσκαλος ὀλίῳ ὕστερον ἀπηλλάτεετο τῶν δεσμῶν 
τοῦ γεώδους τούτου καὶ ταπεινοῦ σαρκίου καὶ πρὸς ὃν ἐπό-- 
ὤ σε µετέβαινεν 85 ἀρχῆς. Ιρηγορίῳ δὲ καὶ τἀδελφῷ ἐκ 
πατρὸς καταλειφθεῖσιν ὀρφανοῖς οὐκ ἐδόχει δεῖν ἔτι πιστου- 


mortales propter eam quam prae se ferrent pietatem animas suas 
credidissent. Atque haec non verbis tantum publice contra statum 
solitarium ut causam erroris disseminabat; sed in litteras quoque 
redigebat, ut extarent semper eius contumeliae, Haec Thessalonicae 
acta sunt, quo tempore imperator in Ácarnaniam abierat. Ibi cum 
multi solitarii versarentur, qui iactatos a Barlaamo sermones ferebant 
graviter, tum praésertim Gregorius Palamas, qui postea archiepisco« 
pus Thessalonicensis renuntiatus est, genere Ásiaticus et in aula 
imperatoria educatus. Hic et duo fratres eius aetate admodum pue- 
rili possessiones, parentes et quidquid est in hominum vita conspi- 
cuum et admirabile, et honores ab imperatore promissos ut parvi 
aut nullius momenti reliquerant , Christumque solum sequi et quae 
in caclis ést claritatem expetere instituerant: ac Nazaraei Christo 
facti, paupertatem magis possessionumque inopiam et subiectionenf 
illius causa elegerant. Atque apud Atho sanctum montem degentes, 
quem qui caelestem civitatem appellarit, non erraverit, patris ibidem 
spiritualis arbitrio seu obedientiae se consecrarant. Ubi nimirum 
in spirituali circo illis certantibus et cursum pro animae salute cur- 
xentibus, minimus natu primus decessit, ad bravium supernae voca- 


Cantacuzenus. 35 








546 CANTACUZENI 


AC. 134i ειν τῇ ἡλικία, ἀλλ’ érfoqr φέροντες ὑπέταξαν πατρὲ πνευµα- 
τιχῷ. ὑφ) ᾧ ὑπὲρ ὀκτὼ τελέσαντες ἔτη, ἐπεὶ κἀκεῖνος τῶν 
τῇδε ἀπηλλάττετο, πρὸς τῇ κατὰ Βέρροιαν Σχήςη φροντιστή- 

Ρ. 591ριον οἰχοδομήσας ὁ Γρηγόριος καὶ κατακλείσας ἑαυτὸν πᾶ- 
σάν τε ἀποθέμενος φροντίδα γηΐνην, ἑαυτῷ δὲ µόνῳ xai 
Φεῷ προσαδολεσχῶ», δέκα διετέλεσεν ἔτη, πολλὰ τὴν σάρχα 
παιδαγωγήσας καὶ ὑποτάξας τῷ πνεύµατι' ὥς ἐκ τῆς συν” 
τονωτάτης καὲ aya» ἀνενδότου ἀσκήσεως καὲ τοῦ σπηλαίου 
τῆς πρὸς Ψῦχος ἀσυμμετρίας vóoq δεινῇ περιπεσύντα, οὐ 

" μακρὰν γενέσθαι τοῦ ἀποθανεῖν. οὗ μετὰ τὼ δέκα ἔτη ἆ-ιο 

ποστᾶς, τῶν ἐχεῖσε διακριτικῶν πατέρων κελευσάντων, ol; 
οὐκ ὀξῆν τὰ βελτίω σιμβουλεύουσι μὴ πείφεσθαι, πρῶτα uiv —— 

Β ἐφ᾽ ἱκανὸν év τοῖς xarà τὸν 4θω διἐτριψε φροντιστηρίος, 

ἔπειτα τῆς περὶ τὸ σῶμα νοσοχοµίας ἐπειγούσης, ᾖλθεν es 
Θεσσαλονίκην. οὗτος δὴ ἅμα τοῖς ἄλλοις οὐ μετρίως δυσχε-ιὸ 
ῥάναντες κατὰ Βαρλαὰμ τὰ τῆς ἱερᾶς ἠσυχίας ἐξὀρχουμένου 

καὶ πολλὰς αὐτῆς καταχέοντος τὰς λοιδορίας, vici τῶν φί- 
λων πρὸς αὐτὸν χρησάµενοι πρεσβευταῖς, ἐδέονεο παύεσναι 
τοῦ τοιαῦτα xa) φρονεῖν καὶ λέγειν κατὰ τῶν ᾖσυχαζόντων, 

καὶ μὴ διὰ τὴν ἀπειρίαν νὸς τὰ ioa πάντων καταφηφίζεσθαιο 
καὶ, τό γε ei; αὐτὸν ἧκον, τοῦ ἀκροτάτου βίου καὶ τῆςτε- —— 
λεωτάτης πολαείας τοὺς ἀνθρώπους ἀποστερεῖν, τὰ οὐκ 0vra —— 
καταψευδόµενον καὶ dg κακῶν αἰτίαν διαβάλλοντα xai πεί- 





tionis profectus. Non diu post illum magister vinculis terrenae huius 
et abiectae carunculae exsolutus, ad eum, quem ab initio concupie- 
rat, evolavit. Gregorio autem et fratri, quasi orphanis a .patre re- 
lictis, visum est, non oportere iam aetati credere: quare alteri patr! 
spirituali se subdunt, sub quo octo annis transactis, postquam εν 
ille ab his rebus moriens recessit, apud Sceten Berrhoeae aedi- 
ficato monasterio se Gregorius includit, omnique labentium ac per 
euntium cura deposita, secum solo et cum Deo colloquens, decenni- 
um ibi traducit, studens vehementer frangere appetitiones suas el 
spiritui eas subiicere: adeo ut ex assiduissima asperrimaque pictalis 
exercitationum usurpatione et speluncae frigus in difficilem morbum 
delapsus , non procul ab interitu abesset. Inde cum post annum de- 
eimum auctoritate patrum illic discretorum , quorum optimis contt- 
liis refragari nefas erat, discessisset, primum quidem diu in mo* 
nasteriis apud Atho montem vixit: deinde curatione morbi urgente; 
Thessalonicam venit Hic ergo aliique monachi Barlaamo sacrae 
quietis instituto insultanti multisque conviciis illud cumulanti suc 
censentes , quibusdam amicis ad illum pro legatis usi, rogabant, 
ut talia et sentire et loqui adversus quiescentes sive solitarios desi- 
neret, et ne propter unius imperitiam omnes damnaret, quodque à 
ipsum attineret , supremo ac perfectissumo vitae genere homines prt- 
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Sorra ἀπέχεσθαι αὐτῆς. GÀV si μέν τι xai παρὰ τὸ προσῆ- AC. 1341 
xo» Ἰκουσται αὐτῷ, τῇ ἀπειρίᾳ τοῦ εἰπόντος προσλογίζεσθαι"ςο 
αυτην δὲ ἡγεῖσθαι 9εῖόν τι χρῆμα καὶ ἱερὸν, καὶ τοῦ τε κατ’ ' 
αὐτῆς παύεσθαι λέγειν. ἀλλὰ καὶ εἴ τι συναρπασθεὶς συνέ. 
ὄγραψε xaz' αὐτῆς, ὡς ἀπωλείας ἄξια παραδιδόναι πυρί. οὐδὸ 
γὰρ ὅσιον οὐδὲ ἄλλως νοῦν ἔχον, γεωμετρίαν μὲν καὶ ἄστρο-γ. 165 
Ῥομίαν καὶ ἀριθμῶν ἀναλογίας βουλόμενόν τινα ἐκδιδάσκε- 
σθαι, μὴ τῷ ἀμαθεστάτῳ, ἀλλὰ τῷ δεινοτάτῳ περὶ ταῦτα 
φοιτᾷν' τῆς δὲ Ονίως φιλοσοφίας καὶ τῆς περὶ οὐρανίων 
ιοπραγµμάτων γνώσεως τῷ περὶ ταῦτα ἁμυήτῳ χρῆσθαι διδα- D 
σκἀλῳ. xoi» γὰρ αὐτὸν Όντα φιλόσοφον καὶ τῶν πολλῶν. 
ὑπερέχοντα συνέσει, ciys περὶ τοιούτων ἐδεῖτο μαθεῖν πρα- 
γμάτων, πρότερον διερευνησάµενον τῷ παρὰ Φεῷ τῆς τοιαύ- 
της χάριτος ἠδιωμόνῳ, (οὗ γὰρ δὴ ἀνθρωπύῃ ys συνέσει 5j. 
αὔσπουδῇ τὰ τοιαῦτα περιγίνεται͵) ἀδόλῳ γνώμῃ καὶ πάσης à- 
πηλλαγμένῃ κακουργίας προσελθεῖν καὶ περὶ ὧν ἐβούλετο δεῖ-. 
σθαι μαθεῖν' (ῇ γὰρ ἂν ἐκεῖνος σοφὺς Qv τὰ δεῖα καὶ µέτρα 
μαθημάτων ἑκάστῳ προσήκοντα εἰδώς κατὰ τὴν τῆς καθάρ- 
σεως ἀναλογίαν, οὐκ ἂν ἐνεπίστευσεν ἀκοῇ σαθρῷ βροντῆς. 
207X0» ἐκ, προοιµίων εὐθὺς, ἀλλὰ βίου πρότερον ἀκριβείι καὶ 
πολλῇ φιλοσοφίᾳ καὶ πασῶν γηΐνων ἐννοιῶν εὐλόγων το xaip.332 
μὴ τοιούτων ἀποθέσει τὴν ψυχἠν ἂν πρότερον ἐδίδαξεν éxxa- 
Φᾶραι καὶ οὕτω τῶν ἱερῶν προθύρων τῆς Φείας ταυτησὲ σο- 


vatum iret, dum quae non essent mentiretur et calumniis, ut nescio 
quorum malorum originem ; oppugnaret, abstinendumque ab eo per- 
suadere conaretur, Sed^si quid audisset indecentius, inscitiae di» 
cenlis adscriberet: ipsam vitae rationem sanctam et divinam duceret 
et ei oblatrare desisteret. Si quid etiam adversus eamdem, affectu 
non bono a recto detortus, conscripsisset, ut perditione dignum flam- 
mis aboleret. Nec enim esse fas nec secundum rationem, quem- 
piam geometrica, astronomica et numerorum proportiones volen- 
tem percipere, nedum ad indoctissimum, sed ad doctissimum venti- 
tare: in vera autem philosophia et cognitione rerum cdelestium pro- 
fanum ac non inítiatum magistrum adhibere. Oportuisse enim illum 
ut philosophum et intelligentia praestantem multis, siquidem talia. 
discere cupiebat, aut prius quaesisse a Deo huiusmodi gratia digna- 
tum (non enim humano intellectu studiove ista acquiruntur) et sin- 
cero animo atque ab omni malignitate vacuo accedere, et de qui- 
bus vcllet, rogare doceri (qui utique divinarum rerum guarus et 
quantum quisque huius disciplinae caperet, haud nescius, iuxta di- 
vinae purgationis modulum non statim ab initio aures flaccidas toni- 
trui sonitu imbuisset: sed vitae prius accuratione multaque scientia 
et omnium cogitationum terrenarum ac rationi consentientium repu- 
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A.C. 1341 φίας . ἐπιβαίνειν, δεόμενον καὶ Θεοῦ πολλὰ καὶ ἀνδρῶν τῶν 
τὰ τοιαῦτα δύνασθαι ἠξιωμένων συνάρασθαι πρὸς τὺ ἔργον 
οὕτως ὂν ὑψηλὸν καὶ τὴν ἀνθρωπύην ὑπερβαῖνον δνναμιν) 
7 ἐπειδή γε διὰ ῥᾳθυμίαν ἀπερισκέπτως τῷ προστυχόντι προσ- 
εχώρησε, τῇ ἐκείου ἁμαθίᾳ προσλογίσασθαι τοὺς λόγους» 
ἀλλὰ μὴ ὥσπερ ἐξεπίηδες ὥσπερ τινὸς ἑρμαίου λαβόμενον 
τῶν λόγων, αὐθαδώς καὶ ὁρασέως κατ αὐτῆς τῆς ἱερᾶς χω- 

Ἡ ρἦσαι ἠσυχίας καὶ τοῖς ἠσυχάζουσι πολλὰ προστρίψασθαι 
ὀνείδη, ἀπατεῶνας καλοῦντα καὶ ψευδοµένους καλοῦντα καὶ —. 
ἸΜασσαλιανοὺς, ἐκ τοῦ φῶς περιασεράπτειν τους ἁγίους ἀκη-ιο 
κοέναν τὰς ἀφορμὰς εἰληφύτα τῶν πολλῶν λοιδοριῶ». καίτοι 
y6 τῷ διδάξαντι περὶ ἄλλων μὲν ἂν τις µέμφοιτο δικαίως, nt- 
Qi τούτου δὲ οὐδείς. ἄλλους τε γὰρ περιήστραψε πολλούς τὸ 
Φεῖον τοῦτο φώς ἐν τοῖς τοῦ διωγμοῦ καιροῖς ἀγωνιζομένους 
ὑπὲρ Χριστοῦ, xai ᾽4ντώνιον τὸν Φεῖον ov πρὸς τυβάννους,ιὸ 
ἀλλὰ τοὺς δεινοτέρους τυράννων δαίμονας παρατεταγµένο, 
ὥς ἐκ τῶν περὲ αὐτοῦ συγγεγραµµένων ἔξεστι μαθεῖν. οὗ 

Ομὴν ἀλλ’ εἰ δεῖ καὶ ταῦτα πάντα παραδραµόντας πρὸς τὸ 
πρῶτον παράδειγµα ἀναδραμεῖν, σαφώς ἐξέσεαι τοῦ δυνατὸν 
εἶναι τοῖς σωματικοῖς ὀφθαλμοῖς Φεῖον καὲ ἄκτιστον φῶς Jta-20 
σασθαι τὴν ἀπόδειξιν λαβεῖν. παραλαβὼν γάρ, φησιν, ὁ xv- 
ριος πρὸ τοῦ πάθους τοὺς προκρίτους τῶν μαθητῶν xoi ἄνελ- 
9o» ἐπὲ Θαβὼρ, μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐτῶν καὶ ἔλαμψε 


gnantiumque depositione animum expurgare docuisset et ita ad sx 
cra vestibula huius divinae sapientiae accedere, multa Deum, multa 
viros hac perfectione dignos habitos precantem, «ut ad opus tam 
sublime et humana facultate supcrius, adiumento sibi esse nc recu- 
sarent;) aut postquam propter desidiam suam inconsulto ad proxk 
mum accessisset, auditum sermonem illius inscitiae tribuere: nec τε 
lut dedita opera et tamquam inspcratum lucrum ea verba arripere ar- 
roganterque et proiecte in sacram quietem invadere, et ea fruentes 
maledictis conscindere, impostores, mendaces, Massalianos nunmcupa- 
fe, ex eo quod audisset, sanctos lumine circumfundi, plurium cob- 
tumeliarum ansa arrepta videlicet. Quamquam doctorem istum de 
aliis quidem merito forsitan, de hoc autem a nemine posse repre- 
hendi. Nam et alios multos persecutionis temporibus pro Christo 
dimicantes, hoc divinum lumen convestisse et sanctum Antonium, 
non contra tyrannos, sed contra daemonas tyrannis horribiliores ia 
acie stantem; id quod ex historia eius vitae pateat. Verum enim- 
vero, si his omnibus praeteritis ad primum exemplar recurrendum 
sit, posse fieri ut oculis corporeis quispiam divinum et increatum 
lumeh cóntempletur, perspicue demonstrare licere. Evangelistam 
enim scribére, dominum ante mortem suam principes discipulos a* 
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τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὥς ὅ ZMock οὗ μὴ φέροντες τὴν Aap- À.C, 1344 
πρότητα ὁρῷν οἱ μαθηταὲ κατέπεσον ἐπὲ τὴν γῆν. εἰ οὖν 
κἀκεῖνοι ἄνθρωποί τε ὄντες καὶ ἔτι ἀτελέστερον διακείµενοε, 
τὸ περιαστράψαν αὐτοὺς Φεῖον καὶ ἄκτιστον φῶς ἠδυνήθησαν 
δἱδεῖν, ví Θαυμαστὸν si καὶ νῦν τοὺς ἁγίους φαίηµεν φῶςῃ 
Op» ἄνωθεν ἐλλαμπομένους ἐκ Θεοῦ; διὸ δή σου καὶ δεόµε- 
Ju περὶ τῶν τοιούτων jupe λέγειν µήτο λογογραφεῖν, ὥς 
“ὀλήγα ἢ οὐδὲν περὲ αὐτῶν sidóra* ἀλλὰ καὶ τὰ γεγραμµένα 
ἀφανίρειν, ὥς πολλοῖς αἴτια βλάβης παρεσόµενα οὐ τῆς τυ- 
χοχούσης. Τοιαῦτα μὸν Γρηγόριος καὶ oi περὶ αὐτὸν διεπρέ- 
σβεύοντο πρὸς Βαρλαὰμ, olóusvot τὴν παραίνεσιν αὐτῷ τὴν — « 
γλωσσαλγίαν στήσειν. τὸ δ᾽ ἐναντίως 5 αὐτοὶ φήθησαν ἀπέ- V. 266 
By. ὥς γὰρ τοὺς λόγους ó πρεσβεύων διῃει πρὸς αὐτὸν, ὂν 
μὲν τοῖς ἄλλοις ἠσυχίαν ἦγε, τὸ ἐν Θαβωρίῷῳ δὲ λάμψαν φώς 
αδάκτιστον ἀκούσας τῆς ἀτοπίας! ἀνεβόησε: ͵,καπνὸν γὰρ φεύ- Ρ. 333 
γοντες, ἐμπεπτώκαμεον εἷς πῦρ. ἄκους οὐρανὲ καὶ ἐνωτίζου 
7 ΥΠ τὸ ἐν Θαβὼρ φῶς ἄκτιστον xai τί ἄλλο ἢ Φεὸς καθ’ 
ὑμᾶς! οὐδὲν γὰρ ἄκτιστον ὅτι μὴ Θεύς. εἰ οὖν µήτε κτίσμα 
τὸ φῶς ἐκεῖνο, μήτε Θεοῦ οὐσία, (Θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώρακε πώ- 
207:0:5,) τί λοιπὸν 7 δυσὲ λατρεύειν θΘεοῖς, Evi uà», τῷ πάντων 
δημιονργῷ, ὃν καὶ ἀόρατον πᾶς τις ἂν ὑμολογήσειε, δευτέρῳ 
δὲ, τῷ καθ’ ὑμᾶς ὑρωμένῳ ἀκτίστῳ τούτῳ φωτί; ἐγὼ δὲ οὔτε 


sumpsisse: et cum ascendisset in montem Thabor, .transfiguratum 
esse ante eos resplenduisseque faciem eius sicut solem. Cuius ful- 
gorem discipulos non sustinentes intueri, in terram cecidisse, Si 
igitur illi et homines et adhuc imperfecti, circumfulgens ipsos divl. 
num et increatum lumen videre potuerunt, quid mirum si et nunc 
sanctos superne a Deo collustratos dicamus lumen cernere? Quocirca 
se illum oratum velle, ut de his rebus et loquendo et scribendo super- 
sedeat, quippe qui de iis pauca aut nihil noverit: imo vero etiam 
scripta iam, ut multis non vulgariter nocitura, disperdat, Haec 
Gregorius et socii Barlaamo per oratorem cum spe, admonitionem 
hanc petulantiam eius linguae coercituram, — Quod secus evenit, Ut 
enim legatus patrum verba ei recensuit, ad cetera quidem se conti- 
nuit, lucem autem in Thabor increatam audiens: rem absurdam, 
exclamat: fumum enim fugientes, in ignem incidimus. Audi caelum 
ct auribus percipe terra: lux in Thabor increata!] quid ergo illa 
aliud, nisi Deus secundum vos? Nihil enim increatum , nisi Deus. 
Si autem lumen illud neque res condita, neque Dei natura est, 
(Deum enim nemo vidit unquam) quid reliquum, nisi vos duobus 
diis servire, uni quidem, omnium fabricator! , quem et inaspectabi- 
lem omnes confitemur: alteri vero, ex sententia , vestra sub aspectum 
cadenti et increato lumini? Ego vero haud unquam, quidquid tan- 
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Α. C. ιἈήιπροτερον ov9? ὕστερόν ποτο ἀνασχοίμην ἄν ὁπωσοῦν τι διαφὲ- 
po» τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ ἄκτιστον ἡγεῖσθαι. ἔκ τούτων 0; 
Bro» λόγων ὥσπερ ἀφετηρίας ὁρμηθεὶς, πολλὰ καὶ tins xai 
συνεγράψατο κατὰ Γρηγορίου καὶ τῶν ἄλλων μοναχῶν, πρὸς 
τοῖς πρότερον καὶ διθεῖαν ἐγκαλῶν. οὐ μὴν οὐδὲ ἐκεῖνοί ye 
ἡμέλουν τοῦ μὴ ἀντιλέγειν φανερῶς καὶ διεφθαρµένα doyua- 
τα εἰσάγοντα ἀποδεικνύναι καὶ τοῖς Φεοσόφοις λόγοις ἐναντία, 
Ἠαρλαὰμ δὸ οἰόμενος καὶ τῶν ἀρχαίων Φεολόγων σοφίᾳ M- 
γων καὶ πειθοῖ κρατήσει», ei; Βυζάντιον ἐκπλεύσας, Ἰωανῃ 
τῷ πατριαρχεύο»τι τότε τὰ κατὰ τῶν μοναχών συγγρἀμμαα!ὸ 
ἐγχειριζει καὶ σύνοδον ἐδεῖτο συναθροίζειν κατ’ αὐτῶν, ὡς 
τοῖς ὀρθοῖς δὀγµασιν ἐναντία xai φρονοῦντας xai λέγοντας 
ἐλέγξων, καὶ πολὺς ἦν ῥέων κατ ἐκείνων, καὶ τὴν διθεῖαν 
Οἐγκαλῶν. πατριάρχη δὸ περιορᾷν οὐ δεῖν ἐδόκει τὰ τοιαῦτα, 
ἀλλὰ γράµµασιν ἐκάλει τοὺς μοναχοὺς ἐκ Θεσσαλονίκης a 
nayrü» éni τὴν δίκην. καὶ παρῆσαν καὶ αὐτοὶ τῶν λόγον 
ὥφόέξοντες εὐθύνας. ἓν τούτοις δὲ αὐτοῖς τῶν πραγμάτων, 
καὶ θορύβου πολλοῦ καὲ ταραχῆς τὴν ἐκκλησίαν κατεχούσης, 
καὶ ó βασιλεὺς ἐκ τῆς elg ᾽4καρνανίαν στρατείας eic Βυζάνειον 
ἐπανῆχε. καὶ πυθόµενος ὅσα Βαρλαὰμ διαφέροιτο καὶ 0ἱ39 
μοναχοὲ πρῶτα μὲν κατασιγάζειν ἐπειρᾶτο, ἑκατέροις negar | 
νών τῆς ἀντιλογίας ἀποσχέσθαι καὶ τὴν ἔχθραν xatalocavia, — 
Ὦ ὥσπερ καὶ πρὀτερον ἀλληλοις εἶναι φίλους xai μὴ διά φιλο- 
νεικίαν σφίσι T8 αὐτοῖς καὶ τοῖς ἄλλοις ταραχὴν παρέχευ’ 





dem sit, a divina essentia diversum ac discrepans, increatum arbi- 
trabor. Ex his sermonibus velut a carceribus effusus, contra τε 
gorium aliosque monachos multa verbo bt scripto blateravit, praettt 
celera etiam divinitatem duplicatam ipsis crimini dans. ἂΑἲ cnim 
nec patres se palam, tueri parcebant et ostendere, illum corraptam 
doctrinam et divina sapientia eruditis theologis contrariam introdu- 
cere. Barlaamus autem antiquos etiam theologos doctrina et Ἡ 
persuadendi se superaturum confisus, Byzantium navigat, Ioanni ptt 
id tempus patriarchae commentarios suos .contra monachos tradit 
et synodum adversus. eosdem congregari instat, ut cum rectis de 
gmatis pugnantia illos sentire ac docere probaturus: in quos ver 

sius invehens, de geminata deitate eos accusabat. Patriarcbae re$ 
visa minime negligenda: quare monachos Thessalonica per litteras 
ad iudicium citat Illi causam dicturi adsunt. In his ecclesiae tu- 
multibus.ac motibus imperator ab expeditione in Acarnaniam Byzan- 
tium redit, certiorque factus de Barlaami et monachorum coutro- 
versiis, primum quidem silentium eis imponere studuit, utrosque 
hortatus, uti altercationibus modum facerent inimicitiasque cum 
pristina concordia mutarent, neve per rixas sibimet οἳ aliis turbas 
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ὡς dà ἐπείθοντο οὐδέτεροι, ἀλλ) ὅ,τε Βαρλαὰμ διεφθαρµένα A. C. 13i 
σχυρίζετο δοξάζοντας ἀποδείξειν Γρηγόριον καὶ τοὺς περ 
αὐτὸν καὶ ἐπέσπευδε τὴν δίχην, ὅ,τε Γρηγόριος ἀδικεῖσθαι 
διετεένετο καὶ οἱ περὶ αὐτὸν καὶ ἤθελον ἐπὶ τῆς δίκης ἑαυτοὺς 
δἐγκληµάτων ἀπολύειν, συριδὼν καὶ ὅ βασιλεὺς ὥς ἐλέγχων 
χωρὲς οὐκ ἄν δύναιτο παύειν τὴν φιλονεικίαν, ὀπέτρεπε τὴν 
σύνοδον. : | 
p. Kai γίνεται κατὰ τὸν Φεῖον τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας Ρ. 958 
νεώγ. xai προκαθηµένου βασιλέως καὶ Ἰωάννου τοῦ πατριάρ- V. 367 
10xov, xai τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἐν τέλει πολλῶν καὶ B 
συγκλητικῶν συνεδριαζόντω», λέγειν ὃ Βαρλαάμ ἐπετράπη 
πρώτος, ἐκεῖνος γὰρ ἦν ó Γρηγύριον καὶ τοὺς μοναχοὺς τὴν 
διαστροφή» τῶν δογμάτων ἐγκαλῶν. πολλὰ δὲ πρότερον διεξ- 
ελθὼν καὶ τὴν αἰτίαν àg' $c πρὸς ταῦτα ὥρμητο διηγη- 
Ἰὔσάμενος, ἔπειτα καὶ τὸ βιβλίον, 0 περὲ τούτων ἦν συγγεγρα- 
qoc, παρείχετο ἀναγινώσχεσθαι" nsi δὲ ἀνεγνώσθη πᾶ», 
ἄλλα τε ὀπεῖπεν, ὅσα αὐτῷ ἐδόκει πρὸς τὰ προκείµενα λυσι- 
τελοῖν, καὶ τελευταῖον κατηγόρηκε τῶν μοναχῶν Gg οὐδὲ τὴν 
εὐχήν, ἣν αὐτοίέ φασιν εὔχεσθαι καθ’ ξαυτοὺς, ἀνελλιπῶς C 
ποπροφόρουσι καὶ προσηκόνεως, ἀλλά τινος προσθήκης δεοµέ- 
νην, ἣν ἐκεῖνος προσετίθει, τὸ ἐνδέον, ec ἔφασκεν, ἀναπλη- 
ϱῶν. μετ τοῦτον dà xoi οἱ μοναχοὶ πρὸς τὰς κατηγορίας 
ἐπετράπησα» ἀπολογεῖσθαι. | ἀπεὲ Ó' ἑαυτῶν ἐκεῖνοι Γρηγό- 
θιον προεστήσαντο τὸν Παλαμᾶν, (ἦν γὰρ δὴ τῶν ἄλλων οὗ 


concierent, Cum autem verba in ventum irent et Barlaamus se do- 
cturum affirmaret, Gregorium cum monachis suis perverse sapere , et 
judicium urgeret, Gregorius contra cum suis iniuriam sibi fieri con- 
tenderet velletque in iudicio crimina diluere, intelligens imperator 
contentionem citra probationes sedari non posse, synodo negotium 
commisit. 

4o. Fit igitur in sacrosancto divinae Sapientiae templo synodus, 
imperatore cum loanne patriarcha praesidentibus, reliquis episcopis 
multisque proceribus et senatoribus assidentibus. Prior dicendi lo- 
cus Barlaamo datus est: ille siquidem Gregorium et monachos pro- 
pter adulterina dogmata in iudicium vocaverat. Multa igitur prae- 
fatus, et causa, quae illum huc impulisset, narrata, deiude libel- 
lum de iis rebus a se conscriptum porrexit: quo toto ab ipsis per- 
lecto , adiecit alia, quae ad rem propositam accommodata sentiebat. 
Postremo monachos criminatus est, quod neque precationem , quam 
se celebrare dicerent, absque defectu et convenienter proferrent, 
sed egentem additamento aliquo, idque ipse adiicicbat, ut quod 
deesset supplerct: sic enim aiebat. Post haec monachis respon- 
dendi potestas facta. Qui cum Gregorio Palamae hoc honoris detu- 
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A. C. ιδήιλόγοις, µόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ τὰ τοῖς Φεολόγοις περὲ δεοῦ δε. 
δογµένα ἐξηκριβωκέναι διαφέρων,) καταστᾶς πρὸς τοὺς λό» 
γους καὶ αὐτὸς, σαφεῖς καὶ βεβαίας παρείχεεο τὰς ἀποδείδεις 
τῶν λεγομένων, οὐ συλλογισμοῖς χρώµενος καὶ γεαωμετρικαῖς 
ἀνάγκαις, (οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἐκ τῶν καθ’ ἡμᾶς ἀποδεικνύναιό 

-pr& ὑπὲρ ἡμᾶς,) ἀλλὰ τοῖς λόγοις τῶν ἁγίων xai Φεολόγων 
ἀνδρῶν, οὓς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὀχρημάτισε δι αὐτῶν, ᾧ 
πάντα ἐρευνᾶται καὶ τὰ βάθη τοῦ 9εοῦ. ἀπεδείχνυ τε ἐκ 
πολλῶν τῶν λεγομένων τὸ κατὰ τὸ Θαβώριον τοὺς μαθητᾶς 
περιαστράψαν φῶς δόξαν ἄναρχον τοῦ Θεοῦ xai φώς Φεύτητος!9 
καὶ Θεότητα xai φυσικὸν καὶ ἀῑδιον τοῦ Φεοῦ φώῶς καὶ ὅσα 
τοιαῦτα παρὰ τοῖς Φεολάγοις πιστευόμενόν τε καὶ προσαγ0- 
ῥευύμενον. εἶτα ἐκ τῶν ῥήσεων τῶν Φεολογικῶν συνεπέραιε 
καὶ αὐτὸς, ὥς τὸ ἀῑδιον καὶ φυσικὸν τοῦ Oso οὐκ ἄν εἴη 
κτιστὸν, οὐδὸ 5 ἄναρχος δῦξα καὶ 7 βασιλεία τοῦ Φεοῦ, οὐδιὸ 

Ρ. 99ὔ ὖσα πρὸς τῶν Φεολόγων τὸ φῶς ἐκεῖνο ὕμνηται. ἐπὲ τούτοις 
δὲ καὶ τὸν ὑπὸ τῶν κατὰ τὸν 4θω ὁσίων ἀνδρῶν συντεδε- 
µένον παρῆγε τόμο», ὃς αὐτῷ μὲν συνηγόρει ὥς τὰ ica τοῖς 
ἁγίοις φθεγγοµένῳ, ἨΒαρλαὰμ δὸ βλασφηµίαν καὶ κακοδοδία 
κατηγόρει πολλήν. ἐπεὶ δὲ ἐκ πολλῶν τῶν λεγομένων ἡ vino 
πρὸς Γρηγόριον ἀπέβλεπε καὶ τοὺς μοναχοὺς, πάντων 70) 
πεπεισµένων» τοῖς ἁγίοις ἔπεσθαι καὶ Φεολόγοις καὶ μὴ τοῖς ἐκ 
κοιλίας εἰρημένοις Βαρλαὰμ, συνεώρα το καὶ αὐτὸς ὡς οὐκ d» 
Φιαδράσειδ τῆς γλωσσαλγίας καὶ τῆς βωμολοχίας δοῦναι δίκη», 


lissent, (erat enim non in dicendo solum eximius, sed etiam theo- 
logicis litteris eruditissimus ,) is perspicue et firme probabat senten- 
tiam suam non syllogismis et geometricis conclusionibus, (neque 
enim poterat ex iis, quae sunt apud nos, demonstrare quae suprt 
n0s,) sed sanctorum et theologiae peritorum hominum effatis, quae 
ilis Spiritus sanctus suggessit, quo omnia indagantur, etiam profon- 
da Dei: docebatque copiose, lumen in Thabor, quod discipulos col- 
lustravit, esse gloriam Dei principio carentem , et maiestatem eius 
et lumen divinitatis et deitatem et naturale aeternumque Dei lumea 
et quaecumque talia a theologis de eo creduntur dicunturque. Post- 
modum ex pronuntiatis theologicis et ipse concludebat, aeternum 
et naturale Dei non esse conditum , mec eius gloriam et maiestatem, 
nec quidquid a theologis illud lumen esse praedicatur ac laudatur 
Praeterea tomum a sanctis viris apud Atho habitantibus compositum 
Dromebat, quo eum cum sanctis consentire docebatur et Barlasmi 

lasphemiae perversaque doctrina redarguebatur. Cum iam post 
longam disputationem victoria ad Gregorium et monachos inmdisa- 
ret, persuasis universis, sanctorum et theologorum placita, non 
autem ex cerebro Barlaami profecta commenta amplectenda, videret- 
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τῷ μεγάλφ δοµεστίκῳ συνεδριάζοντι ἐχεῖ τῷ βασιλεῖ προσελ-Α. G. 18: 
So», σύντομόν τινα ἠτεῖτο καὶ βοήθειαν καὶ βουλὴν, ἐξ ἧς τὴν Β 
προσδοχωµένη» διαφυγεῖν ἐξέσται δίκην. ὅὃ δὲ πρὀτερόν τα 
ἔφασχε τὰ δέοντα βεβουλεῦσθαι, αὐτῷ παραινῶν τῆς πολλῆς V. 169 
Βφιλονεικίας ἀποσχέσθαι , καὶ πείθεσθαι τοῖς μοναχοῖς ὡς τὰ 
τοιαῦτα σοφωτέροις, xai νῦν οὐδὲν ἧττον βουλεύσεσθαι 
καὶ πράδειν τὰ συνοίσοντα ὑπὲρ αὐτοῦ. εἰ γὰρ μήτε ἀντιλό- 
ysw ἔτι πρὸς τὰ προτεινόμενα ἔχει, πέπεικέ τε ἑαυτὸν ὥς 
βελτίω καὶ δεκαιότερα xoi τοῖς ἁγίοις συνῳδὰ φθέγγονται oi 
χοµοναχοὲ, τί δεῖ τὴν ψῆφον κατ’ αὐτοῦ ἐξάγομένην περιμένει 
κατιδεῖν, ἀλλὰ μὴ πρὀτερον ἐξαναστάντα, τήν τε προτέραν 
ὤγνοιων ἐπὲ πάντων ὁμολογεῖν xai τὴν νῦν ἐπίγνωσιν τῆς ᾱ- 
ληθείας, καὶ τοῖς τε ἁγίοις πείθεσθαι συνθέσθαι καὶ την 
ὄχθραν καταλύειν τὴν πρὸς τοὺς μοναχούς; οἱ γὰρ ταῦτα C 
αδπειθόµερας αὐτῷ ποιήσει, οὔτε βλάβη τις ἕψεται ἐκ τών λό- 
ων οὐδεμία, βασιλεύς τὸ xai oi ἄλλοι πάντες ἐπαινέσονται 
φῆς πρὸς τὰ βελτίω µεταβολῆς, o0 γὰρ τοσοῦτον τὸ τῆς 
ἀληθείας ἀποπλανηθῆναι κατηγορίας ἄξιον, ὅσον τὸ πρὸς av- 
τὴν ἐπανελθεῖν τοῖς ἁγίοις πειθύμενον xai Φεολόγοις ὃ- 
Φοπαινετόν. καὲ oi μοναχοὲ δὲ τοῖς πνευματικοῖς πειθόµονοε 
γόµοις, µδίζονα” ἐνδείξονται νυνὲ τὴν φιλίαν πρὸς σὲ καὶ τὴν 
εὐγνωμοσύνην, 7 καθ’ ὅσον πρότερον ἐνεδείχνυντο τὴν πικρίαν’ 
xai τὴν ἔχθραν, ὥς οὐ τῶν sic αὐτοὺς ἕνεκα λοιδοριών, ἀλλὰ 
τῆς τῶν δογμάτων ἀμυνύμενοι διαστροφῆς ὧν καλῶς καὶ ὡς 
αὔπροσῆκχεν ἀποδεδειγμένων οἱ καὶ σὺ πεισθείης, οὐδὲν oUd'D 


que ipse, non effugiturum se, quin loquacem maledicentiam et scur- 
rilitatem suam lueret, ad magnum domesticum imperatori assidentem 
accedens , compendiarium quoddam ab eo auxilium et consilium fla- 
jtabat, quo imminentem poenam evaderet, Tum ille et antea se 
portuna suasisse, dum a longa eum digladiatione deterreret et ad 
credendum monachis, utpote in his sapientioribus, hortaretur: et 
nunc nihilo minus suasurum facturumque quod illi prodesse possit. 
Si enim nec ad allata in medium refellendi causa quidquam dicere 
haberet amplius crederetque, monachos meliora et iustiora et 
sanctis consentanea disserere, quid opus esset exspectare, donec 
atro calculo se damnari videret? quin potius exsurgeret  prio- 
remque inscitiam et agnitam veritatem palam -«onfiteretur, et 
sanctis assentiretur inimicitiasque cum zmonachis poneret, Si se 
audiret, neque detrimenti quidquam secuturum, et imperato- 
rem ceterosque conversionem eius laudaturos. Non enim tam dignum 
esse accusari qui a veritate aberraverit, quam commendari , qui ad 
eam sanctis viris et theologis credens redierit, et monachos secun- 
dum leges ipsorum spirituales maiore in posterum caritate candoreque 


- A.C. 1341 


p.326 
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αὐτοὶ ζητήσουσι περαιτέρω, ἀλλ ἀξίαν ἀμοιβὴν τῶν πολλών 
πόνων καὶ κυδύνων νομιοῦσιν ἔχειν τὴν διόρθωσιν τὴν σήν. 
Ώαρλαὰμ dà καὶ αὐτῷ μὲν ἔφασκεν ἀρίστην φαίγεσθαι ταύ- 
την τὴν βουλὴν, δεδοικέναι δὲ μὴ ovx ἐξαρκέσουσιν οἱ λόγοι 
πρὺς τὸ τῶν κιδύνων ἐξαρπᾶσαε, ἀλλὰ xai μετὰ τὴν ὁμο-Ὀ 
λογίαν ἀτιμία τις αὐτοῦ καταψηφισοῇ, ola δὴ κατὰ τῶν ὁρ- 
Su» δογμάτων ἐξενηνεγμένου. καὶ τότε ἄτιμον εἶναι συµβή- 
σεται αὐτῷ xai μηδ’ ἀπολογίαν τινὰ ὕστερον ἔχειν Og οὐ ὅι- 
καίως τοιαῦτα πάθοι, olo δὴ καὶ αὐτὸν κατεψηφισμένον ἕ- 
αυτοῦ. ὥς εἴγο τοιαῦτα πείσεσθαι μµέλλοι, βόλτιον σιωπῇίο 
τήν δίκην ἐνεγχεῖν, ὥστε καὶ εἰσαῦθις ἠδικῆσθαι λέγειν δύ- 


Φασθαι καὶ τὴν δίκην ἀνακαλεῖσθαι — 0 µέγας δὲ δοµέστικος 


παρεθἀάῤῥνυνέ τε καὶ uz τοιαῦτα παρῄήνει δεδοικέναι, ὣς ac 


" q0U παρόντος, οὐδενὸς γενησομένου τοῦ λυπεῖν αὐτὸν δονη- 


E 


gojcévov . ᾧ καὶ πειθύµενος ó Βαρλαὰμ, παρελθὼν sic ui-15 
σους, τήν t5 προτέραν ἄὤγνοιαν ὠμολύγει καὶ συγγνώµην ἐπὶ 
sol; εἰρημένοις ᾖτεῖτο, ὥς οὐ φιλονεικίας ἕνεχα λέγων ovii 
τοῦ μὴ πε(θεσθαι τοῖς ὑπὸ τῶν Φεολόγων εἰρημένοις περὶ 
Θεοῦ εἰς τοὺς τοιούτους τῶν λόγων ἐξενηνέχθαι, ἀλλ’ ὑπ ὁ- 
γνοίας οἰόμενος τοὺς ἄλλους ἁμαρτάνειν , ἕνεκα τοῦ διορθώσα-λο 
σθαι πᾶσαν εἰσῆγον σπουδἠν καὶ προθυμία». νυνὶ δὲ ηδη πεπει- 
σµένος ἀκριβῶς, ὥς αὐτοὶ βέλτιον ἐφρόνουν περὶ ὤν ἠμφισβητοί- 
µεν, περί το τῶν ἄλλων οὐδενὸς διαφέροµαι πρὸς αὐτοὺς, xai 
animi in eum futuros, quam prius amaritudine et simultate fuerint: 


quippe qui non conviciis in se effusis, verum perversitati doctrinae 
ecclesiasticae resistant: quibus bene atque ut decet demonstrat, 


«οἱ ei facta sit fides, nihil amplius desideraturos, sed correctionem 


ipsius multorum laborum periculorumque suorum operae pretium in- 
terpretaturos.  Barlaamus afürmare, sibi quoque optimum videri 
istud consilium : timere tamen, ne verba ad se periculo liberandum 
satis non sint, sed post confessionem quoque aliqua multetur igao- 
minia, cum probatis et receptis dogmatis se opposuerit. "Tum inf 
mem fore nec locum defensionis relictum iri, quasi id iniuste pt 
tiatur, quandoquidem se ipsum damnaverit: ut proinde ai talia pat 
surus sit, melius videatur silentio ferre iudicium, ut et in posterum 
sibi factam iniuriam ditere queat et iudicium revocari possit. Àt 
magnus domesticus illufn confirmare monereque, ne quid huiusmodi 
metuat: se praesente, nihil ei triste eventurum, Cui obtemperast 
Barlaamus, in medium prodit, praeteritam ignorantiam confitetur: 
veniam ob stulte dicta petit: se non contentionis causa, neque 
quod Theologorum de Deo decretis non crederet, ad hos sermones 
provectum , sed cum ipse errans alios errare opinaretur, ad eorum 
errorem emendandum omnem diligentiam impigre adhibuisse. Nunc 
plane credere, illos de controversia melius sapere , et in aliis nihi 
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τὸ dy Θαβωρίῳ τοὺς μαθητὰς περιλάµμψαν φῶς ἀῑδιον καὶ πε-Δ. C. 1341 
πίστευκα καὶ εἶναι ὁμολογῶ. "Eni vovrow καὶ Γρηγόριος ó Παλα- 
μιᾶς καὶ ὅσοι σὺν αὐτῷ ἦσαν ἀνασεάντες, περιέβαλλύν ve Βαρλα-- 
yc καὶ συγγνώμη» ἐπὲ τοῖς προτέροις ἄσμενοι παρεῖχον. ἐπῄνουν 
bre τῆς καλῆς µεταβολῆς καὶ τῷ 9Φεῷ τῆς ὁμονοίας ὡμολύγουν 
χάριτας, φάσκοντες, οὐδ' αὐτοὶ γηΐνων ἕνεκα xai φθειροµέ- 
vo» πραγμάτων τοσοῦτον ἀνστήσασθαι ἀγώνα, ἀλλ᾽ ἵνα ur, 
εἰς πλείους διανεµηθέντος τοῦ κακοῦ, 7 διεφθαρµένων óo- 
γµάτων ἀνάπλεως γένηται 7) ἐκκλησία, 3] διαστασιάσῃ πρὸςα 
χοξαυτή», τῶν μὲν τούτοις, τῶν δὲ ἐκείνος προστιθεµένω», 
καὶ διὰ τοῦτο καὶ τοῦ µετρίου πέρα ὀφθῆναι φιλονείκους, ἅτε 
δὴ ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις ἅπασι πράους εἶναι δεδιδαγµένους xoi 
ταπεινους. ἐν olg δὲ Φεός ἐστι τὸ κινδυνευόµενον, ὀξεῖς εἶναι V. 369 
καὶ ἀπαράιτήτους, καὶ ure πρὸς τὴν ἀδοξίαν δυσχεραένι», 
αόμήτε πρὸς τὸν παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον µαλακίζεσθαι. 
-énei dà ὁ τῆς εἰρήνης xai τῆς ὅμονοίας Φεὸς sig Sy συνῆψο 
và διεστῶτα, αὐτοί τε προθύμως ἀποστήσονται φιλονεικίας, 
καὶ αὐτῷ πολλὴν εἰδήσουσι τὴν χάριν, μάλιστα αὐιωτάτῳ 
τῆς εἰρήνης νυνὶ γεγενηµένῳ. "Eni τούτοις καὶ βασιλεύς v6 
αοχαὶ πατριάρχης ὅσα ἔδει διαλεχθέντες περὶ εἰρήνης πρὸς &-D 
κατέρους , διελύσαντο τὴν σύνοδον, Βαρλαὰμ δὲ ὀλίγας Bv- 
ζαντίῳ ἐνδιατρίψας ἡμέρας, ἐπεὶ xai ὃ βασιλεὺς ἐτελεύτησε 
μετὰ μικρὸν, καὶ τὰς περὶ τὰ δόγµατα ἀμφισβητήσεις οὐδὲν 
ἧττον ἐχόμενος 3 πρότερον, τῆς δίκης ὡς ἐκδεδιῃεημένης 


ab eis dissidere, et quod in Thabor lumen discipulos circumfulsit, 
gloriam Dei, principii expertem et aeternum esse lumen credere se 
atque confiteri. Mox Gregorius Palamas cum coetu suo surgentes 
Barlaamumque complexi, veniam praeteritis libenter dederunt et 
praeclarani istam mutationem praedicarunt, Deoque pacis et concor- 
diae gratias egerunt, profitentes, nec se terrenarum ac pereuntium 
rerum gratia tam acriter pugnasse: sed ne, in plures malo propaga- 
to, aut perversorum dogmatum ecclesia repleretur, aut factionibus 
et dissidiis in se ipsa divideretur, dum alii his, alii illis adhaerent. 
Ac propterea immodice litigiosos se apparuisse, qui ín aliis omnibus 
ad mansuetudinem et animi submissionenr eruditi sint: ubi autem 
Deus in periculum vocatur, ibi promptos esse et inexorabiles: et 
neque ad opprobrium aegrescere, neque ad laudem humanam emol- 
: lescere.. Quoniam vero pacis et concordiae Deus distantia copularit, 
et se prompte a contentione desistere et illi gratias habere, qui 
pacis huius auctor imprimis fuerit Postmodum imperator et pa- 
triarcha utrosque de pace, ut oportebat, allocuti, synodum dimise- 
runt, Barlaamus haud longum tempus Byzantii moratus, imperatore 
: brevi defuncto, aeque ut prius de dogmatis litem movit, iudicium 


- 
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A.C. 1341 πολλὰ καταβοῶ», ἀποδρὰς qyero πρὸς " IraMavy, xai συµφρο- 
νήσας «4ατίνοις ὥσπερ xai πρότερον, ἐπίσκοπος ὑπ αὐτῶν 
Ἱέρακος ἀνεδείχθη. xoi οὐ πολλῷ ὕστερον Γρηγόριός τις ἕτερος 
μοναχὸς κίνδυνος ἐπικεκλημένος, ὁμιλητὴς Βαρλαὰμ χατὰ 
τὴν ἔξω σοφίαν γεγενηµένος καὶ πολὺν αὐτῷ φοιτήσας χρόνον” 
τῶν ἐκείνου διαφορῶν ὧν διηνέχθη πρὸς Παλαμᾶν ἀντεποιήθη 

Ρ.3 συνέβαινε δέ τι γελοῖον περὶ αὐτόν. Βαρλαὰμ μὲν γὰρ ἀπεσεί- 
ετο τῷ λόγῳ,᾽ κἂν τις πρὸς αὐτὸν ας τὰ ἐκείνου φρονοίη 
λέγοι, τὴν κοινωνίαν το ἀπεωθεῖτο καὶ κατηγόρεε Βαρλαάμ 
ὥς κακῶς φρονοῦντος καὶ ἀπεναντίως τοῖς ἁγίοις τῇ δ᾽ αλη-ιο 
Φείᾳ κατάχρας ἐκεύῳ ἠκολούθει καὶ οὐδὲν 7 μικρὸν ἢ μεῖ- 
Lov διεφέρετο. αὖθις δὲ σεάσεως κατὰ τὴν ὀκκλησίαν ava- 
φυοµένης, ἓν δεινῷ τιθέµενος Ó πατριάρχης, εἰ διὰ την τι- 
voy φιλονεικίαν vocoín καὶ ταράττοιτο τὰ τῆς ἐκκλησίας, 
σύνοδον καὶ αὖθις δευτέραν συναθροίζει κατὰ τὸν αὐτὸν τῆςιὸ 
Φεοῦ Σοφίας νεὼν, συνεδριάζοντος αὐτῷ καὶ μεγάλου dout- 
στίκου καὶ ὅσοι ἐπεδήμουν Βυζαντίῷῳ τῶν συγκλητικών. 

Ἡ πολλὰ dà πρὸς ἀλλήλους τῶν Γρηγορίων ἀντειπόντων, insi ὃ 
“κίνδυνος ἐφαίνετο τὰ loa Βαρλαὰμ καὶ λέγων xai φρονῶν, 
ψῆφος μὲν ἐξενήνεκται κομνὴ ἐπισχόπων τε xai τῶν συγχλῆ-λο 
τικῶν κατὰ ᾿4χινδύνου καὶ τῶν αὐτῷ φρονούντων ἴσως, ὡς 
τὰ αἱρετικῶν φρονούντων καὶ λεγόντων, ἀφορίζονεαι δὲ καὶ 
τῆς κοινωνίας τῶν ὀρθοδόξω», si ug ἐπιστρέφοιεν, ἀλλ’ im- 


valde claudicasse clamitans: et aufugiens in Italiam, cum Latinis, 
ut antea, sensit ab eisque Hieracis episcopus creatus est, Non 
multo post alius quidam Gregorius monachus, Acindynus cogno- 
minatus, Barlaami in profana doctrina longo temporis spatio di- 
scipul , dissensionem eius et litem cum Palama, ut successor, 
arripu. cui quiddam ridiculum contigit Barlaamum quidem verbo 
repudiabat et ut male sanctisque patribus contraria sentientem 
accusabat: re autem vera prorsus eum sequebatur nihilque ormnt- 
no ab eo differebat. Rursum itaque seditione ac tumultu in ec- 
clesia exoriente, patriarcha iniquum ducens, propter quorumdam 
rixosa ingenia ecclesiae statum perturbari, synodum in idem 
Sophiae templum cogit, assidente ipsi et magno domestico et 
quotquot Byzantii erant senatoribus. Cum Gregorii diu controver- 
sati essent, ubi animadversum est Ácindynum Barlaami cantile- 
nam canere, ab episcopis et senatu communiter contra Barlaamum 
eiusque sectatores ut haereticos lata est sententia: et nisi resipi- 
scerent, ab orthodoxorum communione uterque segregatus. Nec ii 
solum, sed: et si quis alius de cetero talia auderet et Palamae aliis- 
quc quasi male de religione sentientibus crimen inferret. Praeier 
haec et tomo pro veteri synodorum more composito, Ioannes pw 
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µένοιεν τῇ κακώς οὐ μὴν ἐκεῖνοι μόνοι, ἀλλὰ καὶ εἶ τις GA-A.C, 1341 
Aoc ὕστερον τοῖς ἴσοις ἐπιχειρήσοι καὶ Παλαμᾷ xai τοῖς Aot- 
ποῖς ὡς ovx ὀρθῶς φρονοῦσιν aizíay ἐπαγάγοι, ὑπὸ τὴν av- 
τὴν ἐπιτιμίαν εἶναι, εἰ μὴ μεταβάλλοι καὲ αὐτός. ἐπὶ rov- 
ὅτοις δὲ καὶ τὀµμον συνθέντες κατὰ τὸ ἀρχαῖον τῶν συνόδων 
ἔθος xai ὑπογράψαντες αὐτὸν ὅ,τθ πατριάρχης Ἰωάννης καὶς 
ἀρχιερέων ὅσοι τότο παρῆσα», (ὕστερον γὰρ xai ἕτεροι πολλοὲ 
τοῖς προτέροις ὕπογεγράφασι σύμψηφοι γεγενημένοι) Παλαμᾷ 
καὶ τοῖς αὐτῷ συνοῦσι» ἐγχειρίζουσιν sic δικαίωσιν. ἀλλὰ ταῦ- 
IOra μὲν ὕστερον. τότε δὲ 5 σύνοδος ἐπεὶ διελέλυτο, τῶν ἄλλων 
ἑκάστων διεσκεδασµένω», ὃ βασιλεὺς ἐκέλευσεν ἐν τῇ µονῇ τῶν 
Ὁδηγῶν ἀναπαύλης τινὺς τυχεῖν καὶ γενόμενος ἐκεῖ, εἷς τὴν 
ᾠστεραίαν ἤρξατο πυρέττοιν ὁμαλῶς καὶ ἐδόκει τοῖς τῶν 
ἰατρῶν παισὲ τὴν κατὰ τὴν σύνοδον ταραχὴν καὶ ἀσιτίαν 
1τοῦ πυρετοῦ αἰτίαν γεγενῆσθαι. δευτέρᾳ δὲ ἡμέρᾳ πρὸς τῇ 
κεφαλῇ ὀνσκῆψαν τὸ κακὸν πονηρὰς παρεῖχε τὰς ἐλπίδας, 
ἀφαίνετο γὰρ τῶν ὀξυτάτων εἶναι. τρέτῃ δὲ τῇ μετ αὐτὴν D 
ἕωθεν μὲν ἐδόχει ἐνδιδόναι καὶ τοῖς ἑατροῖς ὑπέφαινε χρη- 
στὰς ἐλπίδας.: ἐπεὶ δὲ ἤδη περὶ µεσηµβοίαν ἦν, µμεταβαλὸν 
4οἑδαίφνης ov μετὰ πολὺ ἀποτεθνήξεσθαι ἀδήλου βασιλέα, xai 
ζατροῖς οὐδεμία σωτηρίας ὑπελείπετο ἐλπίς. ἐπεὶ δὲ τοιαῦτα 
διεθρυλλήθη, τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ ᾽4πόκαυχος ὃ παρακοι- 
µαωμενος προσελθὼν, συνεβούλευεν ἔχεσθαι τῶν πραγμάτων 
καὶ παρασήµοις κοσμεῖσθαι βασιλικοῖς μετὰ τὴν βασιλέως τε- 
αδλευτήν' βασιλέα γὰρ ἐν ζῶσιν ἔτι μὴ εἶναι προσδοκᾷ». πάν- V, 9ο 
τως δὸ οὐδὲν καινὸν ποιήσειν, ἀλλ ὅπερ αὐτός τε πολλάκις 


triarcha et praesentes tum episcopi subscripserunt: postea et alii 
multi prioribus assensi subscripserunt: quem tomum Palamae et 
consortibus eius, quo se defenderent, tradiderunt. Sed haec postea 
evenerunt. Tunc autem, ut dicere coeperamus, soluta synodo et 
aliis singulis alio dispersis, imperator sibi in monasterio viae morm- 
stratorum requiescendum censuit, ubi postridie continenter febrici- 
tare coepit, iudicaruntque medici, ex perturbatione in synodo et 
inedia febrim extitisse. Die tertio malum in caput invadens, quia 
dolor acutissimus videbatur, spem parum bonam afferebat. Rursum 
tertio post die a mane visus dolor remittere, et medicis bona spes 
affuleit. Circa meridiem repentina mutatio imperatorem vita mox 
cariturum significat, et medici quoque salutem eíus desperant. Cum 
haec vulgarentur, ad magnum domesticum adiens Apocauchus, sacri 
cubiculi praefectus, hortatur, uti rempublicam capessat et insignia 
im ría post eius obitum (iam enim conclamatum esse) induat. 
Plane nihil facturum novi, sed quod ipse imperator eum cogere 


558 — CANTACUZENI 


A.C. 1341 ἠνάγκασεν 6 βασιλεὺς καὶ “Ῥωμαίων οὐκ ὀλίγοι ἴσασιν οὗ- 
δαμῶς ἐἑλάττω τιμήν ἀποδιδόντες βασιλέως. οὗ μὴν οὐδὲ 
πολλοῦ δεήσεσθαι πόνου καὶ ἀγώνων, ἀλλ’ ἀρκεῖ µόνον εἷ- 

Ρ. 338 πεῖν, καὶ πάντας ἔχειν ὑπακούοντας τοίμως. αὐτόν τε πρό- 
τερόν τε παρὰ πάντα τὸν βίον καὶ νῦν οὐχ ἧττον ἔτοιμονῦ 
. εἶναι τὰ λυσιτελεῖν αὐτῷ ποιεῖν δοχοῦντα, οὐ µόνον yorua- 
των καὶ καμάτων ἀφειδοῦντα, ἀλλὰ καὶ ψυχήν προθυµως 
ὑπὲρ τῶν ἰδίᾳ τι αὐτῷ διαφερόντων προϊέμενο», πάντων αὖ- 

' τῷ μάλιστα ovra ὀφειλέτην. πολλῶν γὰρ ἀπολελαυχκέναι τῶν 
εὐεργεσιῶν τῶν παρ) αὐτοῦ, οὐ βασιλεζ µόναν τὴν ἀρχῆ»ίο 
καὶ προσαγαγόντα καὶ οὐχειώσαντα, ἀλλὰ xai ὕστερον βασι- 
λέως αἰργισμένου παραιτησάµενον αὐτὸν καὶ τοῦ δεσµωτη- 
ρίου ἁπαλλάξαντα, καὶ µέχρι νῦν εἷς ὕπερ ἐστὲ σχῆμα ὃν 

Β αὐτοῦ ἠγμένον. “Ο μὲν οὖν τοιαῦτα sine. μικρὸν δὰ ὁ µέ- 
yac δοµέστικος ἐπισχὼν, Οὖκ ἄν µοι δοκῶ τοιαῦτα, tint, 
παραστῆναι περὶ coU ποτε, μηδ’ εἷς τοσοῦτον ἥκειν ἐμὲ gav- 
λότητος ἡγεῖσθαι τρόπων, ὥστε, βασιλέως ἔτι ζῶντος ἢ καὶ 
μετὰ τελευτὴν, 7) σοὲ πεισθήσεσθαι 7] ἑτέρῳ ὀτφοῦν, τῆς 
μὲν elg ἐμὲ βασιλέως φιλίας ἢ μᾶλλον εἰπεῖν συµπνοία — 
ἀμνημονῆσαι, τῶν ἐδίᾳ dé τι ἐμοὶ ζητεῖν διαφερόντω», ᾱ-λο 
µελήσαντα τῶν κοινῇ τοῖς βασιλέως παισὲ καὶ βασιλίδι συµ- | 
φερόντων. διὸ καὶ μάλιστά σου κατεγνωκέναι, εἰ τοιαῦτα 
παραινῶν ἦλπισας πείσειν. ToU ὃδ’ αὖθις ἐπιχειροῦντος ex 


saepius voluerit quodque Romani non pauci norint, qui non mi- 
norem ei quam imperatori honorem semper habuissent. Neque 
vero multo labore et certamine rem indigere: verbo tantum volun- 
tatem suam declaret, statimque libenter se subdituros. Quod ad 
se attineret, et ante in omni vita et hoc tempore non minus para- 
tum esse eius utilitatibus inservire, non solum non parcentem pe 
cuniis et fortunis suis; sed et sanguinem cupide pro eius rationt- 
bus effusurum , cum omnium ei plurimum debeat: multis enim be- 
neficiis eius usum, quando eum non modo a principio imperatori 
commendarit familiaremque reddiderit, sed etiam postea iram illie: 
ab eo deprecatus sit et carcere liberarit, et in hanc condittonem, 
in qua hodie sit, perduxerit, Hactenus Apecauchus. Magnus dome- 
sticus paulum silens , Non puto, inquit, talia de te aliquando occur- 
risse animo meo: nec eo me improbitatis processisse existimandum, 
vt imperatore adhuc vivo aut etiam co mortuo, vel abs te vel ab 
alio quocumque ἱπάασας, vt amoris mei erga illum, sive ut melius 
dicam, consensus atque conspirationis immemor sim, et neglectis 
quae communiter eius liberis εἰ Augustae  conducant, privata cot- 
secter commoda : teque summae damno stultitiae, si talia mihi t€ 
persuasurum speravisti. Illo deuuo sententiam suam). ut utilem urgez- 
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τὰ βελτίω πείθει» συμβουλεύει, ,navaoy" ains ,,τοιαῦτα λόγει».Α. CaA3Qt 
ὃς yàg, τοῦ φίλου τεθνεῶτος, μὴ τοὺς φιλίας τηρεῖ Φεσμοὺς, C 
οὗτος οὐδὲ ζῶντος ἦν φίλος ἀληθής.᾽ πρὸς μὲν οὖν τὸν ué- 
ya» δοµέστικον οὐδὲν ἔτι.εἶπεν, οὕτως ἐμβριθώς ἀποκρινά- 
ὅμενο» τῇ μητρὲ δὲ αὐτοῦ προσελθω», τὰ ica ἐπεχείοει πείθειν, 
οἴόμενος, ὤν ταύτην πεῖσαι δυνηθῇ, τὺ σπουδαζόµενον ἠννκέναι, 
ὥς οὐκ ἄν ἀντειπόντος τοῦ υἱοῦ ὅ,τι ἂν τῇ μητρὲ δοκοίη καὶ λυ-- 
σιτελὲς ὁμοῦ καὶ δίκαιον. ὡς δὲ xai map! ἐκείνης τῆς ione 
ἔτυχεν ἀπολογίας 7 καὶ αὐστηροτέρας, μὴ τοιαῦτα κελευού-- 
10076 συμβουλεύει», ἃ μὴ συμφέρει πράττει» τὸν υἱὸν, παντελῶς 
ἀπέσχετο τῆς πείρας. ὅ µέγας δὲ δοµέστικος ὁρῶν Ίδη βασιλέα 
ἐν χρῷ κινδύνου καθεστῶτα, καὶ συνιδὼν ὥς μάλιστα προσῆκον D 
τῶν βασιλέως παίδων πρόνοιαν ποιήσασθαι καὶ τῆς ἀρχῆς, «ν- 
yy τῇ βασιλίδε προσελθὼ» θρηνούσῃ xai ὀδυρομένῃ, ,,0 μὲν πα- 
1590" eins ,,καιρὸς οὐ πένθους οὐδὲ δακρύων εἶναι µοι δοχεῖ» 
ὕστερο» γὰρ ἡμῖν ὀξέσται, εἰ ug Θεὸς ἀπαλλάξει τῆς προσδοκω- 
µένης συμφορᾶς ἔλεων ἡμῖν ἄνωθεν ἐπιβλέψας, ὀδυρμῶν 
καὶ daxovo» ἀναπίμπλασθαι κατὰ σχολήν τὸ δὲ νῦν ἔχον 
εἶναί uo, δοκεῖ προσῆκο»ν ἀσφάλειαν ποιήσασθαι τῶν βασιλέως 
Δοπαίδων,. μάλιστα μὲν γὰρ οὐδόνα Ῥωμαίων ἐπιβουλεύσειν 
οἵεσθαι ἡμῖν, μάλιστα ζῶντος ἐμοῦ καὶ παρύντος ἐνθάδε 
νῦν si ó' ἄρα καὶ τοιοῦτον συµβαίη τι, βέλτιον περὲ σοῦ 
pv εἶναί uo, τὴν φροντίδα, καὶ μὴ πάντων ὁμοῦ καὶ παί- Ρ. 399 


19. βασιλέων legebatur, 


te, Cessa, inquit: qui enim amico mortuo leges amicitiae non ser- 
vat, hic nec vivo vere amicus erat, Sic Apocauchus gravitate το- 
sponsi deterritus, magno domestico molestus esse desiit. Sed matrem 
eius conveniens, idem illi persuadere nitebatur, ratus, si id conse- 
queretur, quod studuisset perfectum habiturum: non enim filium 
znalri contradicturum, sí quid illa ut utile et iustum probavisset. 
Postquam ab illa simile veletiam severius responsum tulit, iubente 
ne talia suaderet, quae facere filio non conduceret, a tentatione 
prorsus abstinuit, Magnus porro domesticus imperatorem iam letho 
proximum cernens et providendum maxime eius liberis εἰ imperio 
intelligens , ad Annam Augustam flentem ac lamentantem accedens, 
Non mihi iam luctus et lacrimarum tempus videtur, iuquit: adhuc 
enim licebit, nisi Deus ab impendente calamitate nos liberet ac pro- 
pitius de caelo respiciat, eiulatibus et ploratibus satis diu indulgere. 
In praesens aequum iudico, pueros imperatores in tuto collocare. 
Me quidem vivo et hic nunc praesente, neminem Romanorum nobis 
insidiaturum putandum est Sin aliquid huiusmodi contigerit , quid 
praestabilius, te solam mihi cutae esse, an omnia simul, te, inquam 
et filios et imperium. Tum Augusta, sibi mirum accidere, quod 
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AC. 13400» καὶ τῆς ἀρχῆς.” 7j βασιλἰὶς dà Φαυμάζοιν ἔφασχεν αὐ. 
τοῦ, E), τοιαύτης ἀνάγκῆς περεσταµένης, ὀνόμισεν εἶναι τῶν 
δεόντων καὶ αὐτῆς πυνθάνεσθαε, ei τι βούλοιτο τῶν συµφε. 
θόντων tig τοὺς βασιλέως παῖδας πράττειν καὶ τὴν ἀρχήν. 
ἐπέτρεπέ τε ἃ ἂν αὐτῷ δοκού) κοινῇ λυσιτελεῖν μηδενὺς a-5 
μελεῖν. ὁ δ᾽ εὐθὺς Ιωάννην τε βασιλέα, τὸν βασιλέως vior, 
καὶ τὸν ἀδελφὸν Μιχαήλ παραλαβὼν, ᾖγαγεν tig và βασί- 

V. αγιλεια" Θεραπείαν το αὐτοῖς τὴν γινοµένην προστάξας εἶναι 
καὶ φρουρὰν τοῖς βαοιλείοις ἔκ το τῆς στρατιᾶς οὓς µάλι- 
Bora Ίδει εὐνουστάτους τῷ βασιλεῖ, καὶ τῶν οὐὗιετώῶν τοὺςιο 
πιστοτάτους τῶν ἐἑδίων περὲ πεντακοσίους τὸν ἀριθμὸν κατα- 
λιπῶν, καὶ τοὺς εοὺς πελέκυς ἔχοντας βαράγγους ὅσοι ἦσαν, 
xai αὐτὸς διενυκτέρευσεν ἐκεῖ, τῶν βασιλέως παίδων τὴ» ὄυνα- 
τὴν ἀσφάλειαν ποιούµενος. εἰς ἑσπέρα» δὲ τῆς τετάρτης ἡμέρας, 

τῇ τοῦ νοσήµατος ὀξύτητι κατεργασθεὶς, ἐτελεύτησεν Ó βασι-ιό 
λεὺς, πεντεκαιδεκάτῃ μηνὸς Ἰουνίου ἱσεαμένου, τοῦ ἐννάτου 
καὶ τεσσαρακοστοῦ ἔτους ἐπὲ τοῖς ὀκτακοσίοις καὶ ἐξακισχιλίοις, 
ἆννάτης οὔσης ἠδικτιῶνος, 

12. τοὺς alterum om. ed, V., sed vid, supra p. 389, τά. 


ín tanta rerum necessitate oportere duxerit ipsam interrogare, num 
quid eum filiis imperatoris et imperio conducibile velit facere. Com- 
mittit igitur illi, quae in commune videantur prodesse, eorum ni- 
hil negligere. Qui confestim Ioannem imperatorem et fratrem Ma- 

" muelem in palatium duxit iussitque illis adesse ministros et custo- 
diri palatium a militibus, quos puero imperatori benevolentissimos 
noverat De suis quoque famulis fidelissimos ibi reliquit et seco- 
rigeros Barangos, quotquot erant, omnes numero quingentos, lbi- 
dem ipsemet pernoctans, filios imperatoris quantum poterat custo- 
diebat. Ad vesperam autem die Mercurii, decimoseptimo Kalee- 
das Quintiles, anno quadragesimo nono supra octingentos et ser 
millia ab orbe condito, indictione nona, morbi saevitia confectus, 
ex hac luce imperator migravit. 





Corrigenda. 


P. 90. v. 23. pro 15. scribe 17. — 39, 3. et 25. lege τὸ. 133, Vk. 
Συργιάννης, — 144, 25. requiescere. — 305, a1. JTopgugoyterritov. 
352, 17. ὅτι, urs. ^ 379, 34. παραδούς. ^ 4oo,g. in marg. . ιο. 
499, 8. ᾿««χαρνάσι. — 506, 23. τῆς οὐτῆς. 








